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AFBEELDINGEN 

Der  voornaamfte 

FI  I  S  T  O  R  I  E  N, 

Soo  van  het 

OUDE  als  NIEUWE 

TESTAMENT, 

Door  verfcheide  van  de  geeflrykfte  en  vermaardfte  Te¬ 
kenaars  en  Plaatfnyders  feer  Konftig  Afgebeeld: 

Zynde  tot  verklaringe  van  ieder  Afbeeldinge  daar  by  gevoegt  ,  Sinryke 
Rymen,  in  deLatyniè,  Franfe,  Engelie,  Hoog-en  Neder duitle  Talen: 
midsgaders  een  kort  Hiftorifch  verhaal  in  Profa ,  van  ieder  Afbeeldinge, 
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L  E  E  Z  E  R. 

Gunflige  Leerer, 

^at  hy  het  Wit  aldernetft  betragt  en  treft ,  die  het  vermakelyke  met  het  nutte  weet  te 
jfnyden,  heeft  men  over  fdüen  eeuwen  uit  lange  ervarentheid  al  geweeten. 

:  En  is  dit  ook  het  oogmerk,  waar  op  wy  gedoelt  hebben  :  want  wat  is ’er  nutter,  als 
de  heilige  gefchiedeniflen  van  der  jeugd  aan  te  leeren ,  en  even  na  de  borden  van  Moe¬ 
ders  en  Minnen,  beide  defe  borden  van  hetOuue  en  Nieuwe  Teftament  te  zuigen?  wederom  wat 
is ’er  vermakelyker ,  als  dit  door  afbeeldingen  te  leeren,  die  de  heiligde  geheimeniflen  wel  niet  in 
haar  gefchapenheid  uitdrukken,  maar  egter  ren  ziele  indrukken?  want  terwyl  het  oog  in  defeTa- 
fereelen  weiden  gaat,  doen  fig  op  aan  het  verdand,  als  teekenen  der  beteekende  laken,  dingen 
die  geen  oog  geilen  heeft. 

Onfe  ziel  met  dit  lichaam  gevoegt,  is  foogefchapen,  dat  fy  haar  werkingen,  doormiddel,  en  met 
hulp  der  lichamelyke  uitwendige  linnen ,  met  meer  gemak  en  mm  vermoeitheid ,  als  door  haar 
eigen  innerlijke  gedagten  alleen,  uitvoert.  Dus  gevoelen  wy  wanneer  wy  onfe  geed  opfpannen  op 
de  hoogde  fnaar,  dat  is  ,  in  de  befpiegeling  van  een  fuiver  verdand  ,  gelyk  nodig  is  in  geedely- 
ke  faaken;  of  deroogen  op  de  verbeeldingen  van  onfe  heidenen,  en  oeffeningen  onfer  geheuge¬ 
nis;  dat  het  veel  meer  krenkt,  als  wanneer  de  ziel  fig  keert  tot  de  uitwendige  linnen;  byfonder 
het  gefigt,  defnelde,  troude,  en,  door  fijn  verfcheidenheid  ,  vermakelykde  van  allen  :  op  wel¬ 
ke  lydryvenkan,  als  een  vogel  op  fijn  wieken  ,  of  fomtyds  ruden  ,  als  een  kreepele  op  fijn  krukken. 

’t  Is  waar,  de  ziel  in  dit  lichaam  is  als  een  daaf  mfi)n banden,  en  de  dood  in  de  heilige  fchrif- 
ten  met  regt  een  ontbinding  genaamt  :  maar  ioo  daar  een  daaf  was  voor  fijn  geh eugenis  gekluidert 
geworden,  waarfchynelyk is’t ,  dat  hy  die  boey  foo  nodig  als  een  van  fijne  leeden  houden  fou,  en 
door  gewoonte  alles  metdefelve  foo  gemakkelyk  uitwerken,  dat  het  hem  als  mishanden  fou,  fon¬ 
der  die  aan  te  hebben,  iets  te  doen.  Maar  onle  ziel,  lang  voor  haar  geheugenis  ,  geknelt  in  defe 
banden;  geen  wonder,  dat  fy  dit  lichaam  naaulyks  van  haar  lelven  onderfcheid  ,  en  door  gewoonte, 
ook  door  een  oneindig  naauwer  vereenigïng  als  tuflehen  den  daaf  en  fijn  ketenen  alles  met  hulp  der 
firmen  feer  gemakkelyk  uitwerken  kan.  Soo  kan  dan  gefigt  e-n  afbeelding  veel  ligter  doen  denken  en 
verbeelden,  als  wanneer  het  op  het  innerlyk  befpiegelen  vangeeil  en  geheugenis  alleen  aankomt. 

Door  defe  redenen  is  den  Kunllryken  Switzer,  Matheus  Merian ,  al  over  lang  bewogen,  om  uit 
de  Bybeldof  eenige  Hiftorien  in  ’t  koper  te  brengen,  om  alle  menfehen,  die  maar  haar  gefigt  kun¬ 
nen  gebruiken,  de  ongefiene  waren  van  de  Geelt  Gods  te  vertoonen  en  op  te  veilen;  met  een  by- 
fonderen  opgang  en  algemeene  toejuiching;  dermaten  .  dat  alle  Godfalige,  foo  geleerde  als  onge¬ 
leerde,  tot  ongeletterde  toe,  tot  liefde  voor  dit  Werk  zyn  ontvonkt  geworden,  om  dat  fy  met 
alleen  haar  felven  gefügt,  maar  ook  daar  in  een  middel  vonden,  om  haar  kinderen  en  eenvoudig- 
Ite  huisgenooten  te  fügten. 

Dit  loffelyke  oogmerk  heeft  dan  myn  Vader  opgevolgt,  en  met  hetfelve  tot  meerder  volmaakt¬ 
heid  te  brengen,  is  hy  fleeds  voort  en  voort  gegaan;  en  zyn  defelve  voetftappen  by  my  ook  na 
getreeden  :  want  veele  voorname  Hiftorien  by  Merian  voorby  gegaan,  heelt  hy  door  verfcheide 
vernuftige  Teekenaars  en  Plaatfnyders  laten  at  beelden  en  daar  by  gevoegt,  waar  door  dan  ’t  Werk 
veel  volllagener  te  voorfchyn  is  gekomen. 

Dog  de  beelden  in  fig  felven  ftom  'zynde,  hebben  wy  die  eerfl  leeren  fpreeken;  maar  fonder 
mirakel ,  door  middel ,  eerffc  der  Poëfy ,  de  natuurlykfte  tolk  van  alle  Schilder  en  Verbeeldkunll ,  daar 
naderProoze  ,  of  onberymde  verklaringen  in  een  kort  begryp  betrokken,  En  om  dit  ligt  foo  ver 
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te  doen  ftralen ,  als  het  Kriftenryk  fig  uitftrekt ,  hebben  wy  onfe  Beelden  verfcheide  Talen  geleert}  niet 
alleen  ons  aangebooren  Nederlands,  maar  ook  het  manhaftig  Hoogduits ,  het  vleijend  Engels,  het 
wel  fpreekend  Frans,  en  geleerd  Latyn ,  welke  twee  laatfte  als  de  brug  zyn,  over  welke  alle  volkeren 
van  Europa  tot  malkander  komen. 

Soo  menigmaal  den  aftrek  en ’t  greetig  vertieren  van  het  gedrukte  my  noodfaakte  een  nieuwen  Druk 
aan  te  leggen,  hebbe  niet  nagelaten  dit  Werk,  gelyk  den  ßeer  fijn  ter  waereld  gebragte  klomp,  hoe 
langer  hoe  gnapper  te  vormen  en  in  den  haak  te  werken. 

Een  bewys  hier  van  is,  datnuindelenOrukbehalvendevoorigevermeerderinge,  daar  nog  by  ge- 
voegt  hebbe  veele  afbeeldingen  van  voorname  Hiltorien,  die  door  geen  minder  Konft  en  Konftenaars 
zyn  afgebeeld  als  d’andere  :  en  zyn  niet  alleen  de  Gedigten  in  de  Hoogduitfe,  Franfe,  en  Engel fe  fp ra¬ 
ken  geheel  verandert  en  verbetert  >  maar  het  kort  begnp  en  pit  der  Hiftorien ,  tot  nog  alleen  geleden 
in  de  Nederlandfe ,  is  nu  ook  in  de  dry  andere  Talen  hier  by  gevoegt,  door  behulp  van  Geleerde  en 
Digtkunftryke  Mannen  van  dien  Landaard  }  welke,  wat  dienltfy  aan  den  godvruchtigen  Leezer,  wat 
çieraad  aan  ’t  ganfche  werk  hebben  toegebragt ,  fal  de  oneenzydige  waereld  können  oordeelen. 

Boven  de  Latynfe  Gedigten  vinden  de  Taalkundigen  ook  andere  Opfchriften,  alle,  op  weinige  na, 
uit  de  Oude  Hooftdigters  keurig  uitgepikt ,  en  op  een  Sinnebeeldelyke  wys  ter  neer  geftelt.  De  Gelet¬ 
terde,  kennende  de  plaatfen,  uit  welke  fy  zyn  ontleent,  en  fig  keerende  tot  de  Hiftory,  op  welke  fy 
werden  gepaft,  Tullen  veel  ligt  in  die  vergelyking,  veel  fins  en  weinig  woorden,  en  meerin’tver- 
fchiet ,  als  op  de  voorgrond  vinden. 

Ook  de  Latynfe  Gedigten  is  groote  verandering  overgekomen.  De  Vierlingen  en  gelyke  flag  van 
koppelversjes,  eifchen  veel  fins  in  weinig  woorden,  en  een  manier  van  finuiting ,  die  als  met  een 
iwenk  de  ganfche  ftof  vertoont}  waar  toe  byfonder  doet ,  dat  een  Sinfpreuk  of  eenige  bondige  ge- 
dagte  de  geheele  laak  bevatte,  influite,  klem  en  kracht  geeve  :  Tonder  dit  zyn  die  korte  Versjes  als  een 
vierpyl,  die  op  het  hoogft  geklommen,  in  fig  felven  fmoort ,  Tonder  klap  te  geven,  enden  aanfchou- 
wer  in  fijn  verwagtingte  voldoen.  Daar  dit  voor  deTen  was  waargenomen ,  heeft  men  alles  onverandert 
gelaten.  Demeefteverfenzynverfet,  om  de  Spreuk  te  vinden  en  in  te  vlyen,  en  omfe  te  bequamer  te 
vinden,  op  veele  plaatfen  geheel  vernieuwt,  door  een  Oud  Liefhebber,  die,  buiten  fijn  beroep  tot 
-  uitfpanning  van  fijn  geeft ,  en  boven  fijn  jaren,  als  een  pomp,  die  door  lang  ftil  ftaanhet  waterwas 
ontloopen,  fig  door  een  nieuwe  roering  dit  heeft  laten  uitperflen,  en  door  een  heufch  verfoek  be¬ 
wegen,  (geiyk  een  der  Nederlandfe  Hooftdigteren  feid) 

Om,  buiten  ’t  Tpoor  der  oude,  een  lugten  fprong  te  doen. 

Soo  kan  men  om  de  kunft  verandren  het  fatzoen. 

Dan  bloeit  den  herfft  :  dan  kan  de  Lente  druiven  perfien  : 

Dan  valt  des  Somers  fneeuw  :  dan  draagt  de  Winter  kerflen. 

Tenlaatften,  Gunftige  Leezer,  moeten  wy  nog  feggen,  dat  wy  ons  genegen  vinden,  om  ook  in 
het  toekomende  te  bedenken  en  toe  te  leggen  op  het  geene  wy  Tullen  kunnen  oordeelen  hier  aan  te  ont- 
breeken.  Soo  uwe  liefde  voor  dit  Werk,  als  voor  delen }  foo  uwe  gunft  voortgaat  onfe  Kunft  te 
prikkelen,  te  bemoedigen ,  en  op  te  fcherpen}  het  fal  aan  my  niet  ontbreeken,  om  nog  meer,  ja 
3t  uiterfte  van  ons  vermogen  te  doen ,  om  dit  ltuk  meer  volmaaktheid  ,  en  u  alle  genoegen  te  ge¬ 
ven.  Onder  verband  van  defe  belofte  blyve  ik  8cc. 


U  Ed:  feer  toegenegen 
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Ami  LeEieur, 

'eft  une  vérité  de  tous  les  fiécles  que  le  plus  grand  de  tous  les  talents ,  confifte  à  fça* 
I  voir  joindre  l’utile  à  l’agréable. 

I  C’eft  aulîi  là  le  but  que  nous  nous  fommes  propofé  ,  rien  ne  nous  paroifiant  plus 
i  utile  que  la  connoiflance  des  Hiftoires  facrées  ,  êc  de  teter,  pour  ainfi  dire  ,  dés  notre 
enfance  aux  deux  faintes  mammelles  du  Vieux  6c  du  Nouveau  Teftament.  Dailleurs  qu’y  a-t-il  de 
plus  agréable  que  d’aprendre  par  l’ufage  des  emblemes  qui  impriment  ces  Hiftoires  iacrees  dans 
notre  ame,  à  mefure  que  notre  vue  fe  déleéte  dans  la  contemplation  des  images  de  ce  que  1  œil  n  a 
point  vu?  Cette  ame  jointe  à  notre  corps  eft  créée  de  maniéré  qu’elle  fait  fes  operations  plus  facile¬ 
ment  6c  avec  moins  de  laffitude,  aidée  des  fens  exterieurs,  qu’uniquement  foutenuë  des  penfées 
internes.  Les  éforts  de  la  contemplation  divine  6c  d’une  mémoire  qui  ne  s’ocupe  que  des  choies 
purement  céleftes  ,  fatiguent  6c  diflipent  bien  autrement  1’ e' prit  que  lors  qu’il  eft  foutenu  des 
moyens  exterieurs.  De  ces  moyens,  la  vue  eft  fur  tout ,  le  plus  promt  &  le  plus  fidelle  j  1  eiprit 
pouvant  fe  repofer  fur  ce  qu’elle  découvre  comme  un  oifeau  fur  fes  ailes ,  ou  comme  un  boiteux 

îur  fes  potences.  ^ 

Il  eft  vrai  que  l’ame  dans  ce  corps  mortel,  peut  etre  confiderée  comme  un  efclave  charge  de 
fers.  Auffi  l’Ecriture  Sainte  apelle-t-elle  la  mort ,  une  chofe  qui  délie.  Mais  lupofé  qu’un  encla¬ 
ve  eût  été  enchaîné  avant  que  d’avoir  eu  l’ufage  de  fa  mémoire,  il  y  a  aparence  qu’il  eltimeroit  ce 
lien  à  l’égal  de  fes  autres  membres ,  6c  qu’il  agiroit  par  habitude  avec  la  meme  activité.  Peut-etre 
même  qu’il  lui  feroit  impoflîble  de  rien  faire  lans  ce  lien.  Notre  ame  a  été  bien  long  tems  avec 
fon  corps,  retenue  dans  fes  pefantes  chaînes  j  quel  fujet  donc  de  s’étonner  fi  elle  a  peine  à  diftin- 
guer  ce  corps  de  loi-même,  pouvant  par  habitude,  comme  plus  étroitement  unie  au  corps ,  que 
n’eftun  elclave  à  fes  liens,  operer  toutes  choies  avec  le  fecours  des  fens?  Ce  qui  achevé  de  prouver 
ce  que  nous  avons  dit  d’abord ,  fçavoir  que  la  vue  6c  les  emblemes  nous  rapellent  plus  ailement 
l’idee  des  chofes,  qu’on  ne  les  peut  imaginer  fuivant  la  contemplation  intérieure. 

Ce  font  ces confiderations  là  qui  portèrent  autrefois  le  trés-docte  Matthieu  MerUn ,  Suiflë,  àgra- 
ver  plufieurs  Hiftoires  de  la  Sainte  Bible,  afin  d’expofer  à  ceux  qui  avoient  l’ufage,  de  la  vue  les  ri- 
cheflës  invifibles  de  l’Elprit  divin  j  lequel  ouvrage  fut  reçu  avec  tant  d’aplaudiflement  qu’il  n’y  eut 
pcrfonne  de  ce  tems  là,  qui  ne  s’en  munît ,  pour  l’inltruélion  de  fes  enfans  6c  domeiliques,  de 
meme  que  pour  leur  propre  édification. 

Mon  Pere  s’eft  fenti  pareillement  cette  louable  émulation.  Il  a  perféveré  jufqu’à  la  mort  dans 
la  vue  de  perfectionner  un  deflèin  d’une  fi  grande  utilité.  J’ai  travaillé  en  fuivant  fes  traces ,  6c  1  on 
trouvera  ici ,  fuivant  le  plan  qu’il  m’a  laiflé,  quantité  de  belles  Hiftoires  que  Adrian  a  negligees  > 
ce  qui  ne  peut  que  rendre  cet  ouvrage  infiniment  plus  complet. 

Les  images  étant  muettes ,  nous  avons  voulu  avant  tout  leur  aprendre  à  parler ,  toutefois  fans 
voie  de  miracles ,  mais  par  le  moyen  de  la  Poëfie  ,  1’ interprete  naturel  des  Peintres  >  enfuite^  par 
une  explication  du  fujet,  en  proie  concife.  Et  pour  que  cette  lumière  répande  les  rayons  j  uiqu  aux 

extrémiiez  du  monde  Chrétien,  nous  avons  mis  à  la  bouche  de  nos  images,  non  feulement  nôtie 
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langue  maternelle,  qui  eft  laHollandoife,  mais  auflî  l’Allemande  fi  grave,  l’Angloife  11  mignarde, 
l'élégant  François  &  le  dofte  Latin  :  ces  deux  dernieres  langues  étant  comme  le  pont  de  commu¬ 
nication  pour  tous  les  peuples  de  FUnivers. 

Toutes  les  fois  qu’un  promt  débit  des  exemplaires  m’a  obligé  de  produire  de  nouvelles  Editions 
de  cet  ouvrage,  aufîï  fouvent  ai-je  imité  Fours  qui  lèche  fon  fruit  informe  afin  qu’il  paroiffe  avec 
moins  de  défauts. 

La  preuve  de  ceci  eft  vifible  dans  l’Edition  que  je  donne  à  préfent  au  public.  Elle  eft  augmentée 
de  plufîeurs  belles  hiftoires,  repréfentées  auflî  délicatement  que  les  autres.  Les  vers  ou  couplets 
Allemands,  François  &  Anglois,  font  auflî  exaftement  retouchez.  Pour  ce  qui  eft  de  l’argument 
ou  du  texte  qui  n’avoit  jufqu’ici  paru  qu’en  Hollandois,  on  le  trouvera  encore  dans  les  trois  autres 
langues ,  le  tout  compofé  par  de  trés-habiles  perfonnes.  Les  connoifleurs  desintereflez  jugeront  de 
l’embelliflement  &  de  l’utilité  que  leur  travail  aporte  à  ce  préfent  livre. 

Les  S çavants  trouveront  outre  les  vers  Latins,  d’autres  devifes  encore,  prefque  toutes  tirées 
des  anciens  &  meilleurs  Auteurs.  Ceux  qui  fçavent  d’où  Fon  les  a  tirées,  les  confrontant  aux  hif¬ 
toires  aufquelles  on  les  aplique  ,  y  trouveront  autant  de  juftefle  que  de  beau  fens  en  racourci. 

On  a  aporté  de  grands  changemens  aux  vers  Latins ,  les  quatrains  &  femblables  petites  pièces 
dePoëfie,  demandant  beaucoup  de  fens  en  peu  de  mots,  &  une  certaine  expreflion  qui  repréfen¬ 
te  les  chofes  d’un  premier  trait  j  étant  le  propre  d’une  devife  ou  d’une  fentence  d’exprimer  le 
corps  vivement  &  fuccintement.  Sans  cette  méthode,  on  peut  dire  que  les  devifes  en  vers  font 
femblables  à  ces  fufées  qui  s’étoufent  d’elles-memes  fans  bruit ,  quand  elles  ont  ateint  une  cer¬ 
taine  hauteur. 

La  plupart  des  vers  ont  été  tranfpofez  ,  afin  de  trouver  la  devife  &  de  l’imprimer  dans  l’efprit. 
On  les  a  retouchez  en  plufieurs  endroits.  C’eft  une  obligation  que  j’ai  à  un  trés-illuftre  amateur  de 
la  Poëfie,  qui  fans  préjudicier  aux  afaires  de  fa  profeflion,  s’eft  enfin  rendu  à  nos  inftances  en  fa¬ 
veur  du  public. 

Enfin ,  ami  Lefteur ,  nous  dirons  encore ,  que  nous  continuerons  de  chercher  &  de  recueillir 
toutes  autres  pièces  qu’on  trouvera  manquer  à  ce  préfent  ouvrage.  On  requiert  pour  cela  le  fe- 
cours  des  curieux  qui  nous  favent  quelque  gré  des  peines  que  nous  nous  fommes  données ,  dans  la 
vue  d’etre  utiles  à  notre  prochain.  En  atendant  l’éfet  de  nos  promefl'es,  je  fuis 


Votre  trés-afedionné  ferviteur, 


N.  Vis  s  cher. 
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jugent  au  ju  lernen  /  unt  alfobalb  nacl)  ter  Eutmehnung  /  tiefe  betete  Prüfte  bcS  eilten  unt  9Tctten 
SCeftamentS  jufdugen?  oter  maS  ift  erge^licher  tan  tie  heilige  ©cfcl)ichten  ju  lernen  turcl)  2lbbitbun* 
gen/  welche  tie  heiligfte  ©eheimniffe  jttar  nicht  in  ihrem  Sfßefen  bénnen  torftellen/  gleichwohl  tiefelbe 
in  tie  ©eele  tritefen?  tan  biemeil  bas  ©ug  in  tiefen  Berbilbuttgett  fiel)  erluftiget/  eroffenen  fiel;  tem 
Berftanb  /  als  Reichen  ter  betenteten  @acl)cn  /  Gingen  tie  fein  2(ug  gcfel)cn  hat. 

Unfere  0eele  mit  tem  £eib  serciniget/  hat  tiefe  Eigenfchaft  /  baff  fte  ihre  <235ürcbtntgen  /  turcl)  9)?tt* 
tel  unt  J^ûlffe  ter  leiblichen  cuffertichen  ©innen  /  tiet  gemächlicher  als  turcl)  i()re  eigene  innerliche  @c* 
tanden  allein  aufffuhrct.  59  iff  beftnten  mir  /  man  mir  unferen  (Seift  einfpattnen/  in  ©efptegelmtg  ter 
gciftlic()en  Gingen/  jîanenbc  auf  tie  Berbilbttugen  uttferS ©el)irnS /  unt  Übungen  unferer  (Behänden/ 
baff  foUheS  tiel  mehr  hrendt/  als  ob  tie  ^cete  fid)  bel)tt  ju  ten  ettffctlichen  ©innen  ;  fonterlicl)  tem 
©eftc()t/  als  ter  fct)netlefte/  getr euefte/  unt  turcl)  feine  Untcrfcl)ietlicl)beit  /  erge|ticl)fte  ton  allen  :  auf 
melcl)em  fie  fchmeben  ban  /  gleich  tin  Bogct  auf  feinen  flöget  oter'  biffmeilett  rul)en  /  gleich  tin  $rup* 
pel  auf  feinen  prüden. 

59ie  ©eele  ift  jmar  in  tiefem  leib  als  ein  ©claf  in  feinen  ©anten  /  batuntb  ter  ‘Jott  in  ter  heilt* 
gen  ©chrifft  mit  9tect)t  eine  Entbinbung  terfclbcn  genennet  mirt.  ©San  ein  ©claf  in  feiner  $inthcit 
tor  feinem  ©ebenden  mare  gefdffelt  morten  /  es  ift  mal)rfcl)einlich  /  baff  er  feine  ©anten  fo  nbtig 
als  eitte^  feiner  ©liebet  mürbe  halten/  unt  turcl)  ©cmol)nl)cit  alle»  mit  tcnfclbcn  penichten  baff  es 
ihm  gletchfant  murte  hinterlicl)  fein/  ctmas  juthunl  ohne  tiefelbe  anjut)aben  :  alfo  unfere  ^cele /  lang 
tor  ihrem  ©ebenden  in  tiefe  ©anten  gelegct  /  bein  ©3unber  /  taff  fte  ten  £eib  fcl)icr  nicht  ton  fiel) 
fclbft  unterfcheiten  ban  /  unt  turcl)  ©emol)nheit  /  als  auch  tin  tiet  genauere  Bereinigung  als  jmtfehen 
einem  ©claf  unt  feinen  betten/  alles  mit  -Çôtffe  ter  ©innen  fet)r  gemächlich  auffmürden  ban.  ©o  bau 
tan  ©cficl)t  unt  Tlbbilbung  tiet  leichter  tf)uu  tenefen  unt  terbilhen  /  als  man  es  auf  tie  innerliche 
©efpiegelung  bes  ©elftes  unt  ter  ©etanden  allein  anbomt. 

59ttrcl)  tiefe  Urfact)  ift  ter  ^unftreiche  ©cl)mei|er  Mattheus  Merian ,  fcl)Oit  über  lang  bemogen  / 
auf)  ter  ©ibet  einige  Jpiftorien  ins  ^upffer  ju  bringen/  umb  alten  9ïïettfcf)eu  tie  it)r  ©cftcl)t  bonnen 
gebrauchen  /  tie  ©Surdungen  beff  ©eifteS  ©otteS  etlicher  maffen  tor juftellen  unt  anjubieten  /  mit  ei* 
item  befonterem  Sulauff /  unt  algemciner  3«jmtcl)hung /  termaffen/  taff  alle  ©ottfeligc /  fo  ©etchrte 
als  Ungelehrte  /  ja  btff  ju  ten  Einfältigen  /  in  liebe  ju  tiefem  ©3erd  fint  entfundet  morten  /  umb  taff 
fte  nicht  allein  fiel)  fclbft  erbauet/  fonbern  auch  tarin  ein  Mittel  fanben /  umb  ihre  hinter  unt  einfat* 
tige  Dicnftbottcn  ju  erbauen. 

S9iff  löbliche  ©bfehen  hat  tan  mein  Batet  aufgefolgt/  unt  ftet»  fort  gefahren  bajfclbe  jtt  mehret  Bol* 
bommenheit  ju  bringen/  auch  flat  tiefelbe  guffftapffen  bei)  mir  nachgetretten  :  tarnt  tnele  vornehme 
jfpiftotien  tie  Derian  torbei)  gegangen/  hat  er  turcl)  riete  pcrttunffcige  3^(hnct  aat  ^upfferftecher 

“  "  taffen 
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taffen  t>et6Ut>m  nut)  tiefelbe  tarbep  gefügt/  wotureh  tau  tiefet  2Berd  viel  vofontmencr  an  ten  vtag 

ÔCSnêj?«HÛwttgctt  jmar  an  ftcf)  fclbft  gum/  forten  wit  gteicf fdm  tetnen  formen /  M 
*ldl)ren/  crglicl)  turd)  Cpocfp /  tie  tic  natürliche  ©olmetfcherm  aikt  LÂ‘?e««ï  mnfe  m 

taniacl)  inf>rofa  otcr  unbercpmten  (SrUdhrungcn  /  ictcr  £tgoue  ganfc 

iiccfo  fo  weit  tfom  ftrat)tcn  al$  ta$  Çfociftenïeîch  fid)  erftrccrt  /  pabett  wit  wnf«ctt^etbil^wttgmuirterjdfoi.cï>- 
liebe  Sprachen  jugeeigcnt  /  nicht  allein  nnfet  angeboren  STtietcrteutfd)  /  fontern  ami)  tan  nvanoarfuge 
J5od)teutfch /  tag  Refonte  Stglifd)/  tag  wofofptec&entc  SrcmpogdJ  mit  ta.  gelebte  Latein/  welche 
imx)  lebte  gleidfam  tie  Stacie  ftnt  über  welche  alle  ©uropdifdje  holder  bei;  cinanter  temmen. 

So  manchmal)!  als  ich  tntch  ten  garden Abgang  tcg jDrutfS  gelungen  wnrte cl[V^ 
anjulegen/  fo  habe  nicht  unterlagen  tiefe»  Uberet  (gleich  ter  £3 at  feinen  jut  2Belt  gebrachten  «Sun  mp ) 
ie longer  ie  beget  p  formen/  unt  in  eine  beffete  ©egalt  jnbtingen.  ,  .  . .  ,  .  A 

Sn  ©eweig  taten  iff  tiefcO/  tag  mm  in  tiefem  2>rud  bet?atben  tie  tortge(3ermel)tetnng/  tabei)  gej 
fugt  habe  viele  flbbiltungcn  vernehmet  JMftorten  /  tie  tnreh  nicht  geringere  Zünftler  gut  verbtltet  au* 
tie  vorige.  2(ud)  ftnt  nicht  allein  tie  ©etiebte  ter  J5od)tcutfd)cn  /  $ran|offchcnimt  SigUfd)cn  Spra* 
eben  gang  verantert  unt  verbeffert/  fentern  ter  bürge  23  egt  if  tint  flem  ter  Jpiftorien/  bip  jego  allem 
gelcfcn  in  ter  öiietcrtcutfchen  /  iff  nun  auch  in  tenen  tropen  antern  Sprachen  hierbei)  gefugt  /  turd) 
Jöötffe  ©clchrter  unt  !Did)thmg-rcichcr  QJidnnet  teren  Sant-art;  was  Dtenft  bcmOoashuJftgeu  Jcr  / 
auch  waO  Zierat  unt  QBohlflant  tiefe  nun  tem  ganzen  Q33crd  l)aben  jugebtacht  /  Wirt  jeter  Unpartcptjd)e 

h tfbV tcncn^atcinifchen ©etichten  guten  tie  tiefet  Sprach-füntige  auch ^ntere^Cugchriften /  alle/ 
ohne  einige  wenige/  auf  tenen  eilten  Jfpaupt-tichter  entlehnet/  unt  auf  eine  smncbiumche  :  jcig  target 
gellet.  2)cr  tiefer  cpidèe  timt i g  auf  welchen  ge  entlehnet  ftnt  /  unt  fiel)  mentet  ju  jeter  difterie  auf 
welche  fle  wetten  jugepaf/  Wirt  vielleicht  bep  ter  23  er  gleich  tut  g  in  wenig  25er  ten  greifen  sinn  mit 

nicht  von  ferne  alo  auf  tent 33orgrunt  gitten.  ,  icu 

21nch  ift  tenen iateinifefon @etid)teit greffe 3erdntenmg bepgebradjt /  tie ^Sterlinge« untODlcicpfcpiag 
ter  itoppelverfe  erferteren  wenige  ted)  sinnreiche  QBerte  /  tie  gleidfam  mit  einem  schwtnw  ten 
gangen  Sinn  ter  Materie  erklären  /  werjn  auch  fenterlicl)  tienet/  tag  eilt  Sinnfpruch  tw  gan|e  saU)t 
Serfage  mit  begreife/  auch  terfelben Mm  unt  Ärafft  gebe:  et)ne  tiefes  ftnt  tie  bur|e23crfe  aleicl)  e  n 
flagget  eter  ^euerpfeil  ter  auf  fein  IfclfteO  getrieben  /  in  gel)  felbft  tempt  /  ofoioÄnal  ohci  sdfag  jm 
geben/  unt  alfe tag  Verlangen  te^Cnfchauer»  vereitelt.  SXitiefcO  im  Sengen 
alles’  unverantert  gelaffen;  tie  meiffelkrfc  ftnt  verfemt/  umb  ten ©innfimtd) 


tig  hat  lafeu  augprefeu/  unt  turcl)  inffdntig  ©rgtehen  bewegen  (affen/  gleich  /euer  +vct  fag- 

Umb  einen  ©pntng  ju  d)im  aufer  ter  alten  ©pul)r  / 

So  lau  man  turd)  tie  ftung  verdntren  tie  Statur  : 

S)an  blüht  ter  Jperbft  :  tau  mug  ter  2B inter  ft ir fcl) en  geben: 

2) er  Sommer  bringt  uns’  Up»  :  ter  griflmg  5 tucht  ter  SKeben. 

Juicht  aimftiger  lefer  /  muffen  wir  neci)  fagen/  tag  wir  uns  geneigt  guten/  umb  nt»  runfTtige  j  t 
betenden  unt  p  trachten/  M  jenige  juerfegen welche^  unfern Urtl)eilO hieran  rt2JÄtt 

So  euere  liebe  p  tiefem  QBercl  gleich  juvor/  auch  euere  ©tmf  fortgftct  unfac ttunft  anmmu)ti|c 

unt  auf jumuntcrcn /  wipt  alstan  an  mir  nicht  crmangelen/  noch  mehr/ ja  ^ aö '*!!,  i-vt ai / 
mögend  ptt)iml  umb  tig^Bercb  in  grbfere3ofemmenl)ept  pftcücnl  unt  eitel) attenSenngenjuleifteu/ 

unter  Verpflichtung  te^  verfptechenen  verbleibe 

£>cê  geehrten  U fern?  fehl*  geneigter 
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T  O  T  H  E 

READER. 


’is  a  truth  confirm’d  by  the  experience  of all  form  er  ages,  that  the  chief  point  of  wisdom 
confifts  in  knowing  how  to  joyn  profit  to  pleafure. 

This  end  we  propof’d  to  our  felves  by  the  prefent  undertaking ,  for  what  can  be  fup- 
poPd  more  profitable  than  the  knowlege  of  facred  Hifiory,  and  with  the  breads  of  our 
mothers  Scnurfes  to  fuck  in  allmod  as  early  the  two  breads  of  the  Old  &  NewTedament  -,  and  what 
can  be  more  pleafant  than  to  do  this  by  pi&ures ,  which  at  the  fame  time  imprint  the  facred  dory 
in  our  mind ,  while  our  fight  is  delighted  with  the  contemplation  of  images  of  things  which  our 
eye  hath  not  feen. 

Our  foul  being  ftri&ly  united  to  the  body,  is  the  reafbn  that  it  performs  its  operations  more 
cafily  &  with  lefs  trouble  by  the  help  of  the  outward  fenfes  than  by  the  internal  thoughts  alone. 
The  efforts  of  divine  contemplation,  5c  of  a  memory  which  is  only  verfant  about  things,  purely  fpi- 
ritual,  do  fatigue  and  weary  the  mind  much  more ,  than  when  it  isfupportedby  the  outward  fenfes  ; 
among  which  the  fight  is  the  mod  ready,  quick,  &  faithfull;  for  by  it  the  foul  can  fly  as  a  bird  with 
its  wings,  or  eafe  it  felf  as  a  cripple  on  his  crutches. 

Its  true  the  foul  in  this  mortal  body,  may  be  confidered  as  a  flave  in  chains,  and  hence  it  is 
that  Death  in  feripture  is  juflly  call’d  a  diflolving  or  loofening.  But  fuppofe  a  flave  had  been  chain’d 
before  he  had  had  the  ufe  of  his  memory ,  in  all  appearance ,  he  would  edeem  his  chain  one  of  his  mem¬ 
bers,  5c  by  the  habit  of  it,  would  a£t  with  the  lame  adlivity ,  nay  perhaps  could  do  nothing  without 
his  chain}  now  our  foul  has  heen  bound  in  thefe  chains  long  before  it  had  the  ufe  of  thinking, 
no  wonder  then ,  if  it  can  hardly  didinguifh  the  body  from  its  felf,  to  which  it  is  more  dridtly 
united  than  a  flaveto  his  chains ,  8c  therefore  thrô  long cudom  can  a£t very  eafily  by  the  help  of  the 
fenfes.  By  this  it  may  be  eafily  conceived  how  the  fight  and  pictures  may  more  eafily  imprint  the 
ideas  of  things ,  than  Ample  inward  contemplation. 

Thefe  confiderations  mov’d  that  learned  Swils,  Mathew  Merian  long  agoe  to  caufe  engrave 
feveral  Hidories  of  the  holy  Bible,  that  he  might  expofe  to  the  view  of  all  thofe  who  had  the  ufe 
of  their  fight ,  the  invifible  riches  of  the  holy  Spirit.  So  that  all  religious  perfons  both  learned  and 
unlearned  were  very  much  taken  with  that  work,  becaufe  it  not  only  contributed  to  their  own 
edification,  but  they  likewife  found  it  a  means  for  the  better  indruólion  of  their  children  and 
fervants. 

My  father  profecuted  this  laudable  defign,  and  labour’d  continually  to  bring  it  to  greater  per¬ 
fection  ,  and  his  fieps  have  I  likewife  clofely  followed  :  for  ieverall  remarkable  paflages ,  which 
Merian  paff’d  by,  he  has  caufed  to  be  painted  and  engraven  by  the  bed  Maflers ,  and  added  them  to 
it],  fo  that  the  work  is  now  much  more  compleat. 

But  the  Prints  being  dumb,  we  have  fil'd  taught  them  to  fpeak,  without  any  miracle  however, 
but  by  the  help  of  Poetry,  the  natural  Interpreter  of  all  Painting,  and  then  by  a  fliort  concife  ex¬ 
plication  in  profe.  And  that  this  light  may  extend  its  raies  thrô  all  the  Chriftian  world,  we  have 
taught  our  images  to  fpeak  feverall  languages.  Not  only  our  mother  low  Dutch,  but  likewife  the 
manly  High  dutch,  the  fmooth  Englifh,  the  Eloquent  French  and  the  learned  Latine,  the  two 
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lad  of  which ,  are  as  the  bridge  of  communication  by  which  all  the  Nations  of  Europe  can  come  to 

one  another.  r  ,  .  1  T 

As  often  as  the  ready  and  quick  fale  of  Copies  oblig’d  me  to  new  Editions  of  this  Work,  L 
did  not  fail  to  imitate  the  Bear  that  after  the  production  of  her  Cubs,  licks  them,  to  bring  them 
to  greater  perfection. 

A  proof  of  this ,  is  this  prefent  Edition ,  in  which  befides  the  former  Additions ,  I  have  now 
added  feverall  prints  of  remarkable  pafiages,  done  by  as  good  Mahers  as  the  former.  And  the  High  dutch, 
French  and  Englifh  verfes  are  not  only  very  much  mended ,  but  likewife  the  Argument  or  expli¬ 
cation  of  the  Story  hithertho  printed  only  in  low  Dutch,  is  now  added  in  the  three  other  Langua¬ 
ges,  by  able  &  learned  hands.  What  advantage  this  is  to  the  godly  Reader  and  what  adornment  to 
the  Work  in  general  let  the  impartial  judge. 

Above  the  Latine  verfes  you  will  alfo  And  fentences  or  Mottos,  almoft  all  of  them  pickt  out  of 
the  ancient  and  beft  Authors,  and  plac’d  with  great  judiciousnefs.  The  learned  who  know  the 
places  from  whence  they  have  been  taken,  and  confronting  them  with  the  Hiftory  to  which  they 
are  applied,  will  find  both  a  juft  application  and  a  great  deal  of  force  in  the  expreflion. 

There  is  alfo  a  great  change  in  the  Latine  Verfes  :  Stanzas  and  Couplets  require  much  to  be  faid 
in  few  words,  and  a  way  of  expreflion,  which  by  a  glimpfe,  fhows  the  whole  mater;  it  being  the 
property  of  fentences  or  devices  to  give  a  fuccint  and  lively  reprefentation  of  the  mater.  Otherwife 
Devices  in  verfe  are  like  Rockets ,  Riffled  in  the  air  without  making  any  noife.  Thofe  V erfes  where 
this  method  was  obferved,  are  left  as  they  were,  but  the  greateft  part  of  them  are  tranfpoPd ,  the 
better  to  find  the  device  and  imprint  it  in  the  memory;  and  in  a  hundred  and  twenty  places  they 
are  quite  chang’d  by  an  old  friend  of  theMufes,  who  without  any  prejudice  to  his  funCtiou ,  has  at 
laft  yielded  to  our  Intreaties  in  favour  of  the  Publiek. 

Laftly  Courteous  Reader  we  muft  fay  that  we  {hall  endeavour  to  procure  for  the  future  whatever 
may  be  thought  wanting  in  this  Edition,  and  in  cafe  it  meet  with  as  good  reception  as  the  foi- 
mer,  it  fhall  not  be  wanting  in  me  to  make  it  as  compleat,  and  as  much  to  your  fatisfaCtion  as 
poilible.  In  expectation  of  which  I  remain 


Your  mo  ft  aflfe&ionate  fervant 


N.  VlSCHER. 


EERSTE 


•;  im 

Æ 

EERSTE  DEEL  VAN  DE  PRINTEN 


DER 


BYBELSCHE  HISTORIEN, 

IN  5T  OUDE  TESTAMENT 
BEGREPEN. 


W at  kunft  verbeelt  zo  groot  een  werk ,  als  Mofès  bladeren 
Ontdekken ,  die  ?t  begin  der  werelt  melt  zo  fchoon , 

Als  deerlyk  haar  bederf,  ook  ?t  leven  der  aartsvaderen  ? 

Wat  Rome  of  Grieken  fchreef ,  dees  fchryver  fpant  de  kroon, 
Die  Godt  {prak  mont  aan  mont,  by  alle  volken  ,  onder 
V eel  wondren  van  zyn  liant ,  befaamt ,  als  Jt  grootfte  wonder. 
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Eerste  T)  e  e  l 

Der 

Canonyke  Boeken 

Des 

Ouden  Testaments 

Vervattende  de  volgende  Vyf  Boeken  van 

MOSES. 

GENESIS. 

E  X  0  D  V  S. 

L  E  V  I  T  I  C  V  S. 

N  V  M  E  R  I. 

T>  EVTERONO  M1V  M. 


De  la  Création  du  Monde. 


Q  \ 

Moyfe  décrivant  la  création  6c  l’origine  de  cet  Univers,  dit ,  que  Dieu  créa  au  commencement  le  ciel  6c  la  terre, 
parce  qu’avant  la  création  du  Monde  ,  on  ne  peut  concevoir  que  l’Eternité  ,  qui  n’a  ni  commencement  ^  ni  fini 
&  l’on  ne  peut  compter  la  durée  des  choies  que  depuis  ce  commencement ,  dont  parle  ici  cet  Hiftorien  lacré.  Dieu 
n’employa  que  fa  parole  à  ce  grand  ouvrage ,  6c  n’eut  qu’à  dire  que  les  créatures  f  ufifent ,  6c  d’abord  elles  fortirent 
des  abimes  du  néant  :  Dieu  créa  premierement  la  matière  dont  enfuite  il  forma  toutes  les  créatures  vilibles ,  qui 
compofent  ce  grand  corps.  ^ 


The  begining  of  all  thinge. 


In  the  begining  was  God,  who  was  the  onely  perfed  ,  Eternall  and  incomprehenfible  being,  who  hath  neither 
begining  nor  End  ,  neither  can  he  change  ,  but  is  always  the  fame  and  ever  remains  what  he  ever  was,  from 
whom  all  things  are  and  without  him  nothing  is  nor  carr  be.  This  God  to  fhew  the  riches  of  his  goodnes  ,  wis¬ 
dom  and  power,  hath  brought  all  things  out  of  nothing  bothvilible  and  invifible.  So  that  in  the  begining  all  things 
in  the  world  were  produced  by  his  word,  he  being  in  himfelf  the  fullnes  of  all  bhfs  and  fufficiency  }  Father,  Son, 
and  HolySpiritj  and  was  willing  that  this  vaft  fabriek  of  heaven  lhould  have  its  being  from  him  ,  and  from  him 
alone,  that  it  might  fpeak  the  grearnes  of  its  Creator.  For  he  fpoke  and  it  was  made  ,  he  commanded  and  it  was 
done  ;  to  fhew  that  with  him  nothing  is  impoffible  ,  and  that  he  neither  did  nor  can  Repent  j  he  is  God  the  true 
Creator  who  keeps  and  prefer ves  both  foul  and  body. 


£>cr  Anfang  ader  Dmcjc. 


Tm  Ttnfana  mar  bnê  einige  /  crni^e  /  wlftommene  unb  unfi e<îtef|flt#e  ©Brtlf#e  SBefen  /  trel#eé  weber  Anfang  no#  ©nbe  (jaf  / 
uni)  feiner  Setifnbetuw}  unfermortfen  ff,  (Bort  ber  allegetc  beefelbe  tfï  /  imb  ewlâBlelBef  trat?  erjcmtf;tt?  trat  /  aus  beme  alle 
Sbingcbrtgclfaltfmb/  baf  f'eof;ne  lijn  nl#f  fepn  /  no#  Betfefjen  fonnen,  Xrtefec  ©oct l;at naef)  bem  9Wct)#um  feiner  ©ufe 
unb  su  Qoeseugung  feiner  SD?a#tunb2Beii#etc/  aué  9h#rt  ©m>a£  furgefm1)t  /  unb  ba*  grofe  2Berif  geftfaffen  /  it>el#e$ 
alle  ftclrtbahre  unb  unft#tB are  Singe  ln  fût;  Begreift,  2Clfo  t|ï  tm  Anfang  /  Bepbes?  ber  Singe  unb  ber  Seit/  bteSßeltbur# 
baé  2öort  guferetfec/  unb©r/  fo  ba  trar  ber  roltrommen  fertige  unb  fiep  ft#  fclBfl  genugfafjnie  Sater  /  ©ol;n  unb^eiligec 
©eifî#at  getrort  /  bafbaé  grof  e  ©ef#Bptf5pimmelë  unb  brr  ©rben  auê  unb  auf  er  ifjm  fepn  fotec  /  bamittretc  unb  f  rr  ineine 
©Bre  erf#allcn  nio#fe.  ©rfpraef)/  unbebtrarba/  ergeBoOt/  unb  eé  jïunbe  ba  /  §u  £>ettnrt,en  /  baf  Bep  tpme  nt#rtrtmmaglt#  / 
baf  berjenige  au#  ni#£  Bef#àmt  gema#t/  no#  Bef#ame£  rcerben  fol/  ber  ©orte/  ßlf  Bern  treuen  ©#opt|et  /  feine  ©eele  / 
feinen  ielB  unb  atlc£  /  Befiedert 


Het  begin  van  alle  Ding. 


In  den  beginne  was  dat  eenige,  eeuwige  ,  volkomene  en  onbegrypelijke  Goddelijke  Wefen  ,  het  geen  fonder  be¬ 
gin  of  einde ,  en  geen  veranderinge  onderworpen  is  :  God  ,  die  altyd  de  felfde  is  ,  en  eeuwig  blyft  dat  hy  ooit 
was,  uit  Wien  fo  alle  dingen  fyn  ,  datfe  fonder  Hem  nog  fyn  nog  beftaan  können  ;  defe  God  heeft  na  den  ryk- 
ciom  fyner  goedheid  ,  en  tot  betoninge  van  fyn  magt  en  wysheid  ,  uit  niet  voortgebràgt ,  en  gelchapcn  het  groet¬ 
te  werk,  dat  alle  fienelike  en  onfienelike  dingen  ,  bevat  :  So  is  in  den  beginne  ,  en  der  dingen  ,  en  des  tyds ,  de 
wereld  door  het  Woord  toebereit ,  en  Hy  die  daar  was  de  volkomen  falige  en  genoegfame  by  fig  lelven  ,  Vader, 
Soon  en  Heilige  Geeft,  heeft  gewilt  dat  het  geveirte  van  Hemel  en  Aarde  uit  Hem  >  en  buiten  Hern  lyn  loude, 
om  wyd  en  fyd  fyne  rnagt  en  eere  groot  te  maken  ;  Hy  fprak  ,  en  het  was  ’er  ,  Hy  gebood  ,  en  het  Iron d  er  tot 
een  bewys  dat  by  Hem  niets  onmogelyk  is,  en  dat  Hy  niet  befchaatnt  kan>  nog  fal  worden  ,  die  aan  Hem  als  den 
getrouwen  Schepper,  fyn  ziel,  fyn  lighaam  en  alles  beveelt. 
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ï 


Principio  Cœlum  ac  terrM. 

En  Chaos  umbrofum  ,  ex  nihilo  quæ  eunda  creavit 
Et  Pater,  &  Mens,  &  Spiri  us  inrus  alens. 

Orbis  (habete  fidem)  fie  naldtur.  Omnia  Numen 
E  nihilo  educens  cernite  in  hoc  nihilo. 


De  la  Création  du  Monde. 

Contemplés,  ômortels,  l’inimitable  o. ivrage , 

La  force,  &  le  pouvoir,  d’un  Dieu  feul  bon  &  fage. 
Qui  par  fa  feule  voix  ,  &  fans  autre  inftrument. 

Fit  decet  Univers  le  pompeux  bâtiment. 


The  begining  of  all  things. 

Before  time  was;  wen  Sacred  filence  fway’d  , 

When  Earth  and  fea  had  no  foundation  lay’d, 

(Th  mighty  power  fpoke;  and  by  that  guide) 

The  Empty  nothing  was  with  all  fupply’d. 

Het  begin 


Ser  Anfang  aller  Singe. 

Sa  ©oft  nué  m'df'té  gemacht  ben  klumpen  btefer  (Btben  t 
«Stoff  burdi  fein  2öort  futtt/ÏÏÏ?eer/Qèti)/tyeur  unb  aileé  »erben* 
grope  2öunberwewf  be*  êchSpiferé  SDïadjt  envciif  / 
®<$er  ber  SNcnjty  mit  red;t  benfelóen  tobt  unb  preijt* 


alle  Ding. 


Toen  God  de  waereld-kloot  had  in  fyn  vorm  gegoten, 

Is  ’t  Water,  Aard,  en  Lugt,  en  Vuur,  uit  met  gefproten. 
Wat  redelik  vernuft  begrypt  dit  wonder-werk? 

Het  fterk  en  valt  Geloof,  maakt  dele  reden  fteik. 

A  i 

t 
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r 
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Création  particuliere  des  chofes. 

L’écriture  nous  dit  que  Dieu  employa  fix  joursà  ce  grand  ouvrage.  Au  premier,  il  dit  que  la  lumière  Toit,  &  la  lu¬ 
mière  fut  :  au  fécond,  il  fit  l’étendue  ,  qu’il  nomma  Ciel  ;  au  troifiéme  ,  il  fepara  la  terre  avec  les  eaux  ,  qu  il 
rafiémbla  toutes,  &  aufquelles  il  donna  lonom  de  Mers  ;  il  commanda  enfuite  que  la  terre  produifilt  toutes  fortes 
d’herbes  &  de  fruits  ,  qui  eu  fient  en  eux-  mêmes  leur  femence  pour  fe  multiplier  &  fe  reproduire  ,  chacun  ielon 
fon  efpece  Au  quatrième  jour.  Dieu  fit  le  foleil  &  la  lune,  non  feulement  pour  éclairer  le  monde  ;  mais  aufiipour 
regier  par  leur  mouvement  &  leur  cours,  l’ordre  des  rems  :  Dieu  fit  auffi  les  étoiles  qui  brillent  dans  le  firmament  : 
au  cinquième  jour  ,  Dieu  créa  les  poifions  de  la  mer  &  les  oifeaux  de  l’air  ,  &  généralement  tout  ce  qui  vit  dans 
ces  deux  élemens  :  ôc  aufixieme,  il  créa  toutes  fortes  d  animaux  terrefhes. 


•  God  fulfills  all. 

Our  God  who  by  his  mighty  power  can  doe  what  pleafeth  him  ,  and  that  by  the  power  of  his  word  ;  yet  he  is 
alfo  a  God  of  order,  and  therefore  he  was  pleafed  to  accomplit  and  perfect  this  great  work  by  degrees  and  order, 
for  he  is  the  Creator  to  the  Ends  of  the  Earth  ,  and  he  was  not  weary  with  his  Labor  He  could  by  his  power 
have  brought  forth  all  in  the  twinckling  of  an  Eye  ;  and  yet  to  effedt  it ,  he  was  pleafed  to  take  iix  days,  bn 
God  divided  the  Light  from  the  Darknes,  the  Earth  was  waft  and  Empty ,  and  the  waters  feemed  like  a  Chaos,  but 
God  made  a  difference  between  the  waters  above  and  tbofe  beneath,  and  ftretched  out  the  firmament  which  he  cal¬ 
led  Heaven;  fo  that  the  waters  beneath  were  gathered  together  an  made  the  fea  j  the  Earth  likewiie  became  dry  and 
fruitfull.  But  above  in  the  firmament  there  was  yet  no  ornament  ,  neither  was  there  a  Sun  to  govern  time,  nor  a 
Moon  the  waters.  But  the  divine  wisdom  perfected  all  ;  and  the  waters  brought  forth  fiih  ot  all  forts  and  fow.es  , 
every  thing  after  its  kind,  and  the  Earth  alfo,  when  it  had  received  the  vitall  faculty,  thatlikewffe  brought  torch  four- 
footed  beafts  and  creeping  things ,  &c.  A  wonderfull  creation. 


©oft  crjtifi 

llnfc’L'Ooff  /  bet  mitbemfciniaen ffiun m«$/  tracer  mil/  iffbennocfi/  ein  ©oft betr  Dtbntmcj  /  imb|ubem©nbefiafffime3e* 
fcCcn  biefeé  qvotje  2ßmf  DcbnuugMtni)  ©tuffenmeife  au  üolfirinaen,  Ser  ©cfioptfet  bee  ©nbc$  bieicr  ©eben  mtrb  m  fernem 
kcu  mest.c  in  at  noch  mube*  ©r  f;dtte  in  einem  ‘Auqcnfiitif  alie?  nolfirinsen  tonnen  /  rcasee  naefi  feinem  ,ft3oi;lgefiiUenmnerf;fll& 
feeik  Taaen  aetfian  fiat*  ©rftlicfi  fcfiiebe  ©ott  bat?  fieefit  oon  bet  g-injEcniit?  ;  Sie  ©rbc  mat  muff  unb  lebte  /  bat  ©erntet  'einen 
tocÄ  i  ©ott  afier  macfite  eine  ©efieibun^mifefien  bem  ©ernähr  oben  unb  unten  unb 

fMetc  eine  g-effe  gmifefien  fiepbe  /  melcfic  et  ben  gemmet  nenncte*  Sat?@emaper/  io  unten  mat  /  303  infi  juiammen  /  unb 
machte  bas  Akeet  :  Sie  ©cbetnatb  ftuefitfiafit/  naefibem  fte  bruften  morben*  Dfien  am  Staunet  fafic  man  noch  le’meiiAaafif 
»aavht  as  j,  t.  noch  feine  Seiten  /  unb  bet  SMmb  noefi  fein  ©erntet.  Sieleë  mies  oofienb.tebte  <b$nW 


2lttfi  /  fiettut  /  oataurr  auci/  oie  vitoe  /  vuw 
Zijitti  ooi  munbetfiafitet  ©efiopifutte  fottfitaefite. 


God  vervult  alles. 


God  die  d’eenigfte  Oorfprong  van  de  Natuur ,  die  Almogend  is,  en  die  nimmer  moede  nog  mat  en  word  ,  heeft 
ook  betoont  daGiy  een  God  van  order  was  :  nademaal  het  hem  gelieft  heeft ,  dat  groote  werk wan  t  heel  all,  1  iet 
'order  en  bv  trappln  te  voltoyen,  het  geen  hy  in  een  ogenblik  hadde  können  volbrengen  ,  hebbende  her  felve  in  fes 
d^en  befchikt  Eerftelik  fcheide  hy  het  ligt  van  de  duifternis  ,  de  wateren  nog  in  een  verwerde  Chaos  leggende , 
fSÄÄnMte  Hemelen  van  malkander ,  het  eene  boven  ,  en  het  andere  onder  ,  en  van  die  hy 
b  meden  by  malkanderen  vergadert  hadde ,  maakte  hy  de  Zee.  d’Aarde  nog  nat ,  woeft  en  ledig ,  maakte  hy  droog 
„n  vruetbaar  •  als  het  uitfpanfel  der  Hemelen  nog  duifter  en  ongeçiert  met  hgten  was ,  de  Son  de  tyden  en  iaifoe 
nen  noo-  nieren  verdeelde,  en  de  Maan  fyn  hoornen  nog  niet  en  veranderde,  nog  de  wateren  regeerde,  fo  wieid 
door  fyn  Goddelike  Wysheid  en  Woord  fulks  terftond  volbragt.  Hy  deed  de  wateren  aller! ey  viffchen  ,  de  ug 
sllcrley  vliedend  gevogelte ,  elk  na  fyn  aard  voortbrengen.  Het  aardryk  nog  blood  van  gedierte  deed  hy  d 
door  de  Hve  kraw  voortbrengen  allerley  viervoetig  en  kruipend  gedierte  van  wonderbare  fcheppinge.  Dooi  alle  het 
vSe  dikgeerie  f  die  maar  rüleen  in  de  werking?  van  de  Natuur  ,  en  met  in  God  geloof  geven  ,  verftomt  moe¬ 
ten  ftaau. 
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Foil  Coelo  Terras  &  Terris  abfcidit  undas, 
Vaftaque  jam  moles  defiit  efle  Chaos. 

Littera  quodque  opus  eft,  mundus  perfcripta  tabella 
Ordine  deducens  nomina  magna  Dei. 


Cet  adorable  auteur  de  toute  la  nature , 

Fit  la  terre  &  les  deux  d’admirable  ftrudlure. 
L’air  brillant  de  lumière  &  de  mille  flambeaux, 
•Et  tous  les  habitans  de  la  terre  &  des  eaux. 


God  fulfills  all 


©oï>  erfüllet  attcA 


Thus  all  began,  and  thus  in  order  flood, 

God  call’d  it  fo  th  :  and  rhen  he  Saw  twas  good  , 
The  Lieht  appears  :  Birds,  beaft?  and  fifli  are  form’d. 
The  Eatth  with  plants;  but  heaven  with  ftars  adorn’d. 


©anfi  tvfiffe  wnvb  Me  Welt  anfänglich  5 trat  geflatief; 

aflet  (Soft  fein  SBeecf  rolfltacflt  fiat  unfl  flefcfaucf  / 
©e,'t  et  ang  firmament  /  flao  lied)t  flee  ©fernen  ©dein/ 
Me  Qeb  mujl  roller  tl)ie r/  SDîeet  roll  glfd;e  fcpn« 


God  vervult  alles. 

De  waereld  dus  gefehetft  lag  woelt  en  onder  een3 
Ter  tyd  dat  God  fyn  werk  van  hoven  en  beneen 
Voltrok,  en  ’t  Opper-hiiys  met  ligt  en  Herr’  vergulde. 
En  ’t  Aardryk  met  gediert,  de  Zee  met  vi flehen  vulde. 

A  3 
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III. 


Création  de  l’homme. 

Au  i-  Dieu  .4/- 1  Âta  rKKu'T'lr  : 

fait  tout  le  reite  ,  il  ht  premiereme  t  P  Jomme  fut  fait  à  l’image  de  Dieu  ,  non  ieulement  par  1  empire 

que'^ieuTuy  donna  fnftou“  les  créatures;  Ms, s  principalement  à  l’égard  de  fon  ame,  qui  eft  d’une  effence  fprrr- 
tuelle  &  immortelle,  &  qui  étok  ornée  de  toutes  fortes  de  vertus. 


/À 


No  greater  wonder. 

After  God  had  made  Heaven  andEarth,  Beads,  Fowles  and  Fid.  with  the  other  Pro^&  ?4  E4°f,f 

things  £1*«!  and  therefore  gave  the  Creatures  names  proper  to  them  Natures. 


E 


A 

f 


1 


Site  gtSffct  <2Bunt)tt. 

ÄÄÄÄ  ?  SS  SÄÄ» 

5 

SS;5sSSSÄ,*i““- 

Nooit  grooter  wonder. 

Als  di,  gtoote  en  magtige  God ,  de  Hemel ,  Aarde  en  Zee,  met  all* dat  daar  in ,  op  en  ^Ä^fchepllt 

Hebbende  fyn  natuurlik  lichaam  en  leven  met  uit  den  fade,  maar  ^“foor  het  beveU  en  d  mwwg^  ^ 
pers  ontfangen ,  en  daar  door  in  fig  felven  gehad  ,  met  al  een  du  irfarne  er  c  g  4.  r’h  dan  fo  heerlik  door 
p;ere°Tighe!d,  heiligheid  en  andere  Goddelijke  en  onvergankelijke  eigenschappen  men.  pens  enverkreegde 

Goef  gefehapen  gaf  na  fynwysheid  alle  levend  gedierte  haren  naam,  elkna  e  ÄoorfaJn  mofte 

heerfchappye  om  over  alle  defe  te  regeren:  dog  met  anders  ,  als  dat  hy  lelf  God  onderdanig  en  genoci 

fyn,  en  lig  niet  veihovaardigen. 


\ . 
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Mens  agitat  molem. 

Deerat  adhuc  animal  mentis  generofuts  altæ, 

Quod  regeret  nutu  bruta  creata  fuo  : 

Fadtus  homo  eft ,  vultus  ad  fidera  tollere  juflTus; 
Summa  operis.  Nummus,  Lux,  &  Imago  Dei. 


Création  de  l’Homme. 

Dieu  voulant  peindre  enfin  l’Ouvrier  &  l’ouvrage. 
Dans  un  même  tableau,  fait  l’homme  à  fon  image: 
Il  le  prend  de  la  poudre,  &  le  foufle  divin, 

A  ce  monde  abrégé  met  la  derniere  main. 


No  greater  wonder. 

That  this  vaft  fabriek  may  appeare  more  great, 
Man  mull:  be  made  to  make  the  work  compleat  j 
Let  us  make  man  j  [thus  fpoke  the  Sacred  three] 
To  govern  all  that  hath  been  made  by  me. 


9lic  greffer  2BunNr. 

SRndhhem  ber  ©differ  nun  M3  SOBwf'jum  ©nî>  g?firad;Q 
Sen  alien  SKenfcfcen  er  nach  feinem  m.id)t  / 

Sie  redite  -feOené  ©oim  krtrai;  et  baë  @emurl;e  / 

3u  pretfen  feinen  ijarn  /  51t  festen  feine  ©âti)e* 


Nooit  grooter  wonder. 

Hier  krygt  de  lday  een  ziel,  van  ’s  Hemels  Geeft  gedreven. 
Die  Adam  eerft  op  aard’,  den  adem  heeft  gegeven. 

So  daalt  in  hem  een  ftraal,  uit  d’ongefehape  Son, 

Len  vonk  van  5t  eeuwig  vuur,  een  drop  van  ’s  levens  bron 


ÏV. 


Création  de  la  Femme. 

Dieu  ayant  ainfx  formé  Adam  ,  .il  jugea 

acé  dins  le  jardin  d  Eden  ,  ou  dévore, e  re le  l  e u  de  ton  WW»  ^  à  Adam.,  fa  nouvelle  epoufe ,  & 


ÄTÄEÄ  ,  &  en  forma  Eve  :  pere 

lÄ»»,  CelJdauteurdeleureftre,  rvm 

llmaSg"  Magna  de  fa  famre  bénédiction. 

Wat  God  bindt  no  Man  {hall  feparater. 

As  yet  there  was  no  Raine  ,  wind  ,  rempelt  .un1tuSrJ1t^tg,“of  was  «created  with  the 

and  clofed  up  the  flefli  in  the  head  thereof,  and  of  dus  R  b  h  ^  flerh  of  my  flelh  andfo  was  the  Ma- 

immediately  called  her  woman,  for,  ftud  he  thls  b  Y  hg  Eternall  Mariage  between  God  and  the 

Sri^e  Ä  ÄÄÄ  »  »-  Covenant. 

(Sott  hinget  feti  fein  93'ienfd)  fd;eit>en. 

-»*  *•»  e“l(" 

ÖÄ^fSSw  /  i«  «ta  m#m  walte 

*  Dat  God  bind ,  fal  geen  Menfche  fcheiden. 

mS  SÄ  fngefelfchap’te  »l|eflote„  hadde  fo  maakr 

^y°S^lSs“en  SplSVdele  ,U  van  «SSlfr  f 

Ä  Xe!  Manninne  noemen.  Synde  -toot-d, trft  ^  veriafen  en  fynen  wyve  aanhange  n  ,  ende  d,e 
dom  at.  vmnm  uit  de  man  genomen  ts ,  fal  hy  vadei  en  moe  vonvhpeld  van  het  eeuwige  huwelik  tul 


nemen. 


Connubio  jungam  flabili,  propriamque  dicabo. 

Jam  novus  ingreditur,  quin  agmina  luftrat  Adamus. 

y- uncta  creata  videt,  nec  fua  vota  videt: 

Eripit  Omnipotens  lateri  pro  conjuge  coftam 
ille  regit  ftabilis  fcedera  facra  tori 

What  God  binds,  no  Manfhallfeparate. 

n°^  ^,0rc^  aII>  with  power  fways; 

The  Beafts  his  loyal  fubjeds  him  obeys; 

But  as  he  fiept ,  heaven  did  lois  fide  invade  , 

Thence  took  a  Rib,  and  of  that  woman  made. 


Creation  de  la  Femme. 

P- Sommeil  tout  divin  les  fecretes  amorces, 
AfioupdTant  d  Adam ,  &  l’efpnt,  &  les  forces. 

Dieu  lui  donne  une  epoufe  éclofe  de  Ton  flanc  : 

Ce  font  mes  os,  dit-il,  c’eft  ma  chair,  c’eft  mon  fane 

<1 

• 

forent  9We«fc&  fc&e$cin 

ftïïen  ©W  auf  2C&<tm  ließe  temmen  / 

uns  fernem ieiü genommen 

Mr«  J-nl  Ôt’i  nad)t/  b  te  2löam  lieb  aewinnt/ 
tfï  tie  ©ccl/  tic  fiel;  mit  ©ott  mfttót, 


Dat  God  bind,  ûl  geen  Menfch  fcheiden. 

God  doet  een  diepen  flaap  op  Adam  nederdalen, 

En  weet  hem  fonder  pyn,  een  ribb’  uit  A  lyf  te  halen, 

rYhAKr-  dfr  e.en  vrouw  »  dien  Adam  fiende  mind  ; 
Gelukkig  is  de  ziel  die  fig  met  God  verbind. 

B 


Fruit  défendu. 


Adam  &  Eve  jouïffoient  des  mêmes  privileges  dans  le  paradi.s  rerrcftrc  ^  que  .  ,|  y  avoit  au 

dansTequel  étoit  mut  ce  qui  peut  erre  dan,  les  arbres  out 1 e  a ™Ilé  l4rbre  d?”la  fdence  du  bren  le  du  mal. 
milieu  de  ce  paradis,  un  arbre  appelle  1  arbre  de  vie, .  &  un  au  SSe  l’homme  lui  devoir  rendre,  vous  mange- 

de  la  lcience  du  bren  8c  du  mal,  au  momenc  que  vous  en 


rez. 


mangerez,,  vous  mourrez  de  mort. 

He  that  lightly  beleeves  is  eafyly  cheated.  ( 

Now  doe  all  things  feem  to  tend  toward  a  happy  Eternity,  and  that :  tney  ' good’and'evill ,  of 
garden  ,  even  the“ tree  of  Life  too  ;  There  was  none  «cept«l  but  the  tree  of  i £btilt?  and  deceipt 
which  God  faid,  in  the  day  thou  fhalt  eat  there  o  ,  t  iou  ia  H  ^  ^  ^  both  broke  the  command  of  At¬ 
tempted  the  weaker  veffel  and  feduced  her ,  flic  Therefore  by  one  man  fin  entred  into  the 

miffhtv  God  by  eating  of  the  tree  of  knowledge  of  good  and  eviU.  which  all  have  finned,  eventho- 

world!  and  by  fin  death,  which  is  extended  thro  the  whole  race  of  Mankind,  a^  ch  ^  from  happineSj  labou- 

fe  too  who  have  not  finned  after  the  fimilitude  of  Adams  t  ansgr  1  •  tbat  There  is  none  Hands  now  in  that 

S;„g  3SÏSS  Äe'It  Hrtt  created  ,  but  the  whole  offpring  of  Adam  is  deformed 
wttb-  the  taint  of  fin,  and  robbed  of  all  joy  and  glory. 

<3 cv*  teiefyt  Qimbt  I  \mxt>  teiefyt  fcettogen. 

fteß  nutt  aiïcë  naeff  einet  0mm  / 

bes  lebenè  ellen  mochten  /  yu^enonimen  mx  bem  let  ©c&lanfie  /  bet teufet  l;tn?u  /  unbflat  bunf> 

weitste  eaaeb  föt  beiton  ejet  /  fotf  Jjc  M  fobu ^ri.JlJn^Äcc/rJ/lAUcO  iweri  SJÄf  baesu  fragte  /  ba§  ftc  bepbe  bas  qcj 
feine  tfffigfett  bas  fcftmbrlc  SBewfaeuö  beê  (gtSnmis  auteS  unb  fcofeë  allen»  ©DleÇet  geffalttfl  but# 

-’-teSübemafen/unbtonben  ^  1U  in  ÜRcnfdjcn  iur^rttun* 


Die  ligt  gelooft,  word  ligt  bedfogen. 

Behai  ven  dat  God  aan  de  menfehen  hadde  Sc,gaJef  ^  eete^van  alle  vrugten  der 

ven  voor  hen  een  hof  m  Eden,  en  fette  haai  daar  i  ,  Goeds&ende  des  Quaads,  met  expres  bevel,  dat  ten 

felver  bomen,  behalven  alleen  van  de  boom  det  kenn  fouden  fterven.  Defe  ftaet  dan  Ichynende  na  een 

dage  als  fy  daar  van  foude  Komen  t  eeten  ,  fy  als  dan  d“  d°od  dc  gatan  yan  God  afgeVallen  ,  arglütiger  dan 

eeuwige  gelukfaligheid,  wierd  helaas,  wel  h^aft  Jfr,a/a].ae  Staateer  Menfehen ,  heeft  gedurig  gearbeyd,  om  defe 
eenig  gedierten  der  aarde,  jalours  fynde  over  heeft  dan,  door  middel  vande flange, 

gelukfalige  menfehen  met  fig  m  de  felve  poel  der  f ^ri^des  verboden  booms  t’eeten,  en  daar  na  de 

de  vrouw,  als  het  fwakfte  Vat  fynde  eer  ewog  aebod  des  Almagtigen  aldus  overtreden  fynde,  io  is  door  eenen 
man  door  de  vrouw  hier  toe  mede  veileyd.  Het  öebo  °  jö  weiice  dan  tot  alle  menfehen  is  overgegaan , 

menfche  dc  foude  in  de  wereld  gekomen ,  en  door  de  Hebbende*  allo  de 

feif  ook  over  die  gene  die  nog  met  ge  ondigt  hadden,  m  de  g  y  fchapen  waren  ,  ganfeh  mismaakt ,  en  be- 

Satan  te  wege  gebragt  dat  die  gene,  dn tm  l'r'g‘S1’=ld fd^fe^läde  hier  hoe  jaloerfdatGodis,  over  diegene 
rooft  geworden  fyn  van  alle  vreugd  en  heeriykheid  door  ül  ïonae.  jiwuug  , 

t  : _ ole  dtin  lipm  crplfïOr  ffGVÊH* 


\ 
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irruit  défendu. 


Omnibm  hoc  vitium  e  fi. 


Parce  precor,  mater  crudelis  &  improba,  parce. 

Si  qua  fides,  avidas,  ah!  cohibeto  manus. 
Adfpicit  heu  !  cupit,  ah  demens  !  potiturquc  cupito, 
Flete  homines,  Stygii  praeda  futura  Dei. 


Ce  couple  uni  de  Dieu,  fous  fes  divins  auipices»  , 
Fut  d’abord  introduit  dans  un  lieu  de  délices  : 

Tout  répondoit  alors  à  leurs  juftes  défirs. 

Si  le  fruit  défendu  n’eût  troublé  leurs  plaifirs«1 


He  that  lightly  beleeves,  is  eafyly  cheated. 

Eden  had  all  things  fweet  to  tail:  and  Eye; 

But  one  forbid  to  tail:  of  Leafb  they  dye, 

A  fmall  Command,  and  yet  tho  fmall  we  fee 
They  eat  and  fin’d  and  dy’d ,  and  fo  muft  wee. 

Die  ligt  gelooft 


QBcr  Icicfyt  glau&t/  ttritfc  (cid;t  betrogen. 

2fch  (Stoî  toé  (5$eftcf>f  be$  TCpjfetS  bid;  rccfil^rt  / 
SD?enfd>m  Untergang  aué  toinem  £5$ 
2Ccf>c2Cbam i  ïafï  bu  tud;  fo  jammerltd;  mleltfyml 
©rlofer  epic  tod;/  5«  unfee  £>ulf  su-fdiratc». 


word  ligt  bedrogen. 


Des  werelts  moeder  proeft  dien  Appel,  zoet  van  fmaak. 
De  nafmaak  is  te  wrang  :  hoe  dier  ltaat  haar  ’t  vermaak  ! 
Och  laat  zich  Adam  meê  verleiden  en  bekoren  ! 

V erloflèr ,  daal  ;  of  al  de  werelt  is  verloren. 

B  % 


\ 


..X 


VI. 

Chute  de  l’Homme. 


NlMsaulieud'obcïràlavoixdelcurCiéaiear,  &de  fecoMentcnJesbiensque pAon 

oX"?  hlîpérâi  toudé  g^,;=  Iwmdin  -ec  U,i  fe  &r».t  duftrp^,  qm  ««  «P  -  - 
anîmaux  ,  &  s’adreffant  à  la  femme  dont  il  crut  venir  plus  ,  faci  e  nv.  -  ^  x  feraient  ouverts  &  qu  ils  ieroient 
avoir  dit,  n’étoit  qu’une  vaine  menace,  &  quen  ™aiVW  induire,  &  bailleurs  le  fruit  étoit  agréable  a  voir  : 
Sablés  à  Dieu4  Ce  difcours  n’eut  que  trop  de =  force fafcrbmej  mangea  dece  fruit, 
elle  en  cueillit  donc,  &  en  fit  part  a  fon  mam  P  commi^,  qu’ils  connurent  leur  nudité.  Dieu  les  chaffa 

do«  ,13  jouïflbienc  dans  ce  U  eu  del,  ceux. 

By  one  Man  death. 

When  Adam  and  Eve  had  eaten  of  the  forbidden  Cf^ 

were  opened’  to  their  owne  deftrudtion ,  and  rW  iaw  '-/  G1  hich  before  they  beheld  with  the  gieateft 

7age  was  departed  from  them,  for  now  they-  f^^S-e4h  of *em  receives  the  wages  of  Ms  Merit,  onely 
love  and  admiration.  And  now  Adam ,  Eve  and  i  i  A  p~  ,  both  bein^  now  driven  out  of  Paradde  and  un- 
rb„  „an  fha.ll  r'eceive  confolation  by  the  feed  of. the  woman  ,  thv.y  o  ,  y  they  came  into  the  wide 

WoÄthltaSe  tree  of  Life  •  and  the  Earth  and  trees  ^ed  for^etr  ^  io^  .  tempefts  c  uling  the 
world  ,  where  they  felt  the  intemperance  of  the  Elements  »  ^  ‘  'ofhthe  wild  beaft  who  alfo  retufed  their  obe- 

wearines  of  nature,  the  barrennes  of  the  ground  ,  “d  the  t  d  a  h  from  divers  dangers  j  neither  was  their  de- 
dience  j,  all  which  aggravated  their  guilt of  God  ,  and  there  could  be  no  true  comfort  nor  help 
light  and  courage  as  before  they  now  wanting  the  pieiencc 

drawne  from  the  tree  of  Life. 


T)uvcl)  einen  93icufc()cn  fcet  Xcht. 


m  fito  acit/  fie  au*  bcm^ifc/  Ä  /  »/  SBtnb  /  3fedco  unt>  Unôewittec  hjlc  en  / 

îiM^ûlffc  m  Um  bc*  Gh’iv  Oabcn, 

Door  eene  Menfch  de  dooef. 

So  Mail-  als  Adam  en  Heva  van  de  vrugt  des '^dendzt fy dœrTfl^^  “^mlbe- 

hadden  ,  wierden  hare  oogengeopent,  en  bevonden  dat  y  ^  “aren  .  en  daarfe  te  voren  fuiver  ,  nu  be 
met  het  kleed  der  geregtigheid  en  hei  *6  ej.  h  ?k  ^OQ’  Gods  heerlik  aanfchyn  ,  het  geenie  re  voren  met  e ;  gr 
fmet  van  gemoed  waren  ,  hebbende,  ,  „  mnfp  or^ehoorlaamheid  en  misdaad  met  onge 

îSl  «  Lier  aanfehouden.  Gods  regrvaarf,gh=,d  «ÄSX  M  uit  :  defe  Itrafte  H,r  met  aleen 
nende  laten,  fprak  dan  over  Adam ,  Heva ,L Âf&aftœ  Hy  fwaam  dog  tvdelik  ,  en  nog  met  die  «ooft,  da. het 
maar  vervloekte  hem  in  alle  eeuwigheid,  d  and •  ,  en  over  dood  en  helle  triumphieren.  Sy  haar  de 

Saad  dei'  Vrouwe  het  ferpent  den  kop  zoude  C  hebbende  wierden  door  den  Engel  Gods  daar  ui  , 

maaktheid  en  heerlikheid  des  Paradys  onwaardig  gema  u  rfaamheid  inde  waereld  alles  van  nature  verandert  en 
in  de  gemeene  waereld  geftoten.  Synde :  door  hare :  ong  i  ^  fen  her  veranderen  der  failoenen ,  van  kou- 

Ie  ;;;  «saSSST 

komt  te  volgen.. 
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Chute  de  l’Homme. 

Mais  écoutant  Satan  plus  que  la  voix  célefte. 
Ils  cueillirent  ce  fruit  qui  leur  fut  fi  funelre, 
Auffi  l’Ange  des  deux*  ou  plutôt  l’Eternel , 
Chaiîà  de  ce  jardin  ce  couple  criminel. 


Crimina  præceflère,  premunt  veftigia  pœnæ: 

Transgrefios  Genii  Vindicis  arma  fugant. 
Igneus,  ecce,  fequens  nudis  fuperim minet  enfis. 
Qui  tenebris  gaudet  luminis  exui  eat. 


Di  ft  e  omnes. 


Infdias  crimine  ab  uno 


By  one  Man  death. 

The  Tempter  wheedles  Eve  to  take  and  eat.’ 

T’will  make  you  wife  (quoth  he)  tis  facred  meat  j 
She  eats  and  gives  the  man  ;  he  eats  it  too. 

They  re  now  grown  wife,  and  by  their  wisdom  rue. 


einen  SDïenfcÇcn  ber  Tobt. 

iXh'mwT  Utngen  nont*  fccr  Sluter  Mefer  SBeff  / 

•Vat  er  Dte  ipunbe  für  Mc  “äugen  fjt'tt  gefielt/ 

Unb  ftd)  für  Q5otf vetftctf f*  @cf>au  trier  er  mm  regieret/ 
Ser  rormafjh?  Jüljrer  mar  /  fat  ilyn  sum  ?ebt  vecnifaeu 


Door  eene  Menfch  de  dood. 


Des  waereïds  Vader  fletj  maar  dat  hy  is  bedrogen. 

Hy  befigt  nu,  uit  nood  ,  fyn  handen  voor  fyn  oogen. 
En  tall  fo  na  de  weg  :  hy  is  voor  God  bevrceil , 

Nu  ’t  fyn  verleider  was,  die  lensman  is  geweeft. 

B  3 


l' 


j 

/ 


i. 


VII. 

Suites  &  éfets  du  péché. 

U  rébellion  de  nos  ^  Stu^S 

la  femme  qu  il  multiplieron  es :  p  J  ■  caufe  de  lui  ,  quelle  ne  lui  produiroit  qu  Ç  ^  à  travers  cesnua- 

briferoit  la  tête  du  ferpcnt. 

Pride  goeth  before  a  fall. 

Thus  our  firft  parents  hf^repa^  EveS 

âlœledl'' being^aljenateïftora the  face  (if  God,  and^che^whole  create^ n^at^enmicyw^^^»  gut  God  bleffed  them 

Ä  -  Cain  and  Abd. 

>-.  Tpcl)mutl)  lemmet  fuï  tem 


1 


Hoogmoet  komt  voor  den  val. 

ai. 


<.**-sc,.sä*s5!3Ss£ 

of  forg  leefden,  moeten  nu  vo  vinden  fy  nu  met  diftelen  en  doorn  , 0  Jodelen,  d’ Aarde  vrugt- 

j-egte  en  milde  moeder  hun  vàn  aies  AdnmPnmet  derhalven  met  fchop  en  andere  ^W‘^elen fchuilden ,  moe- 

Ifief- moeder  hun  de  boft  weigTchvnTfyn  koft  winnen^  fy  die  te  voren  onderGod  heiü^heid  bekleed  waren , 
baar  maken ,  en  in  t  fweet  fyns  aanlchyns  y  kleed  der  geregngheid  en  heili 

&  van  alle  dendighdd  en  Iwanghe.d  gebtagt. 


& 


É 
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Fulvis  umbra  fumus. 

V erfat  humum  fterilem  dextrâ  fudante  novalem 
Exul  Adam ,  triftis  dum  nova  farra  Terit. 
Multa  tori  fociam  vexant  difcrimina,  noxam  * 
Supplicium  fequitur,  corpus  ut  umbra  futim.' 

Pride  goeth  before  a  fall, 

Adam  in  forrow  now  from  Heaven’s  fled; 

By  oft  repeated  labours  gets  his  bread; 

He’s  curft  with  toil;  thus  tis  to  do  amifs; 

And  Eve  is  curft  with  pain  to  equal  hft. 


Suites  &  éfets  du  péché. 

Des  travaux  infinis,  laprifon,  Fefclavage 
Fut  de  l’homme  pécheur  le  funefte  partage: 

La  mort  &  les  douleurs  d’un  rude  enfantement 
Eft  de  fon  premier  crime  un  trifte  monument. 

-Çrd;mutf)  fommtf  för  tem  gatt. 

©hretd;  tfï  »erberfif  !  cè  wtyett  ^cncf>f  su  freien  / 
So  cl;  tir  her  Eïïienfd;  allem  bte  Urfad;  aller  plagen* 

21d;  2Cbnm  I  fratirft  hu  nun  /  fait  bir  hein  leben  fd'tuer  ? 

S  tel;  bringt  hic  bofe  iuft  /  umh  2Bof;lfrtf;tt  ©luft  ;mh  C/tv 


Hoogmoed  komt  voor  den  val. 

Och  is  nu  d’aard  ontaart,  of  belgtze  zich  te  dragen 
De.  menfchèn ,  die  haar  God  en  Schepper  niet  ontzagen. 
Och  Adam  !  och  hy  fteent!  wat  valt  hem  ’t  leven  zuur! 
De  boze  lull  en  wil  verbaftert  de  Natuur. 


VIII. 


Meurtre  d’Abel. 


lie  W  étoit  pas  agréable:  ce  <nü 

d’aller  aux  champs  avec  lui  a  il  le  mafia  '  ^  j  é  it  &  qu’ii  n’en  étoit  pas  le  gardien  .  mais  Dieu  lui  dit 

Abel,  il  lui  répondit  avec  audace  ,  qu  1 6™« ™  au  CS  &  en  k  maudiffimt,  lu.  pioteftaqu  il  labou- 

rèroiëen  SKÄ Ä  vagabond,  toute  fa  vie. 

Brotherly  Love  is  feldom  (een. 

Cain  f  «»ht  to  pleafe  God  te  a  formai  facrifice,  and  therefore ^ bf°^^n ®kX§od  AolTafl  thifgs  doth  parti- 
of  thebeft  of  J  flocks;  an/not  only  that,  but  hu ,1'ejV  a‘  „fate  was  by  him  rejeaed;  for  Abel  thro  ft, th 
cularly  accept.  This  offering  of  Abel  the  Loi  acc  p  ’  figg  h;m  that  he  was  righteous,  of  which  God s  acc^P~ 
offered  up  a  more  pleahng  lacrifice  than  Cain  ,  )  gry  contrary  to  the  Rules  of brotherly-kindnefs ,  fhe- 

tance  of  his  offering  was  a  proof,  and  for  whidi  Cam  w«  ai  g  y^  ? fiUed  with  a  malicious  refolution  againft 

v/ino-  that  the  ferpent  had  darted  his  poifon  into  his  very  he  y  &  expeffation,  in  Head  of  quiet  and  eafe, 

his  brother,  he  few  him  in  the  field,  Therefore  the  Lord  (when 

him  his  punilhment;  which  was,  that  he  ihoutd  beavag  - 

bond  in  the  Earth.. 

©ïôtw-Ottuft  man  fetten  ftcl)t. 

drttu  fracfjfefe  ©off  mff auf erticÇem jDtff«  m ^faüen /  unb fra^fe '  i)l. 

We  Sëm;  fonbecn  auch  naif  fcfneni  £>W  5«  Mermen /  tom 

©ott  U^fcl&cW)  in SCnnc&muna bcê  er  töSf  3eu$ni$  /  $<xt$twexnm  ©o«0«J 

S  rt)ien ©laufen ©off  ber  liefe  fef;e  «ocnffi/  **&  «<*  ******  ^  ^ 


De  Broeder  gunff  men  felden  fiet. 


Kain  en  Habel  doen  hier  aan  God  haar  offerhande,  m^rh^^edoor  dienhy  de  felve  niet  wil  aaniien:  maai  Ha- 
niccrlik  en  van  land  vrugten  fijnde,  fchijnt  God  niet  e  g  >  dje  behoorde  met  een  opregt  geloove,  een  gc- 
b-ls  offerhande  niet  alleen  fijnde  van  het  befte  fijner  v  ,  crenadelijk  aannam.  Kain dit  fiende  Witrde 

broken  geeft  en  verflagen  herte,  behaagd* ;  God ^fodamg  oïdtetei,  en  niet  tegenftaande  dat  hy  daar 

daar  over,  tegen  den  regten  aard  der  broederlijke  heide,  )  wiffelen  van  eemge  woorden,  Habel  dood. 

over  van  God  vermaant  en  gewaarfenuwt  was,  fo  flaat :  hy  e&  >  doet  hem  bewegen  en  feer  vertoornen  op 

^  - da”  - tesen’ hoe 

dat  hy  de  goddeloofe,  die  haar  vervolgen,  haat  en  ftraft. 
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Fratrum  quoque  gratia  rara. 


Meurtre  d’Abel. 


Sacrificant  gemini  fratres,  farra  alter,  at  alter 
Agniculos  offert  ingenuamque  fidem. 

Quo  ruis,  in  cædem  innocui,  puer  invide,  fratris? 
Flagra  movens  animus,  refpice,  terga  premit. 


Caïn  n’ofre  au  Seigneur  qu’une  légere  ofrande. 

Mais  Dieu  hait  cet  encens,  c’eft  le  cce.ir  qu’il  demande. 
Dieu  luy  préféré  Abel  :  &  ce  monftre  inhumain. 

Dans  le  fang  de  fon  frere  ofe  tremper  fa  main. 


Brotherly  Love  is  feldom  feen. 

Here  Caïn  and  Abel  offer  to  the  Lord , 

The  beft  that  their  own  fields  and  flocks  afford  j 
But  Cain’s  refus’d,  for  which  good  Abel  dyes^ 
C&fn  offers  him  for  the  next  facrifice. 


man  fetten  ficket. 

S)utd)  Cams  galfc^etf  ttn'rb  fein  Opffcr  nfefjf  pachtet; 
Sen  ©off  m  £>e«$  allein  /  uift  nfcflf  bic  <3aab  bettacbtcU 
&  fcf>f aßt  t>en  83w&ec  tobt  /  beê  Dpjfer  ©off  ßefätt/ 

©o  âcQtt  ben  frommen  no$  alf;fet  auf  Wcfer  28eft, 


De  Broeder  gunft  men  fe Iden  fiet. 

O  Kaïn ,  quaad  van  aard ,  God  haat  uw  offerbrand , 
Uw  hert  beging  die  moord  en  dbodflag  eer  uw  hand. 
Uw  Abel  door  ’t  geloof  by  God  was  uitverkoren. 

Het  ongelovig  hert  moet  in  fijn  fonden  finoren. 

G 


IX. 


Adam  engendre  Seth. 

Caïn  ayant  ouï  l’Arrêt  terrible,  que  Dieu  venok  de  P»™“' 

qu’il  ne  pouvoir  porter  j  que  Dieu  1  avoit  banni  &que  qu.  q  feroitpuni  fept  fois  plus  griéve- 

te  fe  fait  fentir  aux  plus  médians,  lui  dit  que  celui  qui  entrepre  ^  reconnût  &  qu’on  ne  portât 

ment  que  Caïn  même:  &  en  même  term,  Dieu  mit  un  figue  en  Ca m,  afin  qu  on  ^  ™n  H  £  jour 

pas  la  main  fur  lui  pour  le  tuer:  mais  afin  que  la -femen« :  bemte ; -  de  ^noqmme  Seth  ,  &  qui 

la  têteduferpent,  ne  fut  pas  eteinüe  en  Abel;  Dieu  donna  ^am  un  trol  décendlns  ,  que  Dieu  conferva  fon 
lui  naquit  à  l’âge  de  cent  trente  ans.  Ce  futen  fa  perfonne  ,  &  en  celle  û-  les  aecuiua  1 

Eglife. 

Adam  begat  fons  &  daughters. 

Now  Abel  being  (lain  by  his  brother  Cain,  and  th®  5ft  N^rty\  f°r  oj^AbeÎ ’  taordo*”  fulfiUhat  of  the  promi- 
had  a  fon  born  after  his  own  likenefs  ;  fent  from  God  in  the  place  oir  Abel  ,  m  ome  ^  ^  Seth  now 

fed  feed  of  the  woman  ,  which  Cain  and  his  penecuting  ma  îcious  u  rip  of  time,  and  with  whom  the 

being  born  ,  from  whofe  feed  and  line  the  bleffed  feed  fhoirtd  Cuy  of  God  and  the  king- 

holy  Patriarchs  before  the  Deluge  fint  took  their  begin nm^,  ,  diredion  of  God’s  providence  even  to 

LSÏÏS L  he5uw,in  ttenridftof.teknoû.ndfrouUe-  totond 
tof  lus  honor  ,  to  defend  truth,  and  alfo  promote  his  kingdom  in  the  world. 


©cfttôât  ©Ctt  l  cr  falfct  aucl)  nncfccr. 


God  (laat  niet,  of  hy  heelt  weer. 

Na  lar  nu  Habel  ab  eerfte  Martelaar  des  gelooft  door 

fo  gaf  God  wederom  aan  Adam  ,  130  jaren  oud  fiinde  G^en  ,  Vrouwe  in  de  volheid  des  tijds  te  doen  voort 
Sech-  Defe  hadde  God  verkofen  om  tut  hem  het  beloofd  baad  *r van  Seth  fig  altijd  heb- 
komen,  en  de  waereld  te  verlollen  van  t geweld  des  Satans  ,  w  haar  ajs  vervolgers  van  de  ware  ker¬ 

ben  gekant  en  geftreden  tegens  des  Satans  en  Kains  boofe  nakom  0  ’  ijd  f  hebben  den  Satan  en  Antichrift 
ke  Gods,  den  kop  te  vermorfelen,  en  daar  ov?  «  ttmmpher en. ■  Sedert  dæM  ^  vervolgt 

meer  en  meer  daar  tegen  aan  gewoelt  ,  en  fonda  °P^udci  *  maar  altoos  fodanig  befchut ,  en  in  t 

en  verdrukt  :  maar  fijn  door  Gods  voorfienigheid  en  gen  e  n  CTPVreen.  en  in  plaats  van  daar  in  te  verminderen 
geloove  gefterkt  geworden  ,  datfe  nog  dood  ,  nog  hel  e  g  'alle  hare  wrede  vervolgingeen  tirannien, 

In  te  verflauwen ,  fijnfe  -ten  fpijt  en  weerwil  des  Satai ns  enj ^ntichnfts,  ^  fijne  kinderen 

hoe  langer  hoe  meer  in  geloof  en  getale  aangegroeit.  Qo  m«.rt  -..ï-nirfrhiinen  •  de  volgende  heilige  hiftorisn, 
edipferen,  maar  hy  doftfc  kort  daar  na  fo  veel  te  heerhjker  wede  over  ’hef  aMerhoolfte  ,  en  fy  by  na  ho- 

aUeenCiloit ,  maat  over  hare  vtanden  ca 

vervolgers  doet  tnumpheren. 


GENESEOS  Cap.  V. 


Damn  o  fa  quid  non  imminuit  dies  ? 

Aurea  gens  abiit,  fucceffit  ahenea  ;  Adamo 
Numinis  æterni,  Zethus,  imago  Patris. 

Sic  ruit  in  pejus  defcendens  ftemma  Parentum, 
Seraque  pofteritas  deteriora  dabit. 


Adam  engendre  Seth. 

Mais  il  n’éteignit  pas  la  benite  femence, 

Adam  voit  naître  en  Seth  fa  premiere  efperance: 
De  luy  devoit  fortir  le  Rédempteur  promis. 

Qui  fut  de  Seth,  d’Adam,  &  le  pere  &  le  fils. 


Adam  begat  fons  &  daughters. 

Good  Abel’s  Marterdom  doth  fadly  tell 
The  barbarous  cruelty  of  Cain  and  hell. 

The  holy  Line  thus  broke;  God  faw  thwas  need 
To  raife  up  Seth,  whence  came  the  promifed  feed. 

God  flaat  niet 


0d)(âgt  ©oft  /  er  falbt  aud)  wkfccr, 

iDeo  ©ttyfongcn  nrge  Ifjï  fyat  2Ckl  ÇfttôerfcÇfef  / 

2Boburd)  bet  ©oîfeêbteniî  nun  fctjefnef  gat  oernfcfjfef  ; 

@ott  akc  fjeplt  kn  23tucf;  burd;  ©etf;/  ble  ftird;  kfïeÇf/ 
©ein  SBott  tPflÇrt  e triglief  /  ob  glcid;  Ut  $3elf  VMßefjt, 


of  hy  heelt  weer. 


’t  Geweld  van  ’t  flange-faad  had  Abel  neergefla gen , 

En  ’t  heilig  Volk  dien  ftut  To  trouweloos  ontrooft  : 

God  heelt  de  breuk  in  Seth,  en  na  verloop  van  dagen 
Geeft  Adam  weer  een  Soon ,  ’t  geloovig  faad  een  hooft 
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X. 


Ravillcment  d’Henoc. 

Parmi  la  corruption  générale ,  où  les 

perfonnage,  qui  brûloir  comme  une  étoile,  dans tetradbr«  te  P  us  epa, ^  devant D,eu ,  ‘ditl’hi- 

nages ,  &  une  de  ces  étoiles  qui  eclatoit  parmi  une  gene  ,  P  Di  |e  p  it .  &  par  fon  enlèvement  au 


ce  grand  Patriarche. 


The  fruit  of  a  holy  Life. 


ilmong  the  holy  men  of  the  firffi  world,  and  the  Patriarchs  in  ÂlocÔ 

his  Man  is  above  ail  moft  remarckable,  as  well  for  his  li  ^  ,  h  God.  fo  holy  aa  expre[fion  was  not 

he  feventh  from  Adam,  of  whom  it  is  fad,  that  in  this  ^ he  waited  w  £  .“e’chad  JGod,  diftind  from  the 
aid  of  any  man  before  him;  and  in  that  is  all  comprehend  vv  none  but  themfelves)  who  perfeveeing  in  his 

Children  of  men  (who  wallowed  in  thier  lufts,  and  were  b  y  ^is  tongue,  imploying  the  lame  to 

-.tegrity ,  had  his  eyes  and  thoughts  always  upon  God.  fo  w  ,  .  fu  nufands  of  his  Angels  to  judgment, 

tonvertf  the  wicked  world;  prophefying  of  the  ,f  the Lf 

with  which  God  was  well  pleated  This  was  Enoch  whom  j  ,  .  .  which  God  did  then  manifeft  the  truth 

'^d  hir^ftV  SfpoSbîu^  of  our  Lord  ind^aviours  conning .ftpm heave,  withthe 

taints  in  glory. 


OBer  im  -Ge:rn  kbt  I  \vixî>  Un  XoM  nict;t  fcfjcm 


Die  in  den  Heere  leeft  en  fal  de  dood  niet  fïen. 

Onder  de  Godfalige  van  de  eerfte  waereld  en  Oud-Vader» ,  die  van  tajr 

ren  bekomen  hebben ,  fteekt  boven  ar  uit ,  fo  ten  °P^e  van  J  *  f  j  ]  met  God  wandelde  y  een  eer- 

digen,  Enoch  de  fevende  van  Adam;,  van  Wien  8“°^  en  iSj  waar  door  dit  kind  Gods  on- 

naam  die  van  niemand  voor  fijn  tij  '  ’  die  o-eduri°-  in  haar  welluften  wentelden,  en  geen  andere  befig- 

derfcheiden  wierd  van  de  kinderen  der npfr  wL  met  fiine  gedLten  en  oogen  altijd  by  God;  hemookop-offerende 
heid ,  als  met  haar  eigen  felfs  hadden  Defe  was  m  ]  o  ,  °  r  v,aere}d  eetra^theeft  tot  inkeer  te  brengen,  pro¬ 
jet  alleen  fijn  tonge,  maar  ook  fijn  herte,  me . v/e  ‘  7;c  ,  Rn  velen  ten  oordeel;  het  welk  God fodanig behaagt 

pieterende  lande  coekomfte  des  Heeren  meri jn >  ved  < imfe nd  Ei nuente «cote  God  Je  door 

heeft,  dat  hy  hem  van  de  aarde  wegnam,  op  da  hy  de  dood  memien  ^  ^  openbaar  gemaakt  de  feker- 

SSvaO  t„“ve„n'Cer„ftv“ra  ££« 

Chrifti en  aller  fijner  Ledematen;. 


GENESEOS  Cap.  V. 


lrirtus  recludit  immeritis  mori 

Ambulat  in  media  fcelerum  cum  Numine  turbâ 
Enoch  ,  &  in  Ccelum  corpore  totus  abit  : 

Sic  pietas,  fic  rara  fides  fuper  æthera  ficandunt. 
Omnibus  in  Jefu  janua  aperta  Poli. 


Raviflement  d’Henoc. 

Dieu  laiflTant  des  medians  la  race  trop  féconde  > 
Choifit  le  feu!  Henoc,  &  l’enleva  du  monde. 

Et  quoi  qu’on  vît  par  tout  la  porte  des  enfers  > 
A  fon  z.ele,  à  fa  foy  les  deux,  furent  ouverts. 


The  fruit  of  a  holy  Life. 

Faith  is  the  Good  mans  all;  all  peace,  all  Love, 
Twas  that  was  Enoch’s  advocate  above; 

While  here  he  walkt  with  God  of  Earth,  bereaven; 
And  twas  that  tootranflated  him  to  heaven. 


£00 1  im  Jp«tn  (cot  l  nnrfc  ton  nic(>t  fetjen. 

[  <55’oft  ftefjf  mif  ©noeftè  Tfiun  /  bet  ©fmtfi  fijn  maclnt  xoatf)  ! 
OQImtmf  fo  mfrb  a  raid;  genommen  »on  bet  ®rb; 

Unb  fn  bfe  jpöfi  geführt  jut  Jreub  itnb 

2Bcr  ©o ttcè  SBtilm  folgt  /  ffî  »on  bent  £obt  befeepL 


Die  in  den  Heere  leeft  en  fal  de  dood  niet  Een. 

O  Enoch  !  ti  geloof  was  dierbaar  in  Gods  oogen, 

Gy  wandeld’  met  u  God,  God  heeft  u  weg-getoogen , 
Hy  voerd  u  na  om  hoog,  de  aard  is  u  te  (nood  : 

Wie  Godes  wille  doet,  die  red  hy  van  de  dood. 
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L’arche  de  Noë. 

Dieu  voyant  une  extreme  corruption  dan“.^  ?Jnde'Æ“e,^ffôîuS"mrmin?rUrdmmeavectousles animaux, 

«" de  Kut  «  ^  ,ui  avoic  T 

mandé?  &  employa  cent  am  à  la  conftruftion  de  cette  arche. 


sn 


mk 


Judgment  and  Prefervation. 

_  .  -  i  a.  in/L«  of  the  flefh  *  and  as  Cain  s  fncceffor* 

God  feeing  that  the  whole  world  did  more  &:  more  increafe  in  fin  an  6  they  were  involved  into  the  bot- 

were  called  the  Children  of  Men;  fo  likewife Mae  followers  had  made  man  ,  v  and there- 

mmlefs  nit  of  fin,  were  called  the  Children  of  God .  fo  that  n  g  :  ,  his  farnily;  with  pairs  of  all  birds  and 

g» ^  ïèsÂtrasu -  - -*  “d ^ ap- 

pointed ,  went  into  the  ark  when  the  time  was  accomphlhed.  _ 

@ott  forât  fïit 

'çsà  ®«tt  «*,  1»«  Hr  ®*  to  ÖSSÄS  SÄ 

m ftSsm Uw#»/  )»  ^»0  tSFs »  i"  *» me, 2ÄS 

muh  (Setfrè  @eftf)tcrf)fe  /  ba?  man  SUnbcr  ^tayu  1K}KU  vma  ;  h-p  banneufjcro  fut*  /  allo?  ^Itffcp 

^hibon  cinwüMten  /  fo  gereuete  t&n  /  et  £Oîcnfct?en  unb  acwffien  ®«a«n  allo?  Slefjcé  imb  beter 

ÄjSfi  jl  mum/  m  «ntt  Stotf  mil  \mm  au  Sm  Inbc  bcfnf;l  er  SÄ«#  eine  V» 

S  el/  uni  nart)  ber* SBettttgung beê  (Srbbobenô  airo  œiCe  |lb  jtrUtg  fjaljte  lang  rermaf;nete  ;  je. 

thïxræ™ -  <*»  “*  *ro  " 

ten  Sicfje  in  ble  2trrt;e  gfeng« 

God  forgt  voor  de  fijne. 

Als  de  Heere  fag  dat  d’aarde  vol  wrevel  en  ganfeh  verdorven  was ,  dat :  de e^°^“d^^ag?SlMnlijk  blos  was; 
meenigvuldiger  wierd  op  der  aarde,  ende  al  het  Bedirfel  d«  ^  ^  hem  fijn  h „te. 

“oen  beroude  het  den  Heere  dat  hy  den  menfche  op  der  aa. Mej paUd  hadde>  door  cen  watervloed  te  verdel- 

Waar  om  hy  dan  voor  nam,  om  niet  alieen  den  .  C  dj^.  en  het  gevogelte  des  Hemels,  behalven  Noacl 

gen  van  den  aardbodem,  maar  ook  het  vee,  e  ™ip  verkeert'geflagte  regtvaardig  voor  lijn  aangeligte  had  e 
V  ...  y, „kvepn*  om  dat  hy  die  alleen  onder  dit  krom  en  verKeeir  g  o  ■»  .  uar  pjoach  mee  lijn  ganfehe 

Sen:  voor” wiens  behoudenillè  God  dan  ee!t  "0/r  ffetal 'van  aUerle'ij'reine  en  onreine  gedierten,  om  faad  'eindig 
C ged"  'oude  gaan  en  met  fig  «mg  rijd  verfium  verngre.  Strekkende 

ÏÎÂ teLfca'  en  dc  bekoudeniffe  der  gelovige  van  Gods  kerk. 


GENESEOS  Cap.  VI.  &  VII 


ii 


Luttor  O'  emergo. 

Grande  nefas  ulmrus  aquis  noxafque  Jehovah, 
Munit  ab  interim  teque  tuofque  Noah  : 

Semina  quadrupedum  volucrumque  occludit  in  Area: 
Blanda  fovet  natos  Numinis  ulna  fuos. 


L’arche  de  Noë. 

Dieu  réfolut  de  perdre  une  race  maudite. 

Et  fauver  en  Noë  la  femence  benite: 

L’eau  fut  de  fon  courroux  le  premier  inllrument. 
Et  d’un  monde  de  morts  le  valle  monument. 


©ctt  fbrgt  fut  tic  ©einige. 

.Çfe  fefjcn  Hack'd)  trlr  baé  ©egenf llb  ter  îauffe  ~ 

S5fe  Heine  £D?ad)t  belief)  ü  /  es  fait  ein  greifet'  ijnuffe  : 
®urcf)  eine  2Bajierfïutf)  /  ber  ©>t1nben  M)n  unb  ®d;ulb/ 
2öell  Sloof;  ©ott  cectMtif/  erlangt  ci*  ©nab  unb  5pulbt 


God  (brgt  voor  de  fijne. 

Hier  zie  ik  afgebeeld  het  tegenbeeld  der  Doop  , 

Daar  fo  een  kleen  getal ,  uit  fo  een  groote  hoop , 

Met  Noach  word  gebergt.  Hoe  luttel  kan  het  preken 
By  ’t  onboetvaardig  volk  de  deugd  in  ’t  hart  ontfteken. 


Judgment  and  Prefervation. 

When  man  would  not  his  maker’s  Lauw  obey  , 
Refilllefs  floods  muft  him  and  all  dellroy. 

But  in  the  Ark,  heaven  prefewes  for  breed, 
Bealls  of  all  kinds,  with  Noah  and  his  feed. 


Déluge. 

Dieu,  qui  avoit  réfolu  de  renouveler  le  monde,  en Pr7f°&' Lne  paire  feuîement*,  de  tous  ceux  qui  étoient  im- 
rArche,qfept  de  chaque  efpece,  de  tous  les  qu^éïoient  dans  l’Arche.  Apres  que  ce, 

purs,  avec  toute  forte  de  nourriture  propre  pour  avec  fa  famille.  Dieu  ferma  la  porte  de  1  Arche  par 

ordres  eurent  été  executes,  &  flue  ^°e ^  •  „  furent  ouvertes,  &  tous  les  grands  amas  d’eau,  qui  font  fous  la  terre, 

fe déborSiStf“lt&  Dteufic  pleuvoir  avec '  ks^onSgn^'les  pîuSP hautes  :  tous  les 

Ä rk.  furent  écoulé,  dan,  ta  eaux. 

A  Looking  glafs  for  Sinners. 

Noah  with  his  family,  and  the  beafts  appointed,  being  entered  into  the  Ark,  the  flood  dèfcen- 

tl  ereat  deep  were  broken  up,  and  the  windows  of  heaven  ^  weFe  fLll  bu£y  about  their  accuftomed  worldly  plea¬ 
ded!  which  on  a  fudden  furprtaed  this  careleis  g— hands,  &  tremble,  when  they  fee  death 

the°dying  mortals  upon  the  Earth  are  paft  and  over,  and  the  day  of  his 

cule  Stóres,  but  t.s  all  in  vain  ;  for  the  J'^aslud Z of ÄSthi  kuld  make  known  his  righteouf- 
wrath  and  indignation  was  come,  m  which,  he,  _as  Judg  ^  ^  to  come  to  be  more  watchful,  and  to 

;S;S« f 1Ä.  men  Ih'ouid  not  defpife  and  provoke  God,  and  that  he  wtU  not  let  fin  go  un- 
punifhed. 

2(uf  @unt>e  folgt  ï>ie  ©ttaffe. 

mit  feinem  5?Auf?geftnbe  /  unb  benen  oerocbnefen  ■£&  J<w n ojrj tmmb?^oon  tmteiw^tnb  elneé  tmmermâfjrenbeit 
Sl«n  %n  m  mit  Mmjhmg  beeft  «ranquellen  **$«£«  SW mm<frn  20o fluff  nod)  ôÂîftffl  tm  / 
Segené  oon  ofcn  /  mm  *«*  m*fn  ÄÄ/Ä/  unb  ringen  bee  5^nbe  winbcru  ®te  %* 
uhccftet/  iebocf)  rncirb  biefe  fuft  gnr  halb  m  ein  ffoi}  .)  IQ  <.  sltt.cha  qBnffer  nutfgeÇinflen  /  unb  fteng  cm  sit  fcfwurimen  / 
S  lalïen  mit  benen  übrigen  mnm  unb  Sief; t  m  b  bunt), Z  «uf  ben  bergen  su  erretten  geböte  / 
Meroett  ffcf)  unterbefien  ein  jebet  auf  bcr  Arbeit  mit  olltlX.f  ,  ,  taa  ©cimmeé  cmgefommen  /  cm  rrclcfiem 

er  ate  Wfnet  ber  giften  (£rbc  feine  @uul)  tfl  il  luib^oSfait  sur  ©ottfcltgfeit  m&cfjten  auffgemtmtert  werben  /  unb 


De  ftraf  de  fonde  volgt. 

Het  faifoen  van  Gods  verdraagzaamheid  verlopen,  eordfofeH^  g4«n,  de  Sund-vloed 

Hemels  openen,  en  veertig  dagen  en  nagten  een  ge  Zaa^overdekt  wierde!  het  geen  de  fondige  en  waereldfche  geneu 
vijftien  ellen  boven  d’aarde  groeide,  de  bergen  -  ,  w  i  haaft  in  een  naar  gekerm,  gekrijt  en  wringing 

ten  van  het  hertnekkig  en  forgeloos  geflagt  der  te  bergen  maar  het  was  te  ver¬ 
handen  dede  veranderen  j  èlk  fogt  wel  om  ^  ^  Sbodem  was ,  van  den  menfche  aan  tot  het  Vee,  tot  het 

geefs,  want  God  verdelgde  al  wat  beftond  en  op  der  aardbode  Arke,  'die  op  de  wateren  dreef, 

kruipende  Gedierte,  en  tot  het  Gevogelte  des  Heme  s,  ^  Schepper,  Regeerder 

met  al  het  geen  hy  by  hem  had.ie.hchoudéir  God  hwr  '  maar  d,t  rdïe  m  fijne  telvaardigheid  op  het 


GENESEOS  Cap.  VII. 


Dij  ci  te  jnßitiam  moniti. 

Continuis  fummæ  fuperantur  ab  imbribus  Alpes, 
Heu!  perit  humanam  quadrupedumque  genus. 
Et  volucres,  dum  regna  regunt  Neptunia  terras: 
Quod  Metanoea  nequit,  diluit  unda  nefas. 


Déluge. 

On  ne  diftingue  plus  ni  côtaux,  ni  campagnes. 

L’eau  couvre  le  fommet  des  plus  hautes  montagnes. 
Tout  fuit  ce  grand  Déluge,  hommes,  bêtes  ,  oifeaux: 
Mais  rien  n  echape  enfin  à  la  fureur  des  eaux. 


W  @ân$e  folgt  Nie  ©traffe. 

tvekfyt  tljt  fut  (Befafjr  /  if>t  font  i>ocfj  nid)t  cntfmmcn  l 
Ste  ©trofnne  ÿatien  ja  b  te  obetfanb  genommen. 

£D?eer  fj at  feinen  ©trant»  /  eè  tyilfft  fein  S3erg  nod;  ©fein/ 
©unöen  gn$e  £Dîeng  muf?  ie^t  erfatiffcf  fcpiu 

De  ftraf  de  fonde  volgt. 

Waar  vlugt  gy  yoor  ’t  gevaar  ?  wat  klimt  gy  op  de  boomen  ? 

De  nood  is  over  al.  Wat  loopt  gy  voor  de  flroomen? 

De  Zee  heeft  nu  geen  ftrand.  Soo  fuiver  dan  de  vloet 
Der  Londen ,  die  gy  ligt  met  tranen  had  geboet. 

D 


A  Looking-glas  for  Sinners. 

Triumphant  Juffice  arms  th’obedient  clouds. 
With  rain  by  drops ,  to  raife  deftroying  floods  : 
The  higheft  mountains  under  water  lie. 

Birds,  Bealls  and  Mankind,  mourn,  and  fwim 


XIII. 


Sortie  de  l’Arche  :  Arc  en  ciel. 

Les  “?  -W  couvert  «j.  U  ««P- *>  ’"? 

née,  foit  que  Fon  «>“«  Sedans  l’Arche,  &  lâcha  le  corbeau,  1  larffa  auiu  a  ^  ^  ^ 

en  jour,  Noe  ouvrit  k  fen en  ,  q  fc  ût  repofer,  retourna  dans  1  Arche.  S  P  J  J? Noë  qü£  les  eauX 
qui  ne  trouvant  aucun  heu  c ’  P  dans  beCj  une  feuille  d’olivier  :  ce  qui  fit  ADrés  qu’il  en  fut  forti,  il 

pour  la  fécondé  fois  •  &  i  PP  jt  perche  que  par  uo  ordre  expres  de  •  agréa  fon  facrifice,  & 

dont  a  von, 

p Arc  en  ciel  fût  un  figue. 

The  firft  Covenant, 

After  .he  waters  had  prevailed  over  the  S 

r  s  £ 

membranee  of  then  de  iVel  ’  f  alfo  an  Evidence,  that  God  wo^  deh  jJ  ”  our  firft  parents  with  in 

iny  to 

another. 


©ott  ift  getmt. 


God  is  getrouw. 

Oe  wateren  honderr 

dc  God  d’Arke  op  de  bergen  van  Ararat^  fcode  gaan  :  J??'  "dk  Vfff.’  olerde  tot  dankbaarheid 

alien  vleefche .  dat  me.  hem  n  dcAate  w  s ^  ^  H.ere  een  lirffchfc  goffer  ofede^to  ^  ^  fc_ 

Koach  cenen  altaar  waar  op  hy  J  ,  •  .  aangenaam  was,  dat  hy  haar  D  eeniaie  fpijfe 

van  fegende  :  4 

geen  vloed  mee. ;  yn ,  fo£e  om ,  d ,  Aarde  «  ^  M  den  Hemel. 
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-  - -  — —  bibit  ingens 

Arcus.  -  — —  - - 

Prifca  redit  facies  terree  refluentibus  undis, 
Cœlitus,  ecce,  novum  lucet  ab  axe  jubar 
Iris  adefl,  fedet  ira  Dei,  decedite  fl  udius. 
Illius  efl:  Habili  foedere  jundta  manus. 


Sortie  de  l’Arche  :  Arc  en  ciel. 

Le  faint  homme  Noë  préfervé  de  l’orage  , 

Voit  un  arc  dans  le  ciel,  d’un  trés-heureux  préfage. 
Qui  fans  corde  &  fans  flèche,  &  tout  peint  de  couleurs 
D’un  ciel  doux  &  ferein  lui  marque  les  faveurs. 


The  firft  Covenant. 

The  facred  Pilot  fleers  the  Ark  to  Land , 

And  all  therein  comes  forth  at  God’s  Command; 
God  fends  his  bow,  his  bow  his  power  bore. 

While  this  you  fee,  he’l  drown  the  world  no  more. 


(Sott  ift  gettm 

Srt3  botje  tracer  fällt/  tee  fcfj3nc  0fcgenb ogen 
<£rfdS)ctoct  in  bet  -hilft  /  ©oft  trieb  jur  ©nab  betrogen 
D  3?oab  !  SSufpofaim  /  baé  geiden  ninth  in  acht  / 
©ott  fjat  ben  £3unb  mit  bit  rout  neuen  nun  gemacht» 


God  is  getrouw. 

’t  Gefwolle  water  flenkt.  Hoe  vierig  blinkt  om  hoog 
De  gladde  waterverf  van  ’s  Hemels  Regenboog  ! 

O  Noach!  boet-bazuin,  vertrooft  u  met  dit  teken: 
God  fal  fijn  trou-verbond  in  eeuwigheid  niet  breken. 
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XIV. 


Cham  maudit  de  (bn  pere. 


ä  ?ü  SiSsHS's 

an* manteau  fur  les  épaules ,  &  pS  q?ü  feroifle  ferviteur  des  ferviteurs  de  Tes  freres  :  & 

§tÄ  &  "  poltoe- 

Shame  is  the  Effect  of  fin. 

The  great  God  having  by  the  General  Deluge  deftroyed from 

m^mmÊàssss^ 

2B«  fein«  Steen  fpottet  l  ifl  ein  ©tcuel  ffe  @«tt. 

06  m  m<m  tat#  »  aïï^cmeirtc  ©ünbflutit 

IlSilssssssssas« 

aA.î»<  SiMI  T  T I  k  \  iVlfinUvt  Orttf. 


Die  fijn  Ouderen  befpot,  is  hatelijk  voor 


God. 


KTStÄS«  vtr Orhlbbend-effijfdalr  &■  g 

îaen  5  en  tbc  hy  die  op  het  hoogde  wil  ftraffexi.. 


GENESEOS  Cap.  IX. 


1 4. 


Majorum  delicia  luent. 

Ebrius  opprimitur  fomno  Noa,  degener  illum 
Cham  videt  &  rider,  fed  maledidtus  abit: 
Japetus,  Semufque  Patris  deformia  velant , 
Gnatorum  pietas  feque  fuofque  beat.. 


Cham  maudit  de  fon,  père. 

Dés  qu’il  eut  vu  du  ciel  le  favorable  ligne, 

11  cultive  la  terre,  il  y  plante  la  vigne: 

Mais  la  liqueur  du  vin  le  furprend,  Pafîbupit» 
L’un  de  les  fils  s’en  moque  <&  Noë  le  maudit.. 


Shame  is  the  effeâ:  of  fini 

Ham  like  a  fool  his  filly  thoughts  exprefs. 

Laughs  at  his  drunken  father’s  Nakednels; 

Which  Sem  &  Japhet  heard  ,  and  backward  go 
To  hide  his  frame,  which  they  abhorr’d  to  know: 


2Bcr  feiner  (Htctn  fpettet/  iff  ein  ©reuet  fàr 

•* 

SFÎcrnÇ  trtmcfm  fan  tmb  fd)ltcff  nicht  Lbetfct  / 
Sectht  ©am  bm  0pott  bannt  /  moburtfs  er  fnf»  mivtfff 
Ses  Unters  gomttnb  ÿtiufh  QBec  feine  ©tern  ef;ct/- 
Sßii'b  ron  bem  f;eif;|ien  (Sott  aefeonet  tmb  mmdnt. 


Die  fîjn  Ou  deren  beipot,  is  hatelijk  voor  God. 


O  Cham,  fuit  gy,  als  Soon,  uw  Vader  nog  begekken  ? 
Uw  nafaat  erf  uw  vloek,  als  gy  hem  wilt  verwekken  : 
Een  die  lijn  Ouders  eert,  krijgt  niet  alleen  te  loon, 

De  fegen  voor  hem  felf,  maar  eeuwig  voor  fijn  Soon. 
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XV. 


Tour  de  Babel. 


i  o  nne  ne  pouvant  plus  demeurer 
.  -eu  d’années  dans  un  fi  grand  nombre  -  ^  ^  unccampagne  au  pans 

Les  décendans  &  comme  ils  partirent  du  pars  d  Onen  .  „jp*  jufqc’aux  auxcteux. 


ce - 

Nimrod 
aux  or; 
gés  de 


The  fall  of  Pride. 


A  ÇiÇ  fx  years  y  is  now  with  the 

and  that  the  variety  o  Ltmg «  es  ft 

his  mighty  wonders  at  the  tune  o 


Sic  <M  *»«gf  srrs/ 

stnCbtf  Sort'»»  ®ott  »6tx’ali,iä  ,l'  im^*ifgÖf)re  sunijft  fingen  on  icn  tem  Weft«  (fit  S«» 

rng§msmmmm 


God  wederftaat  de  hovaardige. 


,  fplve  door  de  nakomelingen  van 
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if 


Tantas  audetis  tollere  moles  ? 

Turgida  progenies,  quaerendi  nominis  ardens. 
Montis  opus  furfum,  mentis  opufque  vehit. 
Abnuit  his  Deus,  &  pro  non  mortalibus  aufis, 
Dividiturque  fonus,  diruiturque  labor. 


Tour  de  Babel. 

Vain  Orgueil  des  Humains,  trompeufe  renommée. 
Vous  n’etes  qu’un  fantôme,  un  amas  de  fumée. 

Qui  fans  l’ordre  du  Ciel  forme  de  grands  projets. 
N’en  a  que  de  la  honte,  &  d’éternels  regrets. 


The  fall  of  Pride. 

Afpireing  man  puft  up  with  hopes  of  fame 
Delignes  a  tower  for  immortal  name 
A  mighty  pile,  which  muft  to  heaven  reach 
But  God  Confounds  their  building  with  their 


ttnfccrftctjt  hen  ^ofdrtigen. 

S)cfn  Sau  htetbt  in  bem  ©ticÇ  /  Me  ©praefjen  ftnb  »emn'rref  / 
SBabpton  I  ©uÇflUôfltweff  ôeftref.  s 
®n  treffer  SÖnufjetr  jtefjf/  timt  er  finget  an/ 

£>&  er  rntcf;  feinem  gtretf  ben  as«u  wtërfnaen  hin. 


God  wederftaat  de  hovaardigfe. 

Uw  bouwerk  word  gefleurt  door  \  fleuren  van  uw  talen. 
Hovaardig  Babylon ,  foo  moet  u  hoogmoed  dalen , 

Een  wijfe  bouheer  fiet,  eer  ’t  bouwerk  heeft  beflag. 

Als  hy  een  Toren  bouwt,  of  hy  ’t  volbrengen  mag. 


XV  i. 


Vocation  d’ Abraham. 

.  _  .  ©_  j«  i«  fourmilion  Que  nous  de~ 

-  «  »n 

% W» ■*£ 

rÄ  *  —  °*  «  ^ 

miraculeux-  de  fa  puiffance  &  de  fa  bonte  envers  eux. 

Gods  Promifes  arc  Sure. 

i  „u^u  T-Tjron  rhev  dwelt  there  and 
When  Terah  had  brought  Abram  llis/^^rtil his  ktad'rV Ä  fathers  ho  VjVfe^at  VwotU 

ÏÏÏÂÔ"  sfwoïid  s  £V,  S 

"“boa  *  .eared  ro *_  Por- 

tion  in. 

(jine  ()t!t!i(l)C  $ Mm  ^rtw 

SI  rrb  «tf  rreg.^  Mb  Ä  /  S-|e?u  ® ", 

55 

ft, „<"„  summ  @e««  «m  W  mi  «' tumum  (  fam  mlb  t  ««/  mm  fa 

HSâï^^aSSHSl£Â» 

ïöettraucn  ctucr  yttuuicycii  *.*w  v  p 

jnûjlêiu 

De  heerlijkfte  belofte  by  een  laftig  bevel. 

u  xron  dy^Iovc  cn  ffclioorfôâtïihcid  )  ver 

De  God  der  heerlijkheid  Abr^J^koren  Ur^ Äpotamia )  ^^^foudeTyfen.  Hoe  fwaar 

S'Ä  ™  Äft  wS!  ig» ^varold" 

dit  bevel  voorquam  aan  Abram,  die  aldaa  oo  ryx  ij  ë  lovende  op  de  trooftehjke  berntte  va  ,  foude 

dit  bevel  voor  hem  was,  hy  egter  vaft  vertrouwende  e  ë  ende  f  nen  name  groot  maken,  ja  ua  y 

hem  dienvolgens  verbeken  f 'tete  Heren, 

lÄÄk  «i alks  «“  •"*  wUlc  " 
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Pervarios  cafus ,per  tot  difcrimina rerum  tendimus . 

Te,  quocunque  vocas,  fequar',  O  vox  Altitonantis  ! 

Per  mare,  per  terras,  quo  mea  Fata  trahunt: 
Dummodo  promifliim  lumbis  circumfero  femen. 
Omne  folum  Patria  eft,  cui  Pater  ipfe  Deus. 


Vocation  d’ Abraham. 

Qu'il  eft  doux  de  marcher  fous  de  fi  faints  aufpiccs  ! 
On  quite  avec  plailir  fes  plus  cheres  délices  : 

Il  fufit  que  Dieu  parle,  à  ce  premier  lignai. 

On  doit  tout  oublier,  jufqu’au  païs  natal. 


Gods  Promifes  are  Sure. 

God ,  his  Command  on  holy  Abram  laid 
Abram  he  heard  and  prefently  obey’d; 

I’ll  make  thee  great  (quoth  God)  believe  the  reft 
For  in  thy  feed  fhall  all  the  Earth  be  bleft. 


Qtutc  t)ot(id)C  3crf)cif3tmg  6cî)  î>cm  fatten  23cfcf)(. 

£)vufft  @otf  fjfetcfj  ton  fwuf?  unb  ^Oafcrfanb  / 

©r  folget  /  mil  il)ti  fufjrt  Mr  treue  fjttnmefê  (tant»  / 

SMe  ber  9Ce ife  trtrb  burrijé  ÇocÇfïen  fiulf  rerlur^et  / 
Unb  uber  fefit  @ef^lecf;t  ber  <5cgen  autjgcfturtset. 


Dc  heerlijkfle  belofte  by  een  laHig  bevel. 

Wat  laft,  die  Abraham  van  al  ’s  aardrijks  heer  bejegent! 
Vertrek ,  fchei  van  uw  land  en  huis  en  naafte  bloet  : 
Zo  wortge  een  magtig  volk ,  uw  erf  het  hoogfte  goet  : 
’k  Zal  vloeken  wie  u  vloekt,  en  zeegnen  wie  u  zegent, 

Ë 
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* 

Dépare  cT Abraham  cT'Ur  de  Chaldee. 

L- Amour  de  la  patrie  ell  naturel  itous  les  hommes;  ces  premieres  douceurs iqu’ils f  ä“«  ïon’t 

knce?0font  dans  leur  efpnt  de  fi  fortes  impreffions,  que  .quelques. S  dome  les  mêmes 
bien  de  k  peine  à  oublier  leur  pais  natal.  Abram  qui  etort  un  ho  &H’alier  habiter  dans  un  païs  qui  lui  étoit 
feminiens  ;  cependant  dés  que  D«  lui  ordonne  de  dune  &  pâme,  eût  ll« fo“  &  quinze  ans  ,  &  que  les  a- 
inconnu,  il  fe  met  en  état  dçbetr  aux  ordres  du  Ciel.  Et  quo.qu e« alors  m  «ï  profondes  racines,  il 
tachemens  qu’il  avoir  pour  le  lieu  de  fa  naiffance,  du“?*V  »V mir  pus  dans .Ion  cœi ir  '  I'  Dieu,  fous  les 

^  ”*** 

patrie. 

Obedience  is  bled  of  God. 

Abram  dwelt  in  Ur  of  the  Caldeans,  when  °f  ** 

!  Of  man  for  fo  doing.  For  God  Commanded  Abram  to  ^  ””  “3  Haran  in  Mefopo- 

d'red  and  to  go  into  a  Land  that  he  firould  ihew  him ,  which  Ab  am  ^  La„d  of  Canaan , 

tamia,  taking  with  him' his  wife  Sarai  and  Lot  his  bi others  on.  ,  miffed  in  his  promifes,  believing  that 

à™ was  there  a  ftranger  nevettheieis  h. i  obeyed  C=dof God  arf  ^"^ould  all  the  genera- 


@ott  mê  ntfft  /  foUen  wit  gc()cn. 


tvofnefc  jit  Ut  in  Gfjlabea  /  HJ)&  ©off  ouÇccfoÇw»  /  btv  êu  bem  (Snbe/ 

mm  m  urn  /  unb  butch  m  iu  wnmrn  /  m  et  u*  ! ^ £ /  «K  <»«  menfö* 

fm  ah'  etit  Sot&ifte  beê  ©laubcnb  batp-lMcn  /  btö <ic{mi  )  feint  §tunbfi«fft  uub  @efc&terf;t  su 

Zfmrnm  Met.  ©Oft  Mf.ni  ».  »«m «g  ®* ‘5/S  S/ s-w«»*  «/*»« 

»■'tta'ien  /  unb  niiif)  einem  Lmbc  sn  fld;en  /  tveftfKb  a  up  “7 •  '  é  rm.lts,tâ  %öön*  23on  coatmt  U$ab 

in  hiccfopttamicn  /  unb  nafjm  mit  ft*  feine  £at#ttu  ©«' «/  u! ^  L  naaiw  ntwo  et  ein  ftembbiip  wat  /  nik* 

S  IdlSeumt.  auff  @«M  SèoMl  ifm/  «»  “ ‘  ÄS  /  S»  ®»tt  f«ln  ®ott  / 

ÄlfnÄS  ffÄtÄfc  We»  -S* S»  «f  **»  ***  ****>■  «*>» 

Ä/SSSmen  U  dbiW  M  Mote  4<mh  ernte»  «M, 


Waar  God  ons  roept,  ftaat  ons  te  gaan. 

I  ’  > 

Abram  doorGod  belaft  f.jnde  te  gaan  uit  fijn  Land 1  ;  uit  fijne  Maagdfchap,  ende  mt  ftps  V “j drfe 'b"- 
het  geene  hy  hem  zoude  wyzen,  met  belofte  van  &  yac}ers  huis  ma»  zyn ,  alle  eigen  liefde  en.  fwa- 

Joften ,  hoe  lief  en  waard  hem  fijn  Land,  fijn  KÎ’dfÜ'  fins  Vaders  huis!  en  trekt  met  Sarai  fijne  Huis- 

Sïtr;aa;2»i.aa;iS'£ 

..  _ _  viFa^rpiri .  enrlc  alles  wat  ons  daar  in  lief  en • waard  is  moeten  verlat  . 
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Quo  fata  trahunt  retrahuntque ,  fequamur. 

Deferuit  Charrafque  fuas,  prifcofque  penates. 
Arvaque,  fidus  Abram,  mox  Chananæa petit. 
Uxorem  famvüofque  trahens,  Lothumque  nepotem. 
Jaffa  Dei  patrio  funt  potiora  loco. 

Obedience  is  bled:  of  God. 

Obedient  Abram  at  the  Lord’s  Command 

Goes  forth  in  faith  and  Leaves  his  Native  Land  ; 
Takes  wife  St  flocks,  and  trufts  his  facred  guide 
Who  did  for  him  a  better  Land  provide. 


Depart  d’ Abraham  d’Ur  de  Chaldee. 

Le  Ciel  eft  feulement  la  Cité  permanente. 

Voyageurs  fur  la  terre ,  il  n’y  faut  qu’une  tente  : 

Heureux  d’en  déloger ,  quand  la  divine  voix 

D’un  féjour  plus  heureux  nous  vient  marquer  le  choix. 

Q33o  (Sott  mxê  tufft/  fetten  ivit  gdjett. 

Q3$er  (n  bec  ©offeé  fttccfjf  auf  feinen  treten  gcÇef  / 

'Dcc  Weifet  trofft  flewafjtf/  fein  tfftin  gu^teief)  fcfietjef/ 
Saturnf)  mit  2Ufta(jam  mit  elften  ©off  allein  / 

©c  reffet  un$  aué  Sîotf;/  unb  mil  bec  Spelltet  fepn* 


Waar  God  ons  roept,  ftaat  ons  te  gaan. 

Men  fet,  op  Gods  geley ,  nooit  een  onveil’ge  flap 
In  een  onveilig  land  en  bange  ballingfchap. 

Hoe  fultge,  ô  Abraham,  hierom  uw  Schepper  loven. 
Nooit  komt  men  het  gevaar,  dan  met  gevaar  te  boven 

E  2 
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Séparation  d’ Abraham  &  de  Lot. 

Le  Tien  &  le  Mien  eft  l’ancienne  fourçe  des  procés  &  des-  qnerdles  &  il  eft  de  la  prudence  de^qni  feulent 

vivre  en  paix  avec  leurs  amis  &  avec  leuis  proches  j>  de  e0  e  j  c’êft-à-dire*  depuis  que  les 

aucune  matière  de  conteftation.  C  eft  pour  cela  que  dés  le  commencement  ^  monde^c  efta  ^depm 

hommes  ont  lait  des  Colonies;,  &  quils  ont  cherche  des  habitatio  ,  P  reo-ler  l’étendue,  afin  d’éviter  tou- 

noit,  ils  ont  poie  des  bornes  pour  marquer  les  limites  de  leurs  ^  les  maîtres  d’un  pais  trés-abon- 

tes  fortes  de  procés.  C‘eft  ce  que  font  ici  Abraham  &  Lot,  ils  fe  vojrôient :  eom ■.  ®  ?  leur  en  afïuroit  la  pof- 

dant  :  car  bien  qu’ils  n’y  habitaffent  que  comme  etrangers.  Dieu  q  J  Y  .  ^  Domeftiques,  ils  jugerent 

rÄ  *  *s  «&• 


choiliffent. 


Humility  and  peace. 


Now  when  Abram  was  gone  under  the  Command  and  Conduél c fto ;  mate  fi«  »ran  w  itlUus 
his  Brothers  Son ,  he  arrived  at  laft  in  the  Land  ot  Canaan  i  and  le  led  hunfeft  “““  whcrc  he  dwdt  to 

arolè  a  great  famine  in  the  Land  which  caufed  him  to  depart  thence ,  ^parted  beca-ofe  of  the  famine; 

great  fear  and  danger;  and  in  the  end  returned  to  the  Lme  place  t  o  flocks,  in  hiver  and  in  gold;  and 

fo  likewîfod\vas  te Neph^vl?at^efor_  thY tex^fai^th^^r^nch^i^ocks^dhemls^id a^fl  th™Heards- 

mS  ofLoÄÄ  tToubkd*eefatirereofa  the  MAM:  whom  Aew^mrfelf  ^ 

JjfcÄ  the  place  oflheir  abode,  for  lays  he 

we  are  brethren. 

©dig  fint)  tie  gticfcfamett. 

5£uir  ©nctc,  æefeot  yf,  Zh 

raume  getf  in  riet  ©oege  unb  ^ m  2S:te  föm  S  ma  unb  bet  gcaen  ©otrc$  atlentl;alfcn  nadj  /  unbmarb 

Sunsets  halfen  gemeen  mar.  là/  ton  bem  Trieben  1ïef;cf/  W  cc 

fd;r  rekt)  kmi  Lnh  tvtidtcé  fie  Mammen  bemoljneten  /  matb  ii;ncn  su  fletu  /  ntrà  «tflîunb 


eiuaitbec  maren. 


Salig  fijn  de  vreedfame. 


Abram  benevens  Loth  (fijn  Broeder  Harans  SoonO  met Eenige  tijd°aldaar  gewoon t 
ten  na  ’t  Land  Canaan  getrokken  zijnde ,  lettece  ig  -  -  vertrekken,  begevende  fig  dieshalven  te  famen 

hebbende  wierden  door  de  hongersnood  ge wo  »  * {  d  gedwongen  waren  te  vertrekken.  God  Almagtig 

wederom  na  Egypten,  van  waar  fy  eerft ,  door  de  dat  het  Land  waar  in  fy  woon- 

haar  aldaar  met  foo  veel  overvloed  vanJ have,  5  tuffchfn  hunne  beyde  veeherderen  kwam  te  reilen.  De 

de,  haar  veel  te  kleen  viel  W  aar  dooi  dan  ...  refolveert  dieshalven  om  van  daar  wederomoptebre- 
vreedehevende /^ram  dit  feer  misnagen  n  fchdden.  Hy  (alhoewel  Oom  en  oudfte  fijnde)  geeft  om  fijne 
ken,  en  met  vriendfehap  van  fijn  Neve  Lotn  te  ïurau  AC  ,  ,  de  k  welk  Land  hy  tot  fijn  woon- 

vreedelievend  en  onfijdigheid  nog  meer  te  ,  tJ£r  flinker  wflde,  hy  als  dan  ter  regter  hand  zoude  trek- 

plaats  wilde  kiefen  :  hem  daar  by  aanbieden  c ,  A  k  met  fl;n  huis  en  have  ten  ooften  derwaarts  ;  en 

k  «-fe  "  “et 

God  moeten  foeken  te  behouden. 


1; . 
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GENESEOS  Cap.  XIII. 


i8 


Tax  optima  rerumi 

O  Confanguinei ,  genus  alto  a  fanguine  fratres  ! 

Vifcera  in  alterius  bella  ciere  libet? 

Jurgia  Barbaries  vicina  auditque  videtque. 

Vincula  facra  pios  Religione  ligant.. 

Humility  and  peace. 

Abram  and  Lot  both  bleft  with  flowing  flore; 

Each  knew  his  wealth  and  yet  expected  more. 
They  therefore  part,  leaft  greater  flrife  fhould  be 
And  as  two  friends,  at  parting  both  agree. 


Séparation  d’ Abraham  Sc  de  Lot. 

Heureux  qui  prés  des  flens,  fans  chagrin,  fans  envie. 
Peut  goûter  les  douceurs  d’une  innocente  vie  ! 

Bonheur  que  rarement  on  rencontre  ici  bas. 

Puis  qu’ Abraham  ôc  Lot  ne  l’y  trouvèrent  pas. 

(^>cUg  fmï>  tue  gmîfcüwtt. 

J5ie  trottât  ?C0raÇam  unb  iotf;  ftcf)  fct)be  fcf'ctben  / 

Sfe  Utfncf)  trac  btrè  SBfcf;  /  unb  âwficr  überflug  / 

©te  fitesten  unter  ftcf)  bfe  flranflfeit  su  metben  / 

Sein  geÇeté  ja  nad)  rtumfcb  /  ber  aïfo  fcçetbcn  mtijh 


Salig  fijn  de  vreedfàme. 


Die  God  verkoren  heeft  die  leid  hy  met  fijn  hand 
Uy  t  alle  ongeval  ;  en  brengt  hem  in  een  Land 
Daar  alles  is  volop  j  en  geeft  hem  foo  veel  fegen  , 
Dat  hy  door  d’overvloed  om  plaatfe  is  verlegen. 

E  3 - 


'  XIX. 

Vi&oires  d’ Abraham. 


Dieu  qui  étoit  le  prote&eur  d’ Abraham ,  &  dans  la  paix,  &  dan®  .,a  ^  qu’il  étoft  l’auteur  de  la^vi&oire 

fetante.  Pour  lui témoigner  qu’il  aprouvoit  1=  duXrieuï âccé.f de  fc  armes,  &  pour  lui 

qu’il  venoit  de  remporter,  il  lui  envoie  Melchifedec ,  pour  le  te  ici  g  Di  u  m£me.  Ce  Melchifedec,  qui 
donner  un  rafraîchilfement ,  qu’il  devoit  recevoir  comme  ven  n  ^  quelques-uns  le  Fils  de 

fit  aporter  du  pain  &  du  vin  à  Abraham,  étoit  un  type  ^  de  pouvoir  faire  dire  d’Abra- 

Dieu  lui-même,  qui  voulut  donner  alors  Voit,  c’étoit  un  homme  tout  divin  , 

ham,  qu’il  a  vu  le  jour  du  Seigneur,  &  quil  sentit  réjoui.  ^  du  pere  des  croyans,  &  un  Sacrificateur 

étant  Sacrificateur  &  Roi:  &  puifquil  bemt  AbrahJm;^  eflLévi  qui  fut  comme  dîme  par  Melchifedec ,  en  a 

{ÄÄÄÄ  SS:  Ä tst  »  Ä 

%  Ä  tout-à-fait  extraordinaire. 

God  Blefifeth  them ,  that  Biefs  Him. 

When  Lot  was  departed  from  his  uncle  Abram  ^wentEaft  ward  ^fy^^ceSinl  finfull  before  theLord. 
and  he  pitched  his  tent  toward  Sodom  whofe  mhabitan  ,  eKines  of  Sodom,  Gomorrah,  Adama, 

And  it  to  fell  out  at  that  time  that  the  adjacent  Kings  made  w  i  o  Sodom  with  his  confederates 

Zeboim  and  Bela  j  and  they  joyne dl tattd-nthe mountains,  and  left  their  Citys  for  a  prey  to 
utterly  deftroyed.  And  tnolc  thât  i^icape  i  crnnHs  and  people  that  Wâs  therein  3  and 

their  enemies,  which  was  by  them  P^red'  news  when  Abram  heard,  he  armed  his  fervants 

and° conquered" üieKinÏÏthat  carried  his  brokers  foa  my  Captive,  and  tehim  and  dKhat  bread 

“  °f  au  that  he  had- 

<23ctt  fegnet  /  Der  fcguct. 

Ffîacf)  bcï <Scf;efî»un.â Soffjê wn feinem Dfjcpm Æpinnc//  ^ c c C g t f c fl £0 n n ^ 'ff cïf  mit 

c\ôcban  nfc&cMetftflcrt  /  unî>  feine  ©ejeite  f>$  an  flu|gefpn  ftônfoen  wn  ©o&dbw*  /  ©ornocw  /  SCbanw/ 

àwffSfU  ^  «e  eoAnniter  mit  ign 

QcDoün  unb  S3e!a  /  unb  jrotfcgn  jmbeun  Xpnim  m  va  jt  w  n  J,  m  w  qU(l-;t  nacj,  &cm  (Mnrge  /  unb  Itcffm 

SSunDe^genoffen  in  bem  0ii)bim  elenMgtid)  gt  g ) '  J?  «funbrrten/  tutb  neben  benen  ©Steten  alle  0eeten  meebfuteten  / 
A  i  t  i  n  feinben  sum  (Kaufe/  welcße  aml)  be  ©t«tt  pümba  au/  ^  langtet  tunb,c(;atf t  tuftete  îtfMÇaro 

SfSSS 

iras  er  !»Ki*  „  Go(J  fegentj  die  iicm  fegent. 

Na  dat  nu  Loth  van  fijn  Oom  Abram “a m  fifn^^pîaaS 

in ’die^md^Ondeltu^che^  een^hevigetf oodog  tuiTchen  de JConmgen  wferden^  dte  Varfsodom  m^fhaar  bondge- 
ende  Béla,-  ende  tuflehen  andere  naburige  Konmgen  o  tft  J  genomen  hebbende,  laten  hare  Stad  tot  een 
noten  in  het  dal  Siddim  ellendig  geüagen,  de '  ^ï^alle  de  zielen  en  goederen  die  daar  nog  m 

prove  van  hare  vyanden,  die  den  felven  dan  p  fijn  have;  Abram  de  tyding hier  van  gekregen  hebbende, 

waren,  en  onder  defen  ook  Loth  de  Neve  Ab  ori,  onbetrokken  lijnde  flaaten  overwint  de  Komngen ,  die  Loth 
wapent  fijn  volk,  en  tot  verloffinge  van  fijn  wederkeeren  ontmoet  door  Melchizedek  Koning  en  Pnefter 

fijns  broeders  loon  gevangen  hadden,  werde  d  j  ververfchte,  voor  welke  weldaad  Abraham  hem  met 

te  Salem,  die  hem  fegende,  en  fijn  volk  met Jpi  1  foo  yed  eerbiedigheid  en  dankbaarheid  bewt.en 

alleen  bedankte,  maar  ook  tiende  gaf  van  alles.  Jndic  meer  fijn  wy  fchuldig  om  onfe  dankbaarheid  m 

heeft1  aan  Melchizedek,  di%“Xm^  verloflr  van  het  menfchelijk  ge- 

aile  manieren  te  toonen  aan  Jefum  Chriitum,  aie  ae  waic  D 

jflagt  is. 


GENESEOS  Cap.  XIV. 
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Gctießs  l. 


Victoires  d’ Abraham 


Rex  idem  hominumque  Deique  facerdos, 


Salve  Melchifedech ,  hominum  Rex,  Dive  Sacerdos , 
Et  fine  Patre  Nepos,  &  fine  Matre  Deus! 

Dona  reducenti  pridem  fers  atque  Nepotem. 

Jure  tuo  decimas  priffiitiafque  refers. 


Abram  chéri  du  Ciel,  redouté  fur  la  terre  , 

Fut  heureux  dans  la  paix,  fut  heureux  dans  la  guerre. 
Melchifedec  le  vit  vainqueur  de  divers  Rois, 

Le  dîma,  le  bénit  après  de  beaux  exploits. 


God  Blefleth  them ,  that  Biefs  Him. 

* 

Abram  purfu’d,  and  Refcu’d  Righteous  Lot; 

Deftroy’d  the  Kings,  and  took  what  they  had  got; 
The  good  old  Prieft,  meets  him  with  bread  and  wine; 
He  with  his  Tythes  too  meets  this  old  Divine. 


©oft  fegnet  /  Nt  30« 

0  Setter  2CMwm!  fell  bid)  W  Men  / 
Stmx-il  SMcftfebecf;  mtf  ben  gewesten  ©wen 

JBotbdb  beffen  jefflt/  bee  Sctnbe  nwcl;t  m  fpoft/ 
Afï  of;ne  Safer  COîenftl;  /  unb  of;nc  Snifter  &otU 


God  fegent  ,  die  hem  legent. 

O  Veldheer  Abraham,  wilt  met  uw’  volk  u  laven: 

Nu  hier  Melchifedech ,  met  fijn  geweide  gaven, 

Dien  Heiland  u  verbeeld;  die  door  een  wonder  lot , 
Is,  fonder  vader,  menfeh,  en,  fonder  moeder ,  God. 


Dieu  promet  un  fils  à  Abraham. 

Dieu  renouvdlant  l’alliance  qu’il  avoittraitéeavec  ce jufquhâors  ,  il  avoir  été  nommé  A- 
reïtera  la  promeffe  qu’il  lui .avoit  farte sd  unc longue  “  ^qui-tfavoit  été  apellee  Sam,  s’apellat 

Krom  .il  voulut  qu’en  fuite,  il  fe  nommât  Abraham ,  &  que  la  temn  4^  nn,;1  étoit  affis  durant  la  chaleur 


The  Faith  of  the  juft  is  bleft. 

When  Abram  had  long  waited  after  the  promife  God  had  made ;  to  him,  to 

Covenant ,  and  Commanded  him  toChange  his  name  from  the  Covenant  And  Abram  was  now  a 

Sarah “  and  alfo  Commanded  the  Gircrnncifion  to  be  the  fign  an d  fell  ' “f men .  and  told  him  of 
hundred  years  old  when  the  Lord  appeared  tc ,  h,m  with  two '  A^“1  ““mwaLment,  that  is  Angels  for 
the  birth  of  his  fon  Ifaac,  by  winch  he  otaned  adoubé  rew  d  couU  not  believe  it,  becaufe  it  was 

iXSi  t.,“  css«  s», 

i(< 

<2i5aé  U\)  93Unfct;cn  umnuglict)  /  i ft  &\)  ©oft  miiglicl). 

Çflacf)  bcm  »f;am  n ac^b ^ 1  Cm  2C hr almm  / rS £ b e n abnuui ciavaf 5m C<S a" ^  iMlcfc  sum  3e$en 

fii Seftatt  brcpct  SKÄnnec/  unb  «erfünbtôte  tfini My <  ©fe  au*  ©maf;/ 

S3cn?irt6im<5  jtrtefacf)cniofin/  ncfjmticf)  :  énget  fut’ ^hnfdxn  /  n  >  j  03Jcrifcf)ttcf>e  SBewumjft  baunber  ftvitte/ 

ïtoÂ-ïAÂfeÆÔÎ1» 

’t  Ónmogelijk  by  de  menfch,  is  by  God  mogelijk. 

Na  dat  Abram  met  groot  verlangen  hadde  gewagt  na  de  vervullinge  van  Gods  bdoften  ,  fo  ™"1|“^d'„Gs°  „f, 
ihlve,  maakte  met  hem  een  nieu  verbond,  veranderde  dTbefmjdenifle  in  van  al  dat 

beloofde  hem  fijn  Soone  Ifaak,  en  tot  teken  en  beveftigmg  A  verheugde.  Als  Abraham  nu  by  na  hon- 

manhjk  was;  wiar  over  dan  Abraham , in  drie  mannen,  die  hy  dan 

viert  iaren  oud  was,  verfcheen  hem  de  Heere  met  twee  nngeicn»  i  &  ondertufifchen  na  fijne  huisvrouw Sarali 

kennende  feer  minnelijk  ontfing  en  na  fijn  grootfte JnEhamf dat  fy  hem  binnen  een  jaar  een  Soone  foude  ba- 
o-evraagt  hebbende,  boodfehapten  en  voorlelden  aan  Abraham,  7  f  l  te  lachen  :  kunnende  door  de 

'  hc  tn  ÄÄÄ  m«  <e  wonderlijk  is ,  en  dat  het 

geene  by  de  menfeheu  ónmogelijk,  by  God  mogelijk  is. 
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Previa  fax  Fidei. 


Dieu  promet  un  fils  à  Abraham. 


Æftus  erat >  cum  Thariades,  fub  tegmine  frondis, 
Humana  fp''cie  fentit  adelïè  Deum. 

Excipit  hofpitio ,  generis  promiffa  reportat. 

Sic  beat ,  aftra  -Fides  fueta  fubire ,  fuos. 


Entaiïànt  biens  fur  biens  ,  victoire  fur  vi&oire. 
Abram  demande  un  fils  heritier  de  fa  gloire  : 

Il  l’obtient ,  &  fa  foi  nonobftant  fes  vieux  ans. 
Le  rend  pere  dTfaac ,  &  de  tous  les  croyans. 


The  Faith  of  the  Juft  is  bleft. 

Abrah?m  with  Joy  brings  home  his  Sacred  Guefts, 
And  Entertains  them  with  a  generous  feaft. 

Eut  Sarah  laught,  when  they  their  Errand  told. 

That  fhe  fhould  have  a  Son ,  and  yet  fo  old. 


<2Bae  fct)  9Jicufc()cn  tmmug(icf)/  iff  bet;  ©ott  mug(id). 

QBné  racfjtf  &u  ©Md  boef??  ô&w5  beinen  tffcfecnoffcn/ 

CE  âtclcf)  bio  Augenb  mit  ben  3f«Çcen  fjtnaeffoffen, 

©o  bdlb  in  biefer  2Belt  bie  eitle  iufï  rergef?t  / 

£mtcf)  2rfddcë  ©ebuttf;  mi)  frffcÇcr  îtofï  cntfïeÇf. 


*t  Ónmogelijk  by  de  menfeh,  is  by  God  mogelijk. 

Wat  lagt  gy,  Abrams  Vrouw?  geloof  uw  difchgcnoten , 
Al  is  uw  jeugt  met  fo  veel  iaren  heen  gefchoten  i 
Want  als  des  waerelds  luftig  in  den  menfeh  bedaart, 

Dan  word  die  hemelvreugd,  die  Is  aak  eerft  gebaart, 

F 
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Embrafemcnt  de  Sodome. 

L’Eternel  avant  que  de  quiter  Abraham ,  lui  dit  qu’il  alloit  perdre  Sodome,  parce  que  jfs  pechez  ^gSCju^es^qU^ 
Croient  un  en  q2i  s’élevait  jufques  au  ciel,  &  il  promit  à  peuple  aboä" 

feroient  dans  cette  ville,  que  s’il  y  en  trouvoit  feulement  dix  ,  11  Pv^nn  o  i  étanï  amv-ez  dans  la  ville  de  Sodo- 
nable.  Cependant  Dieu  envoya  deux  Anges  pour  cette  exercer  des  violences 

SfamSces  dSvtas  hüfte! mais j«  Ai^es  les  frapeirenddVeuglenKnt ,  ^UsUgUjttum  ils  P™e“^otuf ^ alMt 

elle,  contre  la  défenfe  de  l’Ange,  fut  changée  en  une  ftatuede  lel. 

Holy  Men  have  holy  Convention. 

The  two  Angels  that  Abraham  Entertained,  went  by  the  Command  of  God  horeibîecSnhy! 

with  the  deftrudtion  of  that  place,  and  that  he  and  his  family  might  depart,  an  P  ,  feeing  the  men. 

So  they  came  to  Sodom  in  the  Evening,  and  found  Lot  . in  ^  Bat  when  th^eri  ofSIdom  heard 

arofe  to  meet  them,  and  defired  them  to  turn  in  and  tarry  with  him  that  g  •  that  came  in  thither 

it,  they  gathered  themfelves  together ,  and  furrounded  Lot  s  h°ufe,  and  deman  ß  the  Angels  fmote  them 

at  Even,  that  they  might,  according  to  their  curfed  defire  and  cuftom,  abufi :  them  But  J ^  im 

with  blindnefs,  fo  that  they  wearied  themfelves  to  find  the  door,  and  could  not ,  and  ^io  defended  ngnt 
Charging  him  to  depart  out  of  that  ungodly  place,  with  his  whole  family,  for  they  were  Come  to  deitroy 

Smïjtct  nart)  Jpcrfcevgfamfcit 


betten  /  Immen je*  mm  ^ta  /  unb  hnben  in  ^>em tteld;a  '  würben  /  men  He 

ne  ©alte  tfivet  mfucfjtm  Çeâictbe  imtenvccffett  jblte/ A.  U  ô  1  ^  ^  (  ôeiaben  1 me/  tutttbe  fcefcfjfrmet/ 

bicrceil  fte  ßetomroen  ro«m/  bwjtt&en  gu  wtfffâw* 

Tragt  na  herbergfaamheid. 

De  twee  Engelen  die  nevens  den  Heere  by  Abraham  geweeft  £°E  ebuitTe  roeycm 

vel  des  Heeren  tot  Sodom,  omdieStaden  alle  hare  rttWoonders,  cxn  der fonden  WiUe  te  «ratten  en^  ^  ^  , 

behalven  alleen  Loth  met  fijn  vrouw  en  dogters,  die  genade  in  Gods  g  S  aye  eerbiedigheid  gegroet 

te  der  Stad  fittende,  haar  f.ende,  tond  op  en  ging  haar  te  gemoet  en  Ahyha*r  met  aUe  ==™eo  g  S 
hadde,  verfogt  hy  haar,  nademaal  het  avond  w,  by  hem .te  willen vemagten; .  ‘ordin  fljntle„ 

huis  gegaan  lijnde,  onthaalde  Loth  haar  met  alle  bedenkelijke  eere  .  de  Sodomiten  g  v  g^  dd  j,En_ 

waren  daar  over  fo  jalours  en  argwanig,  dat  fy  des  nagts  Lot  S  Llls  °  ,-  j?  alderhande  manière  fragte  af  te 

gelen  daar  uit  te  halen  en  te  mishandefcn.  Niet  tegenftaande  Lo  h  haar  iulfe  op  m  *  harent 

raden  en  te  beletten,  fo  wilden  fy  egter  na  hem  met  Imiteren,  d  Engel “^^“S^fodanig  met  blind- 
wil,  in  fo  grooten  gevaar  liende,  trekken  Loth  in  huis,  en  üaan  ah  |  vermoeidheid  het  huis  molten 

heid,  dat  fy  alle  taltende  en  voelende  de  deure  niet  konden  vinden ,  en n g  bleven  volharden,  fo  ver- 

verlaten.  d’Engelen  dan  gefien  hebbende  dat  de  Sodomiten  m  hare  b  de  felve  fouden  verdelgen.  Hier 

maanden  fy  Loth  om  met  fijn  vfóuw  en  dogters  Sodom  te  verlaten,  °  Y  Heere,  maar  hem  daar  in 

ftaat  ons  uit  te  leeren,  dat  wy  neffde  deure  van  ons  hert  moeten  toeflm  bulten  houden  en 

fleets  laten  huisveften,  en  dat  Hy  die  geene,  dte  fulks  doet  fal  behouden,  maar  die  nem  aaar 

geweld  aan  doen ,  op  het  ftrenglte  fal  ftraffem 
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JVec  gremio  excepijfe  pigebit. 

Par  juvenum  pergit  celefte,  atque  hofpita  Lothi 
Teftafubit,  Sodomæ  fata ,  fugamque  monens. 
Hofpitio  indulgens,  ô  feliciffima  Virtus, 

Qua  coeli  Indigenis  janua  noftra  patet! 

Holy  Men  have  holy  Converfation. 

Two  Angels  Came,  old  Lot  to  feek  and  fave 

From  Sodom’s  plagues  ;  and  this  goodcounfel  gave. 
Go ,  fave  thy  Life ,  and  now  depart  with  Joy; 

Till  thou  art  gone,  we  Can’t  this  place  deftroy. 


Embrafement  de  Sodomei 

Lors  que  l’oncle  de  Lot  vainc,  triomphe  ScprofpereÀ 
Dieu  fait  tomber  le  feu  de  fa  jufte  colere. 

Sur  l’infame  Sodome,  &  fur  fes  habitans. 

Et  ne  fauve  que  Lot  de  ces  embrafemens. 

Startet  nadf)  Jperkcrgfamfrit 

35a  ©0«  ju  ©oî>oma  Me  33o$jett  fïtaffen  trotte  / 

3treen  ©ngel  trattten  /  i>a§  et  treg  sieben  lotte/ 

©c  folget  &em  25efef)l  /  troburcÇt  et  ftd)  erfjalt  / 

ianî)  tritt  gnnij  rettettt/  treil  Sent  rom  Rimmel  ƒ m 


Tragt  na  herbergiâamhcid. 

Eer  God  regtveerdiglik  de  Sodomitfche  Landen, 

En  haar  godloofe  volk,  en  Steden  wil  verbranden. 

So  denkt  hy  aan  fijn  Loth ,  hy  fchikt  twee  Eng  len  af, 
Tot  Loths  behoudenis  en  Sodomiten  ftraf. 
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XXII. 


Inceftc  de  Lot. 

j  -Ar„  fiw  Wome,  &  fur  les  autres  villes  de  la  plai- 
Lot  éfrayé  de  ces  terribles  embrafemens,  q»>.veno,er,  de :  fondre  ent,  &  ails  fur  une  montagne, 

ne,  &  craignant  la  même  chofe  pour Söhnt  ou  il  s  «M .retire, _en  lom  d£ux  fl,es  Mais  ces  filles,  s  i- 

Svré!"uffi~me«e,;  dSSSST^Ä  U  »  Peres  des  Moabites  *  des  Am- 
monites,  fi  célébrés  dans  1  hiftoire  fainte. 

The  Strength  of  Mail  is-  vain. 

The  Angels  having  told  Lot  of  the  deftrudion  of  Sodom of  G^d?" and  was  for 
round  about,  concluded  that'there  were  no  more  men l  Efcaped  but ter  öUier- ^  ^  And  from  hence 

nurfing-mother  of  many  other  follies  and  foohfli  delires. 

<2Bct  (Sotte»  tscrgifTet  /  flrartcficlt  Icicfyt. 

çs.  Grtet/  wet*c-  fut  ©oöoma$  Utrtewwg  gcwftrnct/  retteten  tön  mK  ftnnem  ^ottel'^bot? /^mb^xHU-b 

S^ÄS^^S*"’!K:sr's- . . 


Die  God  vergeet,  ftruikeld  ligt. 


feee  dogtets,  fo  ai  "etende  tat  n  deStad-  bgdtad t  ^  ^  **^^*J*%£*% 

E lä»|.K.SS?.5i%r.£ 

WÉmÊmËÊËmêm 

SfeffieYmtdaÄffe  ™  Gods  8cbodcn  ^  ^  ' 
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GENESEOS  Cap.  XIX. 


Incefte  de  Lot. 


Quantum  mutatus  ab  illo 


Quo  ruis  in  Scyllam,  poftquam  vitare  Charybdim 
Et  Sodomam  poteras  ?  ô  miferande  fenex  ! 
Excute  te  Pater ,  &  flammas  compefce  nefandas. 
Ah  !  quis  non  hominum  vertitur  arte  meri  ? 


Si  les  filles  de  Lot  évitent  cette  flame. 

Des  feux  inceftueux’  fe  gliffent  dans  leur  ame: 
Lot  dans  l’excès  du  vin  participe  à  ces  feux , 

I Doublement  criminel,  &  pere  malheureux. 


The  Strength  of  Man  is  vain.’ 

God  fhowr’d  down  flames  on  Sodom  like  a  flood , 
Lot’s  wife  look’t  back ,  and  a  fixt  figure  ftood  J 
But  Lot  being  drunk  [  for  he  Efcap’t  the  flame] 
Detected  his,  and  his  own  daughters  fhame. 


<2Bet  (Sotted  whiffet/  fttaud)c(t  itidjt 

0  iotÇ î  bu  nimmefï  fut  bet  ©traffe  31t  entrinnen/ 
2öte  abet  f;af  bet  SBein  bi'cf)  fo  beraubt  von  ©innen/ 
bu  bie  ©ebanbe  mit  bein  £§cf)tern  fetbfï  bcaebtf  / 
®«  bu  bod>  nabe  bet)  bet  Sto&te  ©btfe^ 


Die  God  vergeet,  ftruikeld  ligt. 

O  Loth ,  ontvliet  gy  dan ,  met  al  uw  huisgefin ,  _ 
Gomorraas  fwavelbrand,  maar  niet  de  brand  van  min. 
Soo  kan,  wanneer  de  kift  de  wijn  heeft  ingedronken, 
\  Verbode  minnevier  dan  nog  het  hert  ontvonken. 

F  3  ‘ 
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XXIII. 


Abimelec  puni  &  repentant. 


Abraham  ayant  été  obligé  un  peu  après  fembrafement  de  venir  chez  lui  Mais  Dieu 

^ Abimelcc  Roi  de  ce  pais,  enleva  Sara,  qui  &  difoit lœur çd ^ADranam '  ~  prinCe  durant  la  nuit  de  le  faire 

^  ourir  its’il  tou^St  à<cette^m^jr&a^^e^t,e^  ^rr^^^^t°gy^nj^sar^  ^v^i^aulfi  Abra^ix^^ôr^plai- 
!i  rnïn  &  de  l’idée  du  crime  qu’il  alloit  commettre,  apeüa  fes  femmur  »  «  v  déguifement,  Abimelec 

fnifSÄÄoit  deguiâ  1.  vérité. Patriarche  pria  Dieu  pour 
en  fut  fatisfait,  &  rendit  Sara  a  Abraham ,  &  dfi  |  £s  piaies  dont  il  les  avoit  frapez. 

Abimelec,  6c  pour  tous  ceux  de  fa  maifon ,  6c  Uieu  ne  f 


God  is  King  of  Kings. 

**  S°i  again^li^busbandi^hclefor^Abimelech  rif.ng  ^  ■""tfwÄ“  Ä' 3*» 

1liÄ“Ä 

ms  Lin.  ail  y  and  fervants  and  maid  ieivants,  ana  a  t  t  nraved  to  God,  and  healed 

rah’s  fake. 

®ott  n>il  leinen  <5()eftuc(;. 

.  ,,«s  /ma  e<*  mStfjfe  ifjrc  Mé  £5ol<f  ifytctltfytil* 

sHiSfe  ää?ä  ?i  SSiSr 

s? SSsâsââïâ»  »— «*•'  *  • 

God  wil  geen  Egtbreuk. 

Abraham  gereift  ftjnde  na  het  land  van  ’t  fuiden  was  C  Abraham,  ondertu  flehen 

delmg  tot  Serar,  aW r  fc  kjuUo» 

Abimelech  in  een  droom,  datfymet  œn  g  0pftaande,  naquam,  vragende  Abraham  wo  J  hadj 

mM 

het  goed  daar  uit  mogte  voortkomen. 


GENESEOS  Cap.  XX. 


Cui  vincla  jugalia  cura. 


Abimelec  puni  repentant. 


Et  foror  ÔC  conjux  Puffert  Abrahame  periclum  : 

Vilior  eftne  pudor ,  quam  breve  vita  bonum  ? 
Heu  fpes  deficiens  !  verum  obftat  nodis  imago. 
Sic  opportuno  tempore  Numen  adeft. 


La  beauté  de  Sara,  l’éclat  de  fon  vifage. 

Dans  Pâme  d’un  grand  Roi ,  fait  un  trille  ravage. 
Sur  le  point  d’afïouvir  une  indiferette  ardeur. 
Dieu  lui-même  l’arrête,  &:  lui  glace  le  cœur. 


God  is  King  of  Kings. 

The  heathen  King',  Abimelech  by  name. 

Took  Sarah  Abraham’s  Wife,-  a  ftateiy  dames 
But  in  a  dream,  God  fhew’d  him  what  to  do* 
He  fent  her  back,  with  her  a  prefent  too.. 


(Bott  wit  feinen  Cpfye&tucf;. 

Äon  Sttrcfif  o  Uteÿml  din  *ct(i  fofhffn'g  quälen  1 
2Bctt  ftd)  ‘iUnmclccl;  mit  ©flta  mill  wraw&Im  ? 

5pter  ill  ttnb  fcfjctnt  fein  S&ûlff  /  er  ntmmef  fte  tjtnmcg; 
©Dttftfit’t  forge  fut  bid;/  unb  file  2t£umcfcc;> 


God  wil  geen  Egtbreuk. 


Kan  vreef’,  ô  Abraham!  u ’t  herte  fo  benouwen, 

Dat  gy  Abimelech  u  Vrouw  foud’  laten  trouwen  ? 

Voor  u  fchijnt  hoop  nog  hulp,  neemt  uw  Saia  weg 5 
Maar  God  draagt  forg  voor  u  en  voor  Abimelech. 


***'•>- 


Banniffement  d’Agar. 

Dieu  ayant  acompli  la  promelfc  ^  qûfl 

s-étoit  dlja  promis.  Il  fit  éclater  cette  env.e  en  drverfes  ocatat ts,  & to  tout  l, M  efdave,  avec  fon 

q™  ce  qui  fâcha  Sara  de  telle  manière,  qu  elle  ad  fi  fulSdemande  :  mais  Dieu  lui  ayant  dit  de  fai¬ 

te  énmcf  pof«“  ÎSfflÂ  prit  un  pain  &  un  vafe  d’eau ,  qu’il  mit  fur  l’épaule  d  Agar ,  6c  lu. 
donna  fon  fils  Ifmaël,  &  la  renvoya. 

The  Decrees  of  Heaven  are  fure. 

After  Sarah  was  delivered  out  of  the  hands  ofAbhnelech ,  ^ebare^a  fon  to  ^^f^Ood/lnd  Jfaac  grew 
led  his  name  Ifaac,  and  Circumcifed  him  at  eight  days  old,  ^c°rd  n  .  But  Ifmaël  being  the  Elder,  and 

and  was  weaned  ;  and  on  the  day  he  was  weaned,  Ahratam mgag  and  her  fon  by  the  ord  er  of  God  was  call 

foat^and  f^t^awa^^xpreft^n j  t^^oftrme^)f^he^ld  and ^^^eQ^^^Sf0r^in°Cbr^Jefus  neither 'Circurn- 

and  that  faith  that  worts  by  Love. 


2>ie  2>icnft6ar£cit  mnj$  bet  weiten. 

ÇTiad)  bem  ©ata  Sttöfet  aué  bcrôflnbmn'mctoché/  fiafte  inCSf?R?<Csf”«”  SVnatfbem  et  tu  etwa« 

nennete r unf  am  achten  Tage  ZiïfJ tm etne  Stoffe  SDWlaett  /  unb 

ss?  srasÄ*s3 

lésss  rÄ*  «•*  æmN(/  **"  cln 

ÄÄ® »  eto^w»  »  iitU  ®W{' 


De  DienlVoaarhcid  moet  voor  de  Vryhetd  wijken. 

Va  eenige  tijd  dat  Sarah  verfall  was  uit  de  hand  van  dt jSt  «gtovo^ens  dien  Ifaac  no-n- 
»ogen  oSudc!-dom  na  Gods  beloften  en  fijne  bequame  ouderdom  en  groote 

ï*  Ten  aeften  dage  liet  hy  hem,  volgens  het  gebod  Deinijaen,  j  ^maHj  eerder  gebooren  uit 

âSSS’ïïî  Abrahamstiuisvromv  ÂfS  ffinaél 

At  nie  langer  verdragen,  maar  begeerde  ™  Ifmael  fer  lief  hebta* 

^  dat  de  dienfthaarheid  derwer,  voorde 

vryheid  van  h  genaden  verbond  moet  wijken. 


GENESEOS  Cap.  XXI 


Quid  fis  triftis  Hagar?  quod  fede  excedere  Abramus 
Te  cum  prole  jubet.,  praecipiente  Sara  : 

Sic  quoque  fata  volunt,  quare  perfungere  fatis: 

Qui  paret  fatis,  paret  &  ipfe  Deo. 


Les  enfans  de  la  chair,  nourris  dans  l’efclavage. 
N’eurent  jamais  de  part  au  célefte  heritage, 
C’eft  un  arrêt  du  Ciel  immuable  &  précis; 
Chaflfe  de  la  maifon,  la  fervante  &  fon  fils. 


The  Decrees  of  Heaven  are  fure. 

Hag  ar  fhe  weeps,  the  little  Lad  lay  by, 

Iimael  was  young,  and  did  no  more  but  cry: 
Abraham  he  grieves,  but  Heaven  all  fupplys; 
Th’ Almighty  God,  can  all  with  all  fuffice. 


2Hc  SMcntf&arfcit  mu§  her  groeit  weiten. 

QBefcÇ  fut  bet  Stmt  /  dj’  bu  trttfï  gm  vetffoffen  / 
Skud)  tneg  au*  9îof)f  unb  Strang  fût  2(kmn$  S3unb^cno(fen; 
3?im  befnen  gebultfg  kp  bet  £mib/ 

©o  #aid;c  mtd;  brô  Q3efetj  fut  bem  ©ennbcnpfnnb. 


De  Dienftbaarheid  moet  voor  de  Vryheid  wijken. 


O  Hagar  j  wijkt  u  vrouw,  eer  gy  word  uitgeftoteii. 
Vlugt  dan  uit  nood  en  dwang ,  voor  Abrams  bondgenoten. 
En  neemt  uw  Ifmaël  geduldig  by  der  hand  : 

So  vlugt  de  Dicnllb’re  wet  voor  het  Genadcn-pand. 
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XXV. 


Agar  6c  Ifm'aël  dans  le  defert. 

Agar  chaffée  dek  maifon  d’ Abraham,  alk  dans  Ie  defert  deBerfeba,  gjJJ1  qu’elle^croyoit  inévitable  : 

PÄ  ÿ,Â  éleva  fou  «.  aan,  1=  defer,  oO 

il  devint  habile  à  tirer  de  l’arc. 

.9 

Comfort  in  Diftrefs. 

When  Abraham  had  fent  Hagar  and  her  fon  away,  flic  wandred  m  *e  againft  it  at  a 

water  in  the  bottle  was  fpent,  lire  laid  the  chid  under  on  =  of * “if?  *d  God,  thät  Sways  hears, 
diftance,  becaufc  (he  would  not  fee  it  die;  and  did  lift  up  j(?  md  [aj-e  up  the  child;  and  at  the  fame 

heard  the  cry  of  the  child,  and  fent  his  Angel  to  Hagar,  and  b  d  and  did  again  fill  the  bottle  with 

lime  he  opened  Hagar’s  eyes  and  (he  faw  a  well  of  water .  to  which  die  went  and  d  g  ^  k  j£s  thirft 

st  ^  °ftte  chUd  and 

his  pollerity. 

V  t 

©ott  Dcrtöflct  nie  tie  ©einigem 

©o  Mb  JCtaÇam  55«a»<  mil  (ten  Serine  ein" m ©muid'"» Mil"  ftte  1$ ä W» 

Soi  SSnflct  ans  iOtct  Sintae  umW  “’î'/,  ÆÎ.  «iSSn® wScn  «MMfe  iwlncn»  dire  Stimmt  8»  @ett/  «te 
Damit  fie  baffelfo  fut  îÇccn  Augen  md)t  w^ii/niSfinint  /  tmbWb  einen  Sngel  311  fiagau  /  bet  ftejum 

©ott/  bet  bie  ©einigen  atlcjett  i) out  /  etfjottt  (fjteunb  ké^na  e  tue  Auaen.  bet  Ängac /  ba§  fte  einen 

aujflïeÇen  /  unb  ben  Knaben  su  fui?  W  nehmen  mît  Gaffer  faltete  /  unb  bem  Änafien  au  trineten  gab. 

SBafftthtunnen  etflitf etc  /  au  beme  fte  ftcl)  naijete  /  bte  fymt  mit  m  >  ^uttec  mt£  ftöieberfjoitmg  bet  gufage 

S^cd  feine  CldCfifommcn  CSmÆ  f,a6c,  foften  /  öc,tónctcC 

unb  gettójïet* 


God  verlaat  nooit  de  fijne. 

Als  Hagar  met  haar  foon  Ifmaël  door  ^shaTr  Sqonl^dorfted^en  fy  ner- 

Berfeba  dat  de  fleffe,  die  fy  met  water  mede  gen  „  ,  /  gejammer  van  hem  niet  langer  lien  konde,  onder 

gens  water  voor  hem  fag  fo  leide ly  hem,  om  c  §  ,  een  hoge  , konde  fcliieten,  op  dat 

een  van  de  ftruyken,  ende  ging  fo  verre  van  hem  van ^  ^ten.  »  ƒ  >  men.  b  den  Heere  ende 

fy  het  kind  niet  fonde  fien  fterven  :  terwijlfe  dan  tegen  over  hem  la  ,  hieUy  nare  itei  ?  ^  ^  haar  uit  den 

weende.  God  dan  de  ftemme  van  haar  en  hare  ^  hoor^e ^ God  heeft  nl&des  jongens  ftemme  ge- 
Hemel  riep,  ende  tot  haar  feide,  wat  is  u  Hagar.  en  vreeit  met,  wai  o  ^  fai  hem 

hoort,  ter  plaatfe  daar  hy  is.  Staat  op,  het  uwen  jongen  op^  en  houd  hem  vaft  met  uweöa  ^  ^  ^ 

ÏSSiCÂgtftaÂp  SsSsST 

reene  verlaat,  die  hy  eenmaal  fijn  g  un  il  en  fegen  belooft  hee.c. 


Comfort  in  Diftrefs, 

Now  Hagar’s  banifh’t,  and  in  woeful  Cafe 

Twixt  fear  and  want,  wanders  from  place  to  place  ; 
At  laft  defp airing ,  what  with  third:  and  fear. 

Heaven  fent  a  Well,  the  Angel  fhew’d  her  where. 


©ott  t'Ctfdffct  nie  bit  ©einigen. 

QBïe fine  bn  5?agnt  fo  fteinmufitig  unb  gebudet? 

2Beil  bu  mit  beinern  ©of;n  roi:  ©ami)  rniilï  rerbrmfet/ 
Unb  (men  mud  in  Sijal/  in  mud  uttb  mitben  gMaijcn/ 
Skrlnffe  bid)  auf  ©ott/  et  mitb  bid;  nod;  ergeben. 


God  verlaat  nooit  de  fijne. 

O  Hager  klein  van  moet!  hoe  fitge  dus  bedrukt? 
Om  dat  gy  met  uw  Soon  van  Sarah  werd  verdrukt, 
En  dooien  moet  door  dal  en  woefte  wildernifien 
Stek  uw  geruft  in  God ,  ’t  fijn  Gods  geheimeniflen. 

G  2 


Nufquam  Numen  abejl. 


Degener  irrifor,  trux  Ifmaël  exulat  :  Hagar 
Per  fylvas  puerum ,  per  loca  ficca  trahit. 
Fidite  Chrifticolæ,  medio  de  fonte  dolorum. 
Numine,  fons  vivus,  propitiante,  fluit. 


Lors  qu’Agar  s’abandonne  au  fort  de  fa  triftefïe , 
A  fa  jufte  douleur ,  un  Ange  s’interefle  : 

Et  lui  dit,  qu’Ifmaël,  qu’elle  voit  aux  abois  , 
Verra  fortir  de  lui,  des  peuples  &  des  Rois. 


■ 


XXVI. 


Sacrifice  cT Abraham. 


capables  de  lui  percer  ic  .  u.vu  r -  •  -  -,,P  ,  v  nourVoira.  Enfin  fur  le  point  oc  yy.,...-  - - 

XKÄt  « ~ Ä  ac  Abraham  le  facrUla  1  la  place  d’Ifac. 

Faith  performs  all  things. 

Among  all  the  tryals  that  God  made  of  Abralunfs  the  promifes  of  God} 

all  the  reft  of  the  world,  and  be  an  Example  in  faith,  becaule  ot  d  ff  up  his  beloved  and  only 

thegreateft  of  which  was,  when  he  Commanded  him  to  go  o  juntMonan,^  CQntrar/to  nature,  Na;!  and 

fon  Ifaac ,  he  in  whom  he  had  placed  all  his  hope  an  ^  ^  ^  leaft  impair  the  ftrength  of. Abraham  s  faith, 

the  promifes  of  God  alfo  feemed  in  vain  thereby  •  d  pay  his  only  fon  Ifaac  >  fo  that  God  feeing 

S.  ready  obedience,  he  provrded  every  ftrQ  aad  more  firm  than  before. 

sa  ^  ^  ™ ^  “d  ,hadow- 

&tx  ©laufe  iff  ftarefer  ató  ter  Sofct. 

leuchten  ju  laffen  /  fluch  jugtdeh  tin  SBotlnlbt  ju  Ô  ,  (göfm  °ïfflrtc/  fluff  ten  er  fltte  feine  ijoffnung  voit  21  nf tuig  her 
tie  gcolfelïe/  fltè  tfnn  @ott  ficfahl  feinen  dnfâenwMieb^  ff{,;cn/^enA(eit)(e&er  fttitte  nicht  flKcttt  blej Krtftic/  fonbem  tè 
gefefïef  unb  geßrunbet  hatte  /  fluOem  Serge  SK  »  ^  romiger  flher  uherwcmb  2tbrflf)flm  fltteé  burd; 

$  tenen  mich  felbfï  bie  ©Sittiche  ScrfjciiTuna/n  itd  u  ein  M  jU  fchtflchtm.  iBeii  ©ott  nun  biefe  feme 

frffÄ SSä'ÄÄjÄS h4  à»**' mm mefm °“f 6(" wf#9“  f' 

Sw  ffi5  Cin  SB«WBn  »■*  ©*««>>  «‘“‘i*  «' 

* 

»t  Geloof  is  fterker  als  de  dood. 

Onder  alle  de  beproevinge  die  God  afgewend  op  Godes  beloften 

Ifaac  (op  welke  hy  van  den  beginne  aan  ainjd  hjne :  hope  add  g  )  £t  beyel  eQ  hjn  geloof  ftreden, 

Se de  beloften  Gods  yde  fcheenen,  en  dat  de  heid  voer|n,  en  fijn  foon  Ifaac  te  Aagten- 

fo  overwind  egter  fijn  geloofde  natuur,  en  is  gerei et  om  j  d  t  py  fijne  cfel  hadde  laten  fadelen,  ende 

Tot  welken  einde  Abraham  dan  des  morgens  vroeg  p^  ^  jfaac  en  twee  van  fijne  jongens  na  de  offcr-plaatfe , 
hout  tot  den  brand-offer  hadde  laten  kloven ,  Y  ,  aldaar  ter  plaatfe  gekomen  fijnde,  ftelt  het  beye 

die  God  aan  hem  geordineert  hadde ,  en  de  gehoorfaamheid  van  Abraham  gefien 

ÄS 'ÄÄÄ!S  «rloft  fijn.  *  IfSc  d*r  van  d'ofehande  en  dood  door  den 
Engel  des  Heeren  verloft  is  geworden. 


GENESEOS  Cap.  XXII 
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Spes  una  hominem,  nec  morte  relinquit. 


Sacrifice  d’ Abraham. 


Ah!  quid  agis,  miferande Pater,  dura  ferrea  coelo 
Juffafonant,  puerum,  nec  mora,  dede  neci. 
Hoftiajam  prodit,  pofitaeft,  ferrum  arripit.  Euge! 
Integra  poft  mortem  fpes  rediviva  manet. 


Par  un  ordre  cruel,  mais  pourtant  legitime. 
Abraham ,  de  fon  fils ,  va  faire  une  viétime  : 
Il  lui  plonge  déjà  le  poignard  dans  le  fein; 
Mais  un  ordre  contraire  arrête  ce  deffein. 


Faith  performs  all  things. 

Quoth  God  to  Abraham,  I  Command  thee,  rife, 
"'"Go  offer  up  thy  Son  for  Sacrifice  : 

He  ftrait  obeys,  and  to  Moriah  came; 

God  faw  him  willing,  and  provides  a  Ram. 


X>tt  ©faubfc  iff  Hâtent  afi?  ter  £ott. 

©off  ttuT  mtt  PXfrafjmn  gur  gbrob  be£  ©foufctrê  fdjvdteti/ 
Uni)  fprtcfjf/  bnf  or  bon  0o!;n  gum  Dpfforfotl  torolfon/ 
ip  to  finb  fotn  gmotflfof  fpfaH  /  ergmtfof  gu  bom  ©djtvetb/ 
Sam  ft  fotn  ©taube  buret;  btc  geptuffet  »erb* 


Geloof  is  ilerker  als  de  dood. 

Wie  denkt  niet  in  fijn  hert,  hoe  Abrams  herte  fuft? 
De  liefde  met  fijn  pligt,  ’t  geloof  met  fijn  vernuft 
Hier  ftrijden  tegens  een,  daar  ’t  fwaart  is  opgeheven. 
h  Geloof  hoopt ,  als  de  hoop  het  al  heeft  opgegeven. 

G  3 


XXVII. 


« 


1 


*!SOr?: 


Mariage  d’Ifac. 

remploi  ‘que  fon  maître  fw  l’heure  même  ;^ef préfai/à  Rebecca  f&Laban 

avoitrefoiu  de  donne!  pou ^  de  Miica,  femme  de  Nacor.  HtfjWjj  d°n  ferviteSr  d’ Abraham  expofa  le  fujet 

de  fon  voyage  a  Laban,  qui  .  ÇétanC  arriveï,prés  de  la  maifon  d  Abraham, .üsvi ‘  dc  fon  yo{le  Ifac  ja 

>=  - mort 

ÄÄS  "ois  ans  auparavant. 

A  good  Wife  is  from  God, 

Sr<S,rbeSdCRÄ  canre 

"J ÏÂÎÎÂ  %  *  **  providence  and  d.reato.,  oi  God. 


çin  ÛUtC5  2Bcif  kommet  Don  tem 


_.  <•?„  r,fti(>u  ^difm  /  urab  öenfetben  mof)t 

«9  ÇttannaÇmtcm  *  ®Çcg"£5 

aufîuÇeçcaÇten/  er  r  lcn  |S)t/  Der  U;m  epbltd)  »erfrwçÇen Watte / fCtnîr  æiu&tfceünbfôflfft 

nur.  Solchem  nad)  (dndte  enemen  .  /  s SDicfoyotamim  /  bafelbft  eine  wu  mui  ^  flmcMen  ju  trtnden 

Um«/ « jHiM  Ä ,SSä/  mtifiWv  **(  »ft«  AKSsSffW/ M»/  » 


Een  goede  Vrouwe,  is  van  den  Heere. 

Ais  Abraham  oud  “  SäÄf’ jSSSlSBfe 

fijn  Scon,  dan  uit  fijn  Maaö  c  )  £•  -de  j  die  Maagd,  die  my  en  m  )  quam  door  Goddelijke 

waar  hy  komende,  by  de  Stad  Nahois,  ieiae  ny  ^titortende  gebeden  tot  God,  10 , ?  kne<rC  fljn  boodfohap 

SS :RebdecceaeheS i£|LaMms ïeha^n  en doScoS 

sssS^SSSksä  sä»  s»*?*- “ 

|jeftiennpe  K„n.;prmfre  eefchied. 


j Par  conjugium  maturo  tempore  adepta. 

Pulchra  peregrinis  gelido  de  fonte  Rebecca 
Haurit  aquam ,  fortis  nefcia  virgo  fuæ. 

Accipit  Ifaci  pretiofas  nomine  gemmas , 

Sic  Deus  injungit  connubiale  jugum. 


Mariage  d’Ifac. 

Ce  fage  Patriarche,  heureux  dans  fa  vieillefîè. 

Voit  revivre  en  Ifac,  fa  premiere  jeuneflfe: 

Son  hymen,  dont  Dieu  même  a  ferré  les  doux  nœuds# 
Va  porter  jufqu’au  Chriffc ,  le  fang  de  leurs  ayeux. 


y 


A  good  Wife  is  from  God. 

Old  Abraham’s  Servant  goes  to  Nahor,  where 
He  meets  Rebekah,  proper,  chaft  and  fair  i 
He  tells  them  wherefore  he  was  thither  fent; 
The  Maid  agrees ,  and  to  her  husband  went.. 


<£in  gutcé  QBci6  tommet  wn  bent  Jpmn. 

9 ieUtcÀ  weit  bu  fjafï  be»  Afacé  25  (cfj  gettdmfet/ 
ft  at  bief;  in  feinem  9W;tu  bcr  5%nccf;t  fo  trofR  fefcOemfet. 

tugenb  wfrb  ^etofint  burcf)  ïceu  unb  -liefet  tffctfff  / 
SB  ie  tuentg  fffltte  fie  wni  ©lüde  S3((fenfcfjajft? 


Een  goede  Vrouwe,  is  van  den  Heere. 


Rebecca,  wilt  de  knegt  met  al  fijn  kemels  drenken, 

Hy  fal  u  voor  den  dienft  uit  Ifax  naam  befchenken. 

Sijn  trouw  beloon  uw’  deugd.  Hy  minne  uw  om  dit  Huk: 
Hoe  lutiel  weet.de  menfch  te  voren  fijn  geluk. 


XXVIII. 


Mort  d’ Abraham. 


.  ,,If  eut  été  fi  heureufement  achevé,  <lui  eut 

Apres  que  i<  mariage  d  Ifac  euJ. J“®  nommée  Ketura  :  mais  Ifac  fut  ion  nen  ,  d’ Abraham  fon  pere. 

me  plufieurs  enfens  une  autre  fuccéda  à  tous  les  avantages  temp  comme  parle  l’Ecriture.:  & 


a  de  sohir  Hetien>  * 

^  ^  1  J.  \  Æ  A  Y  F*  .  où  le  corps  de  Sara  avoit  été  mis. 


’Tis  appointed  for  all  men  to  Die. 


"V  «  i»«  ahani  died  alfo  in  «i  fHort 

When  Ifaac  had  taken  ofE^hmn .Siam  haTbo^Ä 


2>cr  <2Öc$  alles?  Slcifct)^ 


De  weg  van  alle  Vleefch. 


Abraham  fijn  huisvrouwe  Sarahdoor  ^jf^^Hondert^jf  en  feventig  jar^oud^gewo^en  was,  endat^hy  ^ 
a  voor  ^og^n^fiïg  ^maalfte  Ä 

hy  gefchenken,  en  fondfe  var y/ende  wierddoor  ^  en^  ende  waar  in  Sa- 

dage  was,  ende  hy  dit  ver™S  ki.e/ppbrons,  welke  Abraham  van  Hets  o  .S  ged;orven  ende  begraven, 
fpelonke  van  Machpela  in  den  akk  P  Aldus  is  defe  vad^  ^le^  §  de^zamfehe  waereld  is  geweeft, 

-  -  - 


GENESEOS  Cap.  XXV, 


28 


Omne  capax  movet  urna  nomen . 

Abramus  vitseque  fatur  feffufque  laborum 
Oppetit ,  &  longa  membra  quiete  levat. 
Contumulant  nati  venerabilis  offa  parentis. 
Ferrea  fic  omnes  Nox  Libitina  manet. 


Mort  d’ Abraham. 

Apres  mille  perils,  apres  mille  traverfes. 

Après  un  long  tiffu  de  fortunes  diverfes, 

Laiffant  d’un  corps  ufé,  la  peau  feche,  &  les  os. 
Abraham  va  jouïr  de  l’éternel  repos. 


’Tis  appointed  for  all  men  to  Die. 

When  Nature’s  heat  in  Abraham’s  Veins  was  {pent. 
And  trembling  life  had  left  its  wonted  tent; 

His  Sons  and  Friends  with  care  his  Corps  convey’d , 
And  in  the  Field  he  bought,  his  bones  were  laid. 


25et  Srembltag  TMvefym/  fo  feme  ton  bcc  £>anb/ 
©netef't  mit  ©ata  nun  fein  fjtmftfcf)  Söatertanb  / 
®te  ©i'fjne  f;abm  ffjn  ,;ut  £D?ufter  ©tab  gefuqet  / 
©tbcu  tvttb  bet  feib  /  bit  ©ede  (ebt  wtgniigcf» 


De  weg  van  alle  Vleefch. 

De  vreemd’ling  Abraham,  fo  verre  van  der  hand. 
Heeft  nu  met  Sare  om  hoog  fijn  regte  Vaderland. 
Daar  hem  fijn  Sonen  by  haar  moeders  lijk  begraven. 
De  ziel  uit  }s  levens  ftorm  beland  hier  in  haar  haven. 

H 


XXIX. 


Efaii  vend  fon  droit  d’aîneflê. 


ISf&°iutreU:  rlPo°rs  &  «„oit  fon 

SEsfc 

g^mt^SSS^Sm on  pouï0itiouïr  dttKms  ds  p 

Lightly  Come ,  Lightly  Gone. 

When  Ifaac  had  been  long  without  Children ,  hi^  Wite  b %Uov^  footfteps  of  his  pore- 

Wob  Efau  was  the  firft  born,  and  one  that  Loved  Lfonung  ,  ; ^  ^  Binh_nght  to  ^  younger  Brother 

w.cked  Men  f“„d  Lovers  ° 
the  4lldren  of  God  to  *“ 


«»to  utu|]  ©otttsS  ©tâcn  nicf)t  sctw^tlofetL 


s  tfun  stteen  ©5^ne/  ncittfftf)  *  un& 

UiS  eine  net*  gctf  of;ne  Winter  /  enbtuj  (to  &mtm  xwMWx  suflfotffen  bet  Qlmtom 

|?£E^ 

ss  4?S«  ssrstÄSS 

Säää  taçc  3c,t  "*  4an/ 

timt/ih'it  ^tn bet  ©ottes  äu  fton* 


Men  moet  Gods  fegen  niet  verwaarlofen. 

Als  Ifaac  lang  fonder  kinderen  was,  wierden  hem  emdchj^k  ^  ^ecca  dede  voet-ftappen 

Sde  Jacob  Efau  den  eerftgeboren,  was  een  wüd  en  verkogt  het  felve  aan  Jacob 

van  fiine  geloovige  voor-vaderen  feer  ligt  agtende,  rrWef  Moes,  hetwelk  hoewel  het  een  hgtvaardigheid , 
fiîne  ônÆr  Broeder  als  hy  va„  de  jagt  quam  ,  om.^“°“,„g  iefchW  fonder  Gods  gehengemfle,  om  ftp 
ïi  veragSng  van  God  en 'fijne  belofte  was,  fo inj  e  V"“  enome“  had3e  de  fegen.nge  bp  Jacob  d=  )ongfte  te 
wonderbare  fchikkmg  daar  mede  te  bewijfen,  ^  “  b  |  f  waerelds,  die  de  gemeemge  der  fonde  voor 

Ä  «  <*>  »  -  «**>-* 


% 


GENESEOS  Cap.  XXV. 


2p 


Sic  pro  thefauro  carbones  eligis  Efau  ? 

Tartara  pro  cœlo  ?  Dæmona  pro  Domino  ? 
Vah!  malefane  puer ,  damnatum  refpue  votum. 
Nulla  nefas  fpreti  diluit  unda  Dei. 


E^om  ,  qui  par  les  droits  d’une  illuflre  .naiffance. 
Peut  conferver  les  biens  de  la  fainte  Alliance, 
Pour  un  chétif  potage,  &  qui  plaît  à  fes  yeux. 

Se  prive  d’un  honneur  folide  &  précieux. 


Lightly  Come,  Lightly  Gone. 

Old  Ifaac  took  a  Wife  at  forty  years; 

And  after  twice  ten  more  two  Sons  fire  bears  : 
Efau  his  birth-right  fold,  as  little  worth; 

For  Jacob  bought  it  for  a  Difh  of  Broth. 


9Jîan  itttt§  ©oft  cé  0C3CU  mc()t  wnvafytdofctt. 

jDaé  SBortecfjf  5er  ©eburtfj  pat  défait  mm  wrfcperljcf  / 
<Sù  iff  Samte  tjetpan  /  une  fcfjr  bei’  5t auf  tl)ti  fcpmer^cf, 
%d)  Cracoh  bleibe  fromm /  menu  er  bief;  je  betrübt/ 

Su  mei)!  /  baf’  (Sott  ber  05er:  bie  frommen  f/critltcl;  liebt, 


Men  moet  Gods  tegen  niet  verwaarloten. 

O  Efau,  gy  verkoopt  ’t  geboort-regt,  u  belooft, 
.En  denkt  niet  hoe  gy  nu  uw’  heil  het  over  ’t  hooft. 
Maar  Jacob,  blijft  tog  vroom,  al  wil  by  u  belagen. 
Het  is  der  vromen  trooil  den  quaden  te  mishagen. 

H  2 


XXX. 


Ifac  bénit  Jacob. 


EM  ayant  vendu  à  Jacob  fondrait  d’aineffe  Rebecca  qui 

une  adreffe  où  la  Providence  de  Dieupielida  dune  façon i  o  P  ^  cha(pe  -out  avoir  dequoi  manger,  afin 
lant  bénir  Tes  enfans  ,  apella  Ton  fils  Eiau,  lui  commanda  da  e»  iuj  commanda  d’aller  prendre 

qu’il  le  bénît  en  fuite.  Rebecca  avert, t  promtement  Jacob de ce qui fc  pa»*, ,Jc  ce  qu,c/e  bmit 

deux  chevreaux  dans  le  troupeau.  Lors  qu  il  les.  e©  d°n  rmins  &Von  cou  de  la  peau  des  chevreaux,  afin 
qu’il  aimoit ,  elle  revêtit  Jacob  des  habits  d’Efau  &  couvm  fes  mams  &  Ion  Cou  ^  P  de  fes  mains 

%  ^ÄlÄeKf  Suche  F=  poil  Pde  les  mafias,  * 

fenti  l’odeur  de  fes  habits  parfumez,  il  le  bénit  &  l’établit  maître  de  tous  fes  freres. 

The  promile  was  in  Jacob. 

Ifaac  being  old,  and  defirous  to  give  his  fon  Efau  his  Heffing ,  bid  ““J0 |'”tî hf °dM?N™ ’when  Effiu 
»get  ready  favory  meat,  fuch  as  Sof jScob  [whom  fteLoved  more 

EfMfÄÄÄä'fEMF  audio  Jacob  got  his 

home,  and  bewailes  his  Lofs,  but  in  vain,  for  Ifaac  had  given  Jacob  his  bleffing  y  -^a  Deftma;ion  of  their 

wcked  perfons  to  read  then  Sin  and  their 

Judgment  in  this  Example. 

©ott  Uefcct  ten  einen/  imt  (jaflfet  ten  (intern. 

nun  3fo ac  alt  twtben  war  tmb  ©an  ben  ©c^cn  8«  ôefcn  horjafienë  a tf  Ctv o Ite /"ju U m ?cf;c ^fau 
unb  tf?m  ton  bem  gefangenen  26<tb  eine  n?of;t|mecfenbe  ©paie  /  ™  |  Lh(tC(1  (ßcett  @0ßn  ^acofi/  nieteten  he  m etc 

äsääSSäSää 

»  ÄÄ* «fe/  ft'Ä  «s 

If;te  ©önbe  unb  UttÇeil  au  fetjen* 


God  liefd  den  eenen,  en  haat  den  ander. 

Ifaac  mood,  en  donker  van  gefigt  (finde,  belaft  Efau  fijn  oudfte 
llÄeSci”  EÖ’acobs  Moedf,  SS  i/hoLtUb=,,de’fogt  Eta 

ft fijnf KÄjX  S  doör°b=d?ögfijn  fegen  fiadde  weg  ggeSf  wold 

maar  Efau  wel  het  meeftc  ontftelde.  Hy  fijn  Vader  dan  om  “J^^XSlSit  van  Efau  niet 

5Ä£.* 


GENESEOS  Cap.  XXVIII. 


Dolus  5  an  virtus  ? 


Ifac  bénit  Jacob. 


Decipit  Abramidem  vifu  caligine  capto 
Dum  fratrem  fimulat  matre  jubente  Jacob. 
Anticipat  benedi&a  patris.  Redit  alter  ab  arvo 
Fraudibus  iliacry mans,  fed  rata  diéta.  manent. 


Ce  n’eft  ni  le  hafard»  ni  l’efprit»  ni  l’adrefle» 
Qui  d’Edom  à  Jacob»  donne  le  droit  d  ameflè: 
Cell:  du  confeil  de  Dieu»  l’irrévocable  arrêt» 
Que  l’aîné  doit  fubir  les  loix  de  fon  cadet. 


The  Promife  was  in  Jacob. 

Rebekah  and  her  Son  Confederate , 

And  trick  old  Ifaac  with  a  Rev’rend  Cheat  : 

So  Jacob’s  bleft»  and  Efau  hee’s  fimt  out;  _ 

His  Mother’s  Craft  brought  the  whole  thing  abour. 


God  liefd  den  eenen 


©Ptt  ticbet  ten  einen  /  nnt  Raffet  ten  anbenv. 

'£cr  SWutter  2Bff$  unb  li\ l  tern  Jffngflfeit  ©oÇn  geling#/ 
^nbem  tn  Äletb  ben  ©c^cn  er  febtnget. 

2Ccf)  ßf«u  bein  gewin  bec  3«gt  fil  nicOt$  «té  SBilb  / 

Sn  fajï  bic  nuci;  SSetrus  ned;  ©cfwbcu  cfogcWbf* 

' 

en  haat  den  anderen*. 


O  Efau ,  Jacobs  vond  en  veinfen  in  bedegen , 

Door  ’s  moeders  gaau  bedrog  ontdraagt  hy  u  den  fegen. 
Wanneer  men,  om  lijn  luft,  fijn  erf-regt  heeft  veikogt, 
Dan  word  berouw  tc  laat,  door  na-berouw  5  ge  logt. 

H  * 


XXXI. 

Echelle  de  Jacob. 


Rebecca  pour  garantir  fon  cher  Jacob  de  ia  f u r e ar  d cîe^Mch aS?  p ar°?ctC  éroignime A t  Radoucir' "enfin  la 
votefoutoque  Jacob  prît  une  femmeCananeenne.  Elle  pria donc!  ac  de^t  ^ienouvella  toutes  les  bénedidtaons 

&dtaSSfp^~ 

•  ,  Dr  Quelle  Dieu  paroiffant  affis  environne  dune  troupe  t>  Dieu  d’Ifac  Te  te  donnerai  la  terre  fur  la- 

ëïSsSsiSsBsesÂÂ 

tedtion  ,  Jacob  se  veilla,  oc  era  >  1  des  cieux. 

ble  !  Ce  n’eft  ici  que  la  maifon  de  Dieu,  Cx  c  eit  ici  ia  poire 

Jacob’s  Villon. 

all  ftefh,  to  bring  Heaven  and  Earth  together. 

©ottctf  Seinen  fint)  ©iegd.' 

MiMÜ 

A  111  rVlM  l’Sd  . 


gen  trurbe» 


Gods  tekenen,  fijn  fegelen. 


Als  Efau  met  een  groten  baat  tegens  J  “ob  ïamn”  Ä«'  £ 

SS' êefvan 

vertoonde,  dre  me,  Jacob  lijn  ™bond  verduwde  en  «el  herl  Wootd  ^  -n  _  dat  wy  tor  door  K„  Hemel 

*  “» ÜS L™“b£ï  J”  S  Ä  komen  tot  de  Hemellehe  gemeenfebap. 


GENESEOS  Cap.  XXVIII.  3t 


Infidias  fratrifque  minas  procul  inde  Jacobus 
Effugit j  &  vifum  fuave  viator  habet: 

Ceel  elles  Genios  defeendere  cernit  Olympo  , 
Chriftus  adeft,  coeli  quo  fine  nulla  via. 


Jacob  fuyant  d’Edom  la  colere  &  Ia  rage , 

Voit  d’un  Dieu  Tout-puiffant  le  célefte  équipage  : 
Il  fe  trouble,  &  s’écrie  en  voyant  ce  faint  lieu: 
Cell  la  porte  du  Ciel,  c’efi:  la  maifon  de  Dieu. 


Jacob’s  Villon. 


3ticf)?n  ftnb  0itâct. 


Jacob  to  fhun  his  Brother’s  Anger,  fled. 
Conducted  fafe ,  he  by  th’ Almighty’s  led  ; 
He  lay  and  fiept,  and  fleeping,  dreamt  he  fee 
A  Perfect  Intercourfe  ’twixt  God.  and  hee  : 


Cttwacfje  meine  ©eet  mit  .ijflcoö  <25ott  2«  pfeifen  / 

®enn  bit*  t>ie  Snget  t;ie  ben  2Bea  beé  £(mmefê  weifen/ 
Sen  SÉrffïttó  unë  &ef>ct)tit/  bard)  feme  2Cn^fï  unb  Lobt, 
jpie  teiben  mie  mit  if;m  /  boet  ftnb  trie  feet)  pon  3?of;t, 


Gods  tekenen,  fijn  fègelen. 

Ontwaak,  mijn  fiel,  en  fing,  met  Jacob,  ’s  Heeren  loft 
Daar  d’Engelen,  op  de  Leer,  ontfliiiten  \  Hemels  hof  . 

Door  Chriilus  kruis-verdienft.  Men  kan  die  plaats  verkrijgen  , 
Nu ’t  kruis  is  als  een  trap,  om  tot  Gods  troon  te  ftijgen. 


.  XXXII. 


Jacob  aime  Rachel. 


God  provides  for  his  Own. 


smssMSmSSt 

r _ )  \nnOr  .  for  he  LOVCd  hef. 


2)cr  <£&eft<urt>  if*  wn  ©ott. 


Het  Huwelijk  is  van  God. 

ftond,  dat  O'  woonde  m  ,  0  non('  tc  komen,  om  harefehapen  t  Rachel  van  verre  aankomen, 

de^put  deride  ^fs  b^hare^fchapen  j^^^hj^y^fer  liept  ende^em^varThaar 

I ^  “ 
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GENESEOS  Cap.  XXIX. 


Te  face  folenni  junget  ßbi. 

Ifacides  venit  ad  Char  ras,  faxumque  revellit 
De  puteo,  ut  pecudes  potum  agat  ufta  Rachel. 
Audit,  &  hunc  lacrymis  affumit  Avunculus  ortis 
In  generum,  6c  natam  jungit  utramque  viro. 


Jacob  aime  Rachel. 

A  toutes  ces  frayeurs,  qui  travailloient  fon  ame. 
Succedent  les  ardeurs  d’une  innocente  flame: 
Jacob  voyant  Rachel,  en  a  le  cœur  épris; 

Sert  Laban,  la  demande,  6c  Rachel  eft  fon  prix. 


God  provides  for  his  Own. 

Jacob  to  Haran  comes,  he  Rachel  faw; 

Roll’s  back  the  ftone,  that  they  might  water  draw: 
He  like’t  6c  lov’d,  and  with  his  Uncle  ftay’d , 

And  feyen  years  he  ferv’d  to  gain  the  Maid. 


©fyeftcwfc  i|t  von  ©oft. 

-O  lujï/  bu  fomfï  baljec  gangen 

i  SDîif  berner  tretlfen  5jcrb  /  ju  ftitten  ifjt  verlangen  / 

!  Unb  tred  bid)  Aacob  f)ie  ju  feinem  ©cljaij  etfcljn  / 

■  CDiufc  ce  nod;  fteben  ttrê  SDateré  Sdcnfïcn  fïcljn 


Het  Huwelijk  is  van  God. 

Siet  Rachel,  Labans  krooft,  in  ’t  quikfte  van  haar  ja  ren  • 
Gelijk  als  met  een  Zee  van  wit  gekrulde  baren. 

Met  lammers  digt  omgolft,  in  ’t  midden  van  ft  c 
Wie  (loofde  voor  die  deugd  geen  veertien  jarc 


L’envie  de  Laban  contre  Jacob ,  &  le  co  àVendeffein,  Se£ 

-Ts  oVeuToLoraqrrlUSLlSîern^  ho^e, 

Sn  chemin,  &  comme  il  cra.^oit  a Jacob  fut  bleflë  dans  ce  combat,  &  clocha 
S;  Ä  eut “onneT de  la  victoire ,  '&  fon  divin  adverlïire  lui  donna  le  nom  Ifrae  .  . 


un 
toute 


A  True  Faith  will  ftrive. 


SlaSSp'||ilÜ^|S^ 

and  kifs  us  with  the  Kifles  of  his  Lips. 


TBcr  fccfUnbig  steifet  /  with  feUg  werben. 


mssamssm 

gffi  i  fûffc  mit  Sem  SuÇ  feine«  »«. 


Wie  volharden  fal ,  fal  falig  worden. 


VV  ^  vumm« y  <->  .  ,  ... 

mmÊÊimmmmm 


hyl  erf vierige  gebeden  ten  uitende 
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Lute  de  Jacob, 


Vittor  viros  fup  er  eminet  omnes 


Littora  quin  tranfis  Jacobe,  cadentibus  umbris  ? 

Hodisatat!  pugnax  te  citat,  ecce,  Deus. 
Crure  licet  Jæfo,  tu  contra  audentior  inda, 

Ed  mundi  &  vidtrix  Numinis,  alma  Fides. 


Comblé  de  mille  biens,  de  richefle  &  de  gloire, 
Jacob  difpute  à  l’Ange  une  illudre  viétoire: 

Et  Dieu  même  vaincu  dans  ce  fameux  duel 
Lui  cede  la  vidoire,  &  le  nomme  Ifrael. 


A  True  Faith  will  drive. 

Laban  and  Jacob  Jarr,  fo  fall  at  odds  ; 

Jacob  leaves  Laban;  Rachel  deals  his  Gods: 
He  wredl'd  with  the  Lord,  and  drove  until 
God  Jacob  bled,  and  call’d  him  Idaël. 


<2Bct  fccftdnïûcj  6(ci6t/  Wirt»  fed*}  ivtrtwt. 

Du  ftctjd  in  btefetn  Svanrpf  ttnb  lad  ben  SDiufR  nlcfd  ftncfen  / 
Du  cblcr  AfracI/  ob  bu  ôleteÇ  nun  mud  bimfen/ 

©o  f;ad  bn  bod)  oon  ©o«  beu  ©e<}en  nod)  erlangt/ 

Dnljvt  in  ader  2Öe(t  bein  9v'uf)m  ccfcfallc  unb  peanut* 


Wie  volharden  Tal,  fal  Talig  worden. 

O  Worftelaar,  hou  moet}  laat  nu  de  ftrijd  niet  deken: 
Al  hinkt  uw  flinke  heup,  perge  uw  Party  kunt  breken 
De  fegen  uit  de  mond.  Wat  heeft  hy  wel  geftrèen. 

Die  met  fijn  regte  voet  doet  regte  en  wide  trêen. 

I  z 


XXXIV. 


Réconciliation  d’Efaii  avec  Jacob. 

Après  que  Jacob  eut  reçu  la  bénedidion  de  l’Ange,  qui  avoir 

par  le  fuccés  de  ce  combat,  qu  il  ne  devoir  pas  craindre  15  rens  hommes-  ôc  Jacob  ayant  fait  demeurer  der- 
Ine;  il  vit  de  loin  Efaii ,  qm  veno.t  a  ta.  devant  lui,  par 

rierelui,  fes  femmes  &  fes  enfans,  il  marcha  le  premier  d  facob,  &  l’embraffa  trés-étroitement  :  il  vit 

fept  diferentes  fois.  Efau  adouci  de  tant  de  foumiffions,  courut  a J3““’  “ |  à  recevoir  les  préfens,  qu’il  lui 
avec  plaifir  les  enfans  &  les  femmes  que  Dieu  lui  ara  ■données, •  &  e  P  représenta  la  néceflité 

TS  Ä  Tu  £  S  /  i  à  la  troupeau,. 

mais  il  le  pria  d’aller  devant  lui  à  Sehir ,  &  1  affura  qu  il  iroit  le  trouver. 

Soft  Words  drive  away  Anger. 

When  Jacob  bad  wreffled  all  night  with  an  Angel,  he  lift  up  his  eyes  and  faw  lus  Erother 

him  with  atmed  men,  he  therefore  divided  the  children  between  Rad, el,  Leah,  and  ±e  two  Handmar^,  ^ 
went  himfelf  before  them  »  and  he  bowed  himfelf  feven  times  obferve,  that  in  the  greateft 

Efau  ran  to  meet  him,  and  they  imbraced  ^^“^^hSÄmdo  li  ^ckedW,  and  whom  do 
extremity  God  can  turn  the  heart  of  Alan  when  he  pleafet  .  ,  r  j  :n  the  Heavens,  and  fees 

make  his  enemies  his  Friends. 

2)0$  j£cr($  ter  931cnfc()ctt  iff  in  ©otfcé  ^ant. 

Simflbem 3«B b«t  Sampff  mtt ‘“VoÄ  Sffbêt  wffia S 

Soil  auf  ommen/  er  »errettete  DeroÇattm  bfe  Sr  /  c? m  feinem  «ruber  im*  <£fau  lief  if;me 

tf;rem  2Cnäcftd)£  furuf er  /  unb  „Jttèen  fgnncn  /  Je  @ott  ben  feinten  in  ber  Sufîerfïm 

cn Gegen /  ftc  umbf;atfeten  etnnnber /  ZntZriJl.  2B  J fdmaufen  beim  bie  ©ottlofen/  unb  ment 


Het  herte  des  menfehen  is  in  Gods  hand. 

Na  dat  Jacob  met  den  Heere  fo  vorftelijlt  geworfelt  hadde,  hief  hy ^^"^“hSPdereÏvSeïfe.Tn  taJodanf- 
dert  mannén  tegen  hem  aankomen:  waarop  hyterftond di  L  Jefft  hadde  d’alderagterfte  ;  op 

Ätf'Ä  nerfje'  hS3Sfife  «  kufe  hern’mec 

fy  beide  feer  innerlijk  weenden.  Ende  als  nu  Jac°h  “n ^Elau,  na  j“0b  wederom  alle  hulp  hadde  aan- 

fchenken  van  vee,  die  hy  tot  fqne  verfoemnge  hadde  bere  ende  Efau  aan  J acob  weoerom  ^  ^ 

auadZoornemens  kan  verydelen,  en  da!  hy  de  fijne  hoe  onmagug 
fy  lijn  op  het  alderonvoorfienite  kan  redden  en  verloifen  van  de  magtigfte  vyanden. 
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Saxa  ferapfue  movet. 

retritus  occurfu  Jacob  trepidabat  Efavi, 

Munere  quem  miflo  conciliare  ftudet. 

^ulla  metus  caufa  eft.  Humanas  defpice  vires , 

Qui  Chrifti  viflior,  tempora  cindus,  ovas. 

Soft  Words  drive  away  Anger. 

Twas  Jacob’s  Fear  made  him  confider,  when 
Efau  drew  near,  with  Anger,  Arms  and  Men: 
îe  fent  a  prefent,  and  drew  near ,  and  bow  d; 

So  they  grew  Friends,  as  their  Embraces  mow  cL 


Réconciliation  d’Efaü  avec  Jacob. 


Apt 


^prés  avoir  vaincu  le  maître  du  tonnerre. 

Qui  peut  lui  réfifter  du  côté  de  la  terre? 

Edom,  le  fier  Edom,  reconnoit  ce  vainqueur, 

■  Et  redonne  à  Jacob  >  ôc  la  main  <Sc  le  cœur. 

fcCïSDlettfcfoeti  i ft 

QBto  Ancoh/  tbeutct  Äefb  ^  wllfl  bu  bief)  fcÇtccfcn :  taffen  / 
'Ach  b  acht  ci  irai*  hep  Mc  M3  (Sfaué  lieh  unb  ipatfcu 
5afl  chen  ciet  /  treil  Mt  hep  ©oft  in  ©naben  ht|ï  / 

<fl  fein  #a$  hep  hem  /  bet  Md;  fo  fteuuMicf;  Äiift 


Het  herte  des  menfehen  is  in  Gods  hand. 

O  Jacob ,  fal  de  vreCs  in  dorre  uitheemfe  plekken, 
Daar  gy  voor  Efau  trekt,  angftvallig  met  uw  trekken; 
Is  ’t  vlugten  uw  geweer?  wat  fijtge  nu  vervaald. 

De  Broeders  fijn  of  eens,  of  worden  eens  van  aard. 

I  3 


t 


XXXV. 

Dina  vengée. 


Lob  que  Jacob  eut  fait  tarenfement  fon  f£h”é 

WOTrôpofiSn  à  Sie  ‘pSf^fTy  ^SentTé^à  Ä  &  M« 

lion  étoit  le  "plus  fenfible,  Simeon  &  premiere  caufe  de  ce  carnage.  Ja- 

qu’ils  trouvèrent  j  fans  épargner  le  Roi  mane  m  ion  n^ ,  r 

cob  fut  extrêmement  afligé  de  cette  violence  de  Simeon  6c 

Malice  Revenged  with  Blood. 

When  Jacob  was  come  to  Shechem  ,  Dinah  S^the  ears^  Dmah’s^Jthers, 

S  the  Lies  in  the  City  would  be  circumcifed,  whichjas  done^  No  ^  ^  ^  ^  mal  with  the  hvord, 

with  the  other: 

2>aÇ  cine  S5ofc  ftvafft  t>4  duDcte. 

mammam 

"* *■* 

ftiibcvc  gcflMfft* 

Hct  eene  quaad  flraft  het  ander. 

Als  Jacob  tot  Sichern  gekomen 

begeerig  om  ded°Pe™\™Y  fchLnheid  verHef/üjnde,  haar  begeerde  e^7nntftf kenbaar  over  fodanig,  datfe  by 

ï^T£dSâ»o«<i 

IT  SÄ  ÄdeÄ“nS 

SHprÄÄp 

fonde  dikmalen  met  den  anderen  door  God  geftuft. 
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Aufa  lues. 

Dina  ftuprum  patitur,  Sichem  violentior  illam 
Vi  rapit,  uxorem  poftulat  inde  fibi. 

Infurgit  fratrum  fera  turba,  ultura  fororem. 

Quanto  luxuries  empta  dolore  nocet  ! 

Malice  Revenged  with  Blood. 

Dinah’s  by  Sechem  ravifh’d ,  and  it  comes 
To  Jacob’s  ear;  he  tells  it  to  his  fons: 

They  get  them  circumcif’d,  a  precious  fham; 

For  While  they’re  fore,  thy  kill  them  man  by  man. 


Dina  vengée. 

Le  tendre  nom  de  fceur,  la  grandeur  de  l’ofenfe. 

Des  enfans  de  Jacob  excite  la  vengeance: 

Rien  ne  peut  s’opofer  à  leurs  rudes  éforts. 

Et  Sichem  eft  couverte  &  de  lang  &  de  morts. 

Sas*  eine  fta#  fcafj  andere. 

7(d)  ©iftemî  traé  Çaf  hiefj  Me  0cf)oni)df  nun  Jeff)orcf? 
0d;nu  Deinen  Untergang  /  Den  Die  Die  9vart)c  fujtrcref» 

O  Sinn!  Deine  iufl Deé  Unôtôôfc  Utfarf)  trac/ 

SîunÇ  ©cÿ&nÇcif  tornt  man  offt  in  SRoÇt  uuD  ZoH  ©efahe 


Het  eene  quaad  ftraft  het  ander. 

O  Sichem,  nu  de  wraak  ten  ftrijd  is  opgetogen. 

V/at  fluitfe  al  oogen  toe,  door  ’t  oop’nen  van  uw  oogen. 
o  Dina,  toen  Natuur  haar  gaven  op  u  goot, 

Wat  was  de  fçhoonheid  een  gevarelijk  kleinood. 


Si 


:j' 

!® 


1  Om 

ï! 

i 
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Jofeph  vendu. 

Jofeph,  fils  de  Rachel,  le  dernier  ^ que IhTVeref  conçurent  contre 
re  parce  qu’il  U  voit  engendre  en  fa ^vi  •  yfeP.  j  dit  quqi  avoit  eu  deux  fonges,  qui  felon  le  juge- 

lui  -  mais  elle  s’augmenta  encore  beaucoup  ,  de  Tofeph,  &  rabattement  de  fes  freres.  Un  jour 

mrent  qu’en  fit  Jacob  leur  pere,  le  mu  o  -  P  »  de  Je  mer_  Ruben  l’aîné  de  tous,  ne  put  confentir  a  ce  deflem 
que  Jacob  le  leur  envoya  en  Sichem,  citerne  qui  étoit  fans  eau,  d’où  il  efperoit  en  fuite  de  le  retirer 

âétflblte;  Dsltota' «  avis?  &  décendireat  Jofeph  dans  cette  vieille  citerne:  mars 

Z  le  ™dre  à  des  Marchands  IfmKl,tes' 

The  Innocent  Betrayed. 

Among  all  the  fons  of  J acob ,  Jofeph  Vfor  fo?dram°of  the  bówFng  flieaves ,  and  the  Heavenly 

was  hated  and  flighted  by  his  brethren,  brethren  and  they  perceived  what  it  meant.  Now  on  a  time  his 

lights  i  for  he  had  told  it  to  his  parents  and  ^brethren,  and  J  P '  him  coming,  confulted  together 

Fatner  lent  him  to  fee  how  his  brothers  and  the  flocks  did,  and  ms  Dreu  £  awhiie  after ,  thelflimaelitifli 

to 'kill  him;  but  by  the  counfe.  of  Reuben  he  was and  caftmto  a  rnnear^y  .  awn^  thinkjng>  they  tad 
Merchants  coming  by ,  they  fold  him  to  era  >  --.p  ;r  s  fab]e  ;  and  indeed  this  was  the  only  means  to  prove 

^ÎSaËr“  to  the  fore  ordain'd  will  of  God,  contrary 

to  their  Law  and  defign. 

2He  Uuftfjuto  wirb  mcift  untcrhvudct. 

Unter  Ä SÄÄ SS* 

netbeten  /  unb  veralteten  /  (itfem  cr!?eßtcte  /  baut  bte&rüber  rermertfeten  f;ct;mltcl)  mofjl/mofjtn. 

$im«fôcn  mtctn/  Meet  i «Sfotmt  wort/  umh  su  fcl;en  mè  feine  ©cubcr 
Wct  Ztanm  siedete.  %\è  nun  "  I  Rn  tobten  molten  /  jeboef;  nwffen  fte  3«  fluff  ment  me* 

tijken/  fo  Ucc^tmm eine  Ä.  Snmfttelff  famen  etltcl*  ÄfloffWc 

»  S*TÄ  ÄMSÄ  U  -  «*« 

(ctjlttp  ©ottes  rolbtacpten, 

d’Onnofclheid  werd  meelt  verdrukt. 

Onder  alle  de  fonen  Jacobs  was  Jofeph  de  liefilc, 

werk  van  Jofeph  als  van  fijne  andeie  broderen  maakte,  n  rrrnnrp  iLnr°rcg:ens  hem;  welke  nog  meerder  aan¬ 
deren  fomtijds  fijne  vader  aanbragte,  verwekte  onder  haar  een ^  fchoven  des  velds  en  de  ligten  des  He- 

groeide,  als  Jofeph  aan  haar  vertelde  fijne  aanmerkelijke  droomen ,  van  de  icnoven  ingebeelde  heerfch- 

mels ;  om  dat  fy  vafbeUjk geloofden  dat  Jofepl Hulks  leide  uit  van  fijn  va- 

zugt;  als  of  hy  die  jonger  was,  over  haar  louden  heerfchen,  w  ?  .  do  wierde  0p  den  raad  van  Ruben, 

der  tot  haar  was  gefunden,  om  na  haar  welllant  te  vernemen  ,  onderwijlen  dat  Ruben ,  tot  uitvoeringe  van 

die  hem  heimelijk  meende  te  verloflèn,  m  een  droge ;  kui  0ew p  •  fo  verkouten  fy  den  jongeling,  op  Judas 
fijn  goed  voornemen ,  fig  van  fijne  broederen  wat  had  e  §  nuamen  trekken.  Als  wanneer  fijne  haat  dragende 
voorflag,  aan  eenige  Ifmaëlitifche  kooplieden ,  die  aldaar  ^  vernietigt  en  fijne  droomen  leugenagtig  ge¬ 
broeders  meenden  dat  fy  als  doen  jofephs  vermetenheid ,  gen  g  j£aar  ^  w  gebaant ,  om  door  het 

maakt  hadden,  daar  fy  nogtans  Gods  voorfiemgheid  met  hadde  g  >  Heere  Ôhriftus,  den  welgelief¬ 
de  gevolg,  de  betekende  faak  van  Jofephs  droomen  waar  te  lken,  Ito  e  g 

gelovige  broederen  in  God  te  verloffen  van  d’eeuwige  dood  en  hongersnood  der  gedtehjke  p  ] 

"  1  - 


Virtutem  incolumem  odimus. 


Jofeph  vendu. 


Viderat  in  fomnis  vifum  memorabile  Jofeph , 
Quod  nota  venturae  profperitatis  erat. 
Innocuum  rabies  Vatem  fraterna  removit. 
Dum  premitur  Virtus,  tollit  ad  aftra  caput. 


Que  la  paix  fraternelle  eft  une  chofe  rare! 

Des  freres  de  Jofeph  Tame  dure  &  barbare 
Le  vend  :  mais  Dieu  fe  fert  de  la  haine  des  liens , 
Pour  élever  Jofeph,  ôc  les  combler  de  biens. 


The  Innocent  Betrayed. 

Jofeph  by  dream  fore-faw  he  Hiould  be  great. 
And  told  his  brethren ,  fo  procur’d  their  hate  ; 
They  bind  and  ftrip  him  ;  nay,  and  fell  him  too: 
What  more  could  any  unjuft  brothers  do  ? 


2>ic  Unfdjufo  hnrf  uxcift  Unterfrucht 

<5lctcÇ  wie  hcr  îdâ  mtctiU  baê  himctfe  9tocI;f-âe<W;f/ 
SDtufJ  cnhlfcf)  ^fofepfj  fluef)  noch  fomtnen  an  fcrrê  ikd)U 
&  fchmerijef  eine  ©erf  baè  Uitrecht  m  emgen  / 
SÖcmt  mem  bet)  m'cmtmh  ftef;  tiruher  Un  betlty« n* 


d’Onnofêlheid  werd  meeft  verdrukt. 

De  heldve  en  klare  dag  van  ’t  donkre  nagtgefigt , 
Schoon  Jofeph  is  verkogt ,  fal  komen  nog  in  ’t  ligt. 

’t  Valt  pijnlijk  voor  een  fiel  hartvogtig  te  verdragen 
Het  toegedreve  leed ,  waar  van  men  niet  mag  klagen. 


XXXVII. 

Incefte  de  Juda. 

Tuda  s'étant  marié  avec  une  fcmmeCananéenne,  eut  d’elle  trolafls  :  Her.  Onan  SeScek.  Her^e  au 

eDoufa Tamar  &  mourut  fans  enfans.  Onan  felon  la  lo.  pratiquée  pa  les  “1°°  b6eUc  fiUe,  demeure 

Ege  de  foulé.  Ce  fécond  mari  de  Tamar  mourut dans  ^P«““  T 
veuve  en  la  mailer,  de  ton  pere  jufqu  à  ce  que  mon >  ^ Seek  J»  |  1  habits  de  fon  veuvage,  couvrit  ion 

S  cela  troifiéme  fils  de  Juda  l’epouferoit  mais  fe  voyant  abulee  ,  eue  J  ffer.  h  prenant  poUr  une  tem- 

vifa^e  d’un  voile,  &  s’affit  en  un  carrefour,  ou  e  ^  4  J  ~  p-a^es ,  fon  mouchoir,  fon  baton  de 

me  de  mauvaife  vie ,  jouît  d’elle,  lui  promit  un  chevreau,  &  lu .hi  V  |  a  commanda  qu’elle  fut  brulee: 

The  Deceiver  Deceived. 

The  Patriarch  Judah  having  loft  his  firft  born  fon  Er>  g*vehis if  he  iWd  dkfalfb,  his  name  might  perifh: 
alfo  being  dead, -he  was  afraid  to  give  her  his  th}ÿ^Shh^fs ^n  he  was  grown  up  :  but  fhe  finding 
fo  he  comforted  Tamar,  ana  told  her,  he  would  >  which  purpofe,  fhe  put  her  felt  into  the  attire 

her  felf  deceived  ,  fought  by  craft  how  fhe  might  entrap  Judah  .  Ç  Faw  her,  he  was  inflam’d  with  luft, 

ofa  harlot,  and  fate  by  the  way  fide  where  Judah ^°Jfor  the of  unrighteoufnefs  his  Bracelets,  Staff  and 
and  made  a  bargain  to  lye  with  her,  giving  her  as  a  p  cdge  or  the\  g  ^  S.  Hirah  with  a  kid  to  redeem  the 
Ring  :  thus  he  got  his  own  Daughter  in  law  with  chlldjvU"^as  no'  t0  be  found  and  afterwards,  when  it  was 
pawn  that  he  had  left  with  Tamar  j  but  when  e  Jjame, _  be  burnt,  which  when  fhe  heard,  ffie  fhewed 

*-"■  was  more  r,6ht£0U’ 

than  he.  ... 

«Sctfuâ  toirt  mit  25ettug  telnet. 

Set  &Är$  Sub«  /  W  naS)  Umtmgm  feta bid ttet  ©o^n/  wenn 
mar  üSfeöwflfet/  tmb  wed  biefcc  Aud)  mit  tobe  flying  /  tmb  f unternefien/  twjïete  et  fie  mit  eptetec 
StçSSwni  *um  £Pî«nn  «tte/ 

loffmms /  m  Uto  tofif»  fel"  Ä SrSihffi /  unb  mit 3«b»  bnfeW  W  W  im 

i4er  SBetfe  (né  9îe«  au  btlngem  ©te  feftef  ■ m  tme  ymmt  unteenfembe  beé  tetfpcocflenen  loÇné  /  femen 

gÄ 

“ï? Ä 3<*»m 8»  Wf m«u  m  fie  m«W  »I«  «  a##**  6»«- 

Bedrog  word  met  bedrog  geloond. 

T  uda  by  Sua  fijne  huisvrouwe  drie  fonen  hebbende,  gaf  den  eer^’  a[s  Onarfmede^an  God’ gedood  was,  be- 
iedood  was,  gaf  hy  Onan  fijne  tweede  loon  aan  Ers  die  ook  by  haar  door  God 

loofde  Juda  wel  fijne  derde  foon  Sela,  aan  ^a™^teJjJ1KnJ5[“v,en  Jude;  voldeed  fijne  belofte  niet.  Tamar  nu 
gedood  mogte  worden,  ende  daar  door  fijne  naam  g  eetrooft  wierde,  bedagt  een  middel  om  Juda 

lende  dat  fy  door  Juda  hare  Schoon-vader :  xu* -  met  trouwloosheid  te  wreken.  Sy 

als  hy  na  Timna  foude  gaan  bednegehj  h  hhende  f  ma  fitten  op  den  weg  na  Tunna;  alwaar  Juda  haar  fien 
haar  dan  verkleed  en  met  een  fluyer  bedekt  hebbe  e,  g  g  P  ende  vergt  haar  tot  onkuis- 

een  hoer  hield.  «Y door  een  vuden :M ^SoeÄ  fi,"  fegelfmg.  fnoer  en  1W 

heid:  het  welk  fy  na  datfe  tot  een  onderpan  H/^iîîrw*  Schoondoater  bekende  en  bloedfchande  met  haar 

ontfangen  haddef  hem  toeftond.  Als  wanneer  hy  onwetende  Men,  fo  was  fy  a  weg 

diger  gedaan  hadde ,  als  hy  :  hebbende  maar  bedrog  m  0  g 
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Ars  deluditur  arte. 

Prolis  amore  Thamar  meretricia  iÿrmata  fumit: 

Vidit  eam  Judas  concubitumque  petit  , 

Et  potitur.  Decepta  nurus  bene  decipit  illum. 
Sic  merito  fallax  fallitur  arte  fua.„ 


Incerte  de  Juda. 

Tamar  pour  fe  venger  de  Juda  fon  beau  per  e. 
Se  déguife  à  fes  yeux,  8c  tâche  de  lui  plaire  : 
Ce  projet  périlleux  eut  un  heureux  fuccés. 
Juda  la  juftifie,  8c  fe  fait  fon  procés. 


The  Deceiver  Deceived. 

Tamar  confents,  by  Judah  file’s  defil’d; 

She  got  his  Bracelets ,  he  got  her  with  child  : 

Then  dooms  her  to  be  burnt;  fire  fiiows  the  pledge  : 
The  crime  was  his,  tho  he  was  Tamar’s  judge. 


betrug  tvirb  mit  23etuta  Mofynck 

2B(e  fmt  té  Suba/  frag  betn  SEBorü  nfcÇf  tvtrb  etf&ütf 
®u  fjafï  bfe  ?f;amac  imt  ftp  kty  bamtf  QtMt/ 

©teff  t&tt  tÇre  M/  nun  fjat  fte  bid;  Beetroken  / 

Unb  butef;  ben  ©cçefn  sut  ÿrfflto  W  Mw*«*» 


Bedrog  word  met  bedrog  geloond. 

O  Judas,  och  hoe  komt  dat  gy  uw  woord  niet  quijt; 

Gy  zijt  niet  fo  gy  fchijnt,  gy  fchijnt  niet  fo  gy  zijt. 

Heeft  Thamar  u  op  weg  tot  wulpfe  min  bewogen? 

Een  die  door  fchijn  bedriegt,  word  weer  door  fchijn  bedrogen. 

K  z 
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XXXVIII. 


Chafleté  de  Jofeph. 

Jofeph  ayant  été  vendu  par  fes  freres,  to^ff  m^foT?mds  h  femme  de  Po- 

tiplwr'conçi^'pour  ^ui”^ine  afe£tion_ .  ^^^^ui^U^enfin^ufqu^àla^fureur^U^our Payant  tnDuvé^feul 
faifoit  à  Jofeph,  de  contenter  fa  paffion  g  > ^  ant  contraindre  à  fatisfaire  fes  defirs  impudiques ,  il  fut  oblige 
dans  la  maifon,  elle  le  prit  par  fes  hab  tS>.’1ampr  fon  mnteaï,^  &  de  s’enfuir.  Cette  Egyptienne  irntee  par  cere- 

CS&*.£SÏÏï£  ^ 

ltä  su  «*«  «  ^ &  ie  * conduire  dans  Ia  prilbn  roy 

Innocence  condemn’d. 

Tofeph  being  fold  to  the  Iflimaë  Htiflj  MerÆanfih  toy  throughJo  ftphÄnd!  WsMtóer  fct'him  over  his iwhole 

»  '”ce  him  to  « Vea Phand  to Ifr^'enged:  made’fcom 
SSSÄ; guilt/.  and  fo 
it,  that  Jofeph  was  caft  into  prifon. 

UnubcrwiuhUdic  $cufd)()cit. 

9Iacf)bcm  3flfe$  betten  Sfmaélttifcfien  faufflcu^enpethtulTe  ™Jb«W  ^Sfèwaè  3of<?$  &f §ne/c  /  feijete  ct  tf;n 
ilmXtpfmt  /  QMwaomö  Jammeret  unb  iQoffmctffer /  unb  wil  &ott  M e  $*[  v'n$  seifet  über  flue«  tickte* 
'fo ffiw  /  i«  »d*«  saaurmfitc  ft  f  fo  gffiett fatten  (teffe/  unb  weil  fte  tn(t  bent 

ÜÄ«f  mts  m  5U/  bnf’  ferne«  $em  gegej  »g  »  «J  £|Ten  gekuefj  A  «tÄffttfier  su  »Çfn* 

«*  •»  >“ mi  ' we  itl3inms  m  °" f  ;œ" 

©cfattômrô  çjcwovtfcn  tvnvb* 

Salig  fijn  de  reine  van  herte. 

[  ....  :..r eilinaïlüifchf  KooplMm .  .. 

hv  hadde  gaf  hy  in  fijne  hand  ;  ende  van  doe  af  v/as  Gods  g  fchoon  van  gedaante  en  aangefigt 

om  Tofephs  wille.  Potipbars  huis-vrouw  ondertuffehen  op  J0Çph>  ,  vuqe  iuft  te  brengen  :  maar 
wl  .  verhi  Se.  fogt  henfdoor  alle  aanlokkende  en  vleyende  middelen  »t  b««  Memt 

lofeph  God  en  fijne  Heere  vrefende,  weigerde  MkS  vettod|hk.  Sy  y £  ^  volk  in  huis  was ,  grijpt 

een  'dag  waar,  dat  Jofeph  in  t  huis  quam  om  fijn  werk  te  doen  <  d  ^  har£  yui!e  luft  te  dwingen  :  maar 
hem  by  fijn  ldeed  en  foekt  hem  fo  met  woorden  en  geweld  tot  he  |d  d  voorbeeld  van  de  waereld, 

jSfcph3 fijn  vleefch  en  natuur  bedwingend  e  en  overwin ment ie,  bl a, ft  rot  een  w^  ^  jn  de  ,und  d 
even  volftandig  in  fijn  kuisheid,  ende  getrouw  aan  lijn  cjoa  lCriac  begeerteen  voornemen  met  heb- 

overfoehge,  vfed  ten  fpijt  van  den  fatan  en  d.,hoere  weg.  Sy  tot  ia«  vier,  e  in  de  aldcr- 

Effi.  geraken.1  veranderde  terftond  hare  overge.1 :  dritt  er ■ Man  fy  Jofeph 

bitterfte  haat  en  wraak.  Maakt  daar  op  gerügt  en  ro?P  r  feif  fchuldig  was,  en  maakte  hare  Man  io 

vSijk  befchuldigde  met  de  vuile  fonde  van  overfgd,  waar  aan  Ij  g  «  ^  brage„.  De 

rSSaSSS»  vloden  tijd /edrukr  worden,  maar  füllen  nooit  onderdrukt  blijven. 


3» 
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1  juniores  quœrit  adulteros. 

Niligenæ  Regis  cuftos  Aulæque  magifter. 
Mercatur  Juvenem,  Potiphar,  ære  fibi. 
Pleditur  immeritus,  Veneris  quia  furta  negârat; 
Sævius  ardenti  quid  muliere?  nihil. 


Chaileté  cte  Jofeph. 

Jofeph  dont  le  corps  fut  auiïi  chafte  que  Tame 
"Eprouva  ce  que  peut  la  fureur  d’une  femme. 
On  le  rend  criminel,  bien  qu’il  foit  innocent  » 
Et  fa  prifon  en  eil  l’indigne  châtiment. 


Innocence  condemn’d. 

The  Egyptian  Lady  in  her  lull  and  pride,  _ 

Tempts  Jofeph  firfl,  and  then  her  force  is  try  d  : 
She  caught  him  by  the  coat ,  that  made  him  fly  ; 
And  for  refuflng,  mull  in  prifon  lye. 


HtrîtbcmnnMicfyc  ÄcufcWjcit. 

£>  tfeufdjtt  gangling/  ttcib  fcefïfaDfg  an  Der  £ugenD/ 
gntrcf;  Söetber  ©cftonfjeif/  tritt)  »erführet  offt  Dic  .fjugenD/ 
@ct)  gwfpjjac  getreu  /  trenn  ©ic  Det  g^ftfcÇf  reegist  / 

EOîan  fÿt  Dod;  en&ticfj  mtef;  nqt  Untreu  tricDct  ntfff» 


Salig  fijn  de  reine  van  herte. 

ê 

De  kuifche  Jongeling  wijk  nog  niet  van  de  deugd. 

Om  T  vleyen  van  fijn  Vrou,  en  ’t  vleyen  van  fijn  jeugd: 
Hy  blijft  fijn  Heer  getrou,  heeft  fy  haar  trou  vergeten. 
Wat  baard  verbode  lull  een  onluft  in  ’t  geweten  ! 

K  3 


XXXIX. 


Jofeph  élevé  en  gloire. 


ù  lolepn  avoir  été  mis,  eurent  chacun  un 
»relation ,  dit  au  Panetier,  que  dans  trots 
,o  lé  rétablirait.  L’un  &  l’autre  éprouva  dans 

S  JT* Pq“aUÂ‘ta«ôiTp;éiit:  Quelque  tems  agrès, 

Ses  cfentre  les  Egyptiens  ne  purent  jamais  lui  exp  quer -Enfin ^n]o[h  ayant  oui  ces  fonges,  dit  au  Roi 
Soi  fon  maître!  qui  commanda  auffi-tôt,  qu .on  hJ «Brême  famine  :  &  pour  la  pre- 

an’ils  préfaeeoient  feot  années  d’une  grande  fertilité,  q  r  effe  ce  jeune  homme,  il  lui  donna  une  pleine 

SïSsSSèBSâ  *  “  ’ 


Pharaoh’s  dream  Tets  Jofeph  free. 

While  Jofeph  was  in  prifon,  Pharaoh  dreamed 

Dreams  ^heluvhig’had^perience  th^eof.  And  when  Jofeph  kin^lhew  feverTyears  of  plenty, 

into  the  Kingdom  of  God. 

2>cr  Scrftârôige  \vixx>  umt>  feine  2Beiff)eitgeci)rt. 

Minucii  jofeph  gcfangm  tas  /  fjfltfc  g>$««o  einen  Zmm/  ben  niemnnb  ^  ffjjSbfdfferi” Änbe'nfbnj)  «  ben 

'Bm^ggaeam 

.  'A.  s 

De  verftandige  word  om  fijn  wijsheid  geeert. 

van  feven  vette  en  feven  magere 

i^ss“^iiila^sîs-s|3 

wederom  het  hoofd  opfteken  en Æ  îtondL.  ai  heeft  over  dood  en  helle'  getriumpheert, 
Ä ÄÄ  &  «*Ä  van  alle  gelovigen. 
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Ingenium  cœlefle  fuis  velocius  annis. 

Vifum  habet  in  fomnis  Regnator  trifte  Canopi, 
E  vinclis  juvenem  carceribufque  vocat  : 
Somnia  dum  retegit,  regnum  fub  Rege  capefcit. 
Virtuti  ad  decus  eft  invia  nulla  via. 


Jofeph  élevé  en  gloire. 

Jofeph  prédit  ici  fur  les  mêmes  indices, 

A  hun  fa  délivrance,  à  l’autre  des  fuplices  i 
Son  efprit  fi  divin  gagne  le  cœur  du  Roi, 

Et  fa  voix  eft  du  peuple  ôc  1  oracle  <Sc  la  loi. 


Pharaoh’s  dream  fets  Jofeph  free. 

King  Pharaoh  dream’d*  and  for  the  wife  men  fent  ; 

But  none  could  tell  what  Pharaoh  s  dreaming  meant. 
Till  Jofeph  did  it,  by  the  Kings  command; 

And  for  that  thing  muft  govern  Pharaoh  s  Land. 


3cr  jfônfcigc  with  tttufc  feine  2£e#eit  getyrt. 

©iewfil  beg  Stoning  Traum  von  jofeph  tpfcb  erfÜÇm / 
Alim  alle  ©fir  unb  ©unff  in  forftem  tviebevfafcct 
Ob  fd'on  SSetrug  unb  lift  bte  Tugen b  offtecg  brucf  t  / 

©o  rtn’rb  ftc  cnblict)  bod;  nod;  n>ol;l  fierrtujj  gcruitt. 


De  verflandige  word  ora  fijn  wijsheid  geëert. 

De  wijfe  Jofeph  fpeld,  door  dorre  en  vrugtbare  aren, 
Hier  Pharao  feven  vette  en  fo  veel  magre  jaren. 

Al  kon  bedrog  de  deugd  een  wijl  ter  nederilann  ; 

Nog  t  rekt  z’ er  vordel  uit  om  hoger  op  te  liaan. 


XL, 


Famine  en  Canaan. 


Après  les  fept  années  d’abondance,  cette  Comble qdj L  cSaS^füt^pM^pMgnée’  dans  fcte  ft?{Ut* 

préfets,  qu’.Mcs  regardoit  comme  de  veri.ab.ea  am,,  card  ordonna 
qu’on  emplît  leurs  fites  de  blé ,  &  qu'on  y  remit  leur  argent. 

Gods  providence  is  over  all. 

When  the  years  of  famine  were  come,  as  Eg7P^  “  ER  ST 

S2 ädfaS“Lepning’ Ute  ashe SfrSSh? - 

»  -  with  tber, 

ttnwfcfjcn»  vttfcfx#  ©ott 

25m  fKtattn«f)un9  bent  tfjntrm  tip  ©iÄ/ 

»crÉrtufft  twrîi/.ftinbe  3acob/  weil  erwten  1 J,  s,ucc})  cine  r0nberfwe  0cficfunâ  ©otteé /  nacf)  1 

Sf«n-matiieI8  Stt  junget  |t6r  quu&ml  Wut  iet)cn  CoS  V  ItfHfcfxc  SSrnbtt  /  bet  «té  Stufet  if'' 

nmb  bSl  tat  «n  trab  felnSaufgeM«  Sum  m  /  n®  SeW  etmti  äfcß  tmm/ bmr.ee 

Ssää 

"*»  <6*»**»  m  ***** f”  m*m 

genen  tvûtbc. 


Op  5t  onvoorfienfte  verfchaft  God  raad. 

Na  datjofeph,  dertig  j  aren  oud,  om  fijne  deugd  en  wijsheid,  door  de  Koning^harao  naa  Vrouw  gegeven, 

ringe  over  ganfeh  Eggten  wasgeftelt,  en  hem  een  der Egypten,  en"  deed  al 
trok  hy,  de  feven  onvrugtbare  jaaren  voorfiende,  met  een  "  0orfiende  feve  onvrugtbare  jaaren  tot  fo  groote  en 
het  kooren  van  ’t  land  in  de  naaft  aangekge :  e  en ,  g  dg  peve  onvrugtbare  jaaren  (volgens  fijne  voorfeg- 

ontallijke  meenigte  infamelen ,  als  hetfandra^^ei;e3_dere  aa£grenfende  landen  fo  groeten  hongersnood;  datPha- 
cinge)  volgende,  ontftont  m  Egypten,  Canaan en j ind. e  ,  “  f  j  d  d  openen f  en  kooren  verkoopen.  Jacob, 
So  op  het  gefchrey  der  hongerige,  de  koorenfehuren,  doorjolepl b  deed  op  veriegenheid  was,  om  van 

Jofeph  vader,  die  benevens  fijne  fonen  ten  ein  6  Godg  ’  te  weten  gekomen  fijnde  ,  dat  in  Egypten 

honger  te  füllen  fterven,  door  een  {onderling  en  belaft  meteen  dat  fy,  behalven  Benjamin  fijn 

kooren  te  koop  was,  maakt  folks  aan  fijne  fonen  bekent,  en  h  li  n/  Egypten  fouden  trekken, 

fongfte  foon ,  en  sedert  jofephs  gewaande  omkominge,  $  ‘hunne  Vader  gehoor- 

om  aldaar  tot  behoudenifie  van  fijn  en  hunner  tisge  in^t  hijnne  Broeder?  wejke  fy  fo  feer  gehaat,  ge¬ 

kaamde  derwaarts  trekken  :  dog  met  weinig  g  a  -  *  behoudeniffe  fo  verheerlijkt  fouden  vinden,  ende  als  koo- 
taf;  «  <»«  vóotfcgt. 


-> 
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JE  tenebris  lumen. 


Famine  en  Canaan. 


Regna  fames  Chananæa  premit,  frumenta  colono 
Credita  nam  tellus  heu  malè  grata  negat. 

Ad  fratrem  fratres  mittuntur,  farra  redemtum. 

Sic  ex  interitu  nafeitur  alma  falus. 


Xandis  que  dans  Egypte  il  eft  Prince  &  Prophete, 
Jacob  en  Canaan  endure  la  difete. 

Dans  ces  lieux  d’abondance  il  fait  aller  fes  fils. 

Et  Jofeph  à  fes  pieds  voit  fes  chers  ennemis. 


Gods  providence  is  over  all. 

Xhe  Land  grows  barren,  Canaan’s  want  increaft; 

By  Gods  commands  the  Lands  old  plenty  ceaft. 
To  Egypt  good  old  Ifraël  fent  his  fons. 

And  they  with  Corn  and  money  too  returns. 


Unwrfcfyctrô  mfcfyafft  @ott 

ü)em  (ün^-fjrt  ufj:  ötotTet  5^ct?t  faitm  fun  te  ttneöa'fafjtcn  / 
chen'^jofcpf;  hracfjt  in  ftefcn  h5fen  Jjafywn/ 

3uror  bec  2Mer  fcf it  Beffa^fe  beifen  Zibt  / 

Set'  t(?me  teijo  Çitffc  fefy  wccet  iQunjcrtkSfafjf* 


Op  \  onvoorfienfte  verfehaft  God  raad. 


O  Jacob,  nimmer  is  uw  huis  meer  heils  gebeurt, 

Dan  toen  gy  Jofephs  dood,  foo  droevig,  hebt  betreurt. 

Die  Dothan  heeft  verkoft,  heeft  Memfis  uitverkoren. 

De  blijdfehap  word,  in’t  ende,  uit  fchijn  van  ramp  geboren. 


XLI. 


Freres  de  Jofeph. 

Jofeph  pour  avoir  ocafion  de  s’informer  de  l’état  de  la  maifon  de  fon  pere,  & 

que  lés  frétés  lui  avoient  fait,,  dans  la  crainte  où  il  eto.t,  qu  ds  ", Ä bTuS  de  ce^JrS ,  Us  dirent 
femblant  de  croire  pour  s’en  éclaircir,  qu’U  ÄteTjoftph  leur  dit, 

^^Stte‘affuSSquefeEStPp,q  slu,  lailfaffent  ur 
renvoya  les  autres  au  pays  de  Canaan. 


meon . 


Neceflity  gives  humility. 


After  Jofeph  had  waded  through  many  forrows  and  fufferings  in  the  Lk  "  ori  and^ulef  owr  A^wholeLand 
of  Pharaohs  dream,  he  was  prefered  to  the  higheft  degiee  of  honour  .  bei  g  Toleph’s  brethren  to  buy 

next  to  Pharaoh,  and  fold  the  Corn  to  all  that  came  to  buy  .  and  amon^  a™,.,,  hefore  him  like  the  bowing 

Corn  of  him  compel’d  thereto  by  the  Neceflity 'of  the  tone .they  bowmg 

fheaves,  feeking  Corn  from  the  upright  Handing  lheaf.  Like  as  he  i^lt  ke.Dt  Simeon  fo  loPng  in  prifon  till  they 
and  defigned  to  try  them.  Letting  them  depart  half  comforted,  tor  he  kept  Sim  1  allgthatPhad  happened 
brought  Benjamin  with  them.  And  when  they  were  returned  home,  they  old  Jar  »«e  Benjamin  , 

to  them  in  the  journey  :  but  the  molt  unwelcome  news  was,  that  they  mult  return  witn  ureir 
and  otherways  they  were  forbid  to  come  :  fo  they  went  and  took  Benjamin  wit  1 1  em. 

0eeli$  flnt>  tic  fanfftmutigeu. 

^acf)  bem  > m  to  »let  ZvtoW  unb  UngUtcf  «ifôcfïanben  t m  /  enbltcÇ  f 

9bf;araonte  jut  f;ocf)ffett  (rf;r  gelanget  mat/  unb  netf;fï  Jbfiatao  über  bas  ganfjc  aroffen  Äunaec  litten» 

I  n  Ä  een  t  auffte/  famen  Ww**  ^ 

S  ndgeten  fuDffit  ffjme  afe  umbgemeÇete  ©atben  /  unb  baten  ^ ïÆSiî? / 

miebetsu  lommen  /  eê  mete  benn/  ba£  ftc  and;  benjamin  mit  brac t;ten» 

Salig  fijn  de  fagtmoedige. 

Jacob  en  fijne  foonen,  door  den  honger  geperlt: ,  door  Gods  beftieringe  en  ’s  vaders 
hebbende,  om  koorn  te  kopen  tot  onderhoud  van  hunne  vaders 

gen  koorn  fchoven)  met  neergebogen  aangefigten  neder  voor  de  voeten  beterj  als  fy  hem  kennende, 

fmekende ,  dat  hy  ten  einde  voorfchreve  aan  haar  koorn  wilde  verkop  .  J  P)  n  n  wJ  hard .  maar  waS 

aan  fijne  voorige  droomen,  en  aangedane  leed  denkende ,  bejegende  haa  1  ]  „  , nje£  tegenftaande 

L  fijn  hert  over  haar  bewogen.  Haar  voor  landverfpteders  o^an ,  en 

hunne  ontfchuldigmgen,  en  openhertige  verklarmge)  gevangen  fetten  dog  n i  dne ^  dag  beveftiging  van 

tot  hem  brengen  ;  belovende  aan  haar  koorn  te  feilen  verkopen ,  een  vaL  haar  alle  moeten  ge- 

hun  feggen,  hare  jongfte  broeder  Benjamin  tot  hem  fouden  halen,  en^,°Xf  n7in  de  harde  bejegening  hare  broe- 
vangen  blijven.  Defe  bejegening  haar  hard  voorkomende ,  oet  aar  g  >  de  begeeft  fig  wat  van  haar 

der  Jofeth  voor  defen  aangedaan,  en  hunne  gemoederen  knagen.  J  P  gevallen)  in  hunner  aller  aanfien 

af,  en  weent  daar  over  feer.  Waar  na  hy  Simeon  (  die  hem  wel  h**.hardi te  hadde  gevauen^  ^  hunne  fakken 

doet  binden,  en  tot  hun  wederkomfte  valt:  fetten  .  dog  laat  alle  lij  trekken_  Eenieder  van  haar 

met  koorn  hadde  laten  vullen,  en  het  geld  van  een  ieder  aar  y  >  waren  hier  over  wederom  niet 

onderwegen  hunne  koornfakken  geopent  en  haar  geld  daar  in  gevon  en  ,  t’huiskomfte  van  haar 

weinig  verfielt  :  maar  hare  oude  vader  Jacob  nog  yry  wat  meer,  wann«  M  himne  rhm^Dge 

verftond,  hunne  harde  bejegening,  het  vaft  houden  van  Simeon,  en  de  begeerte  van  de  Leere  des 

dat  fy  wederkomende.  Benjamin  mede  mollen  brengen. 
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Vince  ferendo 
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Excipit  hos  facie  ignota  Jofephus,  aitque 
Exploratores  Regis  adeffe  fui. 

Excufant,  fadlumque  negant  prece  fupplice  :  fruftra 
Quem  premit  interior  carnificina  ,  negat. 

Ncceflity  gives  humility. 

Now  Jofephs  dream’s  fulfill’d,  God  found  the  way; 

See  how  his  brothers  cringingly  obey. 

They  kneel  and  ftoop  and  bow;  he  makes  them  Ihow 
Heavens  mighty  work,  and  then  to  Jaile  they  go. 


J  ofeph  pour  atirer  Benjamin  fon  cher  frere, 

'Se  fert  du  piège  adroit  d’une  feinte  colere. 
Simeon  par  fon  ordre  arrête  dans  les  fers. 

Leur  fait  craindre  en  Egypte  un  funefte  revers. 

< 

0cdig  (mb  fcic  faufftmutigett. 

Su  gr  offer  ©jr/  eefepeinen  feine  25rûb«/ 

Uni)  fallen  voilée  2tngfï  fût  feinen  füllen  niebet; 

£>nf  et  aus  ©ûflgfetf  Me  Sfacf)  îurutf  gefaxt/ 

I  ©o  pat  fte  bas  @emûf;t  barimrô  niept  fret?  geftfyiQe» 


Salig  lijn  de  fègtmoedige. 

De  Broeders,  doods  van  fehrik,  tot  Jofephs  eeuwige  eer. 
Hier  dalen ,  naar  der  aarde  als  ellef  Schoven ,  neer. 

Al  heeft  hy ,  fagt  van  aart ,  lig  niet  aan  haar  gewroken  : 

De  vierfchaar  van  \  gemoed  heeft  haar  niet  vry  gefproken, 

L  z 


XLII. 

Jofeph  reconnu  de  fes  freres. 

'Les  freres  de  Jofeph  retournèrent  en  ES3f Pr^  comm^lï^ls  d^RaSeh^  touchai ^oltj^ue  craignant  d?fe 
feftin  :  mais  la  vuë  de  fon  petit  frere,  qu. :  après,  il  fe  mit  à  table  avec  eux 

découvrir  par  fes  larmes,  il  fut  oblige  de  fe  retirer.  Tous  fes  autres  freres  en  furent  dans  une 

Après  les  avoir  renvoyez,  comme  la  premiere  foi  ,  r  -  au  üeu  du  petit  Benjamin.  Enfin  Jofeph  ne 

Tra.de  confternation .  qu’ils  s’ofrirent  leur  dit  qu’il  étoit  Jofeph  II 

pouvant  plus  fe  retenir,  &  fe  trouvant  ^ve^s  ^ë^  des  chariotSi  &  tout  l’equipage  necef- 

fS.eet"v e\T  jZb&'Ämlle"  fU  tous  amve,  en  Egypte,  ds  furent  très-bien  reçus  dans  la 
&  de  Pharao ,  &  Jofeph  le  porta  à  leur  donner  la  terre  de  Goicen. 

Brotherly  love. 

When  Jofeph’s  brethren  had  bowed  down  and  kneeled  befj°rehJli™  u^rc^  however 

Benjami,  they  then  doubled  the  truth  of  the  dream ,  time  of  tit  day  he  entertained 

Jofeph  entertained  them  better  then  they  had  done  h  _  ^  5  being  Uced  at  the  table  according  to  his  birth. 

{hem  at  dinner  in  fuch  a  manner  that  they  aU  wondred,  e.c  th|  P  had  eaten  and  drunk  plentifully  they 

But  Benjamin  his  Mefs  was  five  times  more  then  the  reit .  ^  >aufed  their  facks  to  be  filled  with  Corn, 

departed,  and  Jofeph  would  not  yet  make  Inmfdf  known  to  t  'foto  Benjamins  fack  he  put  likewife  his  filver 

wïîgdef,  ÄoughfjVfepVti  lethirn  go,  and  keep  one  of  them  in  his  head. 

9)Jit  ôbcïjcuât  euere  geutbe. 

7i\è  3ofcpf)é  53  tub  er  sum  anb«imw$l  fur  nt  e  mebc  rf  tt  tore  it/u  befl?n  unjeaettet  l)an> 

hmmm  ft’  i?(c  SButljdf  be*  Staumé/  barmtff  fte  to  menig  a^tne^vaxna  }  6  J  rtcf)  gu  aajîe/  uni)  feljte  fte  8«  eincé 
ITa  ÂwiS  tü  fte  get^an  Ratten fo  »M  W«*  al*  beu 
teben  Serimmbramg  otbeutlid)  nad)  bec  ctffcn  ©eburtf;  gu  ^dd)/  h  ƒ  d  t  d)ner  cvofcpfi  noef)  ntct;t  belatu  /  met  et 

S»|SÄÄS“Ä -  «SI  -  »«>  *  «•  «•“  “  w‘**' 

mit  5u  btinficut 


Goed  doende  uw  vyanden  overtuigd. 


Als  Jacob  op  geenderlyewyfe  konde  bewogen  worden,  doofde  gmote  hongers- 

dere  Soonen  na  Egypten  te  laten  trekken ,  lbo  wierd  iy  eyn  s ’  .  ^at  ky  haar  belaft  hadde  dubbeld  geld 

nood  welke  in  ’t  land  Canaan  hoe  langer  hoe  fwaarder  was  geworden.  N 7 onder  Gods  geleide  en  bevelinge 
engefchenken  voor  de  heer  des  Lands  mede  te  nemen,  /““iÏLffln  begeerte  en  hunne“  beloften  gekomen 
mef  haar  na  Egypten  trekken.  Sy  met  Benjamin  by  „evanfcnis  ontflaan,  haar  te  famen  m  fijn 

liinde  foo  dede  Jofeph  terftond Simeon  hunne Brcedei  enBo  g  |  (|  i  eenige  tijd  afwefens  weder  thuis 
huis  brengen,  en  een  heerlijke  maaltijd  voor  hem  en  ha^  bereiden.  Jofeph^_na  ^  |M>VOÄen>  cn  bragten  aan 
gekomen8fijnde,  foo  wierpen  fy  fig  benevens  Benjamm  m  vervulde  alfoo  voor  de  tweede  maal  de  droom 

hem  de  gefchenken  door  laft  van  hunne  Vader  ™e  Sen  °m  £ebbende,  foodanig  over  haar  en  byfonderlijk .  over 
van  Jofeph,  welke  haar  benevens  Benjamm  gel«  «  yond  van  haar  te  vertrekken  om  te  fchriien.  Weder 

Benjamin  ontroert  en  bewogen  wierd ,  dat  hy  g  g  in  foodanigen  ordre  van  hare  ouderdom,  dat  fy 

onthaalde  haar  gfg"  Apoftel 

dM  wï 

maar  sk  hv  hongert,  fpvfigen ,  ende  als  hy  dorft,  te  drinken  geven. 


GENESEOS  Cap.  XL!!! 


4*2 


Confcius  horror  agit. 


Fraterni  ƒ 'anguinis  illos 


Jofeph  reconnu  de  fes  frères. 


Convivae  fervate  modum  ;  fors  dira  minatur 
Et  puerum  Benoni ,  vofque  patremque  fimuli 
Fare,  age,  Juda,  veni,  atque  amilTum  redde  Jofephum. 
Ingenuos  pietas  intemerata  notat. 


Jofeph  ne  pouvant  plùs  retenir  fa  tendreffe. 
Partage  avec  les  liens  une  jufte  alégrelfe'. 

Il  leur  donne  Gôfcen,  ils  y  vivent  en  Rois, 
Suivant  de  leurs  ayeux  la  coutume  &  les  lois. 


« 

Brotherly  love. 

Jofeph  makes  ready  of  the  richel!  meat,' 

And  gives  his  brethren  all  a  generous  treat 5 
His  younger  brother  too,  his  fathers  joy 

Whom  when  he  left,  was  but  a  {tripling  boy. 


twt)(tfyun  ubcqoucjt  mu  gcinfce. 

£)'3fub«î  fcÇeftrf  bein£>ecçnrcf)f  înbemfetB  kennen/ 
Söetf  man  »on  3ofepfj  fragt/  unb  bu  nfc w«iï  kennen/ 
Sa  bu  bod;  heffer  metlï.  ©otf  gibt  fjfe  feinen  -9fal )t/ 

©t  reicht  bem  guten  iofjn/  unb  j&Ajft  bie  SOîffiet&at# 


Goed  doende  uw  vyanden  overtuigt. 


O  Judas  fchijnt  u  ’t  hert  niet  in  het  lijf  te  beven 
Wanneer  u  Jofeph  vraagt  waar  Jofeph  is  gebleven? 

Uw  hert  bekent  fijn  fchuld.  God  gaf  hier  toe  geen  raad  : 

Hy  heeft  geen  quaad  geboón,  maar  dient  fig  van  uw  quaad, 

L  3- 
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XLIII. 

Jofeph  raflure  fes  freres. 


Dés  que  Jofeph  fe  fut  donné  à  connoître  à  fes  freres  ’  ƒ  al[f  clîgmrenT que  J ofeph  ne  fe 

iSnl  de  loupage  qu’ils  lui  avoient  fait  en i  le :  vend* f  &  pour°les  punir  de  leur  cnme. 

fervît  de  cette  grande  puiffance  qu  il  ^  leur  dit,  que  c’étoit  par  un  ordre  particulier  de  Dieu, 

Mais  Jofeph  pour  difiiper  leurs  craintes  &  pour  les  conloier  ,  leur  ,  4  de  la  famine.  Il  les  pria  donc 

qu’is  l’avoiem  traité 'de  la  forte,  &  &  les  exhorta  a  n’être  plus  marris  de 

feSo"  peÂ’S  SSS  ü  grand  bien,  dont  Us  dévoient  ton,  enfetnbie  kglonfie, 

Evill  rewarded  with  good. 

Jofcph’s  naturall  affedlion  being  moved  by  thchumbkfpcedicso  himfelfTnown  to  them,  and 

covering  himfelf  to  them,  wherefore  he  caufed  every  man  “JO  PJJ  .  being  confcious  of  their  guilt,  were 
then  told  them  weeping,  I  am  Jofeph  j  is  my  fathei  yet  ^e.  afraid  left  now  he  fhould  make 

both  alhamed  and  terrified  at  his  him.  But  Jofeph  meeldy  advi- 

ufe  of  the  great  power  he  had  in  Egypt,  to  pun  in  t  ^  ( ,  ,  •  thither,  afcribing  all  to  the  fecret  divine 

led  them  not  to  be  grieved  or  an™  with  themfdvw  for ^  having  Md  tan  « h?  might' be  a  means  to 
providence  of  God  who  intended  thus  to  make  him  Rute  over  ƒ  P  comforted  his  Brethren ,  he  en- 

©tôrt  mit  ©errechn  vernommen. 

£ftft(ß  bemfjofeyß  feine  QSïubeï  gu  wrfcÇcttcnm  maßten  ^  eilten  betrübten 

nene  îOîtfïetlwt  ftc  gereuete  /  aueß  nttecle^  ^enêeic^en  ter  ^  ,  foin  Sytls  über  [te  getroffen  une»  betvogcu  /  t>aß 

Sater  /uni)  fßrem unfcßitlbigen  jungfïen  fScubec  gegeben  ßflfttn  /  f  2£bmefenßeft  be? Ppofgcftnbe?  /  überlaut  treft 

SfdncrSe  Sb  ©irnft  8«  ißnen  nicht  langer  Metato'  St«  fie  sum' duften  befeßamet  unb  er, 

ncnbßcraußbtacß/  unb  jteß  enblicß  feinen  gurebc/  trofJctefte  unb  »ergab  Ißncn  aße?  gerne /  trflê 

ffarret  waren  /  fo  begegnete  er  ißnen  feeuniHicßnn  ftaft  einer  imwi T  ft*-  bcrltcl)  /  unb  faflete  ißn  eine  lange  gett  umb  feinen 
Sne  Ubet/grtßanßatten,  (St  bemiefe  Benjamin  eine  greffe bemfelben  bêlant  gu 
kflifi  mit  meinenbeit  2lugen  /  er  befaßt  aueß  feinen  fbrubetn  nmß  S3  MH  blcfetBe  »on  ber  ^ungersnoßt  gu  befreien/ 

.-göSi 

«faltigen/  unb  in  alle  Qèmfgfeit  bet/m  ItUn  erßalten  mochte. 

Groot  geluk  met  fchrik  vernomen. 

'Na  dat  Jofeph  fijne  broederen  op  verfcheide  wijfen  h^^dJ^^edam^mMrS^pootegetrouwighdd, 
a  nvtn  berou  over  het  quaade  het  geen  fy  hunne  \  ader  en  hem  °  j  hunne  oudc  y  ader  hadden ,  foo  wierd 

fiefdc ,  forge  ende  medelyden,  welkefy  foo  wel voor  hunne fijn  liefde  en  medehj  den  voor 
fijn  hert  over  haar  loodamg  ontroert  en  bewogen ,  d  y  ]  yan  hem  dadde  doen  vertrekken  ,  borft  fijn 

haar  niet  langer  konde  verborgen  houden.  dac  die  buiten  waren  het  konden  hooren,  aan  fijne 

volle  krop  eindeling  uit,  en  maakt  over  verbaaft  en  verfteltfiendeniet  alleen  trooft,  maar  om  den 

beangfte  Broederen  bekent,  diehyop  h-t  hooö  ,  R  •  •  s  hals  handen.  Na  een  weinig  bedarens,  belaftehy 

hals  valt  enkuft ,  en  blijft  alfchrijende  een  langen  tijd  om  ®“^d^aren  ?e  verhalen ,  en  foo  wel  uit  Pharaos,  als 
fijne  BroedercnnahunncVadertetrekken,  om  »an ^h"“^nenœ  haven  tot  hem  in  Egypten  wilde  at  komen , 
fi  ne  naam  te  verfoeken ,  dat  by  benevens  fijne  en  hunne  hmsgeiin  Qok  hec  leven  te behouden ,  ende 

om  hem  en  haar  alle  niet  alleen  van  van  de  grootfte  en  trooftelijkfte  voorbeelden  van  dien  Jiemel- 

=«r,,df^ 
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jignofcitque  fuos  — —  ' 

Et  multas  lacrymas  verba  inter  fingula  fundit. 


Jofeph  ralïure  fes  freres. 


Ipfe  Jofephus  adeft,  confidite,  credite  fratres. 

Conticuere  omnes  :  comprimit  ora  tremor. 

Eia  agite,  &  fcelerum  immemorem  cognofcite  veftrum. 
Arguit  ingenuum  mens  generofa  genus. 

Evill  rewarded  with  good. 

Revenge  the  good  and  upright  man  ne’er  takes  > 

To  pardon  inj’rys  his  chief  glory  makes  : 

Thus  Jofeph  firft  forgives  his  brethren ,  then 
With  gracious  prefents  fends  them  back  agen. 


Dieu  change  en  un  moment  nos  plus  grandes  disgraces. 
Il  fait  de  nos  pechez  Ie  fujet  de  fes  graces  : 

Jofeph  charge  de  fers  &  vendu  par  les  Tiens 
Leur  pardonne  leur  crime,  Ôc  les  comble  de  biens. 

©rofi  ©lutf  mit  0cf)tctfc«  wiwmmett. 

QBrô  ©tint /  o  SStubet*  id)  J  id)  «  UnMctf/id) 
«Bin  bet/  ben  d)t  »erfaufft.  ©ie  sttfcrn  /  füllten  ftctJ/ 
et  tofjnf  fein  leib  mit  Sept.  Sfïtrofil  ein  ^eti}  ton  ©temen/ 
Snë  [wenn  eé  fte^t  bcn^eib  betf)tanet]  nid)t  lolt  treinen  ♦ 


Groot  geluk  met  fchrik  vernomen. 

De  broers  zyn  lang  genoeg  door  kunft  op  kunft  bedrogen 3 
Begraawt ,  gedreigt ,  benaawt  door  Jofels  hreng  gezag. 

De  liefde  peril  hem  llerk,  beril  uit  door  mont  en  ogen? 
En  brengt  dus  Jofef  klaar,  alsjolef,  voor  den  dag. 


*  "I 
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XLIV. 

Entrevue  de  Jacob  &  de  Jofeph. 

,  j  ^  rmi  rlp voie  être  l’heritage  de  fes  décendans , 

Jacob  faifoit  d’abord  quelquecbr.cukêdequitcr  k .pays  de :  Cana .  ,  ^Dieului  ôta  cette  peine  dans  une  vifion 

pour  s’en  aller  en  Egypte ,  qu’il  regardât  au  monde.  Dés  que  Jofeph  eut  ete  averti  que 

SSÈÏÏi ÄfÄ  Ä5"  ^  des  larmes*  de  jo,  =  <*e  i=  — 
numtnant  puifque  j’ai  vu  ton  vifage,  &  que  tu  vis  encore. 

Grief  turn’d  to  Joy. 

. ,  T  c  ■  toTirnev  ■  they  came  unto  their  father  and  told  Ihm 
Tofeph  having  fent  away  his  brethren  with  Pr°5Xhe  Land  if  Egypt*  but  he  believed  them  not  at  firft ,  untiU 
that  Jofeph  was  yet  alive ,  and  Governor  over  all  the  d  he  had  fent  him ,  and  the  Wagons  to  carry 

they  convinc'd  him  by  all  the  words  which  Jofeph i  had  faid  ’»J'K  Son  is  yet  alive ,  I  will  go  fee  him  before 

him;  Then  the  heart  of  Jacob  was  revived,  and  he  faid,  ns  en  g  ^  ^  'he  night,  encouraging  him  to  go 

I  die.  While  he  was  on  his  journey  the  Loi d  appeared  brine  him  up  again,  and  that  he  would  there  make 
down  to  Egypt;  f°r  that  he  would  go  down  with  him  an  g  of Gofhen  and  prefented  himlelf  unto  him, 

of  him  a  great  Nation.  And  Jofeph  went  to  meet  his  father  ,  b  faid*  Now  let  me  die  fincel  have  feen  thy 

and  fell  on  his  Neck,  and  wept  on  his  neck  a  good  while,  and  Jacob  laid,  inow 

^  rt*-  *-  T  rôt-  oli  Vf» 


face  becaufe  thou  art  yet  alive. 


$lmt  leben  nacl)  verneintem  Sok 


2(lé fjofepf^ Stöbet  im  inrtbc  Kanaan 6ct)  ffjcctn  Safer  maren  an^elommert  ai?c ” cf er  ô<wç 

beu  er  fo  gS  !SuÄ  «V«  fl  «*  / 

<vöt;pteu  mare  /  fo  erfcljraft  Der  alte  Sater /uni)  fünft  fo  W  WtgtoM  /  «a  f0  ec  fäc  mitgegehen  /  un& 

rraê  fijnen  het)  3ofepfj  mieberfa^ren  /  unï»  alle  morte  i  i  J  ^  tfmm  enbltcf)  uni)  teach  /  at£  fein  @eijî  baburcij  mittet 
bicSBaaenbie  er  ifjrae  iugefanb  naé  <SmtfP  auMren i  /  fo  glättete  er  tpc n  e  )  fSenrfie  id)  fferf e.  darauf  er  beim 

ftch  auch  mit  ben  2öctern  feiner  ©ofjnc  /  tfjcm  ^inbam  urtbÄmWm  nathGmten  gefufjrcf  marb,  21(6  et  fn  (tefett 

Ä",  Ä1  Sä 

ÄSÄÄÄrÄ  *  4  ***  *«*  «  »  - 

SipS*»,  Mrtvrii  HMMwWvm  m/  »“i>  N  «  "«• 

Niew  leven  na  een  gewaande  doot. 

God  verdrhkt  en  befoekt  de  geloovige  wel  voor  een  tijd ,  maar  hy  ^ÿ^^DenoOT^eBrMdSi  ge- 
een  rye  Soo  fulks  iemand  heeft  ondervonden,  fop  is  het  Jacot  en  J  P  B  jj  dlke  beftieringe  niet  alleen  op 

haat?  verdrukt,  ja  felf  als  flaaf  verkogt  en  van  Vader  beroofd,  »  bedaart  geworden. 

heteoogifte  ve  heerlijkt,  maar  ook  tor  troofi :  en  en  doodden  hon- 

En  Jacob  door  fijne  Soonen  van  fijn  lieffte  Soon  Jofeph  bei  op fd ,  en  g  dac  jofeph  nog  leefde,  maar 

aei  in  d’ uit  er  ft  e  nood  gebragt,  krijgt  door  fijneSoonen  btyde  tijefi  g.  t  wagenen,  gefchenken  en  teeringe 
dar  hy  als  heer  over  ganfeh  Egyptenland  was  gefteld ,  fijnde  fy  °°.r  l  e^naaude  Iafd  Canaan  af  te  halen ,  ende  tot 
waren  gefonden,  om  hem  met  fijne  en  huisgefinnen  en  haven  u  t  hongersnood  te  verloffen,  maar  ook 

frm  Soon  Tofeph  in  Egypten  te  voeren,  omme  haar  met  alleen  uit  de  |  ,  tV  ouden  Man  dit  feer  vreemd 
volgens  Pharaos  laft  te  genieten  het  befte  en  vette ;  van  ^  kon  folk  niet  geloovcn,  maar  fiende  de  wa- 

ende  buiten  ver  wagt  ing  voorkomende,  teefweek  levendig  cn  feer  begeerig  om  voort  na 

genen  en  andere  bewijfen  van  haai  fe^en  >  vens  fdne  Soonen  fig  met  alle  hunne  huis  en  have  op  ïeys  na 

Egypten  te  trekken  en  Jofeph  te  fien.  Als  J-  ,,  d  phne  Vader  tot  Gofen  gekomen  was,  foo  trekt  hy 

Egypten  begeven,  en  Jofeph  door  Juda  verltaan  hadde ,  dat  lij  Soon  jofep6h  ontra0ete  en  fag,  viel  hy 

hem  tegemoet.  Soo  haaft  den  ftokouden  man  i]  v  fnaenSJd  al  weenende  daar  omhangen,  gereet  lijnde 

de  Heeie  Chriftus  .n  aUe  beeriljk- 

heid  faanfehouwen. 


I. 


GENESEOS  Cap.  NEVI. 


Ver  ane  te  facies  ,  verus  mihi  nuncius  affers  1 

Fallor?  an  ipfus  adeft  poft  tempora  longa,  Jofephus? 

Ipfus  adeft.  Salve,  o  vifcera,  nate,  mea! 

Vivere  nunc  mihi  mors,  nunc  demum  eft  vita  moriri. 
Felix,  quem  miferum  meta  iuprema  beat. 

Grief  turn’d  to  Joy. 

How  great  a  joy  the  Patriarchs  bread:  pofleft 
To  find  that  fon  alive  whom  he  lov’d  beft 
Long  in  his  arms  he  Jofeph  did  embrace 
And  wiih’d  to  die  fince  he  had  feen  his  face. 


Entrevue  de  Jacob  6c  de  Jofeph. 

C’eft  donc  toi  cher  Jofeph,  &  le  Dieu  que  j’adore. 
Veut  après  tant  de  maux  que  je  t’embrafie  encore! 

O  trop  heureux  témoin  de  ton  illuftre  fort. 

Tout  m’eft  doux  àpréfent,  ôc  la  vie,  <Sc  la  mort. 

£ftcucé  Scbcn  md)  mmemtem  £oî>. 

Q33ett  ^jttcoÊ»  Inn^e  3cit  ben  £obt  î>eé  ©ofitté  Mîa$t/ 
Ser  lebt  /  fo  n?unfcl>f  et  ftcf)  ben  £obt  felbfï  unoer^f  ; 
Soft;  tnu§  nari)  feinem  2ßunfcf)  baffelfie  mrfjt  gefd'efjen/ 
SBctl  ©otf  (roc  feinem  Qènb)  if;n  SofepÇ  nod;  la]ï  fef;en» 


Niew  leven  na  een  gewaande  doot. 

2Lyn  Jofefs  leven  kon  de  vader  fchaars  geloven: 

Hy  ziet  het ,  vint  met  een  zyn  groot  gezag  niet  valfch , 
Omhelft  hem  met  gefchrei  :  wie  fcheurt  hem  van  zyn’  hals:* 
W ie  melt  dees  vreugt  ?  zy  gaat  de  kracht  der  tong  te  boven, 
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Jofeph  remédie  à  la  faim  des  Egyptiens. 

Les  fept  années  de  famine  qui  dévoient  durer  dans  tous  ^ay^djE: gypi :e,  n ^  P®su“^rea^t  étoit  entfere- 
ple  fe  Tentant  preffé  par  la  faim,  ne  favoit  ou Recourir ™  *  pour  le  prier  de  leur  fauver  la  vie,  en  leur 

ment  épuifé.  Dans  cette  grande  extrémité,  ds  furgtt  trouva J  P  P  dît ,  que  puifque leur  argent  avoit  failli, 
fourniflant  les  alimens  qui  leur  etoient  néceflaires.  Ce  gouverneur  été  hit,  ils  fubfifterent  pendant  une 

ü  prendroit  leur  bétail,  &  leur  feroit  donner  du  les  Egyptiens  n’ayant  ni  bétail, 

année.  Mais  l’année  fuyante,  qm  devoit  etre  la  de  ,  g  perfonnes,  moyennant  qu  il  leur  donnât 

ÿ  nÄÄAÄfflS  PO-Pfe-r  les  terres.  Leur  otre  fut  uccep.ee, 

à  Pharao  la  cinquième  partie  du  revenu  de  leur  terre. 

Hunger  is  a  fharp  fword. 

The  famine  being  very  great,  Jofeph  gathered  all  the  money  that  was  m  the  Land  of  Eg-pt  “^Canaan  ^  forto 
corn  which  they  bought,  and  brought  it  to  : Pharaohs  houfe ,  a  ,  for  thenJ.  fo  they  brought  their  Cattel 

to  get  bread,  and  he  laid,  bring  me  your  Cattel  and  wi  ^  f  yth  t  ar  The*  next  year,  which  was  the  laft  of 
to  him,  and  he  gave  them  bread  in ExC^nf4ra*ddto feU themfelves  and  their  Lands,  for  nothing  elfe  was  left 

ÄÄ  Äd  feed  to  fowtoLand. 

^‘upSÖÄ'Sf  totocreafe'ihouldbePharaohs,  leaving  rhe  other  four  to  themfelves. 

jpungcr  if*  ein  fct;arffc^  ©c&wertt. 


JSSSÄ  KW4  ,  ÄffiÄK/wK  Ä 

ma  fie  au  cl)  tf)t  ffîtcf)  ju  f  Ä/  unb  wir  embêté  nid )tè  ûfefo 

S/fonnen  b"m  S&m  m  ^en/  nid;c  fût  betnen  3Cw 

feueren  j&unôec«-S»oÇt  WuyU 

Honger  is  een  feherp  zwaart. 

Soo  lange  de  feven  vette  jaren  duurden,  foo  was  in  ’t  land  Canaan,  ^terfton^daar  op  de  feven  magere 

vloedvaKom  en  andei  onderhoud  ^fngevSge)  «n  den  Koning  Pharao to 

7ien  van  eebrek  en  hongersnood,  welke  Jofeph  (  door  Cods  londe^nPe  1  °  °daf  het  Volk  van  honger  raafde 
LdroÄddevoorfcft.  Ja  het  gebrek  wierd  m  de  gemelt e .Landen ,  fo o  jarm  alle  den  overvloed 

Sy  wetende  dat  de  Koning,  door  de  w.jfe  “  “"V”  brengen  en  opleggen ,  tegens  de  voorfetde  hon- 
van  koorn  van  het  land  in  de  naaftgelegene  Steden  had  .-ood  •  de  Koning  over  haar  bewogen ,  trooft 

versnood,  begeven  fig  derwaards  en  fchreeuwen  al  fchreijen  yan  »t  Volk  terilond  alle  de  plaatfen,  waar 

?n  wuft  haar  na  Jofeph,  welke  op  de  laft  des  Konmgs  en  he,t  S^re/edulendë  de  hongersnood,  eerft  voor  hunne 
n  koorn  verfamelt  was,  doet  openen,  ende  aan  het  benaaud  g  verk00pen  en  uitdeden.  Verkrijgende 

seld^daa/ na  voor  hunnç  Vee,  ende  eindelmg ;  voor  vaa  Egypten.  De  Schatten  deed Ihy 

fters  hoe  getrouw  fy  voor  hunne  heeren  moeten  fijn. 


r  -  Malefuada  fames  O"  turpis  ege  flas 

T erribiles  vifu  forma. 

Quid  Gregis  &  Legis  violatis  jura  Tyranni? 

Exulet  imperio  vifceribufque  Fames, 

Copia  fuccedat,  cedet  fubjedio  fceptro. 

Conciliat  mentes  Regibus  alma  Ceres. 


Jofeph  remédie  à  la  faim  des  Egyptiens. 

Ce  fage  Gouverneur,  par  fa  rare  prudence. 

De  ce  peuple  afamé  foulage  l’indigence; 

Egalement  heureux  dans  tous  fes  faints  projets. 

Il  agrandit  fon  Prince,  &  fauve  fes  fujets. 


Hunger  is  a  iharp  fword. 


F  amine  and  dearth  how  difmally  we  dread  ! 

What  dire  efreds  attend  the  want  of  bread  ! 
Th’Egyptians  fell  themfelves  and  all  they  have 
For  one  years  bread  their  hungry  fouls  to  fave. 


if*  ein  fdjctrffité 

Sold/  î>aé  Stef;  /  Lmb/  ja  fiel;  fefófï  rerfattfff 
iem  SfloÇÂurffC/  weil  ber  SfWjï  nie f)t  ude  lauff t/ 
Ovttff  feinen  ©tro^m  mef/t  an  /  bet  teaq  t|t  mit  fagieflen/ 
Son  ^ofepfjê  Söei^cit  fan  ein  ©e^cn  {Heffen* 


Honger  is  een  fclierp  zwaart. 


Wie  zou  in  Faroos  ryk  voor  Jakob  nootdruft  hopen. 

Als  dat  geweft,  voorheen  der  volken  korenfehuur, 

Zyn  volk  ziet  vee  voor  graan ,  en  lant ,  en  lyf  verkopen . 
Godts  zegen  dient  zyn’  raat ,  ’t  zy  lang  of  kort  van  duur, 
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Ephraim  préféré  à  Manaffé. 

Tofeph  Tachant  que  fon  Pere  étoit  malade,  fut  lui  préfenter  fis  demc  jj^ob^U  rémoignfune  joie  de  voir 

Ta  bénediétion.  Les  ayant  donc  fait  aprocher  par  le  com  mandem  ^  dj  go  ^  recfyoir  ja  bénedidion  de  leur 

des  enfans  d’un  de  fes  fils,  qu’il  avoit  cru  •  étoit  l’aîné,  répondoit  à  la  droite  de  Jacob,  &  Ephraim 

ayeul,  Tofeph  lesplaçade  telle  manière,  que  Manafie  qui  etoiti  ai  ,  P  nréference  àEphraim,  en  tranf- 

qui  étoit  le  plus  jeune ,  à  la  gauche.  Mais  celan’empech^pas  que Jacobs Ce  que  Joléph  voyant 
pofantfes  mains,  &  mettant  fa  droite  fur  latete  d  KP,^P?iln?üt  pas  reconnu  l’aîné.  Mais  Jacob  lui  dit  qu  il  le 
SffÄSÄ  »*1“  celui  d’Ephraïm  feroit  encore  plus  grand. 

God  does  not  regard  the  perfons  of  men. 

r  u-  onrl  took-  with  him  his  two  Sons  Manaflfeh  and  Ephraim, 
Tofeph  hearing  that  his  father  was  fick,  went  to  fee  him,  hi  hekiffed  them  and  embraced  them ,  faying 

that  his  father  might  biefs  them.  When  they  alfo  thy  feed  ;  and  as  he  was  about  to  biefs 

unto  Jofeph ,  I  had  not  thought  to  fee  thy  lace  and  lo  ^od  hath  ,  his  left.  But  he  crofting  his  hands ,  laid 

them,  J  ofeph  placed  Manafléh  towards  Jacobs  nght  an  a  P  ManalTeh’s  the  elder,  and  bleffed  them.  But 

ÄÄ  £?  SI ÄÄ!  %  SÄ  be  greater  than  he. 

^in  weitfcfycnlscr  23linï>  /  ein  23li«fcoï  weitfe^ent». 

QÎBeit  jacofi nie qebaefft fmttc ba$ 2fngeftcf)t 3ofe$$  fetoeê fte  für' fdnenSfttet/ 
êofinef ©Sn V» «elfe /  nemlicl; rrti »«nb 3»«««%  /  bcnÄtfen /  unb 

SK  fte  fVqncte  na#  (fjtemWtet.  SfcaeUbcr  fcctfte  feine 5  \ct  mu  fßc  beffen  2tngeftd)t  meme 
feine  ltnek  £>anb  auf  SDîanafffê  Stäupt  beé  attefCen  /  unb »er  -T  Arrf^Mefcn  Vau  erOalfcn  /  bet  (Engel  bec  micron  elftem 

SOStec  2tbca6am  unb,3rfaac  gemanbeltfjakn/  bec@ottbtt  mt  )  J  mater  Sfîeifim  etlant  rcerbev  ba$  fte  macfjfen  unb 
S et  ecltfe ?W /  fegne  btefe  Stüber  /  unb  ba|  in  men  mein  <g#  rafm*  $aupt  legte  /  trat  er 

tBver  i  e  e  nerben  auf  ©eben,  2Us  nun^ofepÇfaÇe  /  l b«§  fej  ^f^/Saecte  aber  Wfraél  baffëlbe  unb  f pra#  •  3#  W«Ç 

mein  6er,  tu  e«  wlrtNeT«  Ä'ÄÄ ’»SM  werten  SJlertug  lernen  wir/  6«S  Sott  »ffter«  »ie 

Een  verziende  blint,  een  blint  man  verziende. 

Tofeph  geboodfehapt  lijnde,  dat  fijne  Vader,  aan  Wien lTnd^anaäL^ndc  hem  aldaar  leggen 
It  hy  hem  na  lijn  dood  niet  foude  begraven  twee  Soonen  Manaflc  ende  Ephraim  ter- 

in’t  graf  van  fijne  Vaderen ,  feer  krank  was ,  “^nen  was  om  hem  te  befoeken ,  foo  wierde  hy 

ftond  naden  ouden  Man  :  welke  verftaan  hebbende, .  dat Joleph i  g '  ^  hgt  bedde  ging  opfitten,  om  Jofeph 

ovpr  f00  verheugt,  dat  hoe  krank  hy  was,  hy  lig  lel\  en  „  £  rer  reuter ,  ende  Ephraim  fijn  jongfte 

eu’lijntfsoonerlte  fefenen.  Alsjofeph ten  dien  einde Manaffefiju de  bSofren  en  fegenin- 
Soon  ter  linker  hand  van  Jacob  nadde  voorgeftel  ,  fo^  fe(Jende  Jhem  :  welke  onderwijlen  gefien  hebbende  dat  Ja¬ 
gen  welke  God  voor  defen  aan  hem  hadde  g -da  ,  ^oudfte  hadde  gelegt,  ende  met  foo  als  hy  meende  dat 

cob  fijne  regter  op  de  jongfte,  ende  fijne  r  ;jde  d;e  a]s  daar  over  onvernoegt,  de  handen  van  ij 

elk  na  fijn  ouderdom  behoorde  gefegent  a ^worden  foo  rdog  defe  nog  op  ouderdoms  ordre  nog 

Vader,  wiens  oogen  door  den  ouderdom  feer  y-  ’vendel  blijft  by  fijn  voornemen  j  neemt  haar  be.de 

opjofephs  meeninge,  maar  alleen  op  Gods  raad  ‘ ,»  |  Erfgenamen  van  twee  byfondere  Stammen  in  Ih-e  > 

wel  voor  fijne  eigen  kinderen  aan,  en  fielt  haar  als  Vaders  entrtgena^^  de  ;raagtigfte,  d’oudfte  evenwel 

maar  fegent  de  jongfte  voor  d’oudfte,  dog  met .  dret  G  -  dac  fljn  raadsbeüuiten  onveranderlijk,  endover- 

mede  feer  magtig  foude  worden.  TooVe"he  God  d  J  aan  I  render  van  Perfoonen,  nog  van  geboorte- 

legginge  der  menfehen  by  hem  maar  ydelheden  zijn,  en  aai  y  ö 
rein  is,  maar  dat  hy  wil  fegenen  die  hy  verkool  en  heeft. 

“  sp 
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F  at  a  que ,  f or  tmafque  virum ,  morefque  manufque. 

Brachia  nec  titubant  ,  nec  fata,  Jofephe,  parentis. 
Lumine  fufcato ,  cernit  utrâque  manu  : 

Define  i  Tirefias  eundis  oculatior  ille  eft. 

Enthea  mens  quanto,  corpore,  plura  videt! 


Ephraim  préféré  à  Manaffé. 

Sans  regarder  jamais  l’aparence  ni  l’âge. 
Adorons  le  confeil  d’un  Dieu  puifiant  &  fage  : 
Qui  renverfant  nos  loix  par  fes  juftes  décrets. 
Fait  les  cadets  aînez,  &  les  aînez  cadets. 


God  does  not  regard  the  perfons  of  men. 

Jacob  thô  blind,  could  by  the  fpirit  fee 
The  yonger  fhould  than  th’elder  greater  be; 

So  his  right  hand  to  Ephraims  head  direds. 

For  ’tis  not  birth,  but  goodnefs  God  refpeds. 


<£in  w>eitfef)enfccr  2Minï>  I  ein  25(int>cr  \x>  eitfcfymfc. 

Q33te  feltfam  wfxtit  @ott$  ©etil  /  iwnn3f«ci>5  ©egen  fpcid;t  / 
(Empfanget  ober  gift,  ©ciné  SDatecé  SDîunD  tft  nicht 
SBieé  £>etrç/  wenn  ©fau  ec  unî>  tijm  mit  £>ept  begegnet  / 
5pie  acht  tf;n  ^ofepf;  llinb  /  Aid  fein  ©efd;lecht  ec  fegnett 


Een  verziende  blintj  een  blint  man  verziende. 


V ergeefs  wil  Jofefs  zorg  zyn  vaders  rechte  hant 
En  flinke,  in  ’t  zeegnen  van  zyn  zoons,  naar  zyn  verftant 
Verfchikken.  Jakob  volgt  zyn’  vader  in  ’t  verheffen 
Van  ’t  jongfte  kint ,  en  weet  dus  blint  Godts  wit  te  treffen. 
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Dernieres  paroles  de  Jacob. 

r  '  nmtr  recevoir  fa  derniere  bene- 

Le  Patriarche  Jacob  étant  dans  fon  lit  de  mort  fit  veQ£  $  homme ,  d’une  façon  extraordinaire,  fl  leur 

j^el  atriarctiej  deDæu  agiffoit  alors  dans  lame  de  ce  iaint  noi  eur  devoient  arriver  dans  la  fuite  deplu- 

&  Ue”  poS après  eux,  les  chofes  les  plus  remarquab e qm  leur  devoten^  ^  ^  cubine 

f  bts  frêles  II  s'adreiïa  premierement  à  Ruben  fon  fils  “ne»  &  avoit  de  l’adtion  barbare  qu  ils  avouait 

ii  u  nt-n  bim  his  Sons  to  give  them  his  laft  bleffing. 
The  Patriarch  Jacob  being  now  upon  hjsd^*  extraordumy'manner ,  He  foretold  what  Hiould  befaH  themand 
Anri  the  Spirit  of  God  being  then  upon  him  in  anextraora  y  fupream  Government  over  the  relt, 

their  potlerity  in  the  laft  days.  To  fuda  he iprormfed  the  Scepter  .  that  »,  me  P  ^  [q  gartering 

which  fl  oui/ continue  untill  the  Meffias  Ihould  him  :  And  to  each  of  them  he  affigned 

if  the  people  ihould  be;  that  is,  the  Gentile  world  fliouldacknow  (he  Land;  xhat  „  might  appear,  that 

filch  portions  as  did  fall  unto  the, an  end  of  fpeaking  to  his  Sons  and  had  commanded 

Us  feet  into  the  bed  &  yielded  up  the  Ghofi. 

y  2)cï  <2Bcitfet?cnt>e.  ^  ^  „ 

^colant  tomme  /  unbbem[clfienmei-bcnbteSo(ftet  öcf;oMam *  ftPJJ*  3  unb  mirb  unterteilt  bienctu  ®ft»  w«b  fern 

SSI r  M.  W-ätWiittt  ©fei  /  leget  fiel)  »«"W“  “J  "6Ä/„  “  «bet  et  n>»  fie  mM)  «««lien.  W«  £  » 
cvLi nchlcn/  alö  einer  ber  ©tamme  Sfracfé.  @ab  m^b  ein  opauff  l  loßaetafiene  fèinbe  /  et  gibt  gute  motte,  ^jo- 

SÜbtS  fettfcb /  unb  m(tb  ft&mglicfie  ©peilen  ÄfÄ  /  baron  ct  f^  Sn  giftet  unb  Stein Sftaélê / fcumtttf 
f«'ri  iff  ein  ftuchtfiatet  j^meig  /  geftntefet  butrf)  bic  machtige  ?  ~j  ««  ^  ©efiafitmuttet  gefegnet  metben.  Set  ^tgen 

££S  mitfiitnlifd;en0cgen/  unb  mit ©egen  SSsæSffytrctflcn  /  feed  SKotficn«  wirb  cM 


fiegtflfien  /  unb  wag  fie  remet  tpn  icitur  /  um  u ^  - 

îïfe  S  ^nbet  ifire  ©Item  cfiten  /  unb  tfinen  bienen  fottm. 

De  grootfte  verrekijker. 

Celfik  de  vuurwerken  van  buspoeder  op  het  laaft  hun  flag  en  ^eft^nfijn  lSven  verfcheide  groote 

vjxciijK  -  p*j  j_  ï?  porvrcrdirc  op  het  einde  Vàn  nun  le  J  ,  .  •  r::n  n-pr^pn  tîy  gevoelende 

foo  doen  «^“Ä^ÄS^dgctoont  :  maar  nooit  kragt, get 4s  term  fijn itaven.  Hy  foude 

PS  o-ye  Ä  2SSÄ& 

mmwrnmmëm 

ende  alle  gclovrge,  in  verwagtrnge  van  de  fai, 

h -id  des  Heere,  feer  ChriiteUjk  den  geeft- 


--  ...  —  . .  Animas  ad  lumen  ituras 

Luflrabat  ßudio  recolens  -  ——  - - 

Flic  Pater  ante  diem  natorum  inquirit  in  annos. 

Progredere ,  ô  fandum,  ftirps  duodena,  genus. 
Vidit  &  oftendit  veftros  longo  ordine  vultus 
Luce  carens  oculus,  fed  fine  nube  Fides. i 

Predi&ions  a  proof  of  Providence. 

That  man’s  govern’d  and  all  things  here  below 
By  divine  Providence,  Predidions  firow'. 

Thus  God  by  dying  Jacob  did  foretell 
What  after  his  pofterity  befell. 


Dernieres  paroles  de  Jacob. 

Prêt  à  finir  bientôt  fa  pénible  carrière. 

Cet  afire  en  fe  couchant  répand  plus  de  lumière; 

Et  Jacob  en  mourant  jette  de  nouveaux  feux. 

Dont  l’éclat  réjaillit  fur  fes  derniers  neveux. 

<2Bcitfc()cnbe. 

00  tftaffit  ©ôtté  ©clfi  nnnocfj  in  btt  mit  fidlem  Jicfjf 
D  Satet  °facoh  ?  SDenn  retgeffi  beta  fcfjmacf)  ©efufit 
Senm  feanen  beineé  Söolcfé/  o  s&ttUcçe*  »oH&rfnaen! 
S3ie  wirb  bie  gteofle  9?e$j  jntôlf  fiûlbnec  ©liebet  ÄUnaem 


De  groot  (le  verrekyker. 

Ffoe  draalt  Godts  Geed  noch  in  uw’  geed  met  hemelfch  licht, 
O  vader  Jakob,  al  vergaat  uw  flaaw  gezigt, 

In  ’t  zeegnen  van  uw  zaat  !  wat  goddelylte  orakels . 

Hoe  klinkt  die  grote  reex  van  twalef  goude  fchakels . 
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XLVIII. 


Cruauté  de  Pharao. 

t)  •  snpllé  aufli  Pharao,  mais  ennemi  des  He- 

Plufieurs  années  après  la  mort  de  Jofeph,  un  nouv^u  R  ^ePmi;rement  en  des  travaux  pénibles,  de  brique 

prendre  tou.  les  mâles  qui  ntûtroient  auxlfraete.  & 

les  jetter  dans  le  Nil. 

Pharaoh’s  bloody  rage. 

So  Jacob  went  into  Egypt, _and  beçaufc nÎTth  Egypt whLthw  had  done, 

whÎrefÂ^  and"  was  there- 

knew  not  Jofeph,  fet  himfelf  agamft  them,  and  ufed •  aU  d  geftroyed  fo  foon  as  they  came  into  the 

fore  greived  and  troubled,  and commanded .all ^he ^  r  w  chilJrens  ^  contrary  tQ  the  Kings 

world;  but  the  Midwives  feared  God  more  than  the  g,  excufe  to  render  themfelves  innocent.  Pha- 

command  ;  fo  the  King  fent  for  the  Midwives,  an< 1  ^  *ST commanded  all  the  males,  fo  foon  as 

raoh  feeing  that  he  couid  not  brmg  Ns  pur^ofes  o  p  portraiture  of  the  murder  of  the  Innocent  Babes  at 

Uilh^Tnd'Ä  Egyptians. 

(gotten  £ird)  in  ter  2£icge  verfolgt. 

£fk$  bemtobe^cobé/  bet  ft#  bet  Zi)emm$  ^ac  ^11« bic 

feinen  ©olmen  im  lartbe  ©anaart  hegrahen  no)el  1  ^  g  ^ofopfjabet  mept  gelant  p atte/  bApm  at* 

Äfnbec  Sftaétë  bmrwfien/  t>ft§  &cc  îolflcnbc  Sonte/  fo  f  Ltimmete  m  unb  befallt  /  baß  man  atte  £c* 

beitete/  mie  bet 2fntrad}ê  uuterbnuft  tverben  mod)te  /  1  »  tie  ftebammen  ©off  mept  até  ben  König  fuccl)tc= 

breifepe  ÄnÄblein  taten  forte-/  fo  halb  fte  L%tZ^aS  W  m  ^  ^mmen/ fïe 

Gods  Kerk  in  de  wieg  vervolgt. 

De  Satan  geen  grooter  hinderpaal  in  fijn  heerfchfugt  gevonden  hebbende  als  God , ^  heeft  da  ^  &q  door  lift  a|s 
ktefie  envreefe  voor  hem  en  den  aanwas  van  fi,n  volk :  geh«l.  I»«  ^  d'n  aanwas  van  dien  toeken 

geweld  niet  alleen  gedurig  van  God  af  en  tothantoçft geweeft  Pharao  ,  een  later  Koning  van  Egypten, 
re  beletten  Hier  in  is  geen  van  de  minfte  van des  Satan  o  &  .  .  ]_.:nderen  Iftaëls,  najofephs  dood,  feer 

en  die  Tofeph  niet  gekent  heeft;  welke  feer  jaloers  en  bcduÿjd  >  opieggen  om  haar  t’onderdrukken.  Dog 

^£éèu' SÄ"  ^-ÄMS 

ÄkÄnlÄ 

baarendatrydefdveterftondfoudendooden^  dogdeDogt  re  1  ^  wd  de  Soonen ,  als  de  Doggeren  der  He- 

defe  Tyran  vreefende,  behielden  egter  tegens  1  J LCioek?  do*  door  Godgefegent  wierden.  De  Koning wel 

breinnen  in  ’t  leven.  Waarom  fy  wel  do°r  ^en  en  hy  doo&r  haar  fijn  oogmerk  niet  konde  herijken,  foo 

merkende  dat  de  Vroed-Vrouwen  fijn  l^  nie  naquame^  ^  ^  Hebreinnen  fouden  gebooren  wordende,  m  de 

gebood  hy  daarom  aan  al  fijn  volk,  dat  fy  alle  en  wreed  dit  bevel  voor  de  Moeders  van  de 

riviere  fouden  werpen,  dog  alle  dogteren  m  t  leven  laten.  .  hoe  weinig  dagt  dienTyran,  dathydie 

onnofele Soonen  JL  fy  mollen  feK vÆd ‘^Heildcf  cn  andere  Tyrannen  en 

^vïS^-jrSS^^taft’wordeu,  ende  in  t  Roede  Meyr  verdunken. 
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O  fcopulis  undaque  ferocior  ! 

Protinus  implentur  fummi  promiffa  Tonantis, 
Exigua  Ifacidum  fit  numerofa  cohors. 
Niliaco  mandat  pueros  in  flumine  mergi. 
Poft  fimile  exitium  merfa  Tyrannis  habet. 


Cruauté  de  Pharao. 

Aufli-tôt  que  Jofeph  fut  retiré  du  monde; 
Pour  perdre  d’Ifraël  la  race  trop  féconde. 
Un  barbare  Tyran ,  ou  plutôt  un  bourreau. 
Commande  d’étoufer  les  enfans  au  berceau. 


Pharaoh’s  bloudy  rage. 

Proud  Egypt  hates  Ifraël  fhould  eafe  enjoy , 

By  murdering  arts  would  their  whole  race  deftroy  : 
Pharaoh  commands,  but  the  wife  Midwives  fhun 
The  hellifti  pro j efts ,  that  curft  Prince  begun. 


©ottcé  .ftircf)  in  Ux  QBtcge  mfcJqt. 

*2Ba$  nu'fcf  Jbüatao?  traö  ÇîffjF t  fern  Çefftfâ  foben? 
5ft  btefeê.filt  ben  Sftenft  /  fjetft  jeneê  loben. 
£>  nein  eé  ift  getftan/  et  bemfef  feiner  'treu; 

SÖeift  abet  ntdfft  baft  aticf;  fein  ®tab  baé  Söaftet  fet> 


Gods  Kerk  in  de  wieg  vervolgt. 

o  domme  Pharao,  gaf  u  Pharao  te  gelijk 
De  forg  voor  Jacobs  huis  niet  teffens  met  het  Rijk? 
Maar  gy  die  hinders  fmoort,  foo  vroeg  fy  fijn  geboren, 
In  ’t  water  van  de  Nijl,  fuit  nog  in  ’t  water  finoren, 

N 


Ml 


XLIX. 

Moyfe  fauvé  des  eaux. 

La  mere  de  Moyfe,  voyant  que  les  ordres  de  Pharao LSlCe^  die  fi? comme  un  petit  berceau 

fon  fils,  qui  étoit d’une beaute  extraordinaire,  maisdepeurd  P  iP  hord  du  Nil,  &  commanda  à  la  feeur  de 

de  joncs  entrelafi'ez.  &  y  ayant  mis  ce  pent  enfant ,  ellel  le  f/j  J  de  Pharao  vint  alors  au  Nil 

fente,  de  fe tenu  présVSeuve,  pour  favotr  ce  que  devrend  «£ «tte Princeffe.  La  faut 
rour  fe  laver.  Elle  vit  cet  enfant,  qui  excita  par  fes  cr  s  &  par  ia  beaute  lacomp  ,,  ,  ,  u  ^  chercher 

Kenfant,  qui  voyo.t  ce  qui  fe  paffoit,  s  aprocha  de  a fUle  de t  Pharao,  &  la  mere  même,  à 

une  femme  parmi  des  Hebreux,  pour  fervir  de  nourrice  a  ce  petit.  Elle  ht  venir  p 
qui  la  fille  de  Pharao  commanda  de  nourrir  cet  entant. 

Mofes  was  Eledled  of  God. 

While  the  Rage  of  Pharaoh  continued  againfl ^  hifhfm  longer 

did  bare  a  fon,  and  fhe  leemg  it  was  a  goodly  child,  he  ,  .  j  thus  conveyed  him  away,  it  happe - 

hide  him  ,  the  laid  him  in  an  ark  of  bulruthes  mtheriver,and  when  the  hadth^  ^  ^  ^  fen£  ^er 

red  that  Pharaohs  Daughter  came  thither  to  wath  her  felf  m  the  »  .  ^  and  it  cried,  as  one  that 

maids  to  fetch  it,  which  when  they  had  brought,  they  found  therein  a  live  g  chid ^  tookpityof  the  infant, 

defired  help  and  companion;  the  young ,  Prmcefs  feeing his  name  Mofes,  becaufe  he  was 
put  it  to  nurfe  to  a  Hebrew  woman,  who  was  the  childs  mother,  anü  t a  y 
taken  out  of  the  water,  and  fhe  brought  him  up  as  her  own  fon. 

$cin  ^ptau  fan  ©otte$  9val)tfc()(u§  betauteren. 

3eltwafjwnbct  Untune  bc$  wflfenben  qbtjaraontö /  ûbec ôdtatten;  ali  f te  ffjn 
ISau  imb  »ale  /  einen  @of;n  /  ben  fte  mm  &  trieb  lotd;er  ^ 

Oxtmt  langet  »ct&etgen  funte  /  teste  fte  i$n ^nekten  ton  uni,  einen  kaffen  fcl; trimmen  faf;e/ 

fiait  fffnmea/  abet  treil  oiljataönié  -toclffet  naef)  bem  fylulfe  gmg/  fep  b  JÄ  .«„.g  ivfcenbiaen  Âinbeé  gewafjc/  ba$ 

H'kèrs  ää  rÂîSÂwSrtwâ&iA/  w  <*• 

ïteé  $tnb  su  galten.  /  unb  ju  S&ten  su  bringen» 

Geen  Tyran  kan  Gods  befluit  veranderen. 

Nooit  fag  men  droeviger  Treurfpel  dat  gf^onino-1* van  Egy^eJ?  uit  IXufiï^Teefe^ver  het  ver- 

hemquamte  baren  m  die  droevige  tijd U  al  Pharao ^f^/aanöal  fn  ^gk  hadde  belaft,  dat  fy  alle  Soon  en ,  wel- 
meenigvuldigen  en  magtig  weiden  van  .  werDen  maar  aue  Dogteren  in  ’t  leven  behoudens  foo  was  fy, 
ke  geboren  fouden  worden  ,  fouden  in  fiirfp-eweefl:  om  dat  fy  niet  alleen  een  Soon,  maar  een  fchoone 

die  anders  buiten  twijfel  een  blijde  moeder  foud5^XXd/oeTen  veriegln  Hoe  groot  het  ontfag  en  de  vreefe 
Soon  ter  waereld  hadde  gebiagt,  mer „^urlhke  liefie  en  meedogentheid  over  haar  kind,  en  des  felfs  fchoonheid 
voor  des  Konings  gramfehap  was,  ,  1  r  jve  daar0m,  tegens  het  bevel  des  Konings,  drie  maanden  lang. 

was  egter  nog  veel  grooter  ,  en  fy  verbergt  he  onnofele  kind  in  een  kiftje  van  biefen  (het  geen  ly 

Dog  het  felve  niet  langer  k^ni}endep^ff  gfkfeS Ï d?n  oever  van  de  riviere ,  ende  Mirjam,  des  kinds  fufter  ftel- 
om’t  water  belijmd  en  bepikt  hadde)  ur  de  bie  pi  Dokter  by  geval  dat  fy  met  haar  Jongvrou- 

"ft  m  verre  om  te  weten  wat  het  felve  wedav^en  fwde.  Ptoaos^gterj  t.y  ?e  y  ^  djenft_ 

wen  afging  om  fig  in  de  rivier  te  waffehen,  fiendt :  het  ^  V0SS  fy  daar  een  jongsken 

maagd  henen  om  het  felve  te  halen  .  het  welk  ivonttang^n  g  p  klagen.  De  Princes,  die  barmhertiger 

in  leggen,  het  geen  weende,  als  of het  fijn  nood  aan^d  ^  da£  he[  een  van de  knegtkens  derHebrem- 

als  hare  vader  was ,  dit  droevig  fcho  p  hpwop-en  Het  knegtkens  fufter  dit  gehen,  en  de  Princes  gevraagt 

nen  was,  egter  hier  over  met  me^dogenth^d  bewogen^  Het  pïï  het  knegtk««  fouds  foogen,  foo  beval  de 

hebbende  of  fy  een  Voeftervrouwe  mt  de  ^^“^tdknegckelis  moeder  hier  toe  hebbende  gehaald,  foo  gaf 
Princes  folks  terftond  aan  haar.  Wf.kf ^Voeftewouwe  om  het  felve  oo  te  voeden.  Het  knegtken  groot  geworden 


m  i 

»r  ii  s 
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Tandem  fit  furculus  arbor. 


Moyfe  fauvé  des  eaux. 


Illita  dein  puerum  fifcella  bitumine  ,  junco 
Texta,  capit  Mofen,  qui  natat  inter  aquas  : 
Haerentem  algofo  fub  littore  filia  Regis 
Extrahit,  &  magnæ  nefcia  fortis  alit. 


Dieu  fulcite  en  ce  tems  un  illuftre  Prophete, 

Des  loix  de  l’Eternel  le  fidele  interprete: 

Dieu  l’arrache  en  naiflant  des  bords  du  monument. 
Pour  être  de  fa  gloire  un  divin  inftrument. 


Mofes  was  Elected  of  God. 


ivcin^ratt  fan  ncr änderen. 


The  Egyptian  Princefs  in  a  Basket  finds 

A  Hebrew  babe,  that  fprung  from  Levi’s  loins. 
Half  floating  on  the  flags ,  the  basket  lay 

They  reached  it,  and  b’ing  generous  nurfi:  the  boy. 


033 flê  wütet  bod?  Me  2£elf/  trenn  ©oft  fein  2Mef  Wtn«0rf 
©d)(tu  trie  et  Stofen  Me/  borf  nbctSefum  fifófjff. 

nwpneff  bn  tprnn  I  wilt  bu  ©otté  Söörte  fiteren  ? 
Sic  S5off;ctt  jetât  bie  31ft  /  Un  fte  ftcfj  ôW#  nid)t  cacatu 


Geen  tyran  fal  Gods  befluit  veranderen. 

Wat  woed  men  te  vergeefs  als  God  fijn  volk  bewaart  : 

Nu  Mofes  voor  de  vloed,  t’hans  Jefus  voor  het  lwaart. 

Wat  doetge,  dwingeland,  wilt  gy  Gods  woorden  breken? 
De  boosheid  toont  haar  aard  al  weetf’  haar  niet  te  wreken. 

N  z 


,  ft 


Moyfe  tuë  un  Egyptien. 


Moyfe  ayant  été  élevé  à  la  cour  de  Pharao,  payante  té  P"  u/jomü  CvftR un  ’  Hébreu ,  qui  étoit  outragé 

taart.  nnand  il  fut  un  peu  plus  age,  pouffe  joindre  avec  ^  ^onï  jP  fahle.  Le  lendemam,  il 


/Moyfe  ayant  été  élevé  à  la  cour  oc  m*,,  feTfrereY  Un  jour  il  vit  un  Hebreu .  _  ,  . 

tages»  quand  il  fut  un  peu  plus  age,  pourfe  joindre  av  •  cacha  dans  le  fable.  Le  lendemam,  ü 

par  un  Egyptien.  Il  fut  faifi  de  l’efpnt  de  Dieu,  &  cacha  ^  ^  étoient  freres, 

fasÄSÄ?  Egyptien  le  U  précédé«.  Cette  perde 

obligea  Moyfe  de  s’enfuir  au  pays  de  Madian. 

Oppreffion  provokes  the  meek. 

r  i  CCA  +r\  Ka  Innerer  culled  tHc  Son  o£  Phârâoh  s  Dâu^îitcr  j 
When  Mofa  was  grown  to  fourty  years  of  age,  he  refuM  o  be  long  lelfures  ofll„  for  a  feafon, 

and  chofe  rather  to  fuffer  with  the  poop  ?  of  Sodh»  I breth  cn.  t  ^  ^  reffion  .  and  as  he  went  , 

thus  he  thought  in  his  heart,  to  go  and  vift  the  children  otll  provoked  with  a  holy  leal ,  looked 

it  fo  fell  out  r  that  he  faw  an  Egypmn  taten«  an  Hebrew  .  Mol«  ^  Hebrew  _  flew  ^  Egyptian, 

StSSSffiä  ti-  *  » 

either  fuffer  or  fall  thereby. 

©creditigfeit  ift  beffer  U\x  9vcid)tf)um. 

2C»  mtmW *«/  ^enflVcïlanbi'lt  sfmïben/  bet  Sen  m  genfelfen. 

um/  vtauOec  mit  ®mè  m £ »  W«/  mPcn  Ç,!* 

tiefem.. ÿi  folge  natjm  et  in  feinem  ^etiien  fuc/  Uncecljt  tfjatc/  uni)  benfettc» 

ttacljccn.  S33ct?  Wefettv  Sotneljmen  ftitft  fff  W  ;  „nlweii  et befanb/  ba£  niemand  su  gegen  /  hefdjit* 

ftfitua*  SOîofeé  mit  gottltif)em<£t)ffet  erfüllet  /  falje  fjmtec  unb fut  |ty  /  .  uni)  webarg.  ifjn  tm  0anbe/  banut 

mete  et  nicljt  allein  ben  ijcbteijcljen  3)jaun  /  ^  ^tte/  ^nen  bucet)  feine  £>anb  bte  (Srl&fung  «u&  allem 

%ÄÄ?«5*  ~  *mtm  **  *"* 

fctjeibene  unb  greuliche  Ablagen  begegnen  werbe, 

Geregtigheid  is  beter  dan  Rijkdom. 

Mofes  door  Pharaos  Dogter  tot  harm  Soon  amçraomen, heb- 

ss£ ;;rÄrÄ” 

Worden,  en  hy  tot  die  tijd  toe  als  een  Koning  y  roederen  de  kinderen  Iiraëls  te  befoeken.  By  die  gelegen t- 

Gods  fonderlinge  beftieringe)  groom  ïhg^2en  en  laften  fy  wierden  onderdrukt  en  geplaagt,  maar  ook  dat  een 
heid  niet  alleen  bende  met  hoe  fware  fchattingpn  enlaiten  iyvr  kon  hy  dit  met  verdragen,  maar 

der  felve  door  een  Egyptenaar  t’onregt  kragt  en  was ,  verfloeg  hy  den  Egyptenaar  ende 

hy  herwaards  en  derwaards  geben  hebbende,  “  ^  fljnde,  ende  bende  dat  nvee  Hebreeufche  man- 

be-roef  hem  in  het  fand.  Des  anderen  daags  wederom  mtgegai »  hy  fijnen  naaften  boeg  :  den  on- 

rtfn  malkanderen  boegen,  foo  beftratten  hy  den  ongeregtigen ,  e  g  •  keeft  u  tot  een  Overfte  en 

geregtigen  over  defe  voorfpraak  van  Mofes  verj2^  n  dlt  öm  „y  ie  dooden,  gelijk  gy  den  Egyp- 

fes?er  over  ons  gefet?  maar  voegde  feer  verwijtelijk  daar  by,  legt  gy  <mon feerj  en  verftaan  hebbende. 

tenaar  gedood  hebt?  Mofes  hier  hoorende  ^ ™g7te  dooden,  vlood  voor  des  felfs  aange- 

dar  defe  faak  Pharao  ter  ooren  was  gekomen,  en  hy  nein.  rwpnde God  hier  door  aan  delfraeliten  teken- 

|te  *  te  Hof  eu  Egypten  mMtdjau,  ~0 Se  maï lok  lot  hunne  verlofe  te  ft^en; 

Rpn,  hoe  dat  hv  bebooten  hadde  Mofes  met  alleen  tot ,  Mofes  hadde  doen  ftraffen  en  dooden,. 
ende  foo  als  hy'  hier  den  ongeregtigen  eu  gewekdoende  byP-  d  u  met  verfcheide  plagen  ,  maar 

dat  hy  hier  na'den  ongeregtigen  ^  fer ^ende  Mofes  hier  als  een  opregt  Chriften  en  een  Regeerder 

ook  met  de  dood  felfs  fonde  doen  ftiaff<Ln-  •  ,t  vonnin'Cn  niet  eenbjdig  moet  lijn ,  en  geen  onderfcheid  in  gebag 
Overfte  en  Regter,  dat  een  Overfte  en  Regter  ,  te  voorftaamen  helpen,  en  in  tegendeel  een  yegelijlt  onregt- 
nog  perfoonen maken,  maa^ een  n  befchamende  alle  die  geene,  welke  de  weelde,  gynften  eer 

i  welftant  van  *c  genteen. 
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»■  -  Subit  ira ,  cadentem 

Vlcifci, 

Niliaco  Ifacidem  vexatum  filius  Amræ 
Viderat  innocuum,  nec  tulit  hanc  fpeciem: 
Judicis  officium  præftat,  cadit  alter,  in  omen 
Imperii  Hebræis ,  hoftibus  exitii. 


Moyfe  tuë  un  Egyptien. 

Un  jourril Tignala  fa  force  &  fon  courage; 

Il  voit  avec  douleur  un  Hebreu  qu’on  outrage. 
Et  devant  être  un  jour  un  grand  Legiflateur, 

Il  en  eft  le  témoin,  le -juge  ôc  le  vengeur. 


Oppreflion  provokes  the  meek^ 

As  Mofes  on  a  day  went  out  to  fee. 

His  freinds  oppreft  by  Egypts  cruelty 
He  faw  a  bafe  Egyptian  fmite  his  freind , 

For  which  he  flew*,  and  hid  him,  in  the  fand. 


©etecfytic^eit  iff  fceflcr  fccm  9vcicfjtf)um. 

2)er  ôtcffc  COtofeë  fan  &aé  Unreif  nuftf  t?ecttaâen/ 

Sag  ein  (gatier  fol  feinen  SBtubec  fcfjlagen/ 

Sec  (gpjfec  macht  lfm  fîactf/  ec  äefgt  î>eê  SXfcOfeté  5pan&/ 
(gefelgt  &en  S35jen/uni)  jïeift  feinen  ietö  ln  ©an&t 


Geregtigheid  is  beter  dan  Rijkdom» 

De  groote  Mofes  kan  het  onregt  niet  verdragen* 
Wanneer  d’Egyptenaar  fijn  broeder  had  geflagen: 

Gods  y  ver  maakt  hem  fterk,  hy  toont  fijn  Rigters  hand, 
Verflaat  d’Egyptenaar,  verbergt  hem  in  het  fand. 

N  3. 


inl 
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Les  filles  de  Jetro. 

..  r  rii  .  At  i  C^nfirateur  de  nôtntnc  Jctio^  vm- 

Moyfe  s’étant  affis  prés  d’un  puis  au  pays  de  Madian, Jjf repoU{ftnt  fes  filles  avec  violence,  Moyfe  les  défendit, 
rent  y  abbreuver  leurs  troupeaux;  raaisdautrespafteu  P  1  .  avertl  de  tous  fes  foins  chantables  ,  vou- 
leur  puifa  de  l’eau,  &  abbreuva  ieurbetail,  deforteque  kur  p  demeurer  avec  lui;  &  ayant  pris  fa  fille 

lut  voir  cet  Egyptien.  Moyfe  voyant  h i  bonte  de  ce  homme ,  con  ^  defert< 

-Sephora  pour  femme,  paffa  quarante  ans  a  paître  les  Dreois  uc  r 

Mofes  defendeth  the  women. 

-Now  it  began  to  be  noifed  about,  that  Mofes  had  flam  Mo'feSing0] thereof?  he  fled  out  of 

Kinsof who  took  it  fo  ill,  that  he  fought  Mofes :  to >kdl him,  bn  Moles  ne  g  theHerdsmen 

S  anl  came  into  the  Land  of  Midian,  and  there  he  fat  down  by  a  welbot  wat  ,  fo  ^  ^  ^  there 
ofthat  place  did  ufually  water  their  flocks,  and  it  was  then  thev  filled  the  troughs  with  water  for  their 

firft^the  Daughters  of  Jethro  the  Pried  ot  M.d.an  “  J/XTÄ  ^*7  “d  *«  came  alfo  other  Herdsmen 
fathers  flocks,  of  which  they  were  the  fheperdeflbs,  y  §  flnrW«:  to  water  their  own  without  labor,  with 

thither»  and  without  anylreYpeft,  they  drove t  away  the ^womens  flocks,  to  ^  »  from  ^  viol lence, 

the  water  already  drawn’  But  M* |  feemg .this Te  providence  of  God,  where  he  doth  not 
and  helped  them  to  water  their  flocks.  By  this  accident  wemay  v 

only  fi-S  *  hidetng  place  in  his  baniihment,  but  a  wife  alfo. 

nad)  Œwcten. 

Set  m  «<  mmm  WflH«  «" 

nnfiin/  baß  er  ifjrt  befinden  tbbten  taffen  rootte*  foc »  falb  -  Acl)  ct-nen  oßalferbtunnen  nieber/  worauf  bie  bpittett 
Gamtfen/  unb  begab  ftet)  naeff  bemianbe  SDdbian,  L  btcfdbe  3df/  bie  bas  SÖtefj  naef»  feiner  ©ctyoljnljciC 

berfi’lben  ©egenb  gcmctntgüd)  tljr  Sie^  tr^Æe^n.  Stejçê  ö  f  )  ƒ  «nantem  lanbe  ?u  erft  /  SBaffer  febopffen/ 

m  uSÄen  pf&tt.  »ieffl»  naef)  fainen  bte  îoÿter  ^et|ro  be^r »< “T™ cn ,  im\mm  trinden  mStfjte*  216er 
unb  fälleten  bte  îroge  mitSBaffer/  bamit  bte jperbe  ifireë  Söaferé  an  /  vertrieben  btefclbe/  oorfjabené/  ftdj 

SMÄÄ-  ^  m  a  ».  — « 

ftnbcn  funte» 

Loon  na  Werken. 

Gelijk  Mofes  hier  voor  groote  proeven  van  ge  deu^  ^^eerigheid  n  Verlotfer  van  her 

fine  dadtn  klare  voortekenen  laten  toonen,  y  Mnfes  fat  bv  een  Water-put  in  Midian,  quamen  de  ie- 

verdrukte  Ifraël,  foo  doet  hy  hier  nogmaals  :  b^geja!  dat  Mofes  fat  breeuw  ^  ^  dnnk- 

Dooteren  van  Jethro,  de  Priefter  of  Overlie  van  Mid  y  •  Herders  van  die  Landftreek  dit  bemj- 

Vnkken^e  vullen,  ende  de  kuddehares  Vaders  daar  mede  te  dien  ,  g  ^  beletteden  haar  niet  alleen  de 

dende'dreven  met  kragt  ende  gewelt  de  gemelte  Dogteten  van  de  donk ba ta- a  »  ^  be^  ^  h  ndefe 
kudde  te  drenken,  maar  bediende  fig  van hunnen  arbeid  ,  .  ftont  op  en  Helde  fig  voor  diewee- 

mnataardize  Herders  de  gemelte  Dogteren  aandeden  niet  k  drenkte  felf  hunne  kudde  voor  haar.  Rehuel 

reloofe  te  weer,  verlofte  haar  niet  alleen  vanaÄe^e0d°Squ;^n  van  het  drenken  der  kudde,  vroeg  aan  haar  hier 
verwondert  fijnde,  dat  fijne  Dogteren  foc »  ^^^“Xd’oorfaak  was,  vond  fig  ten  hoogften  overtuigd  en 
van  d’oorfaak  :  welke  gehoort  hebbende  dat  Moles  h  D°eteren  dat  fy  hem,  die  fy  foo  onvergolden  hadden 

voldaan  over  Mofes  weldaden ,  begeeren^daarom  «n  fijn^o^  ^7  ^  aUeen  inwilligt,  maat  ook  (elf 
laten  gaan,  fouden  roepen  en  eeten  voo .  fetren wd“  “ g“ „r00te  a„inge  voor  de  deugden  en  verdienden  van 
dat  hy  by  hem  fonde  woonen.  Onderwijlen  haddf -L  pJ'  »  Toonende  God  hier  door  Mofes  dat  hy  de  regt- 

Mofes,  dat  hy  hem  fijne  Dogter  ZlPPOra  r2  cff  endathy  de  befchermers  en  voorftanders  van  deugd  en  ge- 
veerdige  en  verdrukte  wil  befchermen  en  verlolien,  en  aai  uy 

jegtigheid  wil  fegenen  en  beloonen. 


EXODUS  Cap.  Il 


fi 


Auxiliumque  domus ,  fervatoremque  fatentur. 

Sippora,  quæ  teneros  ad  flumina  duxerat  agnos. 
Pellitur  à  pueris  cum  grege  fonte  patris. 

Advolat  auxilio  nupturæ  legifer  Heros. 

Fata  viam  inveniunt  unicuique  fuam. 


Mofes  defendeth  the  women. 

Mofes  in  Midian  by  a  well  fate  down , 

Where  feven  maids,  that  kept  their  flocks,  were  come. 
Whom  he  defends  [when  the  rough  Herdsmen  ft  rove] 
Waters  their  flocks,  and  gained  Zipporah’s  love. 


Les  filles  de  Jetro. 

Des  filles  de  Jetro,  d’un  pere  plein  de  zele. 

Il  prend  la  jufte  caufe,  il  défend  la  querelle.. 

Il  fe  charge  du  foin  de  leurs  tendres  troupeaux. 

Et  de  fa  propre  main  il  leur  puife  des  eaux. 

£o()u  nact>  treten. 

<2Bcrt  SOîoftê  roefcfjen  muf  /  bnfern  et  fucf;f  ?u  Uk n/ 
Sôfrb  ihm  (n  SDftbiaa  ton  2fetÇco  g«  gcgefw 
©n  feboneè  SBetfi  /  unî>  mà)  bc*  Mn’è  Untcÿaft/ 
©e&t  rote  bflê  UnfllucÉ  ffeigt/  uni»  ntebetfMet  halb . 


Loon  na  Werken. 


Gods  Wijsheid  fchikt  het  al,  en  heerfcht  in  ’s  menfehen  leven, 
De  D  02  then  Jethros  vinden  Mofem  aan  de  Put; 

Haar  Landvolk  is  haar  flraf,  de  Vreemdeling  naar  frut; 

Soo  word  den  balling  plaats,  en  werk,  en  Vrouw  gegeven. 


lu. 


Buiflbn  ardent. 

Un  jour  que  Moyfe  avoir  mené  fon  troupeau  dansje S^outa^ 

rut  au  milieu  d'un  bullion  ardent,  qui  ne  fe,.f  ris  S«  Hébreux* qu’il «voit  réfolu  de  les  délivrer  de 

lui  défendit  d'aprocher.  Il  lui  dit  enluite  qu  il  avait  oui  te  cm  des  H  ,1  s>tn  excuft  d  abord,  & 

la  tyrannie  de  l’Egypte,  &  que  ce  feroit  ui,  dont Ifefemto  j^r«  enfin=bieu  lui  ayant  fait  connaître ,  que 

SySrmé  fa  foi  par  deux  miracles,  Moylê  fut  tout  refo.u  d  al- 

1er  où  Dieu  l’apelloit. 

The  voice  of  God. 

When  Mofes  had  been  a  retting  time  in  M^anandhad  dwelt  in idie :  houfe  of  Sd&ere  appeared 

îBrÂS.Âï»£itrî;r,Â 

hnr  afterwards ,  it  was  not  confumed  ;  and  Mofes  wondered  greatly  >  nearj  and  alfo  to  put  off  his 

out  of  the  flame,  and  called  him  by  his  name,  and  commanded  him  ^  ^  firft  command  about 

fhoes,  for  by  reafon  of  Gods  prefence  there,  ^  was  hdy  ground  .  nd  h  h  affure  them  that  the  time  was 


3ft(tc(«  dpùtct  fcpffct  noclj  fcltlummert  niclit. 


2(ts  Sffiofcé  tine  geräumt  3<ie  In  Snget  Säunbe« 

me  ÎU  Mien  ftbiaie  /  «kr  knnocl)  nicht  veefe^ret  watb*  5pter ic^er  üecn?unbecte  W  .  tarnet/ nicht  nahet  ju  lommen/ 
Z  ST-  er  6«  feinem  M,me»  getuffen  M  .f 1 I S WW«  ®(9«nn,att  Çeltt« 
unbbfe  fed, ufye  feinet  <*  ?  *m"S 

ÄÄ-i»  »  a***» «'  to 

Ä/  U*«w  w  m  /  »«  »t«  «** 

Ifraëls  verlofler  en  {luimert  niet. 

* 

De  menfehen  "mogen  iets  Eeloven  ,  en  niet e7nS1ij^  ”y  doet  het  evenwel 

daar  ^^e^alJhyhet  beft^oordeef^Noop  f^gmaa^em  ^dit^üdrukkelpker^^wijfen^a^hkr^aan  Mcfles^wan- 

neer  hy  de  kudde  fijnes  Schoonvaders  Jei c^ro  d“  ^?Q^es^ot  Horeb  7  foo  verfcheen  God  de  Heere  hem  aldaar 
woeftijne,  ende  gekomen  fijnde  aan  ende  evenwel  door  het  vuur  niet  verbrand  nog  verteert 

in  een  Braambofch,  welke  in  lichte  vuur  kpo-eerio-  hinde  om  hier  van  d’oorfake  te  weten,  begeeft  flg 

wierd.  Mofes  dit  groote  wonder  van  verre  lien  ,  *  g  voornemen  flende,  riep  hem  tot  tweemalen  by  fijnen 

derwaarts ,  om  het  felve  te wernemenndog  deHeere  ^^  wSemriep,  en  dat  God  aldaar  tegenwoordig 

naam  uit  het  midden  van  den  Braambof  verboden  hadde  niet  verder  te  naderen,  maar  de  fchoenen 

was?  antwoorde  fiet  hier  ben  ik,  na  ^t  de  Heere  hem  verboden  hadde  met  ;  ^  ^  hy  dan  m0_ 

van  fijne  voeten  te  trekken,  om  dat  het  ^ofes Lhoort  hebbend!  dat  het  de  Heere  was,  gehoorfaamdehem 
fes  bekent  wie  hy  was,  die  tegens  hem  f  •  °  de  vreefeij ikheid  van  fijn  aanfehijn.  Waar  na  hem  de 

jq.et  alleen  terftond,  maar  verborgde  fijn  aange _  t>  Gines  Volks  al  lange  gefien,  ende  haar  gefchrei  met  alleen 

Heere  feer  omftandig  verhaalde  dat.  hy  nederfekomen ,  om  haar  teverloffen  uit  de  hand  der  Egypten  aren, 

ceboort,  maar  ook  verhoort  hadde }  dat  hy  vinpürnde  van  melk  en  honing  :  met  eenen  laft  gevende  aa,n 

Sc  haar  op  ie  voeren  on  een  goed  ende  mini  la,  d,  vlo  .  ende  van  melk  en  j»  ^  ^  de  gcl  ige  d; 

‘SX^SlÄ^Ändcfigln  «ne  Kruis  en  tegenfpoed  daar  mede  «*, 

Ite,’.. 


i 


EXODUS  Cap.  III. 


Hic  tibi  précipite  ßt  pura  mente  colendus. 

Heic  vifu  fefe  &  diétu  mirabile  monftrum 
Flamma  vorax  offert,  devorat  ecce  nihil. 

Numen  adeft,'  facer  eft  locus, exue,  nec  mora ,  plantas. 
Efte  prope,  at  pura  non  fine  mente,  Deum. 


Buifibn  ardent. 

A  de  plus  nobles  foins  deftinant  fa  houlete. 

Dans  un  buiflön  ardent  Dieu  parle  à  ce  Prophete. 
Va,  dit-il,  de  ma  part  délivrer  mes  enfans. 

Faire  éclater  ma  gloire,  &  punir  les  tyrans. 


The  voice  of  God. 

'While  Mofes  kept  his  fheep,  behold  the  Lord, 
Appears  in  flames,  and  yet  the  buili  preferv  d} 
Quoth  God,  ’tis  holy  Ground,  pull  of  thy  fhoes. 
By  thee  I’ll  fend  the  Hebrews  welcome  news. 


3fraeté  Jouter  fcpffet  nod)  fd)(ummm  nidit. 

QBe«  am  Çefffc  ïff  /  SDtof**  fcfjf  unb  f;ott 
<£c  feinen  ©ebopffer  aucf)  mit  bfoffen  Suffen  cfjtt/ 

Senn  met  fein  £etç  entfcÇleuf?  ton  eitlen  citeln  ©nefien  / 
Sen  tan  Ootf  in  bet  SBeft  sum  fitoffen  Sûtfïen  nwrçeit» 


Ifraëls  verloffèr  en  fluimert  niet. 

O  Mofes,  fiet  dat  gy  u  fehoenen  hier  ontbind, 

En  teffens  al  het  geen  dat  waereldfch  is  gefind. 

Een  die  fijn  hert  ontlafl  van  aardfche  en  ligtbre  faken, 
Mag  met  een  vry  gemoed  dan  tot  fijn  God  genauen. 


lui. 


Moyfe  devant  Pharao. 


,,  mrt  de  Dieu,  de  biffer  fortir  Ton  peuple, 

Pharao ,  ayant  oui  les  premieres i  proportions que :Moyfe  \mfo  d&l  ^  connoifToit  point  l’Etemel,  &  apres 

pour  lui  aller  facrifier  dans  le  defert,  il  fe  moqua  ^  d  ^blât  jes  violences  envers  le  peuple.  Ce  peuple  fe  voyant 
avoir  traité  Moyfe  de  féditieux,  d  commanda  qu  on  «rfoubh «vo  &ant  u  clufe  de  cette  perfecut.on 

dans  ce  renouvellement  de  maux,  sen  plaignit  a  M  y  traitement  de  fon  peuple.  1  envoya  de  nouveau  a 

nouvelle.  Moyfe  s’en  plaignit  à  1  E“™1'  'J"1  “Up^  f  “  prêùv?dê  fa  miffion,  &  tâcher  d'adoucir  par  lace  . 
Pharao.  Moyfe  obéît  à  Dieu,  &  çour  donner  a  ce  ™e fement 
cœur  endurci ,  il  changea  en  fa  préfence,  la  verge  d  Aaron  en  ieipent. 

God  hardneth  whom  he  will. 

When  God  had  commanded  Mofes  to  fpeak  to  ^fthe^îrious^gns  wonder^ 

obeyed  Gods  command,  being  thereto  mcourag  y  oth opened  the  way  for  the  Ifraebtes  deliverance, 

Aaron,  whom  God  had  fent  co  meet  him  on  the  way ,  and F  and  did  their  errand,  ihewing  him  a 
and  the  people  believed  :  fo  they  prefented  themf  g  a  d  pharaohs  magicians  in  his  prefence  did  the 

fign  with  a  rod,  which  was  immediately  S  not  the  Hebrew  God,  neither  would  he  let  the 

to*'  So  Pharaoh  hardened  his  heart,  like  as  God  had 

SÄ  ta'ÄÄSS*  toa  with  heavier  burdens. 

©Ctt  vcvt)dttct  ten  et  will 

ç^0rCi>  ^otfAtneee  [nacfjbem  ifjme  ©off  Rotten  flatfe /  tftfec felffit /* un^nafjm  2tion /  Dm 

enSÆ  Sem  dëW ©Offei  nwb tatfÇ  m»f«f4iW«n t&m jSJ£?nnK  geSt /  unb  ba*  Solcf  ««9«  t» 

ÂX&  î»  i«.  m**  »?  n:  S^ÄLÄSefen  «M*«»  mitJm  %taU, 

fut  bic  SÖAtficd  An,  SfiAcfjqcljenbê  feqAbeit  )tc  ltd)  |  %*)  mfiarao  falie  /  baß  feine  ^Auberec  bctqlcidjcti  traten  / 

BÄ  Kr  «  m  «WOJWW  «“Ä  jtte  «nT^  ®M 

2m<8»  W  **  mmt/ 

ptn5te  bie  »ec  3fw8»  mit  Mtveten  ^lAtjen. 

God  verhard ,  dien  hy  wil. 

Indien  God  (die  Almagtig  is,  en  fi'^^r;“  htld^ookfeTlang  verdrukt  Ifraëh  fonder  eeiiee ßndZ  wel  kun- 
kan  lijden  werwaarts  hy  wil)  gewilt  hadde,  J  -p  Pharao  :  maar  neen,  hy  heeft  fulks  niet  begeert, 

„en  verloffen  uit  de  wreede  hand  van  bekent  raaken/  het  bevel  het  geen  fy  van 

maar  dat  Mofes  en  Aai  on  voor  af  tot  Pharao  louden  g  p[  in  de  piaats  van  Gods  bevel  op  te  volgen, 

God  hadd“  ontfangen.  Het  welk  fy  Ms  toe  te  ftaan ,  weigert  tuto 

lidert  hem;  in  de  plaats  van  Mofes  en  Aarons  verioeK,  ?  •  d  Djaats  van  flg  t’erbarmen  over  de  klagten  en 
niet  alleen,  maar  toont  daar  over  fijn  hoogde  mifno  o  ’  foPQ  jaat  hy  de  laden  en  plagen  van  haar  nog  ver- 

frnekingen  van  wegen  de  harde  handelingen  en  verdrukki  §  Mofes  van  Gods  wegen  voor  hem  deed,  om  hem 

dubbelen^n  verfwaren;  ende  hoe grooter en§  hy  de  kinderen  Ifraëls  nog 

tc  bewegen  en  tot  beter  gedagten  te  brengen ,  onderruffehen  ging  boven  hun  geloof  en  vertrouwen  op 

meer  deed  plagen,  defe,  welkers  vleefch  en  ongeduld  onaertu  .  wglke  hier  over  ten  hoogden  ver- 

Gods  belofte,  murmureerden  met  minder  a  s  ö  d  mifnoegen  en  gramfehap  hy  over  haar  mogte 

lien,  klaagden  fulks  aan  God;  maar  defe  hoe  groote  wifflv  dat  gy  haar  &niet  en  draft,  maar  door  Mo- 
hebben ,  is  egter  van  wegen  fijne  bd°?e/o°^n|“°  fofde  „fdeiden  van  onder  de  laden  der  Egyptenaren;  dat  hy 
fes  laat  feggen  ,  dat  hy  de  Heere  was ,  dat  V  verloffen  door  eenen  uitgedrekten  arm,  ende  door  groote 

haar  foude  redden  uit  hare  diendbaarheid ,  ende  haar  verioff  ^nfpoed  fi]t  geweeft,  dat  gy  niet  hoopeloos  nog 
gerigten.  Leert  hier  uit  alle  geiov'ge  ,  we  ke  lang  vadertrouwen  en  hoopen  op  de  beloften  en  getrouwig- 

SJtó  SÖffiïS  'to»  verloffen  en  tnumpheten. 


EXODUS  Cap.  V.  &  VII. 


f3 


Fibris  in  aß  um  flignta  pertinaci a. 

Anguivorum  Mofes  profert  caducifer  anguem. 

Tuque  ad  mandatum  vertere  terga  Deo 
Rexmifer,  auxiliis  Magicis  audentior,  inflas? 
Heu  !  fine  divino  Flamine ,  dura  filex  ! 


Moyfe  devant  Pharao. 

De  ce  Dieu  ToutpuifTant  l’Ambafifadeur  fidele» 
Va  trouver  le  Tyran  foûtenu  d’un  taint  zele. 

Et  pour  s’autortfer  par  un  ligne  éclatant. 

Jette  à  fes  pieds  fa  verge  &  la  change  en  ferpent. 


God  hardneth  whom  he  will. 


©oft  ten  et 


Mofes  to  Pharaoh’s  fent,  fent  to  implore 

That  wretch  ,  who  with  new  labours  plagu’d  the  poor. 
He  fhows  a  fign,  his  rod’s  a  living  fnake. 

The  Kings  magicians,  they  the  fame  can  make. 


£>as  Ssfcf  unrb  fefjr  gefcrûÆf/  her  Stontg  tria  nfcf;f  (form  / 
SDîofeé  ju  (f;m  fymfit/  ct  tritt  mid)  @otf  nfcljt  efjmt/ 
©ein  ^ctfi  Ueibt  gunk  rerftotf t /  ec  ftefjt  hin  SEBtmDct:  an/ 
SDfeStwf'lft  n^’  genita/  mit  tfjm  ffîô  Mb  getfan* 


God  verhard ,  dien  hy  wil. 

Wat  doet  de  Son  haar  kragt  al  ongelijk  gevoelen 
Aan  fneeu  en  flijk ,  aan  hoef  en  vuile  modderpoelen  ! 
Gods  goetheid  is  een  Son ,  ’t  is  buiten  fijne  lchult 
Verhard  hy  Pharoos  hert,  misbruikt  hy  fijn  gedult. 


LIV. 


Les  plaies  de  l'Egypte. 

Dieu  voyant  que  le  cœur  de  La  Sème  cel¬ 
le  toc't  *•  «-fi ÄS?  ÄT KtÄ »Tee  qLul 

fixiéme  plaie  paffa  des  betes  aux  hommes,  &  p  a  ^  ja  neuvième  fut  celle  des  ténèbres  qui  cou- 

fe  trouva  expofé  à  fa  violence.  La  huitième  fut  celle  des  laute  roncher  le  cœur  de  ce  Roi.  Il  eft  vrai  que 

vrirent  toute  l’Egypte.  Tous  ces  fléaux  epöuvanttblönepuren^  ^  que  Dieu  faifoit  par  Moyfe,  &  donnant 
fes  enchanteurs  y  contribuerent  beaucoup  ,  en  conrrefaifant  da  H 

ainfi  un  prétexte  fpécieux  à  l’endurcilTement  de  ce  Prince. 

The  reward  of  oppreffion. 

And  Pharaoh’s  heart  was  ft  ill  hardned  againft  the  Lord land  he  would  not  of  Phar1oh°likewife  did, 

-  •  ;ues ,  fo  that  the  waters  were  Land  *ith  frogs  ;  but  this  unthinking 


Äd  him  with  plagues  fo  that  the  waters  Land  with  frogs  j  but  this  unthinking 

and  Pharaoh’s  heart  was  hardened  thereby.  So  9°“  ^SatJ  former  ikns  and  wonders  :  whereupon  Aaron, 
King  ftill  refufed  the  facred  meffage,  and  was  not  moved  by  the^  &  wasfilled  with  frogs,  and  they  came 

by  the  command  of  God,  ftretched  out  his  han  ,  §  plague  moved  Pharaoh  and  his  Princes, 

up  into  the  Kings  palace,  even  upon  his  table,  and  into ^.s  bed,  and  this^  his  pumftied 

him  with  feven  fever^’plagues  morel*  thf  lall  of  whicl?  prevailed I  with  him  to  let  the  people  depart;  fo  he  drove 
diem  out  of  his  Land ,  being  fix  hundred  thoufand  men  in  number. 

©tatycnc  9vuti)m  cmf  einen  eifetnen  SHurfcn. 

spumed  lif)imufuc()cn/  Oergoffatt/  Orifl  JS’f.  j.TiKt'  nucf;  Memo  mit gr5fe(;ett  äu  pf'tU'n  !  nltfjt 

nrtC&tfiSfen  /  wad  er  in  fernem  £crßcn  wtMrtct,  rCben  berer  âoftlicf)en@efan&fen/  nod)  burd)  m* 

nSrbe  neben  taffen?  aber  biefer  unftnmge  Äont^Itef  W  weoa  P.  @ott  &UJ4  joîofen  btefeé  befehlen  fieffé/  feme 
Senbe  &berjctd;en  unb  $ta3en  bemeaem  unbfSctte 

£>anb  auffïtecb  etc  /  alfô  /  bnf  ailes?  beffen  /  baf?  ftc  einlflermaffen  baretn  bemtttfflten/  meti  er  aber 

S™ «*■*  &“»«  *arou 

Op  dat  Gods  Naam  vertelt  worde. 

Nooit  fag  menGod  grooter  wonderen  doenen  fij  n^langmoedigheid  fooW  verftokter  tegens 

hier  aan  Pharao  Koning  van  Egypten  _  Nooit  fag  men  d^nt^  ^  AarQn  aanfeggenj  dat  hy  het  Volk 

God  als  de  felve  Koning.  Tot  tienmalen  tienmalen  toe  blijft  hy  fulks  weigeren.  Geen  negen  roeden  hoe 

Ifraëls  uit  fijn  Land  fonde  laten  trekken,  maar  tot  n  ^  ^  en  alle.andere  Rivieren  en  Wateren  in 

fcherp  de  felve  mogen  fijn,  kunnen  £em  wmurw  Skap-kamer,  Bedde,  Bak-ovens,  Bak-troggen,  ja  ganfeh  E- 
Egypten  veranderen  m  bloed j  des  K°nmg* Æ? Aarde  in  Êevptenland.  in  luifen  veranderen;  al  doet  hy  een  ver- 
«ryptealand  van  Vorfchen  krielen;  sd  hrt  ftof  der  A, arde  ^yeiPde-fwaarfte  Peftilentie,  waarvan  foo  wel  het  vee, 
menginge  van  ongedierte  komen,  die  al  h« vUurte  fiveeren  en  blaren  befmetten;  al  fend  hy  de  fwaarfte  donder 
als  menfehen  fterven;  menfehen  en  ,,  |  jand  ter  neergefiagen  en  verbnjfelt  word,  een  meemgte  van. 

cn  hagel  met  vuur  vermengt,  waar  door  alla  pp  het  h|c  geene  den  hagel  daar  in  nog  hadde  overge- 

ÂÏÂÂ- Ä»  P«  £*»  Snthteta  cm  de  gcddelcofe  «c  Un*» 


EXODUS  Cap.  VIII 


n 


Delirant  Reges ,  pleftnntur  Achivi. 

Nile  ruber,  ranae,  peftes  pecudumque  hominumque 
Tridua  nox ,  fcabies,  fulmina,  grando,  lues. 
Arguite  unanimi  prædurum  voce  Tyrannum. 
Compellant  vivos  mortua,  voce  Dei. 


Les  plaies  de  l'Egypte. 

Pour  punir  de  ce  Roi  la  fuperbe  arrogance. 
Dieu  prépare  les  fléaux  de  fa  jufte  vengeance. 
Les  grenouilles,  les  poux,  mille  infeétes  divers 
Tout  s’arme  pour  venger  le  Roi  de  l’univers. 


The  reward  of  oppreffion. 

See  how  the  frogs,  arm’d  by  a  hand  divine , 
Plague  Pharaoh’s  court,  and  to  his  table  climb.: 
The  duft,  that  turns  to  lice,  the  cattle  dye. 

And  boils  and  blains  doth  man  and  beaft  anoy. 


®ta()(cnc  SKutfycn  auf  einen  cifcwcn  Stutfcn, 

Çgppten  tvctb  fo  3«  mit  Stîfc&m  an^efuflet  / 

fettfl  mi)  to  fuccf;teu  f W  unb  inflet  / 

®ocf)  fjfetfce  fein  eçetij  pcrfïotff/  bte  ©twff  in  bcgwrmcpr t 
and;  ba$  flanijc  Lmt>  bAtott#  Mb  aujfctic$(tt 


Op  dat  Gods  Naam  vertelt  worde. 


Hoe  woed  de  heete  pefl,  hoe  leeft  en  fiweeft  het  ftoi3 
Hoe  grim’len  aan  de  Nijl  de  vorflchen  in  het  hof? 

Een  itenig  hert  dat  door  geen  wond’ren  word  bewogen. 
Sal  lochenen  het  geen  het  hen  moet  voor  fijn  oogen. 

O  3 


LV. 


Mort  des  premiers-nez  de  l’Egypte. 

torique  les  neuf  premieres  plaies  de  l’Egypte,  ne  pouvoie.it Dièû'leur 
me  ,  voulut  que  tintes  les  tailles  des  Mites  immolaient  un  f  merire  de  fon  fang  fur  le  haut 

llors  “ 

de  Dieu  &  à  Moyfe,  fut  le  premier  a  prier  les  Ifraelites  de  s  en  a  . 

The  Holy  paffover. 

In  the  month  that  the  children  of  Ifiaël  came  out  ^  wdiX^Lamb'without  blemifh  for  a  Pafchal 

ney  every  year  on  that  day  of  the  mouth,  to  wh  ch  ^L^wo  fide  polls  of  the  door,  that  he  might  pafs  by 
Lamb,  and  to  fprinkle  the  bloud  thereof:  on  the  lintel  and  P  :n  preparing  and  eating  of  which, 

there,  when  he  went  to  dellroy  the  firft-born  throughout  the  La  S)T  '  in  ap  t[mes  been  comforted.  When 

it  hath  a  particular  profpeót  to  Jefus  Chnft,  and  by  th£  ^  }  y  rjhereby  expreffing  the  Innocence  of  Chrift, 

Mofes  tells  us  that  the  Pafchal  Lamb  was  to  be  chofen  Lom  the  heep  •  L  1  LniLngi  that  the  generation  from 
his  meekoefs  in  his  life ,  and  his  patieno emhis  d"ath^^  he  was  without  fin,  and  a  true 

Si1,1 trZdwta  muft  'be  kep;  for  feme  rime  he  thereby  tescheth  the  preparation  and  conve¬ 

nient  meditation  of  our  falvation,  wrought  by  Chnft,  with  other  things. 


£iue  9J!a()($cit  MÜcr 


°sn  bom  SDîonac /  bartonen  bio  |mber  mg  (Zmten  /  mb  mtf  bem  231u$ee  beUam* 

hin  lûmftta  jaljrlicf)  am  ^cnbcnt«âc  cm  unf>< ejïecfte*  4anuu  e(i aun  Djtm  5«  J  (n  (gaapten  fte  vecfdjonete.  bet 
me/bte  SfoS  bet  Wte  su  befptengen  /  bamit  et  tm  fc$  ajen  bee  ecfftn «  ßerÄfum  Gf)tiftum  mietete  /  W 
Qu&ctcitunâ  unb  anberen  Umbflanbeu  btefeé  Leßfet/  bag  baë  Offerlam  ton  ben  ©cfjaffen  p 

hen  bte  sulnnet  ©otteé  fc$t  «»öeneßme  ^jungen ^ aft .  m  feinem  tobe.  Unb  roemt  er  fprlclff: 

-  ““"w  - 


Voorbeeld  van  de  groctfte  V erloffing. 


Soo  gnädig  als  God  over  de  geloovige  en  regtveerdige  is,  foo n  toont  ende  het  ander 

over'die  géene ,  welke  hem  en  fijne  geboden  veragtem  Het  om  het  Volk  Ifraëls  uit  fijn 

pan  Pharao.  Na  dat  defe  door  negen  verfcheide  P  d  door  Mofes  aanfeggen,  ende  daar  by  dreigen, 

I  and  te  laten  trekken,  foo  laat  God  hem  voor  d  elfde  m  t>  omtrent  de  middernagt  fonde  uitgaan,  door 

dat  ingevalle  hy  nog  langer  fijn  bevel ‘  doodeïa^éeri^eboSene ,  foo  wel  van  vee,  als  van  menfehen,  en  foo 
het  midden  van  Egypten,  ende  daar  m  dooden  alle  eer^  {oQ  weinig  ajs  re  vooren  agtende,  foo 

wel  van  den  Koning,  als  fijne  minfte  onderdanen.  De  Körung  „hkiefen  een  volkomen  Lam  om  te  flag- 

belaft  God  door  Mofes  aan  Ifraël,  hoe  dat  ieder  huisgefin  nuttigen  tot  het  Pafcha,  ende  met  het 

ten 'hoe  dat  fy.het  felve  met  veele  omftandigheden  fouden  beraden  nnj huifen  .  met  beloften 

bloed  van  het  Le,  fouden  heilrijken  de  boventop d“d^  ™“ni'tÜaK„  hen  te  dooden.  Het  volk  MIs 
dat  de  Heere  hunne  deuren  foude  voorby  gaan,  ende-  Pharao  de  ftraffe  waar  mede  hy  hem  dooi 

volgt  hier  in  Gods  bevel,  God  volbrengt  aan  haar  fijn  belofte ,  en  cnde  hy  (geiijk  alle  goddeloofe)  voor 

Mofes  hadde  laten  dreigen.  Pharao  dele  firaffe  foana  aan  fijn  goedf  ^d  ^  IfraySj  aj  hunne  vee 

de  tijdelijke  dood  vreefende.  Haat  in  de  nag  P  pet  men  een  klaar  voorbeeld  van  ’t  volgende  waare 

en  haven  voort  ten  Egyptenlande  foude  m  ti-ekkem  In  t  eene  fie  men  een  ziele ,  de  fifre  Gal  befchutten 

■“<*  *  *  *“*.  - all£  hMKrs  ïan  hem 

£ii  fijn  volk  kil  f traden. 


EXODUS  Cap.  XII. 


SS 


Vms  qui  nobis  moriendo  reßitnit  rem. 


Mort  des  premiçrs-nez  de  l’Egypte. 


N ox  priraùm  genitos  pecudumque  hominumque  peremit, 
Cun&a  cadaveribus  compita  plena  jacent. 

Agnus  at  Hebraeos  eflfufo  fanguine  fervat: 

Chrifticolæ  celebrant  hinc  quoque  Pafcha  fuum. 


Dieu  voyant  que  des  coups  fi  pefans,  fi  terribles. 
Ne  rencontrent  par  tout  que  des  coeurs  inflexibles, 
Frape  tous  les  aînez,  &  l’Ange  deftructeur. 

Fait  de  toute  l’Egypte  un  théâtre  d’horreur. 


The  Holy  paflover. 

The  firft-born  died  throughout  proud  Egypts  Land, 
Of  man  and  beaft,  and  that  by  Gods  command. 
The  Pafchal  Lamb  is  flain,  ’tisfacred  meat; 

They  drefs  it  whole ,  and  they  muft  ftand  and  ear. 


(£ine  teller  ®d)eimni|fen. 

QïBenn  ©otteé  2M<£  baé  gefï  ©fferfommeé  fepret 
Unb  feine  g^foffert  fptenôf/  bie  ©innen  cè  erneuter 
S<rê  Äreuij-Sejf  galten  mir/  unb  Stiffen  in  bem  ©effî/ 
Sen  bec  mit  fetö  unb  23luf)t/  bie  reine  ©celen  fpeifï. 


Voorbeeld  van  de  grootfte  Verlofling. 

Gods  Ifr’ël  viert  dien  dag  als  ’t  Paafch-lam  is  te  Aagten  , 
Als  hy  fijn  deur  beftrijkt  vernieuwt  hy  fijn  gedagtenj 
Het Kruis-lam ,  dat  fig  felf  ten  offer  heeft  gebrost, 

Heeft  ons  met  God  verfoent,  en  door  fijn  bloed  gekogt. 


LVL 


Paflàge  de  la  Mer  Rouge. 

Pharao ,  voyant  que  le  peuple  Hebreu  étoit  échapë -d’entre  eroun&  ,*  prit  laTéfolutïon  ÎTles^ourfuivre.  Il  mar- 
pour  aller  facrifier  au  defert,  etoient  déjà  padez  fa  q  j  chevaux  &  de  chariots.  Etant  parve- 

cha  lui-même  Je  premier  à  la  tête  de  fon  peuple,  de  Pharao,  &  ne 

nus  prés  de  la  Mer  Rouge,  les  Israelites  ft  crurent  per  J ['  jleSoflible.  Ils  le  laifferent  aller  au  murmure, 

pouvant  pas  fe  fauve r  par  la  fuite*  que  la  Mer  fem  •  ,  rfipu  ftr  la  ruïne  des  Egyptiens.  Et  alors  ele- 

Moyfe  les  confola  dans  cette  extrémité,  &  leui  promit  e  ^cou  s  Hebreux  paflferent  à  pied  fee.  Les  E- 

vant  fa  verge  &  étendant  la  main  fur  la  Mer,  fes  eaux  fe  ^  de ^ms  dans  ce  chemin  tout  nouveau, 

SeTquTSftÂ  &  ÏOUla,,t  rebr0U 

ÎÂ4*  fe  rejoignirent,  &  tousles  Egypt, ens  furent  fumergea. 

A  Type  of  Baptifm. 

When  Pharaoh  had  let  the  children  of  Ifraël  depart  out  of  Egypt^H^  Hebrews  found,  they  lifted  up 

men  of  war  and  horfemen ,  and  immediately  puriued  a(ter  them  ’  f  h  and  the  Angel  of  the  Lord  Ihewed 
their  voice  to  heaven,  and  fpoke  againft  Moles;  but  Mofes  comforted  t  e  ,  güfted  up  his  Staff  and 

them  the  way  with  a  pillar  of  a  do  ud;  and  when  they  were  come  nca  th  1  and  the  children  of 

the  fea  divided  it  felf  in  the  midft ,  and  t ^  purfued  them  into  the  middle  of  the 

Tfraël  feeing  their  deliverance  went  on  chearfully ,  but  pnai aon  a  v  ,  t  might  return;  and 

“S  Lord  commanded  M.fe ;  to for*  hrs  Ins  enemies, 

fo  Pharaoh  and  his  hoff  were  drowned.  T^  Js,to^h  uL°erel  punift  the  tranfgreffours;  and  on  the  other  fide. 

5Ä  people1  ouTofthe*^  dominion  of  faran  b}  she  blond  of  has  fon. 

<3mê  Itavctc  £an t>  l  info  aufjgeftrecftet  Kxm. 

mm  lies  tm  *m«3m  «g**»/ SÄÄ 
tmb  Dvcitter  /  unb  jagte  ff;ncn  in  adcc  g9ln(llJ*  |  ' >srt*  trStefe  ftc  SSMc?  /  unb  bec  (Sngcl  be?  £crm  treffet  fijne*1 
Stimmet  /  mit  einem  grofien  Ungenugen  miebec  J  ,  filt6  «pofe?  feinen  ©tab  auf  /  unb  ffjeifete  ba?  SDIeec 

ben  2öeg  mit  ber  SBolefen  ©aufe*  Jlb  fîe  nun  bem  £0iu.r  ncifyft  l  hü>re  Jtr§fUng  mit  ftreuben/  unb  ging  frolidjen  ©c? 
ton  einander/ aff?/, bat?  ifmen  bn?  SBaffer  ai? eine  illauct ffirnb.  Al  f  1  Cn  Unb  ferurtng  unter  bie  Sgpptigern/barauf 

*** 

jeine?  0of;ue?  frafftiglicl;  l;erau?  nutet» 

Gods  fterke  hand  en  ukgdlrekte  arm. 

Pharao  de  kinderen  Ifraäs  latende  uittrekken,  kf ff rcn  hemel  op- 

weg  met  de  wolk-colomme.  Als  fy  nu  aan  de ^ee  naderd,  Ifradldefc  yerloffing  fiende,  ging  met  blijdfehap  daar 
malkanderen,  foo  dat  het  water  henhe  en ^  6  y  fond  God  een  fehrik  en  beroering  onder  de  Egyptena- 

door,  dog  Pharao  hen  navolgende  tot  foo  dat ïy  met  ÆWk  in  ’t  midden  der  Zee  verfoop  :  tot 

ren,  waar  op  Mofes  fijn  hand  °ver  dejZee iff  -,  di  Y  geduid,  en  naar  taye  lijdfaamheid,  denfondaar 

der  GoddeUkkcr  genade,  <üe  lijn  volk  „,t  het  Konmgtqk 

.des  Satans  door  het  bloed  fijnes  Soons  kragtelik  uitrukt. 


EXODUS  Cap.  XIV. 


Eget  auxilio ,  qui  non  tulit. 

Tam  rerum  facies  invertitur.  Euge  triumphe  ! 
J  Merferat  infantes ,  mergitur  ipfe  Mari. 

Sic  fpe,  fie  fceptro,  fic  magnis  excidit  aulis. 
Sanguine  Barbaries  fanguinolenta  luit. 


Palfage  de  la  Mer  Rouge. 

Ifraël  part  enfin.  Le  Tyran  plein  de  raSe> 

Veut  encor  de  ce  peuple  empêcher  le  paüage. 

Dieu  fait  à  les  Hebreux  des  fentiers  tout  nouveaux  > 
Mais  les  Egyptiens  y  trouvent  leurs  tombeaux. 


A  Type  of  Baptifm. 

Mofes  ftreacht  out  his  hand ,  the  Sea  gave  way  ; 

It  knowing  well  *  the  Hebrews  could  not  ftay . 
Pharaoh  purfu’d,  while  they  walk’d  dry-lhod  through 
That  place  where  God  great  Pharaoh  s  hoir  orethrew. 


fîarcfe  J&ant >/  unfc  attffeeffrccftct  3Cm. 

0  trutenbet  Zt)m  wcwfcfilu  ©offé  ©cftjt/ ' 

Saé  SCTeet  ffï  nicht  file  bief)/  am  trie  fut  Afwet/ 

Saë  2öaflcr  wefp  fein  3let/  bu  tvoitff  eé  «tt  »etbetben  / 

Set  Sobt  fait  3 at  su  fcf)tpet /  nach»?  5'einbw  iu]f  ju  ffetfen, 


Gods  fterke  hand  en  uitgeftrekte  arm. 


Onmeukbre  dwingeland,  veragtge  Gods  bevel. 

De  Zee  is  niet  voor  u  gelijk  voor  Ifraël. 

Het  water  weet  fijn  lalt,  gy  woud  het  al  bederven, 
Nu  is  ’t  een  dubble  dood  naar  's  anders  luit  te  it  erven, 

P 


* 


L  VII. 


La  Manne  tombe  du  Ciel. 


Les  Ifraëlites  étant  dans  le  defert  travaillez  de :  la  faim ,  fierent  la  Æair ,  qu’ils  man- 

&?£ÄS  iS  ïï*  ‘ fit  ^TOk  la  Manne  fur 

la  terre. 


God  gives  them  heavenly  food. 


When  Ifrael  was  delivered  onr  of  che 

they  murmured  againft  Mofes  and  Aaron  ,  and  wit  g  AP1ven  and  that  upon  every  day  but  the  Sabbath 
hearing  their  murmuring ,  promifed  to pgive  them  fW  gather  a  double 

day.  Like  as  he  had  oommand^  Mofes  to  teU  *e  ^eop  e,  Sabbath  day  holy.  And  this  was  done. 


25rrt>t  auf)  bcm  Rimmel. 


STtacî)  <£ct5funâ  î>cr  ^tnber  ^jfvaefé  mtt?  Me  fw&tff  2Cpojïel  unb  Sänger  Gfjtifti  fcebeus 

uni)  Wnbung  bet  gn>5lff  iSrunnm  imb  fttbm  fie  mit  feuffbcn  tmb  munen  triebet  Wen 

teren]  (Sntffunbe  SOîangeUn  bet  bS[ott ^abec  èfiete  L  munen/  unb  retfptacÇ  i^nenSStobt  aus  bem .  Mm* 

«hfmmetè  Stobt/  unb  geiftlidje  ©peile  fut  uufete  ©iden  fepe» 


Brood  uit  den  Hemel. 


Na  de  vertelling  der  Kinderen  Ilraëls  uit  .de >hmd  va n  Pharao hïr  bXdinf  haddm  op"de 
haarherd  ,  en  het  vinden  der  twaalf Ton; fernen  e„t  fewnog  Pal  “  ,  01lder  foo  een  groore  meenigte, 

twaalf  Apoftelen en  Difcipulen  Chrifti ,)  begon  J?  f  Aaron,  klaagden  over  haar  ellendigen  ftaat.  Dog  God 
foo  datfy,  met  fugten  en  "“7SXÄ  ÄS  en  dat  op  eiken  dag,  uitgenomen  den 
hoorende  hare  murmureringe,  belooft  haar  brood  ^  g  :mak  daar  by  voegende,  dat  hy  op  den 

Ruft-dag,  gelijk  by  fulks  aan  Mofes  geboden  had,  cn  fy  dan  00k  dobbel  verfamelen  fouden  ;  om  alfoa 

fefden  dag ,  voor  den  Ruft-dag,  dob^  foude  lat  cen§V00rbeeld /  dat  Chriftus,  het  ware  Hemels-brood  zy,  en 
den  Ruft-dag  ongefchend  te  houden.  Dit  dient  tot  een 
Cr-GiG*  nnfft  7\\c* lcfL 


EXODUS  Cap.  XVI. 


f7 


am  flumina  N  e  flaris  ibant. 

Dum  vitam  in  filvis  inter  deferta  viarum , 
Luftra  domofque  trahit  Gens  adamata  Deo! 
Omne  folum  Mannæ  canet  poft  murmura  rore. 
Sic  manus  alma  fuos  quomodocunque  cibat. 

God  gives  them  heavenly  food. 

The  murmuring  Hebrews  thus  to  Mofes  laid , 
Would  God  had  let  us  ftill  in  Egypt  ftaid ; 
.We  hunger  now;  this  cry  did  heaven  move; 
The  facred  hand  fent  Manna  from  above. 


La  Manne  tombe  du  Ciel. 

Ifraël  échappé  d’un  danger  fi  funefte. 

Et  conduit  au  defert »  y  trouve  un  pain  célefte. 

Dieu  leur  montre  par  tout  fa  grace  &c  fon  fecours: 
Mais  leur  fréquent  murmure  en  arrête  le  cours. 

SSrofct  attfj  fccmdpünmd. 

Çftocfi  faaticb  ©Öft  bet  5?etj  beit  SDîenfcfjen  5putf  bewetfet; 
©clbft  in  ber  SBûjten  et  fetn  )o  f;ec2(tcf)  fyeifet 
Uub  feet)  voit  Arbeit  fent/  wet  abet  bnneft  bn  tue/ 
et  fo  ôutttî  i)l/  »iit  i/cute/  morden  btt» 


Brood  uit  den  Hemel. 

Ondankbaar  Ifraël  !  verkeert  u  murmijreeren 
ln  dankbaarheid  tot  God,  en  wilt  fijn  goedheid  eei  en , 
Die  u  vrijd  van  den  dienfi:,  die  u  geeft  Hemels  bioou. 
Och!  was  d’ondankbaarheid  in  ’t  woefte  land  gedood. 
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LViir. 


L’Eau  du  Rocher. 


Les  Ifraëlites  étant  venus  en  Rephidim,  n’y  trouvèrent  point  d  l’Egy pte^Moyfe  repréfentant  à 

SÄSÄ»  Âi  **£*&?.  TO  SM  ptotfOreb! 

O^ÄTceJ  promeflè , ’&c  Moyfe  n’eut  plutôt  fi*  la 
Rocher,  que  Dieu  en  fit  couler  des  eaux,  dont  tous  les  Ifraelites  burent. 


A  Type  of  Chrifl  the  living  Water. 


When  the  children  of  Ifrael  were  come  to  Rephidim  they  wanted  water  to  drmk,  f  th  y  q  what 

and  murmured  agafoft  him  with  great  difcontent;  but  ^  ^  ^  of  Ifrael, 

he  ihould  do,  and  God  commanded  him  to  go  to  the  Rock  m  Horeb >,  and  tax  (hoifid  forthwithflow 

and  alfo  his  rod  in  his  hand,  with  which  God  commanded  him  to  finite'he^Rock  water  gulhed 

out  to  allay  the  peoples  third  ;  and  it  was  fo  :  for  no  Mofes,  by  which  means 

out  in  abundance.  Thus  God  did  great  miracles  for  thechidrenoflfraelbyhisl  Ï  Ws  hiftory 

they  were  not  forfakcn  in  their  diftrefs.  By  this  we  are  perfectly  ^  comped  to  the  Rock  j  for 

is  to  let  us  know  ,  that  Chnft  alone  is  the  true  fountain  of  hie,  and  that  is  nerc  c  , 

that  fpiritual  Rock  that  followed  them  was  Chriil. 


<£in  wirt>  in  dnen  23nm  Detdnfcert. 

2)tc  Winter  3fwêté  maren  ju  Sfapflfcftn  angetanst  /  Ä5  mîS  Minf  r?Ä  eSttum^^tmb/ 

f(/  unb  nuincten  mft  Stofjém unb Sicfo  m  benen  lettellen  gracié/  neben  feinen 
morauff  $m  Dec  Spmgebotfj/  na*  Mi 1  »ellTei «  $' auf  baü  Sßaifec  su  Öfc&unAtöre« 
(Stabe  mit  ftcf>  5«  nehmen  /  benn  ©ott  V^ih  er  barauf  fciiua  /  ftoflc  bas  Söaffer  in  bec  SDienge 

©urffeö  herauf  flieffen  lohe/  nne ‘benn ‘au^.Ô^flr^5  fum  jym  hfracihhchen  Soicf  /  moburd)  fie  rrid)t  al* 

berauth  2Ctfo  tpte  ©btt  burd)  feinen  £ne<|t  orbhb e  berede  fjcfu  <Sf;rifïi  [barttnter  biefe  in  bcc 

£Ä?Ä£“Ä'fe»  ~  “ 


Vrecflijke  en  heilfame  wonderen  door  enen  (laf  gewrogt. 


AU  de  Kinderen  IfraëU  te  Raphidta 

fy  met  Mofe,  en  murmureerden  met  groo >  i  ^ ,  o  rd  J>  bied  na  de  Steen-rotz  Horeb  te  gaan,  met  lig  ne- 

tot  de  Heere  om  raat  :  waar  op  de  Heet  ,  o  r  •  jJfo-ind  v/aar  mede  hem  God  gebood  te  Haan,  tegens 
tnende  eenige  uit  de  oudite  van  Ifrael,  als  oo  e^n  ,  baar  dorft,  gelijk  ook  gefchiede  :  want  foo  haalt 

de  Steen-rotz ,  op  dat  daar  water  fou pJ11^  £  ^eenfote  Dus  dede  God  groot!  Mirakelen ,  door  fijn  knegt  Mofes, 
als  hy  daarop  üoeg,  vloot  daar  water  uit  .o  benautheid  verligt  wierden;  maar  ook  onderngt  door 

aan  het  Ifraëlitifche  volk,  waar  door  y  .  rhrifti  onder  de  welke  niet  de  minfte  is,  die  te  fien  is  in  dele 

foo  treffelijke  voorbeelden  dat  Chriitus  alleen  de  verfadende  Fonteine  des.  Uvens  zy» 

Hiftorie;  dewijl  hier  door  word  te  kennen  gegeven, 

want  in  beduidcniflè  was  de  Rat^fteen  die  haar  volgden  Chnftus. 
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Silicis  venis  abßrufas  excutit  undas. 

Dira  fitis  populum  vexat  deferta  colentem. 

Et  pecudes  i  hifcit  terra  liquoris  inops. 

Saxea  mox  rupes  in  aquam  percufla  liquefcit: 
Vivifica  e  Chrifti  corpore  lympha  fluit. 


L’Eau  du  Rocher. 

Ne  voyant  que  du  fable  ou  que  des  pierres  dures. 
Ils  fatiguent  le  Ciel  par  d’infolens  murmures  : 

Mais  Dieu  faifant  pour  eux  des  miracles  nouveaux. 
Des  Rochers  les  plus  fees  fait  des  fontaines  d'eaux. 


A  Type  of  Chrift  the  living  Water. 

The  Wildernefs  no  Water  will  afford; 

They  tell  it  Mofes,  Mofes  tells  the  Lord; 

He  bids  him  take  his  rod,  to  Horeb  go. 

And  Amte  the  Rock,  and  Water  there  fhould  flow. 


(Sut  getfj  ipirt)  in  einen  53rtm  hctnnfccrt 

Çïïîetn  artfle  maffe  ©eel/  ftfïu  mff  Surf!  fofmen/ 
Q3cfcf)au  beu  ^elften  trof;!  /  unb  ffeiO  bar.m  ntd't  (jangen  t 
©chmetf  mc(jr  aW  troffl  bie  Aiiben  numneÇr  burfftg  tÇun 
fteuft  flué  <£$tW  S3 eujl  beê  UU né  SÖAfiet  turn. 


Vreeflijke  en  keillame  wonderen  door  enen  flaf  gewrogc. 


Myn  afgepeinde  ziel,  zijt  gy  met  dorft  bevangen? 

Siet  op  die  Steen;  maar  blijft  aan  ’t  uiterlik  niet  hangen^ 
Proeft  meerder  dan  de  Jood  hier  eertijds  proeven  kon. 
Hier  vloeit  uit  Chriilus  borft  een  levendige  brom 
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LIX. 


Amalec  défait. 


Amalec  fut  le  premier  peuple  qui  ofa  ataquer  ceux  que  Dieu  venoït  de  délivrer  avec  tant 

ennemis  entreprirent  la  guerre  contre  un  peuple,  qui  ne  leur  avoit  jamais  fait  aucun  mal.  ils  armèrent  tout  ce 

“oScUiotsIe  guerre,  contre  Wynnes  defarmées;  mais  Moyfe 

en  Dieu,  donna  ordre  à  Jofué,  de  choifir  d’entre  tout  le  peuple,  des  gens  de  cœur,  tandis  qu ni  r monter rait  iur 
montagne,  avec  Aaron  &  avec  Hur,  &  qu’il  adrefferoit  fes  pneres  a  Dieu.  Ainfi  ces  de“  ^ 

Moyfe  &  Jofué,  partagèrent  1  honneur  de  cette  viétoire  :  &  dans  le  tems  que  Jofué  refiftoit  3Ï  C]e  Dieu 
Amalec,  Moyfe  elevoit  fes  mains  au  ciel  :  ce  qui  obtint  une  entière  défaite  des  Amalekit  .  q 
voulut  qu’on  lui  dreflfât  un  monument  éternel,  ôc  qu  on  jurat  de  perfecuter  éternellement  Amale  ,  q 
roit  entré  dans  le  pays  de  Canaan. 


The  Power  of  Prayer. 


The  children  of  Ifrael  being  come  to  Rephedim,  and  had  drunk  of  the  water  at  Horeb,  and  were 
Amalek  gathered  themfelves  together  to  fight  with  them,  out  of  an  old  hate,  or  rather  for  the  riches  and  t 
of  Egypt,  which  the  people  brought  with°them  ;  asfatan doth  the  church  of  God,  dld  uP°"h' Mofa 

dren  of  Ifrael  in  the  weakeft  place,  and  moft  tired  condition,  againft  whom  went  Jofhua  cho  C  P  X  ,  ’ 
and  he  beat  them,  fo  long  as  Mofes  prayed  with  his  hands  lift  UP  :  but  1 when 

Amalekites  prevailed  j  whereupon  Aaron  on  the  one  fide,  andHur  on  the  other  held  up  ,  J 

wSk  and  heavy  ;  and  fo  Jofirua  deftroyed  his  enemies  with  the  edge  of  the  fword.  By  which  we  are  t^ght ,  how 
zealous  men  ought  to  pour  out  their  prayers  before  God  when  they  expect  help.  And  further,  God  comm  nd 
Mofes  to  write  this  in  a  book  for  Remembrance ,  and  alfo  utterly  to  deftroy  Amalek  from  under  heav  . 


Stag  fccftt  (Beweer. 


Sfrnbct  Afraéfê  hielten  ft#  tn  Dîapljibfm  nuf/  unb  treil  fte  bafelbfli  ju  i5f#un<j  ffiwS  ©UïfïeS  mtó  Seljfcn  in 

«.e  «tem  mi  »btt  pj benm  < Sd«  n/  « 
biefer  9J?enae  aué  ©anpten  folaeten  /  ruiter  fie  (tuf  jum  «Streit.  Unb  gletcf)  trie  ber  Satan  ©otte$  xtr#e  anw)t/  a l|o 
ûberfatt  er  au#  bie  SUnber  Afraéiè  ron  f;inten  /  tro  fte  am  f#tra#efîen  unb  am  metjïen  ermubet  traren,  £Oîofeé  etwaQUte 


ÆSKESÏ  ^STm  /  « iïm&i 'ÿU  m»  '«S  X 

Scfnrcrbê.  Uns*  ternit  anjubeufett  /  trie  feurig  man  fein  ©ehe#  fur  ©btt  au|tïur($en  mufle  /  trenn  man  âeÇtoltfen  fepn 
triû  Leiter  heflef;tet  ©ott  SDfojî  biefeê  jum  ©eba#tnié  tn  ein  »u#  su  f#reihen/  unb  %mM  au  rert^en. 


Bidden  wint  meer  dan  vegten. 


De  Kinderen  Ifraëls  te  Raphidim  fijnde,  en  aldaar  gedronken  hebbende,  tot  lefling  van  haar  dorft,  uit  de  Rotz- 
totaKSÄ,  het  zy  uit  ouden  haat,  of  liever  verlekkert  op  de  fchatten  van  Enpteu,  die dele 
meiste  volgdenf  tegen  haar  op  ten  ftrijde;  en  even  als  de  Satan  Gods  Kerke,  foo  overvalt  hy  de  Kinderen  Ifraels 
ïï^ftSt8,  dalrVyfwakft,  Le  mei  vermoeit  waren  :  tegens  de  welken  Jofua  van  Mofa  tot Overfle unge- 
kofen,  te  velde  gaat,  en  overwint,  foo  lang  Mofes  met  opgehevene  handen  bad j  oog  als :  fijne  h^den J^fwak 
ten  overwon  Amalek;  waar  over  Aaron  op  defe,  Hur  op  d  ander  fijde,  Mofes  handen  onde  ft  ,  y 
wierden;  en  alfoo  verdelgde  Jofua  fijn  vyanden,  door  de  fcherpte  des  Sweerds.  Ons  daar  mede  aanwijfende^ .  hoe 
vierig  men  voor  God  fijn  gebeden  moet  uitftorten,  wil  men  geholpen  fijn.  Voorders  gebied  God  Mofes  het  felve, 
ter  gedagtenilTe,  in  een  Boek  te  fchrijven,  en  beveelt  hem  Amalek  uit  te  roeyen. 
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Precibus  mavult ,  quam  viribus  uti. 

Hinc  Amalekitas  fpem  præter  apifcitur  holtes  , 
Ifacides  ut  vi  tranfeat  arma  parat. 

Mars  furit,  &  dubiis  volitat  viâroria  pennis. 
Cedant  arma  precum  viribus  Herculeis. 


-•  - 


Amalec  défait. 

Amalec  s’opofant  à  de  juffces  conquêtes. 

Voit  fes  chefs  mis  à  mort  &  fes  troupes  défaites  : 
Moyfe  par  fes  vœux,  Jofué  par  fon  bras. 
Partagent  la  vi&oire  «5c  l’honneur  des  combats. 


The  Power  of  Prayer. 

Amalek  arms,  and  doth  for  fight  prepare. 

Not  thinking  that  the  Lord  of  hoft  was  there  j 
Mofes  holds  up  his  hands,  the  wretches  fly,, 
jofua  purfues,  and  all  the  flain  lay  by. 


fecffc  Griegs  ©meer. 

$9  SDîofeé/  I a$  Mr  bocÇ  Me  £nnbe  unfertigen  / 

©o  ttu'rff  Mt  ntt  befn  SDolcf  ror  ^riegégefnÇic  feefcf;uf{en  / 
Sue  2Cnbacf)C  beé  ©efefjfé  ijï  für  ber  gilben  #eer  / 

Sag  m  îwm  ©fretf  begteM/  bné  Âcniftt'ôffe  @etuef;r. 


Bidden  wint  meer  dan  vegten. 


Als  Mofes ,  heel  vermoeid ,  fïg  maar  laat  onderftutten, 
Soo  kan  hy  al  fijn  volk  voor  krijgs-gevaar  befchutten  : 

’t  Aandagtige  gebed  is  voor  het  Joodfche  heyr, 

Ten  ftiijde  toegeruft,  het  kragtigfte  geweer. 


L 


LX. 


Dieu  donne  la  Loi  fur  Sinaï. 

Environ  trois  mois  après  que  Dieu  eut  délivré  Ton  peuple  de  la  tyrannie  de  Pharao,  il  apella  Moyfe,  &  lux  com- 
manda  de  repréfenter  à  Ton  peuple .>  que  s’ils  lui  étoient  fideles  *  &  s  ils  gardoient  fes  ordonnances  ^  es  reöar 
dcroit  toûjours  comme  fon  héritage  :  ce  que  Moyfe  ayant  fait,  ils  lui  repondirent  d  une  commune  voix,  qu  i  s 
feraient  tout  ce  que  le  Seigneur  leur  ordonnerait.  Dieu  leur  fit  dire  enfuite,  qu’ils  fetinffent  prêts  dans  trois  jours, 
&  qu’il  leur  parleroit  du  haut  delà  montagne  de  Sinai.  Après  que  Moyfe  eut  exécuté  tous  ces  oidres  oc  qui  eu 
mis  des  bornes  au  pied  de  cette  montagne.  Dieu  donna  la  Loi  à  fon  peuple,  avec  un  apareil  magnifique  oc  tern 
ble.  Les  éclairs,  les  tonnerres, le  bruit  des  trompettes ,  précédèrent  une  voix,  qui  prononça  avec  un  ton  plein  de 
majeûé,  ces  dix  commandemens ,  qui  règlent  notre  piete  envers  Dieu,  ôc  nôtre  charité  envers  les  hommes. 


The  law  is  given  in  thunder. 

When  the  Ifraelites  had  been  three  months  out  of  Egypt,  they  came  to  the  wildernefs  of  Sinai,  wheie  God 
commanded  Mofes  to  come  up  to  him  into  the  mount  :  where  the  Lord  bid  him  declare  to  the  people  oi  llrael 
the  manifold  mercies  that  they  had  received  from  him,  and  that  they  above  all  Nations  should  be  his  pecuuar 
People  if  they  would  obey  his  commands,  which  Mofes  propofed  to  the  people  ,  that  they  fhould  both  believe  n 
obey,  which  they  promifed  to  do  :  wherefore  Mofes  went  again  up  into  the  mount  to  wait  on  the  Loi d,  an 
God  commanded  Mofes  to  fanétifie  the  people  ;  and  that  they  wafh  their  cloaths  againft  the  third  day  ,  became  he 
fhould  then  fhow  himfelf  to  the  people,  yet  no  man  muft  come  up  into  the  mount  but  Moles  and  Aaron.  An 
then  God  fpoke  all  the  words  of  the  ten  Commandments  to  the  people  with  thunder  ,  ligntning  and  the  founding 
of  the  trumpet,  that  were  after  written  in  the  two  Tables  of  ftone;  and  the  fight  thereof  was  fo  terrible  to  the 
people,  that  they  prayed  it  might  be  fo  no  more,  which  prayer  God  heard  when  he  fent  his  Son  in  the  iikeneis  ot 

a  fervant  to  fpeak  to  the  people. 

ift  MÜfomumt. 

fffîacg  bcm  Me  Sfcacltfen  bcepïïïïonaîgen  au£  ©qppfcn  getvefm/  unb  in  Me  SBüffen  <5inai jcUmmcn 
feé  nuff  bert  SSecâ  ©mat  511  ©oft/  tnofelbff  cc  tijm  heftest/  bag  ec  Me  an  rieflet  tuelfatflg  ecmfefcne  2bof;fff;fltm  bun 
SBolif  cotffeHcn/  unb  bag  fte  fei«  ©iijentgumb  für  alien  rtiibern  Solchem  fetm  folten/  bafecne  fte  K’fne  ©eboffe  gtelftn  /  bte 
spïofcë  bcm  Solcf  cocjMefe*  Sie  Srfcaéltfeti  gelobeten  an  su^egocfammen/  bannettgeco SOîoicé  nnebecumb  auff  ben  rimrg 
fîctact/  unb  baffelbe  ©off  berichtet  /  bec  bann  SJîoft  gebeugt  /  tgme  baé  Söotif  su  geiligen/  unb  ôegett  ben  brtffen  -cag 
ihre  Kleiber  su  mafcgen/  Metuet!  er  ftcg  afi?bann  bem  SSoltf  seigen  tpolfe/  niemanb  aber  burffte  auff  ben  -oecg  remmen/ 
a!5  SDîofe*  unb  2lacon.  darauf  fprad;  ©oft  alle  2Botfe  bec  segcn  ©ebotte  su  bem  25olif/  mit  Sonnee/  feto  unb jpj* 
faunen  ©cgall  /  melcfie  gecnacg  auf  fïetneene  tafelen  geicgcteben  ftnM  Briefes  ©eftcgf  mac  bem  oohff'  becmaffen  erfo/cta^ 
fub/  bag  fie  batten/  eê  mbegfe  boeg  baê  SBect  ntcgf  megc  auff  eine  folege  SÖetfe  an  fie  getgan  meeben /  mclcgec^ttfe  fte 
©off  gemügretej  benn  cc  gaf  nad;gegenbë  feinen  ©ogn  in  ©effatt  eincê  Sienfffnccgtö  ntcbergcianb/  bie  J3octe  Uotfcs  su 
peciünbtgcn» 


De  Wet  des  Heeren  is  volkomen. 

Na  dat  de  Ifraëliten  drie  maanden  uit  Egypten  getrokken  waren ,  komende  in  de  Woeftijne  Sinai,  klimt  Mofes  op 
tot  God  op  den  Berg  Sinai,  alwaar  God  hem  beveelt,  dat  hy  de  veelvoudige  weldaden,  die  hy  aan  Ifrael  gedaan 
had,  haar  foude  voor  oogen  ftellen ,  en  dat  fy  fijn  eigendom  uit  alle  volkeren  fouden  fijn,  foo  fy  fijn  geboden  ge- 
hoorfaamden ,  ’t  welk  Mofes  den  volke  voorftelt;  die  de  felve  belooven  te  gehoorfamen,  waarom  Mofes  weer  op 
den  Berg  klimt,  en  het  felve  God  aandient,  alwaar  God  Mofe  gebied,  hem  het  volk  te  heiligen,  en  haar  kleede-; 
ren  te  waflehen  tegens  den  derden  dag,  om  dat  hy  fig  dan  den  volke  vertoonen  fouj  dog  niemand  moeit  op  den 
berg  komen,  dan  Mofes  en  Aaron.  En  als  doen  fprak  God,  alle  de  woorden  der  Thien  Geboden  tot  den  volken, 
met  Donder,  Blixem,  en  geluit  der  Bafuinen ,  die  daar  na  in  fteenen  Tafelen  befchreyen  fijn  :  en  was  dit  geligte 
foo  vreeflik  voor  het  volk,  dat  fy  baden  dat  dog  het  woord  op  fuik  een  wij fe  aan  haar  met  meer  mögt  gedaan 
worden,  welke  bede  God  verhoort  heeft,  terwijl  hy  fijnen  Sone  om  te  fpreken  de  woorden  Gods  nedergelondcn 
heeft  in  de  gedaante  eenes  dienftknegts. 


6a 


EXODUS  Cap.  XIX. 


Nec  mortale  fonans. 

Fulgura  Sinæos  &fev a  tonitrua  montes 
Percellunt  »  Domini  cum  tuba  grande  fonat. 
Inde  dedit  lignata  Deus  fua  marmore  verba. 

Legis  opus  durse  effc  ira  tremenda  Dei. 

The  law  is  given  in  thunder. 

Thunder  and  lightning,  and  a  fmoaky  cloud. 
Cover’d  the  Mount;  the  trumpet  founded  loud: 
There  Mofes  fpoke  with  God,  receiv’d  the  law. 
And  all  the  people  trembl’d  when  they  law. 


Dieu  donne  la  Loi  fur  Sinaï. 

Après  avoir  marché  de  viéloire  en  viétoire. 

Dieu  leur  montre  en  Sina  des  marques  de  fa  gloire: 

Sut  ce  fameux  théâtre  une  célefte  voix 
Tonne,  promet,  menace,  &  leur  donne  des  loix. 

©cfc($  bezemt  ift  foô^mmcn. 

(Soft  t )at  Mc  seü’n  ©efcott  in  ©feinen  uns?  hcfcf;r Uten/ 
garnit  fte  befîo  mef;c  in  unfern  Sjerqen  Mieden/ 

2B eil  adet  baé  ©eferç  Me  ©d;tt>acOen  nur  vctwunbt/ 

Stellt  ©off  ben  ©traben  aucf;  buut)  ©fj«1?t©’nnben-£3iwb. 


De  Wet  des  Heeren  is  volkomen. 


Gods  vinger  heeft  in  Heen  fijn  wetten  ingefchreven , 
Daar  Sinaï  van  fchrik  fchijnt  felf  om  hoog  te  beven; 
De  fwakke  ziel  foo  diep  door  d^oude  wet  gewond, 
Krijgt  heelialf  van  genade,  in  ’t  heilig  Chriftverbond. 


LXI. 


Loix  céreraonielles. 

Après  que  Dieu  eut  doftné  à  Ton  peuple  la  Loi  morale,  il leur  le?  la”S*  ?es  purififa°tions,Tes 

infinité  de  chofes.,  aufquelles  Dieu  voulut  affujetir  ce  peup  ,  ^  M  fe  de  bâtir  un  Tabernacle  dont 

facrifices.  Mais  avant  que  d’ordonner  toutes  ces  chofes,  divers  utenfiles  qui  dévoient  fervir 

ÖTÄ#  ^urVereiSr  le  peuple  Jui/dans  fon  devoir  »  &pour  l'amener, uChrift, 
eft  la  fin  de  la  Loi  en  juftice  à  tous  les  croyans. 

Types  of  Chrift  and  his  office.  ■ 

When  God  had  given  Mofes  the  ten  Commandments  in  Mount  Jin^’d^°dCQ^ 

freewill  offering  of  the  people,  and  to  make  an  Aik  o  i  ,-kh  things  likewife  the  mercy-feat  with  the  two 
make  the  high  priefts  veftments  ,  and  divers  forts  of  other  nch  things,  üKewiie  tne  m  a  ^  ^  goldea 

Chérubins  overlaid  with  gold.  A  table  of  fhittim  wood  tor  t  e  Mofes  to  make  a  Tabernacle,  theftanding 

boTrdsthereof^ of' thawf  Aver  And I^u ^  between’  thfhdy 

te  lüwhrch  is  a  lyPe  -0  of  thnprieftlrke 

function  of  Chrift,  which  at  his  coming  was  to  expire. 

©fatten  tor  ßunffngen  ©ôter. 

5>«  (Bon  sm  Me  >*»  ©<!»««. “f  *tm fS  §«/'«' »I eWmStî-ptte 

ncfmni/  uni)  tine  lube  m  ©imm-ÿiç  ju  m«d;cn/  Me :m n  UMan&to  /  ((n'm  Be*S$mm««  :CocM  /  role 

^  »  sw» 6toK,/ 

Hnî)  mit  feinet  StnfimffC  ein  £nt>e  genommen  1 )au 


Schaduw  der  toekomende  goederen. 

Als  God  aan  Mofes  de  Tien  Geboden  op  den  Berg  Sinai  gegeven  ^^beveek  ^h^Hoo^- 

offer  op  te  nemen,  en  een  Arke  te  maken,  van  bittim-hou  >  het  Verfoen-dekfel,  met  de  twee  Cheru- 

Priefterlik  en  Priefterlik  gewaat,  en  andere  kofteiikheden  mee  ’  h  toc  Toon-brooden,  en  ander  gereet- 
bims,  van  digten  goude  overtrokken  ;  hier  by  een  Tafel  van  S  ,  .  God  ook  aan  Mofes  te  makenden  Taberna- 

fchap,  ook  den  gouden  Kandelaar  met fi,n  toebehoren.  Daar  ?  w  fnn  Sdver  daar  toe  tien  Gordijnen,  welkers 
kei,  de  ftaande  Berderen  van  Sittim-hout,  ende  voeten  derfelver  Jeilige,  en  het 

eene  langte  van  acht-en-twintig  ellen  was,  en  meer  ^dere  dinge  ,  t  voorbeelden  fchaduw  verftrek- 

Heilise  Ser  Heiligen,  het  dekfel  aan  de  deure  der  tente,  en  andere,  welke  aue  een  voui 

ken  van  het  Pneitcrdom  Chrifti,  en  met  fijn  komfte  verdweenen  zijn. 


Devsto  prafulget  corde  Sacerdos. 


Foederis  Arca,  duo  Cherubim,  fummufque  Sacerdos, 
Araque  fuffitus,  &  Lcra  vafa  Deo, 

Menfa  ferens  Panes,  ellychnia.  Pelvis,  acerra. 
Cuncta  facerdotem  te,  pie  Chrilte,  notant. 


Loix  céremonielles. 

Les  autels,  les  parfums,  les  feux,  les Sacrifices , 
Sont  du  Sauveur  promis  les  lideles  aufpices: 

Il  nous  dit  par  leur  voix,  pécheurs,  venez,  à  moi: 
Je  fuis  Tunique  but  &  la  fin  de  ia  Loi. 


Types  of  Chrift  and  his  office. 

Here’s  Aaron  and  the  Ark  that  Mofes  made , 

The  Altar>  Cenfers,  Table  for  the  bread; 

The  Lamps,  the  Cherubs,  Difhes,  and  the  reft. 
That  aptly  Typifie  our  Saviour  Chrift. 


0 Ci) alten  Ut  Jtmijftigcn  (Bittet. 

0ftjr  Çcrdfit  cö’maW  wat  bcéTCaeonâ  Zcmvd-vcafyt/ 
SBctt  afiet  ©briiîué  tome/  with  cc  gu  mrfft  gemant/ 
®em  fatten  Xm  muf  fcer  bundle  ©flatten  weiten/ 
Sic  ©terne  len  neu  nie  t>cc  ©omien  ©lanii  erreichen« 


Schaduw  der  toekomende  goederen. 


Aarons  Tempelpragt  is  fonder  glans  en  gloor, 

Als  ’s  waerelds  Heiland  volgt  op  ’t  voorgebaande  fpoor. 
Soo  doet  de  heldre  dag  de  ichaduwen  verdwijnen , 

Soo  fijn  de  Harren  doof  door  ’t  kragtig  fonnelchijnen. 

cl* 


LXII. 


Le  Veau  d’Or. 


IVTovfp  étant  fur  la  montagne  pour  recevoir  les  ordres  que  Dieu  avoit  à  lui  donner»  le  peuple  dlfraël  qui  etoit 
naturellement  ^mpatien”7&  enclin  à  l’idolâtrie  »  voyan?  ce  retardement  de  Moyfe,  obligea  Aaron  de  leur  fane  un 
Veau  d’or.  Ils  donnèrent  pour  cela  les  pendans  d’oreille  de  leurs  femmes»  &  ils  adorèrent  cette  idole  avec  beau- 
i  ^  tpmc _  Mnvfe  flécendit  de  la  montagne  avec  les  deux  tables  écrites  du  doigt 


comme  les  jugeant  inutiles  a  un  peuple  qui  fe  rendoit  indigne  de  1  alliance  que 
Aaron  de  fa  lâche  complaifance ,  &  fit  brûler  le  Veau  d  or  ôc  le  reduilit  en  poudre. 


Mofes  is  angry  at  their  Idolatry. 


Mofes  received  the  ten  Commandments,  written  by  the  hand  of  God  upon  two  tables  of  ftone,  and  was  to 
bring  them  to  the  people;  but  having  tarryed  forty  days  upon  the  Mount,  Aaron  had  made  the ^people 
CalL  forgetting  the  promifes  that  they  had  made  to  God;  but  upon  the  return  of  Moles  Irom  the  Mount,  G 
told  him  what  they  had  done,  and  threatned  to  deftroy  them;  but  Mofes  prayed  for  them,  and  prevailed  wit 
God  to  fpare  them.  Mofes  now  being  come  from  the  Mount,  and  hearing  and  feeing  their  Apoftacy,  he  threw 
down  the  two  tables,  and  broke  them,  and  burnt  the  Calf,  and  afterwards  went  again  up  into  the  mount,  and 
he  brought  two  other  tables,  on  which  the  ten  Commandments  were  again  written;  and  when  he  fhewed  them 
to  the  people,  his  face  fhined,  fo  that  it  fent  forth  rays,  and  the  people  feared,  therefore  while  he  talked  with 
them,  he  put  on  a  vail.  Here  we  may  obferve,  that  the  law  was  to  them  a  vail,  under  which  the  myftery  of 
Godlinefs  was  hidden;  which  vail  doth  to  this  day  abide  upon  the  hearts  of  the  Jews,  in  their  reading  of  the  o  d 
Teftament;  for  they  depend  on  the  letter  and  Ceremony,  and  therefore  cannot  find  the  end  of  the  Law. 


©cfcê  ttrirt >  âottlofê  unt>  gc&wc&cti. 

SDMeé  bfe  burcf;  bea  Strikt  (Softcê  fluff  swo  tafelen  gefeptiebeue  sepen  ©ebotft  empfänden  f;flefe/  umb  biefHbe  Jem 
SBoltf  fur  jtt  tragen/  uni)  er  »icrfffg  £agc  lang  tuff  bem  93crge  mUieUn  n)flr/  fiep  baé  .Gofif  bttrd)  2Iflron  em  gutbeneë 
£alb  maefien  /  uni)  bflcfiten  niept  fluf  Mc  Serpeiffungen/  wcltpe  fte  ©oft  be|  bee  roteierfunfft  so^t  t,on^Jc”] 
fletPan  flatten/  ob  er  fid)  fepott  fange  bafelbff  aufgepalten.  ©ott  gtbt  biefeé  SDîofe  su  ernennen/  unb  brauet  fie  su»e», 
tifaen/  weil  aber  SJZofeé  ba  fur  bittet/  erlanget  er  ©enabe.  2(ls  nunSDîofeé  »on  bemjèerâe  abffieg/  unb  folcficn  2Cbfa!I 
fiorete  unb  fafte  /  trarff  er  bte  tafelen  in  ffûtfen/  unb  »erbranbe  baé5Ltlb»  éîacpgepenbë  ffteg  er  wteberumb  auf  ben  fSerg/ 
unb  brad)f  artbete  tafelen  /  barauf  bte  sepen  ©ebotte  »on  neuem  gefeprieben  ftunben»  fbet)  S«âun3  berfelben  glättete 
fein  2Cngeficfit  bergeffalt/  bafi  eê  ©trapten  »on  fid)  gab/  unb  muffe  er  bafîélbe  verfallen  /  wenn  ec  gum  _23otd  rebenffotte* 
©otd)em  mut  warb  tpnen  baê  ©efelj  gletcpfam-  su  einem  £>e<f  et  /  barunter  ffcf)  bte  ©epetmnué  ber  ©ortfeefigfett  »erborg / 
t»eld)cr  £>ccfet  nod)  jefjunb  auf  ben  operam  ber  3uben  tm  tefen  be>?  Titten  îeffamenfiS  liefet/  bapeto  fie  aucp/  weil  fie 
blofi  alteine  an  ben  féucpffaben  unb  ©eremonten  pangen  /  baê  ©nbe  beé  ©efeçcs  niept  finben  tonnen» 

De  fagtmoedigfte  man  om  Gods  ongelijk  heel  verbolgen. 

Doen  Mofes  de  Tien  Geboden,  door  de  vinger  Gods  in  twee  fteene  Tafelen  gefchreven,  ontfangen  hadde,  om, 
de  felve  den  volke  voor  te  dragen,  en  veertig  dagen  op  den  Berg  verbleven  was,  doet  het  volk  Aaron  een  gou¬ 
den  Kalf  maken,  niet  denkende  op  de  belofte,  die  fy  God  gedaan  hadden,  nog  op  de  weer-komft  van  Mofes  van 
den  Berg,  fchoon  hy  daar  lang  vertoeft  hadde,  het  welk  God  aan  Mofes  te  kennen  geeft,  dreigende  haar  te  ver¬ 
dween;  dog  Mofes  voor  haar  biddende,  verkrijgt  genade.  Als  nu  Mofes  van  den  Berg  afklom,  foodamgen  awa. 
hoorendeen  fiende,  wierp  hy  de  Tafelen  aan  ftukken  en  verbrande  het  Kalf;  daar  na  klom  hy^  weder  op  den 
Berg,  en  bragt  andere  Tafelen,  daar  de  Tien  Geboden. van  nieuws  in  gefchreven  waren  :  welke  als  hyfe  vertoon¬ 
de,  blonk  fijn  aanfigt,  foo  dat  het  ftralen  van  fig  wierp,  waarom  hy  een  dekfel  daar  mod  over-hangen  ,  als  hy 
tot  het  volk  foude  (preken;  en  foo  wierd  haar  de  Wet  als  een  dekfel,  waar  onder  de  verborgentheid  der  Godfa- 
ligheid  fchuilde,  welk  dekfel  nog  leid  op  het  herte  der  Joden  in  het  lefen  van  het  Oude  Teitament,  ioo  dat  y 
hangende  aan  de  Letter  en  Ceremoniën,  het  einde  des  Wets  niet  vinden  können. 


EXODUS  Cap.  XXXII. 


6z 


Qua  fecere,  verentur , 

Dum  Mofes  aberat,  vitulum  conflaverat  auro 
Frater ,  &  hunc  juffit  nomen  habere  Dei. 
Idolum  populus  colit,  &  fimulacra  veretur. 
Non  habet  ille  Deum  qui  facit  ipfe  Deos. 


Le  Veau  d’Or. 

Par  une  complaifance  6c  lâche  &  criminelle, 

Aaron  fuit  le  panchant  de  ce  peuple  rebelle  : 

Qui  méprifant  un  Dieu  Tout-puifîànt  &  jaloux. 

Lui  dit,  fai  nous  des  Dieux  qui  marchent  devant  nous. 


Mofes  is  angry  at  their  Idolatry. 

Mofes  b’ing  abfent,  all  the  people  come 
To  Aaron  for  a  God;  he  makes  ’em  one; 
A.beaftly  Calf,  yet  that  kept  them  in  aw  ; 
Thus  the  priefls  impofitions  pafs  for  Law. 


with  gottfof  unb  gottsfftrcfytig  gcfcrccfmt. 

Jpte  tt)td  t>aé  Sûbfdje  SMeÉ  ben  tobten  ©oÇen  efjren  / 

Utib  intern  <S(t)opffcr  tuecffl  /  fo  gar  ben  Sauden  festen  / 

Su  blfï  gttxic  terço  feet)  non  felbeé  $fcnfïb«rfeft; 

SDîaihlï  aber  beiner  ©eel/  ben  Werdet  bcauff  bereit. 


De  fagtmoedigfte  man  om  Gods  ongelijk  heel  verbolgen. 

Afvallig  volk  3  fuit  gy  uw  eigen  fchepfel  eeren , 

Den  Schepper  van  ’t  Heel-al  de  nek  in  \  hert  toekeeren  ? 

Gy  fijt  wel  uit  de  N ijl  en  ’s  lighaams  flaverny , 

Maar  Mem  fis  beeldendienft  en  Godspligt  blijft  u  by. 


LXIII. 


Moyfe  rayonnant  de  lumière. 


Diou  avant  commandé  à  Moyfe  de  tailler  deux  tables  de  pierre,  femblables  aux  premieres  qu  il  avoit  brifees,  il 

pleine  de  rayons  de  lumière  :  &  comme  ils  n’ofoient  aprocher,  Moyfe  les  apejla,  Ôc  couvrant  fon  vifage  d  un 
voile,  il  leur  déclara  tout  ce  que  le  Seigneur  lui  avoit  commande. 


Goodnefs  makes  us  Glorious. 

After  Mofes  had  broke  the  two  Tables  of  the  Law  which  he  brought  down  from  the  Mount,  he  did  by  the  order 
of  God  provide  two  other  Tables  and  went  up  the- fécond  time  to  Mount  Sinai;  where  by  the  direction  or  the 
I  ord  hePwrote  the  ten  Commandments,  and  he  continued  there  forty  days  and  forty  nights  and  did  neither  eat 
bread  nor  drink  water.  And  when  he  came  down,  behold  as  he  talked  with  Aaron  and  the ^people  ^his  face  ^  fhme, 
ar  which  they  feared  and  fled;  after  which  time  Mofes  called  them  to  him  and  when  he  talked  with  the  people  he 
a  By  *  “we  may  obferve  and  learn  that  the  convention  of  God  g,ves  a  lnftre  even  to  onr  naturali 
bodys  ;  and  that  mortal  creatures  are  terrified  with  the  very  appearance  of  that  Glory  i  for  the  text  fays  that  he 
covered  his  face  with  a  vail  when  he  talked  with  them. 


<5ott  ift  mt  Siccfyt. 

Çftacfj  bem  CDïöfeê  flet)  bem  fter.n  auf  bem  23etge  0inai  rietfjig  ?age  unb  »ietijig  SîacÇfen  ÿewefenwav  /  in  betieh 
flen  Reft  fein  SSrobt  gegeffen /  noefl  QBatfcc  gettunefen  flatte/  bic  Rafelen  bee  xöorte  be£  Serflunbnifeé  /  flic i^eflm 
©eflotte  aufimfcflreiflen  /  ging  et  naeflgeflenbé  mit  benen  Aetjben  tafelen  ln  feiner  ÿbnnb  »on  bem  jSttge 
Einbettl  AiVaété  biefetfle  rorsuflaiten/  unb  iflnen  @otfe£2BiiIen  ju  offenflaflren;  et  aber  mulrentcflf  baß  fein  2bngeftcflt  einen 
fo  flellen  ©tan«  ton  fiel)  gab.  nnn  2Caron  unb  aile  ftinbec  Arable  Cflîofeè  faflen  /  butiftm  fte  fernes?  ©fan^  flat« 
flen  nicht  «t  flm  naflen.  rief  iflnen  îOiOfeè  /  unb  2Caron  mit  allen  Dflecffen  ber  SSeriamlung  feflreten  mteber  0u itflm/ 
unb  « fÂWia/ïï  traten  aud)  «aeSlnbcr^fraét*  flinsu/  unb  er  gebot  iflnen  f  *«>** 

Sinai  mit  iflm  gerebet  flatte.  S aflet)  moflt  in  aeflt  au  neflmeit/  bat]  ©oft  bie  ^einigen  mit  einem  flerltd;en  ©lama  flejfrafllet/ 
ba  für  ftcfl  alle  0üubcc  fureflten  unb  nicht  au  iflnen  naflen  burffen/  es  fet)  benn/  bap  er  burefl  fte  iflnen  fernen  Sötilen  oitci' 

flaflrat  mode» 


Mofes  aangezigt  zijne  wet  gelijk. 

$ 

De  God  Ifraëls  hadde  Mofes  bevoelen,  wederom  twee  fteene  Tafelen  uit  te  houwen,  gelijk  de  eerfte  waren, 
om  op  de  felve  andermaal  fijne  Wet  te  fchnjven,  \  welk  door  Mofes  yolbragt  fijnde,  itond  hy  des  morgen 
vroeg  op,  ende  begaf  lig  daar  mede  op  den  Berg  Sinai,  alwaar  de  Heere  m  een  wolke  nederwaarts  gedaalt  li  n¬ 
de,  met  het  volk  Ifiaëls  een  nieuw  Verbond  opregtede ,  met  bygevoegde  waarfchouwmge  ,  datfe  fig  wel  had¬ 
den  te  wagten  voor  de  Afgoderye  der  Canaaniten,  dat  hare  Soonen  niet  fouden  trouwen  met  de  Dogteren  des 
Lands,  ende  dathet  feeft  derongefuurdeBrooden,  denSabbath,  als  ook  andere feeften  ende  wetten  moeften  hou¬ 
den,  al  het  welk  Mofes  naderhand  van  woord  tot  woord  in  het  Wetboek  heeft  aangeteekent.  Ende  afgaande  van 
den  Berge  Sinai  met  de  twee  Tafelen  der  getuigenill'e,  daar  op  God  de  tien  Geboden  felts  wederom  hadde  ge- 
fchreven,  wift  hy  niet,  dat  fijn  aangefigt  foo  heldere  ftraalen  van  fig  gaf,  maar  fiende,  dat  het  volk  bevreeit  was 
tot  hem  te  naderen ,  foo  bedekte  hy  fijn  aangeligte,  ende  maakte  aldus  het  volk  bekent  ,  a  wat  e  -er 
hem  op  den  Berg  Sinai  gefproken  hadde.  Hy  liet  den  glans  fijnes  aangefigts  daarom  aan  het  vo  J n  U 
woorden  meerder  kragt  te  geeven,  ende  bedekte  het,  om  niet  voor  hem  bevieefite  lijn,  ais  hy  den  wi  -  o  J 
haar  openbaren  wilde. 


EXODUS  Cap.  XXXIV. 


<?3 


Os  himerofque  Deo  fimilis. 

Decolor  ecce  viri  fubito  vultufque  colorque  > 
Numine  luftratur  jam  propiore  Dei  : 

Occule  ;  mox  reteget  velum  poft  fecula  Chriftus, 
Æterni  facies,  lux  6c  imago  Patris. 


Moyfe  rayonnant  de  lumiere. 

Du  Soleil  de  juftice  un  rayon  de  lumiere, 

Ofufque  des  Hebreux  la  timide  paupière  ; 

Eh  que  deviendroient-ils,  fi  ce  Dieu  Tout-puiftant 
Découvroit  à  leurs  yeux  fon  vifage  eclatant  ? 


Goodnefs  makes  us  Glorious. 


©ott  iff  ein  Siccf)t. 


God  gave  the  Law,  and  Mofes  brought  the  fame. 
The  people  fear’d  and  waited  till  he  came  ; 

But  when  they  faw  his  face  and  how  it  fhone. 
They  trembling  fled ,  and  left  him  all  alone. 


ÇrfcÇritff  ôanti  3ftaél  föc  SOTefté  ^  @$efn  '  t  „  .  , 
®cr  ©oltfycad)  SOîunb  an  Sïïunb  /  ben  fjochffen  ©tanij  allem/ 
20te  fenlid;  gtamft  bic  ©eel  gefielt  buret;  bte  @aben/ 

X>(e  (Jl;rtjïué  wn  ftd;  $kbt/  unb  SDÎofeé  nid)t  fan  Çaben» 


Mofès  aangezigt  zijne  wet  gelijk. 


Schrikt  Ifrel  voor  ’t  gelaat  des  goddelyken  mans» 

Die  Godt  fprak  mont  aan  mont,  vol  weerglans  van  dien  glans, 
Hoeheerlyk  blinkt  de  ziel,  gezaligt  door  dien  luilter! 

Maar  Chriltus  dient  gezien,  of  Moles  blyft  te  duiller. 


Lxiv: 


La  colonne  de  nuée  Se  de  feu. 


Après  que  Moyfe  eut  achevé  de  drefler  le  Tabernacle,  Dieu  voulant  lui  témoigner  qu  il  aprouvoit  ce  qu  il  avoit 
fait,  &  qu’il  vouloit  être  le  Dieu  de  ion  peuple,  leur  en  donna  d’abord  un  figne  extraordinaire  &  eclatant  Une 
nuée,  dit  l’Ecriture,  couvrit  le  Tabernacle,  &  la  gloire  de  l’Eternel  remplit  le  pavillon;  fi  bien  que  Moyfe  me¬ 
me  ébloiii  de  tant  de  majefté,  ne  pouvoit  entrer  dans  le  Tabernacle.  Et  ce  qui  etoit  encore  bien  digne  d  admi¬ 
ration,  c’eft  que  cette  même  nuée  fervoit  de  guide  &  de  flambeau  aux  Ifraëlites.  Elle  les  eclairoit  pendant  la  : nuit  , 
en  leur  anaroiffant  comme  une  colonne  de  feu;  &  pendant  le  jour,  elle  les  defendoit  des  ardeurs  du  Soleil.  Quand 
elle  s’arretoit  fur  le  Tabernacle,  le  peuple  devoir  s’arrêter,  ôc  quand  elle  fe  levoit,  cetoit  le  fignal  de  leur 
marche. 


God  is  prefent  in  the  Congregation. 

When  Moles  had  raifed  up  theCourt  round  about  theTabernacle  and  the  Altar,  and  fet  up  the  hanging  of  the 
court  gate .  he  finiflied  the  work  and  immediately  a  cloud  covered  the  tent  of  the  congregation  and  afterward  the 
„lory  of  the  Lord  filled  the  Tabernacle;  to  fhew  that  he  is  always  prefent  at  the  worlhip  he  commands  and  to 
fet  the  children  of  Ifrael  know  that  he  was  with  them  in  their  journey  they  had  then  undertaken  by  Gods  lpecial 
command,  in  like  manner  the  Lord  appeared  at  the  dedication  of  Solomons  Temple,  where  fire  from  heaven  conlumed 
the  burnt  offeringand  the  glory  of  the  Lord  filled  the  houfe.  So  it  was  alfo  when  Chrift  came  and  found  the  Jews 
buying  and  felling  in  the  Temple,  he  was  filled  with  zeal  and  whipt  out  thofe  that  did  prophane  it. 


S)cr  gcnûffeféc  26ccjU)cifct. 

f  .  "*  -1  fL-  •  »  “  '  i  K  •  v  : 

■Zflati  wHentomô'ber  ftutte  unh  SSunbcélabc  /  liehen  heme  mè  bet  Stoff  ferner  (Bedotten  ßatte  /  We  /  bajebcefte 
eine  SBotife  ha?  ©cselte  her  gufammenfunift  /  unh  hie  £>enlid)feit  ©otfeé  erfûüefe  hie  Stutte/  fo  gat/  hap  felhfï  Stofeé 
in  has:  ©cselt  her  gufammentunjft  niefit  dngehen  funfe /  fo  lange  hie  SBolcfe  auf  hemfethen  rubete/  unh  hte  5;hcnltchfciÊ 
heé  ftmn  hie  Äufte  erfûilefe,  ©o  halb  nun  hie  Söotcfe  non  her  iputfe  aufgehahen  marh/  jo  hemegfen  ftef;  hie  Einher 
Afraclê/  heaeftm  auf  tmb  fettefen  ifjre  reife  treiter  fort/  aléahcc  hie  2Öolife  nicht aitfgchahen  mach  /  fo  reifecen  fte  nicht / 
Ähcm  fliehen  fo  fange  jïill  hip  hiefelhe  in  hie  ging/  henn  hie  Solche  m  & m  mar  heó  ?ageê  auf  hem  ®e* 
L.ftc  /unh  heé&achtê  eine  feucrige  ©aule  /  fur  hen2(ugen  hcé  ganzen  ^fraélë  in  aßen  ihren  Oveijen.  S3oraué  ju  jefen  /  ime 
forafaltfg  her  ßm  gemei'cn/  unh  trie  trunherlid;  et  fein  2MÆ  gefuhret  habe/  hamit  fte  hermafleiné  in  ha?  gelohte  -lanh 
lommen  machten.  2tCfo  tritt  un?  herjclhe  ©ott  noch  heute  mit  feinet  ©enahcn-Söohfe  in  aller  SBichewattigfeit  heh eden/ 
unh  mit  feinem  ©lantj  erleuchten/  hamit  trir  ftcher  in  ha?  ^imlifche  jugejagto  -lanh  reifen  mogen* 


Het  zekerfte  geleide. 

Tot  meerder  bekragtinge  des  Verbonds ,  dat  God  onder  fekere  voorwaarden  met  de  kinderen  Ilraëls  hadde  op¬ 
gered,  beval  de  Heere  aan  Mofes ,  eenen  Tabernakel  te  bouwen,  ten  welken  einde  bec  volk  een  vrywillig  Hef¬ 
offer  van  goud ,  filver,  kooper,  gefteente,  juweelen,  en  andere  koftelijkheden  meer  te  famen  bragten,  immers 
in  dusdanigen  overvloed,  dat  men  verbieden  moeft  meer  te  brengen.  Na  dat  nu  alles  volkomen  gereed  was,  loo 
beval  de  Heere  Mofes  den  Tabernakel  op  te  rigten,  elk  ftuk  op  fijn  beftemde  plaats  te  ftellen,  ende  den 
Voorhof  daar  rontom  te  maken ,  *t  welk  gefchied  fijnde,  bragt  Mofes  de  Arke,  daar  in  de  twee  Tafelen  der  lien 
Geboden  waren  in  den  Tabernakel,  ende  hy  fettede  het  Veribendekfel  daar  op>  gelijk  de  Heere  geboden  had- 
de.  Doe  bedekte  eene  Wolke  de  Tente  der  t’famenkomfte,  ende  de  Heerlijkheid  des  Heeren  vervulde  den 
Tabernakel  tot  verfeekeringe  der  tegenwoordigheid  Gods ,  die  fijn  volk  foo  wel  by  daag  als  by  nagt  lefts  leiden 
ende  haren  weg weifer  fijn  wilde,  gelijk  dan  ook  een  wolke  by  dage,  ende  t  vuur  by  nagt  vooi  de  oogen  des 
ganfche  Ilfaels  in  alle  hare  reifen  op  den  Tabernakel  was  ende  de  felve  befchermde.  Waar  uit  wy  hen  de 
Goddelijke  forgvuldigheid,  ende  dat  de  felve  nog  heden  fijn  volk  met  eene  genaden  wolke  in  tegenfpoed  bedekt 
ende  met  fijnen  goddelijken  glans  beftraait ,  om  foo  veel  fekerder  in  ’t  Hemelfche  Land  van  Beloften  te  mogen 
jeiiën. 


EXODUS  Cap.  XL 


<4 


Obfcuro  gradiertes  aère  fepßt. 

Tuta  Dei  domus  eft,  cceli  circumdata  pallâ, 
Ifacides  veftrse  duxque  comefque  vise. 

Per  deferta  Arabum ,  per  inhofpita  tefqua  ferarum 
Eja!  alacres  longæ  tædia  ferte  moræ. 


La  colonne  de  nuée  &  de  feu. 

Dieu  montrant  fa  grandeur  à  travers  ce  nuage, 

Inf  ire  à  fes  Hebreux  du  refped,  du  courage. 

Il  rafïiire  leurs  cœurs  par  ce  ligne  nouveau 
Et  lui-même  eft  leur  guide  &  leur  divin  flambeau. 


God  is  prefent  in  the  Congregation. 

In  the  whole  work  each  thing’s  in  order  laid. 

By  Gods  command  the  Tabernacle’s  made. 

By  order  done ,  all  carefully  prepar’d 

And  when  ’twas  finifh’t  then  the  Lord  appear’d. 


2)ct  gcnriflcfîc  QBcgweifcr. 

;  em  muÇfr  o  3fraól!  of  bit  g(ct'ct)  3?utj  geMff  / 
Unb  retfeff  rfrtfjtg  2faf;r  /  ben  nod)  fo  fwjl  bit  nid)t/ 

©o  [nntje  ©otteê  SBölif  bte  SSimbeëlab  begleitet  / 

Sr  buret)  baê  fted;f  für  bid;  beu  SBcfl  sur  3vuf)  bereitem 


Het  zekerde  geleide. 


Godts  trou  bezorgt  zyn  volk  alfïns ,  met  man  en  quakkel 
Gelpyft,  met  ftromen  uit  de  rots  gelaaft,  van  kleedt 
Zo  ruim  voorzien,  als  of  ’t  in  veertig  jaar  niet  fleet: 
Een  wolk  geleitze  daags ,  en  dient  by  nacht  voor  fakkel» 


LXV. 


Nadab  &  Abihu. 


Entre  nluGeurs  ordonnances  que  Dieu  avoit  données  à  Moyfe  &  à  Aaron,  il  y  avoit  celle-ci  :  que  le  feu  devoit 
brûler  continuellement  fur  fon^autel ,  que  les  Sacrificateurs  avoient  foin  d^entretemr  en  y  mettant  de  nouveau  bois 
5:rS“e  feu  q  i  était  faim  &  facré,  que  l'on  devoit  emplir  les  encenfoirs.  Mais  Nadab  & 
Abihu,  les  deux  fils  aînez  d  Aaron,  ayant  négligé  cette  pratique,  &  ayant  pris  d  un  feu  etranger 
cenfoirs,  moururent  dans  le  Tabernacle.  Un  feu  que  Dieu  lança  contreux,  les  devora  au  dedans  deux-memes 
fans  toucher  au  dehors  de  leurs  corps,  ni  meme  de  leurs  habits. 


Prophanenefs  punilhed  with  fire. 


When  Aaron  had  received  his  Prieftly  office,  and  began  it,  he  firft  offered  a  burnt  offering  ^adab ^nd  ANhu 
for  the  people;  and  after  that ,  God  confirmed  the  worffiip.  with  a  fign  from  heaven .And 
two  Sons  of  Aaron,  took  their  Cenfers  in  their  hands  to  offer  up  Incenfe,  and  they diA  for  the 
to  God’s  command,  and  there  went  out  fire  from  the  Lord  and  devoured  them,  fo  t  Y  Tdolatry. 
contrivances  of  mans  heart  is  enmity  with  God;  and  the  worllup  invented  by  man ,  is  not  lefs  than  1  Y- 
therefore  let  the  finner  take  heed,  how  he  comes  to  God,  feeing  he  will  be  fandfafied  by  all  thofe  that  approach 
his  worfhip  And  Mofes  commanded  Miihael  &  Ebrahan  to  carry  the  bodys  of  Aaron  s  two  Sons  out  of  th 
camp  :  and  he  forbid  Eleazar  and  Ithamar,  the  other  two  Sons  of  Aaron  to  Mourn. 


/■  <' 


sttfottcne  9vattcf)  mit  fettet  gefrtafft. 

•}ffg  oraton  fein  3>rteffec-2Cmpf  empfangen  unb  angefangen  Çaffe  /  opferte  et  etflfd;  fur  jtcf)  /  tmb  fietnaf  fut  baë  ÔoIÆ* 
«jrt-n  53efetî(gung  btcfeô  ©otfeé  Sbienjïrt  mit  einem  Reichen/  nahmen  aud)  èîabah  unb‘2ChtÇu /  émeen tooftne  ff aronP  /  em 
refit  ŒcnSfafi  /  wtfaBen  bafjelbe  mit  Seuer  unb  Stôuc&wettÉ  /  unb  ftafften  ein  ftembeé  ^euet  mibet  ©otte^BefeJI/ 
fût  bas  ffngeW  bes  50etm.  Saften)  ein  ÿeuet  »om  ffngcftfft  ©otteb  aanging  /  unb  jte  tetaeptefe.  £as  îtjten  be» 
menfdîtichen'Âeeijené  iff  feinbfd)afftmibet@ort/  unb  bet  eigenftnnige  ©ottee-.öienfi  nicht  weniger  als  bie  kDunbe  bet  ff  Pgo^ 
tere»  ©o  feite  benn  ein  ©timber  wofil  p  /  wie  et  p  @ott  femme  /  benn  et  will  in  ben  jertigen  gepetUgetmetbenf/  bteju  i^rn 
naben  Sie  leihet  lief  Slïofrt/  nad)bcm  foicfjeé  2taton  funb  geffjan  worben  /  ton  SDîifael  unb  (lljapfien  aufierftalb  baé  läget 
httngen  /  unb  pertöt  ben  bepben  mtbern  ©ôf;nen  2Uroné/  batubec  lepb  äutragem 


De  verbodene  reuk  werd  met  vuur  geftraft. 

Wanneer  Aaron  fijn  Priefter-ampt  ontfangen  en  aangevangen  had,  offerende  ee^°,orhh^  /Sm'twœ  Socmen 
het  Volk;  en  na  dat  defelve  dienil  God  met  een  teken  beveiligt  had,  namen  ook  N5daben  ^b 
van  Aaron,  een  yder  fijn  Wierook- vat ,  het  felve  met  vuur- en  reuk-werk  verliende,  en  bragten  vieemt  vuu , 
tegen  het  bevel  Gods,  voor  ’t  aangefigte  des  Heeren.  Waar  over  een  vuur  uitging  van  het  aangefigte  Gods^ende 
verteerdefe,  foo  dat  fy  ilorven  :  Het  verdigtfel  des  menfehen  herte  is  vyandlchap  tjensGod  *G“d  ^ 
Godsdienft  geen  minder  fonde  dan  de  Afgoderye  :  een  fon daar  fie  dan  wel  toe,  hoe  dat  hy  tot  God  komt  ter^ 
wijl  defelve  geheiligt  wil  worden  in  die  geenen  die  tot  hem  naderen.  De-lijken  deede  Mofes,  bet  ^  ^  ^ t  ° 
gedient  hebbende,  door  Mifaël  en  Elzaphen  tot  buiten  ’t  leger  weg  dragen,  verbiedende  Aaron  en  fijne  twee  an 
dere  Soonen,  te  weten  Eleazar  en  Ithamar,  daar  over  rouwe  te  dragen.. 


LEVITICUS  Cap.  X. 


6$ 


Précipites  immani  turbine  adegit . 

Dum  temerant  fratres  Nadabus  &  alter  Abihu, 
Igne  peregrino  Sacrum  adytumque  Dei  ; 
Thuribulis  fera  flamma  micans  confumit  utrumque. 
Non  nifi  legitimo  Numina  more  colas. 

Prophanenefs  punifhed  with  fire. 

ft 

By  fire  Aarons  two  rafh  Sons  prefum’d , 

And  are  by  heavens  dreadfull  flames  confum’d. 
Things  unforbid,  God  hath  not  left  to  you; 

You  mull  obey  ;  the  thing  commanded  do. 


Nadab  &  Abihu. 

N’ofrons  jamais  à  Dieu ,  de  peur  de  lui  déplaire. 
Comme  les  fils  d’ Aaron,  une  flamme  étrangère. 

Qui  loin  d’apailer  Dieu,  d’obtenir  fa  faveur. 

Leur  atira  le  feu  de  fa  jufte  fureur. 

2) et  V'crfcettcnc  SHcuttf;  mftfc  mit  &cuct  gefirafft. 

QBrtê  wolf  (jjt  trtbet  SKecfjf/  unb  tvîbet  ^trcÇenpfïtâf 
©ott  Menen  /mit  &cm  Seite  aum  Cplfee  jugcetd'f? 

2Bit  ntfo  ©oft  mit  feinem  S3cu5ec  affen/ 

SBtvb  fie  beé  içtir.tnclGSuu't)  5«  bec  SceMimmrè  feeffen* 


De  verbodene  reuk  werd  met  vuur  geftraft. 

W  at  wilt  gy  tegen  \  regt  van  ’s  vaders  kerkbeftier 
God  dienen  met  de  vlam  van ’t  eigen  offervier  ? 

WH  Nadab  foo  fijn  Heer  met  fijne  broeder  frneken? 

Een  goddeloos  gebed  fal  ’s  Hemels  wraak  ontlleken. 
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'  Vi 


Douze  efpions. 


Moyfe  par  le  commandement  de  Dieu ,  envoya  un  homme  de  chaque  tribu  pour  reconnoitre  le  pays  de  Canaan , 
&c  pour  en  confiderer  le  fort  &  le  foible.  Après  l’avoir  parcouru  exa&ement,  ils  retournèrent  au  bout  de  quaran¬ 
te  inm-s .  Rr  renrfirent  mmnre  à  Movie  &  à  Aaron  devant  toute  1  alTemblee  des  enfans  d  Ifraël,  de  la  commilhon 


te  jours  y  Sc  rendirent  compte  à  Moyfe  ôc  à  Aaron  devant  toute  1  alTemblee  des  enfans  d  Ifraël  *  de  la ^  com  million 
qui  leur  avoit  été  donnée.  Ils  loiierent  la  fertilité  de  cette  terre,  &  en  aporterent  des  raifins,  qui  étoient  d’une 
grandeur  prodigieufe.  Mais  ils  dirent  en  même  tems,  qu’il  étoit  habité  par  un  peuple  fi  redoutable,  qu’ils  jetterent 
l’épouvante  dans  tous  les  cœurs.  Tous  alors  fe  plaignirent  de  Moyfe.  Ils  fouhaiterent  d’être  morts  en  Egypte  ou' 
dans  le  defert ,  plutôt  que  d’aller  combatre  contre  des  géans.  Cependant  Moyfe  &c  Aaron  fe  profternerent  devant 
Dieu  -,  &  Jofué  &  Caleb  qui  avoient  été  des  douze,  tâchèrent  d’adoucir  le  peuple  malgré  la  réfiftance  des  dix  au¬ 
tres  qui  étoient  les  principaux  auteurs  de  cette  fédition. 


The  fpies  return  with  good  tydings. 


When  the  children  of  Ifrael  drew  near  to  the  prömifed  Land,  Mofes  fent  by  the  command  of  God  twelve  fpies, 
one  out  of  each  tribe  to  fee  what  manner  of  Land  Canaan  was,  and  what  the  people  was  that  did  inhabit  there  ; 
lo  the  men  wandered  from  the  wildernefs  of  Zin  to  Rehob,  and  alfo  fouthward  to  Hebron,  and  at  laft  to  the 
brook  Efhcol,  and  there  they  cut  down  a  Vine  branch  with  one  Clufter  of  Grapes  thereon,  which  they  carryed 
on  a  ftaff  between  two ,  and  they  brought  alfo  pomgranates  and  figs.  And  when  thofe  that  were  lent  were  returned 
with  their  fruits,  they  gave  a  relation  of  the  Excellency  &  Plenty  of  the  Land,  but  withall  faying  that  it  was 
impoffible  to  take  it,  becaufe  of  the  ftrong  City,  and  the  huge  Giants  that  dwelt  therein.  But  Jofhua  and  Caleb 
two  of  them  that  were  fent,  intreated  the  people  to  be  content,  and  to  comfort  themfelves  with  a  certainty  of 
fuccefs  in  the  power  of  God  Almighty  :  as  alio  with  the  report  of  the  Excellency  of  the  Land  of  Canaan,  which 
the  men  that  were  fent  out  neither  had  nor  could  deny. 


S)ic  grudfft  gicfct  3éugmié  turn  betn  Saubc. 


0o  batb  Me  ftlnbet  ^fraêté  bom  flößten  fanbc  naÿeten/  faubfe  SDÎofeé  jmotff  £tmbfcfjaffhr/  aué  jebem ©tamme  einen/ 
bag  Lwb  ©anaau  $u  beftclfflgen  /  tute  baffclbe  gelegen  /  unb  maé  bartnnen  mobnete,  2CW  nnn  blefe  SDîannec  toon  bee 
SÎQûtïen  9îef;ob  /  unb  gegen  SDîlîfag  biff  un  £>cbcön/  baé  ianb  bucd)30gen  lmb  t>erhmbfcljatftcf  fatten  /  fammfte  enbffct)  tnê 
gfcol  j  unb  fd;nitten  bafdbff  eine  Dïebe  mit  einem  SBetnttauben  ab  /  welche  jmem  SDîamtet  auf  einet  ©hinge 
tragen  muffen/  auefj  nahmen  fie ©ranataptfel  unb  feigen  ju  ffd>  Q3ep  bet  gucûcff  unfit  mit  ben  gtuefffen/  ecgefpleten  ble 
abgefcijlcfte  SOîannee  alité  orbentllcf)/  maé  Ibnen  nuf  bec  9vel|ë  begegnet  mac-  2ClIe/  ausgenommen  ^meen/  gelten  ble 
©robetung  bcé  Ltnbeé  fuc  unmöglich/  melt  fo  eiet  feile  ©tatet  baelnnen  gelegen  maten  /  unb  etfcbrecfllefje  Ovlefcn  /  meld;e 
fie  file  unb  ba  gefeÇen  /  baé  lanb  bemobnefen*  fjofua  abet  unb  ©altb  befrieblgten  baé  /  ttoffeten  baffetbe  mit  ge^ 
mlffet  djulfft  unb  gtoffetet  fttafft  bté  2ClIetÇt5cÇ»ffen /  unb  ffelleten  juglelcb  ble  QctitityUit  bf$  ianbeê  ©anaan  eoe/  melcf/e 
felbff  ble  neben  Ihnen  auffgefanbte  SOîdnntc  geffeben  muffen. 


Schoone  kndvrucht,  veel  fchooner  verbeeldende. 


Als  de  Kinderen  Ifraëls  het  beloofde  Land  naderden,  foo  fond  Mofes,  door  het  bevel  Gods,  twaalf  verfpieders, 
uit  eiken  Stamme  een  ,  om  het  Land  van  Canaan  te  beligtigen,  hoedanig  het  felve  was,  en  het  volk  dat  daar  in 
woonde  :  welke  mannen  als  ly  van  de  woeftijne  Rehob  het  Land  doorwandelt  en  verfpied  hadden,  als  ook  in 
’t  zuiden  tot  Hebron,  quamen  ly  eindelik  tot  het  dal  Efcol,  en  fneden  aldaar  een  ranke  af,  met  een  tiots  Wijn¬ 
druiven,  dien  ly  droegen  met  haar  tween,  op  eenen  draagftok,  ook  van  de  Granaat-appelen,  en  van  de  Vijgen. 
Als  fy  met  de  vrugten  wederom  gekomen  waren,  deden  de  uitgefondene  verlcheidentlik  verhaal  van  het  geen  haai 
op  de  reis  ontmoet  was,  alle,  op  twee  na,  hielden  het  innemen  van  het  Land  onmogeujk,  ten  opfigte  van  de 
fterke  Steden  daar  in ,  en  overyfelikke  Reufen  die  het  felve  bewoonden ,  en  die  fy  hier  en  daar  gefien  hadden.  Dog 
Jofua  en  Caleb  foeken  de  Gemeente  neer  te  fetten  ,  haar  trooftende  met  de  fekere  hulpe,  en  nog  grooter  kragt  des 
Alderhoogften  als  ook  met  een  vertoog  van  de  heerlikheid  des  Lands  Canaans,  die  van  haar  mee-uit-gelondene 
niet  konde  geloochend 


nog  ook  ontkent  werden. 
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Dei  ducunt  qua  juffa ,  fequamur. 

Rumpe  moras,  plebs  facra  Deo,  quin  collige  vafa. 

Ecce,  mero  dulci  penfilis  uva  tumet. 

Ipfe  Deus  tollit  vexillum  ,  &  clamat  ad  arma.. 

Qui  certare  timet,  vincere  non  meruit. 

The  fpies  return  with  good  tydings. 

To  Canaan  goes  the  Spies,  they’re  fent  to  view 
What  ftrength  they  had ,  with  that  what  plenty  too  : 
The  Spies  report  they’re' ftrong  [fo  gueft  before] 

And  milk  and  hony  flow’s  with  grapes  good  ftore. 


Douze  efpions. 

Douze  chefs  des  tribus  par  l’ordre  de  Moyfe. 
Marchent  en  diligence  à  la  terre  promife. 

En  obfervent  les  lieux,  en  aportent  des  fruits. 

Mais  la  peur  des  géans  glace  tous  les  efprits. 

grudjt  giefct  3eugnu3  wn  kcm  Sänke. 

O  2Bettfms>  ^ffcaêt  /  bu  Mit  fn  gutem  ©tanbe/ 
ftefifï  Me  Stuckfe  mm  aué  bem  gelohten  Sanbe  / 
2Baé  aber  inn  bte  ©eel  fût  SEBo&Hufï  lifetaué  faflen? 
2Benn  man  bte  Gëpfetëett  bec  SBelc  nlcl;t  mill  ceclaffem 


Schoone  landvrugt,  veel  fehooner  verbeeldende. 

T  en  lefte  is  Ifraël  by  het  beloofde  Land  : 

En  proeft  de  Wijngaavdsdruif,  de  zegen  van  Gods  hand. 
Maar  och  wat  kan  de  ziel  die  aardfche  wellufb  baten? 

Ik  haak  naar  Kanaan  om  ’t  nimmer  te  verlaten. 

R  3 


LX  VII. 


■Core ,  Dathan  6c  Abiram. 

Core,  Dathan  &  Abiram,  avec  deux  cens  cinquante  des 

Moyfe  &  contre  Aaron.  Moyfe  fit  tout  ce  qu  i  PJJJ  P°u  j  CTaaner  fur  eux/il  dit  à  ces  murmurateurs,  qui  étoient 
remettre  dans  leur  devoir.  Mais  voyant  qu  il  ne  j.  o  *  &  0  r  jr  o».  nn’Aaron  viendroit  auffi  avec  le 

du  nombre  des  Lévites,  que  le  lendemain  ils  vmflèntavec  leurs  MoyHors  prit  à  témoin 

lien.  Cela  s’étant  fait,  Coré  avec  fes  partifans,  le  mit  d  un  cote,  &  Aaron  que  par  les  ordres  de 

tout  le  peuple ,  &  lui  dit,  qu’ils  alloient  ^^juftifieroit  en’kmr  préfence.  A  peine  eut-il  ceffé  de  parler, 

°“ là  ÄÄ  ce' Âï  Äs  devora  avec  Ls  tentes, &tout  ce  qui  leu,  apartenoit. 

God  is  juft  in  his  Judgments. 

Ko  rah ,  Dathan  and  Abiram  with  two  hundred  and  fifty  Princes  die 

and  Aaron ,  giveing  them  reproachfull  language  and  Jaymg [that  they  0  k  J  they  had  done  ,  the  Lord 

was  angry  and  caufed  the  reft  of  the  people  to DaAan  Ind  ÄbTÄive  with  all  the  men  and  goods  that 

did"  to’thetn;  SÄ  £  ÄÄ  ÄÄ 

SÄ  *■*  of  the  tranfgreffours. 


•g£ac$c  ter  (£*tm  über  tit  5Sc^t)eit* 


qcn/  bte^cmaen/  we wnwi?««« /  ëVfn toén  tribet  SMenunb  Matron  »ecfamlet  ÿatte/  10  erwien 

SBcptaud)  /  ‘Aaron  foil  auct;  opffcnn  Unb ■  *r  üîîofe  unt  Aaron  :  fc&eibet  cud)  »on  biner 

hie  Spenltdjfett  bewerten  ber*  ganzen  SDetftmïunô  /  unb  ber  Sen  jmV  ê  JJacffifct  unb  faâ£ctl .  o  @ott/  cto@oft 
SDerfatnfunô  /  id)  trill  fe  in  cittern  AufienWut  t\rgo  imîLJtsu  r0  rcL  gbec  t>fefe  guitje  Serfamlung  erzürnen,  Sa 
bed  ©eilïed  ailed  Sleifcfjed /  f;at  em0Aami  Ö  ^et/  unbMltbu  M)  f«mc  up  ^been /  unb  naef; bero  folded 

fpraef)  ber  j&m#i  Wt/  -Uf  f«  W  w»  :£„U fi«»/  unb  allen  0eelen  bie  SmD 

leicDcben  /  fo  tfjat  bie  grbe  ihren  SD unb  auf  /unb  SÊ  IrbebebchcfcGe  /  aucl)  ging  ein  Seuer  auf  »on  bem 

»»f  "•  Sf§s®teÄ  ÄU*  W  »*  **  ®Mt  Èie  't,ll3(n/ 

mL/m»  feiner  Stimmt  niO)t  ***»  «Mu 
's  Hemels  leet  van  d’  aarde  gewroken. 

Mofes  ende  Aaron,  d’eene  als  OprervorH^  ende  ^  te  murmureren 

gebiedende,  begonden  Korah,  Dathan  en  >  haren  lalt  der  re°-eeringe  te  verligten  fogten,  maar  in  der 

ende  fig  tegens  hen  te  ftellen,  hoewel  in  fenjn,  J  ,  ,,;r  eÄen  magt  fig  over  de  Gemeinte  hadden 

daad  was  ’t  om  de  felve  te  beftraffen ,  te  dempen ,  hebbende  een 

■verheven,  waar  over  Mofes  feer  ontftelt  ^'g^^fiVaake,  gelijk  dan  ook  de  Heere  fijn  gebed  verhoerende 

vaft  vertrouwen  op  een  goede  uitkomft  in  dde  g  J  5  ende  verfiond  de  oproermakers  mei.  alle  men- 

wraak  daar  over  heeft  genomen,  want  de  aarde  opende  toen  mond,  < ende  verllo^^  J?  ^  ïuur>  dat  ïan  de„ 

Lehen  die  Korah  toebehoorden  ,  foo  datfe  levendig  ter  en  ende  tcgen',  Mofes  gekant  hadden ,  welke 

Heere  uitging,  deOverften  der  yergadennge,  die  met  iu  g?  Godes  ordinantie  ende  wettigeover- 

, Goddelijke  wrake  aan  alle foodamge  oproermakers  ^t^°I^t^0pö|cn  hals  te  halen, 
heid  aangaan,  om  fig  daar  voor  te  wagten,  ende  den  toorn  Gods  met  op  oen 
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Raro  antecedentem  fceleßum 
Defermt  pede  pœna  claudo. 


Ignea  tela  Dei  funt  ignes  ulta  profanos  y 
Terra  fcelus  rabido  devorat  ore  ferox. 

Horreat  impietas ,  quam  mox  ad  tormina  pofcunt 
Sidera  hiante  Polo,  Tartara  hiante  folo. 


Coré ,  Dathan  &  Abiram. 

N’entreprenons  jamais  für  la  grandeur  fiipreme. 
Dieu  fait  les  Souverains ,  il  les  choifit  lui-meme  i 
Et  quiconque  s’opofe  à  cet  ordre  des  deux  . 

Doit  craindre  le  malheur  de  ces  trois  factieux. 


God  is  juft  in  his  Judgments. 

When  Korah’s  crimes  had  reach’t  the  facred  throne 
Of  Heaven ,  and  the  God  that  fits  thereon  ; 
Behold  the  flames,  fee  how  the  earth  is  rent 
Where  they  alive  into  their  graves  are  fent. 


her  Crvhcn  über  hie  25hjif)eit 

0teb  felt  o  Sfcaél  tmî>  balte  m  tctgnugt  / 

ftebft  trie  £orab$  Stott  fni  $cur  uni)  ed)tt>effente<|f  / 

Tîet  -æôien  tedder  lobn.  ©olt@ott  de©d)macbnid)trAd)enr 

Söenn  man  nad;  tOloft  £ron  ûnfc  2tawné©;t  miß  jïed;cn. 


’s  Hemels  leet  van  d’  aarde  gewroken. 


Kan ’t  Kore  of  Dathan  en  Abiram  wel  vergaan. 

Naar  Aarons  rok  uit  nydt,  of  Mofes  ftoel  te  liaan. 

Zelf  Mofes,  vol  gedult,  vloekt  zulk  een  drift  verbolgen. 
Door  hemelfch  vier  verteert ,  van  ’s  aardtryx  keel  gezwolgen. 


L  XVI  IL 


Serpent  d’airain. 


Le  peuple  d’Ifraël  continuant  toujours  dans  Tes  murmures  8c  fe  plaignant  qu  ils  n’avoient  point  de  pain  ,  &  que 
l’eau  même  leur  manquoit  dans  le  defert  ;  Dieu  fut  oblige  pour  les  punir,  d  envoyer  des  ferpens  brûlans,  qui 
cauferent  une  éfroyable  defolation  parmi  tout  ce  peuple.  Les  plus  feditieux  furent  épouvantez  d  une  punition  fi  fou- 
daine.  Ils  reconnurent  leur  faute,  &  conjurèrent  Moyfe  d’adrefler  fes  prières  à  Dieu,  afin  qu’il  fit  cefler  cette 
plaie  morcelle.  Dieu  apaifé  par  les  prières  de  fon  ferviteur,  lui  commanda  de  faire  un  ferpent  d’airain,  &  de  rele¬ 
ver  pour  le  rendre  vifible  aux  yeux  de  tous,  afin  que  ceux  qui  auroient  ete  mordus  des  ferpens,  regardaflent  ce 
Serpent  d’airain,  &  fuflent  guéris  de  leurs  bleflures.  Ce  fut  ainfi  que  cette  mortalité  paffa  parmi  le  peuple. 


Look  up  and  Live. 


After  Mofes  had  fenü  the  Spies  to  difcover  the  Land  of  Canaan  and  they  had  difheartened  the  people,  they  con¬ 
tinued  forty  years  in  the  wildernefs  where  many  wonders  and  ftrange  Accidents  happened  to  them  ;  and  among 
others,  they  were  plagued  with  fiery  Serpents  fent  of  God  becaufe  they  murmured,  reproaching  Mofes,  and 
loathing  the  bread  that  the  Lord  had  fent  them.  But  the  people  repented  and  intreated  Mofes  to  pray  to  God  to 
take  away  thofe  Serpents ,  which  Mofes  did,  and  he  fetlup  by  Gods  command  a  brazen  Serpent  upon  a  pole,  and 
whofoever  was  bitten  by  the  fiery  Serpents,  when  they  looked  upon  that,  they  were  immediately  healed.  This 
gives  us  a  Type  of  the  Crofs  of  Chrift,  when  we  are  bitten  by  the  wicked  Serpent  the  Devil,  and  then  look  up 
to  the  death  of  Chrift  with  an  Eye  of  faith ,  we  fhall  be  cleanfed. 


#(fo  mufj  9ttenf$en  werken. 


£ftacf)  Äunbfctyajftet  iné  £anb  ©anaan  aufjgefcfit&t  /  ttnb  bfefe  baë  23ol<f  btfïûrrçe  ôemacÇt  fatten  /  blieben  fte 

pferfjig  fang  in  bet  SBufïen  /  wofelbjï  riet  SBunber  unt>  feembe  Singen  gefefjefen  ftnb.  Unter  anbem  würben  fte  mit 
feurigen  ©erlangen  geplagt  /  Sie  if inen  @ott  aufcf  iefte  /  weil  fte  murtefen  /  SOîofen  verachteten  /  unb  einen  Qtel^  an  bem 
Ö3robt  flatten/  tretet  fijnen  ber  Äen  gab;  weit  aber  baë  Solcf  feine  ©unbe  bereuete  /  unb  SOîofen  bat/  er  mochte  ben 
5?mn  für  fte  bitten/  bafj  er  bie  ©^langen  rvegnaftme /  fo  tfat  CDîofeê  bafTeibe/  rieftet  auf  @otfcë  SBefeft  eine  effrene 
©cflange  auf/  ba§/  wer  biefetbe  anfaffe  /  gefettet  warb  /  trenn  er  gebiffen  worben.  Stefeé  fftetfet  unë  51t  einem 
SBorbilbe  bcé  ©reufeé  ©frifït  /  baburef  trtr  pon  bera  25ifi  betbofen  ©cflange  beé  ïeujfelë  /  wofern  wir  nut  aßeine  burefbte 
2tugen  beë  ©laubenë  fefï  attjf  (grifft  ïobt  fefen/  gereiniget  werben» 


Slangegift  door  een  flangebeelt  kragteloos. 


Na  dat  Mofes  verfpieders  uitgefonden  hadde  na  Canaan ,  en  fy  het  volks  herte  onluftig  gemaakt  hadden ,  bleven 
fy  veertig  jaren  in  de  Woeftijne,  daar  veel  wonderen  en  vremde  gefchiedeniflen  gefchied  zijn  :  onder  anderen 
wierdenfe  geplaagt  met  vyerige  Slangen,  die  haar  van  God  wierden  toegeftiert,  om  dat  fy  murmureerden,  en 
Molen  veragtende,  een  walg  kregen  van  het  Brood,  dat  haar  de  Heere  befchikt  hadde.  Dog  het  Volk  berouw 
krijgende,  verhoeken  op  Mofes,  dat  hy  den  Heere  wil  bidden,  dathy  de  Slangen  van  haar  wil  wegnemen  :  t  we'k 
Mofes  doet,  èn  rigt  door  het  bevel  Gods  een  koopere  Slange  op,  Hellende  defelve  op  een  ftange.  En  wie  defelve 
aanfag,  wierd  genefen,  wanneer  hy  gebeten  was;  ons  ftrekkende  tot  een  voorbeeld  van  Chrifti  Kruis,  waar  door 
wy  van  de  beeten  der  boofe  Slange,  den  Duivel,  foo  wy  alleen  op  Chrifti  dood  door  de  oogen  des  geloofs  ftar- 
oogen,  gereinigt  worden. 


Et  corda  Cr  lamina  furfum. 


Serpent  d’airain. 


Protinus  ingratum  laniantes  Dipfades  agmen 
Lethifero  morfu  corpora  multa  necant. 
Serpens  umbra,  fimul  Crucifixus  in  aëre  furgit. 
Illius  afpeétus  vulnera  dira  levat. 


D’un  Serpent  élevé  la  myftique  figure. 

Fait  ceffer  des  Serpens  la  funefte  morfure. 
Ainfi  nôtre  Jefus  élevé  fur  la  croix. 

Ote  au  dragon  fa  force,  &  le  met  aux  abois. 


Look  up  and  Live. 


2f(fb  mujü  COÎcnfd)Crt  0ct)n  cvl)o()Ct  twrfccu. 


The  Hebrews  murmur,  and  their  God  defie 
They’re  bit  by  Serpents,  whereof  many  die. 
A  Brazen  Serpent’s  raif  d ,  and  that  will  give 
A  ready  cure ,  for  ’tis  but  Look  and  Live. 


0o  Mb  bet  ©eden  jttr  efirncn  ©cfilan$  fid)  fencfef  / 
®at?  3?erij  «uff  ©finffum  0)lt/  unb  an  fein  Selben  bcmfcf/ 
2Bet  mm  wmuinbet  ift  /  unb  ju  bem  ©rat^e  cpf t/ 

Sflcff  fid)  befuccfitcn  mcfit?/  reed  a  ben  ©efiaben  ficpld 


Slangegifc  door  een  flangebeelt  kragteloos. 

"Wanneer  mijn  ziel  de  Hang  van  koper  regt  bellet. 

Dan  liet  ly  Chritlus  felf  in  ’t  bitter  kruisverdrict, 

Soo  fmadelik  verhoogt,  waar  hoeltfe  voor  te  vrefen? 
Hy  die  de  llang  verplet  fal  ook  lijn  wond  genefen. 

S 


LXIX. 


Balaam  faux  Prophete. 


Bake  Roi  des  Moabites,  craignant  l’armée  d’Ifraël,  eut  recours  au  faux  Prophete  Balaam ,  qu  il  envoya  pner  de 
venir  maudire  Tfraël.  Balaam  confulta  Dieu  durant  la  nuit,  qui  lui  défendit  de  le  faire  :  il  renvoya  donc  les ;  gens 
de  Bake.  Ce  Roi  lui  en  envoya  d’autres  plus  confiderables  avec  de  plus  grands  prefens.  ^  Balaam  consulta  Dieu e 
nouveau,  qui  l’abondonnant  à  lui-même,  lui  dit  qu’il  allât  trouver  Bake.  Lors  quil  etoit  en  c  emin,  un  g 
s’opofa  à  fön  paffage  Sou  ânefle  s’arrêta  à  la  vüe  de  l’Ange,  &  Balaam  la  frapant  parce  qu  elle  s  arretoit  ,  &  Dieu 
ouvrant  la  bouche  de  l’ânefiTe,  elle  confondit  fon  maître.  L’Ange  menaça  de  tuer  Balaam,  qui  reconnoiffant  ion 
péché,  continua  fon  chemin,  fur  la  promeiTe  qu’il  fit  à  l’Ange  qu’il  ne  dirait  que  ce  qu  il  entendroit  de  Dieu, 
en  éfet  quelques  éforts  que  Balac  fît  pour  obliger  Balaam  de  maudire  Ifraël,  &  quelque  defir  qu  en  eut  Balaam  u  - 
même ,  Dieu  malgré  Balac  &  Balaam ,  ne  lui  fit  prononcer  que  des  bénedidions  pour  le  peuple  d  Ilrael. 


God  will  biefs  and  none  fhall  hinder. 


Bake  the  King  of  Moab  defired  to  have  Ifrael  curft,  and  for  that  reafon  he  fent  for  Balaam  who  asked  Counfcl 
of  God  what  to  do,  and  the  Lord  forbid  him  to  go  to  Balak.  But  Balak  having  fent  for  him  twice,  the  Lord  let 
him  go  with  the  Princes  of  Moab,  who  were  fent  for  him.  And  when  Balaam  had  faddled  his  Als,  and  was  gone 
with  the  Princes  of  Moab ,  the  Anger  of,  God  was  kindled  againft  him  for  his  going ,  therefore  the  Ange  o  e 
Lord  fet  himfelf  in  the  way  as  an  Enemy  ,  whom  the  Afs  faw,  and  therefore  turned  out  of  the  way ,  and  at  liait 
fell  down  under  him,  Balaam  now  being  angry  [for  he  faw  not  the  Angel]  beat  the  Afs  the  third  time  lorely  ,  and 
God  then  opened  the  Afs  his  Mouth,  and  he  fpake  and  accufed  his  mafter  of  unrighteoufnefs,  and  immediately 
Balaams  eyes  were  opened,  and  he  faw  the  Angel,  who  rebuked  him,  and  when  he  had  contelled  his  fault,  ne 
let  him  go  on. 


2>et  wirt  twit  einem  differ  teftrafft 


2Bc(t  Stofof  bet  SOÎoaBifcn  £5nfq  /  ifrael  fließen  tvotec  /  ruift  et  gu  ftcß.23£feam/  bet  ben  $mn  &Är  umfc  $aßf 
fraate  /  nnerco&t  (fini  (Sott  verbot  /  fSalaf  git  fpreeßen.  Sa  ißn  nun  ber  Äöni<g  gum  gruepten  maßt  ruffeit  Ueffe/  gab  bec 
Ser:  au/  mit  benen  abgeorbneten  SOîoabitifcf/en  Çuriïen  baßin  gu  gieren.  SSitcam  fatteltc  batauff  feine  Cfel  n /  unbgog 
mit  benen  Sûtffcn  bin/  eê  ruarb  aber  @ott  barob  ergürnet/  alfo/  baf  ftef;  ein  ©ngel  afê  fein  2Bieberiaa/er  (n  bem  2Beg 
ihm  entaeaen  ffeaete.  Sie  ©felin  matb  beê  ©n^elé  öemaßc /  unb  trat  bcroircgen  gut  ©eiten  mi/  lefltt  W  auch  enbitd; 
«at  unter  ißm  nteber.  33  (leant  ergurnete  fteß  battlber/  benn  er  faße  ben  ©nget  nießf/  unb  fcßlug  bie  ©felm  gum  beteten* 
maßt  feßr  hast/  barauff  öffnete  ©ott  ber  ©felin  baë  SOîaut/  alfo  baf  ffe  rebete/  unb  Ißren  £er:n  bcr  Ungerejftgetf  be* 
fcßulbtgte.  ittijbatb  mürben  S3i(eamé  2fu<jen  geöffnet  /  baf  er  ben  ©ntgel  faßt/  ber  Ißn  beffraffte/  unb  natß  ©rrantntè 
feiner  ©cßulb  ßingießen  Heffe» 


Een  Propheet  van  een  beeft  beftraft. 


Balak,  de  Koning  der  Moabiten,  willende  Ifraël  vloeken,  ontbied  daar  toe  Bileam  ,  die  den  Heere  daar  over  raad 
vraagt;  dog  God  verbied  hem  na  Balak  te  trekken.  Als  nu  Balak  hem  voor  de  tweedemaal  liet  ontbieden,  loo  laat 
hem  de  Heere  gaan,  met  de  Vorften  Moabs,  die  daar  toe  uitgeftiert  waren.  Bileam  dan  fijn  Efelmne  geiadelt 
hebbende,  en  henen  trekkende  met  de  Vorften,  foo  wierde  Gods  toorn  ontfteken,  om  lijn  vertrek j  waar  over 
de  Engel  des  Heeren  fig  ftelde  in  de  weg ,  hem  tot  een  tegenpartye,  den  welken  de  Efelmne  lag ,  en  daarom  ter 
zijde  t’elkens  afreede,  en  ten  laatften  fig  onder  hem  neerleide.  Bileam  hier  over  ontfteken  Iqnde  van  toorn  Iwa 
hy  fag  den  Engel  niet)  Haat  ten  derdemaal  de  Efelmne  feer  yfelik.  Doe  opende  God  de  mond  der  Efe  inne  ,  o 
dat  fyfprak,  befchuldigende  lijn  Heere  van  onregtveerdigheid ,  en  terftond  wierden  Bileams  oogen  geopent,  ioa 
dat  hy  den  Engel  fag,  die  hem  beftraft,  en  laat  hem,  fijn  fchult  bekennende,  heenen  trekken. 
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Viri  poterat  vox  illa  videri. 

En  malediélurum  Vatem  Moabita  Balacus 
Heb ræo  populo  te  j  Bileame,  vocat. 

Non  finit  hoc  Genius  :  miferam  quid  cædis  afellam  ? 
Jure  afinos  merito  vox  afinina  docet. 


Balaam  faux  Prophete. 

Au  lieu  de  prononcer  un  funefte  anathème, 
L’Impofteur  Balaam  bénit  malgré  lui-même } 
Il  fait  divers  éforts,  mais  tous  font  fuperflus, 
Son  âneffe  l’inftruit ,  &  le  rend  tout  confus. 


God  will  biels  and  none  fliall  hinder. 

Balaam  he  mounts  his  Afs,  to  Moab  goes 
Where  Balac  ftaid  for  him  to  curfe  his  foes 
But  on  the  way,  God  met  the  learned  Afs 
And  charged  Balaam  not  to  curfe  but  biefs. 


with  wn  einem  £()ict*  fcefttafft. 

QBaë  man  wn  iBilcam  unb  feinem  (Sfcf  (efjrf/ 

•  Aft  cine  SÖunbec  ©ach/  begleichen  nie  cjehBrt. 

®em  Rimmel  trieb  eë  auch  an  SBunbern  nicht  äef rechen/ 
SBcnn  ©oft  fein  SDïacht  hetreift/  fo  muf  ein  ©fei  fpreeben. 


Een  Propheet  van  een  beeft  beftrafc. 

Wie  ftaat  niet  als  verbaad: ,  verwondert  in  fijn  geeft, 
Als  hy  van  Bileam  en  van  fijn  efel  leeft? 

Den  Hemel  fal  het  nooit  aan  wonderen  ontbreken , 
Als  God  fijn  magt  betoont,  fal  felf  een  efcl  fprckeii. 

S  z 


LXX. 


Mort  de  Moyfe. 


Après  que  Moyfe  eut  exhorté  le  peuple  à  garder  les  lois  que  Dieu  leur  avoir  données  par  fon  miniftere,  &  qu  il 
leur  eut  repréfenté  d’un  côté  de  glorieufes  récompenfes  s  ils  etoient  fideles  a  Dieu ,  &  de  l  au 


leur  eut  renréfe'nté  d’un  côté  de  glorieufes  récompenfes  s’ils  étoient  fideles  a  Dieu,  &  de  1  autre  les  terribes  )U- 
eemens  qufalloient  tomber  fur  eux,  s’ils  violoient  ces  divines  lois;  il  les  bemt  tribu  par  tribu,  &  leur  declara  par 
un  efüri?  Drophédque,  les  chofes  les  plus  mémorables  qui  leur  dévoient  arriver.  Enfin  Dieu  voulant  retirer 
moX«Prnnd ^  ffophete,  le  fit  monter  fur  la  montagne  de  Nebo  :  &  de  là  Dieu  lui  fit  voir  tout  le  pays  de  Ca¬ 
naan.  Il  étoit  âgé  dePfix-vingts  ans.  Sa  vüe  n’étoit  point  du  tout  afoibiie,  &  a  cet  age  il  n  avoit  rien  per  u 

fa  premiere  vigueur. 


He  fees  the  Land  and  dies. 


And  Mofes  was  a  hundred  and  twenty  years  old  when  he  told  the  people  that  he  muft  then  dye  and  not  entet 
into  the  promifed  Land,  but  he  affure'd  them  that  Jofliua  Ihould  bring  them  thither;  and  he :  Ueffid  the  twelve 
tribes  of  Ifraël  before  his  death;  with  other  promifes  if  they  ihould  carry  themfelves  well  before  i the  L< o  . 

Mofes  having  done  all  thefe  things  he  went  up  from  the  plains  of  Moab  to  Mount  ISTebo  ;  to  the  P  § 

from  whence"  God  let  him  fee  the  promifed  Land.  And  when  he  had  feen  it  he  died  there,  and  God  buried  him 
in  a  Valley  in  the  Land  of  Moab  over  againft  Beth-peor;  and  no  man  knoweth  where  his  grave  is  to  this  d  y, 
and  fome  think  it  was  forbid  to  be  known  by  the  fpeciall  command  of  God  ,  left  the  Ifraehtes  fttould  have 
idolized  his  dead  body.  So  Mofes  died  and  Ifrael  did  bewail  his  death  thirty  days;  and  Jolhua  fucceded  him. 


CDÎoft  unb  ©eftcfjt. 

°Im  fiunbm  unb  swangen  3a$t  /  «flfótctt  SOîofeé  be mSoUf/  baf  et  Mb  fïerben/  unb 

mürbe  /  mit  SetMffung/  baff jte  3ofua  battit  bringen  folte.  St  fegnete  fut  feinem  Sobe  bte  £ 

tvuufcfiete  iftnen  alle*  gutcé  /  mann  fte  auf  be$  £enn  SEBegen  bleiben  mürben.  Sfïat&bem  SWôfeë  Weè 

«  auf  bem  Selbe  ÜJ?oab$/  naef)  bem  S5ecge  Sftebo  /  auf  bie  ju  9>tèga/  von  Nflnnen  ©oft  baé  ^eot/ 

heffe.  SM)  befebanung  beffen  fïarb  et  bafelbfï/  unb  bet  Çm  begrub  m  in  bem  ^nbeJWoabw  mon 

baß  alfo  niemanb  fein  ©tab  aemufï  ffat.  ©tlicbc  Ralfen  bafut/  eê  fep  aus  fonbetbafjter  ©cffiefimg  ©ottes  &c\tye\)c  / 

tif  3fmS  mit  ftincm  farte  %mm  ttcif™  Çten/wf«  m  SBof«»/  S»  3fw«t  Umm‘  ^ 

bteiffiâ  Zm  lanej  /  unb  £ofua  matb  an  feine  fïatc  etfofjren* 


Mofis  laatfle  en  lieffte  gefleht. 


Mofes  oud  geworden  lijnde  hondert  en  twintig  Jaar,  verklaart  voor  den  Volke  dat  hy  haafl:  ft  erven  foude,  en 
^landCaSmeLanfchouwen.  beloovende”  d’at  Jofua  haar  daar  in  brengen  fou;  en iZeg^t  de  twaidf, Stam- 
men  Ifraëls  voor  fiin  dood,  behalven  nog  andere  toewenfehingen,  foo  fy  haar  wel  voor  den  Heere  droegen.  Ais. 
Mofes  defe  dingen  gedaan  had,  klom  hy  uit  dën  velde  Moabs,  na  den  Berg  Nebo,  f  f  be¬ 

waar  hem  God  het  beloofde  Land  laat  lien.  Als  hy  het  felve  had  aanfchouwt,  ft.eri  hy  aldaar,  en  de  Heere  be. 
groef  hem  in  een  Dal,  in  den  Lande  Moabs,  tegen  over  Beth-Peor,  foo  dat  niemand  fijn  Graf  he 
Het  welk  fommige  meenen  gefchied  te  fijn  door  een  fonderlmge  beftiennge  Gods ,  op  dat  de  Ifrae  iten  geen  A 
^oderye  meMijn  tloode  Lichaam  foude  plegen.  Alfoo  ftierf  Mofes.  en  wierd  beweent  van  Ifrael  dattig.  dagen 
ang ,  Jofua  in  fijn  plaats  nemende- 


fi 
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Tumulum  capit ,  unde  omnes  longo  ordine , 

Ingreditur  montem,  terræque  urbefque  propinquant. 

Hæc  videt  Amramides,  prætereaque  nihil. 

Tradita  mens  Domino  eft,  &  tradita  funera  terras. 
Pafcitur  ex  oculis  tantum  oculata  Fides. 


Mort  de  Moyfe, 

Du  fommet  de  Nebo  Dieu  fait  voir  à  Moyfe 
Les  fertiles  côtaux  de  la  terre  promife  ; 

Mais  s’il  ne  joiiit  pas  de  toutes  ces  faveurs* 

Il  va  goûter  au  ciel  d’écernelles  douceurs. 


He  fees  the  Land  and  dies. 

God  from  a  Mountain’s  top  lets  Mofes  fee. 

The  Land  he  gave  Abrahams  pofterity. 

So  Mofes  died,  he  having  brought  them  near; 

And  he  was  burigd  too ,  but  none  knows  where. 


CDftft  tmb  <23cftclf;t. 

5Dec  fôÇteic  ©atftéSMfê  îxrêLtnb  umt  weitem  frf )mt/ 
darauf  ©oft  feinen  Tefh  bet  Srben  nnrertrauef. 

2Bte  truÇft'â  fïttfk  kc  üïïenfdj  /  trenn  baé  etfcf;n>ncf)t  ©emüfjt/ 
£>urcf;  £>offnunû  innerlich  bfe  £tmmefê  gteub  etftef;c* 


Mofes  laatfte  en  Iieffte  gefigt. 

De  leitsman  van  Gods  volk  fiet  hier  van  ver  de  haven. 
Daar  God  om  hoog  fijn  lijk  fal  op  de  berg  begraven. 
Wat  derft  het  lijf  geruft,  als  ft  afgeleeft  gemoed 
Inwendig  is  met  hoop  van  Taligheid  gevoed  ! 

S  3 


LXXÏ. 


Sépulture  de  Moyle. 


L’Ecriture  ne  nous  dit  autre  chofe  du  corps  de  ce  grand  Serviteur  de  Dieu,  linon  qu  étant  mort  au  pays  de  M  , 
le  Ion  le  commandement  de  l’Eternel,  Dieu  Fenfévelit  en  la  Vallee  au  pays  de  Moab,  vis-a-vis  de  B^"P,e^0r’ 
erfonne  n’a  jamais  pu  découvrir  fon  fépulcre.  Dieu  voulut  fans  doute  dérober  ce  facre  corps  a  la  vue  des  lfrae 
lites,  de  peur  qu  ils  n’en  fiffent  un  fujet  d’idolâtrie,  à  laquelle  ils  étoient  fi  fort  enclins.  ^  a 

ques-uns  raportent  ce  y  adage  de  St.  Jude,  où  il  parle  d  une  difpute  qui  fut  entre  Michel  *  Archange, ™  L^orps 
des  ténèbres,  touchant  le  corps  de  Moyfe  :  y  ayant  aparence,  difent-ils,  que  le  Demon  vouloit  deterrcr  P 

de  ce  Prophete,  pour  en  faire  un  objet  d’idolâtrie  au  peuple ,  mais  qu  il  en  fut  empeche  par  Michel  Archang  . 


5 


The  Angels  take  care  of  the  Body. 

The  body  of  Mofes  was  buried  by  God  unknown  to  any  except  the  Devil,  who  feeking  the  deftruétion  of  man, 
endeavoured  to  take  away  the  body  ;  and  that  without  doubt  to  deceive  thejews,  either  by  Superftmon  or  Idolatry, 
name^y^that  he  was  the  great  Lawgiver  of  Ifrael,  whofe  life  was  wonderfull  by  Miracles,  terrible  to  his  enemies , 
reverenced  by  the  people,  and  efteemed  by  all;  and  they  had  lamented  his  death  m  the  plains  of  Moab  rh‘rty  da>s’ 
being  a  people  even  under  the  eyes  of  Mofes  addicted  to  Idolatry  :  and  it  is  eafy  to  believe  that  the  ad[lons,  ^ 
meat  men  are  made  the  greater  by  their  death,  and  oftentimes  not  known  till  they  are  dead,  fo  that  had  they 
known  where  the  body  was,  they  would  have  deemed  it  facred  and  thereby  tranfgreft  anew  :  for  this  reafon 
Michael  had  the  charge  thereof,  a  name  that  properly  fuits  with  none  but  the  Son  of  God,  and  when  he  pendeel 
With  the  Devil  about  the  body  of  Mofes  durft  not  bring  agamft  him  a  railing  accufation ,  but  faid ,  the  Lora 

rebuke  thee  Satan. 

«6 er  £cic()uam. 

feichnam  SDîoft  warb  rott  ©ftt  oÇmc  wtffcnfchafff  ctncé  farblichen  SOÎenfchen  begraben  /  ttHemefj!  baffetbe  bem  ©afan 
nîcfit  unbefantwar/  biefer  bo|ë@cilî/  beraubet  ntcÇfé  até  baéfDerbctben  bcé  dfanfehen  turf )t/  h at  qetcad[)tet  bett  fucfjnatn 
rcoa  tu  nehmen/  auffer  swetifct  ber  metjmmg/  bie.  Amben  würben  ftcÇ)  babucch  jura  icberglauben  unb  ^bgoftccet?  bewegen 
Taftn  /  tumablen  /weil  er  fin  grolTer  ©efeHebee  ln  feinen  Abseite  n  gewefen  /  unb  ml  2Bunberäeict;en  gethan  hatte/  ein 
»Sibe  /  Wr  anf«  betfbem  SSolcf/  unb  bet,  allen  m  grofter  2Cd;tung  war.  ®m^ml  ha«e  femen 
Tobt  in  ben  ebenen  Seiben  SOîoabë  bretlfig  tage  lang  beweinet/  ein  /  baf  felbfï  unter SWoft  2Cugen  iur  2lbgottcrep 
geneigt  war,  SDîan  tunte  leicht  er acften/  baf/  weilen  bie  2tcl,tung  Sortreffticher  Scanner  burcl,  ihren  tobt  grolter  /  ja 
Difterë  nach  bern  tob  betant  wirb/  man  fiel)  leicht  mit  bem  ieiclmam /  a!6  einem  groffen  ijeiligthumb /  würbe rermnbtget 
baben'  ®arumb  wiöetfeffte  fiel;  £0itcf;acl  /  ein  9M;me/  bee  niemanb  eigentlich  utgefftrieben  wirb  /als  bem  0ol)ne  ©otteé/ 
benn  ob  er  fefjou  fein  Urteil  ber  l aliening  wiber  ben  ©atan  aufwürdte/  brachte  er  bennocl;  burcf;  ferne  Sorbttte  io  riet 
3u  wege/  baf  ber  iger:  ben  ©atan  bejïrajfte* 


Strijd  over  Mofis  lichaam. 

Hot  lichaam  van  Mofes  was  van  God  begraven  buiten  kenniffe  van  eenig  fterffelik  menfehe,  dog  foo  met  of  de 
Sawn  haTer  kenniftevanl^efe  boofe  gee^I  dan,  niet  foekende  als  het  verderf  der  menfehen,  heeft  getragt  dit 
lichaam  we°-  te  nemen,  buiten  twijfel  om  doordat  middel  de  Joden  of  tot  fuperftitie  of  tot  afgoderye  te  verlei¬ 
den'  namentlik,  die  moote  Wetgever  Ifraëls  was  by  fijn  leven  verwonderlik  geweeft  door  mu-aculen,  verfchnk- 
keHk  vo^^jne  vyandenl  ontfaglik  van  binnen,  engeacht  by  allen  :  geheel  Ifraël  had  fijn  dood  dertig  dagen  ach¬ 
ter  een  beweent  in  de  vlakke  velden  Moabs,  een  volk,  felf  onder  de  oogen  van  Moles,  genegen  tot  afgoderye, 
ft  was  HetTe  denken  terwijl  de  achting  van  groote  Mannen  door  haar  dood  grooter,  en  dikwils  naar  haar  dood 
eerft  bekent  word,  dat  men  fig  feer  ligt  met  dat  lichaam,  als  een  groot  Heiligdom  fou  belondigt  hebben,  hierom 
foo  fette  fig  Michaël  daar. tegen,  een  naam  die  niemand  eigentlik  als  den  Sone  Gods  paft,  defe,  hoewe  hy  geen 
oordeel  van  lafteringe  tegens  den  Satan  durfde  vóórtbrengen,  bragt  egter  door  lijn  voorbiddinge  o  ve  eeg 

dat  de  Heere  den  Satan  beftrafte. 
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0(fa  quiefcant, 

Relliquias  (procul  hinc  Daemon)  quid  corporis  ambis  ? 

Huc,  huc,  ô Michaël!  ô  mediator  ades! 

Idolum  prohibe  i  facile  infanivimus  ultro. 

Nemo  ferat,  lolii  eil  fertilis  ufque  fatis. 


Sépulture  de  Moyle. 

Son  corps  eft  enterré  de  la  main  de  Dieu  même,» 
Et  fi  Satan  le  cherche  avec  un  foin  extreme. 

Pour  faire  idolâtrer  après  ce  facré  corps , 
L’Archange  le  confond  avec  tous  fes  éforts. 


0mit  über  SDÎoft  Sctcfmant. 

©«fön  BanÆf  unb  tria  bcè  SOÎoft  ictb  enfbetfcn  / 
m  KHlrntr)  Me  Submau  «tneefen  / 

Äomt  aber  nfd)f  sum  B^cif /  dn  bâlt  b  te  SBnrf) 
Unb  fycmt  ben  SSofetrtcbt  in  feinet  fd;n5ben  ©«Ç» 

Strijd  over  Mofis  lichaam. 

De  Satan  dingt  met  kragt  naar  ’t  heilig  overfchot 
En  Mofis  doode  lijf,  tot  voedfel  van  lijn  boosheid  : 

Maar  d’Engel  des  Verbonds,  en  wie  is  die  als  God, 

Spreekt  wel  geen  lafter  uit ,  maar  ftuit  hem  in  fijn  loosheid, 

FINIS, 


The  Angels  take  care  of  the  Body. 

Mofes  tho  dead  is  under  Angels  care. 

And  Satan  with  his  tricks,  can’t  profper  there 
Yet  he  contends,  and  with  th’Archangel  ftrove, 
he  ftrives  with  God  above. 


I 


T  WEDE  DEEL  DER  PRINTEN 

VAN  DE 

HISTORIEN  DES  OUDEN 
TESTAMENTS. 

Godts  veltheer  vint  men  hier  grootdadig  afgebeelt  ; 

De  rechters  van  Godts  volk ,  profeten  ,  priefters ,  helden , 

Van  moedt  noch  brein  ,  noch  heil  in  onheil ,  niet  misdeelt  $ 

En  vorhen ,  die  Godts  dienft  bedorven ,  of  herftelden. 
jerufalem  verzinkt  op  ’t  ende  in  bloet  en  brant , 

Verryfl;  nochtans  uit  puin  y  herbout  door  ’s  hemels  hant. 
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EEL. 


Tweede  T) 

Der 

Canonyke  Boeken 

Des 


Ouden  Testaments, 

Mitsgaders  de  Hiflorien  der 

Apocryphe  Boeken, 


Waar  van  de  namen  der  felver  in  dit  ‘Deel  begrepen ,  hier  onder  vervolgens  werdengenoemt . 


Jofua. 

Richteren. 

Ruth. 

1  Samuels. 

2  Samuels. 

I  Der  Köningen. 

B  o 

Jefaia. 

Jeremia. 

Klaagliederen  Jeremie. 
Ezechiel. 

Daniel. 

Hofea. 


Het  derde  Boek  Efdre. 

Het  vierde  Boek  Efdre. 
Het  Boek  Tobie. 

Het  Boek  Judith. 

Het  Boek  der  Wijsheid. 
Ecdeüafticus,  Jefu  Syrach. 


2  Der  Köningen. 

1  Der  Chroniken. 

2  Der  Chroniken. 

Ezra. 

Nehemia. 

E  Eher. 

KEN  DER  PrQPH] 

Joël. 

Amos. 

Obadja. 

Jona. 

Micha. 

Nahum. 

pocRYPHE  Boek 

Het  Boek  Baruch ,  met  den  Send- 
Brief  Jeremie. 

Het  Aanhangfel  aan  Either. 

Eenige  Aanhangfelen  aan  Daniel, 
namelijk,  :t  Gebed  Azarie,  en 
*t  Gefang  der  drie  Mannen  in  den 
gloeyenden  Oven. 


Job. 

Pfalmen. 

Proverbia  of  Spreuken  Salomons, 
Eccleiiaftes  of  Prediker. 
Hoogelied  Salomons, 


;  T  E  N. 

Habakuk.  » 

Zephanja. 

Haggai. 

Zacharia. 

Maleachi. 

E  N. 

De  Hiftorie  van  Sufanna,  ende  van  Bel 
ende  den  Draak. 

Het  Gebed  van  Manaiïè. 

Eerfte  Boek  der  Machabeen. 

Tweede  Boek  der  Machabeen. 

Derde  Boek  der  Machabeen. 


I. 


Paflage  du  Jourdain. 


t,  Jofué  prit  1.  conduite  du  peuple :  d’Ifraël,  qui  pr^it  de  lui  obéît  Dieu  fign* 

ce  fleuve.  Anrés  ces  trois  jours,  U  fit  .faire  ce  .comman- 


Moyfe  étant  mort  . 
bord  ce  nouveau  Chef 
des  vivres 

pXM  pas.  Dés  que 

1SÄ3£  fc  tout  ie  peuple  patra  »  pied  fee. 


Après  cês  trois  jours,  il  fit  faire  ce  œmman- 
verroient  dans  le  fleuve,  il  s’avançat  pour  le 
deux  mille  coudées.  Il  commanda  en  fuite  aux 


He  prevailes  that  is  Tent  of  God. 


Tofhua  the  Son  of  Nun  was  by  God  appointed  Captain  over  hrae  J0fhua  fent  two  Spies  to  fee 

commanded  him  to  pafs  thro  Jordan  and  after  that  to  the  Laftd .  of ines  he  departed  with  the  children  of 
the  whole  Land  and  in  particular  Jericho,  who 'being  returned  wi  g  Y  S’  r  up  on  a  heap  at  a  great 
Ifraell  from  Shittim  and  came  to  Jordan  ,  which  according  to  t  e  pr  ■  j  the  Ark  were  dipped  in  the 

îs  £do  the  true  reft  and  grace  in  the  Church  militanti  and  hereafer  into  glory  to  all  eternity. 


S)ct  $fofj  wiefjt  fût  einet  itàt. 

Sof ita  bet  ©o^n  Sïun [ven  ©oft  wmOJet^jupf  mb SfiÇw*  ^ 

K  ts  &Ä  ÄS,  SS4Ä  öU  /  *»* 


Een  rivier  voor  een  kift  geweken. 


Jofua,  de  Sone  Nuns,  (ven  God  verordineert  tot  een  LddsmM  der  ónderen  Ifraëk,  die 

geftorven  was,)  word  van  God  bevolen  door  de  Jordan  ,  h  .  en  met  p-0ede  tijding  wederom  geko- 

Joiua  verfpieders  uitfend,  om  t  geheele  Land,  als  ook  Jeii  Jordane,  de  welke  na  de  belofte  Gods,  op 

men  fijnde,  vertrekt  Jofua  met  de  Kinderen  Ifraels  van  Situ  J  der  Priefteren,  die  de  Arke  droegen, 

eenen  hoop  rees,  feer  verre  van  de  ftad  Adam  af;  en  foo  dn ‘  a  de  ZouV-zVe,  en  de  Jordane  wierd 

ingedoopt  waren  in  ’t  uiterfte  des  waters,  verliep  het  beneden  Jordane  tot  dat  de  ganfche  menig- 

ganfeh  droog.  Terwijl  de  Priefters  nu  Honden  met  de  Arke  in  foo  heeft  ons  de 

ÎÂÂ?Sdïï^?S  ware  tufte,  foodcr  genade,  hierinde  ftrijdende  Kerke,  als  der 
heerlikheid  liier  namaals  tot  in  alle  eeuwigheid. 


JOSUA  Cap.  Ill 


i 


Paflage  du  Jourdain. 

L’illuilre  fucceflfeur  de  ce  fameux  Prophete  , 
Jofué,  prend  fon  Sceptre,  ou  plurôc  là  houlete: 

Il  conduit  les  Hebreux  par  des  fentiers  nouveaux , 
Le  Jourdain  le  refpede,  &  retire  fes  eaux. 

îDcr  glujj  weicht  fut  einer  labe. 

0  trei  tfnif;  ter  Sofuft/  tap  alte  furcht  wrfcÇwtrrten  / 
Sn  nui’fr  aetrifitcl)  hep  bem  ^Stiffen  ^illite  ftnbcn/ 
©tel)  trie  baë  ÖBaffcc  ftcl)  jertl;eilt  unb  feile  lieht/ 
£>ap  man  mit  bvuifncm  §ufj  burcf;  feine  tiefte  <jef;L 

Eén  rivier  voor  een  kift  geweken. 

De  drijdbre  Jofua,  fchrikt  voor  geen  diepe  dromen. 

Hy  kil  door  ’s  Hemels  hulp  gelukkig  overkomen 
Daar  \  water  der  Jordaan  dg  dapelt  als  een  muur: 

De  Schepper  der  Natuur  is  lterker  dan  natuur. 

A  z 


4 Vno  avulfio ,  non  deficit  alter. 

Ingrato  poftquam  Mofes  valedixerat  orbi. 
Protinus  Ifacidum  Jofua  fceptra  capit. 
Omnipotens  Jordanis  aquas  hic  dividit.  Omni 
Heroes  vernant  tempore,  flore  novo. 

He  prevailes  that  is  fent  of  God. 

God  chufeth  Jofhua,  Mofes  being  dead 
To  fway  and  govern  Ifraell  in  his  dead. 

And  the  firft  wonder  Jofhua  did  do 

Through  Jordan  dry-fhod  they  to  Canaan  go. 


Monument  du  paflàge  du  Jourdain. 

du  milieu  du  fleuve» 

,ia.at  au  delà  du  Jourdain» 

'dans  l’endroit  même  ou  ics  p«=u» ,  rniraculeux.  Il  voulut  encore  que  l’on  prît  douze 

elles  fuflènt  un  monument  a  1  avenir  dun  pafla  arréte2,  ies  Sacrificateurs,  pour  fervn  auffi  dememor  al  de 

Knrrl  rlu  fleuve,  &  Qu’on  les  portat  al  endroit  o  ,  ât  nn’îl  ne  reftoit  plus  rien  apaflèr,  Jofue  avertit  1 

The  miracle  of  Jordan. 


Now  when  all  Wad  was  pafled  over  the  middle  of  Jordan,  the 

place  of  their  reft  that  night  and  there  to  let  “  P  Gods  command  took  his  ftone  upon  his  fhoulder»  ana 
ford  an  ;  fo  every  one  of  the  twelve  men  accord  g  ^  God  aifo  commanded  twelve  ftones  to  be  Jet 

IflZlï  Se  Po/îordLerreveano„  Z’ 

but  if  high  difeovered  by  a  plum-line. 

Çmigeé  ïDsncfjeictycn  eines  gttflén 

So  mm  has  aantje  Sfraêl  »«  hen  3mb«n  flttommm nefmm  fml  fcnfelten  W#e» 
um/mi «firn  tlcotete  «SU*  su  î»  “ÇÔÎf  Sf  m,  Ä  &i  ttu«»/  äut  3e(t  6e«®»gä™ärö 

Duurzame  gedenktekens  der  geluklugfte  heirtogt. 

yeder  der  twaalf  mannen  een  fteen  op  reJgten  inlLt  midden  der  Jordaan,  en  dat  wel  op  die ;  pka - 

Lhalven  dit,  lbo  gebood  hy  ook  twaalf  fteenen  op  te  r eg  den  tijd  des  doorgangs  fblle  ftonden,  op 

fe  daar  de  Priefteren,  die  de  Arke  des  Verbonds  ge  S.  des*te  fl.erker  beveftigt  wierde;  waar  van  het  een 
dat  alfoo  door  twee  gedenktekenen  de  waarheid  d  f  H  >  of  :e  mets  by  leeg  water  boven  ftaken. 


Olim  hac  meminijfc  juvabit, 

Ifraël  in  media  ficco  pede  fubftitit  unda. 

Et  per  Jordanem  regia  fada  via  eft. 

Bis  feni  hæc  narrant  lapides.  Audite  Nepotes  J 
Perfedtam  Jefus  nos  rapit  in  requiem. 

The  miracle  of  Jordan. 

Jordan  b’ing  dry ,  twelve  men  from  thence  did  take 
Twelve  ftones ,  of  which  a  Monument  they  make 
That  after  ages  [they  being  dead]  might  know. 
What  Ifraels  God  for  Ifraels  good  did  do. 


Monument  du  pafTage  du  Jourdain. 

Pour  confacrer  ce  jour  &r marquer  d’âge  en  âge* 

Des  ondes  du  Jourdain  le  célébré  paflage. 

Douze  pierres  fans  art  8c  fans  nul  ornement. 

Sont  d’un  fait  tout  divin  le  facré  monument. 

€wige$  £>cncfjeid;m  eines  greffen  SBunîwf. 

Sfraétë  (3cfd)kd)t  bimtjé  2Baffet  war  gegangen 
Qat  dJofufl  wn  ©oft  SBefeöt  darauf  empfangen/ 

®a§  er  5um  Sentfmaftf  folt  swSlff  ©tetne  rieten  auf/ 
2B(e  (j(et  geftanöen  fcr>  î>eé  3erî>nné  taufiv 


Duurzame  gedenktekens  der  gelukkigfte  heirtogt. 

De  twalef  ftenen  en  noch  twalef,  die  op  \  lant, 

En  in  den  ftroom ,  voor  z es  paar  flammen  flaan  geplant  , 
Zijn  van  Gods  magt  en  gunft  hun  duurzaam  gloriteken. 
Hier  van  heeft  aarde  en  Aroom ,  en  eew  op  eew  te  Ipreken. 

^  3 


U  Ville  de  Jerico  s’étant  fortifiée  contre  les  ataques  des  Iftaélites  ;  àd„^f  fept“^"  lefglïsTe 

&  fans  étorts,  .1  renverferoit  par  terre  toutes fes  jour /les  Sa- 

guerre  avec  les  Sacrificateurs,  fifïent  le  tour  desmu  ,  .  ^  pArche  :  &  qu’aprés  avoir  fait  par  fept 

crificateurs  p  iff  P  Ç-„,,r;A  ierfaffent "dTmndî^rÏÏ. 1  ^cî  qui  ayant  ?é  té  ainfi  exécuté,  les 


foisleTouTde  la  Ville,  au  feptiéme  jour,  ils  jettaffent  de :  t  ^  ^’interdit :.** CRahab  fedement  fut 

murailles  de  la  Ville  tombèrent  par  terre  Tou, :  ce -jm fo^t  foleS  à  tout  le  peuple,  que  celui  qui 

<***  fon  premrer-né ,  &  poferoit  fes  portes  fur  fon 

puîné. 


The  people  believe,  and  the  Wall  fell. 

All  Ifrael  being  paired  over  the  river  of  Jordan  dry-lhod  the  Lord  commun, Jed of 
the  Journey  to  be  circumcifed  at  Gilgal,  where  they  alfo  kept  the  paflover.  1 •  n  \Q  round  the  City  feven 

of  his  coming  fliall  deftroy  that  wickednefs. 

V  ,  '  .  .  ;  ’ 

v>ic  93uuttcit  $tt  3«icl)o  werben  urn  gebtnfen. 

S?3Sfe  Siöä  I 

mit  feiner  gufunjft  ô«nÇ  uni)  gac  wrtilgcn  tPtrb* 


Een  Had  door  blazen  verovert. 

Ganich  IM  doorgetrokken  lijnde  droogvoets  door  de  Jordane,  word  befrieden  nî 

Gilgal,  te  weten,  al  het  Man-volk,  dat  op  de  reife  geboren  was,  .alwaar ly  ookhet  Pal dia  gehl -ui  e  • 
omringen  fy  de  Stad  Jericho  door  het  bevel  «u>M* >> die  d?  f‘Sve“d“di  word  de  Stad  ingeno- 

feven  dagen  lang  rontom  de  Stad  doet  gaan,  (na  het  bevel  Gods ,  )  S  P  wanneer  fv  beftendig  is, 

men,  door  het  Geloof  de  Muuren  nedervallende,  (dus  veel  vermag  de  kragt  des  Gelooft ,  vranw beuena 

Si  volhert  tot  het  uiterfte:)  Als  de  Stad  dus  ingenomen  was,  doet  Jofua  alles  vinden,  tujgeno*® h^cn: 
Silver,  Koper,  en  Yfere  Vaten,  en  vervloekt  ook  den .  geenen  die  de  felve  hier  n*  nrogte p[?cdlklnse 
Even  foo  word  het  geeftelijke  Jericho,  en  het  Koningrijk  Satans,  door  de  k  an  »  komfte  scheel  en  al 

des  Goddelijken  Woords  ter  nedergeworpen,  ter  tijd  dat  Chnftus  de  ongereg  g  J  o 

vernietigen  lal. 


J  O  S  U  A  Cap.  VI 
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Vrbs  antiqua  ruit . 

Clauferat  Hebraeis  portas,  ter  circuit  illam 
Turba  Sacerdotum  clangere  juffa  tubis. 

Mcenia  fponte  cadunt,  tota  Urbs  devota  ruinae  eft. 
Sandtorum  exaequant  fulmina  celfa  folo. 


Prife  de  Jlerico. 

Rien  ne  put  réfifter  au  Seigneur  des  batailles. 

Son  Arche  fait  tomber  les  plus  fortes  murailles; 
Les  trompettes,  les  cris,  les  fons  des  inftrumens. 
Des  murs  de  Jerico  fapent  les  fondemens. 


The  people  believe,  and  the  Wall  fell. 

Jericho  fhuts  her  gates,  the  trumpets  found 

The  Ark  the  Priefts  and  God  himtelf  walks  round 
They  take  the  towne,  as  facred  lhill  thought  fit. 

The  Ramshorns  blow,  the  trembling  wals  fubmit. 


Sie  bauten  $u  ttctfcen  um  qe&fofen. 

Sie  SSun&eMobe  h>ttî>  m  ^tfeffecn  unî>  ievitcn 
Urn  Secfcfjo  ôefaÇrt/  fn'feO  ouf  ^fcacfftcn  / 

®te  SDfaurett  fatten  buret;  îxië  toffe  geftâcÇÇteç/ 

Bum  Beiden/  her  auef;  aßen  gnoMä  fty» 


Een  ftad  door  blazen  verovert. 


De  guide  bondkift  trekt,  op ’t  Priefterlijk  geley. 

Om  \  fiere  Jericho  ;  daar  Levys  veldgefchrey 
Verftrekt  een  florrembok  op  Koninglijke  wallen, 

’t  Geloof  doet  door  haar  kragt  zelf  muuren  nedervallen. 


-w' 


IV. 


Achan  puni. 


Les  troupes  que  Jofué  .voit  envoyées  contre  Haï  ayant  été  défaites, 

vers.  Dieu  lui  répondit,  que  1  mordit  qui  etoit  au  mi _  P  P  c*elui  qui  tr0uveroit  coupable,  feroit  brûlé, 

fe  de  cette  défaite.  Jofue  fit  affembler  le  peuple,  &  p  J  fi  eifuite  fur  les  familles  de  cette  tribu, 

&  Ä  ta  ta  siSÂSÎ  Sent  fl Äs! 

ÄSSfS?»  -SÎÂ miU, 


Covctoufnes  the  caufe  of  Ruin. 

After  Jofliua  had  taken  Jericho .  and  laid  it  in  .flies : ,  the  ukettaeTf 

ÄrTÄnd 

caufe  of  that  overthrow.  Which  was  that  a  certain  man  a  a  ^  fo  example  of  Gods  righteoufnefs, 

swbsr  -A  S£  sarÄ-» . s», . 

midffc  of  them. 


£inc  QJlifWat  wrfccrfcct  tiet  C0^cnfcf;e«. 

9t«5  tem  Aofurt  Vie  ®tat‘ petty* S%ZTb™$8anneè  f&etÄT^ \mn Äm  SefiMe  ?mn 

iaufenb  SDîann  /  fo  t>ott  Aofuu  curé  öefattb  materi  /  2tl  îu  u&ctf^aße  /  ten  fotcöeé  fibrcten  /  maten  fte  fel)t  &efïûr$t/ 
m  unb  beclflfe  wn  benfetben  «tfcrt  Ä  / n$m  id):  btf  ein  kann  m 

iinb  bemühe«  ftd;  fût  bem  5?mn/  bet  »e SS.&äÄÄ  ff  /  rote  tc  beim  and)  beiden  mit 
j>emSDetbflnnefen.efo«ÿ  entmenbet/  bet .bue#  b« Soeben  tl /  m  einem  ©pfeôcl  bec  ©etecÇüfâfetÊ 

SSyÄfflÄiatf  mmiïX »<*?£> ltd«  m sbm «m «* /  » **» a» *»  »“ *• 


Een  mifdaat  verderft  veel  menfehen. 


\ 


sla  datjofua  de  Stad  Jericho  ingenomen,  alles  verbrand  e“  ff ^ngfet  Verbanne  i  want  Achan  door  fijn  ver¬ 
at  de  Kinderen  Ifraëls  door  overtredmge ,  overgetreden  hadden  de  ftlve  heimelik  verborgen, 

loekte  begeerlikheid  gedreven,  had  van  de  verbanne  g  &  Qm  Ai  tc  befpringen,)  van  de  mannen  van 

/aar  over  ontrent  drie  duifend  man  ,  (die  van  Jo  ua  g  ’  j0fua  en  de  ouditen  van  Ifraël  fulks  hoor- 

ki  in  de  vlugt  geflagen,  en  fes-en-dartig  van  de  Jive  gedood  zij n.  ^  jmua^o  ^  QOrfaak  van  de  neder- 

len,  wierden  fy  feer  verbaaft ,  en  verootmoedigden  f ‘ferbannene  genomen  had,  dewelke  door  lootinge  bekent 
iag  bekent  maakt,  te  weten  ,  om  dat  een  man  d  ^  hef  bevel  van  Jofua  gefteenigt  en  verbrand  is;  tot 

gSS' ^Seir^-^iluk  nooit  ongeftraft  laat,  en  geen  zegen  geven  wil  aan  het 
folk  in  welkers  midden  een  ban  is. 
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J  O  S  Ü  A  Cap.  VII  &  VIII. 


Inceßo  addidit  integrum. 

Cedit  &  ancipiti  fuccumbit  vida  duello, 

Dum  male  confuluit  Numen  Hebræa  cohors: 
Detegit  hinc  furtum,  virefque  redintegrat  Heros. 
Quis  bellum,  aut  rede  rem  gerit,  abfque  Deo? 


Achan  puni. 

La  lâcheté  d’ Achan,  fon  avarice  noire. 
Arrête  pour  un  terns  le  cours  de  la  vidoire: 
Mais  après  que  du  crime  il  eut  été  puni. 
Dieu  s’apaife,  &  Jacob  défait  fon  ennemi. 


Covetoufnes  the  caufe  of  Ruin. 

Ifrael’s  beat;  for  Achans  crimes  they  fly 

Sins  made  them  guilty ,  for  that  guilt  they  dy 
But  Jofhua  found  the  man  that  had  prefum’d 

He’s  fton’d,  and  all  his  goods  by  flames  confum’d. 


(£irtc  wrbirkt  tncl 

QBcit  dcfwn  of;nc  £reu  fein  28o:f  tmb  ©laufen  brieft  / 
QBtcb  fo  »let  SSolcfs  erlegt  buret;  ©otteS  3orn-©crid;t/ 

Sic  ©d;utb  fein  93tut  be^aftt.  2Ba$  fat  er  tief  gegraben  ? 
Sa  bod;  fur  ©otteé  2fug  fein  helfe  ©rub  ju  faben. 


Een  mifdaat  verderft  veel  menfehen. 

Als  Achan,  fonder  trouw,  verbreekt  fijn  trouw  en  woord  , 
Soo  word  Gods  wraak  getergt,  en  foo  veel  volk  vermoord. 
Sijn  bloed  betaalt  fijn  fchult.  Wat  groei  hy  diepe  kuilen? 
Geen  diep  of  duider  hol  kan  ’s  Hemels  licht  ontfchuilen. 

B 


Soleil  arrêté. 


Les  Gabaonites  ayant  fait  alliance  avec  Ifraël,  les  autres  Rois  de  Canaan  leur  déclarèrent  la  guerre.  Les  Gabao- 
nires  demandèrent  du  fecours  à  Jofué,  qui  pourfuivitfî  vivement  les  cinq  Rois  qui  avoient  pris  les  armes ^coni [re  les 
Gabaonites,  qu’ils  furent  obligez  de  fe  cacher  dans  une  caverne.  Ce  qui  étant  fçu  de  Jofue ,  il  commanda  qu  on 
mît  de  groflès  pierres  à  l’entrée  de  la  caverne,  &  cependant  il  pourfuivit  le  cours  de  fi  vtftojre .Mus  comme  k 
jour  alloit  finir,  le  Soleil  s’arrêta  à  la  priere  de  Jofué,  pour  lui  donner  le  tems  quil  faloit  F^r  drtruire  fes  enne 
mis.  Ce  qui  ayant  été  fait,  il  fit  fortir  les  cinq  Rois  de  la  caverne  ou  ils  s  etoient  cachez,  &  les  fit  mourir  d  une 

mort  ignominieufe. 

The  Sun  and  Moon  commanded  to  flay. 

And  Tofhua  was  again  heartened  and  encouraged  by  God  to  go  up  againft  Ai,  being  certainly  Jat  M 

fhould  take  it,  and  fo  it  proved,  after  which  the  Gibeomtes  made  peace  with  Jolhua,  at  which  the  K  g 
Canaan  were  nor  a  lirrle  difurbed ,  and  five  of  ehern  agreed  to  go  up  againft  G.beon  :  but  Joftm  w*  hearten  d 
bv  the  Lord,  that  he  fhould  not  fear,  for  he  had  determined  to  deliver  them  into  his  hand,  lohe  went  up  qu  y 

with  his  Armed  men  to  meet  them,  and  he  fmote  them  fo  that  there  was  not  any  of  them  remaine  ,  or 
him  felf  fought  for  Ifraël,  and  threw  great  ftones  out  of  heaven  upon  their  enemies,  and  Jolhua  pur  ie 
the  evening,  but  when  he  law  the  Sun  going  down,  he  prayed  to  the  Lord  that  the  Sun  mig  t  an  ?  , 

Gibeon,  and  the  Moon  in  the  Valley  of  Ajalon,  till  the  people  were  avenged  on  their  enemies  and  it  was  lo  . 
and  no  day  was  like  to  that.  And  it  was  told  Jolhua  that  the  five  Kings  that  fled  had  hid  them  e  ves 
Makkeda,  and  they  fhutthem  in  :  from  whence  they  afterwards  fetched  them,  and  being  1 brought  m, 

caufed  the  Captains  of  the  armed  men  to  fet  their  feet  upon  the  necks  of  the  Kings,  to  lhew  that  the  Lord  would 
do  fo  by  all  their  enemies,  fo  they  fmote  them,  and  flew  them  &  hanged  them  :  and  purfued  his  victory,  took 
their  Citys  and  laid  them  in  heaps,  and  deftroyed  all  that  lived  therein. 

(dngftc  Xag. 

cvofu«  ton  ©oft  aufé  neue  aufgemunfcct/  unb  mit  feifef/em  SDîuhf  peeftatefee  torn  /  2Ci  ?u  belagecen  /  mit  bec  3ufag< 
ÄÄWrXfXi«  folk/  wfe  benn  auch  haben  W  ni*t  mint  bacöbec/  fonbeen  aud;/ 

S  ble  kbconltcn  mit  Aofua  Rieben  gemacht/  bie  Könige  im  lanbe  Canaan  nicht  wenig  entfett.  günf  betreiben  »ec* 
fcunben  fS)  Seon  mbcïleren/  aber  weil  ^ofua  »on  bem  ^c»n  gefiaccfet  mar  /  ba(?  ec  ftd;  nicht  luccl/ten  folte/  bie* 
nSec  Joraenommen  /  bSbc  in  feine  Äanbe  5«  geben  /  50g  ec  in  bec  (Spl  »on@ilgal  mit  feinem  Äcfegfcoltf  auf  /  ihnen 
entaeaeu  /  mtd  E  fie  bcrgcfialt  /  baf  nicht  ein  einiget  con  ii men  ubeig  blieb,  ©otf  ficitte  felbff  fuc  fjfiaél  butch  geoffe 
Sagef©teine/  bie  ec  au*  bem  Rimmel  «uff  thee  geinbe  roaejf.  Aofua  veefoigte  fie  big  inben  3Cbenb  /  unb  mell  bie  ©onne  un^ 
tctifeöen  rcolte /  bat  ec  ben  j&mn/  bag  hoch  bie  ©onne/  unb  bec  SDtonb  in  bem  tfjal  3Cj«fon*  finie  fiefjen  mochten/ 
hiß  fiel)  bab  SDolcf  an  feinen  gelnbcn  gecachef  hatte  /  melcfjeé  gcfchaffe.  Siefein  tage  tfi  gemütlich  feinet  gleich  gemefen, 
Unb  Seil  Vofu a  necfiunb/  bag  ftd;  bie  fänff  Äonige  in  einec  $5lc  bet;  SMeba  »erborgen  hielten/  lieg  cc  fie  baetnnen  be* 
fchtieffin  Wecnach  mieberumb  herauf  holen  /  unb  nad;  bem  cc  in  ©egenmact  allee  £0^nnec  .3icaêlë/biepbccfien  beb  ^ctegb* 
KOlitb  bie  5 ufie  «aff  ü) cc  Spalfc  feiten  liefe/  sumSocbilbe/  bag  bergen  allen  ihren  gefaben  «Ife  thun  jolte/  fihug  unb 
Stete  cc  fie /unb  lieg  bie  Aeibec  «ujfhenrfen.  Sc  »ecfolgete  feinen  ©ieg  wütet/  nahm  tyre  ©bitte  em/  machte  btefclbe  m 
©teinhatiffen  /  unb  cecmüfiete  atteb  maé  bacinnen  n?ac  /  unb  leben  empfangen  hatte» 


De  langlte  dag  der  wacreld.  ^ 

Na  dat  Tofu  a  door  God  aangemoedigt  en  met  eenen  nieuwen  moed  verfterkt  was ,  om  Ai  te  gaan  belegeren ,  met 
belofte  en  verfekering  hy  ’t  innemen  fou,  gelijk  d’uitkomfte  getoont  heeft;  foo  fijn  daar  over  ,  als  ook  dat  deGi- 
beoniten  met  Jofua  vrede  gemaakt  hadden,  de  Köningen  van  Canaan  niet  weinig  ontftelt  ge  weeft  j  waarom  vi] 
der  felven  haar  verbinden  om  Gibeon  te  gaan  belegeren  ;  maar  Jofua  door  den  Heere  verfterkt,  dat  hy  met  vree- 
fen  fou,  alfoo  hy  beflooten  had,  de  felven  in  fijn  hand  te  geven  ,  trekt  fnelhjk  van  Gilgal  met  fijn  Krijgsvolk  op, 
haar  te  gemoet,  en  flaatfe,  foo  verre  dat ’er  niet  een  eenige  onder  haar  overbleef,  God  felfs  ook  voor  Ilrael  ft  ra¬ 
dende  ,  door  groote  hagel-fteenen ,  die  hy  uit  den  Hemel  op  hare  vyanden  wierp  ;  Jofua  ver volgdefe  tot  op  den  avond, 
ei  fiende  de  Son  in  ’t  dalen  was,  bid  hy  den  Heere,  dat  dog  de  Sonne  te  Gibeon  ftille  mögt  ftaan,  en  de  Maan 
in  ’t  dal  Ajalons,  tot  dat  fig  ’t  volk  aan  fijne  vyanden  gewroken  had,  ft  welk  gefchiede;  voorwaar  geen  da*  is  de- 
fen  gelijk  geweeif.  Jofua  verders  verftaande,  de  vijf  gevloode  Köningen  hun  in  een  fpelonke  by  Makkeda  ver¬ 
borgen  hadden,  laatfe  daar  in  befluiten,  en  daar  na  weder  uithalen,  en  na  dat  hy  in  tegenwoordigheid  van  alle  de 
Mannen  Ifraëls  de  overfte  des  Krijgsvolks  de  voet  dede  fetten  op  hare  halfen,  tot  een  voorbeeld  dat  de  Heere  alle 
bare  vyanden  alfoo  foude  doen,  flaatfe,  dootfe  en  hangtlë  op  ;  en  fijn  vidtorie  vei  volgende,  neemt  haie  Steden  in, 
4ie  tot  puinhopen  ft  ellende ,  en  vernielende  al  wat ’er  in  was,  en  wat  leven  ontfangen  hadde. 
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J  O  S  U  A  Cap. 


X. 


O  nimium  di  I  e  ft  e  Deo ,  cui  militât  œther . 


lofua  dum  viflor  fævos  ulcifcitur  hoftes, 
Sol  ftetit  in  fummo  Lunaque  plena  Polo . 
Et  mutata  fuos  requierunt  fidera  curfus  ; 
Longior  in  toto  non  fuit  orbe  dies. 


Le  grand  Chef  des  Hebreux  pourfuivant  fa  victoire. 
Arrête  le  Soleil,  qui  témoin  de  fa  gloire. 

Voit  fon  bras  triomphant  terraffer  à  la  fois. 

Les  hommes,  les  chevaux,  les  peuples,  &  les  Kois. 


The  Sun  and  Moon  commanded  to  flay. 

While  Jofhua  fought  the  Sun  flood  looking  on 
The  Moon  too;  waited  till  the  fight  was  done. 
Thus  all  the  orbs  forgot  their  wonted  way 
And  Jofhua’s  word  and  gods  command  obey. 


fDet  tdngflc  ‘Jacj. 

©oft  bcc  ben  ^rfe^e^etb  begtinfhAf  in  bet  ®^lai1ff/ 
^Olrtcht  burd)  bet  ©onnen  £>tanb  bcnïag  lang  fut  bte  Start t. 
ha  2tmon'fet  Sect  liegt  ierço  pn<5  baniebet  /  . 

S>ct  ipetî  bcfttajff  fein  SDottf  /  halb  Ijilfft  et  i^m  a»cf)  webet* 


De  langfte  dag  der  waereld. 


God,  die  fijn  oorlogsheld  begunftigt  in  fijn  flag, 

Maakt  door  de  trage  Son  een  etmaal  tot  een  dag  : 

Het  fchepfel  volgt  fijn  wil  :  wil  hy  een  wonder  lichten, 
Dan  fal  de  maan  den  dag ,  de  fon  den  nagt  verlichten. 
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VI. 


Dernières  conquêtes  de  Jofué. 


Plufieurs  Rois  des  Cananéens,  qui  n’avoient  pas  encore  fenti  les  armes  de  Jofué,  fe  liguèrent  enfemble  pour  faire 
la  guerre  aux  Ifraëlites.  Jofué  les  combatit  avec  le  même  fuccés  qu’il  avoir  batu  les  autres  :  &  quoi  que  1  armee  de 
ces  Rois  foit  comparée  dans  l’Ecriture  au  nombre  des  grains  de  fable  qui  eft  fur  le  bord  de  la  mer,  Jofué  ht  tout 
paffer  au  fil  de  l’épée,  brûla  leurs  chariots,,  coupa  les  jarrets  de  leurs  chevaux,  &  faccagea  la  plupart  de  leurs  \  fi¬ 
les,  à  la  réferve  de  quelques-unes.  Jofué  défit  auffi  les  Hanakins,  &  il  n  en  refta  qu  en  Gaza,  en  Gath  &  en 
Afçdod.  Après  toutes  ces  conquêtes  Jofué  fit  le  partage  de  la  terre  de  Canaan,  ôc  ladiftribua  à  toutes  les  tribus. 


Jofliua  deftroys  the  Kings  of  Canaan. 


By  Toftmas  foregoing  conquefts  and  other  bleffings,  he  put  the  Kings  and  the  inhabitants  of  Canaan  into  the 
greateft  of  fear  :  fo  that  the  Gibeonites  a  confiderable  people  among  them,  for  fear  and  by  fraud  made  peace  with 
Ifrael,  which  being  underftood  by  the  other  Citys,  they  unammouily  agree  to  go  up  againff  Gibeon,  and  farft  to 
deftroy  that  and  then  to  fall  upon  Jofhua,  but  he  at  the  intreaty  of  the  Gibeonites  goes  up  :  and  not  only  relieves 
their  City,  but  deftroys  their  enemies  and  put  them  to  flight.  Lamed  their  horfes,  burnt  their  chariots,  and 
ruined  all  to  the  deftru&ion  and  reproach  of  them  and  theirs;  and  this  done  that  Ifrael  fhould  not  truftin  any 
other  thing  then  the  Lord,  and  waitingfor  the  Conqueft.  But  that  they  might  fee  the  honour  &  power  of  God, 
and  glorifie  his  name. 


<35w0mût#âcr  fluffing  gchdmpfft. 


5)urc6  ben  wweßeirtm  ©tea  unb  anberm  ©egen/  fjat  ^ofua  «île  ©nreoÇn«  beê  ianbeé  (Tanaau  unb  fÇrc  fn  Mc 
rtujTcrlïc  furcht  gebracht/  fo  gar/  ba£  bfe  ©ibeoniten/  ntdpt  bie  gerfngfïe  unter  tfjnen/  bur# 
ûcmaffif  babetn  ©o  baft  biefer  Raubet  benen  anbettt  ©fatten  gu  Cbrcn  fam  /  fjaben  fte  ft#  Wmptücf)  reibet  ©tbeon  rp 
tuuften  /  umb  btefclbe  crftli#  gu  mreuften  /  unb  berna#  3ofua  farnptltcf;  gu  überfallen  /  reeil  abet  ^ofua  auf  Ctfucf;en  bet 
©ibeoniten  bergu  naf;ete  /  f;at  et  ni#t  allein  bie  ©taft  «rettet  /  fonbern  au#  ale  t|re  imb  feme  Seinbe  in  bfe  £lu#t  ge* 
fcblaacn/  (bte  Qbfetbe/  beten  et  babbajftfg  reeeben  fun  te  /  rerlafwete  /  unb  au#  alle  t  bte  2Bagen  oetbtanbe  /  ntcf)t£attein 
ium  2tbbru#  unb  ©#ma#  bet  geinbe  /  fonbern  au#  abfonberli#  /  bamtf  ft#  3fraet  in  bem  ©treit  /  aujf  btefe  aujfer? 
îiebe  Singe  ti ii#t  »erlaffen  /  unb  ben  ©teg  baton  errearten  /  fonbern  viel  mef;t  afleine  auff  ©ort  feÇen  /  unb  m  bem  Sproeit 
beé  5jenn  a#  men  folte. 


Hoogmoedige  optogt  gedempt. 


Door  de  voorgaande  overwinning  ende  andere  zegeningen,  heeft  Jofua  alle  de  mwoonderen  des  Lands  Canaans 
cn  haar  Köningen  de  uitterfte  vrees  aangejaagt;  foo  verre,  dat  de  Gibeomten,  met  van  de  muffte  onder  haar, 
door  bedrop-  vrede  met  Ifrael  gemaakt  hebben  :  welke  fake  komende  ter  ooren  van  de  andere  Steden  ^  zyn  ly  ge- 
famentlijk  opgeftaan  tegens  Gibeon,  om  aldereerft  die  te  vernielen,  en  daar  na  gefamentlik  Jofua  op  t  lijf  te  val¬ 
len  •  maar  defe  op ’t  verfoek  der  Gibeoniten  afgekomen  fijnde,  heeft  met  alleen  de  Stad  ontfet,  maar  ook  alle. 
hare  en  fijne  Vyanden  in  de  vlucht  geflagen,  verlammende  alle  paerden  die  hy  van  haar  bekomen  konde,  ver¬ 
brandende  ook  alle  hare  wagenen,  eensdeels  tot  afbreuk  en  fmaaf  der  Vyanden,  maar  ook  byfonderlik  op  dat  hg 
Ifraël  in  den  ftrijd  op  defe  uitterlijke  dingen  niet  foude  verlaten  ,  en  de  victorie  en  overwmmnge  daar  van  verwag- 
ten  ;  maar  veel  eer  alleen  op  God  foude  fien ,  en  roemen  in  den  naam  hares  Heeren. 
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Nec  pluribus  impar. 

Indigenae  multi  coeunt  in  foedera  Reges, 

Fruftra.  Nunniades  vi  dor  ab  hofte  redit. 

Ille  enervat  equos,  currus  cremat,  occupat  urbes. 
Tantae  molis  erat  condere  regna  Dei. 


Dernieres  conquêtes  de  Jofué. 

Divers  Princes  liguez,  avancent  leur  défaite} 
Jofué  fait  de  tous  une  feule  conquête: 

Après  qu’ils  ont  fenti  la  force  de  fon  bras. 

Il  partage  aux  Hebreux  le  fruit  de  fes  combats. 


Jofhua  deftroys  the  Kings  of  Canaan. 


©wfjmûttyacr  qctnuuptft 


The  curfed  Kings  of  Canaan  brings  their  force 

Themfelves,  their  friends,  their  chariots, foot&horfe. 
But  all  won’t  do,  alas,  ’t  is  Gods  decree 

jofhua  muft  conquer,  they,  his  prey  mufl  be. 


%ec  ^jfraélê  Un  feinen  geinb  erleben/ 

Unb  mneijt  benfel&en  Wtnb  aMnc  burep  ben  Se^en  / 
5jie  trieb  0d)wfi(Qet  itnb  geeifert  bee  ptffen  SDiacpt  / 
énrumb  o  SDienfcl;en  St'inb  I  bcé  ipeejen  fcetracpfc 


Hoogmoedige  optogt  gedempt. 

Het  Ifrcls  Leger  ftrijd,  op  dat  haar  heil  bejegen; 

Haar  vyand  is  verblind  door  ’t  fchittren  van  haai*  degen. 
Nu  is  alree  verfteurt  het  Vorften-eedgefpan, 

Na  foo  veel  ongevals  verwint  men  Kanaan. 

B  I 


VIL 


Punition  d’Adonibezec. 


Après  la  mort  de  Jofué,  la  tribu  de  Juda  fe  fignala  entre  les  autres.  Adonibezec  fut  le  premier  ennemi,  qityfen- 
tit  le  courage  de  cette  tribu  :  cellq  de  Simeon  qui  l’acompagna,  eut  part  à  l’honneur  de  la  vi&oire.  Il  y  eut  ceci 
de  particulier  dans  la  mort  d’ Adonibezec,  que  lors  que  les  Ilraëlites  l’eurent  pris,  ils  lui  coupèrent  les  extremitez 
des  pieds  &  des  mains.  Ce  Prince  malheureux  reconnut  alors  les  jugemens  de  Dieu,  &  confeffa  qu’il  avoit  fait 
un  pareil  traitement  à  foixante  &  dix  Rois.  Juda  fe  rendit  aufli  maître  de  Jerufalem,  fous  la  conduite  de  Caleb, 
qui  étoit  le  Chef  de  cette  tribu,  &  remporta  plufieurs  autres  victoires  fur  les  Cananéens. 


The  tyrant  punilhed  by  his  own  Law. 


After  the  death  of  Jolhua,  Juda  was  chofen  by  the  command  of  God  to  go  up  againft  the  Cananites  and  he 
took  with  him  his  brother  Simeon  ,  and  the  Lord  gave  them  the  Canaanites  and  the  Perezites  into  their  hands, 
and  they  flew  of  them  ten  thoufand  men  at  Bezek,  and  they  took  Adoni-Bezek,  and  cut  of  his  thumbs  and  his 
great  toes.  Then  Adoni-Bezek  faid  I  have  cut  of  the  thumbs  and  toes  of  feventy  Kings,  and  they  gathered  up  the 
crums  under  my  table,  and  fo  hath  God  now  rewarded  me  with  a  punilhment  that  I  deferve,  and  evill  goes  not 
long  unpunilhed  nor  unrewarded.  And  that  the  Judge  of  the  whole  earth  governs  with  that  order,  that  he  rewards 
like  with  like ,  and  to  make  known  his  allknowing  righteoufnes,  he  doth  punifh  the  guilty  according  to  their  own 
way  of  oppreflion.  Therefore  they  do  well  that  lay  afide  their  own  revenge,  and  commit  the  Judgment  thereof 
to  God ,  becaufe  it  only  belongs  to  him. 


f3?it  fcerfM&cit  wirb  mifpunb  cm-gcmcffcti. 


Sftacff  fern  tobt  Sfbfua/  30g  fjuba  burcff  ©offcé £kfeffl  ttubet  bte QÛwantfer  auf/  unb  ffaffe©tmeon  feinen  Q3ruber  mit  ftcfj 
genommen,  Sec  iQen  gab  bte  ©anaulter  unb  gbffereftter  ln  tyre  5;banb  /  qnb  fte  fcfflugcn  selben  taufenb  Sffîann  bep  / 
almo  fte  21boni-33esel  fanben  /  gegen  tyn  $u  Selb  jogen  /  unb  tyn  ubermannen  /  aucff  2tbont-fSe^el  in  ber  Jlucfft  ergritfen/ 
unb  tym  abtyeumen  b(e  Säumen  feiner  dpattbe  unb  Jüffe,  Stefcc  fagtc  /  ftebenfjtg  Könige  maren  mit  abgeffaumenen  Saumen  an 
bjanben  unb  Juffen  unter  meinem  Zi)d)/  unb  famleten  bte  SSroft  en/alfo  ff af  mir  @0«  rergotfen,  2Ufo  fpracff  er  felbff  feine  mofflwc* 
biente  ©tratfe  auff/  melcffe  1  tm  ftyulblgeu  ailejetf  auf  bem  Juffc  folget/  benn  ba?  23bfe  bleibet  nie  ungeffrafft  unb  unoergolten,  ©0 
ffaltauffec  bemorftec?  bec£>\fcfffecbc?  ganften  ©tbbobem?  barmncn  bicfeDrbnug/  baff  ergleicffmt'f  gletcffem  pergilt/  unb  alfo 
irrafft  /  baff  ber  fcffulbtgc  att?  ber  2trt  ber  ©tratfe  felbff  gelungen  mirb/  feine  2Ulmtffenffetf  unb  ©etecfftfgfctt  jubeiennen. 
0o  tffut  man  benn  feffrmoffl/  menu  man  eigene  A'acffe  511t  «beiten  feijet/  unb  biefelbe  ©otte?  ©ericfft  ffepmffellet/  bie* 
me  il  iffmc  folcffe?  gebuffret. 


Gods  ftreng  gericht  door  een  geweldenaar  geprezen. 


Na  de  dood  vän  Jofua,  toog  Juda,  door  het  bevel  Gods,  op  tegen  de  Cananiten,  met  flg  nemende  Simeon  fijn 
Broeder,  ende  de  Heere  gaf  de  Canaaniten  en  Phereziten  in  hare  hand,  foo  dat  fy  floegen  tien  duifent  man  by 
Bezek,  alwaar  fy  Adoni-Bezek  vonden  ;  tegens  welken  fy  te  veld  trekken,  en  hem  overwinnen,  hem  afhouwen- 
de  de  duimen  lijner  handen,  en  fijner  voeten.  Doen  feyde  Adoni-Bezek,  tfeventig  Köningen,  met  afgehouwe 
duimen  harer  handen  en  harer  voeten,  waren  onder  mijn  tafel,  de  kruimen  oplefende;  alfoo  heeft  my  God  ver¬ 
golden  :  fprekende  alfoo  fijn  welverdiende  ftraf,  die  de  fchuldige  altijd  op  de  hielen  volgt;  want  nooit  blijft 
’c  quaad  ongeftraft  en  onvergolden  :  behalven  dat  veeltijds  de  Rechter  der  ganfcher  Aarde  daar  in  defe  order  houd, 
dat  hy  gelijk  met  gelijk  vergeld,  en  foo  ftraft  dat  de  fchuldige  uit  de  manière  van  de  ftraf  felfs  gedwongen  word 
fijne  Alwetenheid  en  Rechtvaardigheid  te  bekennen.  Sy  doen  dan  wel  die  eigen  wraak  aan  zy  fettende.  Gode-  de 
felye  bevelen,  en  het  oordeel,  terwijl  ’t  hem  tockomt,  aan  den  Heere  overriten. 
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Arripit  injufios  talio  jujla  viros. 

Occupat  Abramides  urbem  Regnumque  Bezeki, 
Rex  fugit,  infequitur  Juda,  virumque  capit. 
Pollicibus  mutilant  plantafque  manufque  Tyranni 
Talio  crudeles  fic  premit  ulta  viros. 


Punition  d’Adonibezec. 

Le  Chef  des  Hebreux  mort,  leur  valeur  n’eft  pas  morte, 

Juda  part ,  Simeon  le  fuit  &  fa  cohorte: 

fis  portent  tous  leurs  coups  du  côté  de  Bezec, 

Et  vengent  divers  Rois  fur  Adonibezec. 


The  Tyrant  punifihed  by  his  own  Law. 

Adoni-Bezek  flys,  the  Jews  purfue 

They  for  him  fearch ,  at  laft  they  find  him  too. 
Cut  of  his  thumbs,  and  toes,  the  Tyrant  faw 
They  plagu’d  him  with  his  own  Tyrannick  Law- 

Gods  ftreng  gericht  dc 


$DHt  fcerfct&mSDïaf)  auß-unfc-cincjemeflctu 

Su  lieffefï  Svbnfge  mit  afy^atten  ©hebern  / 

©ich  unter  beinern  ?ifcf)  mefjr  aW  au  »tel  crniebern  /  f 
®arum&  empfdn#  »u  io$n.  ©o  wirb  bie  9uicf)  rer^nu^t/ 
Unb  un^erecfjte  ©traff  /  bem  ©traffer  suaefßöfc 


een  geweldenaar  geprezen. 


Gy  liet  veel  Köningen ,  met  afgehouwe  duimen 
En  ftompgeknotte  teên,  oprapen  tafelkruimen; 

En,  Bezek,  dit ’s  uw  loon.  So  word  de  wraak  vernoegt. 
En  d’ongerechte  ftraf  den  ftraffer  toegevoegt. 


VIII. 


Mort  de  Sifera. 


Les  Ifraëlites  ayant  été  fubjuguez  par  Jabin  Roi  deHotfor,  Dieu  eut  enfin  pitié  d’eux.  Il  fufcita  une  femme 
nommée  Debora.  Elle  envoya  dire  à  Barac,  que  Dieu  l’avoit  choifi  pour  Général  de  fon  armée.  Mais  Barac  lui 
déclara,  qu’il  a’iroit  point  à  cette  guerre  fi  Debora  n’y  venoit  aufli.  Quand,  le  jour  du  combat  fut  arrête,  &  que 
Debora  eut  commandé  à  Barac,  d’aller  ataquer  Sifera,  Général  de  l’armée  ennemie.  Dieu  répandit  tout  à  coup 
la  terreur  dans  toute  l’armée,  en  forte  que  Sifera  lui-même  étant  frapé  d’épouvante,  s’enfuit  à  pied.  Jaël,  femme 
de  Heber,  alla  au  devant  de  lui,  &  le  pria  d’entrer  dans  fa  tente,  &  comme  la  fuite  avoit  épuifé  fes  forces,  il  fe 
coucha  par  terre,  <5c  s’endormit.  Alors  Jaël  prit  un  grand  clou,  qu’elle  enfonça  dans  la  tête  de  Sifera*  &  la  cloüa 
contre  terre. 


The  Effeôt  of  good  council- 


Now  when  Ehud  was  dead  and  God  by  the  hand  of  Sifera  [Kingjabins  Generali]  plagued  Ifrael  for  their  fins, 
the  children  of  Ifrael  humbled  themfelves  before  the  Lord ,  fo  he  raifed  up  Deborah  the  Prophetefs  and  fhe  went 
with  Barak  to  meet  Sifera  and  fmote  his  whole  Hoft.  So  that  Sifera  the  Generali  fled  away  on  foot  to  Jaels  tent, 
flie  entertaining  him  under  the  pretence  of  friendlhip ,  and  in  her  tent  covered  him  with  a  Mantle.  Now  when  he 
was  fall  a  fleep,  either  by  the  drink  fhe  gave  him  or  with  his  wearynefs,  fhe  took  aNaile  of  the  tent,  and  a 
hammer  in  her  hand  and  went  foftly  to  him  and  drove  the  Naile  into  his  temples  and  fattened  it  to  the  ground, 
and  then  fhewed  him  to  Barak  whom  fhe  went  out  to  meet.  Thus  God  is  often  accuftomed  to  bring  about  the 
greateft  and  moll  weighty  affaires  by  weak  and  ordinary  means.  And  that  his  power  may  appear  in  our  weaknes  t 
it  is  oftentimes  brought  to  pafs  by  pervers  ways  and  paflions. 


gr&jTcftc  Jpcfocnftûtf  einer  $mucn. 

£5ct)  2(bptben  beê  Sftdjfeïé  ©jttb  /  nié  Offene!  tfjret  ©unben  fjnlbcn  /  ton  ©oft  bued;  ©(fera  /  gtlb-Dbetpc  beê  £onfge$ 
Sttfun/  geplngct  mntb/  bemüffgten  ftcfj  öle  Sffnbec  Sfftnéfê  fut  î>em  Qtm/  bec  f&nen  eine  g>ro$jeftn  £>eborn  ermetf et/ 
tt eiche  mit  33ntnf  bem  ©tfeen  entgegen  gel jet  /  unb  bné  gnnfje  £ectlngec  plagt/  fo  bnfi  bec  gelb-Dbecp  ©tfern  gu 
Sufi  flöße  und;  bem  ©eaelfeber^nél/  bte  fÇn  unter  bem©cfie(n  bec  gccunbpnfft  nnnlmmef/  unb  in  ißtcmöegelt  mit  einet 
Seife  bebeif f,  2fte  et  nun  mit  einem  tieffen  ©rffinff  befangen  mat  /  unb  folcfjeë  entmeber  bitref;  ben  £cuncf  ben  fie  Hjm  gegeben  / 
obec  bttref;  (Stmubung  gepafjc  /  naljm  fte  einen  Singet  beé  ©ejelteé/  mit  einem  Rammet  in  bte  £anb/  nnb  fctjlug  iT;m 
fienmlicf)  beu  Singel  in  ben  ©djtaff  fetneë  /  bafi  et  in  bec  (geben  fieefen  bliebe,  2£tfo  jelgete  fie  j83ncaf  ben  et# 
pingenen  ©ifeta/  bem  fie  entgegen  ging,  @ott  pat  oflft  bte  ©etwpnÇeft/  bnfi  et  bte  gtoffefie  unb  nptigfïe  Singe  bittd) 
pmad;e  unb  geringe  SDiittel  nufifiil;rec  /  bnmit  etfcÇetnen  moge  /  bnp  feine  St'cafft  in  unfetec  ©cf jmacpelt/  jn  offtmafp  in 
SJetfeptteu  ©emulpberoegungen  wßbjwcpf  meebe. 


Het  grootfte  heldenftuk  van  een  vrouw. 


Als  de  Richter  Ehud  gettorven  was,  ende  Ifraël  om  harefonden,  van  God  door  Sifera  (  Veld-Overfte  des  Ko- 
nings  Jabin)  geplaagt  wierd,  verootmoedigden  fig  de  kinderen  Ifraëls  voor  den  Heere,  die  haar  de  Prophete Te 
Debora  verwekt,  welke  met  Barak  Sifera  te  gemoete  trekt,  en  het  ganfehe  Heirleger  verflaat;  foo  dat  de  Veld- 
Overtte  Sifera  op  fijn  voeten  vluchte  na  de  Tente  van  Jaël ,  die  hem  onder  fchijn  van  vriendfehap  onthaalt,  en  in 
haar  Tente  bedekt  met  een  deken.  Als  hy  nu  met  eenen  diepen  flaap  bevangen  was,  of  door  den  drank,  die  fy 
hem  gefchonken  had,  of  door  de  vermoeitheid,  foo  nam  fy  een  Nagel  der  Tente,  ende  een  hamer  in  haar  hand, 
en  dreef  hem  ftillekens  den  Nagel  in  den  fiaap  fijns  hoofts,  dat  hy  in  der  aarde  valt  wierd,  en  vertoont  alfoo  den 
verflagen 'Sifera,  aan  Barak,  die  fy  te  gemoete  ging.  God  heeft  meermalen  die  gewoonte,  dat  hy  de  grootfte  en 
gewigtigfte  dingen  door  fwakke  en  geringe  middelen  uitvoert,  op  dat  het  blijken  mag,  dat  fijn  kragt  inonfe fwak- 
heid,  ja  dikwijls  verkeerde  hertstogten  volbragt  word. 


JUDICUM  Cap.  IV. 


Inter  cœdes  exultât  Amazon. 

Siffera,  quid  ficeram  fi  ecus  pro  lade  bibifti? 

A  muliere  cave,  qui  bibit  inde,  perit. 

Sic  jacet  exanimis,  transfixus  tempora  clavo. 
Exuperat  fexum  fcemina,  mota  Deo. 


Mort  de  Sifera. 

Barac  Sc  Debora  pouffez  d’un  même  zele, 
Poùrfuivent  vivement  une  troupe  infidele: 

Le  Chef  dort  chez  Jaël  quand  il  voit  tout  détruit. 
Mais  d’un  fommeil  fuivi  d’une  éternelle  nuit. 


The  effect  of  good  council. 

When  Deborah  rul’d,  fire  then  for  Barak  fent 
They  with  ten  thoufand  men  to  Tabor  went. 

But  Sifera  fled,  yet  Jael  gave  the  wound. 

She  through  his  temples  nail’d  him  to  the  ground. 


£)a£  gt&ffcjU  -Çcfoenftôtf  einet  grauen. 

Q33eit  ©ifern  fo  »fel  &e$  Söeineé  ingefoffen  / 

3aëfê  Sîagel  it}n  burefc  feinen  £opf  getroffen/ 
@ott tfarefte  btefeë  SEBcîO  but#  einen  gelben  SWuÇf/ 
Unb  ipiljft  noeî)  Ijcute  bem  ber  feinen  ^Bitten  d;ut» 


Het  grootfte  heldenftuk  van  een  vrouw. 

O  Sifar ,  proef  den  drank  van  Jahel  ingefchonken  5 

Of  heeftfe  u  door  den  kop  een  fpijker  heen  geklonken . 
Soo  fchoeit  Gods  krijgsheldin ,  vol  lilt  en  onbcvrccitj 
Een  mannelijke  moed  op  vrouwelijke  leelt. 


IX. 


Vocation  8c  Sacrifice  de  Gédeon. 


Dieu  ayant  livré  Ifraël  entre  les  mains  des  Madianltes  pendant  lefpace  defept  ans,  pour  les  punir  de  leurs  fuper- 
ftirions  &  de  leur  idolatrie,  les  en  délivra  enfin  par  la  main  de  Gedeon.  Dieu  lui  fit  connoitre  par  un  Ange, 
qu’il  l’avoit  choifi  pour  un  tel  emploi.  Gédeon  furpris  de  cette  nouvelle,  reprefenta  fa  baffeffe  &  celle  de  fa  ta- 
miile.  Mais  Dieu  lui  répondit,  qu’il  ferait  avec  lui.  Gédeon  demanda  un  figne  a  1  Ange,  de  la  vente  de  cette  pro- 
meire.  Ce  figne  lui  fut  donné ,  qui  épouvanta  dabord  Gédeon ,  mais  Dieu  l’ayant  raffure,  il  alla  demure  par  fon 
commandement,  l’autel  de  Baal,  ôc  bâtit  enfuite  un  autel  au  vrai  Dieu. 


A  miraculous  call  and  Sign. 


The  Ifraelites  being  delivered  out  of  the  hand  of  Jabin  by  Deborah  the  Prophetefs,  they  again  finned  againft  t  e 
Lord  and  for  that  were  plagued  by  the  Midianites,  but  they  repented,  and  were  forry  for  their  fins  when  they 
did  call  to  mind  the  great  things  that  God  had  done  for  them  ,  and  their  disobedience  to  him.  So  Go  ent  an 
An^el  to  Gideon  the  Son  of  Joalh,  as  he  was  threfhing  wheat  in  the  barn  :  and  him  he  fent  to  deliver  Hrael 
ouTof  the  hand  of  the  Midianites,  but  he  Efteemed  himfelf  of  fo  mean  a  quality  to  undertake  fo  great  a  work  , 
wherefor  to  aflfure  him,  the  Angel  gave  him  a  Sign,  by  confuming  his  offering  with  fire  by  the  touch  of  his 
Stafe ,  as  it  lay  on  the  Rock.  So  Gideon  took  courage  and  pulled  down  the  Altar  of  Baal  and  built  up  one  there 
to  the  Lord.  For  it  is  all  a  like  with  God  to  help  by  fmall  means  as  by  great;  and  there  is  not  any  thing  m  the 
world  mighty  of  it  felf,  much  lefs  man,  un  lefs  filled  by  the  power  of  God  to  do  fome  great  work,  for  which 
and  whereunto  he  fhall  appoint  him. 


<55roffc  Errettung  Mit  kein  Œrçcrtôfcr  jttgefagt. 


Tv,  Vraêlifen  waren  «war  butch  Me  çpropbefln  ©cbot«  mié  berftimb  fariné  meffet  /  weif  ftc  fiel)  afiet  ron  neuem  an  bem 
loetm  tcrfünbtgfen  /  waren  ftc  ton  ben  £0?lManlfen  übel  befwegen  geplagt*  ©nbltch  bereueten  Me  Äfnbct  ,jt raclé  ib re 
älnben/  gebachten  an  ble  2M;lthntcn  ©oftcé /  unb  Ihre  Untreue  /  weswegen  ©oft  einen  ©ngelgu  ©ibeon  bem<bo|ne 
°ïoaê  fdnc^ce  /  bet  eben  ln  berkocheuer  ffunbe/  Sforn  nujjjubrefchem  Stefer  2tbgefanbfe  beëcQerm/ _rermafinete  ilmaucLt* 
i'nüma  Afraclë  /  nuë  bec  fOïibfantten  Äanb  /  well  ec  fiel)  aber  sur  Untecwlnbung  eines:  fo  greifen  Söercfeë  met  su  genug 
acht  te  /  tfiafe  ber  ©ngel  ein  geloben  /  unb  sunbete  mit  feinem  ©fab  ein  Dvlfer  an  /  bas  bafélblï  auft  einem  ©fern  lag* 
Äfeburcf)  fd'opifefe  ©tbeon  fo  viel  SDlufjt/  baf  erSSaul  erbrach/  uub  bem  Äetm  einen  2tlfac  bauefe*  ©£  gilt  ©oft  gleich/ 
bunt  «eine  ober  groffe  SOïocht  ju  belffen/  benn  au*  fiel;  felbft  iff  ln  ber  SEBelt  nichts  mächtig/  met  weniger  ein  SDtenfd; 
tüchtig/  etwaè  groffeé  aup  ju  würden/  baferne  er  von  ©oft  nicht  barau  becuffen  unb  geffaufet  wirb* 


Grote  verloffing  door  den  Aartsverlofler  belooft. 

De  Ifraëliten  door  de  PropheteflTe  Debora,  uit  de  hand  van  Jabin  verlolf  zijnde  ,  beendigen  fig  weer  tegens  den 
Heer,  en  worden  daar  over  geplaagt  van  de  Midianiten;  dog  de  kinderen  Ilraels  weder  berouw  krijgende  over 
hare  fonden,  door  het  herdenken  aan  de  weldaden  Gods,  en  hare  ontrouwigheid,  fend  God  eenen  Engel  tot  Lri- 
dion  de  fone  Joas,  die  in  fijn  fchuere  ftond  en  dorfchte  Tarwe  ;  defe  afgefondene  des  Heeren,  vermaant  hem  tot 
de  verloffing  Ifraëls  uit  der  Midianiten  hand;  dog  hy  agte  hem  fel  ven  veel  te  gering,  om  loo  groot  een  werk  te 
beginnen;  waarom  de  Engel -een  teken  dede,  aanftekende  met  fijn  fraf  den  Offer,  die  daar  op  eenen  fteen  laö. 
Hier  door  kreeg  Gideon  foo  veel  moets,  dat  hy  den  Baal  afbrak,  en  den  Heere  een  Altaar  bouwde.  Het  is  by 
God  even  veel,  te  helpen  door  kleine  magt  als  door  groote,  want  daar  en  is  niets  in  de  waereld  magtig  uit  lig 
lelfs,  veel  min  eenig  menfeh  bequaam  om  yets  groots  uit  te  werken,  ten  zy  hy  daar  toe,  van  God  geroepen. lijn¬ 
de,  bekragtigt  word. 


t 


JUDICUM  Cap.  VI. 


Dam  fpolias  Cererem  paleis,  dum  tundis  ariftas  , 
Angelus  ad  gladium  te  Gedeona  vocat. 

Accipis,  &  flammis  firmatur  coelitus  omen. 

Efficit  e  minimis  maxima  fiepe  Deus. 


Gédeon  confirmé  par  la  voix  des  oracles. 

Se  prépare  à  Ion  tour  a  de  nouveaux  miracles: 
Mais  pour  exécuter  fes  glorieux  emplois, 

Il  rétablit  de  Dieu  le  fervice  &  les  lois. 


A  miraculous  call  and  Sign. 

T he  Angel  comes  to  Gideon ,  go  quoth  he 
And  lave  the  Land,  but  he  a  Sign  muil  fee 
He  lays  his  prefent  down,  pours  out  the  broth 
And  fire  from  the  Rock  coufium’d'em  both. 


©rolle  ©rrettung  m\  t>m\  <£t|cr(ofcr  jugefagt 

Oo  gleich  bet  ©ibeon  atté  fctyccfjfem  0fanb  geboten  / 
®o  Bat  ifa  bennotf)  ©ott  betjm  breien  anil  etiofiren  / 
gum  5-utficn  feines  ffîolefs  /  bflS  fut)  gum  ©freit  begiebfi 
©in  rein  ©emûtf;  imb  5?eti$  bet  Rimmel  fudit  imb  ïicbt, 


Grote  verloffing  door  den  Aartsverloflèr  belooft. 

Al  is  fijn  tom  de  minfte  in  Ifraël  geboren, 

Soo  word  nog  Gideon,  by  *t  koren  uitverkoren, 

Tot  Lcgervorll  van  \  volk,  ten  oorlog  opgevoed. 

De  Hemel  oogt  op  ’t  hert  en  oordeelt  naar  ’t  gemoed, 

C  2 


Toifon  de  Gédeon. 


(-réd eon  aorés  fa  vocation,  fut  faifi  de  l’Efprit  de  Dieu,  &  tout  le  peuple  le  reconnut  pour  Chef.  Mais  avant  que 

d’aller  combatte  contre  Madian,  il  pria  Dieu  de  Murer  encore  une  tois,  quil  J^rebif0l& ifidd^queVla 
nom-  délivrer  fon  neuple.  Il  le  pria  d’agreer,  qu  il  mit  dans  un  champ  une  toifon  de  brebis,  &  il  lui  dit,  qie  li 
î-ofée  tomboit  far  la  toifon,  pendant  que  tout  le  champ  demeureroit  fee,  il  reconnaîtrait  alors,  que  Dieu  tene¬ 
ur  ['tout  le  peuple  Ce  miracle  arriva  comme  il  avoit  fouhaité,  mais  fon  humble  crainte  n  étant  pas  encore  diffi- 
pée  il  priaPDieu  de  faire  un  fécond  miracle  contraire  au  premier  :  C’eft-à-dire  que  la  rofee  trempât  toute  la  ter- 
Fe,  ôc  qu’il  nV  eût  que  la  toifon  feule  qui  demeurât  féche  :  Ce  que  Dieu  fit  encore  pour  Murer  pleinement. 


The  Sign  of  Gideon’s  Conqueft. 


Gideon  the  Son  of  Joaiji  was  chofen  of  God  to  deliver  Ifrael  and  by  a  wonde  full  Si engtheni ed  and 
encouraged  to  fight  again!!:  the  Midianites,  [that  then  lay  ready  with  a  great  multitude,  and  they  certair 
and  deftroy  all]  and  to  rely  only  upon  the  help  of  God  without  which  he  could  do  no*ing.;,he,^re^rf  fe  u 
the  Lord  to  give  him  another  Sign,  and  that  was  of  the  fleece,  which  was  only  wet  with  dew,  and  th  :  earth 
round  about  it  was  dry  :  again  at  another  time  the  fleece  was  dry  and  the  earth  about  it  we ,  by  whicl a ^Signes 
the  Lord  did  not  only  give  Gideon  aflurance  of  his  fuccefs  but  alfo  taught  him  another  milbcall  do&rme,  name  y, 
that  he  had  firft  watered  the  church  of  Ifrael  with  the  dew  of  his  fpirit,  and  let  the  Heathens  wander  in  their  w 
v/avs  •  and  then  again  that  he  will  through  the  whole  earth  bedew  the  Chureh  of  Chrift  with  his  fpirit,  and  tin. 
jewiili  Church  remain  dry  :  which  Signes,  are  fufficient  for  thofe  that  with  a  faithfull  heart  wulobferve  the  evidence 
of  God,  and  his.  ways  and  contend  for  the  truth. 

Untcrfd;cit>  ter  QBunVmi'crtfe. 

iïïîhwn  ©afin/  beit  ©oft  m  ©elSfuna  fjfraêfê  cttvcfykt/  uni)  btircb  ein  fS3 tm b c r 3 c t cb c n  flcjlarcfet  I jatte/ tuftet  juD 
rm  ©etdt  »Ä  ÄÄT  Ä*«  mit  ciJ  «toiTcu  mm  im  («9«»  /  *m*  «mm  m  ©*fc  9£ 
ivlü  nehmen  /  unb  fiel)  tiuff  ©orte*  Äulrfc  rer!  a ‘Ten  mochte/  ol;nc  \vdd)c  er  _nf$t$  »ermogte  /  ret|Ud)t  et  ben  ä>nn  noch 
iiiTr.fi  ein  imber  Reichen/  nefmitid)  buret)  baé  gell  /  harauf  attente  bet  îfjau  ftri/  unb  bie  gan^e  erbe  briuten  blieb,  £>a# 
^  gen  .pm  anbernmabl  bruefen/  unb  warb  bie  garnie  ©rbe  befcitd)tet ;  burd;  metetje  3etd;cn  Gott  ber  Qcn 
©ieon  nicht  allein  verfütterte  /  fonbern  auch  eine  verborgene  -lehre  vorfeettete  /  ncf)mUcf)  /  bay  gleiche rtvepe  er  erflltc^  mit 
,T  >r,,„  V,fnra  ©rifles  /  bte  ftfraêlififche  Strebe  befeuebtiaet  batte/  unb  bie  bjepben  in  ihren  iBcgen  roanbeln  lk|K'/  ec 


öructen  ia  en/  uwyu?  »i»,  * .  •••• 

unb  [einer  2Be ge  beobachten/  unb  für  bie  2ßarf;eif  Itrcifcn  motten. 


Wonderlijke  verfcheidenheid  van  wonderwerken. 

Gideon  de  fone  Joas ,  uitgekofen  van  God ,  tot  de  verloffing  Ifraël®,  en  verfterkp  door  een  Wonderteken ,  ruft 
fw  tot  den  ffcrijd  tegens  de  Midianiten ,  die  met  een  groote  meemgte  ook  bereid  lagen,  dog  om  fijn  dingen  ^cvn 
1  fekerte  nemervf  en  cp  de  hulpe  Gods  vaft  te  gaan,  fonder  welke  hy  met  vermögt,  proefde  hy  den  Heere 
door  nog  een  ander  Teken,,  namelik  door  ’t  Vlies,  op  ’t  welke  den  Dauw  alleen  viel,  en  de  ganfcce  aarde  droo0 
bleef;  wederom  in  tegendeel  bleef  ten  anderen  malen  het  Vlies  droog,  en  de  ganfche  aarde  nat;  door  we.k  Teken 
ciod  de  Heere,  niet  alleen,  Gideon  verfekerde,  maar  ook  een- verborgen  leering  vooifielde,  namelik  dat  geij^ 
t  eerft  met  dén  dauw  fijns  Geeftes  de  IfraëUtifche  Kerke  bevogtigc  hadde,  latende  de  Heidenen  wandelen  in  haar 
wegen,  dat  hy  alfoo  wederom  het  omleggende  aardrijk  der  volken  onder  de-  Kerke  Chnfti  fonde  bedauwen,  en 
de  joodfche  Kerke  droog  laten;  hetwelk  teikens  genoeg  is  voor  ue  geens,  die  met  een-geloovig  heit  den  vreD 
vum.  Gods  getuigenifle  en  fijne  wegen  willen  gade  flaan,  en  voor  de  waarheid  itujden. 


JUDICUM  Cap.  VI. 


io 


Nec  vana  Fides. 

Fortunate  puer ,  ccelum  cui  militat,  an  vis 
Urat  ager?  madeant  vellera  rore?  madent. 

Vis  vellus  fitiat?  fitit  :  areat?  aret  agellus. 

Suftinet  Omnipotens  per  manifefta  Fidem. 

The  Sign  of  Gedeon’s  Conqueft. 

Gideon  he  pray’d  to  God  a  Sign  to  fee. 

If  he’s  appointed  to  fet  Ifrael  free:. 

The  fleece  was  wet,  the  ground  was  not,  tho  nigh 
But  next  the  ground  is  wet,  the  fleece  is  dry. 


Toifon  de  Gédeon, 

Après  avoir  détruit  les  hauts  lieux,  les  bocages. 

Son  cœur  veut  s’alliirer  par  de  nouveaux  préfages  : 
Dieirpropice  à  fes  vœux,  fait  voir  à  Gédeon, 

Et  l’humide  ôc  le  fee  fur  la  même  toifon. 

OBunfcctüdfct  üntcvfdjci'o  hcr  SBunhcmcrtfG 

?fUl>  Otbeoné  Oehet/  râfî  @oft  niïefne  fallen 
2CuiT6  Hoffe  Sell  H»  ÎÇau  /  Dutch  feine  fïatcfe  £>nnö  / 
Saac^en  Stuffen  Weiht  ttngéumD  Da$  sanrçe  fnnb/ 
gum  Reichen  /  Dap  fein  0ieâ  /  trieb  Dutd;  Die  SJBelt  ctfcljaKen*  • 


Wonderlijke  verfcheidenheid  van  wonderwerken, 

Na  Gideons  verfoeit,  doet  God  den  dauw  neervallen 
Alleen  op  ’t  wollen  Vlies,  en  rondfom  niet  met  allen-, 

Tot  teken ,  dat  hy  fal  ’t  gevangen  Ifraël 
V erloHen  van  haar  jok  en  vryen  van  gequel. 

C  3> 


XL 


Soldats  de  Gédeon. 


Après  que  Gédeon  eut  été  fufifamment  confirmé  dans  fa  vocation ,  il  affembla  une  quantité  prodigieufe  de  peu¬ 
ple.  Après  en  avoir  congédié  la  plus  grande  partie  par  l’ordre  de  Dieu ,  il  en  refta  encore  dix  mille. ^  Mais  ce  nom¬ 
bre  étant  encore  trop  grand  pour  le  dellein  de  Dieu»  il  lui  donna  un  lignai  pour  connoitie  ceux  qu  il  devoit  pien- 
dre  avec  lui  pour  aller  combatre  les  Madianites.  Dieu  dit  à  Gédeon,  qu’il  prît  garde  à  ceux  qui  fans  s  arrêter 
prendroient  de  l’eau  du  fleuve  dans  le  creux  delà  main,  pour  apaifer  un  peu  leur  foif  :  ou  aux  autres  qui  s  age¬ 
nouilleraient  pour  boire  à  leur  aife.  Il  n’y  en  eut  que  trois  cens  de  ces  premiers,  &  ceux -la  furent  retenus,  & 
tous  les  autres  furent  congédiez.  Gédeon  donc  avec  cette  troupe  choifie,  après  avoir  obfervé  pendant  la  nuit  tout 
ce  qui  fe  pafloit  au  camp  des  ennemis,  ôc  après  avoir  reçu  des  préiages  afiurez  de  la  viétoire  ,  alla  combatre 
contre  Madian;  n’ayant  pour  toutes  armés  que  des  trompettes,  des  valés  ôc  des  flambeaux. 


Many  are  called ,  but  few  chofen. 

Gideon  being  ftrengthened  and  encouraged  by  the  two  Signes,  marched  into  the  feild  againft  the  Midianites,  and 
encamped  by  the  well  Harod,  and  there  God  intending  to  fhew  the  people  that  he  alone  would  help  them 
without  humane  power,  in  which  the  flefli  is  ufed  to  truft,  commanded  Gideon  to  fend  away  all  thole  to  their 
habitations  that  were  any  way  fearfull ,  fo  there  went  away  then  two  and  twenty  thoufand ,  and  the  ten  thoufand 
that  remained  he  brought  to  the  water,  and  there  by  the  manner  of  drinking  to  chufe  out  the  relt  :  and  fo  many 
as  God  chofe  for  this  great  work  of  deliverance  were  thofe  that  being  wrought  upon  by  the  power  of  God ,  Lapped 
water  out  of  their  hands,  and  by  Gods  commands  appointed  only  :  and  thole  were  in  number  three  hundred,  the 
reft  having  drunk  upon  their  knees,  and  are  fent  away  home.  For  God  will  have  his  Almighty  power  fhowed  by 
an  extraordinary  courage  as  well  againft  the  temporali  as  ipirituall  Midianites,  the  enemies  of  the  foul. 


2(tlmad)t  nnt  93îcnfd)cn  Sftacfyt  cntbetm 

bttrd)  gmep  getfatcffc  ©tbeon  /  beqtebcf  ftd;  tvtbec  Me  SDîlM'antfen  ?u  gelbe /unb  lagert  fitly  an  bcm 

SSrunnen  Äarob,  Saruuf  befü’fjlt  ©ott  [bec  bcmetfen  moite/  6nfê  er  alleine  ol)nc  SDîenfcljticlje  ©tarife/  rrorauft  ftcb  Me 
Sbernunfft  rcrlatfen  mochte  /  fjetifen  tonte]  5 alt  ©tbeon  alle  biejentgen/  melcfie  auf?  bflemmfitigteit  lieber  mteMtumb  nad; 
Saufe  sieben  motten/  megfd;icfen  folle,  Stefe  2f nsafsl  erlirecfte  ftcl)  autf  ^maufiig  taufenb  9)?ann,  Sie  anbere  geben  taufen* 
ffaret  mufîe  er  an?  2Ba|[er  fuhren  /  um6  bafelbfï  bttrd)  bie  2(rt  be?  trimfen?  gemalzt  5«  merben/  mcltbe  er  augermeMen 
folte.  ©oriel  ihrer  nun  ©ott  gu  2Cu£fö&cun<j  biefe?  groffen  SGBcttfó  bet  (£cl5fung  erfofm/  maren  burcl;  ben  ©laufen 
geüanfet,  diejenigen  fo  mit  ber  ftanb  fdjopffetcn  /  unb  barau?  teef  ten  /  mürben  ron  ©ibeon  aujf  ©otte?  23efef)l  alleine 
gejfelt/  unb  ihre 2Cnsahl  erflreifte  ftcfj  auf  bret?  Ijunbert  SDLinn,  Sie  übrigen/  mcldje  auf  liften  bt'nlcn  mit  SSequefunlui-tcit 
getrumfen  Ratten/  lieg  man  if;te?  2öege? geljen /  benn©ott  mid/  barman  mit  einenyaufgcljabencn  ©cmüte  feine  2tUmaa;t. 
anfdjauen  /  unb  alfo  miber  bie  gei|itid;e  SDîtb  tarnten/  Me  gefnbe  Mt  ©celen  ftrelten  fol» 


Almagt  wil  menfehemagt  ontberen. 

Gideon,  door  twee  Wondertekenen  gefterkt,  trekt  te  velde  tegens  de  Midianiten,  en  legert  fig  aan  de  Fonteine 
van  Harod  :  als  doen  God,  willende  bewijfen  dat  hy  haar  alleen  foude  helpen,  fonder  menfehelijke  fterkte,  daar 
het  vernuft  fig  op  trooften  mögt ,  gebied  Gideon  eerft  weg  te  fenden  alle  die  door  verfaagtheid  liefft  wederom 
naar  haar  huilen  toe  wilden,  dit  getal  beliep  tot  twee-en-twintig  duifend;  daar  na  de  andere  tien  duifend,  lijnde 
het  overige  van  fijn  volk  aan  ’t  water  te  leiden,  om  aldaar  door  de  manier  van  drinken  gewaar  te  worden  en  uit 
te  kiefen  die  geenen,  en  foo  veel  als  God  verkoren  had,  om  dit  groote  werk  der  verlollinge  uit  te  werken  :  die 
nu  door  het  geloof  gefterkt,  met  de  hand  fcheppen ,  en  daaruit  lekten,  werden  van  Gideon,  door  Gods  bevel, 
alleen  geftelt,  welker  getal  drie  honderd  was;  de  reft  op  haar  knien  gedronken  hebbende,  naar  gemak,  liet  men 
gaan  :  want  God  wil  dat  men  met  een  opgeheven  gemoed  fijne  Almagtigheid  fal  aanfehouwen,  en  alfoo  tegens  de 
geeftelijke  Midianiten,  devyanden  der  ziele  ftrijden. 


A 


ê 


JUDICUM  Cap.  VII. 


ir 


Non  inferiora  fecutus. 

Cum  populi  dele&a  cohors  numerofior  effets 
Ducitur  ad  fluvium  juflTa  levare  fitim  : 

Lingere,  feu  catulos,  quos  confpicit,  eligit  Heros. 
Degener  e  fignis  nofcitur  indubiis. 

Many  are  called ,  but  few  chofen. 

Left  Gideons  men  fhould  boaft  and  proudly  fay , 

It  was  their  Number,  not  God  won  the  day, 
Thofe  only  went  to  fight  that  lapt  like  dogs , 

But  thofe  that  did  not ,  were  the  more  by  odds. 


Soldats  de  Gédeon. 

Trois  cens  hommes  choifis  de  la  main  de  Dieu  même,  - 
Surprennent  Madian  par  un  beau  ftratageme. 

Des  bouteilles,  des  feux,  des  trompettes,  des  cris. 
Mettent  tout  en  déroute  au  camp  des  ennemis. 

3(Umftc&t  nul  9)lenfc(icn  SDÎacï;t  cnt6etcu. 

QBer  28affer  mit  ber  guntj  tutff  leÆef  mie  ein  £>unb  / 

25 eâiebef  ftd)  babutd;  $um  neuen  ftriege&umb* 

&et  Selbfjen  muf?  fein  £>eer  bi£  auf  brep  Ijunberf  bringen  ! 
2Benn  ©otf  mit  Streiten  mitt  mufj  aller  ©treit  flelingen» 


Almagt  wil  menfcbemagt  ontberen. 

Wie  ’t  water  met  fijn  tong  opflabbert  als  een  hond. 
Verbind  fig  wederom  op  nieuw  in  ’t  krijgsverbond. 

De  Veldheer  moet  het  heir  fijn  ommeflag  befnoeyen. 
Men  wind  altijd  als  God  fig  met  den  ftnjd  wilt  moeyen. 


XIL 


Défaite  des  Madianites. 


Après  que  Gédeon  eut  armé  fes  foldats  de  cette  nouvelle  efpece  d’armes,  il  leur  aprit  de  quelle  manière  ils  dé¬ 
voient  s’en  fervir.  Il  leur  dit,  que  lorsqu’ils  i’entendroient  Tonner  de  la  trompette,  ils  hffent  tous  aufli  le  lem- 
blable  :  qu’ils  joignirent  à  ce  bruit  des  trompettes,  des  acclamations,  en  difantà  haute  voix,  lispee  de  1  éternel 
&  de  Gédeon;  &  qu’ils  brifaflent  l’un  contre  l’autre,  les  vafes  où  étoient  les  flambeaux  ardents.  Auüi-tot  qu  ils 
furent  au  bout  du  camp  des  Madianites,  &  que  Gédeon  leur  eut  donné  le  fignal  dont  ils  etoient  convenus,  ils 
firent  felon  ce  qui  leur  avoit  été  dit,  ôc  le  bruit  deces  bouteilles  caflees,  ces  feux,  ces  cris  &t  ces  trompettes, 
jetterent  une  fi  grande  épouvante  dans  le  camp  des  Madianites,  que  par  un  éfet  miraculeux  de  la  puillance de 
Dieu,  ils  tournèrent  leurs  épées  contr’eux-mêmes,  <3c  s’entretuerent. 


Even  fuch  is  the  Sound  of  the  Gofpelh 


When  Gideon  had  by  Gods  command  chofen  out  three  hundred  men  in  a  particular  manner,  he  went  down 
fee  the  Midianites  camp,  and  there  by  the  telling  of  a  wonderfull  dream  he  was  encouraged  and  immediate  y 
returned  and  divided  his  three  hundred  men  into  three  Compaines,  giving  every  man  a  trumpet  in  ms  an  , 
and  an  empty  pitcher  with  a  lamp  in  it,  and  they  were  to  do  as  they  Ihould  lee  him  do  beioie  them,  lo  ey 
broke  their  pitchers,  and  founded  their  trumpets.  And  when  the  Midianites  heard  the  noife  they  Imote  ere  ot  er 
and  every  mans  fword  was  againft  his  fellow,  and  the  reft  fled.  And  this  ferves  for  our  inftruction  at  tins  ay . 
and  how  we  muft  manage  our  fpirituall  warfare,  by  breaking  our  earthy  affeótions  at  the  found  or  the  wor  o 
God,  and  always  holding  the  lamp  of  courage  and  perfeverance  in  our  hands,  and  befides  this,  that  in  tie  nes 
of  time  the  enemies  of  Gods  Church  as  well  temporali  as  fpirituall  fhall  be  deftroyed  at  the  found  of  the  golpell. 


I 


£>l)nc  itricg^cipef)r  hie  geinhe  gcfcf)(agctu 


Çftacf)  bem  ©ibcon  auf  ©offeè  SBefeßt  /  bet)  fjtmberf  Wann  /  auf  eine  abfonberltcfe  SEBdfe  aufktlefcn  Batte/  wtimmafte 
tl  baê -énaet’ bec SOÎfbfanffen /  unb  treft  et  butcfjerpljluna  etneë îcaumë  flefïatcfef  tract»/  cfeff  ec  ben  bQecm  umb^ulîte  an/ 
feficefe  als&alb  trtebec  sutfnir/  rectf/eftte  bfe  but)  fjtmberf  SDÎann  in  bret)  Âauifen  /  uni)  ôab  einem  leben  eine  Çpofaun  ttt 
bie  Äanb  mit  einem  lebfgen  Settle  /  in  beffen  miffe  Jaifefn  lïttnben  /  umb  biefelbe  tnfïucfen  pfdjlagen  /  gleich  nue  ec  tyiten 
roc  h) un  folfc*  ©o  halb  bie  fOîibtam'fert  ben  Slang  Obreren  /  erfcfjlugen  fie  etnanber  ficlbfï  /  ti)efté  trueben .  getötet/  uno  oie 
ù  bei  a  en  auf  bie  Slucbf  gcbcacfjh  SMefeé  bienef  ttnënocl)  beute  pc  iäju  /  tmfecit  geilïltcfien  ©tcejt  atppfubcen  /  fnbem  inc 
bie  inbifehe  Zuneigungen  breclpen /  bucch  ©offeô  QBocf  Slang  geben/  unb  baé  iiecljf  be$  ©emuffjes  Atteint  ansunben  u,^ 
hcenum  laffen,  2Cu(fec  berne  trecben  and)  tn  bec  Suite  bec  3eit/  bie  Setnbe  bec  Sicct;en  ©ofteé/  10  trol;l  letbud;e  ah 
liefje /  auff  bie Seciünbigtmg  beS ©rangelt;/  manicfjmapl  rectrictef  unb  gefcÿlagcn  trecben* 


Sonder  krijgsgeweer  de  vyanden  verflagen. 


Na  dat  Gideon  op  het  hevel  Gods,  drie  hondert  man,  op  een  befondere  manière  hadde  uitgeleien,  verfpied  hy 
het  leger  der  Midianiten,  en  door  het  verhalen  eenes  wonderlijken  drooms  gefterkt,  bid  tot  den  Heere,  en  ter- 
ftond  wederkeerende ,  deilt  de  drie  hondert  mannen  in  drie  hopen,  gevende  een  iegelijk  een  Baluine  in  de  hand, 
en  een  ledige  Kruike',  en  Fakkelen  in  ’t  midden  der  Kruike,  om  de  lelve  aan  ftukken  te  liaan,  gelijk  hy  haat  lou 
voordoen.  De  Midianiten  dit  gel  uit  hoorende,  verfloegen  malkanderen,  tot  datfe  eenfdeels  omgebiagt,  en  de 
reft  op  de  vlugt  geraakte.  Het  welk  ons  nog  heden  tot  leeringe  ftrekt,  om  onfen  geeftelijken  ftrijd  uit  te  voeien, 
met  het  breken  der  aardfche  genegentheden,  geluit  te  Haan  door  het  Woord  Gods,  ende  de  lampe  Qes  gemoeds 
altijd  ontftekende  en  brandende  te  houden  :  behalven  dat  alfoo  ook  in  de  volheid  des  tijds,  de  vyanden  van 
Gods  Kerke,  foo  lichamelijke  als  geeftelijke,  op  de  verkondinge  des  Euangeliums  menigmaal  verwert  en  geingen 
zijn. 


JUDICUM  Cap.  VIL 


12 


Vnus  homo  tantas  ßrages  impuns^ 

Hic  Midianitas  per  caeca  filentia  nodtis 
Dux  Gedeon  flammis  territat  atque  tubis , 
Cadmei  pereunt  per  mutua  vulnera  fratres. 
Æthereo  flatu  turba  fcelefta  ruit. 


Défaite  des  Madianites. 

Le  Chef  &  le  foldat  en  furfaut  fe  ré  veille  , 

Et  la  peur  de  ce  bruit  qui  frape  fon  oreille 
Arme  l’un  contre  l’autre,  <5c  fait  dans  un  moment 
D’un  camp  fl  redoutable,  un  afreux  monument. 


Even  fuch  is  the  Sound  of  the  Gofpell, 

Gideons  Armed  men  march  down  by  night 
With  torch  &  trumpets  puts  their  foes  to  flight.’ 
How  great  their  hoft’s,  impoffible  to  tell 
And  yet  they  fled,  &  as  they  fled  they  fell. 


Ofyn c  t>ie  gcfcfjhujen. 

2Cfê  ©itetn  te$  Stoei f)tè  mit  trommeln  unt  trompeten 
Sie  5efnte  uf  etftel  /  mar  fnfï  fein  fdjmett  ren  ntljten; 
S3em>iwun<}/  gutcfst  unb2Cnâll:/  petfcfslug  tnë  gwfie  j£e?t/ 
Sie  Stinte  fielen  felfjï  tnrcf;  eigen  SDtorbgemeljrt 


Sonder  krijgsgeweer  de  vyanden  verflagen. 

Als  Gideon  by  nacht  met  tromm’len  en  trompetten. 
En  fchichtig  krijgsalarm,  fijn  vyand  kan  befetten, 

Dan  fneuvelt  onderling  het  overrompelt  heir. 

Gods  vyand  valt  uit  fchrik  felf  in  fijn  moordgeweer. 

D 


XIII. 


\ 


Mort  d’Abimelcc. 


a  f  ,  vf.  a kj mplec  l’un  de  fes  fils,  fit  mourir  foixanteôedix  de  fes  freres,  que Gédeon avoit  eus 

un  éclat  d’une  meule 

fur  la  tête  d’Abimelec,  qui  l’ecrafa. 

Murder  paid  with  fudden  death. 

When  Gideon  was  dead  Abimeleck  his  Son  perfwaded  his  frauds  to  chute  him  King,  wh£j\™A?±,“fs 
even  at  the  entrance  there  to  he  carried  himfelf  verry  wickedly  in  his  admmrftratron  thereof  fo h ™r“"d  ™ 
fcvenS  brethe ren  upon  one  Hone ,  Jotham  his  youngell  brother  only  efcap.ng  he  having  h  d  h™“  And  alter 

his  fathers  houfe  in  haying  his  ieventy  bretheren. 

fSrutcrmcrt  turd)  cine  $tau  gcrcd)cn. 

oo  a  scm  rttàt  ©fôeonê  /  kirnte  2ff>tmefech  ter  ©oljn  ©tkoné  feme  Sreuttbe  /  M?  fte  tfjn  sum  ^pnfâ  majfeir  fotten  /  ' 

r#|istës£i®HS| 

Mu-diwc.  »r«»««« mu  <xm  «  «•  f«®«- 

îàè  Äaufe/kit#  km  SÖiotb  feinet  fiefcnfcfo  25rukt/  kgangen  Çafte* 


Broedermoord  door  een  vrouw  gewroken. 

gslsl=ilSis|sÜSl 

Thebes ,  voor  foo  veel  de  Stad  aangaat;  maar  terwij  Perm  ’t  midden  des  Stads  een/^^0r50°/ 

foo  was  het  meefte  volk  daar  heen  gevloden ,  om  aldaar  den  hoogmoed  des  vyands  te  flutter i,  dog  ^  ^mel^cn 

den  Tooren  met  het  volk  in  vyer  en  vlam  meende  te  fetten  ,  werpt  hem  vaa  hovenœn  vrouwe  ,  met  een 

van  een  molenfteen,  fijne  herflenpanne  in  ftukken ,  waar  op  hy  voorts  van  ïjn  aP  „edaan  badde  dooden- 
foek,  doorfteken  is.  Alfoo  dedeGod  wederkeeren  het  quaad,  dat  hy  aan  lijn  va  eis  g  1  * 

de  fijn  tfeventig  Broederen. 


Vulnus  calido  rigat  ora  cerebro. 

Trux  Abimelechus  turrim  expugnare  Thebezæ 
Nititur ,  aut  miferos  igne  necare  ferox  i 
I&us  fcemineâ  faxo  caput  occidit  arte. 

Tot  fratrum  Nemefis  lie  fuit  ulta  necem. 

Murder  paid  with  fudden  death. 

Abimelech,  that  bloody  murdring  Jew 

Slew  feventy  men,  and  thofe  his  brothers  too 
Ke’s  by  a  woman  (lain,  his  brains  beat  out 
At  Thebes  tower  where  he  bravely  fought. 


Mort  d’Abimelec. 

Ce  perfide  meurtrier  de  foixante  &  dix  freres> 

Ce  funefte  infiniment  des  publiques  miferes, 

L’infame  Abimelec  après  mille  atentats. 

Voit  par  un  coup  du  ciel  fon  orgueil  mis  à  bas. 

S3tût>ctmcrî>  turd)  eine  ^tv.tt  gerochen. 

3(fumclcd)/  tin  23eit)  Un  Nine  trieften  / 

Uni)  bic  mit  einem  ©fein  ben  ©hiebet  ßae  jerftmlien  / 
gumloftn  beé  SSrûbermorbé  /  mi  fiitfff  bid)  nun  b«$9Wt$* 
Saë  itkn  iff  bnfffn/  betn  icib  bet  ©eben  Qkttt)* 


Broedermoord  door  een  vrouw  gewroken. 

ATimelech,  een  Vrouw  heeft  haar  aan  u  gewroken.  ^  ^ 
Uw  brein,  nog  eens  gequetft,  komt  u  ten  kop  uitrokeh 
Getroffen  van  den  fteen.  Al  is  uw  bloed  verdort: 

Hier  fchiet  nog  d’arme  wraak  in  ’t  wreken  veel  te  kort. 

D  i 


. 


XIV. 


Vœu  de  Jephté. 


Tephté  fils  de  Galaad  &  d’une  femme  de  mauvaife  vie ,  ayant  été  chafle  par  fes  freres ,  qui  etoient  enfans  legitimes 
de  Galaad  leur  pere;  fut  Chef  d’une  troupe  de  brigands.  Et  comme  il  étoit  courageux  &  vaillant  :  les  liraelites  le 
rapellerent,  &  lui  donnèrent  le  gouvernement  de  l’armée.  Le  peuple  avoit  alors  en  tete  les  Ammonites,  lur 
lefquels  Tephté  remporta  une  fignalée  viétoire.  Mais  avant  que  d’aller  les  combatte,  Jephte  tacha  de  détourner  le 
Roi  des  Ammonites  de  cette  guerre.  Mais  ce  Prince  demeurant  inflexible,  Jephte  fut  oblige  de  marcher  contre 
lui.  Il  fit  un  vœu  à  Dieu  que  s’il  lui  donnoit  la  victoire,  il  lui  ofriroit  en  holocaufte  la  premiere  chofe  qu  u  ren- 
contreroit  à  fon  retour,  fortant  de  fa  maifon.  Il  défit  fes  ennemis,  &  le  premier  objet  qui  s  ofrit  à  lui  apres  la 
viétoire  fut  fa  fille  unique,  qui  venoit  pour  lui  témoigner  fa  joye  de  .l’heureux  fucces  de  fes  armes.  Jephte  lui  de¬ 
clara  fon  vœu,  &  fa  fille  témoigna  qu’elle  nes’opofoit  point  à  l’acompliffement  de  ce  vœu,  feulement  elle  deman¬ 
da  deux  mois  pour  aller  fur  les  montagues  pleurer  fa  virginité  avec  les  autres  filles  qui  l’acompagnerent. 


Let  him  confider  that  vows  to  God. 


Jephthah  being  made  Generali  againfl:  the  Ammonites,  he  fent  meffengers  to  the  King  of  Ammon,  to  underfland 
what  Lands  the  children  oflfraël  had  taken  from  him,  which  Jephthah  excufed  and  anfwered;  but  all  in  vain, 
and  therefore  marched  into  the  feild  againfl  the  Ammonites.  But  before  he  began  he  made  a  rath  promile  to  God, 
that  if  he  conquered  his  enemies,  that  he  would  offer  up  for  a  burnt  offering  tne  firfl  thing  he  met  that  came 
out  of  his  own  houfe,  when  he  fhould  return,  fo  after  he  had  conquered  Ammon,  he  returned  and  was  met  by 
his  only  Daughter,  who  came  forth  to  welcomher  father  with  timbrels  and  with  dances,  and  was  the  hrit  that  met 
him;  whom  when  Jephthah  faw  and Remembred  his  vow  he  rent  his  clothes,  and  find  all  histriumpn  was  changed 
into  mourning.  Which  teacheth  us,  that  we  ought  well  to  confider  in  all  our  promifes  that  it  may  not  change 
our  Joy  into  grief. 


Unwtmufytc  Setdnfcmmg  Ut  gmifce  in  Scifc. 


Sec  sum  £riegë-DbecfLm  »(Sec  Sie  2fmmsntec  <mg<mommen  rvm/  fcfmftc  SM^eti  gtt  Sem  $5nfg  2Immon/ 
bee  mtwfefe/  mas?  ianbcc  if;me  Die  fjfraéfih’u  eitfmaiftgct  fatten*  3repf;tf;a  He§  ft$  enffdjulbtgen  unb  antwoct  bttcauf  ge* 
hen/  nhec  cccgebfici)  /  baflecoec  nu'bcc  bfe SCmmonfter  jtt  Selbe  eÇc  ec  aber  ben Anfang  macto/  tfjut  ec  cm  un|e# 
fontKneS  ©etölbe  Sem  ftemt/  becgejMC/  bag  trenn  ec  obfcgete  /  ec  baè  jenige  sum  SScanbopffec  epffecen  fofee  /  traé  tijm 
au  ertf  aus  feinem  Äaufe  benennen  trürbc»  SMj  Ubectrtnbung  bec  2Immotüfec  /  begegnete  tbm  feine  einige  Socl/tec  /  bfe 
fficen  Satec  mit  frommelen  unb  9?epfjen  pecmlttfommef/  unb  tfjn  gu  ccjï  empfangen  null.  ©o  halb  i|cec  ^epf/tba  gemal;c 
Sieb/  unb  an  fein  ©elubbe  geben rfet/  amcifî  ec  naë  geoffem  4epb  feine  Slefbcr/  benn  ec  jjfelf Jtö  an  bin  ©pb  ge> 
bunbttt/  bec  feinen  triumpi)  in  tcaucen  peennbeefe»  £)tecatté  lecnen  wie/  bap  trtc  m  unfern  ©elubben  beljutiam  gef/en 
mäfjfcn/  bamitbfefelbe  unfee  ©lûif  nfcÇt  t»  Jammer  »ecanbenu 


(TOnverwagfte  ontmoeting  van.  vreugt  en  rou. 


Tcphtha  tot  Krijgsoverffe  tegens  de  Ammoniten  gekofen  fijnde,  fend  boden  tot  den  Koning  van  Ammon,  d.e 
aanwii  finge  deede  ,  wat  Landpalen  hem  van  de  Ifiraëliten  ontnomen  waren;  t  welk  Jephtna  ontfchuldigt  en  beant- 
woord,  maar  te  vergeefs  ;  dies  trekt  hy  tegens  de  Ammoniten  te  veld.  Dog  eer  hy  aanvangt,  doet  hy  een  onbe- 
d'jP-te  belofte  aan  God,  dat  in  gevalle  van  overwinning,  hy  fonde  tot  een  Brand-offer ,  het  geene  dat  hem  uit  fijn 
Ivus  écrit  foude  ontmoeten  opofferen  :  als  hy  de  Ammoniten  overwonnen  had,  word  hy  ontmoet  van  fijn  eemge 
Dochter  die  haar  Vader  verwellekomt  met  Trommelen  en  Reyen,  en  de  cerue  is  om  hem  te  ontfangen  ;  Jephtha 
haar  gewaar  wordende,  en  gedagtig  fijnes  vloeks,  fcheurt  uit  mistrooftigheid  fijne  kleederen ,  gebonden  aan  een 
eed  die  al  fijn  triumphe  in  rouw  fou  verwilfelen.  ’t  Welk  ons  leert  dat  wy  bedagtfamer  moeten  zijn,  in  ome  be¬ 
loften  op  dat  de  felve  al  ons  geluk  niet  in  druk  veranderen. 


f 


JUDICUM  Cap.  XI. 


U 


Ah  I  virgo  infelix. 


Vœu  de  Jephté. 


Cur  agis  heu  Jephtah  fævum  pro  patre  tyrannum  > 
Dum  natam  innocuam  facrificare  voves? 
Viétima  conveniens  Domini  cædetur  ad  aras. 
Impia  i  qui  fapiunt,  folvere  vota  cavent. 


Jephté  feroit  heureux  s’il  n’eût  pas  été  pere , 
Mais  un  vœu  trop  leger  fait  toute  fa  mifere. 

Son  triomphe  eft  mêlé  dans  le  fang  &  les  pleurs, 
£t  le  bonheur  public ,  dans  fes  propres  malheurs. 


Let  him  confider  that  vows  to  God. 

T’was  vow’d  by  Jephthah  if  he  Ammon  beat. 

To  Sacrifice  the  firft  of  his  he  met  j 
His  Daughter  came  for  Joy  h’ad  beat  his  foes 
Which  when  he  faw  he  rag’d  and  rent  his  cloaths. 


lîtwrmtrîite  2$crdnt>cttt«g  ter  freute  in  £cifc, 

Xd)/  nrfj  eîen&e  £Dtafit  î  tu  f>i ft  stunt  / 

®en  Stater  aué  tem  ©freit  /  mit  freuten  su  empfanden/ 
imtffî  afier  in  ten  £otf*  £>  £otf;terI  Mett  tnron/ 

©in  «nfcetacl;ter  ©cf;wut  fcefleeft  tie  ©ieijeSfrofjn, 


d’Onverwagfte  ontmoeting  van  vreugt  en  rou. 

öch  och,  onnofele  Maagt,  wat  wildge  nu  ontfangen 
Uw  Vader,  uit  den  ftrijd  met  blijde  zeegefangen? 

Gy  loopt  uw  dood  te  moed.  ô  Dochter,  blijf  in  ’t  hof. 
Een  lode  loffenis  beklad  het  lauwer  lof. 

V  I 


'  .  * 


au  Voiei ,  mi  uuuic  ut  uiw  .  .  ,rA  :>  ■  j  nP  Tachant  Das  que  c  etoit  uieu  qui  wuuuuua 

les  Philiftins  pour  l’époufer.  Son  pere  lui  refifta  d  abor  ,  tvrannie.  Lors  qu’il  alloic  un  jour  pour  voir  cette 

Samfon ,  qui  cherchoit  quelque  ocafion  pour  fe  ve  g  * prés  lui  Mais  Samfon  étant  plein  de  l’efpnt  de 

femme,  il  rencontra  dans  fon  chemin  un  lionceau ,  qm  rug  t  -  ^  fl  c’eût  été  un  chevreau. 

Dieu,  courut  vers  ce  jeune  lion,  &  le  deçhi ;ra  en  P«*“  ™  ü  M  d4onna  lieu  de  propofer  cette 

«nr ,  fc„sPde  cette  patabo.e. 


So  {hall  Chrift  conquer. 


After  the  death  ofjephthah,  Elon  and  Abdon,  the  ^  fo/rows  they1  were  comforted  by  the  birch 

up  into  the  hands  of  the  Philiftins,  and  when  they  groaned  under ^their  ionovw  tn  y ^  ^  ^  of  God 

of  Samfon  a  Nazarite.  And  this  man  growing  into  age  0  ts  tQ  pqmna.k  he  met  a  young  Lyon  that  roared 
as  may  appear  by  his  firft  adhon  j  for  as  he  went  w^h  his  p  kid  3  but  he  told  it  not  to  his  parents, 

againfthim;  which  he  [the  fpmt  of  the  Lord  being  up°?h™j  itlk  y  °  and  behold  he  found  therein 

And  after  fome  time  he  returned  to  the  fame  place  to  fee  the  ot  %  [eJfas  0f  Nazareth  hath  in  very 

a  fwarm  of  Bees  with  hony,  and  he  took  thereof  and  wen  fl  [1  h  ^  t  down  into  the  wood  of  the 

deed  performed  what  Samfon  was  but  a  type  of;  for  being  come  in  tne  nem 
woiddPand  Sth  himfelf  bruifed  the  head  of  the  Hellifti  Lyon  that  roared  at  us. 


çpwèftucf  einer  niegeprten  0tdrcfe. 


25ctj  nie  auefj  beé  unb  2C6i>on£ /  ^  btrcSj^/n  trSiïcte  ft  Te  furcM^churt 

ftc  @o£t  unter  bic  5pimb  bet  fpfjiltfteic  gtehef  /  nié  fte  nun  fc^tutrlicfj  bcji  fl 1  _  3  ,  tretben  /  rote  aué  feinet 

IS/  ne"  vSmmt  Am  m  /  mjMm&mrn  *  >  y  ecuHenbct 

tam  <tjea*tî  tenu  aw  «m  Jmro  ®te„  ,«d  ï  mm  imciæUlm  jer* 

iunaec  foire  /  ben  et  (bfcwctt  bet  Qeffl  ©offtj  «uff  19m  nçete)  ton  uuanoiy  n  /  j  ^  tuiebet  au  bem  2Ué  bcé 


Eerfte  proefftuk  van  ongehoorde  kragt. 


Nadedoodvanjephtha,  als  ook  Elon  en  Abdon.  de  “^.‘Sluotodœ, vemil  hy  henlieden  doit  de  ge- 
haar  onder  de  hand  der  Philiftijnen,  en  als  fy  h, er  over  fwaarhk  geeft  $es  Heeren  by  wijlen  te 

boorte  van  Simfon  een  Nazireer  Godes  Defe  groot perdende | naThimnat  trekkende,  ontmoet  hem 
drijven,  geUjk  in  fijn  eerfte  daad  wei  gebleken  is ,^nt  hy  m  veerdig  wordende,)  van  een  fcheurt,  gelijk 

een  brullende  jonge  Leeuw,  die  hy  ( de  Geeft  des  Heeren  kennen,  en  na  fommige  dagen  q-uam  hy 

men  een  bocxken  van  een  fcheurt,  dog  hy  gaf  het  fijn  ouder  H  ■  d  en  van  de  felve  al  gaande  at.  Onfe 

weder  tot  het  aas  des  Leeuws,  «vaar  by  hy  een  Byenfwerm  met  Honing  v.  ^  yoorbeeld  ttrekt  :  gekomen 

Jefus  den  Nazarener  heeft  in  der  daad  vervult  dat  geen  waar  van  alleen,  den  helfchen  Leeuw, 

lijnde  in  den  vleefch,  en  nedergedaalt  in  het  wout  des  waerelds,  heeft  Hy ,  gewis  alleen,  a 

brieiTchen.de  rontom  ons5  den  kop  vertreden. 


JUDICUM  Cap.  XIV.  i 5 


Optat  fulvum  defcendere  monte  Leonem. 

Hic  homines  folitum  morfu  laniare  Leonem  , 
Dilacerat  Samfon,  dum  fua  vota  petit. 
Amphitryoniadae  fileant  miracula  Thebæ , 

Nil  Nemeæ,  ad  noftrum  Samfona,  terror  habet. 


Samfon  6c  fa  force. 

Samfon  de  qui  la  force  égale  le  courage. 

Des  ennemis  de  Dieu  s’en  va  domter  la  rage.  . 
Les  lions,  les  plus  fiers  de  tous  les  animaux. 

Ne  font  entre  fes  mains  que  de  tendres  chevreaux. 


So  fhall  Chrift  conquer. 

In  Samfon’s  ftrength,  the  force  of  God  was  feen 
For  fince  his  time,  no  man  fo  ftrong  hath  been 
He  meets  a  Lyon ,  that  for  prey  lay  hid , 

And  tears  his  Jaws  as  t’were  a  tendér  kid. 


©rfbcs  çprobtfûtf  einer  niege^rteu  Ctdrcfc, 

©taufe  fan  boef)  fcr>n  /  Me  ©t'mfon  m'cfjf  mug  mefcfjen/ 
See  fotren  Krafft  1ft  nlcgt  mit  feinet  gu  rerglefcflen? 

$a$  fjï  Mt  geoffe  $elb/  bet  un$  jum  SocMlb  fïreeft/ 
Sag  ©ott  auf  ©eben  mtynti  unb  Sleifcf?  Me  ©ottf;elt  beeft. 


Eerfte  proefftuk  van  ongehoorde  kragt. 


"Wat  flerkheid  is  foo  groot  daar  Simfon  op  moet  paden, 

Die  meerder  als  een  Leeuw  in  kragt  is  opgewaflen? 

Dit  is  die  groote  Held  die  my  een  voorbeeld  ftrekt, 

Dat  God  op  ’t  aardrijk  woont ,  en  ’t  vleefch  een  God  bedekt. 


■ 


XVI. 


Défaite  des  Philiftins. 


La  femme  de  Somfon  ayant  été  donnée  à  un  autre  pendant  fon  jbfece.  Scha  m  flaml 

jure  fur  les  blez  des  Philiftins.  Il  prit  trois  cens  renards  a  les  lia  par  la  queue  1  un  a  au  »  f  que 

llsiiiili ii|i#EâÉÉ 

înllir  rnlffi  ce  n’eût  été  qu’un  filet.  Et  avec  la  mâchoire  d’un  âne,  qu’il  trouva  par  terre,  il  tua  mille  Phi¬ 
liftins.  Enfin  ce  prodige  de  valeur,  alloit  fucomber  par  l’ardeur  de  fa  foif,  lors  que  Dieu  ouvrit  une  es  en  s 
cette  mâchoire,  &  en  fit  for  tir  une  fource  d’eaux  vives,  qui  lui  rendirent  fes  forces. 

Sampfon  a  Type  of  Chrift. 

Samfon  having  flain  a  young  Lyon,  and  found  afterwards  a  fwarm  of  Bees  in  the  Lyons  beliy^he  puts  forth  a 
Riddfe  at  dre  mariage  of  his  wife,  whom  he  had  taken  contrary  to  the  will  and  intention  of  ks  paren«  from 
among  the  Philiftins.  This  at  the  firft  feemed  kind  and  friendly  to  his  companions,  but  ^hundred 

open  violence,  for  the  Philiftins,  took  away  his  wife  for  which  he  contrived  f,  wife  and  her 

foxes  into  their  ftanding  corn  with  fire  brands  in  their  tail« ,  and  Æi  PWUftiL?  I^t  hî  broke 

father  with  fire,  after  that  Samfon  was  bound  by  the  men  of  Judah  and  delivered  to  the  /  ■  done  he 

his  bands  in  funder  and  with  an  Afifes  Jaw  bone  which  he  found  he  flew  a  °f  *  d  was&refrefhed 

was  tired  and  thirfty ,  fo  he  obtained  of  God  a  fountaine  from  the  Jaw  bone  of  which  drankand  was  retremea. 
In  which  is  obferveable,  the  power  of  prayer,  and  typically  ,  the  revenge  that  Chnft  iba 1  a  }  means 
having  often  and  unqueftionably  given  the  affeurance  of  his  kingdom,  by  weake  and  contemf 

QEHn  Regiment  t>m\)  einen  9)lan  cvfdjfagcn. 

0imfon  me  einen  jungen  ttvctn  getSbf et  /  unî>  burinnen  nÿgcÇenê  eincn 

$ocfoeit  feine«  SöeibeS  (bie  etttnber  feiner  Gireert  tuitten  auf’ ben  ^tltÇrn  naÇme)  cm  ^^[niadjc.  SW  bine 

-’mir  fin  2Cnfana  ber  ftceunbfcôatft  au  fenn  mif  obenuefinten  SDoIcfern/  aber  es  teeiànberte  ftcj)  halb  tn  une  tntteti  oftno 

fâafFti  beim  weit  ibrne  bie  mMifïec  fein  Söeib  rorbebielfen  /  nafmt  er  sur  Sfatye  brep  Rimbert  §ucl)fe/  banb  tljnen  getier 

S/n  bie  ©Ä  S™  unb  li$ffe  tafrSm  lauffcn/  baruber  bie  ^ittfïer  ©imfcnS  Stau 

Imnöfen  /  m  aber  gebunben  in  ihre  Gemalt  gebracht  haben/  jebod)  briclft  er  bie  r y'atona?  « 

unb  erfcôlag X  »on  ben  g>fjitiiïern  fattfenb  CDïaim/  tmb  meit  er  jehc  ermubet  unb  butfftg  /  nnh  Sn 

fein  Gebet!;  wn  Go«  eine  Srunquelle/  ftineft  baron  tmb  ttntb  ecqutÆh  ©ehjt  alijte  jugkidj  bte  £™ïtt  bes  §{?*$*£ 

Sorbito  e  bet  Sîacfje  3efu  Gfjtifii  /  bie  er  aur  Sefejtigung  feines  ftomgteid;S/  ohne  Stpetffef  unb  offfmahb  bued;  geringe 
SDercfjeugc/  an  feinen  §emben  üben  mttK 

Een  regiment  door  een  man  verflagen. 

Sirrfon  een  jonge  Leeuw  gedood,  en  in  diens  ingewand  een  fwermByen  gevonden  hebbende,  maakt  hier  uit  een 
SdVple'&ftvan  g?  vrouw,  éiehy  teglns  lijn  ouders  fin  mr 

ten  in  haar  koren  gebonden,  waar  over  de  Philiftijnen  Simfons  Vrouw  en  Va  e*"  iVr .  Kinnebakken,  en 

den,  enSimfon  gebonden  in  handen  gekregen;  maar  hy  brekende  de  ban  n,  Qe_ 

verflaat  van  de  Philiftijnen  duifend  man,  hiervan  vermoeid  en  dorftig  zijnde,  verkrijgt  hy  van  God  doo  ^ 

bed  een  Fonteine ,  drinkt  daar  van  en  word  verquikt  :  fiet  hier  te  gelijk,  en  e  rag  dikwils  door  ge- 

beeld  fel  van  de  wrake  Jefu  Chrifti,  die  hy  tot  beveiliging  van  fijn  Koningrijk,  ontwijffelik  en  dikwils  doo  g 

ringe  werktuigen,  nemen  fal  van  fijne  vyanden. 


1 6 


Ter  tela ,  per  ignes. 

Horrendum  tactu  vexas  Thimnata  Leonem  * 
Quem  in  medias  cædes  ira  cruenta  rapit  ? 
Maxilla  eft  acies  ferri ,  &  fons  vivus  aquarum. 
Defbruit  6c  fervat  fpes ,  via,  vita»  Deus. 


Défaite  des  Philiftins. 

Après  que  fes  Renards  à  la  qiieiie  enflammée 
Eurent  des  Philiftinsla  moiifon  c'onfuméej 
Il  fait  d’un  inftrument  aulïï  vil  que  nouveau. 
Des  rivieres  de  fang,  &  des  fontaines  d’eau. 


Sampfon  a  Type  of  Chrifl, 

The  foxes  tailes,  and  Samfons  rage  conipire 
To  burn  the  full  grown  ftanding  corn  with  fire 
And  with  an  Affes  Jaw,  a  thoufand  flew. 

Then  dranke  the  water,  that  did  thence  enfue. 


<5  in  Steflimont  ïwref)  einen  CDÎan  eefcfjiagem 

7iU  ©tmfon  mat/  wfl  (Spffer  ©rimm  tmb  £om/ 
jagt  cc  ffammenö  $cuc  unt>  Sucfjfc  ïwtd)  î>aê  st'oen  / 
Wlit  einem  Moffen  SBctn  ficacfjf  ec  Me  §etnb'  umbé  leien/ 
£>a$  irae  fein  ©cl;merb  juooc  /  mufï  tijm  aucÇ  kaffee  sefcen. 


Een  regiment  door  een  man  verflagen, 

*  ■  *  ' 

Als  Simfon,  heet  op  wraak,  ontfteken  is  van  tooren, 
Dan  jaagt  hy  ’t  vlammig  vuur  en  vollen  door  het  koren. 
Een  kakebeen,  daar  hy  fijn  vyand  mee  verwon, 
Verftrekt  hem  nu  een  iwaard  en  dan  een  koele  bron, 

E 


XVII. 


Portes  de  Gaza. 


T  P,  Philiftins  avant  feu  que  Samfon  étoit  entré  dans  la  ville  de  Gaza,  mirent  un  grand  nombre  de  foMatt  à  Ja 
^  demeurer  la  nuit  autour  de  la  Ville  dans  un  grand  filence,  afin  que  lors  quü 

S  fotóoit  le  mS  ils  le  tuafient  fans  aucune  peine.  Pendant  que  tant  de  gens 

nrendre  un  feul  homme,  Samfon  leur  fit  bientôt  voir  que  tous  leurs  eforts  etoient  inutiles.  Il  fe  leva  minuit, 
SÄ  rien  affi  la  porte  de  la  Ville,  qu’il  arracha  avec  fes  ferrures  &  fes  poteaux  :  ü  les  mit  enfuite  fur 

fes  épaules  &  les  emporta  fur  le  haut  d’une  montagne. 


They  beheld  and  were  aftoniflied. 


After  Samfon  had  flain  a  thoufand  Philifirins  with  the  Jaw  bone  of  an  afs,  he  went  to  Gaza  and  faw  a  harlo  , 
and  went  in  to  her.  The  Gazites  hearing  he  was  in  their  City,  laid  wait  for  him  all  night ,  that  they  might Ja 
him  in  the  morning,  but  Samfon  perceiving  his  danger  rofe  up  at  midnight,  and  takes  the  gates :  of ^ty  wit 
both  the  polls,  and  the  bar  alfo,  and  laid  them  on  his  fiioulders,  and  carryed  them  to  the  top  of  the  hdl  that  is 
before  Hebron.  This  doth  Illuftrate  and  allure  us  of  the  manner  of  Chrills  Refurredhon,  who  bein  finit  p 
his  crave,  with  a  huge  ilone  to  cover  it,  and  alfo  fealed,  befides  guarded  round  with  fouldie  s,  and  armed  men 
But  before  day  he  arofe  and  broke  the  bands  of  death,  and  defeated  the  determined  councill  of  the  Jews,  a 
the  courage  of  the  fouldiers;  and  hath  removed  &  taken  away  the  ftmg  of  death  ,  fo  that  we  alfo  fliall  have  ou 
graves  opened  and  being  fandti  tied  we  fhall  be  made  partakers  of  Charts  Refurredtion. 


<£m  J §dtl  nod;  turd;  iifi  nod;  931ad;t  ju^iugem 


2Û4  ©imfon  mft  einem  ftinbaifen  fmifcnb  çphitffîet  umgebracbf  bntfc  /  fteljet  er  iu  ©oja  erne  5pttr,  it:  beren 
©o  falb  tue  ©inmofmet  vernamen  /  bat!  et  innerhalb  ihren  £0? nur  en  mate/  fïetleten ■  fte  thme  bte  gariKy 
nach,  ©tmfon  mat  folcÇer  ©citait  lieferet/  er  liefet  aber  itt  SOîitternacÇf  auf  /  ergretfft bie : 

SPfofïen /  nimmer  fte  mit  bem  ïhüt’iegel  h inmeg/  legt  fte  hernach  auf  feine  ©chultern/  unb  tragt  ^del&e  mtf  btc^ol;e  besS 
feïacé/  ber  im  &eW)t  ber  ©tatt  Hebron  lieget,  £ieburcf;  mirb  bie  «erttehung  fjefu  ©helft  rom  îobe (  /  ber 

Un  Crabe  befchlofîen  mat/  bas  mit  einem  groffen  ©fein  rerfïopffet/  »erftegett/  unb  rmfijumb  mtt  ^tieôë  nedftcn  be* 
mafiret  mar  /  rot  tage  lebenbig  marb/  bie  SSanben  beê  îobeé  icrbratb  /  unb  zugleich  ben  0to$tj$faö  bet  3uben/  unb 
sn?ubf  ber  £ricgéfnecl;te  su  nicht  machte*  ©olcher  geffajt  hat  er  adeé  ma3  crfchrciflid)  mar  tn  ‘J, t fp ii 

meg  gemuumen/  &<uult  flucl;  nach  bero  unfere  ©rabet  geöffnet  unb  gchciliget  morben/  ber  leligen  2Cuifcrfthunö  foiccn 

theithafftig  merben» 


Een  helt  door  Hfl:  noch  kragt  te  dwingen. 


Na  dat  Simfon  duifent  Philillijnen  door  een  Kakebeen  had  omgebragt,  fiet  hy  te  Gaza  een  Hoere,  tot  welke 
hy  in  gaat.  De  Gaziten  hoorende,  dat  hy  binnen  haaymuuren  was,  leggen  hem  liftehk  den  ganfehe  nacH  la^en .. 
Simfon  aldus  befet  zijnde.  Haat  op  in  der  middernacht,  en  grijpt  de  deure  der  Stads  Poorte  met  de  beyde  Poite  , 
en  neemtfe  weg  met  den  Grendelboom,  en  leidfe  op  fijn  fehouderen  en  draagtfe  opwaarts  op  de  hoogte  des 
bergs,  die  in  ’t  gefichte  van  Hebron  is  :  om  alioo  de  verri jflèniffe  Jefu  Chrifti  uit  den  doode  te  verfekeren,  die, 
beflooten  fijnde  in  het  graf ,  dat  met  een  geweldigen  Heen  geflopt,  en  daarenboven  verzegalt,  ja  met  Soldaten 
bewaard  was,  voor  den  dag  levendig  wort,  en  verbrekende  de  banden  des  doods,  gelijk  ook  den  raadfia^d 
Joden  en  moed  der  Krijgsknegten ,  foo heeft  hy  al  het  geen  fchrikkelik  was  in  onfe  graven,  met  ig  weggen  » 
op  dat  ook  wy  eenmaal  onfe  graven  geopent  en  geheiligt  zijnde,  der  faliger  opllandinge  fouden  dee  achu0  \ 
den. 


Tortam  vi  multa  converfo  cardine  torquet. 

Claudere  Gazæi  Simfonem  Heroa  paratis? 

Fallimini  :  in  montis  culmina  clauftra  vehit. 

Sic  Chriftum  mortis  non  turris  ahenea  claufit. 
Infera  regna  tulit  Golgotha,  fixa  cruci. 

They  beheld  and  were  aftonifhed. 

Samfon  at  Gaza  with  a  Harlot  lay. 

And  at  the  midnight  feafon  went  away  : 

Toward  Hebron  up  the  hill,  [his  load  but  fmall] 
He  bears  the  City  Gates,  Pofts,  Barr  and  all. 


Portes  de  Gaza, 

Il  entre  dans  Gaza,  ville  munie  &  forte. 

Il  infulte  les  gens,  il  en  leve  leur  porte. 

Rien  n’eût  pu  s’opofer  à  fa  noble  valeur. 

Si  l’amour  n’eût  enfin  triomphé  de  fon  cœur. 

çpin  Jpclt  /  uocl)  tmvcl)  £ift  nod)  £Dîcui)t  pjunncjeit. 

QBcil  ©imfon  nuit  bcfcijt  tom  5einb  auf  alten  0:’tfen  / 
5pcbf  et  bit  îfjuren  mi/  bit  SSnfjne  au  bereiten / 

©rüt#  ailes  auf  ben  ©crô/  mettet  ftet)  aué  9?ofjt  / 

Unb  bietet  ßleichfam  trulj  bem  St'ctdet  imb  bem  îobf* 


Een  helt  door  lift  noch  kragt  te  dwingen. 


De  fchrik  der  Filifteên  komt  tot  den  berg  oplopen 
Daar  hy  de  poorten  torft.  Sijn  kracht  vint  nog  een  open 
Daar  ’t  alles  is  belet,  op  dat  hy  blijve  in  nood. 

Gods  fterke  Vorft  braveert  fijn  kerker  en  de  dood. 

E  z 


XVIII. 

Mort  de  Samfon. 


Les  Philiftins  Tachant  que  Samfon  s’étoit  rendu  amoureux  d’une  femme  nommée  Dalila ,  lui  promirent  une 
grande  Tomme  d’argent,  fi  elle  pouvoir  favoir  de  Samfon  en  quoi  confiftoit  fa  force.  Samfon  Te  joua  dabo  d  de 
cette  femme,  &  lui  dit  que  pour  le  rendre  femblable  à  un  autre  homme,  il  faloit  le  lier  avec  des  cordes  neuves . 
ou  qu’il  lui  faloit  atacher  les  cheveux  autour  d’un  morceau  de  bois  :  ce  qui  n’étoit  au  fonds  que  défaites  dont :  U 
le  fervoit  pour  fe  délivrer  de  fon  importunité.  Enfin  elle  fit  tant  par  fes  artifices  que  Samfon  lui  déclara,  que  fi  on 
le  rafoit,  mute  fa  force  s’en  iroit  avec  fes  cheveux.  Elle  en  donna  avis  aux  Philiftins,  endormit  Samfon  fur  fes 
genoux,  lui  fit  couper  les  c%eux,  &  les  Philiftins  s  en  rendirent  les  maîtres;  qui  lui  creverent  les  yeux,  &  lui 
firent  cent  indignités.  Cependant  fés  cheveux  revinrent,  &  comme  en  un  jour  iolennel  les  Philiftins  le  firent  ve¬ 
nir  dans  un  lieu  où  ils  étoient  affemblez,  Samfon  fe  fit  conduire  entre  deux  colonnes,  qui  foutenoient  toute  la 
maifon,  &  après  avoir  prié  Dieu,  il  les  fecoiia  fi  fortement  qu’il  fit  tomber  tout  1  edifice ,  &  mourut  volontaire¬ 
ment  lui-mêmé  avec  les  principaux  des  Philiftins,  &  le  peuple  qui  étoit  dedans.  L  hiftoire  fainte  remarque  quil 
en  fit  plus  périr  en  mourant,  qu’il  n’avoit  fait  pendant  la  vie. 


By  death  he  deftroyed  his  foes. 

W hen  Samfon  had  carryd  the  City  Gates  to  the  top  of  the  hill  and  in  fpite  of  his  enemies  had  delivered  himfelf 
out  of  their  hands,  hefaw  Dalilah,  and  he  loved  her,  fhe  by  the  intreaty  of  the  Philiftins  fo  far  prevailed  that 
at  laft  he  told  her  wherein  his  great  ftrength  lay  :  that  is,  in  his  haire,  which  when  he  was  afleep  fhe  cut  o. ,  an 
delivered  him  into  the  hands  of  the  Philiftins,  who  picked  out  his  eyes,  and  put  him  in  prifon.  So  on  aday  when 
they  were  gathered  together  before  their  Idoll  Dagon,  they  fent  for  Samfon  to  make  them  fport,  at  which  time  he 
made  the  greateft  daughter  of  them  ;  for  his  haire  was  now  grown  again ,  and  he  pulled  the  houfe  down  wnerein 
they  fate,  killing  more  at  his  death  then  in  his  whole  life  before.  So  did  Chrift  likewife  by  his  death,  conquer  all 
his  enemies,  pulling  away  from  them  their  grandeur  wherein  they  fate  and  played  at  their  eafe.  But  here  oblerve 
what  is  the  wages  of  wordily  pleafure,  which  fweetly  flatters  and  recreates  its  lovers  in  the  beginning,  but  in  the  end 
it  ftings  like  anAdder,  the  good  name,  wealth,  health  and  life  are  many  times  loft  in  pleafure. 


fDcc  ftdrcfftc  COIan  tmrrt;  cine  $mu  bedungen. 

©tmfon  Die  ©fattS  auf  ben  fBerg  getragen/  unb  ftcfJ  jum  ?ruf$  feiner  Çelnbe  auf?  t fiten  £>anbcu  ecreffet  |atfe/ 
flenet  et  Delila  /  i>te  ihn  aufanji#m  î>et  ^ijtfiliet  fo  mci£  ubettcbec  /  bafj  et  ibrenbticb  oifenhafitet /  tvotinnen  feine  Strafft 
K’itcOe  /  ncfnnltcl)  in  feinem  5paat.  ©ie  fd/neibef  if;m  Datauff  im  ©cblaft  baS  5p  a  at  af»  /  unb  gift  ifjn  in  bic  ipanbe  bet  tytye 
litfet  /  bie  ißm  feine  äugen  auptïed;eu  /  unb  inë  ©efangnuS  treeften  ;  als  fte  mm  tf;re  Sturifmeil  bamit  |u  treiben  gebaef;? 
ten  /  unb  fid;  ihrem  ©oijen  m  ©h^n  netfamlec  hatten/  erfolgete  batauf  bet  gtoffe  Satt/  beim  et  tratf/  mell  fein  5paaie 
unt'tbelTen  triebet  geträufen  trat/  baë  5pauS/  in  welchem  fte  baS  ©c&attfplel  angeffeUet /  übet  einen  häuften/  unb  tötete 
mehr  in  feinem  jfetben  /  als  et  bet)  feinen  lebjeiten  getham  2tlfo  hat  auch  QfbcijTuS  butch  feinen  £ob£  ade  feine  Sein  be 
übecivunben /  tfmen  bie  ©etralt  ^erbtod;en/  batinnen  fte  getting  faflen  unb  fpteleten.  toebet  alf;ie  boa;  an  /  ben  lohn  bec 
SBeltlicben  Unjud/t  ;  ©fe  fcEmetcfpeCt  gtrat  anfänglich  /  unb  ergebet  ihre  Liebhaber  /  cnblid;  aber  |fid;t  fte  biefelbe  als  eine 
Otter»  3M/me/  ©uht/  lebeti/  ©efunbbeib/  ja  alteë  wirb  oft  in  Söohttufi  rerlohten» 


De  flerkfte  man  door  een  vrou  overwonnen. 

Na  dat  Simfon  de  Stads  Poorten  op  den  berg  hadde  gedragen,  (in  fpijt  fijner  vyanden,)  en  fig  alfoo  uit  haar 
handen  gered,  bemind  hy  Delila,  die  hem  door ’t  verfoek  der  Philiftijnen  foo  verre  brengt,  dat  hy 'aan  haar  ein¬ 
delik  openbaart,  waar  in  fijn  kragt  gelegen  was,  te  weten  in  fijn  hair;  ’t  welk  fy  hem  flapende  aifcheert,  en  alioo 
in  de  hand  der  Philiftijnen  overgeeft,  die  hem  de  oogen  uitfteken  en  in  de  gevankenifle  ftellen.  Dog  als  ly  roem¬ 
den  haar  tijdkorting  en  fpel  met  hem  te  drijven ,  (ter  eeren  harer  Afgoden  vergadert  zynde,)  foo  quam  den  groot- 
ften  flag  na;  want  hy,  fijn  hair  weder  gewaffen  zynde,  trok  het  huis  om  daar  fy  Taten,  doodende  meer  in  ïjn 
fterven ,  als  ooit  in  lijn  leven;  gelijk  Chriftus  ook,  door  fijn  dood,  alle  fijne  vyanden  overwonnen  heelt ,  ontrek¬ 
kende  hare  vaftigheid,  daar  fy  gemftelik  in  Taten  en  fpeelden  :  maar  fiet  hier  het  loon  der  waereldiche  ontuc  ig- 
heid  :  Sy  vleit  wel  in  het  begin,  en  vermaakt  hare  liefhebbers,  maar  ten  laatften  fteeitcfe  als  een  adder  .  naarn* 
goet,  leven,  gefondheid,  alles,  word  veeltijds  in  dertelheid  verloren. 


n 


JUDICUM  Cap.  XVI. 


i8 


Forttor  eß  qui  fe ,  quant  qui  fortijfma  vincit 
Mœnia. 

Inde  tori  fociæ  manifeftat  operta  Delite: 

Tondetur,  capitur,  luminibufque  caret. 

Opprimit  everfis  populum  domus  ampla  columnis. 
Exurgens  virtus  vincere  vifta  poteft. 


Mort  de  Samfon. 

Ne  pouvant  réfifter  â  l’amoureufe  amorce. 

On  le  raie,  on  le  livre,  il  perd  toute  fa  force. 

Mais  fe  s  cheveux  croiifant,  il  en  devient  plus  forti  ■ 
Et  couronne  fes  faits  par  une  illuitre  mort. 


By  death  he  deftroyed  his  foes. 

Dalilah  finds  where  Samfons  power  lyes, . 

She  cuts  his  hair  off,  they  put  out  his  eyes 
Butin  revenge,  to  the  Philiiline  train 

More  dy’d  with  him.:,  then  he  before  had  flain. 


Scr  fWwfjte  0Olan  turd)  eine  grau  fce^ungen. 

0  ©imfon  ofjne  Spuat!  ï>a'n  (jat  btef)  SSenaÇfen/ 
Spafl  tmî>  fcefïefjn  ber  QBeibec  i ffï  imî>  Sfjaten*. 
çppiïet  f;üfct  auf)!  bte  Spaace  futfym  n(d;t/ 

Sic  jïarcfe  ?uficnî>  mm  Die  ITatcfe  Pfeffer 


De  fterkfte  man  door  eenvrou  overwonnen. 

O  Simfon  fonder  hair,  uw  trouw  he  toeverlaat 
Verried  u.  Och,  een  Vrou  weet  niet  dan  min  en  haat! 
Maar  wagt  u,  Filiftijn,  voor  \  waden  van  fijn  hairen, 

'  De  iterke  deugt  verwrikt  de  fterke  Kerkpilaren. 

F  3, 


XIX. 


Punition  des  Benjatnites. 

TJ« 'Lévite  ayant  pare  la  nuit  dans  Guibea,  qui  étoit 

pendant  toute  la  nuit  fur  la  femme  de  ce  Levite,  les  derniers ;  effets  d  une ^re^b;uttaie:  ^  où  fon  mari 

put  faire  après  avoir  foufert  toutes  ces  violences,  tut  de  fe  traîna  plutôt’arrivée,  qu’elle  tomba  mor- 

Ivoit  couché,  &  d’où  elle  avoit  été  aracheepar  violence.  Mais  ^ps  de  fa  femme  en  douze 

te  par  terre.  Le  mari  voulant  tirer  vengeance  d  une  méchanceté  SK  fi  énorme.  Tous  les 

parts,  &  envoya  chacune  de  ce*Par“  J  ch  ^lerßraStesVuMeur  demander  les  coupables,  afin  quhls  fuflent 

SÄÄli.  Assurent l’avantage  furccux  deßenjanain. 
qui  furent  tous  tuez  à  la  réferve  de  fix  cens  hommes. 

Murder  followed  with  deftruótion. 

The  children  of  Ifrael  being  aflembled  at  Mifpah  with  <me  confent. 

aétion  committed  on  the  Levites  concubine  at  Gibean  whic  0  b  punifhed,  but  they  received  no  an-, 

the  tribe  of  Benjamin  to  delire  that  thofe  who  did  by  them  twice  beaten  ,  but  thaÿ 

fwer  So  the  men  of  Ifrael  marched  gj?  [^^ghPrieft]  they  went  againft  the  Bekanntes  with  better  fuccefsÿ  fo/ 

third  time  [being  better  direéted  by  Phineas  t  he  mg  J  ^  .  puriren  and  all  thathadlife  except  fix  hundred 

they  deitroyed  the  whole  Campof  the  Bfco|amices  with  their  wm  prefently  bléffed  with  fuccels  but 

men  who  efcaped  by  flight.  Hence  obferve  that  the  A  ms  of  a  Juft caufearen «  it  is  but  feldom 

b”  ‘a  defender  of  nghteouines  and  a  Jeaious 

revenger  of  all  wickednes  and  vice. 

T)cr  wenigen  /  Mugt  vieler  Straffe. 

Sic  Sinbet  amt  mm  dntvätfitiaW)  su  mm  «ffaml«  /  tmb  «  ÄÜS?  “"km  tram" 

<âkbéwcibe  Mt  ©ibeg/  ein  Dctlj  ben  îôenjatuitcrn  jugdjorig/  begangen  tnoiu  /  f  ,Jle  'jwiiuf  loatn  bie  °ïfrnelt£en 
fneSmL  bratet  ber  U  mm  Halben  ju  «en /fie  Wynen  ab  er  fei *  ©. fr r  ÄfXrbfc  fÄS/ 
ipiber  bie  SSenjamifer  jn  Selbe/  bocl)  fte  würben  jwewnaf;l  gelingen  / -.jJ11  J  .^ctöe/  ^nn  qe  ccmqugcn  &a$ 
nU  fte  m  Dem  Sofien  g>cfefïcc  $tae&a$  betfer  uiucntd)tct  worben/  mit  befierm Æ  'uf  feL  fiunbert  kann/ 

töcrcdjtigf eit  /  unb  ein  ctjjferigev  9vad;er  an  aHerlet)  betrug  imb  £0?i(fetl;aten» 

Der  weinigen  boosheid ,  brengt  veeler  flraffe. 

De  kinderen  Kk  eendraçhtelik  te  M.fpa  verfamelt  ^  Benjîmins'i 

vijten  Bywijf  gedaan,  te  Gibea,  (onder  de  de  Stamme  Benjamins 

om  de  handdaders  van  t  feit  te  ihaffen,  dog  krijgen  g  en 1  gv •  *  onderricht  zynde  door  den  Hooge 

te  velde  trekken,  en  werden  tweemaal  gefiagen,  maar  ten  derdemaal Y  der  Ben- 

Priefter  Pinehas,  )  trekken  op  tegen  de  Benjamiten  met  bete:  *  g£uk .  want  ^de  *  man  a  die  het  alleen  uit  al  den 
jamiten,  als  ook  vrouw  en  kinderen ,  en  al  wat  leven  had  ,  uitgenomen  les  hondert  ma 

Lop  ontvloden.  De  rechtveerdige  wapenen  worden  met  juift  dadelik  van  Gtxi  gezegaa^  en  het  beurt  wei^dat  a  ^ 

de  ininfte  fchult  hebben,  eenmaal  en  andermaal  gefiagen  worden,  maar  lelden,  of  ^  ^  .  d  gerechtig¬ 

den  Hemel,  door  het  een  of  ander  ongeluk  van  neerlaag,  water,  vyer,  dat  hy  een  vooritandu  der  Ber  a 

heid,  en  een  yverig  wreker  van  allerlei  bedrog  en  fchelmitukken. 


JUDICUM  Cap.  XX.  19 


Abramidum  bis  quinque  tribus  vincuntur  ab  una, 
Erduplici  pugna  millia  mulra  cadunt. 

Una  tribus  ferme  extindta  eft.  Difcordia  cives 
Sic  cogit  miferos  fata  fuprema  pati. 

Murder  followed  with  deftru&ion. 

By  one  trib’s  folly  ,  many  thoufands  fell 
They  fight,  and  the  effedt  is  fad  to  tell. 

At  laft  by  Ifraels  Ambufli  which  they  laid. 

The  Benjamites  are  flain,  their  towns  deftroy’d. 


Des  gens  de  Guibea  la  brutale  infolence. 

Sur  Benjamin  atire  une  julte  vengeance. 

Après  avoir  vaincu  dans  deux  combats  divers. 

Il  éprouve  au  troifiéme  un  fu neide  revers. 

A  . 

wenigen  23o§f)cit  /  bringt  Bieter  0traf$, 

Q33îe  t  marîjt  benn  Sfaccfrê  fcin  e^en  Sôofif  ju  fcfjrtnben? 

Unb  trahit  ftcfi  tm  S5IuÇc  bec  23unb  unb  SSlu^té-rettranten* 
Sec  geinb  /  bec  feinen  gtamb  cricket  tn  bem  fteieg  / 

$Af  bep  ©etnin  SÔecfufî/  unb  0cf>iben  betj  bem  ©ieg» 


Der  weinigen  boosheid ,  brengt  veeler  ftraffe. 

Och  !  och  !  moet  Abrams  Saat  fig  tegen  Abram  kanten  5. 
Sig  verwende  in  ’t  bloed  van  bond  en  bloedverwanten  Î 
De  vyand,  die  fijn  vriend  heeft  in  den  firijd  vermant^ 
Heeft  by  de  winft  verlies,  en  fcha  by  d’overhant. 


Mariages  des  Benjamites, 

Les  Ifraëlites  furent  fort  afligez  de  voir  la  ruïne  d’une  de  leurs  douze ;,tribus r^L^mrce^^ 

qu’ils  ne  leur  donneroient  point  leurs  filles,  ayant  extermine  ceux  de  Jabes  d^  Gahad, £  relis  Beniami- 

venus  avec  eux  à  cette  guerre,  ils  n’en  réferverent  que  leurs  filles  vierges,  qu  ÿ  donner  entaux  fix 

tes.  Mais  parce  qu’il  manquoit  encore  deux  cens  femmes  ,  pour  egaler  le  nombre leur  donner  point 
vez  de  la  tribu  de  Benjamin  ;  les  Ifraëlites  pour  ne  pas  violeMe  ferment  qu  *  araent 

leurs  filles  en  mariage,  infpirerent  à  ceux  de  i_,enjamin ,  qui  n  avoient  poin  Tr  a  :  r£  tr0uveroient  à 

de  Scilo,  où  fe  devoit  célébrer  une  fête  folennelle ,  d  enlever  les  filles  des  Ifraëlites,  qui  le  trouveroient 

cette  fête,  8c  de  les  prendre  en  mariage. 

They  hole  the  women  to  fave  their  vows. 

Wfien  the  children  oflfrael  had  deftroyed  all  the  tribe  of  Benjamin  [except  fix  hundred  men  only]  and  that  the 
wholelribe  by  reafon  there  was  no  weinen  left  was  in  danger  to  be  loft,  they  were sforrv  tor  done 

and  in  conclulion  found  a  way  to  help  thofe  Benjamites  to  wives  that  were  faved  and  yet  not  break  their  oa 
which  they  had  fworn  before  God,  which  was,  that  they  would  not  give  their  daughters  to J 

when  the  people  came  up  to  Mifpah,  they  numbred  them  to  fee  who  of  the  twelve  tribes  did  “me  up 
aeainft  Beniamin ,  to  revenge  that  wickednefs  that  they  had  done,  and  they  found  that  the  men  of  Jabefh  Galead 
contrary  to  this  univerfall  command  and  threatning  remained  at  home,  thefe  the  Ifraehtes  deftroyed  with  tieir 
wome/and  children,  except  their  young  daughters,  being  four  hundred  in  number  which  they  gave  to  the  Benja- 
mkS  for  wives  and  the  reft  were  fupplyed  at  the  feaft  in  Shiloh,  where  the  young  maidens  going  out  to  dance 

lying  in  wait  went  in  among  them  while  they  were  dancmg  and  took  away  fo 

many  of  them  tor  wives  for  the  remaining  number  of  the  Benjamites  which  were  two  hundred. 

lift  unt>  ©cnxftt  gepflegt 

co.*,  v.u.  w.  ‘-Yfraëiê  b(e S5cnifltnttet  hiß  auf  fecbé (junbcrC  SOÎanit erlegt  fatten/  uitb  bet*  ganfjc  Sfattt  fn  ©cfafjc 
Ini  / Z  llSnï  iS  ÙbL  U  .eben  traten  /  bn  aro  efe  ftc Mc  ZfatJ  enbiid;  fanben  ftc  aber 

K  /  £enlSebtSncn  /  SBetbec  o  fat  Gpbcé«  jurofóaffcn  (benn  fle  (jatten  Gott  gefroren/  .baß  ftc  fa  en 
aai;t/ benen  fJ  .  ^  m  nacf)  SDïispa  lommen  /  unb  untctfucf;te  ficnau  /  tree 

ÏÏvÂftf  Simmen  nicht  erfcfuencn  träte  /  trtbet  bie  SBenjamifet  3«  lïtctten  /  unb  ftd)  treejen  bet  £Dïiflet(j<»f  an  tfjnen  ju 
ï  hei  IS  « atb ZX  / Äfunben  /  baß  bic  à  fana  ron  in  Gitcab  /  tribet  baë  aUcmmc  Gebot  unb 

aeblieben  tratcn  /  bfltumti  rotteten  bic  ^ftaéüten  biefeibe  mtf  SBBcfo  unb  itinb  btß  auf  bie  manbare 
auë  /  baton  ftc  riet  fjunberf  ben  SScnjamitetn  ftbetifejfcn,  X’ie  ubtigetraten  pepmlid)  rom  gejï  ju  ^ilo  untetiifa 
nr/  rnt  tv c tri; ent  bie  Mochtet  außjogen/  unb  fiel)  mit  Svcpijcn  et^djeten.  ^ie^enjamstet  bebtenten  fteß  btefee  Udetjcnljcft/ 
ficten  unter  ben  tangenten  fpauffen  /  unb  fußr.cten  il/tct  fo  riet  tre^  /  a(3  bic  übrige  srcep  (mnbett  SRann  bebutfften* 

Nootwendige  lift  en  gewelt  gepleegt. 

N,  Mr  de  kinderen  Ifraëls  (op  fes  hondert  man  na,)  de  Benjamiten  verflagen  hadden,  en  die  ganfche  Stam, 
^nrdkn ’er  Sen  vrouwvolk  overgebleven  was  onder  haar,  gevaar  liep  om  tot  met  te  gaan,  foo  krijgen  fy  be- 
dooi  dien  er  geen  hadden;  dog  vinden  eindelik  raat,  om  de  overgeblevene  aan  wijven  te  helpen,  fon- 

TZ  Va^ L inken  welken  fy  voor  God  gefwooren  hadden,  dat  fy  hen  geenen  tot  wijven  fonde  geven: 
der  haar  eed  te  kiemc  ,  J  opgekomen  was,  maakte  men  overflag  wie  van  de  elf  Stammen  niet 

namentlik  toen  Sam“ !  en  h*“egaane  fchelmftuk  te  wreken  :  de  faak  onderfocht 

waien  opgekomen  om  i  J  |  van  labes  in  Gilead  tegens  het  algemeen  verbod  en  dreigement  waren 
.zynde,  wierd  bevon  ,  *  ,  Ifraëls  haar  met  haar  vrouwen  en  kinderen  uitroeiden,  uitgenomen  de  jonge 
flochters ,  waar’ van  fy  vkr  hondert  aan  de  Benjamiten  gaven  ;  de  refte  wierden  onder  de  hand  onderrecht  van  het 
!  oiIn  her  welk  de  Maagden  uittogen,  en  haar  ielven  met  Ryen  vermaakten  :  de  Benjamiten,  waar- 

Smendi  d  Jc  $&S2l  der  danfende  dochteren  mgevalien,  en  hebben  daar  van  too  veel 

wech  genomen  als  voor  de  overige  twee  hondert  mannen  van  nooden  waren. 
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JUDICUM  Cap.  XXI. 


Ne  Tribus  occideret  clariflima  Benjamin,  &  cum 
Nemo  fuam  gnatam  jungere  vellet  eis: 

Romulea  pavidas  rapiunt  feritate  puellas. 

Vox,  opus  eft,  omni,  ferrea,  lege  caret. 


Benjamin  delirant  réparer  tant  de  pertes. 

Tant  de  Chefs  mis  à  mort,  tant  de  maifons  defertes* 
Attend  prés  de  Scilo  les  filles  d’Ifraël , 

Les  ravit,  les  époufe,  en  un  jour  folennel. 


They  ftole  the  women  to  fave  their  vows. 

The  Benjamites,  that  fled,  to  fave  their  lives 
To  fave  their  tribes  contrive  to  get  them  wives. 
When  Shiloh’s  daughters  met,  to  dance,  and  play 
By  force,  each  man,  takes  one,  and  goes  his  way. 


Sftotytwenbige  lift  imt>  ©malt  gepflegt. 

Aftt  23enjamlfet  9vau6  sit  <5t(o  Se(î>  «träfet  / 

23 cp  if;nen  abet  gut  Söetmefjcung  ftef;  ct'fltafcf. 

Qie  muffen  SBetbec  fcpn  /  fotf  SScnjamln  beffeljn  / 
Uni)  îHcjeé  Safety  0tam  nfdff  gut  gu  ©rim&e  gefjn, 


Nootwendige  lift  en  gewelf  gepleegt. 

De  fiere  Benjamin  paft  op  geen  tegenmorren 
Van  Siloos  Maagdenrei  ;  want  anders  moft  verdorren 
Si jn  Vaderlijke  itam,  van  ft  vrouwevolk  ontblood. 
D’aanteelende  Natuur  is  fterkker  dan  de  Dood. 

F 


XXL 


Ruth  fuit  Nahomi. 


Eiimelec,  qui  étoit  un  homme  de  Bethlehem,  fuyant  la  famine,  s’en  alla  avec  Nahomi  fa  femme  &  fes  deux 
fils,  dans  le  pays  de  Moab  pouf  y  trouver  dequoi  vivre.  Elimelec  étant  mort,  Nahomi  y  demeura  feule  avec  les 
deux  fils,  qu’elle  maria  à  deux  filles  de  ce  pays  de  Moab.  Dix  ans  aprs  les  deux  fils  de  Nahomi  moururent,  ÖC 
cette  femme  fe  voyant  fans  mari  &  fans  enfans,  prit  congé  de  fes  deux  belles  filles  pour  s  en  retourner  au  pays  e 
Juda,  que  Dieu  avoit  regardé  en  fa  mifericorde.  Orpha,  qui  avoir  epoufe  laine  de  fes  deux  fils,  sen  retourna 
chez  fes  parens.  Mais  Ruth,  qui  avoit  époufé  le  plus  jeune ,  ne  voulut  jamais  quiter  fa  belle  mere,  que  que  in- 
fiance  qu’elle  lui  en  fît.  Elles  allèrent  donc  enfemble  dans  la  ville  de  Bethlehem,  ou  elles  furent  tres-bien  reçues, 
&  où  Ruth  fe  maria  fort  avantageufement.  ' 


The  calling  of  the  Gentiles  Typifyd. 


Ruth  Naomis  daughter  in  law  :  (being  a  Widow  )  went  forth  by  the  confient  of  her  mother  to  gather  up  the  ears 
of  corn  in  the  field  ofBoaz,  the  kinfman  of  Naomi;  Boaz  coming  from  Bethlehem  to  his  field,  and  feeing  the 
young  woman  there,  asked  his  fervant  that  was  fet  over  the  mowers  who  that  was;  and  when  he  underltood  that 
it  was  the  young  Moabitifh  woman,  that  came  with  his  kinfwoman  Naomi  out  of  the  Land  or  Moab  :  he 
fpoke  freindly  and  comfortably  to  her,  and  fpoke  to  his  fervants  on  her  behalf  that  fhe  fhould  glean  fo  much  as 
fhe  defined,  and  when  fhe  was  fat  down  by  the  Mowers,  he  gave  her  food  and  fhe  was  fatisfied,  and  he  com¬ 
manded  his  young  men  that  they  fhould  not  reproach  her  when  fhe  was  gathering  up  the  Corn.  In  which  we  have 
an  efpeciall  inftance  of  Gods  providence,  that  brings  his  own  where  they  ought  to  be,  and  his  faithfullnels  in 
rewarding  thofe  that  have  [for  heaven]  forfaken  the  world  and  all  that  is  in  it,  and  his  mercyfullnefs,  in  taking 
thole  into  his  grace,  that  before  were  out  of  the  covenant. 


Aufrichtige  f£rcu  wandelt  nicht- 


SEtffi/  bic  Schwiegertochter  SLiémi  [efne  SfBitttbe]  gel jef  mft  «Bewilligung  Ihrer  Schwiegermutter  /  gup  ,yclb  /  gil 
fl.-tfen/  unb  ffonmet  aber  auf  55oas  2ttfer  /  bet  ein  -SSluhtfreunb  Stfaêml  war*  2Clè  mm  S3oa»  to n  ï&eÿkpm ./jtó  Selb 
Eatn /  unb  biefe  Sraufahe/  fraget  ben  jungen/  written  et  übet  bie  Schnitter  gefegt /  wet  biefe  ware  ?  unb  writ 
et  flötete  bafj  fte  bte  ShoatutlfcfR  §rau  wate  /  bte  mit  Staêmi  aus  bem  SOîoabitifchen  Selbe  getommen  /  fprjd;t  et  fte 
ftetmblich  umb  ttofflfcf)  an  /  nnb  giebet  ben  Arbeitern  tfjrentwegen  befefjl  /  bag  fte  fo  genau  jepen  feiten*  2ufo  tunte  fte 
fo  riet  aufraffen  /  al$  fte  begerete/  et  Keg  fie  auch  au  benen  Schnittern  filmen  /  gab  tf?r  fattfame  Speife  /  unb  gebot!) fernem 
Knaben  /  bag  fie  im  auftefen  biefe  Stau  nicht  bekamen  folten.  îîBit  fegen  gierinnen  eine  fonbetbagte  SÖorfehung  ©otfeé/ 
bet  bie  feinigen  bringet  /  ba  fte  fepn  muffen/  baneben  £reue  in  Qoriognung  betjenigen  bie  umb  feinent  widen  bie  Sbett  unb 
waébartnnen  ijï/  »«taffen./  unb  auch  82flcmgetfjtgfeit  in.  Annegmung  berfriben  511  ©naben/  bie  egeroagfê  auffec  fernem.. 
S3unbe  waten« 


Opregte  trou  befwijkt  niet- 

Ruth  de  Schoondogter  van  Naomi,  (zyndeeen  befturven  Weduwe,)  gaat  uit,  door’t  toeftaan  haars  Schoonmoer 
ders,  na ’t  veld,  om  aren  te  rapen,  juift  op  den  Akker  van  Boaz,  die  een  bloedvriend  vanNaomi  was.  Boaz  van 
Bethlehem  op  fijn  veld  komende,  en  defe  vrouw  fiende,  vraagt  aan  de  Jonge ,  die  over  de  mayers  gefet  was,  wie 
defewas,  en  verftaan  hebbende  dat  fy  de  Moabitifche  jonge  vrouwe  was,  die  met  Naomi  neder  gekomen  was 
uit  den  velde  Moabs,.  fpreekt  haar  vriendelik  en  trooftelik  aan,  en  geeft  ae  knechten  harentshalven  milden  lalt* 
foo  datfe  foo  veel  kon  oprapen  als  fy  begeerde,  ook  deê  hy  haar  neder  fitten  by  de  mayers,.  haar  gevende  fpijs 
tot  verfading  toe,  en  gebied  aan  fijn  Jongens,  dat  fy  haar  in  ’t  oplefen  niet  füllen  befchamen.  Waar  in  wy  hen 
een  fonderling  bewijs  van  Gods  voorben igheid,  die  de  fijne  brengt  daar  fy  wefen  moeten  :  getrouwigheid  m  het 
beloonen  der  geener,  die  om  fijnent  wille,  de  waereld  en  wat  daar  in  is  verlaten;  barrajiertigheid  in  het  aanne? 
men  van  fulke  in  fijn.  genade,  die  eertijds  buiten.het  verbond  waren.. 


Nullo  difcrimine  habebo. 

Rutha  manu  fpicafque  leves  Cereremque  caducam. 
Mergitibus  miffis  ,  hordea  fparfa  legit  : 

Adfpicit  hanc ,  vifæque  favet,  ducitque  Boazus. 
Barbara  nata  Fide  eft  vera  propago  Dei. 

The  calling  of  the  Gentiles  Typifyd. 

The  reapers  labour’d,  Boaz  he  was  there 

Ruth  gather’d  up  the  fcattered  ears  with  care. 
The  grave  old  man  was  pleas’d,  he  lik’t  her  well 
And  treats  her,  as  they  did  in  Ifrael. 


Ruth  fuit  Nahomi. 

Ruth  pour  fe  confoler  dans  fon  trilde  veuvage 
Ne  va  pas  comme  Orpha,  vers  ceux  de  forftignage: 
Elle  quite  le  lieu  de  fes  anciens  ayeux,^ 

Et  trouve  chez  Booz  des  biens  plus  précieux. 

2Cttfric&tiôe  Tmt  nxtucfclt  ni d)t. 

£>fe  fromme  fSiftife  eertôfï  beé  Sateté  ©Sen/ 

Unb  fmbee  ^atofa  5?et)l/  w<*$  fan  fte  mef;r  etmerSen? 
Srfï  fte  ntc(;f  nad;  bem  Jletfd;  geseu^f  ton  ÄSraSam/ 
Set  ©fouSe  hxin&t  fte  mit  9ved;t  (n  ©otfe$0famt 


Opregte  trou  befwijkt  niet. 

D’oprechte  weduwvrouw  verlaat  haar  vaders  erven, 
Soo  fal  fy  Jacobs  heil  door  Boaz  trouw  verwerven: 

Al  is  fy  naar  hét  vleefch  vervremt  van  Abraham. 

’t  Geloovig  hert  geniet  het  voorrecht  van  Gods  Ham. 

F  z 


XXII. 


Booz  époufe  Ruth. 

Après  que  Ruth  eut  trouvé  toute  forte  de  proteftion  dans  la  maifon  de  Booz,  &  qu’elle  eut  dit  à  fa  belle  mere, 
que  non  feulement  elle  avoit  eu  la  liberté  de  glaner  comme  elle  vouloir  dans  le  champ  de  Booz,  mais  auffi  qu  elle 
avoir  mangé  avec  les  filles,  qui  le  fervoient  ;  Nahomi  dit  a  Ruth,  que  Booz  etoit  fon  parent,  &  lui  conseilla  de 
l’aller  trouver  la  nuit  aux  pieds  de  fon  lit,  &  de  lui  reprefenter,  que  comme  il  etoit  proche  parent  de  feu  fon  ma¬ 
ri,  elle  avoit  drbit  felon  la  loi  de  l’époufer.  Booz  reçut  ce  qu  elle  lui  dit  avec  beaucoup  de  joie,  la  loua  de  ce 
qu’elle  le  préferoit  à  de  jeunes  gens  :  &  après  avoir  parlé  à  un  plus  proche  parent,  qui  lui  céda  tous  les  droits 
qu’il  pouvoit  avoit  fur  la  perfonne  de  Ruth  &  fur  fes  biens,  Booz  lepoufa,  &  leur  mariage  fut  béni  de  Dieu 
par  la  naiffance  d’Obed,  qui  fut  le  pere  d’Ifaï,  &  l’ayeul  du  Roi  David. 

The  companion  of  Boaz. 

Ruth  returning  home  from  the  field  with  her  Corn  that  ihe  had  gleaned,  tells  her  mother  in  Law  what  had 
hapned  to  her  in  Boaz  his  field,  at  which  they  both  rejoyced  and  thanked  God  for  his wnA nn 
after  Naomi  advifed  Ruth  to  bath  and  anoint  her  felf  and  put  on  new  apparel  and  go  and  ly  down  by  Boaz  on 
the  threlhing  floor  which  fhe  did,  and  at  midnight  he  waked  fuddenly  and  asked  who  flic  was,  and  fpoke  freindly 
to  her,  and  alfo  made  known  to  her  the  right  of  redeeming  her  inheritance  according  to  the  conftitution  of  their 
Law  for  there  was  one  nearer  related  to  her  then  he  ,  whom  he  called,  &  that  man  refufed,  pulling  of  hi,  (hoe 
according  to  their  cuftom,  fo  Boaz  took  Ruth  for  his  wife  in  the  prefence  of  the  elders  of  the  city.  And  from 
thofe  two  came  Obed,  who  was  the  father  of  Jelfe,  who  begat  David  ,  of,whofe  f^fs  °f  time  °UÏ 

faviour  Chrift  was  born,  that  ihould  be  a  Redeemer  not  only  of  the  Jews,  but  ot  the  Gentiles  alfo. 

©cfdf)rti(ï)  SBcvcf  glucHirt) 

9tutfi  kijvctc  woßlgclabeit  mit  2ffjrm  wlebmimb  wm  gelbe/  tmî>  erjefjlefe  üîacmf  tf;rct'  ©cfcwefgccmuftet  /  waë 
begegnet  war.  ©le  erfreuete  fid)  Lmibcr/  unb  bamfte@otc  fur  Me  ^ 

(anaeben  bln  ftch  su  baben  unbju  falben,  ©le  jlefjt  neue  Kleiber  nnv  legt  ftcl)  ben  S3oaé  auffbie  -tenne  /  oer  etuno»  er- 
xvaCt'tj  unb  fle  fraget tt'cr  fte  fep,  (Sr  begegnet  lf)t  fceunbltcf)  /  macßf  Ißt  baê  9fecßt  ber  ©rlojung  bêlant/  unb  lalt  bem 
Inhalt  beë  ©efekcè-  einen  2Cujmtif  tßun/  biewelt  nnd;  lemanb  naßet  war  :  alë  blefecnun  bleSecbunbmë  weigerte  /  unb  fetttc 
©cl)uöe  au^og  /  naf)in  23oaë  Ovutß  ble  SWoablffn/  ln  ©egenwart  ber  alteilen  ber  ©tatt/  su  gauen* 

©be  Hl  gefaßten  £>beb/  blefer  seugefe  3fat/  baron  ®arlb  ßerlomm et/  unb ton  beme  in  ber  vyuHe  far  £elt  ^er  SDieffnW 
be.c nld;t  attetne  ein  ©rlofec  berauben/  fonberwaueß  bet  £>epben  Ijl/  geboßren  werben  mutte. 


Gevaarlijk  werk  wel.  gelukt. 

Ruth  tehuis  wederkeerende  van  ’t  veld,  wel  geladen  met  aren,  vertelt  aan  Naomi  haar  Schoonmoeder ’t  geen 
hai  op  den  Akker  van  Boaz  gebeurt  was,,  die  daar  over  feer  verblijd  zynde,  Gode  dankt  voor  die  weldadigheid, 
en  weinig  daar  na,  <*aat  Ruth,  door  het  aanraden  van  Naomi,  haar  baden  en  falven,  trekkende  nieuwe  kleede- 
ren  Än ,  en  leid  figby  Boaz  op  den  Dorsvloer,  die  fchielik  ontwakende,  vraagt  wie  fy  is ,  en  bejegent  haar  vnen- 
dehk  hkr  het  recht  L  verloLge  bekent  makende,  en  volgende  de  infteUingen.  des iWej ; .door  <ügiern°g 
sen  nader  was,  doet  die  roepen.  Als  defe  nu  het  felve  weigerde,  uittrekkende  fijne  fchoen,  foc •  neemt  B, o^zRuth 
de  Moabitihne  tot  een  huisvrouw  in  de  tegenwoordigheid  van  de  oudften  der  fta  .  U  ^  ...  .  xfir 

komen  Obed,  en  defe  heeft  voortgebragt  Ifaï  uit  de  welke  David  afkomftig  is,  en  xn  de  yolhe  d  des  tijds  deMef 
fias  moeit  geboren  werden,  dieeen  Verloffer  zyn  fou  niet  alleen  dei  Joden-,  maar  oo< 
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Certo  f cedere  caßitas. 


Bpoz  époufe  Ruth. 


Carpitur  his  aufum  Ruthæ,  laudatur  ab  illis, 
Difcrepat  a  noftris  moribus  illa  tamen. 
Moribus  ex  ævi,  mulier,  da  iigna  pudoris. 
Nec  folo  eventu  fa&a  probanda  puta, 


Enfin  par  une  loi,  dés  long  terns  établie. 
Un  hymen  plus  heureux  les  unit  &  les  lie  : 
Et  Moab  &  Juda,  deux  peuples  ennemis. 
Partageront  les,  biens  du  Redemteur  promis. 


The  compaffion  of  Boaz. 

While  Boaz.  fiept,  Ruth  by  his  feet  lay  down 
Humble,  yet  loath  ihe  was  to  be  alone 
T’was  a  bold  venture,  and  perhaps  you’ll  guefs 
She  was  the  firft,  that  ere  found  fuch  fuccefs. 


<23cfd()t(ic()  033 gliiftürîyboühtacfyt 

CSBfc  bnrffï  bu  blet)  o  SÇufÇiî  fep  m'ebetdegcn  / 

£)1>  glefit;  sum  beften  fefjrt  betn  unbebadjt  enteren/ 

<£$  trifft  m  feiten  m/  Unsucfjt  (£f;te  brfn $t/ 

SBeif  fclbff  bie  5f«#e  4.(cb  /  ntd;f  trie  nwn  trilnfd;t  gefin^f* 


Gevaarlijk  werk  wel  gelukt. 

Hoe  dartg’  u,  lofle  Ruth,  by  Boaz  nederleggen, 
Schoon  dat  ten  befte  keert  u  onbedagt  beleggen  ? 

’t  Is  luk,  ’t  welk  felden  lukt,  en  fchijnfel  van  oneer. 
Want  nooit  men  veilig  raakt  aan  d’eerbaarheid  of  eer. 

F  3. 


.  -  * 


XXIII. 


Punition  cTHeli  &  prife  de  l’Arche. 


La  trop  grande  indulgence  du  Sacrificateur  Heli  pour  fes  enfans ,  fut  la  caufe  de  la  ruine  6c  de  la  defolation  entière 
ŒrS  ce  ,»e  le  jeune  Samuel  déclam  de  la  part  de  Dieu  à  ce  pere  malheureux,  qu.  r^ut  cet  arre 
terrible  avec  beaucoup  de  foumiflion  aux  ordres  de  Dieu.  En  ce  tems-la  il  fe  donn “n  fi t  apor  eî 

■Jfraëlites  &  les  Philiftins,  où  les  Ifraëlices  furent  batus.  Ce  peuple  furpris  6c  adige  de  fa 
l’Arche  dans  le  camp,  efperant  que  fa  préfence  leur  donnerait  la  vidtoire  dans  un  fec°rn^ 
étoit  irrité  contre  fon  peuple,  6c  particulièrement  contre  les  deux  enfans  dHeli,  qui Pd£_ 
mit  que  trente  mille  hommes  des  Ifraëlites  fuffent  tuez  avec  les  deux  enfans  d  Heli,  Grefte  de  1  ^e™isen  f 
route,  6c  l’Arche  prife.  Heli  qui  s’étoit  préparé  avec  une  grande  resignation  a  la  ruine  de  fes  deux  »  s,  ne  put 
aprendre  la  prife  de  l’Arche,  qu’avec  une  douleur  mortelle.  Il  tomba  a  ce  récit  6c  mourut  de  cette  chute. 


Eli's  greif  was  Eli’s  death. 


The  Prophet  Eli  [being  remifs  in  thepunifhment  of  his  Sons]  puls  a  curfeupon  his  houfe  which  was  made  known 
to  him  by  the  Prophet  Samuel,  and  not  long  after  was  fulfilled  in  his  own  perfon;  for  all  the  children  ot  lirael 
was  gathered  together  againft  the  Philiftins  and  brought  the  Arke  into  the  camp  :  yet  notwithitanding  they  were 
fmitten  and  fled ,  the  Ark  of  the  Covenant  wherein  lay  all  their  hope  was  taken ,  and  the  two  Sons  of  üii , 
Hophni  and  Phineas  were  flain  in  the  battle.  So  it  was,  when  Eli  heard  the  News  that  he  and  the  whole  City  was 
perplexed,  and  exceeding  forrowfull ,  and  he  in  particular  being  Aftonifhed  when  it  was  told  him,  tell  back¬ 
wards  from  his  feat  and  broke  his  neck,  being  ninety  and  eight  years  old,  and  died.  It  being  an  example  to  all 
rJiofe  that  indulge  their  children  in  pervers  ways,  and  do  not  bring  them  up  in  the  ways  and  tear  ot  tne  Cord. 


2Cuf  gwffen  23 etluft  /  ein  tfötücfyet  ©efyrcefen. 


T)et  fcwp&ef  (£fi7  bet  in  SSefïMffung  feinet  ©of; ne  ?u  fieiinbe  in«  /  m  einen  Stug  ubet  fern  $aupf/  ben  \[  me  ©^ 
muet  anbeufete  /  unb  fittß  bacauff  an  if;  me  felEft  ecfutlet  nwb  /  benn  alb  bie  5unbec  ^praeE  inber  Me 
mürben  fte  /  oh  fefion  bie  Aabe  tm  fajec  hep  fijnen  fïunbe  /  gefeiten/  bie  Eibc^be*  gttnbe*/  Jnmtfftc  ^^rejorr^ 
mmn  feßeten  /  mcaaenommen/  unb  bie  gmeen  ©ofjne  <£It/  lOopfmt  unb  jpmeljaê  tm  ©trat  nmbfitbracfft*  2IE  bufeb  Lit 
gu  Dfjceu  fam  /  entj^ete  ftcÇ  bie  fiance  ©tat  /  beb  Unfitôtfé  tmb  ber  Ztûbïal  /  abfonberiief;  aber  er  jeWjl/  benn  et  pel  art 
ßvoiTem  tytüentelb  mefien  btefet  bêfcn  Seftung  /  Çtntemwté  »on  feinem  ©tiif;f  /  fitacf;  ben  5palé  /  unb  facMo  ^  unl> 
neunten  f)af;r,  git  einem  Sorbilbc  betet  /  Me  ipten  ftinbetn  aub  mietet  4t.eb.c  ju  ml  nacligeben/  unb  bitlelbt  nta;t 
;.n  bet  5urcl;t  unb  beb  Werten  SBeaen  aufersief/ciu 


Op  een  groot  verlies ,  een  doodlijke  fehrik. 


De  Propheet  Eli ,  (te  flap  zynde  in  het  beftraffen  fijner  Sonen , )  haalt  een  vloek  over  fijn  huis,  welke  hem  be¬ 
kent  gemaakt  word  door  de  Propheet  Samuel,  en  niet  lang  daar  na  in  fijn  perfoon  vervult  word,  want  ais  de 
■kinderen  Ifraëls  tegen  de  Philiftijnen  ftreden,  foo  is  ’t  dat  de  felve,  (fchoon  fy  de  Arke  in  het  Leger  braöten,  ) 
voor  de  felve  worden  geflagen,  de  Arke  des  Verbonds,  (daar  fy  al  haar  koop  °P  ge^t  ha<d  en,)  weggtnoi  i, 
:ende  de  twee  Soonen  Eli ,  Hophni  en  Pinehas ,  in  den  ftrijd  omgebragt.  Als  dit  Eli  geboodfehapt  wierd  >  °ntfet 
Eg  de  ganfche  ftad  van  fchrik  en  droefheid,  en  byfonder  hy  felve,  want  verflagen  zynde  door  die  tijding,  va  t 
valt  achterwaards  van  fijn  ftoel,  oud  zynde  acht-en-tnegentig  jaren,  breekt  den  hals  en  fterit.  I  ot  voorneem  a  - 
len  den  geenen  die  hare  kinderen  door  verkeerde  liefde,  te  veel  toegeven ,  en  met  op  en  voeden  m  de  vreeie  en 

wegen  des  Heeren. 
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Crudelis  fat  er  ?  an  puer  improbus  ? 

Labitur  è  folio  fra&is  cervicibus  Eli , 

Mole  fua.  fenio,  triftitiaque  gravis. 

Arca  Dei  capitur.  Natus  cadit  unus  &  alter. 
Vertitur  in  poenam  poena  remifla  Patris. 

Eli’s  greif  was  Eli’s  death. 

W hen  Eli  heard  that  all  the  people  fled 
The  Ark  was  took,  his  Gracelefs  Sons  were  dead 
He  faints  away,  being  old  and  dim  befide 
And  as  he  fell  :  he  broke  his  neck,  and  di’d. 


Punition  d’Heli  6c  prife  de  l’Arche. 

Heli  voit  d’un  œil  fee  la  divine  vengeance 
Tomber  fur  fes  enfans  :  mais  il  perd  fa  confiance. 
Lors  qu’ après  avoir  fçu  la  mort  de  fes  deux  fils. 

Il  voit  que  l’Arche  efl:  prife  &  le  peuple  fournis. 

SCttf  gvoffen  23er(uft  /  ein  tob  did)  et  ©cljrccfctu 

dDu  trufïdï  trofjl  ben  iouf  ber  SBetf  unb  ffjree  ©nefjon/ 
Unb  ffattefï  (£ft  bit  bte  SCedjnunô  tonnen  machen 
&ott  erzürnet  fep  /  treil  bu  ber  ©offne  ©cfjulb 
Dfjt  überfein  burd;  su  »tel  ©ebulb, 


Op  een  groot  verlies ,  een  doodlijke  Ichrik. 


O  herten  vol  bedrog ,  6  broeders  loos  en  vals , 

Uw’  Vader  Eli  krijgt  een  doodfchrik  op  ßjn  hals , 

Door  tijding  van  u  dood.  De  Bondkift  geeft  geen  zegen  ? 
Als  ’t  herte  ver  van  God  tot  boosheid  is  genegen. 


XXIV. 


L’Arche  fait  tomber  Dagon. 


par  terre  fans  tête  &  fans  mains. 

Where  God  appears  all  Idols  fall. 


After  the  Philiftins  had  beaten  the  children  of  Ifrael,  and  taken  the  Arke  of  God  in  the  battel,  God  wrought :  * 
wnnrWfull  miracle  by  the  Arke,  for  when  the  Philiftins  brought  the  Arke  from  Eben-Ezer  to  Aihdod ,  they 
nlaced  it  in  the  houfe  of  Dagon,  before  Dagon ,  and  when  they  of  afhdod  rofe  early  in  the  morning,  t  iey  oun 
placed  it  face  to  the  ground  before  the  Ark  of  God,  and  the  fécond  time  they  found  him  fallen, 

.  Pj°,n.  .  j  and  K0th  the  palm ^ of  his  hands  cutjof  upon  the  threfhold  :  at  which  they  were  forely  aftonifhed; 
îhey  alfo  observing  divers  other  punilliments  that  the  Godof  the  Ifraelites  had  inflided  them  with  ;  fo  they  called 
u  r  nrrl«  of  rhe  Philiftins  together  to  advife  about  fending  back  the  Ark  of  the  Lord.  And  fo  all  Idols,  high 

muft  fall  down  before  the  glory  of  the  Lord;  and  all  error  fltaU  be 

trampled  down  before  the  miftery  of  reconcilliation  that  is  in  Chrift  Jefus. 


SDUnfcfyeu  2l$crcf  turd)  ©ottcé  ©*g«ttMrt  jcrftêrct. 


Werft  Sam  b«  ftinbet  «Yftaas/ttnb  SBettuff  bet  lait  /  trefcÇe  bic  gbfjflifïer  im  ©fteft  genummen fatten  /  tfyfcc 

&  tobt  von  &enJS*t  nach  ?ffbob  tragen/  unj> 

® J.linft15SÏaöné  ftaufi  mm  ©oßen  £>agon  fMefen  /  fanben  fie  bcè  anberen  £agcS  «W  ffe  aufftunben  /  8W«ma&l  nad; 
ÄSL  /  töten  ©Bfon  auf  feinem  2Cngeft#f  gur  (geben niebcrgcfailcn /  fut  beerbe  beS5?etm/  unb  lagen  bcpbebaS  £>aupü 
Ä!  ©ic  traten  febt  bettueftt/  unb  hinten  aus  anbetn  plagen  unb  ©trafen 

nJßhUbitefnnen /  baß  bet  Aftae’lifen  ©oft  übet  fte  sütnete*  ®atum£>  tatßfcßlageten  fte/  unb. tiefen  atte  Swffen  bet  ÿrjili« 
fi'Miifimmpit/  H  mb  ftcfi  bet  labe  beS  23unbcS  ju  entfeffagen.  2Clfo  metben  alle  ©oijen/  ^o$mubf  unb  ©ernubtybeme* 
atmgen  /  hit  bet  5?enti#ett  beS  5?etm  niebet  fallen  /  unb  ußet^umb/  fut  bet  Setbotgenßeit  bet  £erfof;mmg/  bie  in 
ßbrifo  Aefu  iff/  jerf^roette«  metben* 


Menfchen  werk  door  Gods  tegenwoordigheid  verbroken. 


Na  dat  de  kinderen  Ifraëls  verflagen  waren,  ende  de 

God  een  wonder  mirakel  door  de  Arke  ;  want  als  de  tiftijnen  yonde/die  van  Afdod,  des  anderen  daags, 
aldaar  de  felve  ftelden  in  het  huis  Dagons,  by  den  Afgod  D  go  ,  aan?efichte  ter  aarden  nedergevallen ,  voor  de 

iSSSSÏSSSSsss.*  sssf““'  -  * — 


Cuntta  fupercilio  removet. 

Ducitur  Azotum ,  Dagonis  in  æde  locatur 
Anchiali:,  fummi  foederis  Arca  Dei. 

Corruit  Idolum ,  truncum  palmafque  caputque. 
Numen  ad  Omnipotens  numina  ficta  cadant. 

Where  God  Appears  all  Idols  fall. 

The  facred  Ark  of  God  is  had  away 

To  Afhdod,  where  their  Idol  Dagon  lay: 

But  in  the  morning:,  they  their  Idol  found 

Hands,  head  and  body  broken  on  the  ground. 


L’ Arche  fait  tomber  Dagon. 

Les  Philiftins  enflez  d’un  fi  précieux  gage. 

Veulent  qu’à  Dagon  même,  il  aille  rendre  hommage: 
Mais  comme  fi  Dagon  eût  eu  plus  de  refpeft. 

Il  tremble  devant  l’Arche  &  tombe  à  fon  afpeét.  ' 

QBcrcf  ïmrcf)  ©otfcé  ©ccjcttwatt  jctftcrct. 

QtBenn  ben  gMjtlifïem  tinrb  bte  £abe  augefraden/ 

(Smpfmbcn  fte  angtefcl)  ben  £obf  ttnb  lobtet!  Qblagen  / 

£e$  £)agoné  âtoffeé  SBtTb  aerfct;metfect  buret;  ben  Satt/ 
SQ3etï  @ott  nicht  1îel;cn  tritt/  bepm  ©êçen  23cliah 


Menfchen  werk  door  Gods  tegenwoordigheid  verbroken. 

W aar  by  de  Philifteen  de  Bondkift  word  gedragen , 

Die  plaagt  hy  met  de  dood,  of  doodelijke  plagen: 

En  doemt  ook  Dagons  beeld  tot  tweemaal  toe  ten  val. 

Wat  deel  heeft  Jacobs  God  met  afgod  Belial. 

G 


— 


XXV. 


L’Arche  renvoyée. 


lïilgisiissiisii 

£S*äEsÄ=fe 

frapez  de  ces  plaies.  Ce  qui  ayant  été  fait,  les  Philifhns  furent  délivrez  de  leurs  maux. 


The  Ark  proved  the  Philiftins  curfe. 

The  Philiftins  having  called  together  their  Lords  to  confider  how  to  get  rid  of  the  Ark  for  the  hand  of  th^  Lord 
was  heavy  upon  them  becaufe  of  their  keeping  of  it;  io  they  agreed  to  fend  back  Je  Ark  to tbeUxzclttes, 
riipv  had  keDt  it  feven  months,  for  they  concluded  that  the  pumlhment  of  the  Mice  and  Lmerods  came  upon 
for  Siftni  lnd  keeping  the  Ark,  and  they  appointed"  this  for  a  fign  to  know  it ,  they  tied  two  milck 
to  a  ne^t, upon Xh  they  fet  the  Ark,  with  the  coffer  in  which  was  the  five  golden  mice  &  images 
r  h  Emerods  and  they  led  their  two  calves  home  from  them,  fo  that  if  the  cows  with  the  cart  went  home 
■'fiel-  their  calves,  then  was  their  punifhment  nothing  but  an  accident  and  no  Judgment  of  _  God  >  but  if  they 
.  pnr  rhe  wav  ud  to  Bethihemefh,  then  it  was  a  real  Judgment,  that  came  upon  them  for  detaining  the  Ark.  So 
I  ,  rbe^rows  eo  and  they  went  that  way  that  leads  to  Bethfhemelh,  where  being  come,  the  Bethfhemites 
wÄ  peSy^ed.  Œc  looked  into  the  Ark,  and  therefore  it  was  brought  up  toK.rra.h- 

jearim^  and  placed  in  the  houfe  of  Abinadab^  and  Eleazer  his  fon  kept  it. 


(Sottcé  QÖ3iUc  tmttf)  feine  peinte  hefêvhert. 

çvNfntîff ec  fatten  (fire  Sikften  jufammen  geraffen/  ftef)  fee  -labe  ju  enefcbfa^en  /  nett  fie  5janb  feé  ^tenen  f^cer  ufec 
ihnen  rear  umh  fee  -labe  willen  /  farttmfi  gelten  fie  9?af;t  /  auf  tras  weife  ftc  fiefelbc  fen  ^iraeljten  wtefet  î^fdjiften 
ten  /  fennfte  hatten  fie  -labe  herein ftefien SOlonateit  langtet)  fnf) gefjabf.  Unf  famitfte cerHd;ert waren/ _  fa|fietotcaffefec 
-Mime /unf  fes  ©emachfof/  con  bec  83efjatamg  f  er  SSunf  e£-laf  e  henühtete/  fteliefen  fie  ftd)  felfftftefeé  geiden  :  ^ton 
Wan  nete  wo  fäugenfe  &ut)e  fur  einen  SSBagen  /  farauf  fie  -labe/  mit  fûntfgulhcneu  -2f  erfd/eu  unf  fOiatpen  m  einem 
iem/  aefefjef  warf,  SDafernemm  fie  ^ûhe  mit  fern  Söagen /  nach  ihren  Raitern  siehenjvurf en  /  weiten  fte  ihr  Ungleich 
r.id't  als  nur  fur  einen  aufatt  rechnen  /  fa  fte  aber  (m  ©egentfcil  fenSöeg  nach  25etJ-csemeé  njfjmen  /  Jutte n  fte  faför/ 
Mn  ihnen  faé  ilhef  ron  fer  -labe  begegnete,  ©é  fommet  farauff  aut  çprobe/  unf  tieffen  fie  Âuhe/  fo ;  ^  man  Riefte 
wlacSn  /  fen  2Beg  nach  23etfi-©emcé  /  mit  feren  2Cnfunfft  fer  5?en  fie  SSeth-toemiter  fchwerUd;  utagete/  ftewetf 
fu  aifi  Lnigierigfeit  in  fte  lafe  fahen/  man  hraci't  fte  farauf  weiter  naef;  otiriath-^eavmi/  unf  iMete  ftc  in  fas  £>aug 
2ffiinababö  /  alwo  fte  ©leaaae  hewaf/rete> 

Gods  wil  door  fijne  vyanden  bevordert. 

D~  Philiftiinen  haar  Vorften  t’famen  geroepen  hebbende,  om  de  Arke  haar  quijt  te  maken,  door  dien  de  hand 
des  Heeren  fwaar  over  haar  was  ,  om  dat  fy  de  Arke  hadden,  beraadllaagden  die  d  Iftaeliten  wederom  te  fenden  , 
naar  dat  fy  de  felve  nu  feven  maanden  by  haar  gehad  hadden  ;  en  om  feker  te  gaan  dat  de  ftraffe  der  Muifen  en 
der  Speenen  voortquam  uit  de  ophoudinge  van  de  Bondkift,  foo  ftellen  fy  haar  felven  dit  teken  j,  men  fpande  voor 
een  nieuwe  wagen  twee  foogende  Koeyen,  op  de  welke  de  Arke  met  vijf  goude  Speenen  en  Muifen  m  een  Kofi 
fertje  gefet  wierd;  indien  de  Koeyen  met  de  wagen  naar  haar  Kalveren  heen  trokken,  foo  fouden  fy  haar  ongeluk 
niet  meer  als  voor  een  toeval  rekenen  ;  maar  indienfe  in  tegendeel  den  weg  na  Beth-Semes  opfloegen  ,  foo  fouden 
fy  het  daar  voor  houden,  dat  het  quaat  haar  om  des  Arken  wille  was  overgekomen  :  het  komt  dan  tex  de  proef, 
de  Koeyen  los  gelaten,  gaan  drijvende  den  weg  naar  Beth-Semes  op,  alwaar  gekomen  zyn  e,  woi  en  e -, 
Semiten  fwaarlik  van  den  Heere  geplaagt,  om  dat  fy  door  nieuwsgierigheid  m  de  Arke  fagen,  en  van  daar  wordie 
gebragt  te  Kiriath-Jearim,  en  geftelt  in  het  huis  Abinadabs,  en  van  Eleazar  bewaart. 


Suis  tremendus ,  Cr  feverus  hoßibus. 

Inde  Palæftinos  mures  fævteque  marifcæ 
Affligunt,  fummo  percutiente  Dec. 

Aurea  dona  ferunt  trifles.  Arcamque  remittunt 
Ipfa  falus  damno  eft,  impia  turba,  tuo. 

The  Ark  proved  the  Philiftins  curfe. 

The  Ark  that  was  to  Ifrael,  truft,  and  Joys 
Plagues  the  Philiftins  and  their  Land  deftroys. 
With  gifts  they  fend  it  back ,  without  delays 
Without  a  guide,  two  Cows  the  Ark  conveys. 


L’ Arche  renvoyée. 

Dieu  fit  connoître  enfin  qu’une  telle  conquête, 

Etoit  des  Philiftins  la  honteufe  défaite  : 

Elle  atira  fur  eux  un  déluge  de  maux. 

Mais  l’Arche  délivrée  on  vit  cefler  les  fléaux. 

©otteé  Q3$iüc  ïmtcf;  feine  $einfce  fcefèrbett, 

©cÇfcff  auè  bem  lanb  ju  tuet  bie  énbe  mtf  ©efcî)enÆen/ 
Aôr  èepbcn  tvolü  tfjt  noef)  an  feinen  ©otf  gebenden? 

Af)t  fefjf  bec  3ûben  ©jr  eud;  bringen  ©d)ab  unb  ©cfyanb  / 
Jïa  felftï  be£  îempefë  tocbmucf  tfï  9Mage  fur  bAê  Ltnb, 


Gods  wil  door  fijne  vyanden  bevordert. 

De  Koffer  ,  overdekt  met  guide  Cherubynen, 

Word  weer  te  rug  geftiert*  want  by  Filiftijnen 
Is  Ifrels  heil  en  eer  maar  groote  fchade  en  fchand. 
En  Arons  Tempelcier  een  landplaag  voor  haar  land, 

C  z 


XXVI. 


Défaite  des  Philiflins. 


Le  Prophete  Samuel  pour  apaifer  la  colere  de  Dieu  contre  les  Ifraëlites,  les  fit  afifembler  en  Mifpa ,  afin  qu’il priât 
pour  eux.  Quand  ils  y  furent  arrivez,  ils  reconnurent  leurs  déreglemens  paffez,  &  Samuel  ofrit  à  Dieu  pour  eux 
un  agneau  en  holocauile,  afin  qu’il  les  délivrât  de  la  main  des  Philiflins.  Dans  le  tems  que  Samuel  faifoit  fon  fa- 
crifice,  les  Philiflins  s’aprocherent  contre  Ifraël.  Mais  Dieu  combatant  alors  pour  fon  peuple,  lança  de  grands 
tonnerres  contre  eux,  &  les  Ifraëlites  en  tuerent  plufieurs,  &  mirent  toute  leur  armée  en  déroute. 


When  the  Juft  pray,  God  hears. 


The  Ifraëlites  having  gotten  the  Ark  again,  they  lamented  after  the  Lord  for  twenty  years,  and  Samuel  exhorted 
them  to  repent  truly  and  to  put  away  their  Arrange  Gods,  which  they  did,  and  after  that  Samuel  gathered  the 
children  of  Ifrael  together  to  Mifpach ,  where  they  fafled  and  prayed  and  humbled  themfelves  before  the  Lord. 
Which  when  the  Philiflins  heard  they  went  up  againfl  the  Ifraëlites ,  and  they  feared  and  were  forely  diflrefTed. 
So  Samuel  at  the  cry  of  the  Ifraelites  offered  up  a  fucking  lamb  for  a  burnt  offering  to  the  Lord,  and  he  prayed 
before  him ,  and  by  his  prayer  and  offering  he  deftroyed  the  power  of  the  Philiflins ,  for  they  were  coming  againfl 
the  Ifraelites  to  battle,  and  the  Lord  terrified  them  with  terrible  thunder,  and  they  were  fmitten  before  the  face 
of  Ifrael-  Oh!  the  wonderfull  power  of  prayer ,  that  can  lock  and  unlock  heaven,  for  the  falvation  of  the  righteous 
and  the  terror  of  the  wicked. 


(Soft  mfêfynet/  Sue  cjcfcfjfagm. 


©3  fatten  Me  ^jfracfifen  Me  4abe  bes'  Sperm  trte&er  fiefommen/  unb  mcit  fte  find)  gman^A  .fjafjrm  Lib 

flatten  /  rauafinetc  jte  ©amuêt  jut  mafjrctt  S3uffm  igfciü  /  unb  ^fifipaffung  ffirec  ©fiigen.  ©fe  gefjorfamefrn  if;in  fifrrtn* 
nen  /  unb  ©ainuéf  fief  Mrmtf  Me  5?tnbec  ifrael  gu  SOltgpa  gufammen  lommen  /  almo  fte  beffetfiAen  mit  Satten 
îmb  S3etf;en  gu  tfjrem  ©oit  wifjefcm  Sa  mm  Me  <pf)iUtïcc  fofd;eë  f;oreten/  go^en  fte  auf  mibet  bte  ^raêliüen/  bie  ftclj 
fefic  baru&er  entfetten  imb  etfclmacfen  ;  jebocl)  machte  ©amuél  (bfemctf  cr  auff  baë  fefirepen  bec  ^jfcnéîtten  /  cm©auglam 
bem  Deem  gum  SBraiib-opffcr  opiferte/  unb  ben  Droit  fiatf;)  buccf)  fein  Dpffec  unb  ©ebetft  bie  SDladjt  ber  ^iltffer  gu 
ffomben  /  benn  bfe  fpfpftiftec  mürben  fep  2Cttlunffc  ber  ijfraêlifeti  com  Denn  mit  Donner  crfdjrecfet/  baff  fte  für  bem 
2Cit(}eftd;t  ber  2rfraeftfen  cerfd;Iagcn  mürben»  O  munberltdje  f rafft  beë  ©efictfjë/  mobttrd;  ber  Dommel  gum  D£tf 
reckten/  unb  ©dpretfen  ber  ©ofrlofen/  fan  auf  unb  gmjefddoffen  merben» 


God  verfoent,  de  vyanden  geflagen.. 


De  Ifraëliten  de  Arke  des  Heeren  weder  gekregen  hebbende,  ende  na  twintig  jaren  klagende  den  Heere  achter 
na,  vermaant  haar  Samuel  tot  ware  boetvaardigheid  en  wegdoeninge  barer  Goden,  het  welk  fy  nakomen,  en  daar 
na  doet  Samuel  de  kinderen  Ifraëls  te  Mifpa  vergaderen,  alwaar  fy  te  dien  dage  met  vallen  en  bidden  tot  haren 
God  naderden.  Doe  de  Philiftijnen  fulks  hoorden  ,  trokken  fy  op  tegens  de  Ifraëliten  ,  die  daar  over  leer  beyreeit 
en  beangft  ftaan.  Dog  Samuel,  op  het  geroep  der  Ifraëliten,  offert  een  Melk-lam  geheel  den  Heere  ten  Brand¬ 
offer,  en  biddende  tot  den  Heere,  vernielt  door  fyn  Gebed  en  Offer  de  magt  der  Philiftijnen  :  want  de  Philiftij¬ 
nen,  op  de  Ifraëliten  aankomende,  verfchrikt  de  Heere  met  donder,  foo  dat  fy  verflagen  wierden  voor  het  aan- 
gelichte  Ifraëls  :  ô  wonderlijke  kragt  des  gebeds  !  waardoor  de  Hemelen  können  geiloten  en  ontûoten  worden, 
tot  heil  der  rechtvaardigen,  en  fchrik  der  goddeloofen. 
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-  -  —  Super  folio  flammantis  Oljmpi 

Audiit  orantem. 

Sævus  Hebraeorum  campis  irruperat  hoftis. 

Agnum  offert  Samuel  &  pia  vota  facit: 

Audiit  Omnipotens,  infeftaque  fulmina  torfit. 
Militat  aether  iis,  qui  pia  corda  gerunt. 

When  the  Juft  pray ,  God  hears. 

o 

The  people  fear’d  their  foes,  they  pray’d  and  cry’d 
Samuel  he  pray’d  and  facrifi’d  befide 
Thunder  and  ftorm  God  fent,  with  hail  fuply’d. 
Which  when  th’  Philiftins  felt,  they  fled  &  dy’d. 


Défaite  des  Philiftins. 

Samuel  par  des  vœux  &  par  un  facrifice. 

Au  peuple  d’Ifraël  rendit  le  ciel  propice  : 

Il  bat  les  Philiftins,  &  Dieu  même  en  courroux. 

Sur  ces  incirconcis  décharge  tous  fes  coups. 

©oft  /  tie  peinte  gcfd)  tagen. 

QBuê  trautet  bod;  baé  Sotft  mff  îfjtânen  mtfbenSBangcn/ 
SCÔê'ft  if)n en  in  bem  ©freit  ber  Mafien  tiï  entgangen  / 
grtfd;  auff  /  unb  fd;opfte  £0îufjt/  betit  i^etffer  (ebet  no d;/ 
<£$  ffî  ber  ©ünben  ©d;ulb  /  b.njj  bu  tefft  scucbjî  am  3odjt 


God  verfoent,  de  vyanden  gelingen. 

Wat  treurt  gy,  droevig  volk,  met  tranen  in  het  oog? 
Stiert  maar,  met  Samuel,  uw  klagten  naar  om  hoog. 
Soo  fchrikt  u  vyands  hert.  Die  landfchrik  is  verdwenen , 
Door  fchorre  donderen  en  harde  hagelftenen. 

<?  3 


XXVII. 


Ifraël  demande  un  Roi  &C  Saiil  efl;  choifi. 

Les  Ifraëlites,  Te  laffant  du  gouvernement  de  Samuel,  ou  plutôt  de  celui  de  Dieu  même,  demandèrent  un  Roi 
qui  le  gouvernât  comme  les  autres  peuples  du  monde.  Samuel  afligé  &  Sums  d  une  'jJ“  | '“I 

gnit  à  Dieu  j  &  Dieu  lui  témoigna  que  c'étoit  fur  lui-même  que  cette  ofenfe  retombott.  L  lui  commanda  nean 
moins  de  leur  acorder  ce  qu’ils  defiroient;  mais  il  voulut  auparavant,  que  Samuel  les  avertit  de  tout  ce  que  ce 
itou  veau  Ro^  exieero  it  d’eux.  Ce  qui  ayant  été  fait,  &  le  peuple  perfiftant  toujours  dans  fa  demande,  Samuel 
par  l’ordre  de  Dieu,  facra  Saül  pour  Roi  fur  Ifraël  :  qui  le  fut  enfuite  déclaré  publiquement  par  le  fort  qui  tomb 
fur  lui ,  dans  une  aflemblée  folennelle. 


Saul  feeking  for  AlTes  found  a  Kingdom. 

Now  when  Samuel  was  old  he  made  his  two  Sons  Judges  over  lfrael,  but  they  behaved  6 u/  perfifted 

government;  whereupon  the  people  cry  out  for  a  King,  which  thing  Samuel  hated,  bm  £  _  P  Saul 
thereon,  fo  God  commanded  Samuel  to  get  a  free  confent  of  all  the  people  î  which  wa  •  P  * 

being  by  his  father  Kis  fent  out  before  to  feek  the  AiTes  that  were  Loft,  and  not  finding  them, Jjho  .he  had bought 
them  through  the  whole  Land  ,  he  therefore  goes  by  his  fervants  advice  to  Samuel ,  that  he  might  ufe  the  counall 
of  fo  great  a  prophet  in  fo  great  an  affair,  fo  he  came  to  him  about  noon ,  [for  about  t  at  t  .  earlv 

and  he  told  him  that  his  Affes  were  found,  and  that  he  fhould  be  King  over  ^ael,  and  the  ■''which 

Samuel  anointed  Saul  King  over  Ifrael  :  and  told  him  all  that  ihould  happen  to  him  on  his  way  home  .  which 
was  the  power  of  God  only,  from  whom  all  might  and  fitnefs  fhould  deicend  upon  him. 


0cP«er  ©tern!  einer  auföeljcntxm  ©enne. 


Ifig  ©amitet  ait  tretben  \\w  /  fefttc  et  feine  jmocn  ©bljnc  ju  0vtd;tete»t  über  Sftnéi/  fie  tetfneften  ftd;  «be c  in  {0rcc 
4 mm3  nietjf  troÇl  /  bannende»  bas  Seiet  einen  tfonig  testete.  SMcfeë  «fiel  ©«muet  tud)t  /  unb  wie  ^ 
anßietten/  befiehlt  ©oft  ©«muet/  beS  SotÆS  begeren  ju  bewilligen/  wetctxS  «ucb  auf  fotgenbe  SÖeife  gefdjaije.  ©«m 
SZ  fetS%m  m  «uSgefanb /  bic  «dogme  ©ielin  ju  fud>en/  unb  mi I 

bas  aanfte  Sanb  /  unb  ge^et  «uff  eingeben  feines  SCnedjfS  ju  ©amuêl/  in  btefet  ©d;tt>etfgfe:t  ftd;  bes  ^tS  eines  fo  Stoffen 
3>w»öefen  ju  bebienen,  23et>  bet  SDiflgigeic/  batju  fijn  ©amuêi  gebeden/  läget  et  if;m/  bat?  bte  ©feltn  gefunben  w&e/ 
unb  Vt  Stonis  werben  folfe.  W)  bem  SfJtogl  fïunben  fte  beS  SD^ortjenS  ftufj  attff  /  unb  ©amuei  f«tbet 
übet  3ftaél/ fasef  if) m  aud)  baneben/  tras  if)m  auf  bem  SOe^e  triebetfafjten  jolte*  ©o  fft  eS  benn  ©off  «item/  bon  bem 
anc  £0î«d;t  unb  ©efd;ic8td;Ieif  gekommen  mupt 


Schoone  glans  van  een  opgaande  Son. 


Samuel  oud  geworden  zynde,  ftelt  fyn  twee  Soonen  tot  Richters  over  Ifraël,  die  haar  in  haar  bediening  met  wel 
en  dragen ,  waar  over  het  volk  riep  om  een  Koning,  ’t  welk  Samuël  mishaagt,  dog  door  dien  fy  ftadig  aanhou¬ 
den,  beveelt  God  Samuël,  dat  men  het  volk  haar  begeerte  inwillige,  het  welk  ook  gefchied ,  en  wel  op  defe  wi  ¬ 
fe  :  Saul  van  fijn  Vader  Kis  uitgefonden,  om  de  verboren  Efellinne  te  foeken,  en  de  felve  niet  vindende,  dooi- 
reifende  het  ganfche  land,  en  gaat  door  raad  fijns  knechts  tot  Samuel,  om  in  defe  fwarigheid  de  raat  van  loo 
een  groot  Propheet  te  gebruiken ,  die  hem  op  de  maaltijd,  (daar  hy  mede  op  genoodigt  word,)  aanleid  dat  de 
Efellinne  al  gevonden  was,  en  dat  hy  foude  Koning  worden;  ende  na  de  maaltijd,  s  moigens  vroeg  °P  a 
ïhlft  Samuël  Saul  tot  Koning  over  Ifraël,  en  voorfeid  hem  wat  hem  op  den  weg  foude  ontmoeten  :  t  is  uoa  aan 
alleen  van  wien  alle  magt  en  bequaamheid  daar  toe  moet  nederdalen. 
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^Aggredere  S  magnos  ( aderit  jam  tempus )  honores. 

Primus  Hebræorum  Saulus  Rex  ungitur,  impar 
Viribus,  at  facro  flamine  multipotens. 

Tu  regere  imperio  populos,  non  bruta,  memento. 
Vilia  defpiciat,  quem  pretiofa  manent. 


Ifraël  demande  un  Roi  &  Said  eft  choifî. 

Ifraël  las  enfin  d’obeïr  à  Dieu  même. 

Préféré  un  Roi  mortel  à  fon  pouvoir  fupreme. 

Dieu  leur  donne  un  Tyran,  pour  punir  leur  mépris. 
Qui  fait  d’un  peuple  libre,  un  Efclave  fournis. 


Saul  feeking  for  Afles  found  a  Kingdom. 

The  good  old  Prophet,  truly  flates  the  thing, 

But  ftill  they  rave;  fo  Saul’s  anointed  King, 
What  could  the  Prophet  fay,  or  what  more  do. 
Saul  fought  his  Affes,  here  he  found’em  too. 


©cfyoncr  einer  aufgefyenben  ©onue> 

Q33aë  fud;ef  ©nut  falb  Çfe  falb  ba  bio  ©félin? 

Unb  fat  nod;  weiter  ©ora/  tmb  Duffen  in  bem  ©in/ 
2Bef§  afar-nfat  baf  er  sum  Svbnt'a  trirb  ernennet/ 

©0  falb  if;n  ©amu él  burd;  ©otteé  ©cfafuna  fenneft 


Schoone  glans  van  een  opgaande  Son. 

W at  foekt  de  Soon  van  Kis  hier  na  fyn  Efelin , 

"Wat  forgt  hy  om  de  forg  van  ’s  Vaders  huisgefin? 

De  Rijksforg  zy  fyn  laft,  God  geef  hier  toe  lijn  zegen. 
De  berg  is  hoog,  maar  fpits  daar  hy  is  op  geftegen. 


XXVIII. 


Jonathas  &  Ton  Ecuyer. 


L’armée  des  Ifraelites  &  celle  des Philiftins  étant  campées  affèz  proche  l’une  de  l’autre;  Jonathas  fils  de  Saül,  tenta 
d’aller  feul  avec  Ton  Ecuyer,  dans  le  camp  des  Philiftins.  Etant  obligé  de  monter  en  grimpant  par  des  rochers 
prefque  inacceflibles,  il  tua  d’abord  quelques  Philiftins,  &  fon  Ecuyer  après  lui,  fit  le  femblable,  ce  qui  ayant 
mis  l’épouvante  dans  leur  camp,  ils  tournèrent  les  armes  contre  eux-mêmes.  Saül  ayant  conjecture  ce  qui  le  paf- 
foit  par  l’abfence  de  Jonathas,  qui  ne  fe  trouva  point  dans  le  camp  d’Ifraël,  fe  hâta  d’aller  pourfuivre  une 
victoire,  que  fon  fils  avoit  commencée  :  &  ayant  fait  faire  un  ferment  au  peuple  de  ne  rien  manger  avant  la  nuit, 
Jonathas  qui  ne  favoit  rien  de  ce  ferment,  prit  un  peu  de  miel  pour  réparer  les  forces.  Saül  l’ayant  fçu  ,  le 
voulut  faire  mourir  :  mais  le  peuple  l’en  empêcha. 


When  God  fights  a  few  can  Conquer. 


Saul  being  anointed  King  over  Ifrael,  he  chofe  three  thoufand  which  were  with  him  and  his  Son  Jonathan  againft 
the  Philiftins,  whofe  Garifon  Jonathan  fmote.  But  a  while  after,  the  Philiftins  came  forth  with  a  very  great  Army 
a°ainft  the  Ifraelites,  and  entered  into  the  Land  of  Ifrael  in  three  bodies,  and  there  was  neither  fword  nor  fpear 
found  in  the  hands  of  any  of  the  Ifraelites  :  Except  in  the  hand  of  Jonathan  and  his  Armour-bearer,  which  two 
alone,  [unknown  to  Saul  or  any  man  elfs  went  over  to  the  Philiftins  Garifon,  and  fell  upon  them  and  flew 
twenty  men  :  which  put  the  whole  camp  into  a  great  fright  and  disorder,  fo  that  they  flew  each  other  :  and  when 
Saul  heard  the  noife  he  came  up  and  purfued  them.  Hence  it  appears,  that  it  is  equall  with  God  to  Conquer  with 
few  or  many,  and  he  that  marcheth  into  the  field  with  God  under  his  banner,  hath  no  caufe  to  fear  any  man: 
for  if  God  is  with  us  who  flaall  be  againft  us. 


<5 in  ïntrcf)  jweç  SDtóntttt  cwtjctaft. 


bom  ©attl  sum  ftom'g  fiber  ^fcaët  gefalbef  mat*  /  eewc&Ietc  er  brcp  faufenb  £rlegftëlett$e  /  Me  bep  $  me  tuft  bep 
jjonatfjan  n>tî>cc  Me  qMjtftjiec  fein  [often  /  beten  fSefafymg  jjouatfjatt  ffttagef;  aber  haft  ffernaft  lommen  Me  fpfufiffer  mit 
einer  proffen  ^eereélr afft  rafter  Me  ^fruchten/  unb  faden  in  ba*  ianb^fraêt  mit  brepen  puffen/  an  rachem  Drt  raebec 
©d;werb  nod;  ©piep  in  ber  fpartb  be*  ganzen  SBolcfi  gefunbert  raarb  /  al*  alleine  bep  jjjbnatban  unb  feinem  Slöaffcnttas 
«er  /  ber  mit  ifime  ofinc  ©auf*  ober  eine*  anbern  rafften  sur  SSefaljung  bet  qMftftftct  n afjef  /  an  einem  gerafften  £5tt  Me 
eppilifter  uberfalt/  unb  jraanijfg  £D?ann  erlegt.  £m*£agec  erfd)ti(ft  fel;t  barubet/  jetfd;melftt/  unb  rairb  ntdft  alleine  butep 
ftd;  fetbft/  fonbern  aud;  burd)  ©auf  reefftfagen/  ber  auf  ba*  ©ecudfte  anfiftm  /  unb  fie  rcrfolgete.  fBep  @ott  gilt  e*  eben 
piet/  mit  rnemgen  ober  mit  rieten  gufjetffcn,  2ßer  unter  (Bottel  bannier  fïreitet/  fiat  niemanb  ju  furchen/  benn  raenn 
©ott  für  unei  i]I/  raer  mag  benn  rafter  um?  fepn. 


Een  heir  door  twee  mannen  gelukkig  aangetail. 


Saul  tot  Koning  gefalft  zynde  over  Ifraël,  verkieft  drie  duifend  krijgslieden,  die  by  hem,  en  by,  Jonathan  zyn 
fouden,  tegens  de  Philiftijnen ,  wiens  befetting  Jonathan  verflaat;  dog  een  weinig  daar  na  komen  de  Philiftijnen 
met  een  groote  heirmagt  tegen  de  Ifraëliten ,  en  vallen  in  het  land  van  Ifraël  met  driehqopen ,  alwaar  geen  fwaard 
nog  fpieflè  gevonden  wierd  in  de  hand  des  ganfehen  volks;  dan  alleen  by  Jonathan  en  fijn  Wapendrager,  die  met 
haar  tween  fonder  dat ’er  Saul  ofiemant  van  wift,  overgaan  tot  de  befettinge  der  Philiftijnen,  en  op  een  feker 
oort  aanvallen  op  de  Philiftijnen,  waar  van  fy  twintig  verdaan  :  het  leger  hier  door  verfchrikt,  met  groote  ver- 
fchrikkinge,  verfmelt,  en  word  verflagen  foo  door  malkanderen,  als  door  Saul,  die  op  het  gerügt  aanquam,  en 
haar  vervolgt  :  by  God  is  het  even  veel  te  helpen  door  weinig  of  door  veele;  die  ten  velde  uittrekt  met  God  on¬ 
der  fijn  baniere,  heeft  niemand  te  vrefen;  want  foo  God  yoor  ons  is,  wie  lal  tegen  ons  zyn. 
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Duo  fulmina  belli. 


Jonathas  &  Ton  Ecuyer. 


Quo  fugitis  trepidi?  quæ  vos  dementia  cepit? 
■  State  Viri;  nufquarn  caufa  pavoris  adeft. 
Biga  virum,  veftris  longe  par  millibus  impar. 
Sed  fugite  ad  faciem,  turba  fcelefta ,  Dei. 


L’illuftre  Jonathas  fans  avoir  d’autre  fuite 
Que  fon  feul  Ecuyer,  met  une  armée  en  fuite. 
Saül  voulant  fa  part  à  l’honneur  du  combat, 
Ataque  l’ennemi,  le  pourfuit  Sc  le  bat. 


When  God  fights  a  few  can  Conquer. 

Jonathan,  arm’d  with  courage,  marcheth  forth 
Takes  only  one,  but  he  a  man  of  worth. 

Both  them  fall  on ,  and  both  the  camp  affail 
Great  numbers  fall,  and  yet  but  two  prevail. 


©in  Jpccr  tnttd)  CDÎdnnctt  mtqctaff. 

QBctl  ©oft  fut  su  fïtcffen  ift  geftnncf/ 

Sut cÇ  einen  £0?unn  allein  Do?  p?efnbcs  SDincfjc  gewinnet* 
©o  ffitcfyfeü  £rfe<j$-@ew«it  bes  iQimmelé  ^rfegegfitjatl/ 
Sic  gutcl )t  beé  htüigt  bas?  fïotije  5jea'  su 


Een  heir  door  twee  mannen  gelukkig  aangetafL 

Als  God  voor  Jonathan  den  oorlog  uit  wil  voeren, 

Dan  kan  een  man  alleen  des  vyands  macht  beroeren. 

Soo  vreefl:  het  krijgsgeweld  voor  ’s  hemels  krijgsgerucht, 
Soo  jaagt  Gods  legerfchrik  een  leger  op  de  vlucht. 


— 


XXIX. 


Amalec  défait,  mais  le  Roi  épargné. 


n-  *  ÄS  ÄÄ  £ 

femmes  ni  les  entas,  &  de  ftire  mourir  touUem-  toi  M 

&“& ta?  toit  le  Royaume-  Samuel  eufuite  fit  venir  Agag  Roi  d’ Amalec,  &  le  fit  couper  en  preces. 


Sauls  disobedience  reproved  by  Samuel. 

SssTsBSiW#Mi^S1i 

9SS=ælBtSS#3S33S 

Iniquity  and  Idolatry,  and  this  fpoken  to  King  Saul. 


235fc  ©mat*  tuttf)  Zeitige  Ungenaue  w&efiert. 

offi  v,  asMiffer  »ecfcbhwn  traten/  gebeut  ©àmuél  auf  ©offeé  SBcfeßt  bem  ©au!/  b  te  Stmaleffter  miß^urotten/  fj> 
SSÏS  Iraucn.  ©aut  gefjorfamete  par  /  nac(;bem  er  fein  SDolcÉ  gemuffert/  unb  aM/M  »***%& 
rön'  Marita  biß  an  ©ur/  ausgenommen  2lgag  mit  ben  beffen  ©ebnffen  unb  övtnberen/  ben  er  ntd;c  umbradjfe»  £uefe$ 
•tefiel  bem  Sertn  nicht /  barumb  fcWcfte  er  ©amuél  gu  ©aut/  unb  ließ  tfjn  febarpfr  wegen  feinet  Ungeporfumé  befïraffen/ 
mit  icnbeutung  /  baß  er  feineê  Unbanefë  unb  Ungeporfanrê  falben  /  t>om  königlichen  ©tupf  rerffo^en  werbmjolte.  ©n  we* 
nia  barnacb  fiieutp  ©amuél  2tgag  fur  bem  2Cngeftd;t  bes  5pcrm  gu@ilgal  in  ffucten  /  bamtf  alfo  ber  Slurf;  (botte»  uber  dma- 
Id  /  von  dMe  rerhlnbfget/  erfüllet/  unb  nict;t  allein  bem  tonig  3fraêtó/  fbnbern  aud;  uné  «Ken  bef  ant  gemalt  würbe/ 
benn  ber  öeborfam  iff  heffer  aU  baé  ©cf)lad)t-opffet  /  unb  bte2Iuffmerefung  befer  als  bat?  Jette  bet  g&jfe/  gleid)ertret|e  tm 
©egentßeil  bte  Söfebetfpenffigfeft  eine  ©önbe  ber  gauberep/  unb  ba$  SBicbcrffreben  wibec  ©oft  /  2Cbg5tterep  unb  Silber- 
blenff  iff* 


Boze  genade  door  heilige  ongenade  verbeetert. 


N  a  dat  de  Philillijnen  verflagen  waren  ,  gebied  Samuel  (uit  het  bevel  Gods,)  aan  Saul  de  Amalekiten  uit  teroeyen, 
foo  mannen  als  vriuwen;  ’t  welk  Saul,  lijn  volk  gemonftert  hebbende,  nakomt  ,  verflaande  al  wat  leven  had 
van  Havila  tot  Sur,  uitgenomen  Agag  met  het  beflre  der  Schapen  en  Runderen,  die  hy  met  ombra« : .  t  w 
quaad  was  in  de  ooge  des  Heeren.  Hier  over  fond  God  Samuel  rot  hem,  die  hem  wel  hardelik  beftiafte  van  jn 
ongehoorfaamheid,  en  verkondigt,  dat  hy  om  fijn  ondankbaarheid  en  ongehoorfaamheid  van  t  koninDri] 
verftooten  werden  :  een  weinig  daar  na  houwt  Samuel  Agag  in  ftukken,  voor  het  aangefichte  es  eeren  g  . 
op  dat  alfoo  den  vloek  Gods  over  Amalek,  uitgefproken  door  Mofes,  vervult  en  aan  den  Koning  praeis, ja  ons 
allen  bekent  gemaakt  wierde ,  dat  gehoorfaamheid  beteris  dan  flachtoffer ,  en  opmerking  als  het  vette  cr  J 
gelijk  in  tegendeel  wederfpannigheid  een  fonde  is  van  toyerye,  en  wederftreven  tegens  God,  argoderye 
-dendienft, 
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Cum  fis  ipfe  nocens ,  moritur  cur  viftima  pro  te 

Barbarus  ergo  Deo,  &  prior  eft  diademate,  Saule? 

Quid  commenta  tibi  munera  facra  crepas  ? 

Te  pecudum  clamor  damnat,  multarque  corona. 
Qui  facra  cunque  rapit,  diripit  ipfe  fua. 


Amalec  défait ,  mais  le  Roi  épargné. 

Saiil  doit  d’Amalec  exterminer  la  race. 

Et  lors  que  Dieu  condamne,  il  ofe  faire  grace. 

Il  laifle  vivre  Agag,  mais  un  trait  fi  hardi. 

Sur  Saul,  fur  Agag,eft  rudement  puni. 


Sauls  disobedience  reproved  by  Samuel. 

To  ruine  Amalek,  Saul  Arms  prepard 

Whofe  curfed  King,  and  the  beft  fpoiles  he  fpar  d 
This  crime  provok’d  his  God  his  wrath  to  fliew 
Samuel  chid  him,  and  then  Agag  flew. 


(Senate  turd)  Zeitige  Ungenaue  tepefiet*. 

QfBetl  (Saul  beë  fetten  S3ief;ë  mit  ?Xgag  fat  »etfcfjo nt/ 
Oöieb  tf;m  fein  SBibettrid  nad>  bem  iSerbienfr  beloont, 
©eborfam  gift  fa  ©ott  tuelmebt  atë  greffe  ©aten/ 

©r  tinii/  iraë  er  geteut  /  eou  unë  gehalten  f;aten> 


Boze  genade  door  heilige  ongenade  verbeeteit. 

’t  Gehoorfaam  hert  geld  meer  by  God  dan  offervlammen: 

En  of  men  Amalek  en  fijn  gedoite.  rammen, 

En  ’t  vette  vee  verfchoon.  Hy  vind  geen  fmaak  in  bloed , 
Maar  prijfl  het  willig  hert  en  ’t  onbevlekt  gemoed. 


XXX. 


Harpe  de  David. 


Dés  que  David  eut  été  facré  Roi  par  les  mains  de  Samuel,  PEfprit  de  Dieu  le  remplit  &  quita  Saul.  Ce  mifera- 
We  Roïayant  été  abandonné  de  l’Efpm  de  Dieu,  fut  en  même  tems  faifi  de  l’Efpnt  malin,  qui  Pagiflbit  de  fu¬ 
reur,  &  le  tourmentoit  cruellement  Les  oficiers  de  ce  Prince,  le  voyant  agite  de  ces  fureurs,  lui  confeillerent 
de  chercher  dans'fon  Royaume  quelque  perfonne  qui  joüât  excellemment  de  la  harpe,  afin  que  lors  que  lEfprit 
malin  fe  faifiroit  de  lui,  l’harmonie  de  cet  inftrument  le  foulageât,  &  lui  rendit  le  repos  de  1  ame.  Il  ne  fe  trouva 
perfonne  plus  habile  en  cet  art  que  David,  qui  joignoit  à  cette  fcience,  un  agrément  de  beaute,  qui  fit  que  Sau 
Paima  d’abord  avec  beaucoup  de  tendreffe,  le  fit  ion  Ecuyer,  &  voulut  toujours  1  avoir  a  fa  fuite.  Toutes  les  fo 
que  l’Efprit  malin  jettoit  Saiil  dans  la  fureur,  David  le  chaifoit  aufli-tot  en  jouant  de  fa  harpe,  &  délivrait  le  Roi 
d’un  tourment  qui  lui  était  infuportable. 

Forfaken  of  God. 

Saul  notwithftanding  thofe  mercys  and  favours  which  he  had  received  of  God,  grew  wicked  to  excefs  and  by 
his  transgreffions  provoked  God  to  withdraw  his  fpirit  from  him  and  to  affluft  him  with  an  evill  pint  wjici  to 
nacify  they  fought  for  one  to  play  upon  the  Harp  which  was  David,  and  when  David  had.  dwelt  with  Saul  and 
playecl  before  him.  The  King  loved  him  greatly,  but  after  fome  time  his  love  was  turned  into  hate  and  then  he 
foiwht  to  kill  him  ;  in  this  we  may  obferve  that  under  all  afflictions  there  is  means  to  be  fought  for  and  ufed . 
and^that  there  is  a  great  miftery  in  the  Harmony  of  Mufick  to  allay  and  pacify  the  disordres  of  a  ^Med  and 
difcontented  mind ,  and  this  especially  when  it  is  ufed  by  David  who  knew  how  to  time  Ins  Harp  to  the  Quire  of 

heaven. 


©roffc  <5rutfc§tmg  buret)  ©aitcnfpid  gcftiikt. 

TUmcif  baë  SBofÆ  ‘Attach  einen  &onig  wtlangete  /  gab  f (inen  ©öff  ©mit/  ben  ©ofm  £të/  auë  SBcnjamtnë  ©efcf)lecf)C/ 

ÄeSSrlfiSlBSwfÄ.  Lit  i*«  *  ff «‘U  w  f«  “"«TaefÆÂ 

feit  halben  /  mbltd)  wn  ©oft  cerfloffen  ttnatrh 5  benn  cé  gereuete  bcn  Qcm/  bat?  er  ifyti _gum  &Bmg  über  ^jfrnel  fiem^d)t 
Çiatte  ;  hierauf  warb  Sartb  ber  ©rijn  fjfat  ron  ©atnuél  jum  König  gefatbef/  unb  ber  ©etfi  beu  bperut  nnd;e  »on  ©nul/ 
tmb  ein  befer  ©eifî  erfcbreÆt  tön,  Sa  fpracpen  feine  ffnccfoc  :  Unfer  Qm  fage  bocMtt  benen  bie  feinem  ^ngej 
ftebt  ffeften/  ba§  fte  einen  Sfflnnn  fudjen  /  ber  auf  bet  £mrpjfe  fpielcn  fan  /  Da£  man  ber  boic  ©afi  auf  btr  lit  / 
er  mit  feiner  5oanb  finde /  baj?  cë  beîfer  mit  biriwerbe,  ©attl  fprad;  31t  timen  :  ©ebet  nur  einen  fthann  auf/  ber 
mbl iS hn/ü  ww  m  51.  mir,  Unb  fte  fanben  Sarib  ben  ©ofjn  3faf/  bet  mt  ein  tapiferer  5peib  /  rer, 
ftanbtg  unb  febon /  unb  ber  Qm  mar  mit  ihm»  Unb  ©aul fanbe SSotften  su  .fjfal/ 'unb  fiep  ihm  fagen/  httefe  betnen©obn 
Samb  jtt  mir»  2Clfo  fam  Satub  ?u  ©aut/  unb  et  ftunb  für  feinem  2tngeftcfj t/  unbcë  gefcljahe  /  alb  ber  bofe  ©etjï 
uber  ©animat/  fo  nam  Sar  tb  bic  5?arpffe  unb  er  fpietete  mit  feiner  IQanb  :  Sab  mar  ©mil  eme  ©rletd;terung  /  unb  e| 
marb  beffer  mit  tb m/  unb  ber  bofe  ©elft  mietje  ron  ihm,  2(lfo  bat  ©otf  buret;  feine  Sorfebung  btefe  ©ad;e  geregteret/  baf 
Sarib  in  beë  Konigë  ipofe  folfc  auferaogen  merben/  tijm  baburct;  bie  fSafjme  su  bem  Königreich  51t  bereiten  /  barsu  er 
tbn  eemablet/  unb  attbereit  gefalbct  (jatte » 

Vreeflijke  ontfteltenis  door  fpel  geftilt. 

.Soul,  de  eerfte  Konin»  Ifraëls  het  bevel  des  Heeren  veragt  hebbende,  wierd  van  God  [  verftooten  »  ende  de  Pro¬ 
pheet  Samuel  belaft,  om  na  Bethlehem  tot  Ifaï  tegaan,  ende  een  fijner  foonenm  Sauls  plaatfe  tot  komng  te  falven., 
daar  toe  de  Propheet  in  ’t  begin  niet  wel  aan  wilde,  om  dat  hy  Saul  vreefde,  dog  van  God  nader  onderwefen 
zvnde,  op  wat  wijfe  het  gefchieden  moefte,  foo  begaf  hy  fig  na  Bethlehem,  ende  ialfde  David,  IfaiSoon,  ende 
de  jongfte  van  fijne  broederen  na  het  woort  des  Heeren  tot  Konmg,  daar  dan  al  foo  voort  de  geeft  Gods  op  hem 
ruftede,  ende  van  Saul  daarentegen  afweek,  die  tot  een  rechtveerdige  ftraffe  fijner  wederfpanmgheid  aan  den  Sa¬ 
tan  overgegeven,  ende  van  de  felve  op  een  verfchrikkelijke  wijfe  geplaagt  wierd,  dat  ook  fijne  knechten ,_  mede¬ 
lijden  met  hem  hebbende,  geraden  vonden,  eenen  Harpfpeler  op  te  foeken,  die  hem  door  het  fpelen  eemge  ruft 
en  ftilte  quam  aan  te  brengen.  Aldus  geraakte  David,  een  goed  Harpipeler,  tot  Saul,  die  hem  feer  beminde, 
ende  tot  fijn  Wapendrager  maakte ,  alfoo  de  Koning  door  fijn  fpelen  groote  verlichtinge  ende  beterfchap  gevoelde, 
do<r  »t  was  een  fonderlinge  beftieringe  van  God,  om  dat  David  aan  t  konmglijke  Hot  foude  opgevoed,  ende  tot 
delConinglijke  waardigheid ,  daar  toe  hy  van  Samuel  gefalft  was ,  beuuaam  gemaakt  werden. 


I  SAMUEL  Cap.  XVI. 


So 


Cantu  commota  Erebus. 

Sollicitas  fruftra  Herois  digitofque  lyramque* 
Dum  tibi *  Rex*  animus  dira  flagella  quatit. 
Cor  difcors  fileat  :  Mens  eft,  flbi  confcia  reéti* 
Sola  Deo  gratos  dodta  ferire  modos. 


Harpe  de  David* 

Par  les  divins  accens  d’une  douce  harmonie* 
David  du  Roi  Saül  apaife  la  manie: 

Mais  dés  qu’il  n’entend  plus  ces  céleftes  acords* 
Le  Démon  le  faifit ,  «Sc  rentre  dans  fon  corps. 


Forfait çn  of  God. 

Saul’s  raving  mad;  fuch  objeéis  pity  bring* 
David  he  plays  to  charm  the  wicked  King; 

Yet  he  grows  worfe  and  worfe;  Mufick  wont  do 
And  in  his  fits  then  he’s  for  murder  too. 


©feffc  <5ntfc|ung  turd;  0ciittnfpicl  gcftUftt. 

QfBcnn  (Saul  tfe  ©eefen-angff  befftn gf  unt  fjcffttg  îttutëf  r 
«So  ttutb  fein  @e(ft  atrae  ojfc  turd;  Switx?  $at:pjf  ecquicff 
2Ber  abet  rôtie  9Cuf>  be<$el)tt/  muf?  fein  teftiffen 
2fuf  Qotteê  Surcfct  /  auf  &)t/  unb  auf  ein  gucSemiffeUî.. 


Vreeflijke  ontfteltenis  door  fpel  geftilt. 


Als  Sauwel,  zwaar  benaawt,  geen  ruft  vint  op  den  troon, 
Wort  David,  die  met  luft  in  ’t  velt  zong,  als  een  herder, 
Tot  ’s  konings  hulpe  met  zyn  harpmuzyk  ontboon. 

Hier  gelt  der  artfen  raat  ;  maar  ’s  hemels  raat  ziet  verder* 


XXXI. 


Goliath  vaincu  par  David. 


Saül  faifant  la  guerre  âux  Philiftms,  &  les  armées  étant  eampees  aff  p  0.rand'j  vint  infulcer  à  l’armée  de 

d’une  grandeur  de  corps  qui  étoit  monftrueufe,  mais  d  un  oigu^  P  »  desfaifs  n’avoit  qu’à  venir  pour 

Saül,  &  dit  qu’il  faloit  terminer  leurs  diferents  par  un  duel.  Qu  ainfi  le  plus  ha™  desjui  s  t  q  p 

combacre  contre  fui.  Perfonne  n'ofant  fe  préfente, _contr= rce «W 
biens  à  ceux  qui  deferoient  cet  ennemi,  le  jeune  David  dit  ha  te  'J  Mais  David quitant  tout 

me.  Cette  parole  fut  raportée  à  Saül»  qui  ayant  vu  fa  refolution,  e  r  de  lui  Mais  David  courant 

cet  apareil,  ne  prit  qu’une  fronde  &  quelques  pierres.  Goliath  le  mepri  a,  &  q  p  épée  lui  coupa  la 

au  devant  de  Goliath,  lui  lança  un  coup  de  fronde,  qui  le  renverfa  par  terre,  &.  de  la  propre  epee  P 

tête. 


David’s  Conquefl;  is  a  type  of  Chrift. 

Samuel  having  hewed  Agag  in  pieces,  and  chofen  David  the  youngeil  fcn  of  Je®  for  «ng,  ta :  anDmted^him^n 
the  midft  of  bis  bretheren  ;  and  when  Saul  heard  that  David  was  an  excellent  player  armour  bearer, 

him  to  play  before  him  to  drive  away  the  evill  fpint,  fo  Saul  loved  him  well  and  ma  _  bofore  they  met, 

KÄT OÄ  and" “chhï  iSSp*  î^e.  hl, 

“  wh,?hsU  k»£  “ 

ÄÄÄSSSÄÄ.Ä 

plundered  by  Saul  and  his  officers. 


©»fer  0icg  nccf;  grdffcr  »«rtifoct. 

5  5ÄÄÄS  «?/  Ä  X 

tv  «rucke /  baß  et  ratf  (6m  Heetten  möchte  :  ©aut  JewMfflrt  bawfoi  batauf  gebet  Samb  ungematfnet  mit  Qner  CtWau- 
,Ls  ©tuft  jüibet  ©oltaffi/  bet  (öm  flutet;  £)at>(b  abet  wrtraucte  allein  auf  Ooit/  wteftt  km  einen  ©tein  mic  btc 

SÄS.Ä  ml  «fÄ<V»/  6««tff  Me  WWee  Me  «t  nehmen/  un»  m  ®»»(  un»  femen 
Oberen,  geplunbert  werben* 


Grote  zege,  noch  groter  verbeeldende. 

Na  /at  Samuel  den  As ag  in  ftukken  gehouwen,  en  dat  hy  David  de  jongfte  Sone  van  ïfai  tot  Komng  verkoren 
had  hem  falvende  in  hef  midden  fijner  broederen,  doet  Saul,  door  dien  hy  gehoort  had,  dat  David  een  de :  » 

malkanderen ,  «n  eerfe  de  aantogt  begonnen,  treed  uit  de  Philiffijnen  VPrHri»ti°-  over  de  trots  des  onbe- 

ïfraël  met  fiin  CTedaante,  wapenen,  en  trots  uitdagen  ;  David  dit  fiende,  word  ve  ^  mnt 

Wde  Golilffif  en  ve  fo^k?  te-ens  hem  te  flrijden,  ’t  welk  Saul  hem  toeftaat;  dies  gaat  David  ongewapent  met 

vloekt,  dog  David  alleen  op  God vertrouwende, .dn, ft hem .een  fteen 

met  den  ilinger  door  fijn  kop,  en  verflaat  hem',  waar  op  de  Philiftijnen  vluchtende,  g,p  un  ,r 
en  fijn  Overlte. 


Vis  conflit  expers  mole  ruit  fua. 


Goliath  vaincu  par  David. 


Mole  Giganteâ  Goliatho  dira  loquenti 
E  funda  filicem  mittit  in  ora  David. 

Monftrum  horrendum ,  ingens, atque  illius  infera 
Una  opera  Chriftus  praecipitata  dedit. 


L’intrépide  David  à  la  fleur  de  fon  âge. 

Va  contre  un  fier  Géant  exercer  fon  courage  : 
.,  Il  l’aproche,  ill’ataque,  il  le  blefïe,  il  l’abats 
Et  Mical  eft  le  prix  d’un  fi  noble  combat. 


David’s  Conqueft  is  a  type  of  Chrift. 

Daring  Goliah  in  his  ftrength  and  force. 

Challeng’d  the  Hebrew  bands  ,  both  foot  and  horfe  : 
Till  David  came,  whom  God  did' thither  bring 
To  kill  this  Monfter  with  a  ftone  and  fling. 


©roffcr  ©ieg  uocty  gtrêffér  tw&ifttt 

(Strbe  debt  unb  friat  wn  blefern  fitofien 
$eê  liefen  ©oltatÇë  /  ben  £><m'b$  ©fein  erfcfjla^en» 
Sim/  ente  Sfntëï  au  belnen  ©le^eé  tagen/ 

£>amff  bein  unb  9vuf;m  buret;  nde  28elf  erjtyatf* 


Grote  zege,  noch  groter  verbeeldende. 

Het  aardrijk  dreunt  van  fchrik  door  ’t  yflik  nederploffen 
Des  lompen  Goliaths  van  Davids  heen  getroffen. 

Hier  fie  ik  in  den  geeft  een  mächtiger  geweld, 

Eu  fterker  dwingeland  ter  aarden  neêrgevelt. 


— 


XXXII. 


Triomphe  de  David. 

David  portant  en  fa  main  la  tête  de  Goliath,  atira  les  yeux  &  l’admiration  de  toute  l’armée.  Le  Roi  Saul  voulut 
f-ivoir  n'us  particulièrement  qui  étoit  David,  &  de  quelle  maifon  il  étoit.  Jonathas  fils  de  Sau  ,  qui  avoi  1 
SfÄSSe  les  Philiftins,  conçut  pour  David  une  afeftion  fi  ardente,  qu’il  1  aima  comme Ton 
ame  dit  l’Hiftoire  fainte  :  &  ils  jurèrent  entr ’eux  une  amitié  éternelle.  Mais  1  admiration  que  tou  e  p  P 
eut  de  cette  action  de  David,  &  les  aplaudiflfemens  qu’on  donna  par  ^toutes  fortes  d  ml  rum  n  ,1  ' 

uifques  à  dire  que  David  en  avoit  tué  dix  mille,  &  queSaiil  n’en  avoir  tue  que  mille,  firent  naître  n  g  J  - 
loufie  dans  l’ame  de  ce  Roi  contre  cet  illuftre  fujet,  que  deilors  il  prit  la  refolution  de  le  perdr  . 

s 

The  Ifraclites  triumph. 

When  David  had  flain  Goliah,  and  cut  of  Lis  head  with  his  own  fword,  he  was  brought  SauL  andM 
rmdp  him  a  commander  in  his  Army  :  and  Jonathan  alfo  made  a  covenant  with  him  foi  he  loved  him  i  y* 
And  as  Saul  and  David  returned  from  the  daughter  of  the  Philiftins,  it  was  fo,  that  the  women  went  tort  ro 
all  the  citvs  of  Ifrael  with  Tinging  and  dancing,  to  meet  King  Saul ,  and  as  they  fung  they  faid  Saul  hath  fl 
his  thoufands  and  David  his  ten  thoufands,  by  which  it  appeared  that  they  gave  David  more  honour  then  the  Kl  g 
himfielf  And  it  troubled  Saul  fore,  and  he  faid,  they  have  given  David  his  ten  thoufands,  but  they  have  given  me 
bulimy  thoufands^now  what  can  he  have  more  e/cept  thl  Kingdom.  And  from  tint  time  Saul  had  an  ev, II  eye 
upon  David;  and  therefore  by  right,  malice  and  envy  may  Juftly  be  reckoned  among  the  worft  of  our  pallions. 


Wiener  mit  9lccf)t  Ijcbcr  ale  fcet  geehrt. 

osA Vt1  /kfrtftcn  Sticfen  *ur  £rben  nfcbec  aefattet  /  unb  naef;  bem  et  i()m  mit  feinem  eigenen  ©cfjmerb  ben  ab* 
%* «»S  bcnfeibeiuum  Dbcrffen  über  fein  Sne^oUf/  aiuj>  wrtfnbrt  M3jnatÇ«i 
HCrf  S^b  /  fete  lieb,  2C«  mm  ©aul  aué  bem  ©treit  fteabafft  Mebeefef;reüe/  gingen  bie  ptbet rau* 

un»  «fl*«»  «*/  *><m  W  itamm/  Htm  uns  ftntgen  ukt  tor*«« 

©a»tb  aber  gehen  taufenb  )  roocaité  flaclid)  eefebemet/  bajj  fte  2>awb  me$t  até  ben  Âomg  feplï 
« f  M  fifctjr  Çt'crubec/  berm  ba«  SEBort  war  hole  in  feinen  2tugen/  tmb  fpcaclj  x  ©ie  Ça&cn$awi>  job  en 

S SB  gegeben  /  gcttnKtd;  baé  ^nigeeid)  tpfrb  für  flm  fern.  e  Son  ber  Seit  an  Batte  ©«ul  mit 
S  tftîôîSlîm  ©twie*  m  beim  mit  recÇt  ber  f^e  »  unter  bie  argjfe.unfecer  bb)en 
gungen  geriet* 


De  dienaar  boven  den  Koniog  met  recht  ge-eert. 


David  den  grooten  Goliath  ter  aarde  nedergevelt,  en  fijn  hooft  door  fijn  eigen  fwaard  afgehouwen  hebbende , 
word  van  Saul  gekend,  enOverfte  gemaakt  over  fijn  krijgsvolk,  ook  maakt  J^an  een 
dien  hy  hem  feer  lief  had.  Als  nu  Saul  en  David  wederkeerden  van  het  flaan  der  Phihfhjnen,  foo  Sei™e 
dat  de  wijven  uimineen  uit  alie  de  fteden  van  Ifrael,  met  gefang  en  reyen,  om  den  Komng  Saul  te  * 

fingende  en  feggendl  overluit Ä  Saul  heeft  fijne  dürfenden  verdagen ,  maar  David  fijneti«  dui‘ >  waar ^  £d 
genoegfaam  bleek,  datfe  David  meerder  eer  gaven  als  den  komng  felts.  Doe  ontftak  Saul  fee  , ye  duifen_ 
v/as  quaad  in  fijn  oogen,  en  hy  feidey  fy  hebben  David  tien  duifen  en  gegeven,  g  y  ,  f  David: 

den  gegeven,  en  voorfeker  fal  ’t  Koningrijke  voor  hem  zyn  En  van  dien  tijd  had  Saul  een  quaad  oo0  op  Da  ,ü 

met  recht  word  de  fwarte  nijd  onder  de  ergfte  onfer  boole  hertstochten  gete  t. 


I  SAMUEL  Cap.  XVIIL 


i- 


Pili 

Iffrg 


Geretque 

Tr&lia  conjugibus  loquenda. 

Hoftibus  expulfis  parta  Rex  pace  triumphat; 

It  comes  &  præfert  celfa  trophæa  David , 
Aïîtæi  prægrande  caput,  gladiumque  tremendum. 
Sic  Virtus  lauro  cindta  redire  folet. 


Triomphe  de  David. 

Le  peuple  Hebreu  joyeux  d’une  telle  victoire  , 
Exalte  de  David  la  valeur  &  la  gloire: 

Saül  entend  ces  cris,  il  en  devient  jaloux. 

Et  cherche  à  fatisfaire  un  injufte  courroux. 


The  Ifraëlites  triumph. 

The  great  and  proud  Goliah,  being  dead 
Ifrael  fhouted  and  the  Philiftins  fled 
So  Saul  returns,  David  before  appears 

And  great  Goliah’s  head  and  fword  he  bears. 


3)cv  SMcnrc  mit  9vcd)t  ate  t>c  t  ^ni$  gcef)vt 

V)ic  SBetbet  mit  ©eta  ben  ©wfb  (jota  pretfen/ 

Unb  tf;m  meijt  <£(jt  unb  lob  m  Stotthj  <öauI  ewetfem 
®cc  gilben  îapfFetfeft  bem  Scfnb  gereicht  sum  i?of)n  I 
£>te  îugenb  Savibë  hie  beta  ben  rekten 


De  dienaar  boven  den  Koning  met  recht  ge-eert. 

De  ftrijtbre  Jefles  Toon,  die  foo  een  heir  kon  dwingen , 

Die  vuift  van  ’t  vaderland,  die  vrees  der  vreemdelingen. 
Klimt  boven  Sauls  lof  op  't  fchaat’ren  van  de  vreugt. 

Soo  krijgt  de  deugt  haar  loon  in  ’t  bloeyeuft  van  haar  jeugt. 
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XXXIII. 


Saül  veut  tuer  David. 

L’envie  de  Saül  contre  David,  lui  fit  chercher  toutes  les  ocafions  de  le  perdre.  Lors  que  fes  fureurs  ordinaires^le 
tranfoorroient,  &  que  David  joüoit  de  la  harpe  en  fa  prefence  felon  fa  coutume,  Saul  fit  un  efo  P 
d’unïîance  qu’iUvoi à km  n  Mais  Davi/évita  ce ‘coup  &  s’enfuit.  Saül  perfiftant  toujours  dans  cette  funete 
réfolutton  de  M  ôter  la  vie,  fit  invertir  fa  maifon  par  des  archers  durant  la  nu.t,  afin  que  le  jour  étant  venu,  on  le 
u  t  Mcaftame  de  David  éluda  cet  ordre  barbari  &  1=  décendit  la  nuit  p,ar  une  fenêtre.  Sau 
gens  avoient  manqué  leur  coup,  fit  pourfuivre  fon  ennemi,  qm  s’étort  retire  chK  Samuel.  Mars  tous  œuïjurt 
envoya,  furent  faifis  del’Efprit  de  Dieu ,  fans  penfer  àexécuter  les  ordres  cruels  deSaul.  Lui-meme  voulant  venir  en 

perfonne ,  fut  aulïi  faifi  de  1  Eiprit  de  Dieu. 

Saul’s  Rage  and  Davids  Innocence. 

David  having  flain  Goliah,  and  the  women  having  praifed  him  more  then  Saul  in  their  fongs;  was  hated  by  Saul, 
^nd  as  it  happened  on  a  day  :  that  the  evill  fpirit  was  upon  Saul,  and  David  was  font  for  to  play  before  him,  and 
he  threw  his  Javelin  that  he  had  in  his  hand  at  David,  and  David  fled,  and  thus  he  twice  fhunn^  Haoe-hter 

being  very  forrowfull,  and  feeing  that  the  people  loved  David  well,  Saul  deceitfully  Prcjmi  rrmriirions  which 
Merab  :  but  fhe  was  given  to  Adriell,  and  after  that  he  promifed  him  his  daughter  Michal,  pondmons  w 
David  performed,  anS  obtained  her,  and  the  fame  Michal  kept  David  and  .Peered  him  [when  Sau  withes 
javelin  endeavoured  to  ftick  him  to  the  wall,  afid  he  efcaped]  and  advifed  him  to  efcape  by  n  b  3 
And  when  foe  had  let  him  down  through  a  window,  foe  laid  an  Image  in  the  bed, 

and  fick,  by  which  means  foe  foewed  her  felf  a  faithfull  wife,  keeping  his  perfecutors  in  fufpence  till  he  efcape  . 

23os()cit  t»evcitc(t. 

wacft  {)em  ben  «en  ©oOatl)  gefallet/  unb  We  heffer  f$n  b^megen  in  iftm  ©efangen  ilfot  ©auC  ct&ufon /  ge* 
vW  er  ftftunfj  in  ©mité  /  unb  meit  beë  andern  Sageë  bet  bbfc  @eifl  ubee  ©aut  fam  /  unb  et  Sm>ib  fur  ftd;  m(f  tec 
A^Ptfe  fpielen  lieffe  /  wirflit  er  mit  Win  in  ber  £>onb  fjabenben  ©piep  nacf)  ®a»fb  /  bet  bem  SöurfF  jmepmajil  auÿmiÿet* 
©àul  tparb  betëmegen  fefir  aorm'ö  /  unb  weit  et  mord  te  /  ba^baê  SBolcf  £wib  feijt  lieb  gaffe  /  PerfPjacl)  or  Wn  ktrteôli^ 
feine  Mochtet  SWerw/  miemofil  fte  2Cbrict  gegeben  ttwb.  £fîad)gefienbë  fagte  et  ifim  feine  ïoÿtet  5iïltd)al_  âu/  mit  gemtffem 
©èbing/  melcbem  Sapib  gemap  lebet/  unb  fte  bcfbmmef.  £)tcfe  SDîidjal  kmfytete  ®fl#fb  (nié  ©nul  tf;n  irieberumb  mit 
Wm  ©piefi  an 'bic  2öanb  fpieffen  moite/  er  aber  entminen  mar)  tmb  riet  if)  m/  Çd)  auébem^auffe 
1c\x  anla^me  /  mie  er  aud;  tf;ut,  Untcrbeffcn  legt  fie  /  nacl'bcm  fie  if;ren  SOiann  burd)ë  Rentier  ntcbc^ctafÇn  Çatte  / 
iue^oett/  unter  bem  ©diein  /  alé  ob  Saptb  franif  müte/  butd;  mel^eé  SDîittel  ft  e/  nié  ein  treuer  (Ifjeggfte/  bie.  Verfolget 
auif gehalten  /  unb  Seit  gegeben  Wl  su  enttarnen. 


Boosheid  door  deugd  geftilt  en  ge  (looit. 

David  na  dat  hy  den  Reufe  Goliath  neder  gevelt  hadde  ,  ende  dat  de  vrouwen  hem  hier  over  in  Raar  gefangen 
boven  Saul  verhoogden,  valt  daar  door  in  haat  van  Saul;  en  als  het  ’s  anderendaags  gefchiede,  dat  de  boole  gee, 
over  Saul  veerdig  wierd  ,  ende  hy  hierom  David  liet  voor  hem  komen,  om  te  fpelen,  fehlet  hy  de  Spieße,  die 
hy  in  fijn  hand  had,  na  David,  die  ’t  tot  tweemaal  toe  ontwijkt.  Saul  hier  over  verdrietig  zynde,  en  bende  dut 
af  het  volk  hem  feer  liefhad,  belooft  bedriegelik  aan  David  fijn  dochter  Merab,  dog  fy  word  aan  Adriel  gegeven, 
en  daar  na  belooft  hy  hem  fijn  dochter  Micnal  op  eenige  conditiën,  die  David  doet,  en  haar  al  oo  krqgt  :  defe 
Michal  bewaarde  David,  (doen Saul  hem  wederom  met  den  Spieffe  getragt  had  aan  de  wand  te  fatten,  en  hy  het 
weer  ontweken  was;)  en  raat  hem,  eer  den  dag  aanquam,  fig  uit  den  huile  te  maken,  ge  ij  <  y  oo  .  y 

leid  ondertulfchen,  naar  dat  fy  haren  man  door  een  venfter  hadde  neergelaten,  een  beeld  in  het  bed  ,  in  IcJijn  ds 
of  David  daar  op  fiek  lag  :  door  welk  middel  fy,  als  een  getrouwe  vrouw  betaamde,  de  onderfoekers  opgehouden 
heeft  en  hem  tijd  gegeven  om  te  ontkomen. 


Tant  ane  animis  cosleßibus  ira  ? 

Saulus  in  innocuum  torquens  haftile  Davidem , 
Fallitur,  arrepta  nam  fugit  ille  lyra: 

Pofcitur  ad  mortem  ,  Patriam  qui  vivere  juffit. 
Sors  hominum  conflans  in  levitate  fua  ! 

Saul’s  Rage  and  Davids  Innocence. 

See  here  the  murd’ring  King:,  what  he  would  do 
Arm’d  with  all  malice,  hell  can  help  him  to: 
Makes  David  run,  from  his  curft  rage  to  get 
And  is  by  Michail,  through  a  window  let. 


Said  veut  tuer  David. 

Saiil  contre  David  plein  de  rage  &  d’envie. 

Après  avoir  deux  fois  at  en  té  fur  fa  vie. 

Fait  marcher  contre  lui  de  nouveaux  aflàfllns. 

Mais  Dieu  le  garantit  de  leurs  fanglantes  mains. 

25oêf)Cit  Wtd)  Jugent)  txmteft 

<2Bas?  sfcÇtfï  bu  mit  bem  ©pfef?  auf  Satfb  befnen  tfnedtf; 
2B aé  f;at  cc  bic  gc ÿanl  bm  cto  m'ct;t  macl;cn  A’eeffl/ 

3tï  ba$  Vergeltung  fut  Me  £>lenfï  unb  Çapfferfctf 
Sîein  ©au!/  bu  Mit  mWU  id)  treip/  bu  tnclïtretft 


Boosheid  door  deugt  geftilt  en  geftoorü. 

D’ondankbre  dwingeland  werpt  na  fijn  harpenaar, 

Die  ’t  land  aan  vrede  hulp  toen  vrede  liep  gevaar, 

Met  een  verborgen  fpies.  Hy  heeft  fijn  dienft  vergeten. 
De  deugt  heeft  loons  genoeg  aan  een  oprecht  geweten. 

ï  i 


Jonathas  &  David. 

Tonathas  ,  qui  voyoit  avec  douleur  l’aigreur  de  fon  pere  contre  David ,  l’avertiffoit  des  complots  que  ce  Roi  bar¬ 
bare  faifoit  contre  lui.  C’eft  pourquoi  il  alla,  félon  qu’ils  en  étoient  convenus,  dans  une  campagne,  comme  pour 
s'exercer  à  tirer  de  l’arc,  mais  en  éfet  pour  avertir  David  de  ce  qu’il  avoit  à  faire.  Ayant  donc  envoyé  un  jeune 
garçon  ramaffer  fes  flèches,  il  lui  cria  qu’elles  étoient  bien  loin  au  delà  de  lui  :  ce  qui  etoit  le  fignal  qui  fit  lavoir 
à  David,  qu’il  devoit  s’enfuir.  David  fortit  de  la  caverne,  où  il  s’étoit  cache,  &c  Jonathas  ayant  renvoyé  fon  er- 
viteur,  vint  l’embraflèr  :  &  après  s’être  donnez  divers  témoignages  d’une  tendre  amitié,  ils  fe  feparerent  avec 
beaucoup  de  larmes. 


Brotherly  Love.  . 

David  having  by  the  providence  of  heaven  efcaped  all  the  fnares  of  Saul,  made  his  complaint  to  Jonathan  and 
delired  him  if  he  was  asked  for,  to  excufe  him  to  Saul,  whiqh  Jonathan  promifed,  and  they  did  again  renew 
their  covenant  between  each  other,  for  Jonathan  had  promifed  David  to  be  kind  to  him  and  to  let  him  know  if 
Saul  was  difpleafed  with  him,  and  therefore  to  this  purpofe,  faith  Jonathan,  to  morrow  is  the  new  Moon,  then 
will  vou  be  mitt,  for  your  place  will  be  empty  ;  and  when  you  have  ftayed  out  three  days  ,  thou  flialt  go  quickly 
down  to  the  place  where  thou  dideffc  hide  they  felf  when  this  bufines  was  in  hand,  and  there  fray  by  theitone 
Ezel,  and  I  will  fhoot  three  Arrows  on  the  fide  thereof,  and  behold  I  will  fend  a  lad  ,  faying,  go  .eek  the 
Arrows,  and  if  I  fay  exprefly  to  the  lad,  the  Arrows  are  on  this  fide,  then  do  thou  come ,  for  all  is  well,  but  it 
I  fay  to  the  lad  the  Arrows  are  beyond  thee,  then  go  thy  ways,  for  the  Lord  hath  let  the  go.  And  after  three 
days  Jonathan  fhot  three  Arrows,  and  he  faid  to  the  lad,  behold  the  Arrows  are  beyond  thee,  fo  David  in  lorrow 
parted  with  Jonathan. 


w 


! 
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©in  gmmP  lê&ticï;  u6ct‘  ken  Seiten  enpa&en. 

Sfectt  £>avib  pcpmticp  auê  ben  ©triefen  ©miré  entnommen/  ffntjet  er  folcpeé  .fjonafpan/ ’unb  bittet/ er  weite  beef)  feine 
2fbwefenpefc  beo  ©mit  cntfcpulbfcjen.  jjonatpan  vctfpttcpt  tpm  folepeé/  au  cp  erneuten  fte  ben ^oerbunb  rcieber  unter  einanber  / 
fcenn  A  on  alp  an  vetfpvacJ)  ®a»ib  n?oÇt  su  tpun/  unb  ip im  Sftacpcicpf  ju  heben /ob  ©auletwaé  bojeg  tm  Lun  fjabe  ober 
nicht/  unb  swa r  auf  folgenbe  SBeife  :  borgen  /  fpvaep  Jonathan /  dt  neuer  Eïïîonb/  alé  benn  wwb  man  biep  mtjfen/ 
benn  bei«  ©hwlaij  wivb  lebig  gefunben  werben*  2Benn  bu  nun  brep  ?ag e  tang  wirfl  weggeblteben  fepn/ jo  lomme  in  ber 
<£pt/unb  verfuge  bief)  anben  Ott/  alwo  bu  bid)  am  ïage  biefer  5janbetung  verborgen  fyUlteft/  bleibe  bep  bem©fcm-(£jel/ 
td)  werbe  brep  abfeile  jur  ©eiten  fchieffen  /  meftun  Knaben  fenben/  unb  fagen/  fuepe  biejbfeite  /  unb  wenn  tel)  su  bem 
Knaben  aufibruct'licp  fage/  bic fpfeite  ftnb  von  bit  ab  /  unb  pierwerfé/  fo  fomnte/  bennek  tft  Triebes  wennet)  aber  fage  / 
bie  Pfeile  liegen  weiter  vor  bfr/  fo  gehe  hin/  benn  bet  Qen  pat  bid)  gepen  laflen*  SRacpbrpen  tagen  fcpof  ^onatpan  brep 
Q)feile /  unb  lagte  su  bem  Knaben/  fiepe/  bte  Pfeile  liegen  weiter  vor  bir/  bapcc  Sbavib  ble  §lucpt  napm/  unb  mit  weinen 

von  ^jonatpan  fcplebe* 

Een  vriend  loflik  boven  een"  vader  gefielt. 

David  heimelik  de  lagen  van  Saul  ontkomen  zynde,  klaagt  het  aan  Jonathan,  en  verfoekt  met  een,  dat  hy  fijn 
afwefen  by  Saul  wil  verontfchuldigen,  ’t  welk  Jonathan  belooft,  en  vernieuwen  het  verbond  weer  onder  malkan- 
deren;  want  Jonathan  belooft  aan  David  weldadigheid  te  doen,  en  hem  te  kennen  te  geven,  of  Saul  het  quaad 
behaagt,  of  niet,  en  dat  op  defe  wijfe  :  morgen  fegt  Jonathan  is  de  nieuwe  Maan ,  dan  fal  men  u  nuffen,  want 
uwe  htplaats  fal  ledig  gevonden  worden ,  en  als  gy  de  drie  dagen  fuit  uitgebleven  zyn ,  komt  haaftig  at,  en  gaat 
rot  die  plaatfe,  daar  gy  u  verborgen  had  ten  dage  defer  handelinge,  en  blijft  by  den  ftcen  Ezel,  foo  fal  ik  drie 
pijlen  ter  zyde  fchieten,  en  fiet  ik  fal  de  Jongen  fendenj  feggende,  foekt  de  pijlen,  en  als  ik  uitdrukkelijk  fegge 
tor  de  Jonge,  de  pijlen  zyn  van  u  af,  en  herwaarts,  komt  gy,  want  daar  is  vrede  :  maar  foo  ik  fçgge.  Iduet  de 
pijlen  van  u  af  en  vorder  :  gaat  henen,  want  de  Heere  heeft  u  laten  gaan.  En  na  drie  dagen  fchoot  Jonathan  drie 
pijlen,  en  feide  tot  de  Jonge,  fiet  de  pijlen  zyn  van  u  af  en  voorder  :  dies  vlood  David,  lcheidende  met  weenen 

van  Jonathan. 


.  - 
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Duo  corporibus ,  mentibus  unus  erant. 

Fraterno  Jonathas  complexas  amore  Davidem, 
De  patris  infidiis  erud  t  atque  minis. 

Signa  fugae  celeris  nervo  dat  mi  fia  fagitta. 

Certus  in  incerto  femper  amicus  ad eft. 


Jonathas  &  David. 

Jonathas  qui  l’aimoit  autant  que  fa  propre  am«* 
L’avertit  en  fecret  de  tout  ce  qui  fe  trame; 

Il  fe  jette  à  fon  cou ,  lui  dit  un  trifte  adieu  , 

Fui,  dit-il,  cher  David,  fui  ce  funefte lieu. 


Brotherly  Love. 

Saul’s  plots  to  murder  David  wil  not  do; 

David  muff  know,  if  Jonathan  it  knew, 
Jonathan  fhoots  to  warn  his  freind  to  fly. 
They’re  loath  to  part  ârid  both  at  parting  cry. 


.  (Sin  §reunt>  tôMicf)  ufcct  ten  Sater  ttfyafcen. 

Die  litfo  ftonatfjané  gu  Saofb  war  wn  gerijen  / 
Senn  fein  2Cbroefen f>ett  mm  ô»(T«  ©^merijen/ 

Sod)  roeit  ber  Sater  ©aul  6lo|?  fein  Serberben  fucfjty 
1  Srmaljnet  ^jonat^an  ben  Swib  fel&jï  gur  S(ud;fr 


Een  vriend  loflijk  boven  een’  vader  geflelt. 

De  dwingland  loll  fijn  wrok  lang  onder  ’t  hert  gedragen. 
De  ftaatfucht  paft  op  trou  noch  Soon  noch  trouwe  magen. 
De  trouwe  David  vlied  na  Nobe  toe  te  poft, 

De  fchande  is  eerelik  die  van  ft  gevaar  veiioft. 

/  5 


XXXV. 


Abigail  femme  de  Nabal. 


La  vie  que  David  menoit  depuis  que  Saul  fe  fut  declare  fon  ennemi,  etoit  tout-a-fait  deplorable.  Il  fuyoxt  comme 
un  vagabond  de  montagne  en  montagne,  &  de  caverne  en  Caverne  Ses  meilleurs  amis  &  les  plus  fideles  ferviteurs 
l’acompagnerent  dans  fa  fuite  &  dans  fes  difgraces.  Un  jour  qu’ils  fe  trouvèrent  avoir  faute  de :  vivres,  il  envoya 
dix  de  les° sens  chez  Nabal ,  qui  étoit  un  homme  fort  riche,  mais  brutal  8c  infuportable.  Ces  hommes  ayant 
acompaene  la  demande  qu’ils  firent  à  Nabal  de  la  part  de  David,  de  beaucoup  d  honetetez  &de  civilitez,  reçurem 
cette  réponfe  infolente  de  Nabal,  qu’il  ne  favoit  qui  étoit  David,  &  que  tout  le  monde  etoit  plein  de  frrviteurs 
qui  fe  cachoient  de  leurs  maîtres.  David  fut  faiû  d'une  jufte  indignation ,  quand  on  lui  eut  iait  ce  raport  Il  marcha 
a  la  tête  de  fes  meilleures  troupes,  pour  aller  punir  l’infolence  de  Nabal.  Mais  Abigail  femme  de  Nabal,  qui  etoit 
suffi  fage  que  fon  mari  étoit  intereffé,  apaifa  David  par  fafoumiffion  8c  par  fes  préfens. 


Soft  words  turns  away  Anger. 

David  being  fled  from  Saul  there  were  many  men  in  diftrefs  of  his  fathers  houfe  that  were  gathered  to  him;  and 
they  went  to  the  wildernefs  of  Paran  where  there  was  a  man  endowed  with  great  riches  and  he  had  abundance  of 
ffieep;  and  David  and  his  people  with  him  dwelt  near  them,  and  were  as  a  watch  and  guard  to  them  by  day  and 
night  And  David  for  that  reafon  when  Nabal  was  men7  ac  hls  freep-fhearing  in  Carmel  did  intreat  him  to  con¬ 
tribute  fomething  for  the  affiftance  of  him  and  his  men  ;  but  Nabal  with  proud  and  uncivill  words  denied  to  g  ve 
the  fervants  of  David  meat  tho  at  that  time  he  Ipent  much  in  unneceffary  charge  and  expence;  and  he  alfo  called 
David  a  Run-away  fervant  that  had  beguiled  his  mafter.  David  being  by  this  provoked,  and  confidenng  how  kind 
he  had  been  to  him  and  his  flocks,  refolved  to  deftroy  Nabal  and  his  whole  houfe.  But  Abigail  Nabals  Wife  having 
underftood  it  made  haft  and  went  down  to  meet  David,  and  to  pacifie  his  anger  with  Arguments  i md  girts  And 
when  ffie  returned  home  lhe  told  her  husband  the  whole  thing;  who  was  fo  frighted  thereat  that  he  died fuddenly, 
and  David  married  her.  Hence,  there  is  as  great  wifdom  in  pacifying  anger  as  there  is  m  threatnmg  evil!  to  come. 


$f)or  ttnï)  SB;#  kt)t>e  burd)  cine  $rcut  flautet. 


Q33cff  £>artb  fût  ©aut  ffleflen  muffe/  be^ab  et  ffcfl  mit  M  bectubfen  Bannern  tou  bem  5?aufe  feine*  Sftferé/  Mc  5« 
Ibm  «etommen  waren  /  naefl  bet  SBuffen  fpflatan„  2Ilflte  war  ein  wofllflabenbet  SOiann/  ber  Uberfluff  an  ©ebaffen  unb 
icibeé  sffoßtburfft  flatte.  Sbatub  Menete  btejem  mit  feinem  SDofcf  su  ipauffwaefleem  /  wacumfl  et  bennaueflgat  befefletben  C M 
sfiaM  feine  ©cßaffe  ju  Catmel  fefleten  moite)  ton  tflm  fût  fein  laset  beerte/  fffaflal  aber  weinette  misliep 
beu  Söetben  ®atlbê  ©peife  ju  geben  /  Me  er  bennoefl  bamafll*  ûberffûfflg  lm  Staffen  terjeflrele  /  unb  £>amb  einen  ter# 
lauffenen  ftnecbf  feine*  #e«n  nennet«.  ®atlb  warb  flierubee  sum  ^otn  gereret/  unb  brauete/  in  ecwegung  bafi  et  feinet 
beerbe  fo  tiet  gut*  bewiefen  /  Sfabal  mit  feinem  ganfjen  5>iuje  ju  vertilgen*  SÖelt  abet  Me  ©aefle  3îabab_éQau|ttau  ju 
obren  tam/  jeugt  fte  Satnb  ln  alter  ®pl  entgegen/  unb  ffiliet  feinen  Horn  burd;  bewegltd;e  2Borte  unb  ©clcflcmte.  ©o 
halb  blefe  weife  Stau  wlebetumb  ju  5?aufe  angelanget/  erjcfllete  fte  folcfle*  tfleem  SDîann  /  bet  baburefl  etfeßreeft/ 
baflln  ftltbt  /  unb  £>aMb  ble  Stau  flepratflet.  @*  (ff  eine  gtolfe  SBelpflelt  feinen ©eiff  juSaflmen/  unb  auefl  bem  btauenben 
Unflepl  füt  ju  lommen. 

Een  zot  en  een  wiis  man  door  ene  vrou  behoed. 


David  vluchtig zynde  voor  Saul,  vlucht  met  veel  bedroefde  mannen  van  fijns  vaders  huis,  die  tot  hem  vergadert 
waren ,. en  trekt  na  de  woeftijne  Pharan;  alwaar  een  begaafc  man  was,  met  veel  rijkdommen  en  overvloet  van 
Schapen  voorfien  :  aan  defe  verftrekte  David  met  fijn  volk  tot  huiswachters}  ten  welken  op  igte  hy  oo  \  wannee 
Nabal  fijn  Schapen  fchoer  tot  Carmel,  van  hem  feer  beleefdelik  wat  behulps  yerfogt  voor  fijn  leger  :  dog  Nabal 
(foo  was  fijn  naam)  weigerde  feer  trotfelik  de  boden  Davids  fpijfe  te  geven,  die  hy  nochtans  op  dat  maa  over 
vloedig  in  brafferyen  verquiftede,  noemende  David  een  weggelopen  knecht  fijns  Heeren.  David  mei  door  ge  erg  , 
overwegende  de  weldaden  aan  fijn  kudde  bewefen,  dreigt  Nabal  met  fijn  ganfche  huis  te  verdelgen  :  dog  igae  , 
Nabals  huisvrouw,  dit  verftaan  hebbende,  gaat  David  haaftelik  te  gemoet  en  ftilt  fijn  toorn  door  beweeglijke  re¬ 
denen  en  gefchenken.  Dtle  wij  fe  vrouw  t’huis  komende,  vertelt  het  haar  man,  die  daar  door  verichnkt,  c  ie  i 
fterft;  dies  trouwt  haar  David  :  \  is  groote  wijsheid  fijn  geeft  te  bedwingen,  gelijk  ook  het  gedreigde  quaad  voor 
te  komen. 
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—  — —  Stulto  intellegens 
Quid  interefl  I 

Parva  negans  alimenta  Nabal  viétumque  Davidi, 
Stultitias  poenas  morte  daturus  erat. 

Vina,  dapes,  cererem  fapienter  Abigail  offert. 

Sæpe  fuo  mulier  provida  vita  viro  eft. 

Soft  words  turns  away  Anger. 

David,  to  Nabal  fent,  defiring  food 
Nabal  deny’d  him,  fo  his  folly  fhew’d 
But  his  wife  wife  made  haft,  for  fhe  well  knew 
How  to  allay  his  wrath,  and  paffion  too. 


Abigail  femme  de  Nabal, 

Abigail  s’avance  Sc  court  en  diligence. 

De  fon  mari  brutal  réparer  Tinfolence  : 

Elle  apaife  David  par  fes  fages  difcours. 

D’une  jufte  colere  elle  arrête  le  cours. 

Sfjot  ««b  2£cifc  fctçfce  ïmïcÏ;  eine  $tcm 

0  ftc()  bid)  fur/  fomd)t 2Befen/ 

Su  fnnfï  uué  bem  ©eftcf )t  (f;c  ^etijefeib  trof;I  tefcn  / 

©te  opffert  bit  gu  Sienft/  ©efcÇenÆe/  SBet'tt  unb  «robe, 
©o  fjtlfft  ein  Söeife  Stmt  bem  SDîtmn  mtô  feiner  Sîofjk 


Een  zot  en  een  wijs  man  door  ene  vrou  behoed. 

Als  David  zag  om  laag  op  fchoone  Abigels  oogen, 

Toen  wierd  hy ,  heel  vergrämt,  weer  tot  gena  bewogen* 
Sy  offert  hem  ten  dienft  gedienftig  wijn  en  brood.  ,> 

Soo  helpt  een  wijfe  vrou  haar  dwale  Bedgenoot. 


/ 


XXXVI. 


David  épargne  Saul. 


Saul  ayant  afïiegé  David  dans  le  defert  de  Ziph,  David  par  un  courage  qui  lui  étoit  infpiré  de  Dieu,  vint  feul 
avec  Abifaï  le  trouver  durant  la  nuit  dans  fa  tente.  Ils  trouvèrent  non  feulement  ce  Roi,  mais  auffi  Abner,  Capi¬ 
taine  des  Gardes,  &  tous  fes  oficiers  dans  un  profond  fommeil.  Abifaï  propofa  à  David  de  fe  défaire  pour  une  bon¬ 
ne  fois  de  fon  ennemi,  mais  David  refpe&ant  en  Saiil  l’ondion  fainte,  n’y  voulut  point  confentir.  Il  fe  contenta 
d’emporter  fa  lance  &  fa  coupe,  &  lors  qu’il  s’en  fut  allé,  il  apella  de  loin  Abner,  &  lui  reprocha  fa  négligence 
à  garder  le  Roi.  Il  lui  demanda,  où  étoit  la  lance  &  la  coupe  de  Saiil.  Saül  fe  réveilla  à  ce  bruit,  &  entendant 
la  voix  de  David,  il  lui  témoigna  quelque  bonté  en  aparence.  David  lui  demanda,  pourquoi  il  perfécutoit  un  de 
fes  plus  fideles  ferviteurs,  qui  ne  devoit  être  confideré  a  iprés  de  Saül  que  comme  une  puce,  ou  comme  une  per¬ 
drix  par  les  montagnes.  Saül  n’eut  rien  à  répondre  à  la  juftice  de  ces  plaintes.  Il  avoua  qu’il  avoit  péché. 


David  fpares  his  enemy. 


Saul  being  told  by  the  Ziphithes  that  David  hid  himfelf  in  the  hill  Hachilah,  which  is  by  the  wildernels,  fo  Saul 
went  up  to  the  wildernefs  of  Ziph ,  taking  with  him  three  thoufand  chofeti  men  of  Ifrael  to  leek  David ,  and  he 
pitched  his  camp  on  the  hill  Hachilah.  David  hearing  this,  lent  out  fpies  t<%obferve  the  fituation  of  Sauls  camp: 
lb  he  took  Abifiiai  with  him  and  they  went  to  Sauls  camp,  and  came  thither  by  night ,  and  behold  Saul  ilept  in  the 
trench,  and  his  fpear  ftuck  in  the  earth  by  him,  and  they  took  away  his  fpear  and  his  pot  of  water ,  but  did  him 
no  harm,  and  when  they  were  gone  over  to  the  other  fide,  David  Hood  on  a  hill  a  far  off,  and  called  to  the  men 
of  Saul,  and  to  Abner  the  fon  of  Ner  the  cheifeft  of  his  men  of  war,  to  let  them  know  their  negligence,  and 
that  they  had  not  well  guarded  their  King,  even  the  Lords  anointed,  but  Saul  hearing  Davids  voice,  and  feeing 
what  was  done,  he  confelfed  his  own  guilt  and  Davids  innocence,  and  returnd  to  lus  place. 


©inen  Peftmfft  /  einen  $einb  gerettet. 

2(h  ©aul  pon  &en  ©ipptfem  ftmbfcpafft  erhalten  /  baf  ft  cp  Sapib  gu  ipacptla  /  fernen  an  ber  SBuffen  miff  trite/  gog  cc 
auf  nach  berMïe  ©fpp/  itnb  nam  brei)  tmtfenb  ïOumn  /  mtferiefen  SDeltf  auë  3fract. rate  fid)/  tpn  git  fuepen/  mie  er 
ftd)  beim  auep  auf  uemb>1gri  ju  ^acpila  meberfeplug*  ©o  falb  Sarib  feine  ?Infunift  eernaam/  petfunbfcpaifte  er  bteörie* 
gen^eit  bef!  éagers  ©aufé  /  fepret  mieberumb  /  unb  m'mmet  ribt  fat  ju  ftd)/  tn  mtttemf/  fribjï  tn  ©mils?  i agerplap  git  gepen, 
2flê  fte  mm  bes?  9Iacf)ts?  gum  £>olcf  fa  men/  fcplieff  ©aul  in  ber  2ßagenburg/  unb  fein  ©pief  ffatf  tn  ber  Qètbe*  Sar  tb 
nahm  ben  ©pfejj  unb  SÖecper  gu  ftd)/  motte  aber  nlcpt  gulalfen/  baf  man  ©auf  einiges?  fetb  gufugte.  2Il£  er  mm  auf  bec 
Anbern  ©eite  mar  /  unb  ron  ferne  auf  betreffe  bed  Merged  frunb/  rief  er  gu  bem  23o(if  ©auld/  unb  gu  ribner  bem 
©ohne  9t ce/  iprem  5frtegd-Dberffen /  unb  befcpulbigte  fte  tprer  Unacpffamteif/  baf  fte  ben  rioiiig  ijfracld/  ben  gcfalbten 
bed  bpcr.n/  mept  heffer  beroapret  patten*  2Bie  mm  ©aul  Saribd  ©ttmme  porcte/  unb  fapemnd  gefepepen  mar/  bef  ante 
a  feine  ©cpulb  unb  Smribd  Unfd;u(b  /  unb  feptete  alfo  mteber  nad)  Apaufe, 


Een  vriend  beftraft,  een  vyand  gebergt. 


Als  Saul  van  deSephiten  verftaan  had,  dat  David  fig  te  Hachila,  voor  aan  de  wildernifife  onthiel,  trekt  hy  op 
na  de  woeftijne  Siph,  met  fig  nemende  drie  duifend  uitgelefene  mannen  Ifraëls,  om  hem  te  foeken,  fig  legerende 
op  den  heuvel  van  Hachila.  David  dit  vernemende ,  verfpied  de  gelegenheid  van  Sauls  leger,  en  weerom  kee- 
rende  neemt  Abifaï  mede  om  in  ’t  leger  van  Saul  te  gaan;  en  als  fy  tot  het  volk  des  nacht  quamen,  fiet  lbo  Hiep 
Saul  in  den  Wagenburg,  en  fijn  SpieflTe  firak  in  de  aarde,  dies  neemt  hy  de  Spieffe  en  Waterbeker  weg,  niet  toe- 
latende  dat  men  hem  eenig  leed  fou  doen;  en  als  hy  over  gene  fijde  was,  ftaande  op  de  hoogte  des  Bergs  van 
verre,  riep  hy  tot  het  volk  Sauls,  en  tot  Abner  de  Sone  van  Ner,  de  Krijgs-overfte  daar  van,  verwijtende  haar 
hare  flofheid,  en  dat  fy  den  Koning  Ifraëls  den  gefalfden  des  Heeren  niet  beter  bewaakt  hadden  ;  Saul  hoorendeDa- 
vids  Hem,  en  fiende  fijn  daad,  bekend  fijn  fchuld  en  Davids  onfchult,  en  keerde  alfoo  weder  na  fijn  plaatfe. 


I  SAMUEL  Cap.  XXVI.  36 


Dextram  repr effit. 

Caftra  David  de  node  petens  hoftilia,  Saulum 
Stertentem  poterat  perdere,  parcit  ei. 

Hallam  hydriamque  refert,  fidei  fignacula  puræ. 
Innocuos  fidi  nuntia  fæpe  premit. 


David  épargne  Saül. 

David  refpede  ici  l’éclat  du  Diademe, 

Dans  un  cruel  Tyran ,  dans  fon  ennemi  même. 
Content  de  lui  montrer  ce  que  pouvoit  fon  bras 
Il  épargne  Saül  &  brave  fes  foldats. 


David  fpares  his  enemy. 

Saul  in  his  tent  fiept  found,  without  all  fear, 

Yet  he’s  furprif’d,  by  Davids  fkil  and  care. 

Takes  thence  his  fpear  and  pot,  by  which  Saul  knew 
He  might  as  well,  his  life  have  taken  too. 

Een  vriend  beftraft 


Mincit  grcunb  fceftvafft  /  einen  $einï>  gerettet 

Qtô  fekn  (Sauls!  f)af  £)at>tb  t'n  ben  £>anben; 

(gr  tril  fte  Akt  md)ü  an  km  ©efalkcn  fcfjanben 

fiel)  ju  ^rieben  mit  bem  5Sed;ec  unb  bem  (Spfep/ 
Sic  9îa d)  rolltommen  ec  bem  £>5cl;tïett  ukrKefh 


,  een  vyand  gebergt. 


De  lang  gefochte  Soon,  in  \  leger  onverwacht, 
Verfchoont  fijn  Vaders  lijf,  foo  diep  van  flaap  verkracht. 
Hy  is ,  met  fpies  en  kroes  vernoegt  weer  heen  getogen. 
Och  word  de  wraak  dan  nooit  gemat  door  T  mededogen. 

K 


— 


XXXVII. 


Voleurs  de  Siclag  punis. 


David  étant  de  retour  dans  la  ville  de  Siclag  qu.  lui  avait  ete  donnée  F" AS?  ‘  „I  Dmd  W  de  cette 
f  avoient  brûlée,  &  avoient  emmene  tout  ce  qu  ils  y  avoient  rencontre.  Outre  1  ^10nDq^dD  y  pEternel, 
perte,  il  eut  la  douleur  de  voir,  que  ceux  qui  étoient  à  fa  fuite ,  parloient  de  le  lapide  p0u 

pour  fçavoir  s’il  devoitpourfuivre  ces  voleurs,  &  Dieu  1  ayant  affare  qu  d  ies  defoo.t  ,  il  a  la  avcc  ies  g  P 
les  rom  barre  II  trouva  fur  Ion  chemin  un  de  ces  voleurs,  le  prit  pour  guide,  Sc  les  alla  iurprencüe  ,  uns  qu  _ 
îtoÿffi  pa/leursfcftins  &  leur  bonne  cherc  la  joie  qu’.f  avoient  d'un  f.  but».  David  les  batit  durant 

tout  un  jour,  reprit  tout  ce  qu’ils  lui  avoient  enleve,  &  eut  de  plus  beaucoup  de  dépouillés. 


Void  of  care  and  void  of  fafety. 


XV hen  David  had  feat  back  the  water  pot  and  fpear  to  Saul  by  a  young  man  thinking 

with  fix  hundred  men  of  Ifrael,  to  the  King  of  Achis,  who  entertained  him  well,  and  gave :  him  y  ^ 

V  io-Torr  and  after  fome  time  when  Achis  was  to  go  up  againft  the  Ifraelites,  he  defired  David  to  go  P 
him /but  the  Phihftins  would  not  permit  it.  So  David  went  back  to  his  City  of  Ziglag  :  where  when  he  cam, 
he  found  that  the  Amalekites  in  his  abfence  had  burnt  and  plundered  the  City  ,  ai}d  earned  away  all  the  p  P 
cantiv**  together  with  Davids  two  wives,  fo  he  went  after  them,  and  met  with  a  half  ftarved  Egyptian  tha  J 
had  left  behind,  who  told  him  the  whole  matter,  and  brought  them  were  the  Amalekites  lay  :  whoweredifeifed 
here  and  there,  eating  drinking  and  dancing,  making  merry  for  thereat  fpoile  they  had  taken  at« :  of  the  land  g of 
the  Philiftins,  and  out  of  the  land  of  Juda.  But  David  came  upon  them  on  a  fudden,  and  made  a  very  g 
daughter ,  and  recovered  all  that  belonged  both  to  him  and  the  reft. 

©ludîücK)  Ungefat  /  xmt>  mu^fccUg  ©fôcfc 

smi  î>cn  îtincfbechér  ttnb  <5»fejj  bitcd)  einen  aten  (Baut  wfeber  gegeben  (jaffe  1  unb  t^m  nicht  tmiete/ 
met  mi  SW  sum  Stnfe  ttÿU/  her  #»  moijl  «npftoârt/  Mc  Jgto ft  mg 

/.p,,  nd,K  ettld'cn  Aflhrcn  /  aïs  2Ccbté  miber  bie  ^frflélttcn  mtffgteÇett  folfe/  begeljrefe  er  ron  paroib  mit  itym ■  in  mjen/ 
n-ieranfff  bfc  ÇDôtftffcr*  annk  bawiber  waren  /  affo  baf  fïd)  S)wib  wfeberumb  miel;  feiner  ©faff  giftag  wenbete»  SBeiien  nun 
ben  Veiner  2Ibmefenfieit  fie  2tma(eiifer  bie  fefbe  ©fait  rcrbranb  /  geptônbcrf/  unb  baé  SBolcÊ  mit  fernen  ^eh^treihern  ^ 
f&U  weôgefSÇrct  fatten/  follet  er  fijnen  mit  einem  verhungerten  jurtîcfgeblie henen ©giftet Slid!  fierumh 
ijaftcct  /  unb  Ait  ben  2tmalciifern  bringt/  bie  b  in  unb  mtebet  gerfîreuet  lagen/  grafftn  /  ©offen/ 
mr-maen/  meit  fte  einen  fo  greifen  Oîaub  im  fan  be  ber  çphilifter  tmb  im  fanbe  fjttba  gefunben  unb  mtf  ftdj  meggctufnt 

»  auf  ben  5?alf/  fchtugfie  ÿf?  auff  ben  lebten  WUm/  unb  betam  bergeffalt  atlcé  nk> 

Hr/  maoism  unb  ben  [einigen  entwenbet  war. 

Gélukkige  ramp  en  rampfalig  geluk. 

Na  dat  David  den  Drinkfleffe  en  Spieffe  door  een  jonge  aan  Saul  weer  gegeven  had,  en kern  V. Jjf k? h em^è 

rrekt  hy  met  fes  hondert  mannen  uit  Ifrael,  tot  de  Koning  Achis,  die  hem  wel  onthaa  t ,  en  hem 

ftad  Ziklag.  Dog  na  eenige  jaren  als  Achis  tegen  de  Ifraeliten  fonde  optrekxen,  v  *  J  L. 

.  optrekke,  het  welk  de  Philiftijnen  ganfeh  niet  willen  hebben,  dies  trekt  David  weer  na  ^  Zikkg  y  m 
vindende  dat  de  Amaiekiten  in  fijn  afwefen  de  ftad  verbrand,  geplündert,  en  die  hem  alles 

kelik  weggevoert  hadden,  trekt  hy  na  haar  toe ,  met  een  Verhongeide  achtergeble  n^.  oYP  ‘  prende  en 
ontdekt  van  haar  bedrijf  ,  en  hem  brengt  tot  de  Amaiekiten ,  die  gints  en  herwaarts  verftr ooit  lagen ,  «ende  en 

drinkende,  en  vrolik  danfende  om  al  den  grooten  buit  dien  fy  genomen  hadden  uit  het  land  dV Juffies  weer 
de  uit  het  land  van  Juda.  David  haar  fchielik  op  den  hals  komende,  flaatfe  tot  een  toe,  en  Jö 
’t  geen  hem  en  de  fijnen  ontnomen  was. 
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Spolia  ampla  refertis . 

Defpoliatam  opibus  Ziclam  eremat  impius  hollis, 
Abduétis  pueris  foemineoque  grege  ; 

Hos  David  aggreditur  genioque  gulæque  faventes. 
Sic  male  fervatur  parta  rapina  male. 

Void  of  care  and  void  of  fafety. 

To  Ziglag .  Amaleck  in  rage  comes  down 

Took  thence  the  people,  alfo  burnt  their  town. 
For  this  great  fpoil ,  they  to  all  riot  fall 
David  purfu’d ,  and  fo  deftroy’d’em  all. 


Voleurs  de  Siclag  punis. 

Siclag  par  Amalec  détruite  &  facagée. 

Eft  fur  Amalec  même  en  peu  de  tems  vengée: 

David  va  les  combatre  au  milieu  d’un  feftin. 

Et  revient  tout  chargé  de  gloire  6c  de  butin. 

©fôcfticf)  ttngcfdl  /  tint)  mtUfcclig  ©turf, 

9tac&  Pfffaaê  Unhang  /  unb  nad;  be m  SÖetbec  SÇauBen 
Sie  S-efnbe  fuffiâ  jfnb  Um  fûfla  ZxaxuS  bec  Stauben/ 
©le  trecben  aber  halb  âefnehen  auf  bte  5tud;f/ 

Unb  fd;merfcn  aßefampt  be$  t&bfeö  Um  Spuckt« 


Gelukkige  ramp  en  rampfalig  geluk. 


De  Philift  ij  n ,  van  wijn  en  onverftand  beftooven, 

JSTa  Siklaas  ondergang  en  ’t  heiloos  maagdenrooven ■> 
Word  midden  in  fijn  vreugt,  gedreven  op  de  vlucht. 
Hoe  haaftig  rot  die  vuile  en  fnoo  geplukte  vrucht. 


'  'jK'* 


XXXVIII. 


Défaite  &  mort  de  Saül. 


Saül  ayant  eu  recours  à  l’art  magique,  pour  fçavoir  le  fuccez  de  fa  dermere  bataille  contre  les  Philiftins,  ne 
reçut  que  des  réponfes  funeftes,  qui  lui  prédirent  la  perte  de  fon  Royaume,  celle  de  fa  vie  &  de  fes  enfans.  L  idee 
du  malheur  qui  le  menaçoit  lui  &  eux  rempliflbit  tout  fon  efprit,  lors  que  fes  troupes  furent  taillées  en  pieces  & 
fes  trois  enfans  tuez.  Comme  il  atendoit  à  tout  moment  la  mort,  qüil  fa.voit  lui  etre  inevitable,  le  voyant 
pourfuivi  vivement  de  fes  ennemis  &  frapé  d’une  flèche,  il  pria  fon  Ecuyer  de  le  tuer.  Celui-ci  ayant  refufe  de 
lui  rendre  un  femblable  ofice,  Saül  fe  laiffc  tomber  fur  la  pointe  de  fon  epee,  <Sc  s  en  perça  ainfi  lui-meme.  Son 
Ecuyer  en  fit  autant  à  l’exemple  de  fon  maître. 

Mifery  attends  Tyrany. 

David  having  recovered  again  the  fpoiles  of  Ziglag,  he  fe nt  gifts  thereof  to  his  freinds  :  in  the  mean  time  the 
Philiftins  went  up  againft  the  Ifraelites,  who  were  fore  diftrefled ,  and  tha  Philiftins  preffed  hard  upon  Saul,  and 
he  feared  he  flrould  fall  into  the  hands  of  the  Philiftins  ,  and  therefore  lpoke  to  his  Armor-bearer  to  kill  him  ,  but 
he  refufed ,  fo  he  drew  out  his  own  fword  and  fell  upon  it  and  died.  And  when  his  Armor-bearer  law  that ,  he 
alfo  fell  unon  his  fword  and  died  likewife,  with  them  alfo  Sauls  three  Sons  whereof  Jonathan  was  one,  were  flam 
and  died  in  the  battle,  and  fo  died  Saül  and  his  Sons.  And  after  the  battle  they  cut  of  his  head,  and  placed  his 
Armor  in  the  houfe  of  Afhtaroth,  fo  that  the  words  of  David  were  true,  when  Abiftiai  asked  him  to  kill  Saul, 
when  the  flept  in  the  trench  :  and  he  faid,  the  Lord  Hull  fmite  him,  either  he  fliall  die  by  a  naturall  death,  or 
elfe  he  ihall  go  to  the  battle  and  penflr  there.  Thus  Gods  wrath  at  laft  finds  out  the  Tyrants,  and  they  fhall  no 
efcape  the  fword  of  their  enemies ,  or  what  is  worfe  the  curfe  of  feif  murder ,  caufed  and  brougnt  to  pafs  by 

themfelves. 


©in  fcofctr  SDÎmfdj  iff  fein  drgftct  §cint>. 

iVcib  fcHcftc  /  nacf>  abgcnommcncm  Sîaube/  feinen  Sramben  ©efcbemfe  bn  ten,  .pnbeffen  j$tef)en  bte  fyfyitftet  h’lbcc  bfe 
°rfraêlften  m  Selbe/  angtfigcu  btefelbe  fefine/  unb  famcn ©aul  gar  natje  auf  ben  Uib/  baficr  ©aul/ m  Surfit  er  möcpte 
to ber  AMpllftcrJQanbe  fatten  /  feinen  Waffen  traget  anfpridjf  /  t  af  et  ton  tobten  feite  /  mell  et  abet  foftfr*  «u i  tfom  miarU/ 
cntbloffct  et  fein  eigene?  ©etnverb/  fait  bateln/  unb  nlmt  ftd)  alfo  ba*ieben;  attcl)  fiel  fein  2öaffenttaget  /  fe  halb  ftfoltfjc* 
m/ in  fein  eigene*  ©cljwetb/  ©aul*  btet;  ©bfjne/  batuntet  fjoaatfan/  würben  umbgebtaeftf  m  btefem  ©treft.  2Clfj 
rarb  Saul  mit  feinen  ©ofjnen.  Sttad;  bem  Streit  fjabett  ble  gsfjlllffet'  tijm  feinen  Stopf  abgefjauen  /  unb  feine  CEBaffen  m  ba* 
fiairfi  2Cfï6«otó  gefîcttef»  ©ewifltd;  fjatte  Sa»»/  at*  man  tfjtn  rlefjf/.@aul  ln  bet  SBagenburg  umb  subrmgen  /  recht 
aeweiffaget  /  baft  lfm  bet  bjer:  fcblagen  /  unb  et  entweder  eine*  natütlld;en  <obc*  ffevben  /ober  aber  m  bem  ©trat  umbfotn* 
men  würbe,  ©ofte*  9îad;e  weif?  enblldj  ble  Grannen  511  treffen/  unb  wet  be*  Seinbe*  ©d;werb  entrinnen  tan/  betfelbe 
fait  offtmatjl*  burd;  ben  verfludjten  ©Igenmotb/  ben  er  fiel)  felbff  wtutfatljcc. 

Een  boos  menfeh  fijn  erglle  vyand. 

David  na  dat  hy  den  buit  wederom  gekregen  had,  fend  daar  van  gefehenken  aan  fijne  vrienden  :  ondertuflehen 
trekken  de  Philiftijnen  op  tegens  de  Ifraëliten,  en  benauwen  haar  feer,  dicht  aanhoudende  op  Saul,  dies  Saul, 
vreefende  dat  hy  in  de  hand  der  Philiftijnen  foude  vallen,  flijn  Wapendrager  aan fprecKt  dat  hy  hem  doorfteke, 
dog  als  hy  het  weigerde,  trekt  hy  fijn  eigen  fwaard  uit,  en  valt  daar  in,  foo  dat  hy  fterft.  Sijn  Wapendrager  dir 
fiende,  valt  mede  in  fijn  eigen  fwaard;  ook  Sauls  drie  Sonen,  waai’  onder  Jonathan  was,  worden  omgebragt,  en 
ft  erven  in  den  krijg.  Alfoo  ftierfSaul  met  fijn  Sonen  ;  en  na  den  ftrijd  is  fijn  hooft  afgefneden  van  de  Phililbjnen, 
fin  fijn  wapenen  geftelt  in  ’t  huis  van  Aftbaroth  :  wel.  met  waarheid  dan  hadde  David  ,  wanneer  hy  opgei  ooit 
wierd  om  Saul  in  den  Wagenburg  te  vermoorden,  voorfegt,  dat  de  Heere  hem  liaan  fou,  en  dat  hy  ,  ot  door 
een  natuurlijke  dood  loude  omkomen,  of  dat  hy  inden  ftrijd  trekkende  aldaar  fou  blijven  :  Gods  wraak  vind  ten 
katften  de  Tyrannen ,  en  die  des  vyands  fwaard  ontkomen  kan ,  foeuvelt  dikwils  door  een  vervloekte  ergenmoord,. 

door  fig  felv.en  veroorfaakt. 
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Défaite  £c  mort  de  Saül 


Prælia  cum  populo  dum  mifcet  barbarus  hollis* 
Abramidæ  vidi  dant  fua  terga  fugæ. 

Perdita  eunda  videns,  pedus  Rex  pungit  apertum* 
Impia  fic  madida  morte  Tyrannis  obit. 


En  vain  Saül  eonfulte  Sc  l’Enfer  &  fes  charmes  , 
Rien  ne  peut  de  fon  cœur  apaifer  les  alarmes  : 

Il  perd  en  un  feul  jour.,  couronne,  enfans,  foldats* 
Et  pour  trouver  la  mort  a  befoin  de  fon  bras. 


Mifery  attends  Tyrany. 

By  the  Philiftins  force  the  Hebrews  fly 
Their  Army’s  beat,  and  they  mull  run  or  dy: 
Saul  faw  t’was  loft ,  Arms  could  no  hope  afford 
He  and  his  man,  each  fell  upon  his  fword. 


<5 in  fcofer  9Jtcnfc(;  iff  (ein  drgfter  geinb. 

0ö  Mb  bet  Monies  ©nut  fein  fn^cr  field  in 
SOKggpnt  er  feinem  Seinb  ben  $&niâticf;en  Sobt/ 

©cwtffen/  9vuf;m  unb  (£f;t/  f;nt  er  flic  nid;t  beerndjtef, 

Sin  Surd  ber  Oott  rerneff/  trieb  nuci;  wn  ©rttwwrçttf*. 


Een  boos  menfch  fijn  ergfte  vyand. 

D’ontaarde  Soon  van  Kis,  na  dat  fijn  leger  vlood y 
Benijd  den  Philiftijn  fijn  Koninglijke  dood. 

Wat  kon  dien  Koningskruin  de  vette  balzem  baten? 

Een  Vorll  die  God  verlaat  word  weer  van  God  verlaten, 

*  3ß 


XXXIX. 


Uza  frapé  de  Dieu. 


David,  qui  vouloir  donner  une  demeure  fixe  à  l’Arche,  qui  avoir  été  errante  pendant  les  guerres  precedentes 
des  Ifraëlites ,  réfolut  de  la  faire  tranfporter  de  la  maifon  d’Abinadab,  ouelleetoit  demeuree  depuis  que  les  Fhih- 

U  vüio  a*  ï An îiol^m .  Cerre  réremonie  fut  acomDavnee  de  beaucoup  de  pompe  oc  de 


efprits  Uza  fils  d’Abinadab,  qui  conduisit  le  cnariot,  ou  i  on  avoir  pofé  l’Arche,  ayant  remarque 
qu’un  des  bœufs,  qui  traînoit  ce  chariot,  avoir  glifle,  &  que  l’Arche  étoit  en  danger  de  tomber,  y  porta  aulli- 
tôt  fa  main  pour  la  foutenir  ;  mais  Dieu  ofenfé  de  fa  témérité,  le  fit  tomber  roide  mort.  Ce  qui  donna  tant  de 
frayeur  à  tousles  affiilans,  &  à  David  même,  que  craignant  de  recevoir  1  Arche  chez  foi,. il  la  fit  [ailler  dans 
la  maifon  d’Obed-Edom.  Mais  ayant  apris  que  Dieu  avoit  bem  la  maifon  d  Obed-Edom  a  caule  de  1  Arche,  il  la  nt 
tranfporter  trois  mois  après  dans  la  cité  de  David. 


The  fervice  of  God  is  facred. 


When  David  heard  that  Saul  was  dead,  he  was  very  forrowtull  and  mourned,  and  awhile  after  he  was  anointed 
King  over  Judah  and  Ifrael,  and  he  fmote  the  Philiftins  twice,  which  being  done,  he  fetched  the  Ark  of  the 
Covenant  from  the  houfe  of  Abinadab  with  great  Joy  and  many  people,  playing  before  it  with  Harps  and  Lutes, 
and  all  forts  of  firing  Inftruments.  And  when  they  were  come  to  Nachons  threlhmg  floor  the  Heifers  tumbled 
and  the  Ark  lhook,  whereupon  Uzza  being  affraid,  laid  his  hand  thereon  to  hold  it  up  :  for  which  the  anger 
of  the  Lord  was  kindled  againfl  him  and  he  lmote  him  for  his  ralhnefs,  and  he  fell  down  dead  by  the  Ark  .  t  is 
tels  us  that  God  in  his  holy  things  doth  not  want  the  help  of  man  where  he  hath  not  commanded  it,  and  parti¬ 
cularly  not  of  thofe ,  who  doth  not  belong  to  it,  but  David  was  fore  troubled  there  at,  and  caufed  the  Ark  to  be  let 
in  the  houfe  of  Obed-Edom,  and  went  back  with  borrow  to  Jerufalem. 


Cfpffcr  o()nc  2$cfd;(  /  iff  ©ott  mi^fdUig. 

i@obaIb  Stwib  fjowfe/  bap  (Saul  nmbfommen  mat/  trag  er  leib  barûbct/  unb  warb  bulb  barauf  ft'ontg  uber  Suba 
unt>  Afmcl  gefnlbet.  (£r  fdffâgt  bie  çpfffliffer  êtrepmaÇt  /  bolet  Me  labe  beé  Sunbed  mit  Metern  SMcf  unb  groffet  Sreube 
wieberumb  auöbem  £>aufc  2C£>lnaî>aüë  /  unb  fptelete  für  becfelben  mit  £>arplfen/  lautf/en  unb  aderte?  toaitenfpiefff. 
fte  nun  anSffacffmé  ©cfjeuer  gefommeu  waren/  ffrauclxlteu  bieSvinber/  welche  bte  labe  fort  sieben  muffen  /  worauff  Ufa/ 
weil  er  für  btefclbc  ©orge trug /  bte  5?anb  anteite/  unb  bte  labe  galten  motte.  lUec  £>er:  aber  marb  dornig  über  Uta/  unb 
febtua  tf/n  wegen  feiner  Unbebadjffamtetf  /  bap  er  tobt  bet;  ber  labe  nteberffet  /  umb  bamft  S«  ernennen  au  geben  /  bap  et  tn 
feinen  ©e&eiligfen  Singen  feiner  SOfenfcfflidien  £>ulffe  (fo  lange  cé  nfd)t  geholten  wirb)  nötig  ^abe/  infonberbeit  beren/ 
beffen  Pflicht  ci  nidff  iff,  Sarib  betrübte  ftd;  m*  hierüber/  liep  bte  labe  in  baö  $aup  Obeb-^bomé  fetym/  unb  regret« 
traurig  gunitf  nad)  ^jerufatem. 


Yver  fonder  bevel,  is  God  niet  aangenaam. 


David  de  dood  van  Saul  hoorende,  draagt  rouw  daar  over,  en  word  een  weinig  daar  na  Koning  gefalft  over  Ju¬ 
da,  als  ook  over  Ifraël,  en  Haat  tot  tweemaal  toe  de  Phililtijnen  :  de  Philillijnen  verflagen  zynde,  haalt  hy  de 
Arke  des  Verbonds  met  veel  volk  en  groote  vreugde  weder  uit  den  huife  Abinadabs,  fpelende  voor  de  felve 
met  Harpen  en  Luiten,  en  allerlei  ander  Snarenfpel  :  wanneer  fy  nu  aan  Nachons  dorsvloer  gekomen  waren,  foo 
ftruikelden  de  Runderen,  die  de  Arke  voorttrokken,  waar  op  Uza,  bevreetl  zynde  voor  de  felve,  de  hand  daar 
aan  floeg,  omfe  op  te  houden  :  doe  ontllak  de  toorn  des  Heeren  tegens  Uza,  ende  God  floeg  hem  om  fijn  on- 
bedagtfaamheid ,  foo  dat  hy  dood  by  de  Arke  neder  viel  :  hier  mede  te  kennen  gevende,  dat  hy  in  fijn  geheiligde 
dingen  geen  menfehen  hulp,  (foo  lang  het  niet  geboden  word,)  van  noden  heeft,  voornamelik  niet  der  gener, 
wiens  plicht  het  niet  en  is.  DogDavid  hier  door  bedroeft,  laat  de  Arke  fetten  in  den  huife  Obed-Edoms,  en  keert 
bedroeft  te  rug  na  Jerufalem. 
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Odi  profanum  vulgus  Cr  arce». 

More  Philiftæo  hæc  curru.  Rex,  facra  reponis? 

Sacra,  humeris  rantum  fufcipienda  Levi? 

Uzai  Sacerdotum  eft  hæc  tangere  i  abito  Levita. 
Negledti  manus  eft  valde  tremenda  Dei. 

The  fervice  of  God  is  facred. 

David  before,  whofe  mufick  plays  aloud 
The  Ark  comes  after,  after  that,  the  croud 
Uzza  walks  by,  and  by  his  zeal  is  led 
To  touch  the  Ark,  and  for  that  touch  ftruck  dead. 


Uza  frapé  de  Dieu. 

Les  bœufs  qui  traînent  l’Arche  en  pompe  folennelle 
Ayant  fait  un  faux  pas,  l’Arche  même  chancelle: 

Uza  pour  l’afifurer  voulant  faire  un  éfort. 

Dans Ton  zele  indifcret  trouve  une  prompte  mort. 

©pffcr  0()UC  55cfc()(/  i ft  ©Ott  mifpMcj. 

<2Bt e  Ufa!  bencfft  bu  nidjt/  baß  ©off  folf  ©orge  fragen? 
Unb  halfen  mit  ber  5?anb  ben  haften  auf  bcm  SBagen, 
®etn  SomM  bat  bid)  fefjf  be£  4ebené  gar  beraubt/ 

2Be(l  bu  f;aft  mollen  tfjun  /  baé  btr  ntcljf  mar  erlaubt. 


Y ver  fonder  bevel  5  is  God  niet  aangenaam. 

De  weiPlende  Uza  dogt  dat  God  geen  forg  fou  diagen, 
Noch  hoeden  met  fijn  hand  fijn  Bondkift  op  den  wagen. 
Soo  is  de  ftraf  fijn  loon,  die  butten  ampt  en  plicht, 

De  waereld  fonder  lall,  van  Godsdienli  ondei licht. 


_ 


■ 


— 


XL. 


Ambaftadeurs  de  David. 


* 


David  ayant  envoyé  des  Ambafîàdeurs  au  jeune  Roi  des  Ammonites,  pour  lui  témoigner  la  part  quil  prenoit  a  fi 
douleur  de  la  mort  de  fon  pere;  ce  Prince  au  lieu  de  recevoir  comme  il  devoir  fes  avilirez*  traira  outrageufement 
ces  Ambaffadeurs,  leur  fit  rafer  la  moitié  de  leur  barbe,  &  déchirer  par  dernere  leurs  habits  de  telle  forte,  qu  iis 
ne  pouvoient  être  vus  fans  rougir  de  honte.  David  fçut  cette  nouvelle  avant  que  de  1  »prendre  de  fes  Ambaffa- 
deurs  mêmes.  Il  envoya  au  devant  d  eux  des  gens  pour  les  confoler,  &  fit  marcher  Joab  General  de  fon  aimee 
pour  venger  une  telle  injure.  Les  Ammonites  qui  avoient  prévu  cette  guerre,  avoient  atire  les  syriens  a  leur  ie- 
cours:  mais  les  uns  &  les  autres  furent  batus,  &  mis  en  fuite.  Quelque  tems  apres  les  Syriens  le  rallièrent  contre 
Ifraël.  David  marcha  en  perfonne  à  cette  guerre,  défit  fes  ennemis,  tua  d’entre  eux  quarante  mille  hommes,  ou¬ 
tre  ceux  qui  étoient  dans  fept  cens  chariots  de  guerre,  &  tous  les  Rois  qui  s’étoient  joints  au  Roi  de  Syrie,  lui  lu¬ 
rent  tributaires. 


A  good  caufe  hath  a  good  IlTue. 

When  the  King  of  the  children  of  Ammon  was  dead,  and  his  Son  Hanum  was  chofen  in  his  ftead,  David  lent 
Ambaffadours  to  the  young  King  Hanum  to  offer  him  kindnefs,  and  to  comfort  him  lor  the  lois  of  ms  father. 
But  Hanum  received  the  Ambaffadours  ill,  fiiavingof  half  their  beards  and  cutting  of  their  cloaths  to  their  buttocks, 
and  fo  they  returned,  hereupon  there  begins  a  war  between  the  two  Kings,  Hanum  not  doubting  but  JJavia 
would  revenge  this  affront,  raifeth  a  very  great  Army,  againft  whom  David  fent  Joab  and  Abilai,  who  imote 
the  Ammonites,  and  Affyrians  that  came  to  help  them ,  fo  that  they  fled,  and  Joab  returned  again  from  the  chil¬ 
dren  of  Ammon,  and  came  to  Jerufalem.  And  after  that,  the  Affyrians  came  again  againft  David  ,  anu  they  were 
by  him  again  beaten,  and  fubdued  and  deftroved;  wo  therefore  to  all  thofe  who  covet  for  war,  and  upon  all 
cccaiions  both  feek  and  endeavour  to  break  a  confirmed  peace. 


©Glee  Jputffc  tic  d?ci;tcn  gcfci;(agcn. 

iTLch  abftetben  bc$  £011(3$  bec  £inbec  2Cmmon/  an  beffen  ©fette  5panum  fein  ©otjn  ermafjlef  motben  /  fanbt  £wib  ©ee 
fnnbten  su  bem  neuen  £cmig/  ibmgute$  su  ertretfen  /  unb  ifjnubet  ben  Seeluft  feiue$  Söatecé  troffen  511  taffen,  jpanumabec 
tcaeanete  ben  ©efanbten  übel/  tief  (bncnbte  25acfe  tjatb  ab  feberen/  bie  £te(bcr  bfê  an  ifjmt  ©urtet  abfc(;netben /  unb 
fthiftte  fie  atfo  tunuf,  ftietauf  gefpef  bee  £tieg  grtufeben  betten  Königen  an,  ft  anti  m  /  bee  nict;f  giueiffette  /  ee  würbe  W 
®amb  an  ffim  ernten/  veefamtete  ein  greffes  «riegé&ecr  wibcc  if) n/  bargen  fatibfe  £>at>ib  fjoab  unb  2tbifai  au$  /  welche 
bie  2tmmonffee  unb  ©peter/  bie  i&m  ?u  ftiW  gefommen  waren/  fctftugcn  unb  auf  bie  Stucft  trieben,  ©otd;em  nad; 
betrete  Aoab  triebet  eon  ben  £tnbem  2Immon$  jueuft/  unb  lam  gen  ^eeufatem.  Placb  bee  Seit  veefamteten  bie  ©price  fnp 
nubec  ©aeib  /  mürben  aber  gefcblagen/  unb  ganniet)  vertilget.  2Bef;  bem  Sotft/  baéiufi  su  Kriegen  tjat/  unb  atlentpat* 
ten  ©etegenbeit  fuel )t/  ben  be’fejltgen  Srtebcn  su  brecf'cn. 


Door  Gods  hulp  de  Heidenen  geflagen. 


Na  dat  de  Koning  der  kinderen  Ammons  ftierf,  en  fijn  fbne  Hanum  in  fijn  plaatfe  gekoien  was,  tond  Davi 
Gefanten  tot  den  jong  gekofen  Koning  Hanum,  om  aan  hem  weldadigheid  te  doen,  eri  hem  te  vertrooften  over 
het  verlies  van  fijn  Vader;  dog  Hanum  onthaalt  de  Gefanten  leelik,  fcherende  de  Gefanten  aar  baart  ha  a  , 
en  haar  klederen  tot  aan  hare  billen  affnijdende,  ftierdfe  dus  weg;  hier  op  gaat  den  001  log  aan  tuffehen  bei  e  e 
Köningen;  Hanum  niet  twijfelende,  of  David  dit  ongelijk  wreken  fou,  vergadert  een  gtoot  krijgsheir  tegens 
hem,  waar  tegen  David  Joab  en  Abifai  uitfend,  die  de  Ammoniten  en  Syriers  (  die  hem  te  nulpe  waren  Sto¬ 
men)  liaan,  foo  dat  fy  vlieden,  dies  Joab  keerde  weder  van  de  kinderen  van  Ammon,  en  komt  te  Jerusalem. 
Daarna  vergaderden  de  Syriers  haar  weder  tegens  David,  dog  worden  weer  van  hem  geilagen ,  game  ton  er 
gebragt  en  vernielt  :  wee  het  volk  dat  luft  heeft  in  de  oorlogen,  en  oyer  al  gelegentheid,  ot  toeken  or  maken, 
•om  een  beveiligde  vrede  te  breken. 


t 
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Neu  finds  hoftes  equitare  inultos. 

Excutit  imperium  moderataque  fceptra  Davidis 
Ammonita  ferox,  &  capit  arma  manu. 

Fudit  eum  bello  ancipiti,  lociofque  Joabus, 

Ex  merito  reddit  talio  jufta  Dei. 

A  good  caufe  hath  a  good  Ifliie. 

David  fent  Meffengers  to  Ammons  King 

He  ul’d  them  ill ,  they  back  that  tidings  bring 
So  David  arms,  but  Joab  leads  the  van: 

And  muit  prevail  too,  do  they  all  they  can. 


Ambafladeurs  de  David. 

Contre  le  droit  des  gens  l’Ammonite  exécrable. 

Outrage  de  David  l’Ambaffade  honorable  : 

Qui  pour  venger  l’honneur  de  cet  iliuftre  rang. 

Fait  couler  dans  Ammon  des  rivieres  de  fang. 

Suret)  (Sottes  Jpûtffc  tie  J?ci)tm  gefc()tagcn. 

Set  îCmitwnftet  S^tvt  mit  ©pief?  unb  ©cfwctb  kaptïef/ 
fSefcÇimpffet  SrtPibé  Stnccff  /  f!)ut  ntcl;e  trie  fui; P  gehütet  / 
2Ber  trioet  £)»pibé  £>auf?  ju  ffcetCcn  (fï  bereit  / 

«Bleibt  nie  rom  Untetgang  uni  Sffoft  UfvtyU 


Door  Gods  hulp  de  Heidenen  geflagen. 

W  eerfpannig  Ammonijt,  wat  veltge  fpies  en  fpeer, 
Wat  mikt  gy  op  de  borft  van  Joabs  opperheer? 

Wie  tegen  Davids  huis  ten  ftrijd  is  opgetoogen; 

Die  denk  vry  dat  hy  raakt  den  appel  van  Gods  oogen, 

lé 


XL  I. 


Adultere  de  David. 

Lors  que  David  regnoit  dans  une  profonde  paix,  après  la  défaite  des  Ammonites  ;  fon  coeur  hit  livre  aux  coups  d  une 
euemquilui  fulXftnelle  qn/l«  préceâentes.  S’allant  promener  un  jour  fur  la  terraffe  de  fon  palam  .1  vit 
fa  femme  d’Urie,  qui  fe  baignoit,  dont  la  beauté  captiva  le  cœur  de  ce  Roi.  Il  la  fit  venir  chez  lui,  commit  adul¬ 
tere  avec  elle,  &  étant  devenue  groffe  pendant  l’abfence  de  fon  mari,  David  fongea  d  abord  a  le  rapeller  pour 
couvrir  fon  crirS  &  fa  turpitude  &Mais  ce  deffein  ne  lui  ayant  pas  réüffi ,  il  écrivit  à  Joab ,  qui  etoit  aile  pour 
châtier  le  refte  des  Ammonites,  d’expofer  Une  à  l’endroit  qu’il  jugeroit  le  plus  dangereux,  &  de  1  y  killer  lans 
fecours.  Toab  exécuta  fidèlement  les  ordres  de  fon  maître.  Urie  fut  tue,  ôcla  nouvelle  en  fut  portee  a  David,  Beth- 
fabée  femme  d'Urie,  après  avoir  pleuré  fon  mari,  &  que  les  jours  de  fon  deuil  furent  paffez,  fut  reçue  dans  le 
palais  de  David  qui  l’époufa,  &  elle  lui  enfanta  un  fils. 

Lull  is  the  Snare  of  the  Soul. 

While  Joab  and  all  Ifrael  by  Davids  command  went  up  againft  the  children  of  Ammon  befieging  Rabba  ;  and 
David  being  abfent  from  his  camp  went  forth  in  the  evening  and  walked  on  the  top  of  the  Kings  houfe,  from 
whence  he  law  a  fair  woman  wafhing  herfelf.  And  he  fent  his  fervant  to  inquire  who  Ihe  was  and  to  bring  her 
to  him  ;  and  when  Ihe  was  come,  it  was  Bathfheba  the  wife  of  Uriah  and  David  lay  with  her.  And  when  he  knew 
that  Ihe  was  with  child,  he  fent  for  her  Husband  Uriah  home  from  the  camp  to  ly  with  his  wife  and  to  hide  his 
fiiame  ;  which  thing  not  fucceeding  he  fent  Uriah  back  again  to  the  camp  with  a  letter  to  Joab  in ‘which  he  ordered 
that  Uriah  fhould  be  llain  by  the  hands  of  the  enemies.  Into  what  fin  doth  not  the  beft  of  men  fall,  tor  he  was 
King  of  Ifrael ,  a  Holy  Prophet,  at  the  time  his  camp  is  in  the  field;  in  the  decay  of  his  ftrength,  and  he  inJ0Png 
fo  many  and  fo  great  Percies  and  having  done  fuch  great  and  wonderlull  actions;  Ihould  at  kft  become  an  Adul- 
cerer  and  a  murderer.  Hence  we  may  obferve  whither  it  is  convenient  to  truft  to  the  power  of  tielli  or  not,  or 
rather  Judge  if  it  is  not  always  needfull  to  pray.  Lord  lead  us  not  into  temptation,  but  deliver  us  from  evil. 

2(ugm*£ufl/  cine  ßwcfle  tnriet  0imt>ert. 

THwcil  Aoab  tmb  aanft  Aftaél  auff  &avlbé  S5cfcf;t  tvibet  bi*  Äinbev  2Cmmon  auff$op/  unb  bje  ©faff  $abba  feljgttt 
hielten  /  fîitnb  Savtb  gegen  ben2tbenb  von  feinem  *ager  auf/  manbelte  aujf  bem  Sad;  beé  Äomgttd;en  /  unbmatb 
c  ncc  frf>5ncn  Scfluen  lemto  bie  fid;  Mete.  Qt  lieg  burd;  feine  Änei f}te  vernehmen  iret  fte  trat  /  unb  lieg  ge  *u  ftd;  htm? 
gen  ;  aKm ju  il;m  eingetommen  trat  /  legte  et  ffd;  *u  if;t  /  a(*  ct  nun  fi#crfe  /  bag  ge  fd/tranget  trotben 
mar  /  ruift  et  töten  SOfann  Utiam  aus  bem  -läget  /  feine  ©d;anbe  m  bebafen/  treil  aber  biefeê  md;t  angefjen  woftc/  fanb 
«  UtiS  iSS  nad;  bem  läget  gutuef/  mit  einem  »tief  an  3oab  /  bem  et  Kegelet  /  bag  et  Utiam  butd;  beé  Sefnbeê 
i^anb  foil  umbfommen  lagen*  2td;J  trorju  verfallet  niefjt  bet  Slßetgeiligge  /  bet  Ronig  Afcaelé/  cm  fo  b?eiltgec  ^topbet  / 
bh  treil  baê  lager  gu  Selbe  tg;  et  wirb  nach  Sertredgelung  feinet  3rugenb/  unb  ©rlattgung  folget  öwfTj»  ft«?  /  S 
guoltßaten  /  ein  ©fiebtediet  unb  SSJorber*  @ege  nun  immer  bin  /  tuet  bu  auch  big/  unb  vetlage  bid)  auf  ban  Sletje 6/  ober 

SK  mm™**  n m  m  mm  w*  m  »i*  w***  $<n  uns  m 

«lofe  uns  von  bem  Übel» 


Oogenluft ,  een  oorfpronk  veeler  fonden. 

Terwiil  loab  en  ganfeh  Ifrael ,  door  Davids  laft  henen  trok  tegens  de  kinderen  Ammons,  belegerende  de  ftad 
Rabba,  ftond  üfvid  tegens  den  avond  op  van  fijn  leger,  en  wandelde  op  het  dak  van  het  Komngs  huis,  en  kg 
van  het  dak  een  fchoone  vrouw  haar  wafichende,  waar  na  hy  verneemt  door  fijn  knechten,  wie  fy  is,  en  la  I 
-tot  hem  brengen;  en  als  fy ,  te  weten  Bathfeba  (foo  was  haar  naam)  tot  hem  ingekomen  was,  lag  hy  by  haar, 
en  verftaande,  dat  fy  fwanger  was  geworden,  ontbied  hy  haren  man  Unam  uit  het  leger,  om  fijn  fchande  te 
bedekken,  het  welk  niet  gelukkende,  fend  hy  Uriam  weder  na  het  leger  met  eenen  brief  aan  Joab,  dienhy  be¬ 
laft  te  befchikken ,  dat  Uria  door  vyands  handen  omkome  :  Waar  toe  en  vervalt  felfs  met  de  Aiderheiligfte  de 
Koning  Ifraëls,  foo  een  heilige  Propheet,  terwijl ’t  leger  te  veld  is,  na  het  uitgiften  van  fijn  jeug  ,  en  n 
van  foo  groote  en  heerlijke  weldaden,  word  een  overfpeelder  en  doodfiager.  Ga  nu  heen,  wie  gy  zy  ,  en 
trouwt  op  uw  vleefch ,  of  oordeel  liever  hier  uit ,  of  ’t  niet  ten  uiterfte  nodig  is  te  bidden  ;  Heere  ei  ons  ni 
verfoeking,  maar  verloft  ons  van  den  boofen. 


I 

I 


I 
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Hoc  fonte  derivata  clades. 


Adultere  de  David. 


Bathfeba,  dum  conjux  Regemque  gregemque  tuetur 
Membra  lavat  Scythica  candidiora  nive. 

Rex  videt  hanc,  vifamque  cupit,  potiturque  cupita. 
Foedat  adulterio  facta  priora  David. 


Ce  David  qui  vainc  tout,  à  qui  tout  rend  les  armes 
Eft  lui-même  vaincu  par  l’amour  &  fes  charmes: 

Il  voit,  il  aime,  il  peche  en  ce  fatal  moment. 

Il  viole,  il  trahit,  il  tue  injuftement. 


Luft  is  the  Snare  of  the  Soul. 

Bathfheba  naked,  bath’d  her  tender  fkin 
Which  David  faw,  the  greater  Davids  fin. 

For  he  debauch’t  her,  then  her  husband  flew. 

And  ftill ,  in  Kings,  thofe  crimes  all  men  do  view. 


2Ctigen-£ufl/  eine  Quelle  tncttt  @unbcu. 

0  SDiatm  nacf)  ©offeé  /  bfe  ©c$8nÇeft  bief)  detect / 
Sit  f;atï  bid;  $u  bem  0Mb  unb  ©Ocbtttcl)  getestet/ 
htciht  bte  tu^enb/  aci)!  hciti^t  betne  «luff? 

9îut  fauter  Spai^ctcib  /  tvi'c  bu  Mennen  muff* 


Oogenluftj  een  oorfpronk  veeler  fonden. 


O  man  na  ’s  Hemels  hert ,  bekoort  u  ’t  blanke  vel , 

Door  dulle  luft,  tot  moord  en  fchendig  overfpel. 

Waar  toe  vervalt  de  deugd!  helaas!  wat  baait  het  minnen 

Een  ftnneloofe  forg  in  forgeloofe  linnen  ! 

L  z 


i 


XLII. 


Pénitence  de  David. 


Un  an  après  l’adulterc  de  David,  Dieu  lui  envoya  Nathan  pour  lui  repréfenter  la  grandeur  de  Ton  crime.  Ce 
Prophete  s’en  aquita  d’une  maniéré  adroite.  Il  fe  fervit  de  la  parabole  d’un  homme,  qui  ayant  beaucoup  de  bre¬ 
bis,  en  ôta  une  à  un  pauvre  homme,  qui  n’avoit  que  celle-là,  qu’il  aimoit  uniquement.  Ce  Prince  qui  n  etoit  pas 
encore  aveugle  dans  ce  qui  ne  le  regardoit  pas,  prononça  la  fentence  contre  lui- meme  fans  le  lavoir,  en  la  pro¬ 
nonçant  contre  cet  homme.  Alors  le  Prophete  n’ufant  plus  de  deguifement,  lui  dit,  qu  il  etoit  lui-meme  ce  ravif- 
feur!  lui  repréfenta  les  biens  que  Dieu  lui  avoit  faits ,  &  lui  dépeignit  l’enormite  de  fon  crime.  11  lui  prédit  en 
fuite  divers  fléaux  que  Dieu  lanceroitfur  fa  maifon  à  caufe  du  crime  qu’il  avoit  commis.  Alors  David  reconnoiliant 
fa  faute,  gémit  devant  le  Prophete,  ôc  dit  :  J’ai  péché  contre  1  Eternel. 


David’s  fin  was  David’s  forrow. 

>  - 


After  David  had  committed  thofetwo  grievous  fins  of  murder  and  Adultery,  God  fent  Nathan  to  David,  to 
fhew  him  his  crime  by  an  apt  parable ,  and  that  was  of  a  rich  man  that  had  taken  a  poor  mans  only  Ewe-Lamb  , 
and  had  kill’d  it  for  his  gueft,  and  thereon  David  was  very  angry,  and  faid  as  the  Lord  liveth,  he  that  hath  done 
this  rhino-  fhall  die.  And  Nathan  faid  to  David  thou  art  the  man,  for  thou  haft  flain  Uriah  the  Hittite,  and  haft 
taken  his  wife  to  be  thy  wife  ;  therefore  fhall  not  the  fword  depart  from  thy  houfe,  becaufe  thou  haft  defpifed 
me  faith  the  Lord.  David  was  here  upon  fore  troubled,  and  begged  for  pardon,  which  was  granted  him  by  the 
Prophet  in  the  name  of  God  ,  and  it  is  a  proof  of  Gods  infinite  mercy,  that  when  the  finner  faithfully  turns  from 
his  wickednefs,  the  crimes  that  were  like  fcarlet,  he  can  make  them  white  like  fnow,  and  blot  out  all  his  tranf- 
oreflions.  O  Lord  forgive  us  our  trefpaffes,  and  be  gracious  to  us  for  thy  mercys  fake,  for  thy  truths  fake,  and 
for  thy  fons  fake. 


©in  frommer  tmrrt;  ft d)  fclfcfî  omtttf)ci(et. 

£)av(b  bfe  gtt>D  grobe  ©unben  î>eê  ©hebruefrô  un&  Sïïorbeé  begangen  f jatte  /  fcuftfe  ©off  Üîafljan  su  ®avft»  Sftfec 
ffcllct  ftm  feine  SDiiffethat  burch  ein  ©lefchmft  fef;c  behutfamfór  2tu gen/  namltch  :  burch  ben  reiche«  SDÎan/  bet  beé  ar^ 
men  £D?cmncê  einiges  ©cl>tjflein  genommen/  ttnb  eè  fernem  ©aft  snbereitet  hafte  /  barauf  Sanft  in  grotfem  ^orn  fagte: 
©o  maf;»:  bet  £>erï  lebet  /  ber  £D?ann/  metier  btefeS  geftjan  f/at/  ift  ein  SUnb  beS  îobteê,  SRathan  fprach  su  £»avib/  bu 
fcift  ber  COîamt/  bu  haft  Uria  ben  £>ethiter  umbbringen  lafjen/  unb  feine  grau  su  beinern  2Bcfbe  genommen/  barumb 
mirb  bas  ©chtverb  von  beinern  £>aufe  nicht  abtveicheu/  benn  bu  half  mich  »erachtet/  fpricift  ber  5?en.  ®avft  tvarb  fehc 
baruher  beffürfjet/  unb  hath  umh  Serseihung/  bte  ihm  au$  ©otteé  Nahmen  ber  prophet  Staffjan  sufagte  /  sum  QSetveij?* 
thum  ber  tmenbliclxn  £5armberfftgfeit  ©otteS/  ber  ben  befehlen  gläubigen  ©unbern  ihre  ©unben/  oh  fte  fthon  hlutroh t 
finb/  ahnehmen  unb  vertilgen  fan,  £>en  vergib  uns  unfere  ©chulben/  unb  fet;  gen^big  nad;  beiner  ©äte/  umh  beiner 
2Bah t&eit/  ja  umh  beiner  ©oh«^  tt>iUen» 


Een  vroom  Koning  door  fig  felven  veroordeelt. 

Na  dat  David  die  twee  grove  fonden  van  moord  en  overfpel  bedreven  had,  fend  God  Nathan  tot  David;  defe 
ftelt  hem  fijn  misdaad  door  een  gelijkeniffe  behendig  voor  oogen,  te  v/eten  van  den  rijken  man,  die  des  armen 
mans  eenig  fchaapje  genomen,  en  fijn  gaft  bereid  had,  waar  op  David,  met  feer  groote  toorn  ontfteken,  feide, 
de  Heere  leeft,  die  man,  die  dat  gedaan  heeft,  is  een  kind  des  doods.  Doe  feide  Nathan  tot  David,  gy  z,yt  die 
man,  gy  hebt  Uria  den  Hethiter  doen  ombrengen,  en  fijn  vrouw  u  tot  een  vrouw  genomen,  daarom  lal  het 
fweert  van  uwen  huife  niet  afwijken,  om  dat  gy  mv  veracht  hebt,  fegt  de  Heere;  David  hier  door  ontroert, 
fmcektom  vergiffenis,  die  hem  uit  Gods  naam  van  den  Propheet  Nathan  word  toegefeid,  tot  een  bewijs  van 
Gods  oneindige  barmhertigheid ,  die  den  bekeerden  geloovige  fondaren  ,  al  waren  haar  fonden  bloedrood  ,  kan 
afnemen  en  uitdelgen  :  Heere  vergeeft  ook  ons  onfe  fchulden  ,  en  zyt  genadig  om  uwer  goedertierenheid,  om 
■uwer  waarheid,  ja  om  uwes  Soons  willé. 


II  SAMUEL  Cap.  XIL 
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Quis  talia  fando 
Temperet  a  lacrjmis  ? 

Rexmifer!  ah!  tandem  latices  effunde  doloris. 
Judicis  &  gladius  virga  parentis  erit. 

Et  patere  &  confide.  Fides  pertæfa  piacli 
Fledtere  Juftitiam  Numinis  una  poteft. 

David’s  fin  was  David’s  forrow. 

V 

Nathan,  by  parable,  propounds  the  thing. 
Sent  by  th’ Almighty  to  reprove  the  King, 
David  confeft  his  guilt,  to  heaven  cries 
And  on  his  bended  knees ,  he  proftrate  lies. 


Pénitence  de  David. 

Le  Prophete  Nathan  animé  d’un  faint  Zele, 

Cenfure  vivement  cette  ame  criminelle  : 

Lui  dépeint  fon  péché  des  plus  noires  couleurs. 

Il  en  tire  un  aveu ,  des  fanglots  &  des  pleurs. 

Crin  frommer  ïutrrt)  ftd)  oerurtfyeiiet 

06  fcfion  ber  Sftinkj  unb  mint  in  feinen  ©ûnben  / 
2Bllt  it)n  bodf)  Nathan  nfd;t  baron  fo  halb  entblnben. 

2luff  ©ûnbe  ©fraff  erfolg;  @ott  feinen  nfcÇtü  retfcfjonf/ 
SDîlt  ©traff  unb  ©e^en  er  na$  unfern  SDcrtfen  lof;nt» 


Een  vroom  Konlng  door  fig  lêlven  veroordeelt. 

Hoe  trou  dient  Nathan  God!  hoe  wys  in ’t  werk!  hoe  wis! 
Hy  fpaart  geen’  koning,  die  fich  fchendig  heeft  misgrepen  5 
En  vlecht  een’  zielftrik  van  fijn  fchultbelydenis, 

Om  hem  ootmoedig  voor  Gods  hoog  gerecht  te  fiepen, 

£  3 


Incede  d’Amnon. 


Dieu  ayant  déjà  châtié  David  par  la  mort  de  l’enfant  qui  étoit  né  de  fon  adultere,  continua  de  le  châtier  paroles 
defordres  qui  arrivèrent  dans  fa  famille.  Son  fils  Amnon  commit  un  incefte  avec  Tamar  fa  fceur,  feignant  d’être 
malade,  &  la  priant  de  venir  lui  préparer  à  manger.  David  qui  croyoit  éfeélivement  que  fon  fils  Amnon  fût 
malade,  Confentit  que  Tamar  allât  à  la  maifon  de  fon  frere.  Après  qu’elle  lui  eut  aprêté  à  manger,  Amnon  fit  for- 
tir  tous  ceux  qui  étoient  dans  fa  chambre,  &  ayant  obligé  fa  iœur  à  lui  aporter  la  viande  qu’elle  avoit  aprêtee 
dans  un  petit  cabinet,  il  fe  mit  en  état  de  la  violer.  Tamar  pour  fe  délivrer  de  fa  perfécution ,  ^  lui  dit,  qu’il  la 
devoit  demander  en  mariage  à  David  leur  pere.  Mais  Amnon  au  lieu  de  l’écouter,  ne  fongea  qu’à  fatisfaire  par  la 
force  fa  paffion  brutale.  Il  n’eut  pas  plutôt  commis  ce  crime,  qu’il  eut  encore  plus  d’averfion  pour  fa  fceur ,  qu’il 
n’avoit  eu  d’amour  pour  elle. 


Luft  is  bad  ,  but  Inceft  worfc. 


David  having  murdered  Uriah  and  married  his  wife  Bithfheba,  becaufe  of  thefe  fins  the  firfl  child  died  ,  and  the 
conceived  again  and  bare  Solomon.  After  which  it  happened  that  Amnon ,  Davids  fon  fell  in  love  with  his  Sifter 
Tamar,  and  at  laft  grew  fick.  Jonadab  his  freind  obferving  he  was  not  as  he  ufed  to  be  ,  asked  him  the  caufe 
thereof,  which  Amnon  told  him,  to  which  end  Jonadab  thus  advifed  him,  that  he  fhould  counterfeit  himfelf  to 
be  very  fick,  and  to  defire  that  his  Sifter  might  come  to  him  to  make  fuch  things  as  he  could  eat,  and  Amnon 
didfo  :  and  by  violence  he  forced  his  lifter  Tamar  and  lay  with  her,  and  when  he  had  done,  he  turned  her  out 
lhamefully,  and  hated  her  more  then  he  loved  her  before,  thus  God  begins  to  exercife  Judgment  on  the  houfe  of 
David,  for  his  whoredom.  And  God  lhews  himfelf  in  this  a  hater  of  flefhly  luft,  for  he  punifheth  Davids  fin 
with  another  of  a  like  nature,  or  rather  worfe,  for  this  path  led  the  way  to  Amnons  death,  to  Abfaloms  rebellion; 
and  his  abufe  of  his  fathers  concubines. 


231utjc(;anDc  butcK;  bbfc  Dvabtpfftgtmg  begangen. 

s 

bem  SbaylbS  etfteS  ^Inbleln  ttmb  feinet  (Sfinbc  mitten  geftorben  mat/  be?af;m  et  batnaef;  auS  S3atf;feba/  Me  ct  nad; 
bem  £obt  Uria  (fjteé  SOîanneS/  jum  SBefbe  genommen/  ben  mfyeiffenen  ©of;n  (Salomon,  9Jad;  bet  3ett  begab  ft$S/ 
i>a$  Amnon  Satn'bS  (5of;n/  feine  (5d;mefter  ?f;amac  fef;t  liébefe/  bag  et  aud;  batubet  t'nAngft  gerfetfje/  unb  baS  SSefC 
halten  muite*  Aonabab  fein  befïet  §teunb/  fragte  /  atS  et  bet)  lijnt  einige  SSeftûcljung  tetmetftte/  naep  bet  Utfacpe / 
meldde  ifjm  Amnon  offenbartet  :  Sfonabab  giebt  t!;m  (fatauf  ben  9?af;t/  bag  et  fief)  Sfranft  ftetten  /  unb  feine  ©cpmeftet  ju 
ftd)  lommen  lagen  folle  :  A mnon  folget  tijm  /  unb  felmwfct  alfo  mit  (Bemalt  feine  ©cbmeftcc  Tgamat  /  laft  biefelbc  naef; 
gefd;el;ener  ©d;maifwng  ton  ftd;  augtteiben /  unb  f;a|fet  fte  mede/  als  et  biefelbe  totgin  geliebet  l;atte,_  Alfo  ubete  ©otf 
©ttatfe  ûbet  bem  ôpaufe  SattbS  feinet  Unfeufdgjeittjalben  /  bahtit  et  bcmfelbcn  feinen  5?ag  ttibet  bie  gleifcglicgen  2ôof;iiufte 
gu  tetftegen  geben  mbd/te*  (£t  ftraffet  bie  ©unbe  mit  gletcfct/  ja  nod;  grolfetet  Ubetttettung/  unb  mitb  alfo  f;ie  bbr  S3eg 
gu  Aumône  Tobt/  ‘Abfaloms  Abfall/  unb  bem  b!fcntltd;en  SDïigbtaud;  ber  Slcbsmefbet  feines  SBatetS/  gebafmet* 


Bloedfchande  door  bofe  raatplegißg  begaan. 


David,  na  dat  fijn  eerfte  kindeken,  om  fijner  fonden  wil  geftorven  was,  bekomt  daar  na  uit  Bathfeba  die  hy  na 
de  dood  van  Uria  haar  man,  getrouwt  hadde,  den  beloofden  Sone  Salomo  :  hier  na  gefchiede  het,  dat  Amnon 
Davids  Sone,  fijn  fuller  Thamar  feer  beminde,  foo  dat  hy  benauwt  was  tot  krank  wordens  toe,  om  fijner  fuller 
Thamars  wille.  Jonadab  fijn  vriend  bemerkende  eenige  ontfteltenilfe  in  hem,  vraagt  na  de  oorfaak,  de  welke 
Amnon  hem  te  kennen  geeft,  dies  geeft  hem  Jonadab  raad,  dat  hy  hem  fiek  lou  veinfen,  en  fijn  Stiller  laten  tot 
hem  komen  :  ’t  welk  Amnon  doet,  en  verkragt  alfoo  met  gewelt  fijn  Sufter  Thamar,  en  na  dat  hyfe  verkragt 
had,  doetfe  uitdrijven  na  buiten,  haar  meer  hatende,  als  hyfe  te  voren  bemint  had.  Soo  begint  God  oordeelen 
te  oeffenen  over  het  huis  van  David  om  fijner  onkuisheid  wille,  en  op  dat  hy  den  felve  fijn  haat  tegens  de  vlee- 
fchelijke  welluft  des  te  krachtiger  betoone,  foo  ftraft  hy  die  fonde  met  gelijke  ja  erger  overtreedinge ,  en  word  alloo 
hier  den  weg  gebaant  tot  Amnons  doed ,  Abfaloms  afval  en  openbaar  misbruik  van  de  bywijven  fiines  vaders. 


I 

Hic  thalamum  invadit ,  vetito£que  hymefi&os. 


ïncefte  d’Amnon. 


Sauciat  immodico  Cytherea  fororis  amore 
Amnonem ,  ut  ledo  languida  membra  levet. 
Compreffit ,  repulit,  petiitque  oditqueThamaram, 
Res  eft  infani  plena  doloris  amor. 


La  fouillure  d’Amnon,  fon  péché,  fon  in  ce  fle» 
Eft  du  péché  du  pere  une  fuite  funefte. 

Son  horreur  pour  Tamar,  mille  fecrets  tourmens# 
I  Sont  du  péché  du  fils  les  premiers  chatimens. 


Luft  is  bad  5  but  Inceft  worfe. 

Amnon  inflam’d  with  luft,  which  ftronger  grew 
Forc’t  his  own  Sifter ,  and  defiled  her  too  : 
T’was  curfed  luft,  if  rightly  underftood 
The  adion  bafe,  and  its  conclufion  blood. 


25lutfd)anbe  buret)  6ofc  Sftalftpflegtmg  fcccjcmgeu. 

2Crf>  2lnuton  !  Sarfbé  ©ofjn/  mug  ban  bfe  ©cÇweff«  {Men 
£>fe  gunefen  befner  *feb  /  unb  oud)  bfe  ©cf;anb  erfüllen  ! 
£>fe  bit  ben  ?obf  bereft.  See  Q3ranb  ffï  balb  gefugt/ 
Senft  aber/  ma*  bfe  ©eel  fjetnad)  füc  ©cbmerfien  filfjlt» 


Bloedfchande  door  bofê  raadpleging  begaan. 


Och  Amnon  Davids  foon,  moet  dan  u  fuller  bluflehen 
De  vonken  van  u  min,  door  dat  bloedfchandig  kullen? 
Uw  luft  is  haaft  bekoelt.  En  och  nu  heeft  u  min 
Wel  oogen  tot  haar  wil,  maar  niet  tot  haar  gewin. 
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XLIV. 


Mort  d’Amnon. 

Abfalom  irrité  de  l’outrage  commis  contre  fa  propre  fœur,  Sc  qui  étoit  delà  même  mere,  refolut  de  tuer  Amnon. 
Cependant  il  reçut  Tamar  dans  fa  maifon,  tâcha  de  la  confoler,  &  lui  recommanda  fur  tout  de  diffimuler  I  injure 
qui  lui  avoit  été  faite.  Deux  ans  après,  Abfalom  fit  un  feftin  à  tous  fes  freres  en  un  jour  de  rejouiffance.  Le  Roi 
faifoit  dificulté  d’y  laitier  aller  fon  fils  Amnon,  mais  Abfalom  le  prefïa  tant,  qu  enfin  il  y  confentit.  Alors  Ab  a- 
lom  donna  ordre  à  fes  ferviteurs  de  tuer  Amnon,  quand  il  ferait  plongé  dans  le  vin,  &  au  premier  ii  nal  qu  il 
leur  en  donnerait.  Cet  affaffinat  commis  au  milieu  du  feftin ,  obligea  tous  les^  autres  freres  a  quiter  promtement 
ce  lieu  fatal.  La  nouvelle  en  fut  d’abord  aportée  à  David,  qui  en  fut  fort  afhge ,  &  Abfalom  fe  tint  éloigné  de  Je- 
rufalem  durant  trois  ans. 


Inceft:  revenged  with  death. 

Thamar  being  forced  by  her  brother  Amnon  and  then  turned  out  of  doors,  fhe  put  alhes  upon  her  head,  rent 
her  coat  of  divers  colours  and  thus  apparelled,  madeher  complaint  to  her  brother  Abfalom  for  the  evil  that  Amnon 
had  done  to  her;  fo  he  comforted  her  and  fhe  remained  folitary  in  his  houfe,  but  Abfalom  did  not  forget  the 
Injury  that  was  done  to  his  fifter.  And  after  two  years  it  happened  that  all  the  Kings  Sons  eat  together  being 
invited  by  Abfalom  to  revenge  the  Inceft  of  Amnon;  for  Abfalom  had  told  his  fervants  before  faying ,  w  en 
Amnons  heart  is  merry  with  wine  and  I  fay  unto  you  finite  Amnon  then  fhall  ve  kill  him  :  which  they  did,  and 
flew  him  in  the  middle  of  his  Joy  and  mirth.  Which  thing  when  David  heard  he  was  very  forrowfull;  but  Abfa¬ 
lom  fled  to  Gefhur  and  did  not  dare  to  appear  before  his  father  David. 


©mtttcfye  ©unten  turd)  23ruhermerb  gehitflet. 


©o  Mb  Amtum  feine  ©djmetfet:  gefcbmüc Çet  unt  wtffoflen  Batte/  fitmet  ftc2Cfcf)e  nuf  fa  QaW /  amefffet  tf;ten 

bunten  Dvocf  /  unt  Läget  alfo  digeriertet  !  (f)rem  leiblichen  Gruber  2C6fato*n  /  ba$  von  Amnon  wcubefe  IStthenftucf  /  bee  fte 
triftet  /  unb  alfo  einfam  in  feinem  ijaufe  (eben  taffen  QBcit  aber  Abfalom  bfefeö  an  feiner  ©ct)iveliec  verübte  Übel  meftver^ 
aeffen  funte/  nötigt  er  nacl;  jmepen  ^afjten  alte  S'ôntgê»  ©öffne/  habet)  auch  Amnon/  jut  £9?flf)l$eiC  umb  folcfler  ©e* 
liait  bie  S3lutfcf;anbe  Amnoné  $u  rachen.  2Ibfalom  batte  unterbeffen  feine  Steuer  unb  Knaben  gematnef  unb  gejagt  :  fja* 
bet  mob l  acht  barauf/  wenn  Amnon$ i^ertje  von  bem  Söein  jycoliif)  ifl/  unb  ici)  dt  euch  lagen  tpctbe/  fct)taget  Amnon/ 
aß  Denn  fott  fa  ibn  tobten.  Amnoné  Unechte  vollbradjten  ben  mitten  Abialonul/  unb  tobtefen  2(mnon  mitten  in  fejnec 
§reube.  ?Ité  Savib  fold;e$  vernahm/  entfette  er  fid;  febr)  unb  mar  betrübet/  Abfalom  aber  nam  bie  fytud;t/  unb  bttrffte 
für  bem  Angcjtdjt  feincé  SÖat«$  nicht  erfchetnen. 


Grouwlijke  fonden  door  broedermoord  geboet. 


Thamar  van  haar  broeder  Amnon  verkragt,  en  ten  huife  uitgeftoten  lijnde,  neemt  a  fiche  op  haar  hooft,  feheurt 
haar  veelverwige  rok,  en  dus  toegemaakt  klaagt  aan  Abfalom  haar  volle  broeder  haar  aangedane  quaad  van  Am¬ 
non,  die  haar  truoft,  foo  dat  fy  eenfaam  blijft  in  Abfaloms  huis;  dog  Abfalom  het  quaad  aan  fijn  Suiter  gedaan 
in  fiin  hart  niet  vergetende ,  noodigt,  na  verloop  van  twee  jaren,  alle  de  Konings  Sonen,  waar  onder  Amnon 
mede  was,  ter  maaltijd,  om  alfoo  de  bloedfchand  van  Amnon  te  wreken  :  Abfalom  dan  hadde  fijn  dienaars  en 
jongens  te  voren  gewaarfchouwt  en  gefeid;  letter  op,  als  Amnons  harte  yrolik  is  van  den  wijn  ,  en  ik  tot  u-iieden 
fal  fevgen,  fiaat  Amnon,  dan  fuit  gy  hem  dooden;  het  welke  Abfaloms  jongens  na  komen,  doodende  Amnon  m 
’c  midden  van  fijn  vreugt.  David  fulks  ter  ooren  komende  ontftelt  fig  feer,  cn  is  bedroeft,  dog  Abfalom  vlucht 
na  Gefur,  niet  dervende  onder  de  oogen  van  fijn  yader  Dayid  verfehijnen. 


i.  ■  Cum  [Anguine  miß, 
Vina  refert  mariens. 

Abfalon  inceftus  Amnonis  vindicat  enfe. 

Cujus  erat  ftuprum  ferre  coaóta  foror. 

Convivæ  madidi  vinum  cum  fanguine  mifcet. 

Ultio  non  reparat  crimina  ,  fed  geminat. 

Inceft  revenged  with  death. 

Abfalom  can’t  forget  [revenge  jogs  on] 

Nor  yet  forgive,  his  injur’d  Sifters  wrong 
Amnon  b’ing  drunk,  no  thoughts  pofleft  his  head 
The  fervants  flew  him,  and  their  matter  fled. 


Mort  cT  Amnon. 

Sous  le  mafque  trompeur  d’une  fauflè  tendreflè» 
Abfalom  voit  Amnon,  l’invite  &  le  careflè: 

Mais  reprenant  bientôt  un  vifage  ennemi. 

Par  le  meurtre  d’ Amnon,  fon  incefte  eftpuni. 

(Sreuücfye  ©unten  turc!)  35rubcrmort>  gcbûffet. 

033 le  ttftta  tan  bec  Sflîenfcfj  ten  2Cnfd)ta<ï  ojfü  detetfen  / 
<S(n  Srcubcit-geft  muf  f)ic  l um  SDîoi'bptaft  jtcb  erfltcrfcn  / 
SBcit  2C6fatom  Me  ©d;anî>  bcc  ©d;wejîec  rad;en  tria  I 
Sod)  fjâlt  Me  M;e  nod;  inë  £5«^$  SBtut  nid;t  jftO* 


Grouwlijkc  (bnden  door  broedermoord  geboet. 

Hoe  liftig  weet  de  menfeh  fijn  toeleg  te  bedekken  ! 

De  difch  aan  Abfalom  een  moordleus  kan  verltrekken. 
Maar  waar  nu  Thamars  eer  met  Amnons  dood  geboet? 
Hoe  rijd  de  helfche  wraak  door  ’t  Ivoninglijke  bloed  ! 

M 
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XLV. 


Mort  d’Abfalom. 
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ÄÄ  fa Ä  &  demeurant  fufpendS  en  Mr.  Joab  lui  perça  le  cœur  de  trora  darda. 


The  fruit  of  childrens  disobedience. 

Abfalom  having  murdered  his  brother  and  fled  to  Gefhur  he  was  by  the  advife  of  Joab  reftored  t°  hjsJa*e1rs 
favour:  yet  he  abufed  his  fathers  clemency  and  raifed  the  people  againft  him  and  made 

rfr  Arhimnhel-  which  David  hearing  fled  out  ofjerufalem  and  Abfalom  came  thither  without  any  _  hinderance; 

ES  t  XÄÄw 


£cë  Xauxê  £icf>c  fan  feinen  $cmt>  nicK;t  retten. 

cv  4  Cdm  nrfirifiMii  reinen  Stuftet  fiaffe  taffen  umftOtinatn  /  flotje  et  nad;  ©efut  /  ttnft  tam  ftutefi  Aapt  trieftet  ju 
ft  nem  lateï;Jetl  etaftet  fteffen ©fitCflfeCc  mPtaucl;te/  ene3et  et  ftaé  SM*  triftet  feinen  Satet/  trnffC 
©naftett  fp  fet  ^ oxBftoofielé  Äfitffe»  2tté  Sarift  ftiefeé  Ootete  /  nam  et  ftie  §tud)t  aué  fjctuiatcm/  ftafjet  2COfatom 
ff  m**W&  fifnein  Wmmet  •  halft  ftatauf  seucOt  et  «et  ften  Rotban;  unft  weit  fein  Satet  9ïacf)tid)t  ftaron  erf;  etf/ 
Solet/  unft  maeßef  2tnfïatt  juin  ©ereit/  gcOet  abet  fetbet  n(cf;t  mi t/  fonftet  befietyt  / ;  2(6|atomju t  rerfd;o* 
nuifiatif  vectlaaer  attff  einanfter  an  jogen  /  tratft  enftttcf)  2tflfalome  Solet  gefdjla^en  unft  getfïtcuet.  2Ctfatomnam 
fÆ  5 1  in  m  St  Oie  /  unft  S  mit  feinem  langen  Äaat  an  einet  ftitfen  gift  5  3^« 

*  ftSÄ/ uSS  Sen  in  eine  ©tuOe»  ÿetauê  ctfcOefnet  ftte  AacOe  ©otte«  :  SM«  P«* 

lötruhermoeb/  unft  Slutfd/anfte/  trieft  triftet  ften  fBitten  unft  SAeçmmô  ftcé  Âonlôë/  ftennod)  fie* 

radiet» 


’s  Vaders  liefde  kan  ’s  vaders  vyand  niet  bergen. 

tende  op  een  muil,  bleef  aan  een  dikke  Elke  met  fijn  lang  hair  hangen, .van  Joab .^ftoken .en  voorts  m  een 
ifuil  geworpen  :  allants  doet  fig  hier  de  wrake  Gods  op;  hovaardye.  „ederftanmgheid,  ftaatfugt,  broedermoord, 
bloedfchande,  ’t  word  alles  op  het  onverfienfte ,  tegens  fin  en  mening  des  Koning  >  D  g 


- Manante  eruere 

Membra  pependerunt. 

Impius  extorquet  Patri  regalia  fceptra 
Abfalon ,  &  fanfta  pellit  ab  urbe  fenera. 
Crinibus  annofa  fugiens  ex  ilice  pendet. 

Immoritur  laqueis  ambitus  ipfe  fuis. 

The  fruit  of  childrens  disobedience. 

Abfalom  greedy,  to  be  call’d  a  King 
Againfl  his  father ,  doth  an  army  bring 
He’s  beat ,  and  put  to  flight ,  yet  fled  in  vain 
He  in  an  oak  is  hang’d,  by  Joab  flain. 


Mort  d’ Abfalom. 

Le  crime  d’ Abfalom  fuivi  d’un  nouveau  crime. 

Il  voulut  de  David  faire  une  autre  vidlime: 

Mais  une  mort  cruelle  apres  de  grands  combats , 

•  Fut  le  truie  &  la  fin  de  tous  tes  aten.ats. 

*3atcrê  Sicfce  Un  feinen  dmï>  nicfyt  rette«. 

Cl’tfnbci'  Tf&frtlotn  Me  lange  beinet  5?aar/ 

SBctngr  Afraél  Me  9vufi/  bit  aber  tobte  gefaxt. 

2ßie  wenig  fafft  bnë  SSlut  bte  garb  bet  (£f;t  unb  tngenb  ? 
QBcnn  bas  @cmuf;t  unb  ijerf  »erfaßt  ffï.  in  bet  Augcnb, 


’s  Vaders  liefde  kan  ’s  vaders  vyand  niet  bergen. 

ILampfalige  Abfalom,  uw  hairen  worden  Uroppen: 

Door  ’t  vloeien  van  u  wond’  weet  Ifraël  te  Hoppen 
De  bron  van  ’t  Rijksgevaar.  Hoe  luttel  vat  het  bloed, 
De  verf  van  eer  en  deugt  in  ’t  eereloos  gemoed  ! 

M  2, 


XLVI. 


Rebellion  6c  mort  de  Seba. 

9> 

Seba,  homme  fa&ieux,  fonna  infolemmcnt  de  la  trompette  au  milieu  du  peuple  ,  en  criant  qu  il  n  a  voit 
mrt  avec  David,  &  ü  fépara  de  lui,  les  dix  tribus  d’Ifraël,  qui  fuivirent  ce  feditieux;  mais :  la  tribu  de  Juda  de¬ 
meura  toujours  fidele  à  ton  veritable  Prince.  David  craignant  ce  nouveau  defordre,  refolut  de  1  etoufer  des  fa  na 
fance  &  fit  pourfuivre  vigoureufement  Seba,  qui  s’enfuit,  &  s’enferma  dans  la  ville  d  A  e  a.  Joa  au  i  , 

5]fT  nui  était  en  danger  de  périr,  fi  la  fageffe  d’une  femme  ne  l’eût  délivrée  de  ce  peril.  Car  ayant  deman- 
Sé  à  Joab du\aut  des  muraüles,  pourquoi  il  venoit  les  affiéger  de  cette  forte,  &  Joab  ayant  teigne ,  qu  i  ne 
demandât  q  >e  Seba,  qui  s’étoit  révolté  contre  David,  elle  aflemb la  tout  le  peuple  de  la  Ville,  &  leur  perfuada 
de  couper  la  tête  à  Seba,  6c  de  la  jetter  à  Joab  par  deffus  les  murailles. 

The  death  of  Sheba. 

1«SS! 

City’  by  “ded™ 'LIS therefore  is  wifdom  more  then 

W  wiaom  of  feme  one  is  eh  prevented  and  preferved 

*-■  I  •  '  *  ;.v 

2Cufvu()t  gefiiflet  fcuttf)  eîntë  SOÎamtcé  ZM. 

5>Ti’trrif  Me  ©tamme  °ïfcaélé  jamfeten/  nad)  bem  Sarib  trfebetumfi  in  feinem  ftonlßtcld)  befefïlget  hörten/  un&  &j!“| 

'^sa^ssssBsss^toiisiÈ 

ûcftait  nuitée  blcfec  2Cufftu6r  gelüftet/  <wd)  2Cbet  unb  S8etb-9Jïaari;a  fût  bem  ûuflerjïen  Secberben  UfteçcU  ^  ^ie 

iSßrit  mefjr  al*  ©tMe/  benn  blejentge  fo  In  ben  Sönffen  rctbet  nnbete/  menu  e*  barau  Sommet/  ben  futftero  sleden 

folten  /  rcerben  offt  burtj?  SBei^eft  ewttet  unb  etfjalten* 

Oproer  door  een  mans  dood  geftiît.. 

Terwijl  de  flammen  van  IM  rwifteden SifÄ?™ 

{jTjag^aséasasai 

eener  wijfer  vrouwen  raad  ,)  Seba den  kop  af. ,  en  wer  pen  ü :1“v®  'h  J  £  ft  verderf:  daarom  is  wijsheid  meer 
Äkt“  Œîfp“  t^äfä"  1 ÏÏL,  op  aanquam  fonde  ,e  hort  fchreten.  worden  dik; 
wils  door  wijsheid  gered  en  behouden. 


Pane  occupatam  [editionibus 
Delevit  urbem. 

Quid  populo.  Regique  moves  >  o  Zeba ,  procellas? 

Exitium  ipfe  tuum,  naufragiumque  moves. 

Teque  tuumque  caput  mulier  deturbat  ab  alto; 

Qui  nava  mente  petit,  per  nova  fata  perit,. 

The  death  of  Sheba. 

By  fheba’s  f  kill ,  another  war  was  bred 
Joab  purfu’d  him,  he  to  Abel  fled’ 

There,  by  a  womans  craft,  they  fheba  flew 
His  head  cut  off,  and  down  to  Joab  threw. 


Rebellion  6c  mort  de  Seba. 

Après  fon  propre  fang  fes  ferviteurs  rebelles. 

Du  péché  de  David  font  des  fuites  nouvelles. 

Mais  un  crime  pareil  trouvant  un  pareil  forts. 

Le  perfide  Seba  l’expie  par  fa  mort. 

2Cufhtt)r  gejMct  tutreï)  eine#  ‘Sott. 

3C&r#K  fjfwêlë  fjflf  <5eKî  Ifjï  ettwtfet  / 

(Er  fleußt  atv«/  aher  fe&t/  trie  er  SrûcÇfe  fdjmerfe« 
£ec  Untceu  fritter  3$at/  fcuref)  einer  Statiën  £icmi>  / 
®«auf  Ne .&att  erlangt  ten  m  â«n>û»fd;ten  ©timlv 


Oproer  door  een  mans  dood  geftilt. 

D’oproerige  Seba  wou  dë  bloem  van  't  rijk  vertreden. 
En  voerde  vol  bedrog  de  fcheurfugt  in  fijn  leden. 

Maar  door  een  ichrander  vrou  raakt  al  het  land  aan  ruft. 
De  brand  van  ’t  rijk  word  door  tyranneblocd  geblufcht* 


XLVIL 


Adonia  prétend  à  la  Royauté. 

Le  Roi  David  étant  parvenu  à  une  extreme  vieillefle  ,  &  le  tems  étant  venu  qu  on  dev  oit  nommer  fon  fuccefTe ar , 
l’aîné  de  tous  les  enfans  de  David,  après  Abfalom  qui  étoit  mort,  crut  qu’on  ne  pouvoir  pas  lui  difputer 
h  Courent "  & te  ajend re "J  de  fon  fere,  il  ne  fong'ea  qu'à  gagner  la  faveur  des  Grands a  II  fi, :  un  magna- 
fiaue  feftin,  où  il  les  invita,  à  deffein  de  fe  faire  déclarer  Roi  au  milieu  de  cette  fete-  Mais  le  Prophete  Nathan 
étant  averti  de  ce  qui  fe  paffoit,  &  Tachant  que  Dieu  avoit  réfolu  de  faire  regner  Salomon  apres  David,  vmt  t 
'  Rorh-frebah  mere  de  Salomon,  pour  la  porter  à  parler  au  Roi,  afin  de  1  infoimer  de  1  entrepnfe  d  Adorna. 
Elle  profita  de  cet  avis  ;  &  comme  elle  parloir  encore  à  David,  Nathan  entra,  qui  cor p^ir  fon 
venoit  de  lui  dire.  Et  David  ordonna  fur  l’heure  meme,  qu  on  allât  facrer  Salomon,  6C  q 

trône. 

Bathfheba  the  Kingdom  begs. 

When  David  was  grown  old,  Adoniah  one  of  the  Kings  Sons  &  brother  to  Abfalom  ufurped  the  Kingdom,  & 
hé  made  a  e  eaffeaft TcXdJoab  the  Captain  of  the  Boft,  &  Abiathar  the Prieft,  and  all  the  Kings  Tons  ex- 
cer^Solomon  to  make  merry  with  him ,  but  Bathiheba  by  the  Advice  of  the  Prophet  Nathan  went  unto  David , 
&Pfell  down  on  her  knees  before  him  &  laid,  didft  not  thou,  my  Lord, /wear  unto  Ay  handed,  that  Solo¬ 
mon  my  fon  fhould  reign  after  thee,  &  fit  upon  thy  Throne.  &  now  Adoniah  reigneth  , Sc  my  knowah  it 

not  And  David  faid  as  I  fware  unto  thee,  even  fo  will  I  do  this  day.  And  he  called  Zadok  the  1  neit  &  Nat  an 
the  Prophet  &  faid  unto  them,  take  my  fon  Solomon,  fet  him  upon  my  own  Mule  &  bring  him  down 
rihnn  /V  there  anoint  him  King  over  Ifrael,  then  fhall  ye  come  up  and  fet  him  upon  my  Throne,  for  he  fhall 
be  Kino-  in  mv  ftead  And  they  did  as  the  King  commanded,  and  anointed  Solomon  &  fet  him  on  the  Throne 

heard,  hlfeared  greatly,  &  laid  hold  on  the  Altar,  &  would  not,  leave  it, 

till  Solomon  had  promifd  him  his  life. 

T)C^  cincu  2&ij8|wa  I  ift  mt&ctn  Untergang. 

ofbönta  bcc  ©ofin  tbs*  fafe  baft  fein  Safer  atf  wax/  etfittfi  er  ftefi  unb  fpraefi  :  tel)  mil  $on(g  tterben,  Unb  tv  fie* 
fam  dele’  Mafien  unb  Svcufct/  unb  lief?  fünfzig  Trawanten  fur  ftefi  fier  defied)  flg  et  euieé  Thgcb  cm  Dpffer  angeuefitet/ 
imh  fein  t  vrambe  baeut  aenottaet  fiatte  /  utnfi  ftefi  ai|o  fluff  ben  Äonigiicfien  ©fufil  su  fiefefttgen)  bet  matfife  btr  prof  fief 
rJtlf.a,.  Mua  An  spi.tthfrfm  bit  sflhtffcr  ©alomoné;  unb  ftc  ging  fitn  sum  Sont.)  Shrtb/  neigte  ftd)  tor  tfint/ 


feu  nnb  ctmt  tfèè«* 

ff uni  tin Wm  Ä  'fiaften.  £>a  erneuerte  unb  fiefrwftigtc  -®ainb  ben  <g»  /  fiefafil  mf)  *0  matt  ©aio, 
m^n  «uff  beS  Stonlaé  SOfintltfiter  rtacfi  ©tfion  folfe-  bringen  /  unb  alba  jttm^ktg  faifien;  afê21boma  fiorefe/  iap  ©alomoa 
fill*  mm  aupgetufen  tpnr/ futefitete  er  ftd;/  flofie  su  Nra  Wm/  unb  tuurbe  m  feinem  gangen  2Cnfiang  verlalieiu 

Des  eeuen  opgang,  is  des  anderen  ondergang. 

A  donia? fiende  dat  fijn  vader  David  oud  was,  verhief  hem ,  feggende.,  ik  gal  Koning  worden  :  ende  maekte 
hem  Wagens  ende  Ruiters  ,  ende  vijftig  Trauwanten  die  voor  hem  heen  gingen  )  ende  een  groote  maaltii  a 
geregt  hebbende  ?noode  hy  daar  op  fijne  vrienden ,  Toekende  fig  aldus  op  den  Koninglijken  ftoel  te  beveftigen. 
Dcegmaakte  de  Propheet  Nathan  folks  aan  Bathfeba  de  moeder  Salomons  bekent, _  en  gaf  haar  raad, ,  def  g  0 
henen  tot  den  Koning  David,  neigde  fig  voor  hem,  ende  maakte  hem  den  Eed  mdagtig, -ie  hy  haar  eerüjd 
gefwooren  hadde,  namentlijk  dat  Salomon  fonde  Koning  zyn  na  hem,  en  regeren  °P ^rÆ°elfie d oe  qi ^gde 
hem  ook  te  kennen ,  dat  Adonia  fig  alrede  voor  Koning  hadde  opgeworpen.  Als  fy  nog  fprak,  fiet,  doe  q 
Propheet  Nathan,  viel  voor  den  Koning  neder,  verhalende  al  de  bedrijven  vanAdoma  en  ^„n^GBonfoude 
nieuwde  en  bekragtigde  David  den  Eed,  en  gaf  bevel,  dat  men  Salomon  op  des  Komngs  muil  i na  Gitmn 
brengen ,  en  aldaar  tot  Koning  falven.  Adoniahoorende  dat  Salomon  voor  Koning  uitgeroepen  was,  vreeide  ze  » 
sfogte  genade,  en  vlood  tor  den  altaar,  .verhalen  zynde  van  fijn  ganfche  aanhang. 


I  REGUM  Cap.  I. 
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Nil  fine  Numine. 

Ars  materna  tibi  folium  ad  regale,  decufque 
Depulfo,  Salomon,  fratre  recludit  iter. 
Fafcium  &  imperii  mortalia  fæpe  cupido 
Pectora  fic  vanis  ludit  imaginibus. 


Adonia  prétend  à  Ia  Royauté. 

Il  eft  beau  de  regner  ;  l’éclat  d’une  Couronne 
A  des  charmes  puiflans ,  quand  c’eft  Dieu  qui  la  donne. 
En  vain  Adonia  des  Grands  obtient  la  voix  : 

Tout  eft  nul,  fi  le  Ciel  n’autorife  ce  choix. 


Bathfheba  the  Kingdom  begs. 

Bathfheba  begs  the  Kingdom  for  her  Son 

Which  David  grants ,  by  her  fair  fpeeches  won 
And  places  Solomon  upon  his  Throne 
For  none  but  he,  was  fit  to  fit  thereon. 


einen  'TCuff^ang  /  iji  autem  Unter^tt^. 

£>fe  CDîiifferKdje  ©otg  tfjtte  fjfee  Sttonredic  fatten; 
2fuff  ff;ren  ©nlomon/  ber  SBetfîe  unter  ntten/ 

SBorauff  2(bom'a  mit  feinem  '2{ufwmj  mefdjt; 

®te  ©t(Mtfucl)t  ofjn’  SSeruff  ben  Stretf  fjtet  nityt  mefdtf. 


Des  eenen  opgang ,  is  des  anderen  ondergang. 


De  moederlijke  zorg  doet  hier  het  kroonregt  vallen, 
Op  haren  Salomon,  de  wijfie  Prins  van  allen. 

Waar  op  Adonia,  en  al  fijn  aanhang  vlugtj 
De  flaatfugt  timmert  meelt  kaftelen  in  de  lugt. 


XL  VIII. 


i 


Salomon  ayant  reçu  de  Dieu  le  don  de  fagefle,  il  fe  présenta  bientôt  apres  une  ocafion  qui  la^fit  paraître  dans  fon 
éclat.  Deux  femmes  de  mauvaife  viele  vinrent  trouver,  pour  le  prier  de  juger  leur  diferent.  L’une  desdeux  lui^dit, 
qu’elle  étoit  acouchée  d’un  fils  dans  la  même  maifon,  où  l’autre  etoit  auffi  acouchée  trois  jours  après  d’un  fils  qu’elle 
avoit  étoufé  lanuit,  &  que  s’étaht  levée  doucement ,  elle  lui  avoir  pris  le  lien  lors  qu’elle  dormoit,  &  lui  avoit  mis  fon  en¬ 
fant  mort  en  fa  place.  L  autre  femme  nioit  fortement  ce  que  la  premiere  avoit  dit,  &  foutenoit  que  c’étoit  fon  en¬ 
fant  qui  étoit  vivant,  &  que  celui  qui  étoit  mort,  étoit  à  celle  qui  lui  difputoit  maintenant  le  fien.  Salomon 
ayant  à  juger  une  afaire  fi  brouillée,  fans  preuves,  fans  témoins,  &  qui  s’étoit  paffee  dans  le  ûlence  de  la  nuit, 
fe  fit  aporter  une  épée,  &  dit  que  l’on  divifât  cet  enfant  en  deux,  &  que  chacune  en  eût  la  moitié.  La  fauflfe  mere 
confentit  d’abord  à  ce  jugement;  mais  la  veritable  fentant  toutes  fes  entrailles  émues,  conjura  le  Roi  de  le  don¬ 
ner  plutôt  tout  entier  à  celle  qui  le  lui  vouloir  ravir.  Ce  fut  alors  qu’on  reconnut  la  vraie  mere,  &  qu’on  admira 
la  divine  fagefle  de  ce  Roi  dans  ce  jugement. 


True  Wifdom  is  from  above. 


After  the  death  of  David,  Solomon  was  chofen  King,  and  the  Lord  appeared  to  him  in  a  dream  and  bid  him 
afk  what  he  pleafed  and  he  delired  wifdom,  which  he  obtained  of  God,  and  alfo  riches  and  honour.  And  from 
his  wifdom  he  gave  Judgment  plain  and  clear  in  all  things,  as  in  that  of  the  two  women,  that  differed  about  a 
child,  they  having  dwelt  by  each  other  and  not  long  before  had  each  bore  a  child;  and  it  fo  happened  that  in  the 
morning  one  of  the  children  was  found  dead ,  thereupon  the  one  accuied  the  other,  and  faid  that  in  the  night  fhe 
had  changed  her  fon,  and  laid  a  dead  child  in  the  place  of  her  living  child,  fo  hence rofe  a  controverfy  whofe  this 
living  child  was,  which  Solomon  happily  determins,  for  he  called  for  a  fword  and  commanded  that  the  living 
child  ffiould  be  parted  between  them  :  to  which  one  confented ,  but  the  other  faid ,  oh  my  Lord ,  let  not  the 
child  be  flain  but  rather  give  it 'her,  for  he  Judged  by  the  behaviour  of  both,  and  give  the  child  to  the  right  and 
true  mother.  And  all  Ifrael  heard  of  the  Judgment  that  the  King  had  given,  and  they  feared  him  becaufe  of  his 
wifdom. 

• 

Mavt  (Jntfcecfrmg  ter  frette  nut  25ctrug. 

Satub  ffatfi/  warb  Salomon  an  ffaff  feinté  Safer?  gum  erfofjtm  ©c  hart)  ©off  (bee  l|m  in  einem  îtaura 
erfcfiienc)  umb  2B cffjijeit/  bfe  er  neben  9vctcf;tf;umb  imb  ©öre  von  ©off  erlangte.  Son  feiner  2öeif$eft  [ ?af  er  einen 
flauen  ©effetn  in  bem  Urtfjeil  nber  jwo  grauen  aeroben/  bfe  umb  ein  Äinb  ganefeten  ;  biefe  batten  big  fyiefyet  bepfam« 
men  <jewobnef/  unb  unlangfl  bepbe  gebabret  :  c?  tragt  ftd)  gu/  bajj  einer  wn  bfefen  ©ebnen  oon  ber  SDîufter  tobt  gebruifC 
wirb  /  welche  barauff  ba?  anbere  2Bcib  befdjulbigte  /  fte  batte  bei;  ber  nacht  ib«n  tobten  ©obn  mit  bem  iebenbtgen  rer* 
weifelt:  hierauf  enffïunb  ein  ©treit /  wem  hoch  biefer  icbenbfge  ©obn  gugeborete;  ©alomon  enbigte  ben ©treit glucf lieb / 
benn  al?  er  ba?  ©d;werb  bolen  lieg/  unb  befahl/  bag  man  baë  lebenbige Svinb  von  einanber  fbeileu  folfe/  urtgellete  er  au? 
ber  ^Bewegung  beé  ©eimlbfe?/  wcld;e  bie  rechte  SDîutter  war*  ©c  gab  ba?  £mb  bet  Stauen  /  bie  bep  anjïebenbec  ©cfabc 
fbreé  lieben  ©ohne?/  ben  IR'óntg  batb  «nb  fagte  :  2(d)  mein  5?en/  gib  ibr  bas  lebenbige  ^inb  /  unb  lag  e?  boeb  ntd;C 
töbren.  Sa?  garnie  jjftael »erwimberfe  fiel;  über  Da?  Urtbell/  weld;eé  ber  Äbnig  gefallet  I jatte/  unb  gurchte  ftd;  fur  fei« 
item  /vngefiu)t  umb  feiner  Feigheit  willen, 

Klare  ontdekking  van  trouw  en  bedrog. 

Salomon  na  fijn  vaders  aflijvigheid  tot  Koning  verkoren  zynde,  bid  God,  (die  hem  in  een  droom  verfchijnt,  ) 
om  wijsheid,  welke  hy  van  God  verkrijgt,  als  ook  rijkdom  en  eer.  Van  fijn  wijsheid  heeft  hy  geen  duifter  blijk 
gegeven,  in  het  oordeelen  over  twee  vrouwen,  die  om  een  kind  twifteden;  fy  hadden  tot  nog  toe  by  maikande- 
ren  gewoont  en  beide  onlangs  gebaart  :  ’t  is  daar  na  gebeurt,  dat  een  defer  fonen  van  de  moeder  dood  gelegen 
wierd,  die  daar  op  van  de  andere  befchuldigt  wierd,  dat  fy  by  nacht  haar  dooden  foon  verwiffelt  had  in  de  plaats 
van  haar  levendigen  :  hier  uit  rees  dan  een  geding,  wien  defe  levendige  foon  toequam;  Salomon  eindigt  het  ge¬ 
lukkig,  want  doen  hy  het  fwaard  lipt  halen,  gebiedende  dat  men  het  levendige  kind  fonde  van  malkander  deilen, 
oordeelde  hy  uit  de  beweging  des  gemoeds,  welke  de  rechte  moeder  was,  en  gaf  het  kind  aan  die  vrouw ,  welke 
het  perijkel  fiende  van  haar  lieven  foon,  hem  gebeden  heeft,  och  mijn  Heere  !  geeft  haar  dat  levendige  kind, 
en  dood  het  geenfins  niet.  Ganfch  Ifraël  hooiende  dat  oordeel,  dat  de  Koning  geoordeelc  hadde,  vreefde  voor 
feet  aangefichte  des  Konings,  om  fijn  wijsheids  wille. 


Rerum  fato  frudentia  major. 

Qutefitor  Minos ,  Rhadamartfus  &  Æacus  altum 
Hic  fileant,  Judex  juftior  ecce  fedet. 

DiflTecuit  lites  ,  puero  fed  mucro  pepercit. 
Immemor  infantis,  quæ  genuina  parens? 


SagelTe  de  Salomon. 

Salomon  par  un  trait  de  divine  fagefle, 

Sçut  démêler  la  vraie  &  la  faufie  tendreflè  » 
Pour  dilcerner  la  mere  en  un  fait  fi  douteux  ; 

|  Prenez,,  dit-il,  l’enfant,  ôc  divifez  le  en  deux. 


True  Wifdom  is  from  above. 

Both  claim  the  child,  and  both  agree  to  come 
To  have  the  Judgment  of  King  Solomon 
He  bids’em  part  the  child,  one  fiie  agrees 
Therefore  to  th’other  he  the  child  decrees. 


Cnttfccchwg  ter  'Xrcuc  imt  25etrug. 

0  tretfee  (Salomon  !  belli  9M;me  trieb  gepriefen  / 

Saj;  bit  in  fd;treecc  ©ad;  btrê  llrfÇeii  f;aiï  getriefetu 
Sec  COîuCfer  £>eef$  trieb  bued;  befn  feniftig  SBoef  grrufirt  / 
Unb  fetbjï  bued;  bic  Shitttc  bfli?  Urteil  aufacfûi;ett 


Klare  ontdekking  van  trouw  en  bedrog. 

De  naam  van  Salomon  word  over  al  belleken 
Met  loof  van  lof  en  eer,  die ’t  vonriis  heeft  gellreken. 
Waar  van  het  moeders  hert  werd  met  lijn  rijk  beroert. 
Hier  heeft  natuur  met  kracht  het  vonnis  uitgevoert. 

N 
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XLIX. 


Temple  de  Salomon. 

Salomon  fit  bâtir  le  temple  de 

toutes  fes  guerres.  -Il  employa  trois  mille  fix  cens  Sorter  fu4r  leurs  épaules  ce  qu’il  y 

n=s  pour  couper  &  tailler  les  p.erres^  £  ce*e  fur  le  Liban.  Ce  temple 

avert  à  cens  quatre-vingts  ans  après  blottie  d’Egypte. 

r.5s?s«rÂîss!  *4**>7>  vhïaÂ^Âii 

ploya  à  ce  grand  ÂÇ  i“Ä5*  *«  ««rl«  de.fin  or.  Sa¬ 
fe  latte  te.lamb™  ■ de  hors  de  cedre &  le  p  a  riches  ornemens  &  de  divers  «enfiles  prec.eurt  pour 

l^^dSÄSÄ  «  felon  le  modele  du  Tabernacle  qui  étort  comme  un  racourct  du 

temple  de  Jerufalem. 

A  Type  of  the  fpiritual  Temple. 

When  Solomon  had  reigned  four  years  he  began  to  build  the  temple  of  the  Lord  ^ 

H?Jöää^ 

the  fire  oit  an  enemy  ;  which  the  othei  cannot. 

2K$  <Srt>reW&$  grèfti  Amitti  gcringfte 

cv  taf.tAfiPH  cvaGu  Saj.  swaretung  ©ßlomcnS  /  ftna  et  an  ben  îcmret  beê  5per;n  511  hauen  /  bellen  lan 3e  neat  fe^h]/  bit 
35SS  22«iî /  JS  ÄÄ  X  S  mm  mb  mm  ®*«u  /  non  Sebem»  ôlanijenben  mtmt* 
fMncn/imb  fdrônen  gulbenen  ©emclbeti/  ivcld;cs  alle  anbete  ©ebauc  bet  geben  jutfelhlgen  ,3elt  melt  uhetttaifc.^n- 
J,  uur  eë  meticencfmlS  mit  ©ofbe  fibetjogen  /  bic  ^feilet  mit  fefonem  haub  unb  SSlumenroetcf  gesichtet/  ba^gaatfle 

bcê  ©ottcêbfenfïeë  me^entpelfè  non  (aufetem  ©olbe  gemacht;  man  feçte  nucf;  ble  habe  beo  tjKSffÇfflSSc 

f;<ne{n/  Mi  an  ben  cintgllen  Dtf/  ba  ©ott  feines  Shames  ©cbaehtnus  fftfften  moite  :  ©S  mat  e  n  maÇceS  ISllb  bet JRtt«)e 
©otteS  tn  bem  tntnenbtgen  £cri<cnê-îcmvel  /  beffen  einlgffet  geffîetn  ©Çttffaé  Seföé  iff*  gm  jebec  glauhtgec  dena  al)  e 
in  einem  ©teln/  mctt  iolhtckt  /  beim  alle  lo|ïllcl)f  eiten  (Salomons  /  btemetl  fte  |o  feft  gegrunbet  tg/  bah  fte  Pjwtcn 
bet  jpblleu  nicl;t  ükttvaltlgcn.  tonnen  /  ba  (m  ©cgentl;ell  ble  [es  l;cntlcl;e©cluiu  buret;  baS^einbltd;e^euct  netmul.ct  uovbt  1 

ill¬ 
’s  Aardrijks  grootfte  wonder,  minft  aardfeh. 

Nadat  Salomon  vier  jarengeregeert  had  o  begint  hy  te  bouwen  aan  den  Tempeldes  ^eerem,  ^ 
dertig  ellen,  en  van  twintig  de  breete,  en  van  dertig  ellen  de  hoogte,  een  heerlik  en  koftelik  . 

van  Cederenhout,  blinkende  Marmerfteenen  en  fchoone  goude  Verwulffe ls,  mtgefteken  heef J  hl« Umwerk 

ten  dies  tijds  op  der  aarde  :  van  binnen  was  het  meert  met  goud  overtrokken ,  de  Pilaren  met  fc  ,  .  , 

verçiert,  de  gereetfehappen  des  Godsdienft  meert  al  van  louter  goud;  hier  in  wierd  ook  daar 
met  alle  Heiligdommen  ;  de  eenigfte  plaats  daar  God  fijn  naam  in  wilde  fetten  :  een  waai  bee  ,  ■ 

Gods,  in  den  inwendigen  tempel  des  herten,  waar  van  Chriftus  Jefus  de  eenige  hoekfteen  is ,  en  1  g  § 
een  levendige  fteen,  verre  koftelijker  dan  alle  de  koftelikheden  Salomons ,  vermitfefoo  vaftgeg’  om  ’ 
poorten  der  hellen  die  niet  können  overweldigen  daar  in  tegendeel  dit  heerlijke  Gebouw  do  Q  Y  J 
vyer  vernielt, is  geworden,. 


4 


H 


I  REGUM  Cap.  VI  &  VII. 


49 


Port*  perennes  fempiternœ  regu. 

Suriunt  mole  fua  vafti  laquearia  Templi. 

pfic cedrus , argentum ,  æs,  aurum,  elephafque nitent. 
Splendidius  ftruxit  Salomo  redivivus  Jefus, 

Vivorum  lapidum  conditor  atque  Petra. 


Temple  de  Salomon. 

Ce  Roi  de  tous  les  Rois  le  modele  &  l’exemple. 
Bâtit  au  Roi  du  Ciel  un  magnifique  temple  : 

L’or  le  plus  précieux,  mille  &  mille  beautez. 
Dans  cet  augufte  lieu  brilloient  de  tous  cotez. 


A  Type  of  the  fpiritual  Temple. 

When  Solomon  pofifeft  his  right,  and  throne, 
A  famous  houfe  for  God ,  he  built  of  ftone 
For  gold  and  filver  and  the  fkill  there  fhown 
T’was  fuch  a  pile,  the  like  was  never  known. 


(Jrtireic^  groftc  ^Buntw/fcas?  getmgfic  Sfcfcifcfo. 

@o  halb  ben  £empelbau  eneic(;cf  mein  ©eftdjt/ 

0c  fdjopffet  meine  0eel  mi  feinem  ©dotten  £ted;f/ 

0te  ftcfjt  bfe  ©orteil  £tcd;  bucd)  Hoffnung  auf  bet  ©eben/ 
SMe  auf  bec  ©t/citf  en  ©taub  allein  gebaut  muf  meeben» 


’s  Aardrijks  grootfte  wonder  miniè  aardfeh. 


Wanneer  ik  in  den  geeft  den  Tempel  kom  beklimmen, 
Dan  fchept  mijn  ziel  haar  licht  uit  Ichaduwen  en  fchimmen, 
Dan  fietfe ,  door  haar  hoop ,  die  Godskerk  hier  beneên  ■> 

Daar  ’t  Chriltgeloof  veiltrekt  een  levendige  Itecn. 

N  z 


M 
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Dédicace  du  Temple. 

Lors  que  Salomon  eut  achevé  tout  l’édifice  du  temple,  &  ce  qui  y  étoit  néceffait-e  pour  le  fervice  divin, ,  il  penfa 
à  le  dédier  &  à  tranfporter  l’Arche  du  lieu  ou  David  l’avoit  fait  mettre,  dans  1  endroit  le  P1^  [amt  &  le  plus 
interieur  du  temple.  Pour  rendre  cette  ceremonie  plus  augufts,  il  affembla  tout  fon  peuple ,  &  ofnt  des :  fa ■  *  , 

fans  nombre.  Les  Sacrificateurs  ne  furent  pas  plutôt  fortis  du  fantuaire  ou  ils  avoient  mis  1  Arche,  qu  une 
remplit  le  temple,  de  forte  que  les  Sacrificateurs  ne  pouvoient  s  y  tenir,  ni  faire  ce  qui  etoi :  de :  leur  char  < s. 
Prince  fut  ravi  de  joie,  lors  que  Dieu  témoigna  par  cette  marque  exterieure,  qu  il  agreoit  ccl^qU,,ç  f 

préparé.  Il  fe  mit  à  genoux  devant  l’Autel,  &  pria  Dieu  de  verier  fes  benediétions  iur  fon  Pe^fle.;  d^°U/  ff  nt 
vorablement  les  prières  de  ceux  qui  viendraient  en  ce  temple  implorer  fa  mifericorde,  enfin,  que  es  ye^  f 
toujours  ouverts  dans  ce  lieu  faint ,  pour  détourner  les  maux  de  ceux  qui  1  y  viendraient  invoquer ,  oc  q 
oreilles  fuffent  toujours  atentives  à  leurs  prières. 

The  Temple  fanétified  by  prayer. 

Solomon  having  built  the  temple,  he  gathered  all  the  chiefeft  of  Ifrael  together  to  dedicate  tbetempfe •  *at  they 
might  bring  thither  the  Ark  with  the  furniture  thereto  belonging ,  and  while  they  were  doing  of  it  the  Lord  g 
5 óf  hifpre“  nee,  for  he  filled  the  temple  with  a  cloud  wherein  the  glory  of.  the  Lord  appeared,  and  fudtealy 
after  Solomon  bleffed  the  people,  and  thanked  God  for  that  favour  which  he  had  given  him,  to  build  fuch 
fabriek,  and  other  mercys,  that  he  had  bellowed  on  him,  and  prayed  to  the  Lord  always  to  keep  that  hou 
by  day  and  night,  and  alfo  his  whole  people,  forgiving  them  all  their  fins,  and  when  they  fhall  come  up  to  t t 
place  either  becaufe  of  fin  ,  or  war  or  plague  or  famine  or  any  other  trouble,  and  that  they  lhall  in  this  ou 
humble  themfelves ,  and  pray  that  it  may  be  removed,  that  the  Lord  will  then  be  p leafed  to  hear  their  pray  r  , 
and  deliver  Ifrael  out  of  all  their  diftrefs.  And  when  the  King  had  thus  prayed  and  made  a  full  end  ,  he  comman 
jo  offer  up  the  thank  offering  which  was  two  and  twenty  thoufand  oxen,  and  a  hundred  and  twenty  thoufand  £h  p. 
And  at  that  time  they  kept  the  feaft  of  Tabernacles. 


Set  gv&ffc fie  M&/  Knr  evfte  £fr#ctrt>icitcr. 

^AfömrHt  »«fotttfife  wich  (2tfoumm  bcê  tempels  Me  wrnfömfïen  Sfraêlften/  benfelbcn  ringriffen  /  nnb  lieg  btc  Me 
SI Srt  mSfl» ÄimSferturlÄäoi  :  J>  teU  aurite  S?ccc  cm  3<lcf)tn  feinet  ©efien««/  nnbctWete 

ïZmiWUc  S&m&M  nn  »ffcnW  =  ©r  rcmjg  femad,  me  c  ftomm 
ile  ©ratine  /  nnb  iwnettte  ©btt  fût  bic  ©nabe/  bic  et  if;m  gegeben  fjgtte/  em  foletó  Sebnn  nulfiucnfitcn  /  unb  «NK 
SïWiltfmten  an  trini  e  nu  te  fett i  ce  Lit  au  ci)  &ott/  bag  ce  btefcé  5paug  lampt  bem  gunmen  JDolrte/JomoL  fi 

alè  beë  9ta$tè/  betraten/  tmb  tfmcu  aile  ffre  £Dîtffetf;ateit  tergeben  moite  3  unb  JJen ”  l‘n ^  fulï  uxi rbm 
/  q'ctca  /  ÇDefïtlenfi  /  toungetênifft  tmb  anbere  fpiagen  )ul;  trutbett  eriegrit  /  tmb  [te  tn  ueum  jjattb  lut;  U’uiutit 
©emûtfaen/  uni)  bie  ©teaffen  abbitten/  (Sort  alê  bentt  ffc  ©ebet  ctffften/  tmb  ,j‘racl  aug  allée  letnei*  9?ol;t  cvtofut 
ïvouè.  âacl;  bem  bee  btefes  ©eriet  rollcnbet  f;atte  /  gebot  ce  juin  ©anefopffcr  su  opffccen  /  îwcj  unb  smanrifi  taufenb 

Svtnbee/  uni  fjunbcrî  unb  srcançig  taufenb  ©efjaffe*  3u  trelcffet  3ett  bas  §ejï  bee  Mrfjutten  gel;al  ten  tuaeu 

De  grootfte  Korting  d’eerftc  kerkdienaar. 

Salomon,  hebbendé  Gods  Tempel  gebouwt,  vergadert  de  voornaamfle  der' Ifraëliten ,  om  den  Tempel  in  te 
weyen  ,  en  laat  de  Arke  des  Verbonds  met  al  het  heilig  gereetfehap  daar  in  brengen  :  als  doengeefc  de  Heeie  een 
teken  fijner  tegenwoordigheid,  vervullende  den  Tempel  met  een  Wolke,  waar  in  de  heerhkheid  des  Heeren  fig 
openbaarde  :  een  weinig  daar  na  zegent  Salomon  de  Gemeente,  en  dankt  God  voor  de  genade,  die  hy  hem  ge¬ 
geven  had,  om  fuik  een  gebouw  te  bouwen,  en  andere  weldaden  ,  bid  ook  dat  God  altijd  wd  ^waran  he :  huw» 
S«s  nachts  als  ook  des  daags,  en  ook  fijn  ganfche  Gemeente,  vergevende  haar  alle  hare  misdaden,  en  wanneer  m 
het  toekomende,  om  de  fonde  des  volks,- oorlogen,  peftilentien ,  hongersnooden  en  andere  fwangheden  Duden 
opkomen,  en  fy  haar  als  dan  in  dit  huis  fouden  vernederen,  en  de  plagen  at  bidden,  dat  God  als  dan  gJierde  haar 
gebeden  te  verhooren,  en  IfraëL  te  verloffen  uit  al  hare  benauwtheden  :  na  dat  ae  koning  dus  te  bidden  volein- 
hadde,  gebied  hy  te  offeren  ten  dankoffer  twee-en-twirrtig-  duifend  runderen.,  en  honderd  en.  twintig,  dürfend 
ichapen.  Ter.  felver  tijd  wierd  het  Loof-hutten-feeft  gehouden* 


I  REGUM  Cap.  VIIï. 


Securus  implora ,  auxilium  feram. 

Struxerat  in  Solymis  quo  non  operofius  ullum. 
Rex  Salomon  templum  ,  nec  magis  arte  nitens. 
Dedicat  hoc  fuperum  thure  &  prece  fupplice  Regi. 
Supplicua  nufquam  tutior  ara  prece. 


Dédicace  du  Tempîb. 

Mais  d’un  lieu  fi  lacré  le  plus  beau  privilège 
Fut  d’être  du  grand  Dieu  la  demeure  &  le  liège  : 
C’eft  à  quoi  tend  du  Roi  la  priere  &  les  vœux. 
Et  que  Dieu  lui  promet  par  des  lignes  heureux. 


The  Temple  fanétified  by  prayer. 

The  Temple  being  done,  the  King  prepares 
To  dedicate  the  houfe  to  God.,  by  prayers. 
Th’Affembly  met,  and  all  the  people  fear’d 
For  in  a  cloud  the  Lord  himfelf  appear’d. 


S)cr  ârôfléffc  /  fcc*  erfie  .ft  ird)enï>  teuer. 

-Ote  bittet  fjfracl  feÇr  offerte  fm  ©eîfï  / 

£Me  2tnbnd;t  miel;  unî>  bid;  gu  fÇrem  tempel  treffb 
£om  fd>ut  ben  SBauÇmn  an  /  bec  fein  (Mcelafï  f;o ten/' 
gum  Stojï  bel  ganftcl  SBofcfé/  bem  ôMffen@otf  au  Qèfjtenv 


De  grootfte  Koning  d’eerfte  kerkdienaar. 

Hoe  flort  het  Joodfche  volk,  Too  vyerig  in  den  geeft. 

Geweide  kerkgebeên  op  Sions  Tetnpelfeeft? 

De  Bouwheer  in  fijn  hert  van  yver  is  belweken  : 

Want  aandagt  fchijnt  met  God  hier  mond  aan  mond  te  {preken* 

N  $ 


Reine  de  Seba. 


La 

apareil  magnifique, 

furpaffok  de  beaucoup  ce  qu’on  lui  en  avoit  dit.  Elle  eftima  heureux  ceux  qui  étoient  toujours  ocu^a  fgyur  un 
Monarque  fi  magnifique  ôt  fi  fage,  6c  qui  ecoutoient  fans  celle  la  fageffe  de  fies  difcours.  Cette  Reine 
comblée  de  joie  de  tout  ce  qu’elle  avoitvu  6c  de  tout  ce  qu’elle  avoit  oui,  6c  Salomon  lui  fit  des  prefens  beauco  p 
plus  précieux,  que  n’étoient  ceux  qu’elle  lui  avoit  oferts. 


Solomons  Wifdom  admired  by  all. 

When  the  Temple  was  built  and  fandified  by  the  prayers  of  King  Solomon,  his  name  grew  famous  ï  lacent 
his  unheard  of  Wifdom ,  and  his  immortali  praife  and  honour  went  through  all  nations ,  fo  that  the  j 
Kings,  as  Hiram  and  others  came  thither  to  fee  and  underftand  his  Wifdom  and  acutenefs  in  counfell.  1  here 
came  alfo  the  Queen  of  Sheba  from  Ethiopia,  two  hundred  and  forty  miles,  and  fhe  brou0ht  him  ve  y 
coftly  prefents,  inquiring  after  his  Wifdom  and  honour,  and  obferving  the  Older  am  govern!  nrerenrs  and 
and  [he  plenty  of  all  things  atjerufalem,  at  which  Ihe  wondered;  praifing  him  and  givmg 
then  departed  again  [with  great  fatisfaction]  to  her  own  houfe  ;  and  what  remains  now,  but  to  find  put  the  gre 
wifdom  of  the  father,  even  Jefus  Chrift.  And  in  all  places  where  Jefus  appears,  behold,  he  is  greater  men 

Solomon. 


Cirmc  twite  9vciy  /  mit  fefycn  imb  fcefofmet. 

bem  SStiu  unb  ©imvetjfjung  bcè  îempefé  mit  «Salomon^  ©ebet/  warb  fein  9Ja|mc/  wegen 
H'it/tit  alien  Emben  roeit  unb  fecit/  mit  unffc«M$em  lab  unb  ©ft  au^eftdtef/ bag  aucf)  btc  rh  AwV  b  i  e 7  Ä  B  - 

%itam  unb  anbete  8«  #m  naÇeten/  feine  SBef^eit  mit  tiefffmmgen  Kabeln  ?u  ptuffem  % w 
niain  aub  ®eba  /  bie  au$  SDîoftenlanb  /  meft  aid  smet)  funbett  unb  weeing  ftVtlmegc?/  mit  elenii SSrc”«? 
îffn  fam  /  unb  feine  SBet^reif  unb  fymQttft  untecfutffe/  unb  weil  ftc  bte  gute  £)tbnung  /  mcH;e  tn  fernem  5?aufe  ge- 
falten  warb/  neben  bem  Uferflug  aller  Singe  guSierufalcm/  wrfpûfretc/  nermunberfe 

unb  gab  if;m  @ord>emfc  /  barauf  fte  fiel)  mit  grojfer  Sergnugung  wtcbeeumb  nacl)  rt^Auê  fierfur  tOut  / 

nieft  ffimt  bie  focflïe  weiffeit  bed  Saterd  /  fjefum  ©f/ciftum  8«  ttnben/  beim  allenthalben /  ba  fnf  ^jefud  farm  t/u 

fjfedgemig/  baf  mefr  aid  Salomon  su  fmben  ift 


Een  verre  reis ,  met  zien  en  horen  wel  betaalt. 

Na  het  bouwen  en  inweyen  des  Tempels  met  een  gebed  van  Salomon,  foo  wierd  de  naam  van  Salomon,  van 
weaen  fijn  ongehoorde  wijsheid,  in  alle  landen  wijd  en  zijd  bekent  en  met  een  onfterffelijke  lof  en  eere  van  alle 
aangedaan •  foo  dat  de  nabygelegene  Köningen,  als  Hiram  en  andere,  tot  hem  naderden,  om  lijn  wijsheid  met 
diepfmnige  raadfelen  te  beproeven,  als  ook  de  Koninginne  van  Scheba,  die  uit  Moorenland  van  over  twee  hon¬ 
den  en  veertig  mijlen  weegs  tot  hem  quam  met  veele  koftelijke  gefchenken,  onderzoekende  fijn  wijsheid  en  heei- 
likheid,  en  aanmerkende  de  ordinantie,  die  in  fijn  huis  gehouden  wierd  ,  daar  toe  de  ovei  ,  ^  , 

rufalem,  verwondert  fy  haarfeer,  hem  prijfende,  en  gevende  gefchenken;  en  trekt  met  goet  genoegen  weer  na 
huis  :  wat  ftaat  ons  niet  te  doen  om  de  opperfte  Wijsheid  des  Vaders  Jefum  Chriftum  te  vinden ,  want  over 
terplaatfe  daar  Jefus  fig  voordoet,  is  het  waar,  meer  dan  Salomon  is  hier. 


i 


Magnas  it  fama  per  urbes. 

Intaétæ  Salomonis  opes.  Sapientia,  Regni 
Gloria  ad  Æthiopas,  ad  Meroënque  volat. 

Dona  Arabum  Regina  adfert,  finuofaque  verba. 
Mens,  hominum  magnes,  ferrea  corda  trahit, 

Solomons  Wifdom  admired  by  all. 

Solomons  wealth  and  Wifdom ,  fpreads  his  fame 
And  therefore  t’was,  the  Queen  of  Sheba  came 
Thofe  mighty  things  fhe  heard,  fhe’s  come  to  fee. 
She  trys  his  Wifdom  he  her  chaftity. 


Reine  de  Seba. 

La  pompe  de  ce  Roi ,  l’éclat  de  ces  merveilles 
Frapent  de  tous  côtes,  les  cœurs  &r1es  oreilles  : 

La  Reine  de  Se ba  d’un  defir  curieux, 

Y  vient,  pour  en  repaître  &  fon  cœur  &  fes  yeux. 

QEinc  weite  91  été  /  mitfef)en  utô  f)ctcn  betoont. 

Die  SDîtïfagé  Æottfgtn  file  iStucn-îfjron  / 

(3ur  ©riten  m'ebet  f met  /  unit  gruflef  feinen  ©of)n/ 

©te  f jat  if) m  and)  batet)  ©efcf)en<fe  getragen  / 

,^tc  2ôetf’f;ett  faf;tt  fo  tue  it/  gleicf;  tute  bet  ©onncn-SBagem . 


Een  verre  reis,  met  zien  en  horen  wel  betaalt. 

De  Zuider  Koningin,  voor  Davids  leeuwentroon 
Ter  aarde  neêrgeknielt,  begroet  fijn  grooten  Soon. 

Sy  weet  hem  van  haar  land  gefchenken  op  te  dragen.: 

De  wijsheid  rijd  foo  ver  gelijk  de  ibnnewagen. 
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Chute  de  Salomon. 


Après  que  Salomon  eut  fait  des  chofes  fi  admirables  dans  les  premieres  années  de  (on  regne,  il  fe  laiiïa  corrompre 
par  l’amour  des  femmes,  &  de  l’amour  des  femmes,  il  tomba  dans  l’idolatfie.  Ce  crime  fi  énorme  irrita  Dieu 
contre  Salomon  ,  &  il  lui  aparut  pour  lui  témoigner  la  jufte  indignation  de  ce  qu’il  avoitfi  mal  gardé  fon  alliance.  Il 
lui  prédit  qu’il  alioit  divifer  Ion  Royaume,  &  qu’il  l’alloit  donner  à  fon  ferviteur  :  que  néanmoins  en  confedera¬ 
tion  de  David  fon  pere,  il  n’exécuteroit  cet  arrêt  qu’aprés  la  mort,  &c  qu’il  conferveroit  une  tribu  à  fon  fils.  Salo¬ 
mon  ayant  reconnu  ,  que  ce  ferviteur  qui  devoit  être  heritier  de  fon  Royaume  étoit  Jeroboham  qu’il  avoit 
élevé  tout  jeune,  &  à  qui  le  Prophete  Ahias  venoit  de  promettre  le  Royaume  fur  dix  tribus,  fit  ce  qu’il  put  pour 
le  perdre  &  le  contraignit  de  fe  retirer  en  Egypte. 

Solomons  Idolatry  was  Solomons  Folly. 

é 

Solomon  did  not  only  abound  in  Wifdom  and  riches,  but  alfo  in  wives  and  concubines ,  and  had  of  both  a  thou- 
fand,  and  was  atlaft  by  the  craft  and  fubtilty  of  his  wives,  feduced  and  drawn  from  his  God,  and  then  all  his 
Wifdom  turned  into  folly  and  weaknefs,  for  his  heart  went  out  after  his  wives  and  concubines,  the  moil  of  which 
he  had  taken  contrary  to  the  command  of  God,  from  among  the  Ammonites,  the  Moabites,  the  Edomites, 
the  Zidonians  and  other,  and  when  he  was  old,  his  wives  drew  his  heart  after  other  Gods,  fo  that  he  built  up 
the  high  place  of  Chemofh,  the  abomination  of  Moab;  and  Molech,  the  abomination  of  the  children  of  Amnon  : 
and  there  offered  Sacrifice  :  for  which  the  Lord  was  angry,  and  threatned  to  rent  his  Kingdom  from  him,  and 
give  it  to  his  fervant,  which  was  after  his  death  fulfilled  in  Jeroboam,  with  whom  the  ten  tribes  departed  and 
fell  off,  fetting  up  Kings  of  their  own  according  as  they  pleafed. 

SBciffefi*  $$uig  /  cut  <5claf  Ut  grauen, 

(Salomon  mar  nlcff  atlelne  mtf  SBelßfjclf  utib  SîelcÇffjumb/  fonbcm  amt!  mit  2Bcf6ern  unb  ^ebéireibcnt  fielet  /  benn  er 
hatte  betfeffen  faufenb  an  bet  gatjl,  ©nblfcf  abet  haben  tfjn  bte  Söeibet  bureb  lifige  ©triefe  »erführet/  unb  Ifi  babttref; 
feine  SBetßbetC  in  £(jorf)elt  unb  Unacftfambclf  rctmanbelt  machen;  benn  afê  fein  3?eri$  an  ben  SBetbern  unb  Äehömclbcm 
hina/  bte  et  mefrentfjellé  tpibct  (Sottet  SSefeft  genommen  l jatte  /  aus  ben  SBBlcfern  bet  2lmmonitet/  SDtoabttec/  (Sbomv 
tet/  ©tbomtec  unb  anbeten/  trug  ftdrê  ben  feinem  2(ttat  gu/  baß  feine  SBelber  fein  £>ecij  gu  anbern  @5ftcrn  neigeten/  fo 
gat/  baß  etaud)  bem  ©Bijen  ©f/amo»  (ein  ©reuet  bet  ffkoabitet)  unb  £Oîolecl;  (ein  ©reuet  bet  ‘2Immonitet)  eine  5?Bf;e 
bauete/  unb  benfclben  opferte/  barubetöotf  feffttg  ergurnet  warb /  unb  ifjm  btauete/  bas  &Bntgretd) fjfraetä  non  lfm  gu 
nel/mcn/  unb  baflclbe  feinem  ifneftgu  geben  /  glei^mie  aud;  nad;  feinem  £ob£  an ^ewbeam  erfüllet  worben/  mit  welchem 
gef;en  ©tamme  beti  ©efcflccfteB  £)aplbé  ftnb  abgefalien/  bte  ftet;  nad;  ihrem  eigenen  ©efallen  einen  ftBntg  tmtykt  haben* 

De  wijfte  Koning  een  Haaf  van  vrouwen. 

Salomon  niet  alleen  begaaft  zynde  en  verçiert  met  wijsheid  en  overvloed  in  goederen,  maar  ook  met  wijven  en 
by  wijven ,  die  hy  hadde  duifend  in  getale,  is  eindelik  door  de  lifbige  ftreken  fijner  wijven  verleid,  en  alfoo  al  fijn 
wijsheid  in  onwijsheid  of  onbedagefaamheid  verkeert  :  want  als  hy  fijn  herte  hing  aan  fijn  wijven  en  by  wijven  > 
die  hy  meeft  had  genomen  tegens  het  bevel  Gods*  uit  het  geflachte  der  Ammoniten >  Moabiten >  Edomiten*  Zi- 
doniten  en  andere ,  foo  gefchiede  het  ten  tijde  lij nes  ouderdoms,  dat  fijn  wijven  fijn  herte  achter  andere  Goden 
neigden,  foo  dat  hy  bouwde  eene  hoogte  den  Chamos,  het  verfoeifel  der  Moabiten,  en  den  Molech,  het  ver- 
foeifel  van  Ammon,  en  offerde  den  felven  offerhanden  waar  over  God  vertoornt  word,  en  hem  dreigt,  dat  hy 
het  Koningrijk  Ifraëls  van  hem  wilde  affeheuren,  en  het  felfde  aan  lijn  knecht  geven,  gelijk  fulks  na  fijn  dood 
in  Jeroboam  vervult  is,  met  wien  de  tien  Stammen  het  gemachte  Davids  zyn  afgevallen,  oprechtende  haarfelvea 
eigen  Köningen  na  haar  gelieven. 


I  R  E  G  U  M  C  a  p.  XI.  f2 


Heul  regni ,  rerumque  oblite  tuarum. 

Scortando  Salomo  (quo  non  fapientior  alter 
Stemma  gerens  vertex  vel  fuerat,  vel  erit) 
Errat,  &  artis  opus  pro  vero  Numine  adorat. 
Pro  !  tantum  illecebris  peftis  amata  poteft. 


Chute  de  Salomon. 

Mais  après  tant  de  gloire,  une  fi  belle  vie 
Par  des  vices  honteux  fut  enfin  obfcurcie: 

Il  devint  idolâtre ,  &  l’amoureux  poifon 
En  corrompant  fon  cœur,  ofufqua  fa  raifon. 


\ 
«* . 


Solomons  Idolatry  was  Solomons  Folly. 

Can  the  wife  Solomon  his  God  deny 
Stoop  to  an  Idol,  give  his  fenfe  the  lye. 

He  knew  his  God,  and  promif’d  to  obey 
But  lull  and  women,  Hole  his  heart  away. 


(Der  QBciffcflc  /  ein  ©daf  ï>cr  grauen. 

Jjpte  fieldt  ber  SDIenfd;  rerfefit  /  ja  fait  tvtfinmt  /  ju  fjoren  / 
ft  et;  ber  SBdieilc  Mit  SBeifem  tail  fvtOBrett 
3u  einem  ©Bfymbienlï  /  bem  ©reuet  ader  SEBctf/ 
darauf  er  tf;ôcicf;£  mm  fein  fiance  ^ojfwung  fïett» 


De  wijfte  Korting  een  flaaf  van  vrouwen. 

Wat  vint  men  Salomon  zich  zelven  ongelyk! 

Die  bouheer  van  Godts  huis  durft  Heidenfche  outers  bouwen 
Voor  afgoôn,  voert  een  plaag  en  peil  in  voor  al  ft  ryk, 
Verlieft  zich  zelf  dus  in  een-  fchaar  van  duizent  vrouwen. 
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Confeillers  de  Roboam. 

Après  la  mort  de  Salomon,  fon  fils  Roboam  monta  fur  le  trône  d’Ifraël.  Ses  fujets  vinrent  le  trouver  ,  pour  le 
fumier  trés-humblement  de  les  décharger  d’une  partie  des  impôts  exceffifs,  que  Salomon  fonpere  avoit  mis  lureu  • 
CÎ  Prince m”t  pr“ïoS  jours  pour  en  délibererer,  confulta  d’abord  les  vieillards,  qui  lui  confièrent  tous  de 
SiterTu ce  jeune  Roi  méprifant  leur  fage  confeil,  alla coofito  de  }„ns ,  avec 
lefquels  il  avoit  été  nourri,  qui  lui  confeillerent  de  repondre  rudement  a  ces  députez  ,  &  de  les  menac 
traiter  à  l’avenir  encore  plus  féverement  que  fon  pere  n’avoit  fait.  Le  peuple  ayant  oui  la  volonté  fonR  , 
révolta  contre  lui,  &  dix  Tribus  fe  féparerent  de  Roboam,  &  prièrent  Jeroboam  d  etre  leur  Roi.  Amfi  tut 
acomplie  la  prediction  qui  avoit  été  faite  à  Jeroboam  par  le  Prophete  Ahias. 

Fools  have  bad  Councellors. 

When  Rehoboam  came  to  polies  the  throne  of  his  father  Solomon  the  people  came  to  him  and  defired  that  lie 
would  relieve  them  from  the  oppreffions  that  his  father  Solomon  had  laid  upon  them  fo  he  bid  them  depart  and 
come  Sn  after  three  days,  and  in  the  mean  time  he  called  together  the  old  men  that  were  councellors  to  his 
fathel-  but  he  'did  not  like  their  Councell  and  therefore  he  called  the  young  men  :  and  they  gave  him  advice  to  fay 
to  the’ people,  my  father  chaftifed  you  with  whips  but  I  will  chaftife  you  with  fcorpions.  Üpon  which  the  peop  e 
forfook  their  King,  the  Kingdom  was  rent  from  him  and  given  to  another  ;  thus  when  Kings  take  bad  councill 
and  wicked  courfes  the  Lord  often  puniibeth  them  with  ways  of  their  own  invention. 

0trcnge  Stichter  turfde  9ligtmma. 

©alcmuit  enffcfjiiefmit  feinen  Sofern /unî)  fein  ©of;n  dehabeam  mach  £5n(3*  2CIêmm  baé  garnie  ^fcaét  stifammen .Jm/ 
m  sum matsen  /  fo  fpcachen  fte  ju  if;m  :  Dein  Satec  fat  imfcc  ijod;  fcfrpec  <semad;t  /  mitfï  bit  mm  baflétbe  er# 
leichtem/  fo  mollen  mit  bic  bienen»  Unb  ec  antmoctete  :  ©chef  f) In  bip  on  ben  brfften  ÏaA/  unb  fommet  beim  nmbeeju 
Uv,  Samuf  Stelt  dehabeam  mn  mit  ben  heitellen  unb  Suften  felneë  SDntecé/  unb  fpead;  :  mie  mf;tet  tf;c/  bap  man 
bem  SJolcf  antmocten  foil/  unb  fte  fpmcfien  :  menn  bu  f;eufe  beé  SMtfé  ©ftmtue  ftêreiï  /  unb -Ihnen gute^SBocte  gtehefï/ 
fo  meeben  fte  bic  allcjelf  bienen;  ec  pecliep  abec  ben  0val;t  bec  2telfcffen/  unb  becafitfclila^ete  ftd;  nut  ben ^fingelmgen  /  bie 
IKK«^  f*«*  au  ihnen  :  2öag  tnepnet  tfa/  W  mie  blefem  Soltf  antmocten/  bie  ju  mtc 

Sat haben:  SDïache  bag  °fod)  lefdptec /  bag  ung  bein  SÖatec  aufecleget  fat.  Unb  bie  ^ungeiinge  ffcacfen  :  2Ufo  folflE 

&nm  irai  sol  <t  :  Man  Hdittfta  »ins«  rol  Ma  fm  »I«  meine«  Sae  ai  tmlm/  m  end)  mein  S« et  eine 
flirte0  <aif  aufecleat/  id;  mill  biefelbe  nod;  mef;c  befmecen/  ec  fat  cud;  mit  ©eiffelen  gefd;lagen/  id;  abec  mid  eud;  nut 

Spionen  süchtigen,  Unb  bec  Sianig  fovete  btefem  iX’ al;t  /  unb  alfomacb  ganlj  3fcael  abtcimmg  /  bip  auf  ben  ©tam  ^ 

bTt  unb  benjamin.  Sacaug  su  fefien  /  bap  bie  ©cauungen  unb  Jeanne?  bec  degente«  /  offtcw  bie  Untertanen  abmenbtg 
mad;t/  unb  biefelbe  in  gcofie  ©efaf/c  unb  Setachtung  tWcftet. 

Strenge  heren  regeren  niet  lang. 

Na  Salomons  dood  hadde  fig  ganfeh  Ifraël  na  Sichern  begeven,  in  welke  Had  een  vergadering  aangeftelt  was , 

(  daar  bv  ook  Terobeam,  die  foo  lange  als  vluchteling  voor  Salomon  in  Egypten  was  geweeft  verfcheen  )  om  Ke- 
habeatn  de  kroon  fijns  vaders  op  te  dragen  ende  hem  te  huldigen;  dog  onder  navolgende  voorwaarde  :  dat, 
foo  wanneer  hy  de  fchattingen  en  fware  dienftbaarheid  fijns  vaders  eenigfins  verligten  wilde,  fy  ook  fijne  onder¬ 
danen  zyn,  hem  voor  Koning  aanneemen,  ende  getrouw  dienen  fouden.  Rehabeam  op  foo  een  qnverwagte 
voorflag  niet  wetende  wat  antwoord  te  geven  was,  Helde  het  volk  uit  tot  den  derden  dag,  in  welke  tijd  hy  me 
de  oudften  te  rade  ging,  om  te  overleggen,  wat  men  het  volk  foude  antwoorden;  maar  bevindende,  dat  de  oud- 
met  het  voorftel  dér  gemeinte  accordeerden,  ging  hy  defelve  voorby,  ende  beriep  den  raad  der  jonge  tngen 
van  fijnen  ouderdom  ,  die  hem  in  plaats  van  verligtinge  tot  meerder  belaftinge  van  t  volk  aanporden,  waar  door 
eanfch  Ifraël,  behalven  Juda  ende  Benjamin  van  het  huis  Davids  afviel,  ende  Jerobeam  tot  haren  Koning  maak¬ 
te,  gelijk  de  Heere  door  Ahia  gefproken  hadde.  Tot  een  voorbeeld  voor  Vorilen  ende  Regenten,  die  door  tyran- 
nye  ende  fware  belaflingen  dikwils  de  onderdanen  afkeerig  van  hen  maken,  ende  lig  felfs  in  groote  gevaar  en  e 
verachtinge  Horten. 


Vis  confilî  exfers  mole  ruit  fua. 

Degener  &  malefana  Patris  Regifque  propago  > 
Deperis  imberbes  :  te  periifïe  negas  ? 

Jam  dense  partes  tibi  defluxere.  Nociva 
Quid  non  detrivit.,  diminuitque  dies . 


Confeillers  de  Roboam. 

Quand-Dieu  donne  à  fon  peuple  un  Prince  trop  févere* 
Cèfl:  un  ligne  évident  de  fa  jurte  colere: 

Mais  il  punit  d’un  Roi  les  injuftes  projets. 

En  armant  contre  lui  les  mains  de  fes  fujets. 


Fools  have  bad  Councellors. 


emn<F  9vid)tct  Regierung. 


See  Rehoboam  fitting  on  his  throne 

And  all  his  beardlefs  Councill  wait  thereon 
The  old  men  he  refuf’d,  the  young  advife 
The  Kingdom’s  rent  and  Rehoboam  dies. 


33ic  Acbfë  SÇefiabcam/  ber  mf£  ben  2C(fen  lad;£/ 

Inb  nach  ber  Augenb  SRaft  /  ber  SBeifcn  ©W  wwdjtl 
lefti  ©tamme  fallen  ab/  bte  Stofte  jmb  ffîetuaôat  / 

5  ©of;nî  bu  §ef#  fo  mit  ber  SEBet ffîtü  Mm  S5«cr* 


Strenge  heren  regeren  niet  lang. 

Hoe  vaart  Rehabeam ,  die  ’s  vaders  gryzen  raat  , 
Misleit  door  trotfe  jeugt,  in  ’t  ryxbewmt  verimaadt. 
Tien  Hammen  raakt  hy  quyt  :  die  raders  zyn  ven  aders» 

O  al  te  dwaze  zoon  des  allerwyften  vaders  ! 
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Prophete  desobéiflant. 


Un  Prophete  venant  de  Juda,  prophétifa  contre  l’autel,  que  Jeroboam  avoit  drefïe  en  Bethel,  &  dit,  quil  nar- 
troit  un  fils  de  la  race  de  David,  qui  fe  nommerait  Jofias,  qui  égorgerait  fur  cet  autel,  tous  les  Sacrificateurs  qui 
y  ofroient  de  l’encens,  ce  qu’il  confirma  par  un  miracle.  Jeroboam  étendant  fa  main  pour  commander  a  çesott- 
ciers  de  faifir  ce  Prophete,  elle  fe  fécha  auffi-tôt.  Ayant  prié  ce  Prophete  meme  de  le  guérir,  il  le  fit  fur  1  heure 
même.  Jeroboam  le  pria  de  manger  dans  fa  maifon,  mais  il  lui  dit  que  Dieu  .lui  avoit  détendu  de  boire  &  de  man¬ 
der  en  ce  lieu  Comme  il  s’en  alloit,  un  faux  Prophete  le  pria  de  venir  manger  chez  lui,  &  comme  un i  y  vou¬ 
loir  pas  aller  à  caufe  de  la  défenfe  que  Dieu  lui  avoir  faite;  il  lui  dit,  qu’il  étoit  Prophete  comme  lui  &quun 
Ange  lui  avoit  commandé  de  l’amener  chez  lui.  Il  le  trampa  par  cet  artifice,  &  Dieu  punit  ce  Prophete  trop 
crédule,  car  lors  qu’il  s’en  retournait  fur  fon  âne,  un  lion  le  vint  étrangler. 


The  Prophet’s  disobedience  punifhed. 

After  the  death  of  Solomon,  Rehoboam  is  King  over  Judah,  and  Jeroboam  King  over  Ifrael  r  making  a  divifion 
in  the  Kingdom,  but  Jeroboam  fet  up  his  government  with  a  new  worihip  :  and  offered  Sacrifice  upon  the  Al¬ 
tar  that  he  had  built  in  Bethel!,  againft  which  a  Prophet  of  Judah  prophecied  in  the  name  of  the,Lord,  and  con¬ 
firmed  his  prophecy  by  a  miracle.  Jeroboam  being  moved  with  this  ,  preffed  the  Prophet  to  eat  but  the  Piophet 
according  to  the  command  of  God  refufed,  and  departed.  But  another  old  Prophet  in  Bethel  rid  after  him  ,  and 
by  a  lye  feduced  him  and  brought  him  back,  and  he  d.d  eat  with  him  contrary  to  the  command  of  God ,  for 
which  he  was  by  the  old  Prophet  that  brought  him  back  reproved  by  the  command  of  God,  and  on  his  way  as 
he  returned  hews  flain  by  a  lion  :  he  that  is  fent  of  God,  on  a  particular  errand  muft  obferve  each  point, 
that  the  great  King  of  heaven  hath  before  commanded. 


<£in  ‘ätycr  /  ©oft  qcfywfammer  tan  ein  9>wpf)Ct. 


rrtacf>  bem  2obe  ©atomoné/  tvatb  9U;akam  ukt  Suba/  unb  ^etokam.  tike  3fraä  $ong/  unb  machten  atfo  eine 
Trennung  unb  3ertf;ctlung  beé  9?ctcf;ë;  jebog  kfefîigte  ^etokarn  feinSkicf;  mit  einem  neuen  (Söffcé-iMenft  /  unb  opitecte 
mif  km  2 Citat/  ben  et  su  93etf;et  gebauet  batte-  gin  Jbeopk’t  aué  Sfuba  melfiagefe  baikbcrbum;  baé  Sôotf  ■JQecjn  / 
unb  kfefïfafe  feine  SBeiflagung  buté  2ßunbergeicf;en  /  raetdye  Aetokam  ktvegten/  bag  etifjn  jut  Jkal;lgctt  bitten  ehe/ 
tviemok  bet  Jbeopkt/  melckm  (Sott  Ikfoljlett  Çntte  /  foldieè  niefit  gu  f(;un/  baffAk  meigette/  unb  baton  gog,  2Beiu|ni 
rthec  ein  altet  çptopkt  nacbtfff/  unb  buref;  eine  4ugen  vetfûf;refe/  fef;re(c  et  miebetumf»  gututf/  unb  mit  fym/wmS 
(Sotteé  (Sekt,  gt  trarb  ßfetökt  ton  (Soft  butdj  ben  alten  pcopQetm/  bet  i(;n  f;atfe  gum  tiuebetfefjten  bewogen/  kfîraftt/ 
unb  auf  bem  2Bege  ton  einem  Lotten  gefobtet*  3öet  ton  ©oft  gu  einigem  SBetcf  aujjgefanb  with  /  mu£  pel;  an  bte  -oe* 
fcljlê-Mçfen  /  bte  if;m  ton  bem  ftbnig  Attet  Eilige  totgefd;tieben  fmb  /  genau  galten» 


Een  dier ,  God  gehoorfamer  dan  een  Propheet. 


Na  de  dood  van  Salomon,  word  Rehabeam  Koning  over  Juda,  en  Jerobeam  over  Ifrael,  makende  aldus  een 
fcheuring  en  verdeeling  in'  ’t  Rijk;  dog  Jerobeam  beveiligt  fijn  Rijk  met  een  nieuwe  Godsdienfl,  offerende  op 
den  Altaar,  die  hy  te  Bethel  gebouwt  hadde;  dies  een  Propheet  van  Juda  daar  tegen  propheteert,  door  het  woord 
des  Heeren,  en  beveiligt  fijn  prophétie  door  miraculen.  Jerobeam  hier  door  beweegt,  noodigt  hem  ten  eten, 
dog  de  Propheet  door  dien  het  God  hem  verboden  had,  weigert  het,  en  vertrekt.  Maar  een  ander  oud  Propheet 
nid  hem  na,  en  verleid  hem  door  een  logen,  foo  dat  hy  weder  keert  en  eet  met  hem,  tegens  het  gebod  Gods . 
waar  over  hy  van  God  door  den  ouden  Propheet,  die  hem  had  doen  weder  keren,  word  beftraft,  en  op  de  weg 
van  een  Leeuw  vermoort  :  die  van  God  tot  eenig  werk  word  afgefonden,  moet  fig  naau  houden  aan  de  ben  i  s 
punten,  die  hem  van  den  opperflen  Koning  zyn  voorgefchrevem 


- 


Quo  ruit? 

Urbis  &  altaris  cecinifti  triftia  fata. 

Et  propiora  tibi  triftia  fata  files? 

Infelix  vates,  eœnans  &  cœna  Leonis! 

Turpe  redargutus  crimine  Myfta  fuo„ 

The  Prophet’s  disobedience  punifhed. 

The  Prophet  by  the  Altar ,  told  the  fall 
Of  Jeroboams  worfhip,  Priefts  and  ail 
That  Prophet  too ,  did  not  his  God  obey 
For  which,  a  Lyon  flew  him  on  his  way. 


Prophete  desobeïflant. 

De  cet  homme  infpiré  la  fin  eft  déplorable. 

Il  garde  pour  un  tems  un  ordre  irrévocable  : 

Mais  enfin  trop  crédule,  il  fuit  un  faux  ami; 

Ce  n’eft  pas  être  à  Dieu  que  de  l’être  à  demi. 

(Sinnier /  ©ott  gdjorfammet  ï>an  einqtopÇtt 

Q23eit  ber  g>ropfjef  ftd)  nad;  beé  «nbern  ©fimme  rfd;fef/ 
Unb  feines!  ©ofte  23efefjl  bnburcfj  fo  gar  rernidtfef  / 

©prinat  aué  bem  23ufcf;  ein  iêm/unb  bnÿt  fymQalÇ  unb83efn. 
Wien  muß  m  Serien  SBort  nid;t  un#$Kfam  fepn» 


Een  dier,  God  gehoorfàmer  dan  een  Propheet. 


Hy,  die  een  aardfch  bevel  forgvuldig  had  geëert , 

En  God  fijn  Heer  den  nek  hardnekkig  toegekeert. 

Leid  door  een  leeuw  in  ’t  bofch  hier  derelik  gelchonden. 
Soo  haafiig  volgt  de  plaag  de  versbedreve  fondcn. 

O  I 


Le  Prophete  Jehu  prédit  à  Baafçâ  Roi  d’Ifraël,  tous  les  maux  qui  lui  dévoient  arriver,  &  à  fa  race  apres  lui. 
Baafça  mourut  bien-tôt  après  ces  menaces  du  Prophete,  &  laiiTa  le  Royaume  à  fon  fils  Ela,  qui  commença  par 
le  meurtre  de  Jehu,  à  caufe  des  prédictions  qu’il  avoit  faites  à  fon  pere  &  à  toute  fa  pofterite.  Mais  il  ne  regna 
que  deux  ans  :  car  Zimri,  qui  commandoit  une  partie  de  fes  armées,  fe  révolta  contre  lui,  &  le  tua  lors  qu  i! 
etoic  à  table.  Zimri  fe  fit  aulïi-tôt  déclarer  Roi,  quoi  qu’il  ne  joüit  pas  long  tems  d’un  Royaume,  qu  il  avoit 
aquis  par  une  fi  cruelle  perfidie.  Car  Amri,  qui  commandoit  l’autre  partie  des  armees  d’Ela,  fut  aulîi  élu  Roi 
par  tous  les  foldats,  &  alla  ataquer  Zimri  dans  la  ville  de  Tirtla,  où  il  s’étoit  fortifié.  Cet  ufurpateur  fe  voyant 
prefié  fi  vivement,  fit  mettre  le  feu  dans  fon  palais,  8c  s’y  brûla  lui-même  avec  toute  fa  famille. 


The  effeél  of  Murder. 


Jeroboam  being  dead,  his  fon  Nadab  fucceeded  him ,  and  after  him  Baaiha ,  and  after  Baafha,  his  fon  Elah  was 
"King  over  Ifrael,  and  he  was  murdered  by  Zimri  his  fervant  Captain  of  half  the  chariots  who  made  himlelr  Ring, 
and  reigned  feven  days  in  Tirzah.  But  this  piece  of  villany  cannot  go  long  unrevenged,  for  when  the  liraelites 
who  then  lay  encamped  again!!:  Gibbethon,  heard  thereof,  they  prefently  made  Omri  their  generali.  Ring  over 
’  Ifrael  in  the  camp  the  fame  day  :  and  immediately  he  befieged  Tirzah  and  took  it  :  and  when  Zimri  law  that 
the  city  was  taken,  he  went  into  the  Kings  palace,  and  burnt  the  houfe  over  him  and  he  died.  Ihus  Lroa 
who  is  the  righteous  Judge  lets  not  unfaithfullnefs  go  unpunifhed,  and  he  that  will  make  murder  the  way  to  his 
grandeur,  will  find  himfelf  for  the  moll  part  cheated  at  laft,  violence  is  but  of  ihort  dureance,  and  the  wages  or 
it  is  commonly  paid  before  they  exped  it. 


mit  23emf)t/  mit  gefftafft 


«25 cp  Setoficamê  Werten  mart  Sîabab  feinen  £5nfg  fiber  nad;  m  SSaei« /  unb g» 

(Sla,  Stefee  mart  »on  Simei/  feinem  Änecfjf  (Dbeciter  über  bie  gelift  ber  ®agen)  |^fet/  uni  alfo  macl;te  er  ftd; 
fclbjf  jum  Srtnig/  unb  regicrete  ftrten  tage  ;u  tirs«;  eè  blieb  aber  fein  0cf)elm|ïiuf  nfcj)f  lang 
Me  SfMëlifen/  bic  (tel)  rnibec  0(bbetl;on  gelagert/  foldjeë  treten/  machten  fte  gmci .ben .  Ç^-C^etpn 

im  éagersum  lônig  über  fjfraêl/  ber  alrtalb  îirsa  belagert  unb  erobert,  ©tmrt  fÿe  /  bflj  ^CtMetnac* 
nernmen  mat  /  ging  erin  ben  Âônigticl)en  QJaQaff/  sûnbete  uber  ftcfj  baé  ^au§  an  /  unb  fïart*  Jet  Ô JSSJ 
Untreue  nie  ungefîrafff/  unb  mer  ftd)  burd)  0d;elmfîûcfe  einen  2Beg  sur  ëQenf^afff  baf/net/  ftnbet  ftd)  me|centÇet(ê  im 
Stufgang  betrogen,  (Semait  magret  n(d;t  lang/  unb  lofjmet  gemetniglicf;  feinem  SOieiftec  /  eÇe  man  ftd;&  i?erftel;et» 


Verraat  met  verraat,  moort  met  moort  geftraft. 


Na  de  dood  Jerobeams,  word  Nadab  fijn  SoneKoning  over  Ifraël,  en  na  hem  Baëfa,  en  na  Baëfa .fijn  SoneEIaj 
defe  wierd  van  Simri  fijn  knecht,  (Overfte  van  de  helft  der  wagenen,)  gedood,  en  aldus  maakte  Simn  hg  Riven 
Koning,  regeerende  feven  dagen  te  Tirza.  Dog  fijn  fchelmftuk  blééf  niet  lang  ongewroken ,  wan  as 
ten,  die  fig  gelegert  hadden  tegen  Gibbethon,  fulks  hoorden,  maakten  fy  Omri  den  Krijgsover  en  en  . 
ge  Koning  over  Ifraël,  in  ’t  leger,  die  terftond  Tirza  belegert  en  inneemt  :  als  Simri  lag,  dat  de  «ad  mgeno- 
men  was,  ging  hy  in  ’t  Koninglik Paleis,  verbrandede  boven  fig  het  huis  des  Konings,  en  lterft.  Go  , 
veerdig  is,  laat  nooit  de  ongetrouwigheid  ongeftraft,  en  die  fig  een  weg  tot  heerfchappye  banen  wi  oor  - 

ftukken ,  vind  fig  felven  meeften  tijd  in  ’t  einde  bedrogen  :  ’t  geweld  heeft  korte  duur,  en  loont  gemeen  , 
men  ’t  verwacht,  fyn  meelter. 


I  REGUM  Cap.  XVI 


Sequitur  fuperbos  ultor  a  tergo  Deus. 

Yacidum  Regem  Simri  jugulaverat  Elam  * 

Hinc  breve  feptidui  vix  diadema  capit. 

Dbfidet  hunc  Amri,  &  fpe  caflum  pulfat  in  ignem. 
Sublati  lapfu  lie  graviore  ruunt. 

The  cffeét  of  Murder. 

Zimri  by  Murdring  Elah,  mounts  the  throne 
His  reigne  was  fhort ,  yet  fbill  goes  murdering  on 
At  laft  befieg’d,  in  vain  t’efcape  he  tri’d 
Then  burnt  the  houfe,  and  in  the  flames  hedi’d. 


Ela  tué  par  Zimri. 

Le  defir  de  regner,  fource  de  mille  crimes. 

Nous  montre  en  ce  tableau  vidtimes  fur  vi&imes  : 

Ela  parvient  au  Trône  en  répandant  du  fang: 

Zimri  répand  le  fien,  ôc  monte  au  même  rang. 

Scmfjt  mit  ÜKort»  mit3ïtort>  geffraflk 

£>  (Sfmrtî  wn  %xt/  mè  fd;Scpfffï  bu  betne  ©innen/ 
$fe  £Diuf>  unb  <5m  beé  Ôîcicfrê/  mit  SDîûfje  au  geminnen? 
Sein  ©tanb  »erfcfjtmnbet  halb/  mm  jtefjefîu  mie  Uid)t/ 

Sie  Äronc/  &'uf/m  unb  <£$r/  ein  plotlid)  <£nb  eneidjf. 


Verraat  met  verraat,  moort  met  moort  geftraft. 

Als  Simri  had  fijn  wil,  toen  fag  hy  eerft  hoe  ras 
Dat  teffens  kroon  en  eer  en  hofpraal  raakt  in  d’afchj 
Maar  fag  het  nog  te  laat.  Wat  fpift  men  dan  de  zinnen. 
Om  moeite  en  lalt  van  ’t  rijk  met  moeit  en  laft  te  winnen? 


LVI. 


Corbeaux  d’Elie.' 


Le  Prophete  Elie,  après  avoir  prédit  la  fécherefle  de  plufieurs  années,  fut  envoyé  de  Dieu  au  torrent  de  Chérit, 
où  les  corbeaux  lui  aportoient  au  foir  &  au  matin  du  pain  &  de  la  viande.  Mais  la  longue  fechereffe  ayant  enfin 
fait  tarir  l’eau  de  ce  torrent.  Dieu  commanda  à  ce  Prophete  d’aller  à  Sarepta,  chez,  une  veuve  à  laquelle  u  avoit 
ordonné  d’avoir  foin  de  lui  :  &  quoi  que  cette  femme  fût  réduite  à  une  extreme  difette,  rien  ne  lui  manqua  du¬ 
rant  qu’Elie  fut  chez  elle.  Il  multiplia  la  farine  de  fa  cruche,  &  l’huile  qui  etoit  dans  fa  phiole  :  &  apres  ces  deux 
miracles,  il  en  fit  encore  un  troifieme,  qui  fut  de  reffulciter  le  fils  de  cette  veuve. 


Gods  providence  is  fufficient. 


Omri  Kin?  of  Ifrael  being  dead  his  fon  Ahab  ruled  in  his  ftead,  and  married  Jezabel,  by  whofe  fuggeftion  e 
fets  up  Baal,  and  is  more  wicked  then  the  forgoing  Kings.  In  this  darke  and  cloudy  time  God  ftirred  up  Elijah 
to  o-o  and  tell  Ahab  that  there  fhould  be  an  exceeding  dry  and  dear  time  over  the  whole  land  becaule  ot  nis  lins , 
and5 then  to  depart  and  go  to  the  brook  Cherith,  that  is  before  Jordan,  and  there  to  tarry  for  fome  ». 
commanded  the  ravens  to  feed  him  there,  they  contrary  to  their  devouring  nature  being  directed  by  the  Almighty 
Dower  and  will  of  God,  brought  him  bread  and  flefh  in  the  morning,  and  bread  and  flefh  in  the  evening  and 
drank  ot  the  river  as  God  had  commanded  him.  He  that  fears  God  need  not  fear  any  thing,  and  the  King. that  he 
ferves  hath  all  at  his  command,  and  when  he  pleafeth  he  can  relieve  our  greateß  poverty  and  hunger  :  IN  ay, 
the  ravenous  fowls  muft  attend  his  children  and  feek  their  prey  and  bring  it. 


Unterste  ïrntcï)  cine  9vauf>-f>cgictlic|e  Htt, 


ümrf  ber  £onig  In  SfcAêt  «ntfcfjtflfft  mit  feinen  SDatent/  unb  fein  ©oh«  2Cf;ab  mach  £5nfg  an  feine  ©taffe,  Stefec  na^iB 
°ïfe&et  sum  SBeik/  buteï;  beren  antahten  er  ben  SBaal  auffgcricl;tet/  unb  gottiofer  gelekt  i ;af/  cité  alie  »orgcl;cnbe  Könige» 
cv„  biefer  bundelen  unb  neklW&ten  3ett  crtvetfet  ©ott  (Sitam/  ber  2tf/ah  feiner  ©ûnbe  tregen  eine  groffe  Surnmg  uni) 
theurc  3eft  ûkr  bas?  ganße  4.anb  retftmbigte,  9?ad;  biefem  gef;et  et  auf  ©otteê  53efef;t  an  kn  SSarf;  ©r itp  /  nicht  mit 
pom  Aorban/  umb  bafeibfï  eine  Seitiang  8u  rerkeikn,  2I(I;ie  gebeut  ©ott  ben  Dîakn  tfjn  8u  fpeiien»  S5tefe  /  fo  fonlten 
ihrer  2Crt  uad;  atteé  rerfclùtngen  /  muilen  burd;  ©ottes  allmächtige  Krafft  unb  SBillen/  ké  SOïorgené  25robt  unb  gletjd;  fo 
mohi  até  beé  2tknbé/  mie  aud;  maffer  bergu  bringen/  gleich  mie  ©ott  gefagt  hafte,  QBer  ©ott  bienet/  hat  nta;té  gu  furch* 
toi  /  bem  König /  bem  er  bienet/  flehet  alle^  ju  £>tenfîe /  unb  mena  a  ihm  gefâft/  unê  in  2(rmuhf  unb  bem  aufferftm 
Junger  &u  ©petfen  /  muffen  felbfî  bie  StouG-SStfjjet/  feinen  Kinkrn  8«  Gefallen  ©peife  fud;en  unb  gubrfngcn» 


Onderhoud  door  roofgierigen  aart- 


Omri  Koning  Zynde  in  Ifrael,  ontflaapt  met  fijn  Vaderen,  ende  fijn  Sone  Achab  regeert  in  fijn  plaatfe,  tot  een 
huisvrouw  nemende  Izebel,  door  wiens  ingeven  hy  den  Baal  oprecht,  en  is  goddelofer  dan  de  voorgaande  Kö¬ 
ningen.  In  defe  duiftere  en  nevelagtige  tijd,  verwekt  God  Elia,  die  Achab  voorfeid  een  groote  droogte  en  dieren 
tijd  over  ’t  ganfche  land  om  fijner  fonden  wille,  en  gaat  daar  na,  op  het  woord  Gods,  na  debekeCrith,  die 
voor  aan  de  Jordane  was,  om  aldaar  voor  een  tijd  te  blijven  woonen  :  hier  gebied  God  de  Ravens  dat  fy  hem  on¬ 
derhouden  j  defe  dan  tegens  haar  ingefchapen  aart  van  alles  te  yerflinden,  beftiert  door  Gods  almogende  kracht 
en  wil*  brachten  hem  des  morgens  brood  ende  vleefch,  desgelijks  brood  ende  vleefch  des  avonds,  en  drank  uit 
de  beke,  gelijk  God  hem  geleid  hadde.  Die  God  vreeft  heeft  niet  te  vrefen  :  de  Koning  die  hy  dient  heeft  alles 
tot  fijn  wil,  en  wanneer  het  hem  gelieft  ons  in  armoede  en  de  uitterfte  honger  te  fpijfigen,  de  Roofvogels  felve 
moeten  fijne  kinderen  ten  dienft  haar  aas  en  prooi  opfoeken  en  toebrengen. 


I  REGUM  Cap.  XVII. 


jä 


Deus  hœc  otia. 

Vim  metuens  deferta  colit,  torr-eotis  Elias 
Critthæi  latices  exui  inopfque  bibens. 
Corvorum  cui  turma  dapes  panefque  miniftrat. 
Ala  rapax  epulas,  numine  jufla,  dabit. 


Corbeaux  d’Elie. 

Par  l’ordre  expres  du  Ciel  Elie  le  Prophete 
Va  chercher  dans  Chérit  une  fure  retraite  : 

Après  qu’il  fut  nourri  long  tems  par  des  corbeaux , 
Il  fait  en  Sarepta  des  miracles  nouveaux. 


God’s  providence  is  fufficient. 

God  fent  Elijah  to  the  defart,  where 

He  charg’d  the  Ravens,  they  fhould  feed  him  there 
The  birds  obey,  and  pioufly  contrive 

Who  fhall  come  firll  the  Prophet  to  relieve. 


Unterhalt  burd)  cine  0tau6-6cgictticï)c  2Ctt. 

©tût!  fd)au  trie  ©off  mif  feinen  ffartfctx  ?Xrmen 
&er  Stommen  23et;ffanb  iff/  et  tritt  fid;  nod;  erbarmen/ 
©eftf  euren  îrofî  mififjn/  in  Sreube/  ©reuij  unb  ieib/ 
Sem  SOe^e  ber  Shitur  foi#  ©off  n(d;f  attest* 


Onderhoud  door  roofgierigen  aart. 

Elias  fiet  hoe  God,  met  fijn  almogende  armen 

Soo  lang  en  breed  geflrekt,  den  fijnen  kan  befchermen, 

En  fet  ook  al  fijn  hoop  op  hem  in  foet  en  fuur. 

God  werkt  nu  met  nu  voor  dan  tegen  de  natuur, 

F 


LVII. 


Sacrifice  d’Elie. 


Aorés  qu’Elie  fe  fut  caché  l’efpace  de  trois  ans.  Dieu  lui  commanda  de  fe  préfenter  devant  Achab.  Ce  Roi  ne 
Æut  pas  plutô  vu,  qu’il  lui  dit,  n’eft  ce  pas  toi  qui  troubles  Ifraël?  mais  Ehe  lm  répondit  avec  un  efpnt  de 
feu  cPe  n?eft  pas  moi  qui  ai  troublé  Ifraelf  mais  c’eft  toi  &  la  maifon  de  ton  pore,  en  abandonnant  le  vrai 
Dieu,  pour  facrifier  à  Baal.  Mais  qu’on  falle  aflembler,  dit-il,  tout  Ifrael,  &  tous  les  Pretres  de  Baal  .  ce  qui 
étant  fait,  Elie  leur  propofa  un  moyen  admirable,  pour  connoitre  quel  etoit  le  vrai  Dieu,  ou  1  Eternel,  ou  BaaL 
St  de  mendre  deux^bœufs ,  dort  l’un  feroit  immolé  par  les  Prêtres  de  Baal,  &  l’autre  par  Ehe  meme,  & 
que  le  Dieifqui  exaucerait  leurs  prières  en  faifant  décendre  le  feu  du  ciel  fur  le  facrifice,  ferait  reconnu  pour  le 
vrai  Dieu.  La  chofe  fut  ainfi  exécutée,  mais  à  la  honte  des  Idolâtres,  &  a  la  gloire  du  Dieu  d  Ifrael  &  d  Ehe  fon 
ferviteur  Enfuite  dequoi  Elie  fit  égorger  tous  les  Prophetes  de  Baal.  Ce  qui  ayant  ete  fait.  Ehe  promit  de  la 
pluie  à  Achab,  qui  tomba  prefque  avant  qu’il  eût  le  tems  de  retourner  en  fa  maifon. 


Idolatry  proved  and  deltroyed. 

Achab  after  the  death  of  his  father  was  made  King  of  Ifrael,  and  did  that  which  was  evill  in  the  eyes  of  the  Lord 
more  then  all  that  was  before  him,  and  in  the  third  year  the  Lord  fent  the  Prophet  Elijah  to  him,  and  when 
Ahab  law  the  Prophet  he  was  angry  :  but  the  Prophet  reproved  him  for  his  wickednefs  and  defired  him  to  put 
an  end  to  the  Idolatry.  For  faid  the  Prophet,  let  ail  the  Priefts  of  Baal  be  gathered  togetner  on  Carmel,  and  let 
them  there  build  an  Altar  to  Baal,  and  I  will  build  one  alfo  for  the  Lord,  and  let  each  call  upon  his  own  God, 
and  that  God  that  anfwers  by  fire,  let  him  be  worihiped  for  the  true  and  only  God,  which  was  all  done  So  the 
Priefts  of  Baal  called,  and  cryed  to  their  God  a  long  time  but  all  in  vaine  :  but  when  Elijah  called  upon  the  name 
of  his  God ,  there  fell  fire  from  heaven  immediately  and  confumed  the  burnt  facrifice  and  ÿl  the  water  that  was 
in  the  trench  round  about  it,  which  when  the  people  faw,  they  turned  to  God,  and  the  four  hundred  Prophets 
of  Baal  were  ilain. 


jjpcnlicfyer  Sttumpf)  t>cé  wahren  ©ottcetficnfith 


2fhaf>/  nach  bem  et  ûher  3ftaêl  narf>  feinté  Safeté  ?obf  motbeu  mat/  ffj&e  uhel  m  &tn2Cuéen  beé£>er:en/ '  ja 
nuit/  alé  aile  blejenlgen/  fo  fût  lf;m  ôctPtfen  maten;  beroroeßen  raubte  betten  tm  btltten^aht  ©Ham  ju  tpm/  2If;ah 
aber  Mete  ftcfo  hen  beffen  ?Infunffc  fefft  ftemhb  an/  ntcfstë  befïo  menuet  hetftatfte  bet  gbroptjef  feme  ©ottloftßfeit/  unb 
heaehtte/  bamlf  btefet  oblaten  ctn  <£nî>e  metben  mochte/  bafi  man  alle  jBaalé-ipfarren  auf  bem  £3etg  ©atmeltct- 
famlen  foltc  /  lhtem23aal  einen  2Iltat  51t  hauen  /  et  motte  einen  anbern  machen  /  ein  jebet  folfe  feinen  ©oft  ancuffen/  mU 
a>un  nun  ©ott  mit  Seuct  antmottefe/  bem  fotte  man  ffinfuto  folgen  /  unb  afê  bem  einten  ©oft  btenem  &tcjeé  mutbe  t>o(I* 
htad't,  Sie  qbfaffen  25aalé  rleffen  unb  fct;rleen  lang  ju  (fitem  ©ott/  boefi  tetgehlicfi/  alé  ahet  ©ha*  ben  Nahmen  fefneó 
©otteë  antief  /  fiel  aléhalb  éeuet  oom  Rimmel  /  unb  tetfcfilang  baé  Dpffet/  fampf  aüem  maé  ttngéumh  tn  bem  ©tahen 
m«,  60  halb  baé  SDotcf  biefeê  fafic/  heÉefierte  eé  fict;  su  ©ott/  unb  ble  tiet  fiunberc  23aalé  ^topfieten  mürben  fietobtet. 


Heerlijke  triomf  van  waren  Godsdienft. 

Achab  na  de  dood  fijns  vaders  Koning  geworden  zynde  over  Ifrael,  deede  dat  quaad  was  in  de  oogen  des  Hee¬ 
ren  ,  meer  dan  alle,  die  voor  hem  geweeft  waren  ;  dies  fond  de  Heere,  in  het  derde  jaar ,  Elia  tot  hem.  Achab 
den  Propheet  Eliam  fiende,  ftelde  hem  feer  vreemt  aan;  dog  de  Propheet  beftraft  fijne  goddeloosheid,  en  be¬ 
geert,  om  een  einde  van  defe  plagen  te  krijgen,  dat  men  alle  de  Priefteren  Baals  foude  vergaderen  op  den  Berg 
Karmel,  alwaar  fy  fouden  haar  Baal  een  Altaar  bouwen,  en  hy  een  anderen,  elk  foude  fijnen  God  aanroepen, 
en  wiens  God  met  vyer  foude  antwoorden,  dien  foude  men  voortaan  volgen,  en  als  den  eemgen  God  dienen, 
dit  werd  alles  volbragt.  De  Priefteren  Baals  riepen  en  fchreeuwden  lang  tot  haren  God,  maar  te  vergeefs,  dog 
wanneer  Elia  de  name  fijns  Gods  aanriep,  viel  terftond ’t  vyer  van  den  Hemel,  en  verflond  den  offer,  en  al 
het  water,  dat  in  de  graven  rondom  was  :  het  volk  dit  fiende,  bekeerde  haar  tot  God,  en  de  vier  honderd  rro~ 
pheten  Baals  wierden  gedood. 
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Erit  ille  mihi  fernher  Deus, 

Sitne  Jehova  Deus,  vel  fit  Baal,  igne  probatur, 
Cœlitus,  en.  Numen  facra  holocaufta  cremat. 
Nequicquam  Baälita  vocas  tua  frigida  faxa. 
Elingui  loquitur,  qui  fimulacra  colit. 

Idolatry  proved  and  deftroyed. 

Two  facrifices  are  prepar’d  to  try , 

Which  of  the  two  beft  prove  their  diety 
The  Priefts  of  Baal  rav’d,  yet  he  n’ere  heard 
But  Ifraels  God ,  by  facred  flames  appear’d. 


Sacrifice  d’Elie. 

Ce  fêrviteur  de  Dieu  fl  fécond  en  miracles , 

Confond  l’Idolâtrie  avec  fes  faux  oracles  : 

Qui  combat  pour  Dieu  même,  ôc  de  Dieu  fait  fon  bras. 
Sera  toujours  vainqueur  dans  fes  juftes  combats. 

fccé  m§xm  ©ottesbmtjfo 

fûtfcfye  fpttefîett^umê  Çaf  $um  2Ctfac  gefracft 
Q3aalé  Dpffet/  btié  511  fcfjan&cn  wltb  ficmacfyf/ 
g  lia  fétu  ©ekf  bec  tvéu  ©0«  e$8«t» 

Setietr  $af  fein  ßpff«  flanç  mißtet* 


Heerlijke  triomf  van  waren  Godsdienft. 


’t  Onfaljg  Priefterdom  fcheurt  tegen  recht  en  reden 
Haar  kleden  met  de  hand ,  de  lucht  met  haar  gebeden. 
Elias  is  verhoord.  Sy  fchreeuwen  uur  aan  uur. 

De  God  van  Ifraei  is  een  verteerend  vuur. 


Fuite  d’Elie. 


La  Reine  impie  Jezabel  ayant  feu  ce  qu’Elie  avoit  fait  à  fes  faux  Prophetes,  lui  envoya  dare,  qu  avant  qu  il  fe 
paflât  un  jour,  elle  le  traiterait  comme  il  avoit  traité  les  Prophetes  de  Baal.  Ce  faint  homme  efraye  de  œtte 
menace,  s’enfuit  dans  le  defert,  où  étant  acablê  d’ennuis  Ôc  de  fatigues ,  Ôc  priant  en  foi-meme,  il  dit,  c  elt  allez, 
ô  Eternel,  retire  maintenant  mon  ame,  car  je  ne  fuis  pas  meilleur  que/  mes  peres.  Il  s  endormit  en  cet  état ,  oc 
un  Ange  le  vint  réveiller ,  ôc  lui  dit,  leve  toi  ôc  mange.  Il  vit  à  fon  reveil,  un  pain  cuit  fous  la  cendre,  avec 
un  peu  d’eau  :  il  mangea  &  but,  &  fe  rendormit  enfuite.  L’Ange  l’obligea  une  fécondé  fois  de  manger  encore, 
parce  qu’il  lui  reiloit  beaucoup  de  chemin.  Et  par  la  force  de  ce  repas,  il  marcha  durant  quarante  jours  ôc  qua* 
rante  nuits,  jufqu’à  ce  qu’il  fut  arrivé  en  la  montagne  de  Dieu  en  Horeb;  où  Dieu  luiaparut,  Ôc  lui  parla  avec 
un  apareil  grand  ôc  magnifique. 


Elijah's  fall  a  Type  of  Chr  ill’s. 

Tezabel  having  heard  how  Elijah  had  {lain  the  four  hundred  Prophets  of  Baal,  and  had  Ihamed  theldoll,  fhe  was 
very  angry  againft  the  Prophet  Elijah,  wherefore,  he  efcaped  her  bands,  and  fled  into  the  wildernefs  and  laid 
him  down  to  fleep  under  a  Juniper  tree,  and  while  he  lay  there,  an  Angel  came  and  faid  to  him,  anle  and  eat, 
and  he  looked  about  and  behold  there  was  by  his  head  a  cake  baked  upon  the  coals  and  a  bottle  of  water,  io 
he  eat  and  drank,  and  laid  him  down  again.  But  the  Angel  waked  him  again,  and  told  hr m  his  Journey  was 
long,  and  therefore  he  muft  eat  and  drink  again,  which  he  did,  and  then  arofe  and  in  the  ftrengrh  of  that  food 
went  forty  days  and  forty  nights.  For  when  the  trouble  is  from  the  Lord,  and  that  the  man  is  in  his  greateit 
diftrefs,  he  is  then  ftrongeft  and  moil  fupported;  bleifed  are  they  that  have  been  partakers  of  the  heavenly  food , 
tor  they  are  able  not  only  to  go  forty  days ,  but  their  whole  life  time  through  the  wildernefs  of  this  world,  and 
to  pais  through  death  into  a  glorious  eternity. 


€in  Sifdf)  wit  tern  JJpimmct  allein  gebteft. 


Afcki  tctnafjm  /  ba£©ftfliMJte  tn'er  Çtmbctf  fÖAAtê-ipfaffcn  ôctôbfef/  tmî>  ben  ©alien  SBtiaC  su  fcfanbm 
te  /  rc.u-b  fie  fejjc  3onùg  ubcc  ben  gpwpfjeîm  Cfi'am  /  bannenfiero  et  ftei;  mit  bot  Studjc  in  bfc  SBuften  Uq,cü  /  unb  brtielbft 
unter  einen  SBndjolbec  SSaum  fdptajfcn  legte,  3nbem  cr  mm  brtfeibff  W  «to  ™  unt)  lw  ; 

unb  ifj.  Unb  ec  fflfje  fief;  umfi  /  tmb  ftef;e  /  an  feinem  iQAupf-eiibc  tune  ein  ftuefien  fluff  ft'oljiert  ijefiflften  /  unb  eine  glflfcpe 
mit  Söfllfer/  Alfa  Aj?  unb  tcflnef  er/  unb  le&te  ftd;  tuieberumfi  nieber»  Ser  ©mjel  etfd;ienc  bncauff  aum  Anbernmflin  unb 
fprad)  :  beine  Steife  iff  fflng/  ffi  unb  trine!/  unb  ôelje  frafft  beefelfien  ©peife  unb  îrnncfcé/  çiertjiô  tflge  unb  0Jnd;ten* 
SBenn  bie  Sfîofjt  fltu  groffeffen/  unb  ber  SfPenfd;  in  ber  fj§d;ffen  2Cnejff  iff/  fllé  bcnn  tuitb  et  offtert^  flm  fltfftmeiffm  fie# 
«ardet.  ©eli3  fmb  btejeni^en/  bfe  ber  ^imlifcf;en  ©peife  unb  ?rflnefeé  tfyeilÿafftu}  tnorben  fmb/  unb  bflrflulf  nient  flüeinc 
uterijiiî  ïflâe/  fonbern  bie  flflnfy:  g<ft  if;reé  éefiené  /  burd;  bie  Söuffe  biefer  SOclt  fort  âe^cn  îkuen/  burd;  ben  £obt  in  bie 
©ruigfeit  3U  seffln^em 


Een  tafel  van  den  hemel  alleen  gedekt. 


ÏTiebel  vernomen  hebbende,  hoe  Elia  de  vier  honderd  Baals-priefters  ter  dood  gebragt,  en  den  afgod  Baal  tot 
fchande  gemaakt  hadde,  was  feer  toornig  over  den  Propheet  Elia;  waarom  hy  in  de  woeftijne  haar  handen  ont¬ 
vlucht,  leggende fig aldaar  te  ilapen onder  een  Geneverboom  :  terwijl  lay  daar  lag,  roerde  hem  een  Engel  aan ,  feg- 
gende,  ftaat  op  en  eet;  en  hy  fag  om,  en  fiet  aan  fijn  hoofteinde  was  een  koeke  op  de  kolen  gebakken ,  en  een 
fielTche  met  water  :  alfoo  at  hy  en  drank,  en  leide  fig  weer  neder.  Dog  de  Engel  hem  andermaal  opwekkende  , 
hem  feggende  dat  fijn  reis  lang  was,  eet  weer  en.  drinkt,  en  gaat  door  de  kragt  der  fel  ver  fpijfe  en  drank,  veertig 
dagen  en  nachten  :  wanneer  de  fwarigheid  op  het  alderhoogfte  is,  en  de  menfeh  in  fijn  meeile  benautheid,  dan 
word  hy  dikwils  het  aldermeeft  verfterkt  :  falig  zynfe,  die  der  hemdfeher  fpijfe  en  drank  deelagtig  zyn  geworden,- 
als  die  daar  op  niet  alleen  veertig  dagen ,  maar  den  ganfehen  tijd  hares  levens  können  Yoortgaau  door  de  woeluj- 
ne  defes  werelds,  om  door  de  dood  in  een  eeuwigheid  over  te  flappen. 


I 


Vl'AS  vigila. 


Fuite  d’Elie. 


Juniperi  mceftum  umbra  tegit  :  mox  dormit  Elias. 
J  Accipit  hinc  latices,  Angelicumque  cibum. 
Viribus  inde  novis  petiit  juga  montis  Horebi. 
Indulget  Genio,  quem  Genius  fatiat. 


Seigneur,  dit-iî,  un  jour  au  fort  de  fes  miferes. 
Retire  enfin  mon  ame  au  repos  de  mes  peres. 
Mais  le  Seigneur  touché  de  fes  juftes  douleurs. 
Le  nourrit,  le  confole,  6c  fait  tarir  fes  pleurs. 


Elijah’s  fall  a  Type  of  Chrift’s. 

Elijah  hungry,  weary,  and  alone 
Under  a  tree  of  Juniper  lay  down 
The  Angel  brings  him  food,  and  bids  him  rifc 
He  eats,  and  after  faftetlx forty  days. 


Sin  'Sifd)  vm  hem  Jpimmel  allein  gcbeclt, 

(Stfaj  fîàtcff  Sen  feiD  /  tmb  muf  In  rtagta  Za&cn/ 

2luf  efnec  gcoffen  9?et£/  Me  $unger$-3to&f  ertegen» 

Sec  letft  trtrb  auf  bec  ©cb  mit  ©petfunb  îratwÉ  gefulf/ 
#immetè  bec  ©celen  £iwâcp  flllt. 


Een  tafel  van  den  hemel  alleen  gedekt. 


Elias  fterkt  fijn  lijf,  om  tweemaal  twintig  dagen 
En  foo  veel  nachten  lang  des  hongers  nood  te  dragen. 
Het  lijf  word  hier  op  aard  met  fpijs  en  drank  gevoed: 
Des.  hemels  zielefpijs  verfadigt  het- gemoed. 


LIX. 


Mort  d’  Ach  ab. 


Les  pechei  d’Achab  étant  montez,  jufqu’àleur  comble  ,  Elie  lui  prédit  la  mort  quelque  tems  auparavant,  &  lui 
dit  que  les  chiens  lecheroient  Ton  Tang,  au  lieu  même  où  ils  avoient  léché  celui  de  Naboth,  qu’Achab  avoit  fait 
injuftement  mourir.  La  guerre  qu’Achab  entreprit  contre  la  Syrie,  fervit  à  exécuter  cette  prediction.  Jofaphat  Roi 
de  Juda  fe  joignit  avec  lui  dans  cette  guerre.  Achab  confulta  Michée,  mais  ce  ne  fut  qu’à  la  priere  de  Jofaphat, 
parce  qu’il  le  haifloit.  Michée  dit  hardiment,  qu’Achab  feroit  tué  dans  cette  guerre.  ^  Achab  pour  eluder  cette 
prédiction,  fachant  que  le  Roi  de  Syrie  étoit  fort  animé  contre  lui,  &  qu’il  avoit  donné  ordre  à  tous  fes  foldats 
de  ne  s’arrêter  qu’au  feul  Achab,  fe  déguifa  :  ce  qui  mit  en  grand  peril  la  vie  de  Jofaphat,  qui  paroilToit  feul 
dans  l’armée  avec  l’équipage  d’un  Roi.  Il  arriva  cependant  qu’une  flèche  tirée  au  hazard,  alla  percer  Achab  dans 
fon  chariot,  &  il  mourut  de  cette  bleflfure.  L’hiltoire  fainte  remarque,  que  les  chiens  lecherent  fon  fang,  felon 
la  prédiétion  du  Prophete  Elie. 


Blood  crys  for  Blood. 


In  the  third  year  of  Ahabs  reign  when  Jehofaphat  King  of  Judah  was  come  to  him,  that  he  afked  him,  if  he 
would  go  with  him  toRamoth  Gilead  to  battle  againft  the  Alfyrians,  to  which  Jehofaphat  agrees  and  advifed  him, 
firft  to  Afk  councill  of  God  by  the  mouths  of  his  Prophets.  For  whom  Ahab  immediately  fent,  and  they  being 
deluded  by  the  devill  perfwaded  him  to  go  up,  and  particularly  Zedekiah,  but  Micajah  a  Prophet  of  the  Lord, 
perfwaded  him  not  to  go  up  :  and  him  Ahab  put  in  prifon.  So  Ahab  went  up  to  the  battle,  and  a  certain  bowman 
fhot  him  with  an. Arrow  thro  the  Joints  of  his  harnefs  and  he  died  in  the  evening,  and  was  buried  in  Samariah, 
and  as  they  wafhéd  the  chariot  in  the  pool  of  Samaria,  the  dogs  licked  his  blood  according  to  the  word  of  the 
Lord,  which  he  fpoke  to  Ahab  when  he  murdered  Naboth  for  to  get  his  Vineyard. 


©cweiflfagtc  ©traffe  fcc?  'ïitaunep  erfolget. 

3m  briftm  Salir  bet  Regierung  2Cfjabë/  alé  Sfofappat  bet  Sonfg  in  3fut>a  au  ifjm  gefommen  mat/  fraget  er  ipn/  J&  er 
nztbec  tie  ©prier  nacfj  9?amotfj  in  ©ileab  gum  ©treif  mit  auffgicfjen  moite  I  melcljcë  Cjofappat  bemiiliget  /  unb  if) m  au  tXupf 
gtebet/  ©ott  porpeto  turd)  feine  3>toppeten  umbSÇaijt  fragen  gu  laffen,  2tpab  ließ  atfofort  feine  Propheten  gu  fui)  t ommen/ 
melcbe  fön  turd)  beS  ©atané  efngeben  èetriegen  /  unb  gum  ©treft  tapten/  abfonbctlfd)  ^ebefiag  meil  aber  Spiidja  etn  Jbco* 
pf;et  beé  petten  gdupticp  bamiebet  mar/  liep  if in  2lpab  tnë  ©efdngnuê  merffen,  2llë  nun  2tf jab  ben  ©freit  anting/  traf 
iÿn  ein  53ogrnfd)utj  /  gmifepen  bie  ©cpnailen  unb  ben  spanier  /  mit  einem  Jbfeit  /  bafj  er  ftef)  auëberaiager  fußten  lajfen  muffe/ 
bee  Übenbé  ffarb  /  unb  gu  ©amaria  begraben  matb.  50a  man  nun  gu  ©amaria  ben  2öagen  im  îekpe  abfpußtete/  teufen 
bie  £>unbe  fein  SSlut/  naef)  bem  2öort  beë  Sperm  /  rucfcÇeë  er  uber  2lßab  gefproepen  patte/  aîë  er  ben  unfcßulbigen  3îabotp 
feines  fließen  SBeinbergeS  unb  beS  Gebens  gar  beraubete. 


Voorfeide  ftraffe  der  tiranny  gevolgt. 


Achab,  in  het  derde  jaar  fijner  regeeringe,  als  Jofaphat  Koning  van  Juda  tot  hem  gekomen  was,  vraagt  hy  hem, 
of  hy  mede  wil  trekken  in  den  ftrijd,  tegens  de  Syriers,  na  Ramoth  in  Gilead  g  ’t  welk  Joiaphat  toeftaat,  hem 
aanradende,  dat  men  God  eerft  door  fijne  Propheten  raat  vragen  foudeg  die  Achab  terftond  laat  by  hem  komen, 
welke  verbijftert  door  het  ingeven  des  Sathans,  hem  bedriegen  en  aanraden  ten  ftrijde ,  infonderheid  Zedekia; 
dog  Micha  een  Propheet  des  Heeren  ontraat  het  ganfehelik;  dies  ftelt  hem  Achab  in  de  gevangenifle.  Als  nu 
Achab  ten  ftrijde  getrokken  was,  word  hy  van  een  boogfehieter  gefchoten  tufiTchen  de  gefpen  en  tuiïchen  het 
pantfier,  foo  dat  hy  fig  laat  voeren  uit  het  leger,  en  fterft  des  avonds,  en  word  begraven  te  Samaria.  ^  Als  men 
nu  de  wagen  in  de  vijver  van  Samaria  fpoelde,  lekten  de  honden  fijn  bloed  na  het  woord  des  Heeren ,  t  welk  hy 
gefproken  had  over  Achab,  wanneer  hy  den  onnofelen  Naboth  van  fijn  koftelijken  wijnberg  en  leven  beroofd 
had. 
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Non  ßcca  morte  Tyranni. 

Fruftra  habita  fceptrum  mentiris  Achabe;  Nabothi 
Te  fequitur  vindex  umbra  manufque  Dei. 

Aret  ager ,  Regifque  alto  bibit  ore  cruorem. 

Cæde  cruentatos  poena  cruenta  manet. 

Blood  crys  for  Blood. 

Ahab  believ’d  his  Priefts,  the  more  fool  he 
And  through  their  words,  ingag’d  his  enemy 
A  fatall  Arrow  pierc’t  him  through  his  fide; 

T’was  Naboths  murder  did  that  Arrow  guide. 

Voorfeide  ftraffe 


Mort  d’Achab. 

En  vain  l’infame  Achab  fe  cache  &  fe  déguife, 
Pour  éviter  la  mort  que  l’on  lui  prophétife: 

♦  Puifque  d’un  bras  égal  elle  frape,  elle  abat. 

Le  Prince  &  le  fujet ,  le  chef  ôc  le  foldat. 


©ctbciffagtc  ©traffe  ter  ^iramtet;  erfolget 

S)eé  2lf)a6d  fatfc&eê  fytq  trftö  auf  ï>em  £rfegc$-2Ba<jen 
Som  atôefâç«/  unî>  5«  bem  ©ra6  gefragt nj 
Sie  Oîacf)  m'cÇf  auffen  WU /  fte  fcfcwpt  aué  SîafofÇê  SD?uni>  / 
Satumb  gel )t  2lfiaf>  fyt  mit  6d;ani>en  aud)  su  ©runi>. 


der  tiranny  gevolge. 


Vorft  Achab  is  gewond.  Nu  word  fijn  zegewagen 
Een  lijkbaar,  om  fijn  lijk  ten  oorlog  uit  te  dragen. 

Dit  is  de  rechte  pacht  van  ’t  wijngaards  erfgebiet. 

De  wraak  heeft  hem  in  ’t  oog  die  ’t  onregt  bloed  vergiet. 


Sur  It*  terns  aue  l’Eternei  vouloir  enlever  Elie  au  ciel,  il  partit  de  Guiîgal  avec  Elifée,  1  un  de  fes  .dicigles .  6c 
comme  Flifée  étoit  averti  du  jour  que  Ton  maître  devoit  être  ravi  au  ciel,  il  ne  le  voulut  jamais  quiter.  Ehe  me- 
me  le  tenta  par  Sfts ^diverfes  foT:  il  lui  commanda  de  le  lailTer  aller  feul  en  divers  lieux,  où  il  eignoit  avoir  a- 
faire.  Mais  Elifée  protefta  toujours,  qu’il  ne  le  quiteroit  point  Enfin  ayant  affez  eP^uve  la  ^lfporlion 

nie,  il  lui  dit  qu’il  lui  demandât  ce  qu  ü  voudrait  avant  fon  enlevement.  Ehfee  lui  demanda  une  doub  e  p 
*de  fon  efprit.  ^uoi  qu’Eüe  trouvât  cela  dificile  à  acorder,  il  lui  dit  néanmoins  ^^^fe  £  de^  ch  vaux 

lors  ou’il  monterait  au  ciel.  Comme  ils  tenoient  ces  difeours,  un  chariot  de  feu,  dit  1  Ecriture,  ôc  des  cnevau 
KÆS,  &  Elie  monta  au  ciel  par  un  tourbillon.  Elifée  le  vit  monter  mais  H  le  perdit  bi^to^  de 
vue,  &  ayant  ramaffé  le  manreau  d’Elie,  qu’il  avoit  laifle  tomber  en  montantau  ciel,  ll,  f^.d^ord  e  d,£li 
l’inftr ument  d’un  miracle,  &  quand  les  autres  diciples  des  Prophetes  1  eurent  vu,  ns  dirent  que  1  Efprit 
s’étoit  répofé  fur  Elifée. 

\ 

Elijah  taken  up  into  Heaven. 

Elliah  having  taken  Elifha  for  a  companion,  they  lived  a  long  time  a  retired  life  together ,  and  Elijah  fougnt  for 
foine  place  to  be  alone,  but  the  fpirit  of  God  made  known  all  things  to  Elifha  and  therefore  he  would  not  p  t 
with  Elijah,  fo  they  went  from  one  place  to  another  till  at  laft  they  came  to  Jordan  by  the  way  of  Jericho,  wh 
Elijah  parted  the  waters  thereof  with  his  Mantle  fo  that  they  went  over  dryfhod,  where  they  were  parted  by  a 
fierv  chariot  and  fiery  horfes,  and  Elijah  fat  on  the  chariot  and  he  went  up  to  heaven.  So  Elifha  took  up  his 
Mantle  that  fell  of,  and  with  that  parted  the  v/aters  of  Jordan  in  the  prefence  of  the  Prophets  fons,  and  was 
therefore  by  them  acknowledged  for  a  Prophet ,  fo  Chrift  with  greater  glory  did  Aficend  on  high ,  and  there  to 
eternity  lhali  fhew  himfelf  a  true  high  prieil.  The  chariot  of  Iftael,  and  his  riders. 

gtoffcn  'Xljatcn  /  Xriumpt)  Hjttc  Crjcmpck 

(Jffaé  hatte  Cllfam  ju  einem  £0?ffgefelIcn  angenommen  /  mit»  fûfjrefc  mit  bcmfelben  eine  geraume  Self  ein  non  bec  2ôclt 
abaefonberteé  4eben  /  alt;  mm  ©ott  befcblojjen  I)atCc  /  (Steam  gen  pummel  ju fâfjvcn/  trautet  ©Itair  icgenbë  an  einem 
Ort  allein  ju  bleiben/  mell  aber  (Sltfa  btefeé  akleë  buret)  beê  ópenen  ©eitï  bef  ant  mar/  moite  cc  non  (£lta  n(d;t  td>tben/ 
miemohl  er  fteb  non  einem  Ort  jum  anbern  /  balb  Ijle  balb  ba  fuu  menbete*  Cnbticl;  tarnen  ftc  bet;  yertcljo  an  ben  ^fonban  / 
mclcbcn  Stuß  Cita?  mit  feinem  SDlantel  tr;ellefe/  baß  fie  mufcncé  fülle?  fjfnburd)  gtengen  /  an  mclcpem  Ott  em  feuerlgvc 
gawn  mit  feuerlgm  (pfeeben  btefe  bepbe  non  elnanbet*  fd;lebe./  benn  Cita?  loipe  jtd;  barauf/  unb  fuf;c  gen  ^>immcu  Um» 
S  ben  entfallenen  dïïantel  Cita/  unb  tfjeitete  ben  forban  mtebecumb  bamlt/  tnCegenmart  ben  ftnbec  benze  en/  to* 
hero  ftc  tjn  hi  einen  (profeten  petten*  2(lfo  muite  Cf;ri|Tu?  In  groficrct  ÿeu«d;fett  autfïafjren/  tmb  unfee  trcua  $olje* 
yriefter  /  2$agen  Sfraêltmb  feine  feuten  fepm 

Na  grote  daden,  triumf  fonder  weerga. 


Elia  hebbende  Elifa  tot  metgefel  genomen,  leid  met  hem  een  langen  tijd  een  afgefcheiden  leven;  dog  doen  God 
de  Heere  hadde  voorgenomen  Eliam  ten  Hemel  op  te  voeren,  foektElia  in  eemgheid  ergens  op  een  plaats  alleen 
re  xvn;  dog  alfoo  Elifa  dit  alles  door  eben  Geeft  des  Heeren  bekend  was,  foo  en  wilde  hy  fig  van  Elia  niet  fchei- 
den  hoewel  hy  van  d’eene  plaats  tot  d’ander  herwaarts  en  derwaarts  vertrok;  ten  laatften  komende  by  Jericho 
aan  de  Jordane,  deilde  Elia  defelve  met  fijn  mantel,  dat  fy  droogsvoets  daar  doorgingen,  alwaar  een  vyenge 
Wa°-en  met  vyerige  paarden,  defe  twee  fcheiden ;  want  Elia  daar  op  fittende  voer  op  ten  Hemel.  Eliia  nam  den 
ontvallen  mantel  en  deilde  wederom  de  Jordane,  in  de  tegenwoordigheid  van  de  kinderen  der  Propheten,  waar 
over  hy  van  haar  voor  een  Propheer  erkent  word  :  foo  moeft  in  meerder  heerlikheid  Chriltus  opvaren  in  de  hoog¬ 
te,  en  ons  daar  in  eeuwigheid  yerftrekken  een  getrouwen  Hoogepriefter ,  de  wagen  Ifraëls  en  fijne  ruiteren. 
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Cæli  negata  tentât  iter  via. 

Non  terra,  fed  digne  Deo  Vir  fcandis  Olympum, 
Veftibus  abdictis  dilcipuloque  tuo. 

Nube  tua  Jefu  veheris,  majore  triumpho. 

Spiritus  ex  alto  penula  miffa  fuit. 


i  Elie  elt  ravi  au  ciel. 

Apres  mille  travaux  6c  du  corps  6c  de  l  ame, 
Elie  eft  enlevé  fur  un  char  tout  de  flame  : 
Elifée  revêt  fes  dons  &  fon  manteau. 

Et  fait  voir  en  lui-même  un  Elie  nouveau. 


Elijah  taken  up  into  Heaven. 

Happy  that  man,  whom  the  great  King  above. 
Sends  to  attend  when  he  defignes  to  move. 
This  is  Elijah,  who  to  heavens  Joy. 

In  facred  flames,  unfcorch’d  he’s  born  away. 


9uu1;  grojjen  Späten  /  Thhtmpl)  ofync  (Stempcf. 

&lia$  tw'rb  iron  @ott  gen  fpimmet  mtfgcnommm  / 

Sut  feine  treue  £>ienft/  gefettet  su  ben  frommen/ 

<£r  fufir  ifjm  geur  bafjtiw  SBte  ©jriffué  ©orceé  ©of;n 
Lemuel)  gefahren  iit/  su  fùjcn  nuf  bem  tproiu 


Nagrote  daden  ,  triomf  zonder  weerga. 

Elias  word  van  God,  ver  uit  Elifaas  oogen. 

Om  fijn  getrouwe  dienll;  ten  hemel  opgetogen 
Met  paarden  rood  als  vier.  Gelijk  hier  na  Gods  Soon 
Door  bittre  kruisverdienfl  en  erbrecht  tot  die  throon. 

Q  , 


I 
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JEnfans  dévorez  des  ours. 

A  nrpc  nn’Flifée  eut  repaffé  le  Jourdain,  il  retourna  en  Jerico  :  les  peuples  de  cette  ville  lui  repréfenterent,  que 
Apres  qu  hliiee  eut  repane  J  J  leur  pays  fe  dépeuploit.  Elifee  fe  fit  aporter  unvafe  de 

ellrs  TTSn  ïeu  di  fcl,qqu!ileSa TnAffource  de  ces  eaux,  &dic,  ainf,  a  dit  l’Eternel,  je  rens  ces  eaux 

ää  eCnt  s  »  «ü 

Ô  SS 

qui  devorerent  quarante-deux  de  ces  enfans. 

A  Juft  Judgement  on  Scoffers. 

After  Eliilia  had  received  the  powerfull  fpirit  of  Elijah,  he  healed  the  waters  of  Jericho,  and  went  up  from 
Aencefo  Bethel,  and  the  wholePcity  was  corrupted  by  the  Idolatry  .  the  youth  dK«°n*£B 

ceedino-  Lewd  and  given  to  all  vice.  And  as  he  went  up  to  the  city  they  followed  him  and  mocked  h  m ,  y  g 
go  un  Thou  bald  head,  go  up  thou  bald  head,  the  holy  Prophet  feeing  himfelf  thus  difdained  and  willing 
the  power  of  his  God  Sut  L  ferved  on  thofe  that  disrefpeéted  his  age  and  were  an  Abommation  to  God ,  fo  he 
turned  about  and  curfed  them  in  the  name  of  the  Lord,  and  immediately  there  came  two  fhe _  bean 5  ou :  of ^ 
wood,  and  they  did  teare  and  kill  two  and  forty  of  the  children  Thus  thofe  that  abufe  .he  Piophets  o  P 
at  the  eves  of  their  maker  and  fender ,  and  may  themfelves  guefs  what  hangs  over  their  heads,  that  fin  P  P 

and  with  undemanding ,  when  God  revengeth  the  fcorn  of  his  fervants  fo  gnevoufly  on  children. 

©ott  ©ttaffct  /  tic  feinen  Wiener  fatten. 

bem  ©ttfa  mff  ben  haften  (Elia  begabet/  ba$3Bafec  au  Sfcrtcho  ôcfunb  rmiib  unb'Tsre  T  un” 

èethcl/  eine  Statt/  Me  »on  ^erobeam  barri;  Rottetet;  ganta  »erberbet  tr«. /  unb  rleff  tbm 
untüchtigen  geneigt/  abjbnberltd;  trenn  Mefetbe  niri;t  fm  gaum  gehalten  tritb)  prie  (tefi  nun  ber 

S  /  alé  er  Me  a«»  Statt  erfïeigen  trotte  :  Ätflfepff  femme  herattff  /  femme  ÂKec  bS 

Sache  çpropbet  folcfier  ©eftatt  »erachtet  faÇe  /  unb  Beweifen  trotte  trclchem  ©ott  er  bon 

of  itéré  ffir  ©oft  ein  ©reuet  ftnb/  feBrete  er  jid;  unib/  unb  5Iud;te  thnen  tm  Nahmen  be£  ijenn*  2((êbatb  a  y 

»ÄnTÄ  mi  Sfnfcr  sw  mi  mm amifiim.  »«©««« W&Â  Â*»® 
ecborffer  unb  ôer m  nach  ben  2iugen.  93ebencfet  boef;  felbfif/  tras?  bemientgen  übet  beut  5?aupt  hangt  /  ber  mit  ^eritano 

ynb  £>orfat$  ffinbiget/  ba  ©ott  bie  ©d;macf;  fetneë  Stenf  fnechté  /  an  ben  stnberen  jo  fd;a\r  gerfiri/t  h  t* 


Geen  hoon  van  Gods  knecht  by  God  geleden. 

Na  dat  Eliû .  hebbende  de  krachten  van  Elia ,  de  wateren  te  Jericho  °Ue 

na  Bethel ,  een  ftad  geheel  door  de  afgoderye  van  Jerobeam  bedorven  .  de  W  °ngebo  ^  naroepen  ? 

quade  manieren,  voornamehk  aide  niet  wel  ^“o^geu  | >S  ^  qDe  Goddelijke  Propheet  hem 

loo  hy  de  hoogte  opging  na  de  ftad,  feggende,  kaalkop  gaat  op,  kaalkop  gaat  op.  u  j  de  onteerders 

dus  veracht  fiende,  en  willende  bewijfen  wat  voor  een  God  dat  hy  diende,  ^  daaJesbe™nS  ;  ^ftond  quamen 
des  ouderdoms,  God  een  grouwel  zyn,  keerde  lig  om  en  vloektefe  in  de  na  Propheten  beledigt, 

twee  Beeren  uit  den  woud?,  die  van  defe  kinderen  twee-en-veertig  verfcheurden  die  G  ods  P  rojta mt De  g  , 

fteekt  haar  maker  en  fender  na  het  oog  ;  en  maak  felf  gifting  wat  die  geen  over  t  hooft  hang  : ,  die  met 
en  opfec  fondigt,  daar  God  de  ftnaad  fijnes  dienftknechts  foo  fwaar  gewroken  heeft  m  kinderen. 


Jk 


Dedecorant  bene  nata  culpa. 

Calvitium  objiciunt  pueri  petulanter  Elifæ, 

Et  lacerant  fannis  opprobrii'q  e  Senem. 
Quadraginta  duos  urforum  devorat  ore. 

Tangitur  in  fandis  ipfa  pupilla  Dei. 

A  Jufl;  Judgement  on  Scoffers. 

As  the  old  Prophet  paft,  fome  Naughty  boys» 
Mock’t  at  his  age  and  made  unfeemly  noife 
He  curft’em ,  and  there  ftrait  two  bears  came  forth 
And  two  and  forty  felt  the  Prophets  wrath. 


Enfans  dévorez  des  ours. 

Dieu  qui  veut  que  toujours  on  refpede  &  revere. 
Ceux  qu’il  a  revêtus  d’un  facré  caradere. 

Des  plus  fauvages  ours  fait  de  juftes  vengeurs , 

Pour  défendre  leur  gloire  &  punir  les  moqueurs. 

©trafic tl  tie  feinen  kiener  tjênen. 

0  ÄötfcttJ  »fei  mi  fcfmatt  f$r  auf  ©ff!  Aafjren  ? 
2Ö«é  fmt  Der  SDîann  getljan  mit  feinen  grauen  pmenj 
©enD  m  Denn/  Eofcc  2CrtI  Der  «©Innen  gang  beraub 
S^at.  ©ott  Den  SSaccn  and;  su  frefîen  tué)  erlaubt» 


Geen  hoon  van  Gods  knecht  by  God  geleden. 

O  kinders!  hoe!  wat  fpot  gy  op  Elifaas. jaren? 

Wat  fchimpt  gy  op  fijn  hooft?  dat  hooft  is  met  de  hanen 
En  hoogen  ouderdom  van  finnen  niet  berooft.  • 

God  acht  fig  felf  gehöont  in  fijn  gebalfemt  hooft. 


LXIÎ. 


Elifée  &  la  veuve  d'un  Prophete. 


T  3  veuve  d’un  Prophete,  qui  fe  trouvoit  dans  une  pauvreté  extreme,  &  qui  étoit  chargée  dè  beaucoup -de  dettes, 
s’alla  olaindre  au  Prophete  Elifée,  que  fes  créanciers  vouloient  lui  enlever  fes  deux  enfans  pour  en  faire  des >efcla- 
te  r  e  ProDhem^ lui  demanda  ce  qu’elle  avoir  chez  elle}  elle  lui  répondit,  qu’il  ne  lui  reftoit  que  tres-peu  d  huile 
dans  un  vafe  Elifée  lui  commanda  d’aller  emprunter  de  fes  voifins,  des  vafes  vuides,  autant  qu  elle  en  pourroit 
avoir  &  d’emDlir  cous  ces  vafes  du  peu  d’huile  qui  lui  reftoit.  Elle  le  fit  fans  que^l  huile  s  arrêtât  jamais,  jufqu 
ce  qu’il  n’y  eur'plus  de  vafes.  Elle  vendit  enfuice  une  partie  de  cette  huile,  pour  s  aquiter  de  fes  dettes,  &  garda 
l’autre  pour  fon  ufage ,  &  pour  celui  de  fes.  enfans.. 

Poverty  fupplyed  from  heaven. 


When  the  children  that  mocked  at  Elifha  were  deftroyed  by  the  Bears,  the  Prophet 

mel  and  from  thence  he  turned  to  go  again  to  Samaria  where  Jehoram  and  Jehofhaphat  were  together  ancf  Y 
“She  Moabites,  fo  they  alked  advice  ofElilha  and  alfo  defired  him  to  fupply  «***£ 

he  m  the  name  of  the  Lord  promifed  them  both  water  and  conqueft.  After  that,  it  happened  that  a  poor :wdd 
with  her  fons  was  fore  diftreiled  and  in  debt,  fothat  herfons  muft  be  taken  from  mer  and  fold  for  fiaves  to 
the  creditors,  in  which  condition  fire  complained  to  Elifha,  and  he  took  companion  onfnh^.^ 
to  provide  and  borrow  of  her  Neighbours  all  the  empty  veflels  ihe  could  get,  and  pour  forth  that  htde  ^l  ha 
Ihe  hid,  which  fhe  did,  and  the  oyle  flowed  and  increafed  10  long,  till  all  the  velfeE  were  full,  which 
for  money  to  pay  her  debts  and  fo  fatisfied  her  creditors.  Thus  the  Lord  is  a  husband.to  the  widdow  and  a  fathc 
to  the  forrowfull  orphans,  fo  long  as  they  continue  in  humiliity  and  the  tear  of  God. 


Cscfnucre  ©ct)u(ï)  turd)  Seiten  fcc$aî)(G 

qfrg  s(v  ^fnVr  Aftaëfê  /  fo  bes?  CSftfa  fpoftefen  /  ton  ben  Jarett  gentffen  waten  /  ging  ct*.  wn  ^nïicn  ûttff  nath  &emJSetô- 
ß-arme[  /  unt)  febcctc  bctnal)  triebet  gen  ©amatlrt/  attro  ^jofapfiat/  bec  trtber  bte,  ^oab(fec  5lcicgen  moite /  Uttam  umh 
SÏÏSf mtU  b K 1  echt  SretVtten.  (St  retfptiÂi  tn  bem  9îaf;men  ©ofte*  Wer  imb  ©feg.  Unb  cè  U gab 
fr  S  ;  «5?  2Sitwe  /  beten  ïBtmn  gefiotben  mat/  mit  <$tt»  ©5^nen  in  groÇr  2Cngfi f  tottj» 

fteefete/  baß  fie  auch  au  £5e§afjlung  berfelben  il)te  Äfober  noffiwcnbig  f Me  rerfaittfcn  /  unb  tu  lie  : 

m2  Vie  Se  bem»  &  id  :  bet  fiel)  ûbet  fie  erbatmete  /  unb  SSefeffi  gab  /  bafi  fie  aje  leblge  ®m 
fie  Ln  ihren  Sfiadfbarn  bekommen  fonte/  tepften /  unb  baê  wenig  Dbl /  welches  fie  nod)  batte/  bnbmcm  g^yiut  jofte. 
Lerauff  ftoffe  basCbl  fo  lange  /  biß  ade  (Befdlfe  rod  waren,  &e  »eefauffie  baé  Dffi  /  unb  bellte  al'o  u)U  ^ÿütbenct. 
äatlicl)  ©ott  ifi  ein  Sfiîann  bet  atmen  Witwen/  unb  ein  ©ater  bet  bettübten  2öai]en/  wenn  fie  m  »cmul)t  unb  ©o««*- 

Suttftf  leben. 


Sware  fchuld  door  lenen  betaalt. 

Als  de  kinderen  lfr* ,  Etifk  fpottende ,  van  de  Beeren  verflonden  waren ,  «W“ 
mei,  en  van  daar  keerde  hy  weder  na  Samaria,  alwaar  Joram,  met  J  . P  >  belooft  en  overwinninge. 

ten ,  Elifa  om  raad  vragen ,  alfoofe  gebrek  van  water  kregen ,  die  uit  Gods  knauwt  bleef  fit'- 

Daarna  gebeurde  het,  dat  een  arme  Weduwe,  wiens  man  gefturven  was,  ...  f  >  m0eten  tot  Haven  ver¬ 
ten  met  de  fchulden,  foo  dat  haar  kinderen  om  die  fchult  te  voldoen  noodfakehk  fouden  moeten  tot  1 

SUS:, 

beide  zyn  in  ootmoedigheid  en  Gods  vrees. 


±. 


II  REGUM  Cap.  IV.  ‘  tf* 


Larga  manus  Domini  ditabit. 

Pauper  Elifæus  viduæ  fit  pauperis  hofpes. 

Quam  poft  fata  viri  debita  multa,  gravant. 

Succus  in  urceolo  fuccrefcit  pinguis  olivae. 

Diva  Fides  redimit  pauperum  ab  aere  fidem. 

Poverty  fupplyed  from  heaven. 

The  Prophet  lodg’d  in  a  poor  widdow’s  houfe 

Her  debts  were  great,  and  fihe  ficarce  worth  a  foufe 
She  told  Eiifha,  lirait  the  oyle  increaft 

She  paid  her  debts,  and  lived  upon  the  reft. 


Elifée  &  la  veuve  d’un  Prophete. 

Dieu  Ce  fert  de  la  main  d’un  illuftre  Prophete, 

Pour  nourrir  une  veuve,  &  pour  payer  fa  dette: 

Du  peu  d’huile  qu’elle  a  feul  remede  à  fes  maux» 

Il  en  fait  une  four  ce.,  il  en  fait  des  ruiffeaux. 

0tfm )M  ©dmlfc  ïMtvcf)  £ét)ficn  bejaht. 

Dfft  bet  SEBffwe  burdj  ben©e^cn  ÇMfe  tinnef/ 
fte  aud;  mefit/  alé  ©dutlb  ctforbert/  f/ie  âetnfnnef; 
ti)üt  bte  Scommtgfetf/  bte  ©otf  bet?  bit  gemeetff, 

I  £>ûtumb  fo  1/flf  et  bld;  in  beinee  Slo^t  gejï&tfft- 


Sware  fchuld  door  lenen  betaalt. 

De  weduw ,  rijk  van  hert,  fiet  hoe  haar  olykruik 
Haar  levert  meerder  goet  dan  tot  haar  noodgebruik. 
Dit  vordel  heeft  fy  met  Elifa  in  te  halen. 

Een  Iüraëls  geloof' kan  foo  veel  fchult  betalen. 
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LXIII. 


Guerifon  de  Naaman. 


Naaman,  General  des  armées  du  Rolde  Syrie,  école  malade  de  la  lepre,  &  une  fille  écoit ■  rfdave  de 

fa  femme,  ayant  dit  à  fa  maitreffe,  que  fi  fon  Seigneur  vouloir  aller  au  royaume  d  Ifrael,  Ehfeele  gueriroit  de 
lepreT  Naaman  écouta  cet  avis,  &  obtint  du  Roi  de  Syrie  fon  maître,  la  permiffion  d  aller  au  Royaume  d  Ifrael. 
Joram,  Roi  d’Ifraël,  regarda  d’abord  l’arrivée  de  Naaman  comme  un  piege  que  le  Roi  de  Syrie  lui  vouloir  drei- 
fer  Mais  Elifée  fit  dire  promtement  au  Roi,  qu’il  lui  envoyât  Naaman.  Il  vint  donc  a  la  porte  du  Prophete,  a 
un  grand  équipage,  &  Elifée,  fans  même  lui  aller  parler,  lui  fù  dire  feulement  par  fon  ferviteur,  quû  alla 
lavegr  par  fept  fois  dans  le  Jourdain.  Ce  Seigneur  confidera  ce  procede  comme  un  mépris  infuportabie ,  mais  fes 
ferviteurs  lui  ayant  repréfenté,  que  ce  qu’on  defiroit  de  lui  étant  fi  facile,  il  devoir  au  moins  le  tenter,  il  les  e  ut, 
&c  fut  guéri  de  fa  lepre,  &  d'abord  il  vint  rendre  graces  à  Elilée,  ôc  lui  ofrit  de  grands  prefens,  dont  il  ne 

lut  rien  recevoir. 

Wafh  and  be  Clean. 

Naaman  the  Captain  of  the  King  of  Affyria’s  hoff  was  a  man  of  honour  and  valour ,  but  Leprous ,  fo  the  King 
of  Affyria  fent  him  with  a  letter  to  the  King  of  Ifrael  to  delire  him  to  cure  him  of  his  Leprofy ,  but  in  vain ,  lor 
the  King  of  Ifrael  was  notable  to  help  him  and  he  was  very  Angry.  But  when  Elifha  the :  man  of  God heard  thereof, 
he  bid  the  King  fend  Naaman  to  him  and  he  would  help  him.  So  Naaman  came  and  ftood  before Euihas  houle, 
and  Elifha  fent  his  fervant  to  bid  him  wafh  feven  times  in  Jordan,  and  he  Ihould  be  clean.  But  Naaman  though 
he  mocked  him  and  at  firft  took  it  ill,  but  afterward  on  his  way  home  he  thought  better  of  it,  and  went  and 
wafht  himfelf  feven  times  in  Jordan  and  he  was  healed.  The  Leprofy  of  the  foul  infects^  us  all,  and  no  man 
feeks  a  cure  for  that  either  in  himfelf  or  from  any  other,  but  in  the  pure  water  ot  the  blood  of  Chriit  Jelus,  U 
Lord!  if  thou  wilt,  thou  canft  make  us  clean. 


©iue  jdmmctüclje  spictgc  /  fcurd)  SBaflfeh  ahgefruhlct. 

97aeman  ein  ftrleaé-Dberfïcr  bcé  £ônfâ$  ht  ©peten  /  ein  SDLmn  run  âroffem  2(nfeï )tnl  aber  nwfja^  /  Uçicbt  ftd)  ?um 
ftgnta  Afeaélè/  mit  einem  SSrtef  fclneé  Sperm  be^  £5ntge$  in  ©prlen/  umb  ba'efffîwn  fernem  ffuffafj ,  gerelntget  gu  rcer* 
ben/  aber  reraeblfd);  benn  bec  Äonfg  3fraélé  funte  11/m  nicht  belffen/  fonbern  warb  bamber^erm»;..  fflö  Sltfa  beriWamt 
©Dtteé  folcheé  »ernabm/  laffet  er  bem  £5nhj  fageu/  Sîaêmau  foire  gu  ffjm  hemmen./  trenn  ec  SQulîte  begeprtf*  9faeman 
tarn  bnrltuf  für  bflê  Spat t§  Cllfa /  alroo  ifnn  belfen  SBoten  anfagfen/  er  fette  ftcl/  uebemnafff  tnujorbfln  rnnfcljen  /  aff  beim 
mürbe  er  gereinigt  fcpn;  troll  aber  Sîacman  bafüt  f)iette/  man  ipottete  feiner/  achtete  er  btt  Sporte  nl|)C;  ab  tr  fuh  aber 
nacbaehenbé  auf  bem  Söege  heffer  hebachte  /  rnafebt  er  fïcb  ftebeumaf/t  in  bem  forban/  unb  ttntb  retru  ®er  ©eelen  ffupaij 
fleht  uné  allen  an;  ble  Oïetnfgung  aber  beffen  futfe  nfemanb  in  ftd)  felhtï/  ober  hep  anbern  SDIenfchen/  fonbern  alleme  tn 
bem  reinen  dßaffec  bcé  Glutee  ^efu  SbrlfïL  5pm  /  fo  bu  milt/  bu  alleine  hanfî  un$  reinigen. 


Een  jammerlyke  plage  met  water  afgefpoelt. 


Naaman  een  Krijgsoverfte  des  Konings  van  Syrien,  zynde  een  man  van  hoogen  aanfien,  dog  melaatfch,  trekt 
tot  de  Koning  van  IfraëL  met  een  brief  van  lijn  heere  de  Komng  van  Syrien,  om  van  fijn  melaatsheid  genelen 
te  worden*  dog  te  vergeefs;  want  de  Koning  van  Ifraël  konde  hem  niet  helpen*  maar  wierd  aar  over  eer  toor 
nig.  AlsElifa,  de  man  Gods,  fulks  gehoort  hadde,  laat  hy  de  Koning  feggen ,  dat  Naaman  tot  hem  kome,  foo 
hy  geholpen  wil  zyn.  Naaman,  dan  komende  voor  Elifaas  huis,  word  door  boden  van  Elifa  aangeleid,  dat  hy 
hem  feven  maal  fou  waffehen  in  de  Jordane,  en  dan  foude  rein  xyn  ;  dog  Naaman,  meenende  het  gelpot  was , 
neemt  fulks  eerft  onwaardehk;  maar  daar  na  het  felf  op  de  weg  beter  bedentcende,  wafcht  hg  leven  maa  in 
Jordane,  en  word  genefen  :  de  melaatsheid  der  ffele  kleeft  ons  allen  aan;  de  reiniginge  a^ar  van  loeke  niemand 
in  hg  felfs  nog  andere  menfehen,  maar  eukelik  in  het  reine  water  van  het  bloed  Jelu  Chrilti  .  gy,  rieere,  in- 
dienge  wilt,  gy  alleen  kunt  ons  reinigen. 


- - 


II  REGUM  Cap.  V. 


0} 


Non  hac  humanis  of  ibus ,  non  arte  magiftra. 


Guerifon  de  Naaman. 


Mentagra  fcabieque  per  u  ft  um  membra  Näaman 
Se  feptem  vicibus  mergere  Elifa  jubet. 

Paret  hic,  abfterfaque  lepra  novus  exit  ab  undis: 
Juffa  Prophetarum  qui  facit,  ille  fapit. 


L’illuftre  favori  du  Prince  de  Syrie 
Dans  les  eaux  du  Jourdain  vit  fa  lepre  guerie. 
Il  méprifoit  ces  eaux  comme  un  remede  vain  j 
Mais  il  y  reconnut  une  divine  main. 


Wafli  and  be  Clean. 


(£ine  jdmmctücfyc  Cptagc  /  ïwrd)  QGBaffer  afcgcfpiïblct 


Naaman  the  Syrian,  leprous,  foul  and  fore 
Comes  to  the  Prophet ,  and  he  begs  his  cure. 

Go  wafh  faid  he ,  and  then  come  back  and  tell 
That  Jordans  Miftick  Balm  hath  made  thee  well. 


Sftaëman  la§  fat)  bit  ben  ©laufen  etft  faftefan  / 

(£fj  bn  jut  9îeini<jun&  rutile  nad)  bem  Rotban  aeften* 
£><rê2Bafiee  n?rtfcibc  ben  feif?  ®ie  toeclen  rceeben  rein 
Sued;  redtfen  ©laufen/  in  ©otté  ©naben-glujj  allein* 


Een  jammerlyke  plage  met  water  afgelpodt. 

Laat,  Naman,  het  geloof  voor  u  ten  water  gaan, 

Eer  gy  u  dompelt  in  het  glas  van  Gods  Jordaans 
Het  water  walcht  het  lijf.  De  ziel  word  rein  gewaflen, 
Door  een  opregt  geloof,  in  Gods  genadeplaflen. 


L  XIV 


Syriens  contre  Elifée. 


Le  Roi  de  Syrie  ayant  fçu  que  le  Prophete  Elifée  traverfoit  tous  Tes  devins,  &  fe^eur d’EHféc 

d’Ifraël ,  réfoïut  d  e  le  perdre.  Il  envoya  beaucoup  de  troupes  pour  inveftir  lavdje  ou^  ■  {  ^  raflUref,  lui 

äiää  *  «g** 

Mais  Elifée  le  lui  défendit  :  &  il  leur  fit  donner  au  contraire  a  boire  &  a  manger,  &  e,  y  P 


Do  Good  to  your  enemies. 


Eliflia  becaufe  of  the  fmallnefs  of  the  place,  went  with  the  children  of Kf ƒ ^nf  Affyria^the^Sg 
Syrians  came  againft  the  men  of  Iirael  to  war,  he  difeovered  all  the  councils  ol ,  v  S  remained  ,  fo  the 

{»äs iS s ÄÄÄKrxä a°„ÄeTm  rw 

hon  (Ä ^tS?hou  haft  taken  by  thy  bow  aid  thy  fjord  in  the  battle,  by  no  means,  much  lefs  thefe,  but 
let  them  eat  and  drink  and  go  free,  fo  the  King  of  Ifrael  came  and  prepared  much  provision,  and  when  they  had 
eat  and  drank  he  let  them  go  according  to  the  word  of  the  Lord,  and  they  went  to  their  mafter. 


<5in  ?mnu  <25otteé  ter  Stinten  Setter. 

lEISS^ 


Een  man  Gods  der  blinden  leidsman. 

Elifa  om  de  engte  der  plaatfe,  begeeft  fig  met  de  kinderen  der  Propheten  na  de  Jordane,  Bl  als  ÿ  Syri^C^i 
llraël  oorlog  voerden,  ontdekt  hy  alle  de  raadflagen  der  Syriers  aan  den  Konmg  van  llrael.  Ut  K  he/'_ 

xien,  hier  over  van  toorn  ontöfken,  tragt  de  Propheet  te  Dothan,  alwaar  y  g  p  ’heet  haar  iejdede  tot  in 
leger  te  vangen,  de  ftad  omcingeiende  :  maar  God  floegfe  met  blindheid,  J  werden  •  de  Koning 

Samaria,  dfhooftftad  harervyanden,  alwaar  hare  oogen,  door  het  gebed  van doCT  hy  S 
Ifraëls  dit  wonderwerk  fiende,  vraagt  aan  Elifa  met  beweeglijke  woorden,  ’  w  o-evaiwen  had?  ge- 

de,  gy  en  fultfe  niet  (laan;  foud  gy  ook  flaan,  die  gy  met  uw  fwaard  en  boog  m  den i  oorlog  “^Qnf 

wis  niet;  veel  min  dan  defe;  maar  hy  verfoekt  dat  men  haar  wel  onthale,  en  vry  ’  i-  u  i,em  deHee^ 

xi  a  komt  ;  bereidende  haar  een  groote  maaltijd,  datfe  aten  en  dronken,  daar  na  liet  b)fe  &aan,  D  J 
.re .bevolen  had,  en  iy  trokken  tot  haren  heere. 


Syriens  contre  Elifee. 


Le  Prince  Syrien  voulant  perdre  Elifée, 

Fait  marcher  contre  un  homme  une  petite  armée: 
Mais  d’un  fi  grand  orage  il  évite  les  traits. 
Lui-même  les  affiége,  Ôc  les  renvoie  en  paix. 


(ein  9JÎCW  ©ötteé  t>cr  îbiintcn  icitct*. 


2l(f)  SCfiuuî  fut)  bed)  um b/  mo  tu'fï  bu  f)fn  gefeit  / 

Sued)  33liubl)c(t  ifî  bein  Sjeer  in  feinem  2öafm  betrogen  I 
Su  faff  eff  ja  berede  Stift  93tut  tjefcfmieifü  / 

Sod;  mich  fein  Seiff  babued;  juc  9\ad;  nid;f  auf^emetff* 


Een  man  Gods  der  blinden  leidsman. 


Tan  ere  fab)  eblis,  debellare  fuperbos 

o  Rex!  jure  ftupes,  tendifque  ad  fidera  palmas. 

Cernis  proftratos,  &:  finecæde,  Syros. 

Vitam  illis  viétumque  indulge.  Hæc  gloria  major. 
Qui  fefe  fuperat ,  fortius  arma  gerit. 

Do  Good  to  your  enemies. 

Ifrael’s  diftreft,  by  the  Affyrian  force, 

A  mighty  Army  came  both  foot  and  horfe. 
The  Prophet,  makes’em  blind,  and  captives  too 
Then  feaiFs  em ,  as  a  Generous  foe  would  do. 


o  Afiur ,  lie  nu  eens  waar  heen  gy  zyt  getogen , 
Door  domheid  van  u  fin  en  blintheid  van  u  oogen? 

Gy  had  alreede  van  Elifaas  bloed  den  fmaak  : 

En  fiet ,  een  eerlik  hert  bevind  geen  trooft  aan  wraak. 

R 


LXV. 


Prédi&ion  d’Elifée. 


T  ors  aire  le  Roi  Toratn  vint  fe  plaindre  à  Elifée,  de  l’extrémité  où  la  famine  avoit  réduit  Samarie;  Je  faint  Pro¬ 
phete  prédit  que  le  lendemain  à  la  même  heure,  la  farine  &  l’orge  fe  donnèrent  prefque  pour  rien.  Un  des  Sei¬ 
gneurs^  qui  acompagnoit  le  Roi,  foutint  que  cela  étoit  impoflible.  Le  Prophete  lui  répondit,  qu  il  le  verrolt  de 
fes  veux,  mais  qu’il  n’en  mangerait  pas.  Cette  prédiction  1e  vérifia  de  cette  forte.  Quatre  le  preux  fe  voyant  mou¬ 
rir  de  faim,  fe  Cafardèrent  d’aller  au  camp  des  ennemis.  Mais  ils  furent  bien  furpris  de  ny  voir  perfonne;  car 
Dieu  les  avoit  frapez  durant  la  nuit  d’une  épouvantable  frayeur,  qui  leur  avoit  fait  prendre  la  fuite.  Ces  lepreux 
fe  voyant  les  maîtres  du  camp  dans  lequel  il  y  avoit  un  riche  butin,  apres  avoir  affouvi  leur  faim,  prnent  de  or 
&  de  l’argent  tant  qu’ils  en  voulurent.  Enfuite  ils  firent  favoir  a  ceux  qui  gardoient  les  portes  de  Samane  ,  ce 
qu’ils  venoient  de  voir  :  ce  qui  étant  fçu  de  toute  la  ville,  tout  le  peuple  alla  en  foule  piller  le  camp  des  Syriens, 
&  la  farine  &  l’orge  y  fut  donnée  pour  le  prix  meme  qu’Elifée  avoit  prédit  le  jour  precedent.  ^  L  homme,  q 
avoit  douté  de  la  vérité  de  cette  prédidion,  en  vit  l’acompliffement ,  maisiln  en  joiiit  pas.  Car  étant  a  la  porte  de 
Samarie ,  la  foule  du  peuple  qui  entroit  &  qui  fortoit,  fut  fi  grande,  que  cet  homme  fut  foule  aux  pieds. 

The  punilhment  of  unbeleif. 

After  the  Syrians  were  fruitten  with  blindnefs  and  brought  into  Samaria,  and  from  thence  again  fent  away  in 
neace  Samaria  is  again  by  them  befieged,  and  the  inhabitants  almoft  ftarved  by  a  famine,  whereupon  the  King 
of  Ifrael  went  to  flay  the  Prophet-  Then  the  Prophet  faid  to  the  Samaritans,  thus  faith  the  Lord,  To  morrow 
about  this  time  fhall  a  meafure  of  fine  flower  be  fold  for  a  fhekel  in  the  gate  of  Samaria,  that  is,  there  lhall  be 
Dlentv  and  that  fold  for  an  indifferent  price,  but  a  Lord  on  whofe  hand  the  King  leaned  laid,  that  could  not 
L  I’a  the  man  of  God  told  him ,  he  fhould  fee  it  but  not  eat  thereof  and  fo  it  happened ,  for  in  the  morning 
four  lepers  went  forth  into  the  Syrians  camp  and  found  no  man  there,  for  the  Lord  God  had  driven  them  away  , 
and  they  came  and  told  it  to  the  men  of  the  city,  fo  they  went  forth  and  plundered  the  Affynans  camp  :  and 
there  was  a  meafure  of  fine  flower  fold  for  a  fhekel,  and  two  meafures  of  Barley  for  a  fhekel,  but  the  Lo.d  that 
was  let  over  the  gate  faw  it  according  to  the  words  of  the  Prophet,  but  eat  not  thereof,  for  he  was  trod  down 
by  the  people  in  the  gate,  and  he  died. 

Set  Jputffe  mißtrauet  /  entbehret  fte. 

bem  Me  ©price  mit  SSllnbpeit  gefcplaaen  /  in  ©amariam  âebwcpf/  unb  mit  Stieben  ton  bannen  mietet  mcô3Wgcn 
maren  /  paben  Me  ©prier  Me  ©fatf  ©amariam  fietser t/  unb  fafîflanrç  aupgepungert  /  me^meflen  bet  Äbntö  .jfraeie  ©liant 

«fw  Iw  mm  mim  emmtem/  nlfo  «t twSre  :  mjt Mr  ira*  Meft  3aC 

wlvb  man  im  2f>or  ber  ©täte  ©fl maria /  einen  ©dxffel  SHeel  ror  einen ©itfel  ffluften.  A.ai  iit/  in  ubet-fUn;  nnb  ine  ein 
aerfnaes?  <25cTb*  (£fn  ftaupfman  aber/  auf  beffen  £>anb  ber  Äbnlg  lepnete/  anmortete/  baff  et?  ttnmugltcp  fepn  tönte*  £)ec 
SSJiann  ©öffeé  periunMgte  ipm  barumb  feinen  ?obt/  fltclcp  mle  auep  flefepape :  benn  afê  tner  outface/  rwt^e  baö  ^agec 
bc:>  ©prier  befuepten/  unb  nlemanb  antraffen/  bletvell  jle  ©oft  rerfagt  patte/  Me|e  ^otfdpafft  m  Me 
fàmen >eê  SDîoracné  Me  Scanner  aus  ber  ©tatt/  unb  beraubten  bag  ©prtfepe  4ager,  ©In  ©cpeffel  Çîeel  marb  fur  einen 
©S  rcrfaujft/  unb  ameen  ©cpeffel  ©erjïcn  fur  einen  ©icfel/  ber  £auptman  aber/  ber  über  bag  îpor  su  âeblcten  pat* 

u  /  mürbe  tobt  /jebrun^en» 

Die  Gods  hulpe  mistrouwt  ontbeertfe  alleen. 

/Na  dat  de  Syriers  met  blindheid  geflagen,  binnen  Samaria  gebragt,  en  van  daar  met  vrede  weg  gelaten  waren, 
word  SaSarirSiSrt,  fchier  ganfeh  uitgehongert ,  waar  ove?  de  Koning  van  Ifrael  Elifa  tragt  om  te  bren¬ 
gen;  doe  feide  Elifa  tot  de  Samariteren,  foo  feid  de  Heere;  morgen  ontrent  defen  tijd  fal  een  mate  meelbloeme 
verkogt  worden  voor  een  fikkel,  in  de  poorte  van  Samaria,  dat  is,  in  overvloed,  en  voor  een  geringe  prijs, 
dog  een  hooftman,  op  wiens  hand  de  Koning  leende,  antwoorde  fulks  onmogelik  te :  zyn i,  dies -de  man  Gods 
hem  fijn  dood  voorfeid,  gelijk  ook  gefchiede  :  want  als  vier  melaatfche,  befoekende  het  leger  der  Syriers,  dog 
niemand  daar  in  vindende,  door  dien  fy  van  God  verjaagt  waren,  in  de  ftad  fulks  boodfehapten ,  quamen  des 
morgens  de  mannen  uit  de  ftad ,  en  beroofden  het  leger  der  Syriers  :  en  een  mate  meel  Wiei dood  ee- 
fikkel,  en  twee  maten  gerfte  yoor  een  fikkel  ;  en  de  hooftman,  die  over  de  poorte  geftelt  was,  ^  r  g 

drongen. 
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Fient ,  fieri  qua  pojjï  negabas. 

Vile  laboranti  populo  promittit  Elifa 
Annonae  precium,  credere  fpernit  Eques. 
Diffugiunt  holies  caftris,  alimenta  relinquunt  » 
Aulicus  opprimitur,  flant  rata  dicta  Dei. 


Prédiétion  d’Elifée. 

Demain  Dieu  va  finir  votre  extreme  difete. 
Dit  aux  Samaritains  un  illuftre  Prophete. 
Mais  celui  qui  de  Dieu  voulut  borner  le  bras 
Vit  l’oracle  acompli,  mais  il  n’en  joüit  pas. 


The  punifhment  of  unbeleif 

To  morrow,  faid  the  Prophet,  all  fir  all  fee 
Great  plenty  :  quoth  a  Lord ,  that  cannot  be 
The  Syrians  fled ,  and  they  the  fpoiles  divide  ^ 
The  Lord  too,  faw  it  :  but  was  crufirt  and  di’d. 


5)ct  ©ottco  mißtrauet/  entbehret  fie, 

Ob  fcfjött  bec  5pnnmct  Mn  ftom  taff  nfeberfatten  / 

©o  giehf  @off  bennod)  SScebt/  fein  ©fite  mug  ecfd;adflt* 
Su  ade f  Ue&ft  ecffictf  /  ô  9îttfec!  auf  bec  Scb/ 

®amtt  QmntâibMt  ttt  bte  âefîcaffcÉ  wert* 


Die  Gods  hulpc  mistrouwt  ontbeertfe  alleen. 

Al  werrept  God  geen  graan  uit  ’s  hemels  blaauwe  luiken, 
Soo  fpijft  hy  nog  met  brood  de  hongerige  buiken. 

Hier  legt  gy  nu  verflikt ,  o  Ridder  trots  van  moed. 

\  Hardnekkig  ongeloof  word  met  de  dood  geboed. 


LX  VI. 
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Jezabel  mangée  des  chiens. 

Eliiée  commanda  à  Fuß  de  fes  diciples  d’aller  facrer  Jehu  pour  Roi  fur  Ifraël.  Ce  qui  ayant  été  fait,  il  lui  dit, 
que  Dieu  l’avoit  choifi  pour  achever  d’exterminer  le  refte  de  la  maifon  d’Achab,  &  pour  venger  fur  Jezabel  le 
fang  de  fes  Prophetes.  J  ehu  fe  difpofant  à  cette  vengeance,  alla  à  Jifréel,  où  Joram  fils  d’Achab  Roi  d’Ifraël  étoit 
malade,  &  où  Achazia  fils  d’une  fille  d’Achab  Roi  de  Juda ,  l’étoit  venu  voir.  Joram  ayant  fçu  la  marche  de  Je¬ 
hu,  lui  alla  au  devant,  quoi  que  malade,  avec  Achazia.  Jehu  les  rencontra  dans  le  champ  de  Naboth,  &  ayant 
percé  Joram  d’un  coup  de  flèche,  il  fit  jetter  fon  corps  aux  chiens  dans  ce  meme  champ  ;  &  lors  qu’ Achazia 
s’enfuyoit  il  le  fit  auffi  tuer.  Jezabel  alarmée  de  tout  ce  qui  fe  paflToit,  eut  recours  aux  artifices.  Elle  fe  farda  le 
vifage.  Mais  Jehu  la  regardant,  bien  loin  d’être  touché  de  fa  beauté,  commanda  à  quelques  Eunuques  qui  étoient 
avec  elle,  de  la  jetter  par  la  fenêtre,  ce  qu’ils  firent;  Et  lors  qu’elle  fut  en  bas,  elle  fut  foulée  aux  pieds  des 
chevaux.  Et  lors  qu’on  voulut  l’enfévelir,  on  ne  trouva  que  le  crane,  &  l’extrémité  de  fes  mains  8c  de  fes  pieds, 
parce  que  les  chiens  avoient  mangé  le  refte,  felon  la  prédiction  d’Elie. 
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Blood ,  pride  and  Idolatry  punjfhed. 


When  Jezabel  had  pulled  thq  blood  of  Naboth  upon  her  felf  and  family,  and  Ahab  her  husband  was  flain  in 
the  battle  againft  thé  AÏÏyrians,  ànd  Ahaziah  her  fon  chofen  in  his  ftead,  and  after  him  Joram.  Jehu  is  anointed 
King  over  Ifraël  by  a  Prophet  fent  by  Elilha,  and  he  confpired  againft  Joram,  and  went  up  to  him  to  Jefreel  and 
flew  him,  and  when  Jezabel  heard  that  Jehu  was  come,  lhe  painted  her  face  thinking  to  enfnare  Jehu,  but  they 
by  the  command  of  Jehu  threw  her  out  at  a  window,  and  her  blood  was  fprinkled  on  the  wall  and  on  the  horfes, 
and  they  trod  her  under  foot,  and  the  dogs  eat  her  body  in  the  portion  of  Jefreel  according  as  the  Lord  had  fpoken 
by  the  Prophet  Elijah.  For  the  threats  of  God  for  evil,  are  as  fure  as  his  promifes  for  good,  and  are  oftentimes 
put  of  for  a  time  to  make  them  the  more  heavy  and  fevere  on  the  offenders,  when  they  fall. 


•  ©tfjrccfttcKje  ©ttdffe  einer  greulichen 


Q35eit  3fcM  Q3Iuf  auf  ftcfj  utft  fljc  £«ufjl  geljolef  (jaffe  /  Sffjab  ifft  SDIamt  bef Jmcgen  fn  bem  ©ftetf  ttu’bet  Me 

0tw'et  tmftftmmen /  utft  2(f;afta/  %fyc\bè  0of;ti  an  feme  ©faff  sum  £onfg  ecmfykt  moeben/  bem  3wam  fatgefe;  tvarî> 
yjef;u  »en  einem  gbcoplj.efm/  fern  ©ff«  -baficlhe  hefafjl/  sum  Sättig  übet  ^fcael  gefatbef.  Sfefee  mtidjfe  einen  S3unb  tvU 
hec  éjowm/  tuft  geuefjc  ftm  nad;  bif?  an  jefreel/  mofelbfï  et  tfjn  burdjfltftffé»  3febel/  fie  ftcf;  bet)  feiner  % nhmfft  ge<= 
fdjmimfef  (jaffe/  oh  fte  tMeicfft  3fef;u  babutd)  befîrfcfca  nftdjfe/  lief?  er  sum  Sefïer  hinauf?  merffen/  alfo/  baf?  tf;r  Q3luf  bie 
2Banbe  utft  cpfecbe  hefprùrçefe  /  unb  ihr  iefdjnam  »on  ben  3?uiften  attff  ^efreeftiCtfergefceffen  trntb/  gleich  mie  bet  jpeti 
burd;  feinen  Wiener  ©lam  gerebef  (jaffe»  Sie  Stauungen  unb  Serlùnbigungen  @offeë  gum  hofen  /  ftnb  eben  fo  getrif?  / 
aft  feine  2)effjeif]ungent  ©otf  rerjeud;f  offfetft  eine  t3difong  /  flbec  führet  (jernad;  bie  ©trajfe  befïo  fcfrôrffec  unb  rédiger 
mtf?» 


Schrikkelijke  ftraf  van  gruwelijke  godloosheid. 

Na  dat  Izebel  het  bloed  Naboths  op  haar  en  op  haar  huis  gehaalt  hadde,  en  Achab  haar  man  daarom  in  den  ftrijd 
tegens  de  Syriers  omgekomen  was,  en  Ahafia  de  fone  Achabs  in  fijn  plaats  gekoren,  en  na  hem  Joram,  word  Je¬ 
hu  door  een  Propheet,  dien  het  Elifa  belaft  hadde,  tot  Koning  gefalft  over  Ifraël  :  defe  dan  maakt  een  verbond 
tegens  Joram,  en  trekt  na  hem  tot  Jifreël,  waar  hy  hem  doorfchiet,  en  doet  Izebel,  die  haar  op  fijn  aankomen 
geblanket  had,  of  fy  mogelik  daar  door  den  Jehu  mögt  verftrikken,  ten  venfteren  uitwerpen,  foo  dat  van  haar 
"bloed  aan  den  wand  en  aan  de  peerden  gefprengt  wierd ,  en  haar  lichaam  van  de  honden  op  het  ftuk  lands  van 
Jifreël,  gelijk  de  Heere  door  den  dienft  fijnes  knechts  Elia  gefproken  had,  gegeten  :  de  dreigementen  en  voor¬ 
leggingen  Gods  ten  quade,  zyn  van  gelijke  vaftigheid,  als  fijn  beloften  :  God  ftelt  dikwils  voor  een  tijd  uit»  het 
geen  hy  daar  na  te  felder  en  volkomender  uitvoert. 


Ecec  cadit  mater ,  crimenque  caputque  malorum. 

Regis  ad  introitum  »  faciem  fucata»  feneftra 
Jezabel  in  terram  praecipitata  cadit. 

Cujus  membra  canes  damnataque  vifcera  mandunt: 
Cæde  Prophetarum  fic  maculata  pexit. 

Blood,  pride  and  Idolatry  puniihed. 

Tehu  commanded  »  being  near  the  town 
Theennuchs  there,  to  throw  their  Miftris  down; 
Dogs  eat  her  flefh,  whom  the  Lords  Prophets  flew 
Thus  blood  by  heavens  laws,  doth  blood  purfue. 


Jezabel  mangée  des  chiens. 

L’infame  Jezabèl  à  la  fin  efl:  punie. 

Et  de  fes  cruautez  &  de  fa  tyrannie. 

Elle  a  vécu  long-tems  pour  voir  mourir  les  fiens  * 

Et  pour  être  comme  eux  la  pâture  des  chiens,  • 

©c&rctflicïje  ©tröffe  einer  greulichen  ©ottto^eir, 

©imri  Zobt  b  ft  nfcfjt  au  efnem  &mel  ftve&nl 
SBflft  bu  nun  3febel  bie  SBoffieit  nod)  bebetfen/ 

Sued)  betnen  ietbeé  ©chtnucf  ?  baê  iff  fpaOt  bebncÇf  / 
2Bctl  3ef;u  bid;  unb  flucij  bie  ©d;5nf;eit  (c^(  vewd;t„ 


Schrikkelijke  ftraf  van  gruwelijke  godloosheid. 


Kon  Simris  dood  u  dan  niet  dienen  tot  een  leer 
O  dart’le  lzebel  ?  gy  ftort  van  boven  neer. 

Gy  fogt  door  uw  cieraad  uw  noodlot  te  beletten.  ^ 

Maar  och  de  wreedheid  griinft  noch  meerder  dooi  t  blanketten» 
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Mort  reflufcité. 


Elifée  étant  malade,  Joas  Roi  dlfraél  vint  trouver  ce  faint  Prophete,  &  lui  témoigner  la  douleur  qu’il  avoit 
de  fa  maladie.  Le  Prophete  le  récompenfa  de  ce  bon  ofice,  6c  lui  faifant  tirer  des  flèches  contre  la  fenêtre,  il  lui 
promit  des  vi&oires  contre  la  Syrie  qui  le  pourfuivoit  vivement.  Ce  Prophete  mourut  aufii-tôt  après  :  &  il  arriva 
a  fon  fépulcre,  que  des  perfonnes  qui  enfévelifloient  un  piort,  ayant  tout  d’un  coup  aperçu  des  Moabites  qui 
couroient  tout  le  pays  pour  le  piller,  quiterent  le  corps  qu’ils  enfévelifloient,  &  le  jetterent  dans  le  fépulcre  d’Eü- 
fée.  Et  ce  mort  par  Fatouchement  des  os  de  ce  faint  Prophete,  reflufcita  àFheure  meme. 


God’s  power  is  every  where. 

\ 

When  Elifha  was  fick  of  the  ficknefs  whereof  he  died,  Joas  King  of  Ifrael  came  to -him.,  to  whom  he  gave  aflti- 
rance  of  their  deliverance  from  the  Aflÿrians  and  died;  and  the  bands  of  the  Moabites  came  into  the  land  at  the 
entrance  of  the  year.  And  it  happened  as  they  were  burying  a  certain  man,  behold  they  faw  the  Moabites ,  and 
in  haft  they  threw  the  dead  man  into  Elifha’s  tomb  :  and  when  he  touched  the  bones  of  Elilha ,  the  Prophet  of 
God,  he  revived  and  flood  up  upon  his  feet,  to  the  amazement  of  thofe  that  laid  him  there.  Hence,  not  only 
the  dead  fcrvants  of  the  Lord  are  pretious  in  his  fight,  but  their  bones  alfo,  as  it  appears  in  this  of  the  Prophet, 
then  what  fhould  hinder  our  faith  in  our  faviour  who  is  dead  and  buried ,  that  being  by  faith  united  to  him  in  his 
death  fhall  not  fee  death,  and  being  dead,  lhall  by  the  power  of  his  death  live  again,  and  reigne  with  him  to 
all  eternity. 


£in  Achter  turd;  einen  Gotten  emccfct. 


ScftrrrtÇrentec  fratuffjelf  (SfifÆ  /  bec  $5 nig  Sfractè  jtt  ffjm/  ba.tfjm  ©Wfd  bte  ©dofung  aué  ber  ©prier  £xmb  su 

rerfMjcu  gieüf/  unb  Wirbt»  SMe  ftriegèfnedwe  bec  SDÎoabltec  lommen  barauf  bet>  bem  (Singang  beé  tné  ianb/  unb 
tè  trug  $d;  su  /  fltó  rom  SDoltf  einen  SDÎann  begruben  /  bap  ftc  eine  frtegtó  ©cfiaar  gemtiÇr  mürben,  ©ie  marffen  atrê 
gnrd;t  tiefen  ïobfen  in  beê  (£iifd  ©rab/  unb  alé  ber  ïobte  beé  C£lifa  ©ebeine  berüf;rete/  marb  er  mieber  iebenbig  /  unb  trat 
nuf  feine  juffe  /  sur  b<kf)jïen  SÖermunbecung  unb  ©djmfen  beter  bic  ifyn  hinein  gemoeffen  fyatten*  Söflclid;/  in  ben2Cu> 
gen  beé  £>er:n  iff  nid;t  alleine  ber  ?obt  feiner  Sremtóo  /  fonbern  and;  bie  ©ebeine  foftttd;*  311  bieieß  an  einem  spropfjeten  ge# 
fcheften  /  rcaé  f^ben  mir  aict>t  ton  bem  geworbenen  unb  begrabenen  ©eltgtnacfjec  su  Rolfen  ?  2Öeld;e  öucclj  ben  ©lauben  mit 
jjjm  in  feinem  ?obf  vereiniget  meeben /  bie  merben  ben  ?ob£  nid;t  fei; en/  unb  ob  fte  gleicl;  Werben,/  merbeu  ftc  benuoef; 
turd;  jbie  Krafft  feincê  ?obteê.mieber  Iebenbig  /  auf  bup  fte  mit  lijm  bip  in  ©migfeif  Çecfd pen» 
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Een  lijk  doof  een  lijk  verreien. 

T  erwijl  Elifa  krank  was  van  fijn  krankheid,  quam  Joas  de  Koning  van  Ifraël  tot  hem  af,  aan  wien  Elifa  de  ver- 
ïoflinge  tegens  de  Syriers  te  kennen  geeft,  en  fterft  :  de  benden  nu  der  Moabiten  komen  in  het  land  met  het  in- 
gaan  des  jaars.  Ende  het  gefchiede,  als  eenige  van  het  volk  eenen  man  begroeven ,  datfe,  liet,  eene  bende  fagen; 
lbo  wierpenfe  de  man  in  het  graf  van  Elifa  :  ende  doe  de  man  daar  inquam,  en  het  gebeente  van  Elifa  de  Pro¬ 
pheet  Gods  aanroerde ,  wierd  hy  levendig  en  rees  op  fijn  voeten ,  met  verwondering  en  verfehl  ikking  der  genen , 
die  hem  daar  in  geworpen  hadden.  Waarlik  koftelik  zyn  in  de  oogen  des  Heeren,  niet  alleen  de  dood  fijner 
gunftgenoten,  maar  ook  hare  beenderen;  is  dit  gefchied  ontrent  een  Propheet,  wat  ftaat  ons  niet  te  hoopen  van 
de  geltorven  en  begraven  Saligmaker  ?  die  door  den  geloove  met  hem  in  fijn  dood  vereenigt  worden ,  die  füllen 
de  dood  niet  fien,  en  geftorven  zynde,  door  de  kragt  fijnes  doods  weder  levendig  worden ,  om  met  hem  te  heer- 
fchen  tot  in  eeuwigheid. 
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Exoriare  aliquis  noflris  ex  fifßbus. 


Mort  refîufcité. 


Irrumpit  caftris  Moabiticus  hoftis  Hebræis, 
Quando  viri  tumulo  mortua  membra  ferunt. 
Tadtus  Elizæus  defun&um  a  morte  reduxit. 
Funera  San&orum ,  quam  pretiofa  Deo  ! 


Cet  organe  facré  des  céleftes  oracles , 

Signale  fon  tombeau  par  de  nouveaux  miracles. 
Son  cadavre,  fesos,  par  des  divins  reflorts. 
Font  fortir  du  fépulcre  &  raniment  un  corps. 


Gods’  power  is  every  where. 


£itt  hotter  tutrcl;  eine«  Gotten  wwcfet. 


T’was  in  Eliiha’s  tomb,  they  laid  the  dead 
And  fearing  Moabs  troops ,  the  bearers  fled 
The  corps  having  touch’t  Elifha’s  bones,  reviv’d 
Rofe  up  and  liv’d ,  but  in  his  grave-cloaths  ti’d. 


£>em  tobttn  ieibc  wfrt  im  ©tab  acfc fjentff  bné  4eBcn/ 
©urd)  beë  <£li$  Ärafft/  bie  M  ®ebefn  m&wt 
©elbfî  mitten  in  bem  ?obtt  Sermunbere  bief)  nid)f 
O  CDicnfd)!  met!  biefeë  blog  bur#  ©otteë  SDtad;t  #{$($*« 


Een  lijk  door  een  lijk  verrefen. 

Een  lijk ,  het  licht  ontwend ,  is  weer  iri  ’t  licht  verfchcenen } 
Soo  rafch  het  had  geraakt  Elizaas  doode  beenen  : 

Soo  baart  het  graf,  tot  fpijt  der  nooit  vernoegde  dood  5 
Door  Goddelijke  kracht  het  leven  uit  haar  fchoot. 
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LXVIII. 


Le  Roi  Ezechias. 


Ezechias  Roi  de  Juda,  changea  la  face  de  toute  la  Judée.  Il  ouvrit  les  portes  du  temple  du  Seigneur,  que  fon 
pere  Achas  avoic  fermées ,  dans  le  deffein  d’abolir  le  culte  du  vrai  Dieu,  ü  ordonna  aux  Sac^tew-sdj  fc  ft« - 
lier  pour  purifier  ce  lieu  faint,  qui  avoir  été  profane.  Il  abaut  tous  les  bois  facnleges,  &  il  ^ifa  le  ferpent  d  airain. 
Que  Movie  avoir  fait  par  le  commandement  de  Dieu,  &  qui  etoit  devenu  une  des  idoles  a  qui  ce  peuple  otro 
de  l’encem  Dieu  prit  plaifir  à  bénir  ce  Prince  dans  tous  fes  deffeins,  &  à  récompenser  fa  piete  par  1  heureux  fuc- 
cés  de  fes  armes.  Il  ferevolta  contre  les  Rois  qui  avoient  rendu  fes  predeceffeure  tnbutaires ; ,  &  i  ecouakjj 
du  Roi  d’Affyrie.  Il  fit  une  cruelle  guerre  aux  Philiihns,  prit  leurs  principales  villes,  &  les  reduiht  a  le  tenir  rei 

ferrez  dans  les  bornes  de  leurs  Etats.  , 


Good  Kings  deltroys  falfc  worfhip. 


In  the  third  year  of  Hoihea  King  of  Ifrael,  did  Hezekiah  the  fon  of  Ahaz,  King  of  Judah  begin  to  reign,  and 
he  did  that  which  was  right  in  the  eyes  of  the  Lord,  for  he  removed  the  high  places,  broke  down  the  ^ages,  Jfo 
down  the  groves,  and  broke  in  pieces  the  brazen  ferpent  that  Mofes  had  made,  for  till  that  time  the  children 
Ifrael  burnt  ineens  to  it.  Hezekiah  truftedin  the  Lord,  and  there  was  not  any  like  him  for  nghteousnefs  and  trut 
in  the  worfhip  of  God,  among  all  the  Kings  of  Judah  that  were  before,  and  after  him,  for  he  cleaved  to  the 
Lord ,  and  kept  all  his  commandements  that  he  had  commanded  Mofes.  It  is  a  great  fign  that  the  true  worfhip  of 
God  decays,  when  the  creature  is  worfhiped  more  then  the  creator,  and  then  the  remaining  part  of  holyneis,  is 
not  only  difdained,  but  utterly  deftroyed,  when  they  are  given  to  Idolatry.  Therefore  happy  is  that  nation  that 
hath  an  Hezekiah  to  fet  his  hand,  to  the  eftablifhing  of  the  true  worfhip  of  God,  and  to  root  out  Idolatry. 


©in  ©Sttlicf)  JpcUmiftcE  ôüttéf»rcï;tig  abgcfrîxift. 


briefen  Tafte  ftöfea  bcé  ftonigé  Tfracfë/  n>arb  Syèttaè/  2Cf;aé  ©of;n/  Stomg  Über  %uba/  unb  fMcfe  ftef;  in  feiner 
^eatenma  Ä  from  imb  ©ottèfutdttù}  an:  beim  er  lieg  biegen  roegnebmen/  bead;  bte  aufgetiijfefe 95ilber /  «nt »rottete 
bte  IBufitc  aufi/  auch  3erfcf;metterte  er  bie  eigene  focblange/  meld;e sSîofeê  gemacht  batte/  weil  bie Ämbet ^fraefstu§  attff 
benfelbcn  £ag  bafur  geräuchert  f;atten.  tiefer  Stönfg  rerfrauefe  bem  5penn/  to  gar/  ba|  leineé  ôfciÿen  m  2fuftrtd;t#etf 
unb  rechtem  ©offer  jum  wahren  ©ottesbienfï  unter  allen  Königen  incuba  niche  war/  aucf; imcbt  fur  ihm  getpefen  tft ,  benn 
et  fnett  fut  an  ben  &enn/  unb  folgere  feinen  ©ebotten  /  bie  ber  5pcn  Shoft  gegeben  batte*  ‘Jtlbie  erfcï;etnct  ber  2Cb* 

fall  bcê  @otteëbienfîeé/  wenn  baé  ©efcfàpffc  an  lïatt  be$  ©d;ôpîferé  geefjret  rnirb,  Ubcrgebltebcneé  bpedigtf/umb  ifîmcht 
lu  rcracfjten  /  wenn  cè  aber  sur  Abgötterei)  gebraud't  unb  bewahret  wirb  /  foil  man  bafietbe  Mg  $u  i incÇf  maçcm 
fetig  iit  baê  Lmb  /  in  welchem  Çtëfiaê  bie  içanb  baie  /  an  bie  SBefejïigung  beê  wahren/  unb  Abfcbaffung  beê  falfcfjcn  ,@ofa 

tebbienjîcL 

Een  godlijk  geneesmiddel  godvruchtig  afgefehafr. 

* 

In  het  derde  jaar  van  Hofea,  de  Koning  Ifraëls,  werd  Hizkia,  de  fone  van  Achaz,  Koning  over  Juda,  en  Hei¬ 
de  hem  in  fijn  regeering  feer  vroom  en  Godfalig  aan  :  want  hy  nam  de  hoogte  weg,  en  brak  de  opgengte !  beel¬ 
den,  en  roeide  de  boffehen  uit  :  ook  verbrijfelde  hy  de  kopere  Slange,  die  Mofes  gemaakt  hadde,  om  dat  de 
kinderen  Ifraëls  tot  die  dagen  toe  haar  gerookt  hadden.  Hy  betrouwde  op  den  Heere  ;  foo  dat  na  hem  fijns  gelij¬ 
ke,  in  opregtigheid  en  regten  yver  tot  de  wareGodsdienft,  onder  alle  de  Köningen  van  Juda ,  met  en  was,  no¬ 
te  ook  voor  hem  geweeft  is.  Want  hy  kleefde  den  Heere  aan,  ende  hielt  fijne  Geboden,  ie  e  eer 
geboden  hadde  :  het  is  het  grootfte  blijk  van  verval  in  de  Godsdienft,  wanneer  het  fcheplel  geeert  word  in  plaats 
van  de  Schepper  :  overgebleven  heiligdommen  zyn  niet  te  veragteo,  maar  ganfeh  te  vernielen  wanneerfe  tot  at- 
goderye  bewaart  en  gebefigt  worden  :  gelukkig  is  het  land ,  daar  tiizkias  de  hand  ilaac  aan  de  vaftftc  mg  es  wa- 
ien  en  diluting  des  valfchen  Godsdienft, 


II  REGUM  Cap.  XVIII, 


<£$ 


Le  Roi  Ezechias. 


Ruit  alto  a  culmine. 


Acer  Imaginibus  fatuifque  Hizkija  Deaftris 
Bella  facit  .  ftatuas  fervidus  igne  cremans. 
Idololatris  pereunt  altaria  pullis. 

Quam  rarum  eft.  curæ  Regibus  effe  Deum! 


Le  Prince  Ezechias  animé  d’un  faint  zeta 
Vient  donner  à  la  terre  une  face  nouvelle. 
Détruit  l’idolâtrie  &  le  culte  des  Dieux. 
Et  rétablit  celui  du  Monarque  des  cieux. 


Good  Kings  deflroys  falfe  worfhip. 

No  fooner  Hezekiah,  gets  the  throne 
But  he  their  groves  and  Images  puls  down 
Turn’d  out  falfe  worfhip,  and  did  true  reftore 
Knaves  made  the  Gods,  but  fools  did  them  adore. 


<£in@èttlicî;  Jfpetfmittft  aoftëf&tc&tiâ  a&gcfdfwft 

Jptèffoé/  QfyffcrS  »off  /  Den  ©SfjenDfenfî  gecm'cÇfef/ 

2Cn  befTcrt  fluff  et*  ©off  Ole  trafic  ét'ird;  mifridflef* 

3u  5£ofe  tüitî»  iwat  offt  Der  ctoâmcfylt/ 

‘STOtt  ©lattbcita  f«5/  bnbutd;  et  De  jio  ffdttfcc  pwÇtf, 


Een  godlijk  geneesmiddel  godvruchtig  afgefchaft. 

Hiskia,  heel  verhit  op  ’t  afgod  beeldenftormen , 

Beffaat  foo  loffelik  den  Godsdienft  te  hervormen. 

Gods  yver  brand  lijn  hert.  Maar  dikmaals  word  te  hoof 
De  flaatfucht  afgemaalt  met  verwe  van  Geloof. 

S 


LXIX. 


Défaite  de  Sennacherib. 


Sennacherib  Roi  des  Aflyriens,  irrité  du  refus  qu’Ezechias  lui  avoir  fait,  de  lui  payer  le  tribut  que  fes  préde- 
cefleurs  lui  avoient  payé,  envoya  Rabfaké  lui  faire  de  grandes  menaces.  H  lui  envoya  enfuite  des  lettres  pleines 
d’arrogance  &  de  blafphemcs  contre  Dieu.  Le  Prophete  Ifaie  qui  vivoit  en  ce  tems-là,  le  rauura  contre  ces  me¬ 
naces,  &  lui  dit  que  Dieu  combatroit  pour  lui  contre  les  Aflyriens.  Ezechias  reçut  cette  parole  du  Prophete,  lors 
qu’il  étoit  dans  le  temple,  où  il  faifoit  de,  prières  ardentes,  &  où  il  prefenta  à  Dieu  les  lettres  qu  on  lui  avoiten- 
voyées.  Dieu  exauça  fa  priere,  car  lors  que  Sennacherib  fe  promettoit  de  perdre  Ezechias  &  fon  Royaume,  Dieu 
envoya  un  Ange  pendant  la  nuit,  qui  tua  cent  quatre- vingts-cinq  mille  hommes  du  camp  de  Sennacherib. 


Blindnefs  the  Wages  of  Blafphemy. 


"When  Shalmanefler  King  of-  Aflyria  had  carried  away  the  ten  tribes  of  Ifrael  captives  to  Babylon;  then  Hezekiah 
fell  of  from  the  King  of  Aflyria  and  repaired  and  built  up  the  walls  of  Jerufalem  and  other  ftrong  places  in  Judah. 
And  by  this  occalion  the  Lord  tried  Hezekiah  by  great  calamity  and  trouble;  for  Sennachrib  tne  King  of  Aflyria 
came  with  a  mighty  force  and  by  his  Chamberlain  he  fent  proud  threatnings  to  Jerufalem;  and  he  fpoke  in 
haughty  infolent  words  to  the  amazement  of  all  men.  Yet  the  Prophet  Ifaiah  comforted  the  King  and  promifed 
him  the  help  of  God  ;  in  the  mean  time  there  lay  a  mighty  Army  before  the  city  fhewing  their  warlike  Arms  and 
Harnefs;  but  the  Lord  God  let  them  fee  that  there  is  no  force  in  man  that  can  contend  with  him.  For  he  fent 
his  Angel  by  night  that  came  into  the  Aflyrians  camp  and  flew  of  them  a  hundred  eighty  and  five  thoufand  men; 
and  the  King  Sennacherib  was  forced  to  fly  with  fliame. 


0c()rtnb(icf)e  SfUcbctfotje  einet  fyocfjtnufytigeu  ©citait. 


91ad)  Item  bfe  tffycn.  ©tamme  .fjfraêlê/  »utt  ©almanaffec  tem  2Jf]hrifcf>en  £5nf&/  gefawjtfch  meMcfufAct  waren  /  fiet 
5risflaé  ton  bemfribm  Sibntj  ab  /  ffanf te  unb  bauete  rie  SÜÎaurm  gu  jerufalem  /  unb  richtete  In  ijuba  noch  anbere  Scfums 
acu  auf ♦  An  riefet  (Beledenheit  verfugte  ihn  ©oft  auf 6  hehlte;  benn  ©anherlh  bec  2Cffprifcf)e  ftonla  laut  mit  grofiec 
CKacht  beé  îZMtéë/  brâuete  batch  feinen  Äammctet  ber  (statt  jerufalem  fröhlich  !  unb  fpr  ad)  hcdjmuhtfge  2-öotte/ bfe 
drohen  ©chtafen  rerurfad)tcn  ;  jebocf;  t  to  (fete  jj^falaè  ber  prophet  ßf$f  lam/  unb  retftd'ctte  Ihn  ber  Äulirc  ©otteo. 
3roifchen  lad  ein  machffqcé  ßcet  fut  ber  ©taff/  unb  Heffen  Ihre  ftrelthahte  SBaffen  unb  fanget  fehcn;  bahlndegen. ocgetidcte 
©ott  ber  £>e n  /  baft  feine  COiacht  ber  SD?enfd;en  etmaê  ntlber  Ihn  oerntaa.  ©r  fehlste  baratif  feinen  ©ngel  ln  ber  JJiacpt  /  in 
baê  fader  ber  ©orler/  nnb  fchlug  fumbett  unb  funtf  unb  ad^lg  taufenb  SDfann/  alfo  baé  ©anherlh  mit  ©d;anben  ble 
§lud;t  nehmen  muffe» 


Schandelyke  nederlaag  van  hoogmoedig  gewelt. 


Na  datde  tien  Stammen  Ifraëls  gevangelik  na  Babel  weggevoert  waren  ,  door  Salmanafler  de  Koning  van  Afly- 
rien,  viel  Hiskia  af  van  den  Koning  van  Aiïyrien,  flerkte  en  bouwde  de  muuren  Jerufalems,  en  andere  vaftig- 
heden  in  Juda.  In  defe  gelegentheid  liet  God  hem  ten  hoogfte  beproeven;  want  Sanherib  d’Aflyrifche  Koning 
quam  met  groote  magt  van  volk,  en  dreigde  door  fijn  kamerling  de  ftad  Jerufalem  trotfelik,  fprekende  hoogmoe¬ 
dige  woorden  ,  die  groote  verflagentheid  aanbragten;  dog  de  Propheet  Jefaias  troofte  den  Koning,  hem  toefeg- 
gende  Gods  hulp  :  onderwijlen  lag  een  machtig  heir  voor  de  ftad,  haar  ftrijdbare  wapenen  en  harnaüen  vertoo^ 
nende;  dog  God  de  Heere  liet  Hen,  dat ’er  geen  magt  van  menfehen  en  is  die  tegens  hem  op  mag.  Hy  fand  dan 
fijnen  Engel  in  der  nagt,  die  in  het  leger  der  Syriers  verfloeg  honderd  vijf-en-tachentig  duifend  mannen >  alfoo- 
dat  Sanherib  met  fchande  moeit  vlugtcn. 
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WWW/MWMWÔ 


Nemo  we  immune  lacejfet. 

e 

Obfidet  Affyrius  Solymorum  Sancherib  urbem , 
Numinis  implorat  dudtor  Hebræus  opem. 
Innumerae  Genii  fternuntur  ab  enie  catervas. 

.  Vi&orum  Vittrix  dextera  diva  cluet. 


Défaite  de  Sennacherib. 

Le  Roi  Sennacherib  tout  fier,  tout  plein  d’audace* 
Contre  Jerufalem  tonne,  éclate,  menace  : 

Mais  des  chefs,  des  foldats,  un  feul  Ange  en  détruit 
Cent  quatre-vingts-cinq  mille  en  une  feule  nuit. 


Blindnefs  the  Wages  ofBlafphemy. 

The  Syrian  Ring,  Jerufalem  invades 

And  with  Blaiphemous  words  the  Lord  upbraids 
By  night  ihe  Angell  came,  his  work  he  knew, 
Almofl  two  hundred  thoufand  men  he  flew. 


©d;dnt>Ud)c  Sttictwtaae  dm  f)od)mu()ti3en@ewatf. 

Set  (Sit^el  ©öffeê  ttn'tb  Mc  gefnbe  fampttfcf;  fd)fn<jen/ 
Mittel)  feine  fl  At  cf  c  ipanb  /  unb  ftc  ittt  bpup  pccjAijen» 

ÂiêftAé  ttolfe  bid;/  tit  btefee  fd;ta1;tcn  gett ? 

Sein  @(Auh  f)At  obâefteât  In  bem  fo  fatten  ©tw«» 


Schandelijke  nederlaag  van  hoogmoedig  geweit. 

Gods  Engel  fal  met  wille  en  nooit  ontweke  flagen, 

Door  Gods  gerechtige  arm,  uw  vyanden  verjagen. 
Hiskia,  troolt  u  dan  in  dit  gemeen  verloop. 

Een  kloek  en  manlik  hert  vint  ankergrond  aan  hoop. 

5  z 


LXX. 


Ezechias  reçoit  la  fanté. 


4 


Le  Roi  Ezechias  en  même  tems  qu’il  étoit  vivement  preffé  par  l’armée  de  Sennacherib 
mortelle.  Mais  ce  Prince  ayant  prié  avec  grande  ardeur,  Dieu  lui  fit  dire  par  Ifaie  qui  lui  etoit  venu  a  n 
S  mourrait  ;  qu’il  rétradoit  fa  Sentence,  qu’il  l’alloit  guérir  fi  promtement,  qu’en  trois  jours  il  iron  au  tern¬ 
ie,  qu°il  lui  donnerait  encore  quinze  années  de  vie,  qu’il  le  délivrerait  des  mains  de  Sennacherib,  &  qu  U  fe 
rendrait  le  protecteur  de  la  ville  de Jerufalem.  Pour  marque  de  la  vente  de  ce  qu  il  lui  difoit,  il  lit  retrograder 
dix  degrez  ,  l’ombre  de  l’horloge  d’Achas. 


The  Fear  of  God  gives  length  of  days. 


After  that  the  Aflyrians  camp  which  lay  before  the  walls  of  Jerufalem  ?  were  deftroyed  by  an  Ange  >  ar>d 
chrib  returned  again  to  Nineveh  and  was  murdered  by  his  fon,  was  Hezekiah  fick,  and  the  Lord  lent  liaia 
tell  him  he  lhould  die  and  not  live;  but  he  praying  to  the  Lord,  God  added  fifteen  years  more  to  his  life,  and 
to  a  Pure  him  thereof,  God  gave  him  align,  which  was,  that  the  fhaddow  lhould  go  ten  degrees  back  of  that 
which  it  had  gone  down  on  the  dyall  of  Ahaz.  So  Hezekiah  recovered  and  lived  fifteen  years  longer,  and  after 
his  death  his  Ion  Manafleh  fucceeded  him  who  was  an  abominable  Idolater  and  not  like  his  rather  in  any  thing. 
The  immutable  God  doth  often  times  bring  his  people  to  the  gates  of  death ,  and  he  that  hath  made  the  “J^ber 
of  our  months,  doth  freely  try  the  innermofl  thoughts  of  our  hearts,  that  he  may  unite  them  to  nimfelf  with  the 

greateft  fervency. 


Sdatitf  tint»  wx  einem  ©ebett  geluiden. 


2(fê  baë  Wottfcfie  low  I  fo  ffic  ben  SDIauren  ju  f)erufalem  fag/  wn  bum  ©ngel  flef^en/  unb  ©anberib  fcp  fefnee 
2Cnfunfft*au  9Jlni»e  »on  feinen  ©»burn  umbgebracÇt  war  /  pet  in  eine  framfbflt/  unb  ©off  brauece  ftw  burd; 

tSm  m«  bem  lobt  /  weil  ec  abet  ben  sfen n  anrieff  /  erlanget«  et  nocf>  fünften  3flfae  linger  2u  leben  /  su  beren 
äecSruna  Sff  ein  grofteé  3eicf;en  gefaben  Kefte/  benn  bec  ©cÇaften  feÇrcte  geben  ©raben  tfattmati/  Jet  »<4 
fen  ©raben  auf  2Cba$  ©onnengelgec  nleberwerfé  gegangen  war,  2Ulo  erlanget?  feine  »ortge  ®efanbjert /  unb 

lebete  barnach  noch  funjMen  fjafjr,  Sîacl)  feinem îobt  regferete  fein  ©obn  SDîanatfcs?/  etn  greulicher  ©obenbtener/  ber  fefi 
nem  Sater  fit  feinem  fruit  nacbfblgete,  Sec  uneeranberliée  ©oft  bringet  oftt  fein  Sollt  bip  an  bfe  îbur  beê  Jobteé/ ^unb 
berjenfge/  fobie 2tn?abl  unferer  SOîonafen gemacht/  unb  ein  giel  gefegt  baf/  baSmcmanb  übertreten  fan  /  prüftet  gerne 
iinfere  inwenbtge  ©ebanefen/  bamit  er  biefelbe  auft$  allecbocl)fte  ftcç  »erblnbe* 


Natuur  en  dood  voor  een  gebed  geweken. 


Na  dat  het  Aiïyrifche  leger,  ’t  welk  voor  de  muuren  van  Jerufalem  lag,  door  den  Enge!  verflagen,  en  Sanhenb 
te  Ninive  gekomen  zynde,  van  fijn  Sonen  vermoort  was,  word  Hiskia  krank,  en  word  van  God  door  Jefiua  ge- 
dreigt  metSde  dood  /maar  den  Heere  gebeden  hebbende,  verkrijp  l.y  nog  vijftien  jaren  levens  en  tot  verfeke- 
ring  hier  van ,  liet  God  een  groot  teken  gefchieden ,  want  by  dee  de  fchaduwe  tien  graden  achtCTwaarts  keeren  , 
de  welke  fy  nederwaarts  gedaan  was,  in  de  graden  van  Achas  fonnewijfer.  Alfoo  wierd  Hiskia  weer  gefönt ,  en 
leefde  daar  na  nog^rijfüen  Taten,  en  na  fijn  dood  heeft  «regeert  fijn  Soon  Manaffea,  een  grouwehk  a%odend,e- 
fijn  vader  in  geen  deelen  gelijkende  :  de  onverandcrhjke  God  brengt  drkwils  fijn  volk  aan  de  poorten  d 
.  ...  i.?.  „„..ï _ r _ rrorr.o-.ii-t- hr>f>fr .  pn  een  benalin.v  die  niemand  fal  overtreden,  beproeft 


gemaakt  heeft,  er!  een  bepaling'die  niemand  fal  overtreden,  beproeft 
geerne  onfe  inoigfte  gedagten,  op  dat  hy  de  felve  op  het  aldervieiigfte  aan  fig  verbinde. 
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Immeritas  mori. 

Anthrace  mortifero  languentem  &  fata  dolentem 
Colligere  Hiskijam  vafa  Propheta  jubet. 
Ploranti  ter  quinque  Deus  vitæ  addidit  annos. 
Subdita  decreto  eft  vitaque  nexque ,  Dei. 


Ezechias  reçoit  la  fanté. 

Difpofe  de  tes  biens,  tu  vas  perdre  la  vie. 
Dit  au  Roi  de  Juda  le  Prophete  Ifaïe  : 

Mais  enfin  Dieu  touché  de  fes  gémiflemens 
Révoque  fa  fentence  &  lui  donne  quinze  ans. 


The  Fear  of  God  gives  length  of  days. 

Here’s  Hezekiah  fick,  the  Prophet  by 

Who  tells  the  King ,  he  muft  prepare  to  die. 
He  turn’d  and  wept,  the  Lord  increaft  his  days 
The  Diall  too,  reverts  the  miftick  rays. 


tmt>  ^ot*  wo t  einem  ©efcett  cjetvicKjXUt 

QEBrff  bit  mft  reinem  Cüïunb  unb  gerijen  ©utt  aedjr t/ 

$aé  er/  £>iéfiirê/  bir  bie  fefienéseit  25ermcfirt: 

®efn  ©coatten  fpringf  3«  ruif/  unb  ifïbcm^obt  entbutffe«» 
©o  Un  ©efiett  ben  îobt  fût  eine  Seit  abbmtffctu 


Natuur  en  dood  voor  een  gebed  geweken. 

De  goedertiere  God  barmhertig  weer  gehengt, 

Hiskia,  dat  uw  tijd  en  leven  word  verlengt. 

Uw  doodfehim  fpringt  te  rug,  en  is  weer  heen  gelopen, 
’t  Gebed  weet  voor  een  poos  de  dood  nog  uit  te  kopen, 

*  3 


\ 
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Pieté  de  Jofias. 

Le  Roi  Tofias  ëtoit  âgé  de  dix-huit  ans,  quand  il  monta  fur  le  trône  de  Juda.  Il  extermina  toutes  les  idoles  de 
Baal  ,  réduifit  en  poudre  toutes  Tes  ftatuës,  &  fit  brûler  les  os  de  fes  Prophetes  fur  les  autels  de  cette  idole ,  félon 
la  prediction  qui  en  avoir  été  faite  à  Jeroboam,  trois  cens  cinquante  ans  auparavant.  Ce  fut  dans  ces  emplois,  & 
lors  qu’il  faifoit  réparer  le  temple,  que  Manafle  avoit  prefque  tout  ruine  &  prophane,  qu  on  trouva  1  original  du 
livre  de  la  Loi.  Lorsqu’on  l’eut  ofert  à  ce  Prince,  &  qu’il  y  eut  veu  les  menaces  efroyables  que  Dieu  y  prononce 
rnnrre  ceux  qui  violeroient  cette  Loi,  il  déchira  fes  vétemens ,  en  confiderant  les  maux  quel  impiété  de  leurs  pe- 
res  avoit  atire  fur  eux.  Il  envoya  confulter  fur  ce  fujet  une  Prophéteffe  nommée  Hulda,  qui  répondit  que  tou¬ 
tes  ces  punitions  arhveroient ;  mais  que  pourtant  Jofias  ne  les  verrolt  point,  &  que  Dieu  le  laiileroit  mourir  en 

paix. 

The  Law  Read  to  the  People. 

* 

When  Amon  the  fon  of  Manaffeh  was  dead  his  fon  Jofiah  was  King  over  Judah ,  he  was  an  honeft  well  refpcded 
Prince  and  inclined  to  vertue  and  piety,  for  when  he  was  but  fixteen  years  of  age  he  had  reigned  eight  years  and 
fought  the  face  of  the  Lord  his  God ,  without  turning  either  to  the  right  hand  or  to  the  left,  and  in  his  eighteenth 
vear  he  fent  Shaphan  the  Scribe  to  put  the  temple  in  order,  and  to  cleans  it  and  repair  it,  and  it  happened  that 
Linie  they  were  bufy  about  the  worke  of  the  temple ,  that  they  found  the  boo<  of  the  Law ,  which  had  tor  a  long 
time  been  laid  by  and  negleded.  Which  when  Jofiah  heard,  he  commanded  that  it  (hould  be  read  before  him , 
and  he  obferved  well  what  was  written,  and  his  heart  was  inclined  to  God,  fo  he  made  a  Covenant  be.ore  the 
face  of  the  Lord,  to  walk  according  to  his  Law,  and  all  the  people  did  agree  thereto,  he  alfo  pulled  down  and 
deftroyed  all  the  Idols  and  Idolatry  :  and  broke  down  the  Altar  at  Bethell. 


©Icicfy  t>n  prit  /  fo  auch  tie  Untertanen. 


9\ath  bem  tobt  3(moné/  £0?anaffté  ©ohn/  folgete  ihm  Soft*  fein  ©olm  in  bec  Sîegiewng  /  ein  frommer  tmb  angenehm« 
^utit/  au  aller  îugenb  unb  ©o Kfeligfeit  geneigt  /  benn  als  er  nur  fecl^efjcn.  3faf;c  alt  war  /  im  achten  ferner  Svegterung/ 
fum  ev  ba*  2Cngcfof  be ó  £ewn  fefneé  ©otteê/  unb  wiche  webet  jur  rechten  noch  gut  Kneten  b?anb.  G*n  «djfsejenben 
°taf)r  fclmtfe  er  ©aphatt  feinen  ©Treiber  ßin/  ben  Tempel  su  su  rieften/  su  reinigen  unb  ?u_  rer  belferen.  mail .nun 

ßfemft  aefebatffig  war  /  begab  ftebé/  bail-  bas  bîf  bafier  rerfaumte  unb  ubertretene  ©efeljfiucÇ  gefunben  warb,  bcfal )j/ 

fo  balb  et  9îacbrid;t  baron  erhielte  /  baf  man  ihm  baraué  rotlefeu  foire  /  unb  weil  er  lehr  su  fbertien  nahm  /  er  horete/ 
warb  fein  ôerç  sur  Belehrung  erweichet/  auch  machte  er  einen  SSunb  fur  be£  &enn  2tngcftd;t  /  auf  feinen  SBegen  su 
waubelcu /  unb  ba$  garnie  tfunb  (n  biefetn  23unb/  er  rottete  ade  #bg&ttete9  nue/  unb  Setbrach  ten  Altar  su 

SdetÇcU 

So  vorfi,  fo  volk. 

Als  Amon  de  Sone  van  Manaffe  dood  was,  volgde  Jofia  fijn  Soon  hem  in  fijn  regeeringe,  een  vroom  en  aange¬ 
naam  Vorft,  ja  tot  alle  deugt  en  Godfaligheid  genegen;  want  doehy  nog  maar  feftien  jaar  oud  was,  in  t  achtite 
jaar  fijner  regeering,  fogt  hy  het  aangefigt  des  Heeren  fijns  Gods,  fonder  daar  af  te  wijken  ter  rechter  of  ter  (lin¬ 
kerhand;  in  ’t  achtiende  jaar  fond  hy  Saphan  den  Schrijver  heenen,  om  den  Tempel  op  te  fchikken,  te  reinigen 
en  te  verbeteren;  ’t  gebeurde  nu  terwijl  men  hier  mee  befig  was,  dat  het  Wetboek,  dus  lang  vcrfuimt  en  vertre¬ 
den,  gevonden  wierd  :  Jofias  dit  hoerende,  gebood  dat  men  daar  in  voor  hemlefen  fou  ;  en  lettende  op  hetgeen 
hy  hoorde,  foo  wierd  fijn  hert  week  in  hem  ter  bekeeringe;  ook  maakt  hy  een  verbond  voor  des  Heeren  aange¬ 
figt  ,  om  den  Heere  na  te  wandelen ,  en  het  ganfche  volk  ftond  in  dit  verbond  ;  hy  roeide  ook  alle  atgoderye  uit, 
cn  verbrak  den  Altaar  te  Bethel. 


Quid  leges ,  fine  moribus 
Van*,  proficiunt 

Divinæ  Codex  (  di&u  mirabile  )  Legis 
Delimit,  donec  fceptra  JoGa  capit. 

Invenit  hunc  in  templi  adytis,  recitatque  Sacerdos. 
Regis  ad  exemplar  vivere  mundus  amat. 

\  «  *  ..  .  .  »  '  '  ■  >  *•  V  - .  *  \  -  4  *  .  • 

The  Law  Read  to  the  People. 

The  Law,  that  long  lay  by,  is  now  again 
Brought  forth  and  read  in  Good  JoGah’s  reign 
The  people  come,  at  the  appointed  day , 

They  hear  it  read ,  and  promiie  to  obey.  ' 


Pieté  de  Jofîas. 

La  loi  de  l’Eternel,  cette  lumière  fainte, 

Etoit  en  Ifraël  entièrement  éteinte  : 

Le  Prince  JoGas  rallume  ce  flambeau: 

Qui  s’éteint  avec  lui  dans  un  même  tombeau. 

©teict)  ter  /  fo  cuicf;  hic  tëntmfyaim 

Toftaê  frommet  2Cr f/  Gehabt  mit  fluf  SBerffanb/ 

5?er1ielf  ben  ©ottetfttenlî  ln  feinem  gnnijcn  fanb* 

(£tn  Surfl  ber  fürchtet  @ott/  muf?  «j m  fein  ®fc  elnraitmen/ 
2Benn  âteief;  bcrê  gbnefïcttfntmb  fein  pflichten  miß  rerfäurowt- 


So  vorft,  fo  volk. 


Jofîas  vroom  van  aart,  godvruchtig  weêr  herplant 
Den  Godsdienft,  lang  ontaart,  in  haar  gefonden  ftant: 
Een  Vorft  die  God  ontfiet  moet  hem  fijn  eer  inruimen  , 
Schoon  of  het  Prieflerdom  fijn  plichten  wil  verfuimen. 


LXXII. 


Siège  de  Jerufalem. 


Lors  que  Sédecias  étoit  fur  la  neuvième  année  de  Ton  regne.  Dieu  fufcita  contre  lui  Nabucodonoïor ,  qui  affîégea 
Jerufalem.  Il  réduifit  la  ville  à  une  famine  efroyable,  &  apres  deux  ans  de  fie^,  on  donna  à  la  ville  un .grand 
affaut  &  on  V  fit  brèche  Tout  ce  qu’il  y  avoit  de  gens  de  cœur,  s  enfuirent,  ôc  Sedecias  lui-meme.  Mais  IN  a 
bucodonoîor  on  i’atrapa  pr|  de  Jerico  On  le  mena  devant  =  R*  de :  Babylone ,  qm fi 

tuer  en  fa  préfence  fes  deux  enfans,  &  apres  ce  fpedacle  fi  funefte,  il  fit  crever  les  yeux  à  ce  Prince,  le  chargea 
de  chaînes,  &  le  mena  en  cet  état  à  Babylone.  Nabucodonozor  envoya  enfuite  Nabuzardan  à  Jerufalem,  pour 
achever  d’en  emmener  tout  le  peuple,  d’en  piller  toutes  les  ncheffes  qui  pouvoient  etre  reftees,  brûler  le 
temple,  le  palais  du  Roi,  &  toutes  les  maifons,  &  d’abatre  toutes  les  murailles,  ne  laiffant  que  tres-peu  de  gens 
pauvres  dans  le  pays,  pour  avoir  foin  de  cultiver  les  champs  6c  de  travailler  aux  vignes. 


Jerufalem  taken  by  the  Aflyrians. 


In  the  ninth  year  of  the  reign  of  Zedekiah,  he  rebelled  againft  the  King  of  Babylon,  and  ^ebuchadnezar  King 
of  Babylon  came  up  againft  Jerufalem  and  he  and  his  whole  Army  fat  down  before  it,  and  they  caft  uP  ^ul^"[k,s 
round  about  her:  and  in  the' eleventh  year  of  his  reign  was  Zedekiah  taken  pnfoner  his  eyes  put  out  and  carried 
away  in  fetters  to  Babylon,  the  city  of  Jerufalem  with  the  temp  e  was  burnt  with  fire,  he  v/aUs  broken  down  , 
and  the  people  that  remained  were  carried  away  captives;  the  pillars  that  were  in  the  houfe  of  .the  Lord,  the 
Brazen  fea  /with  its  bafe  were  carried  away  to  Babylon;  and  fo  were  all  the  refl ,°f  ■  *e  Lords  houfe, 

that  were  either  for  ufe  or  ornament,  and  divers  of  the  cheifeft  men  were  carried  to  Riblah  and  there  flam i.  Thus 
hath  God  at  laft  vifited  the  houfe  of  Ifraël  for  their  fins,  and  what  the  Prophets  had  prophefied  againft  that 
people,  was  now  eflfeded  and  brought  to  pafs,  Samaria  the  cheifeft  city  of  the  ten  tribes  was  firft  deftroyed  and 
next  it  was  Jerufalems  lot  to  fuffer.  the  fame  fate,  and  now  are  both  the  Kingdoms  pumihed. 

:  '  1  A  *  # 

S)cr  3 m  -fpemn  Vu  Wrimugcn. 

3m  nmitm  bet  CKcgferung  gebefta/  Um  et  Met  ten  Sônig  au  f  f  tl  ftd;  «iffïejnrte/ 

mit  feinem  aanfien  öeec  füc  Crecufatem  /  unb  teteißcrtc  biefetbe.  (Sc  bauefe  cingbumb  Heftungen  ttubcc  fte*  ^jm  ctlfffim 
S' uub  nach  Sätet  geführt*  (Sc  feilte  bfe  Statt  SMUm  imtbem  &mpel  m 
^euec  unb  Stamme/  jccbtach  bie  SOiaucen /  unb  füheefe  bab  übrige  SÖotcf  gcfangttch  hinweg»  Sie  eocene  Sauten/  welche 
tm  fyauli  beb  5?enen  fiunben  mürben  mit  ben  ©füllen  unb  bem  S^upffernen  SOieec  abgebrochen  /  unb  bob 
allem  wab  sur  Ricrbe  ober  ©ebraud;  beë  S^aufeb  ©otteb  gehörete  nach  23abet  gebracht/  auch  net  anbete  9}?enfd;en/  fo  nach 
SS  Äet  maren/  gelbtet  unb  8u  fchauben  gemalfl  2Ctfo  bat  ©ott  enbtid;  bie  ©ünben  3fr«W  un b 

mafir  gemacht  /  ma?  bie  Propheten  in  feinem  9W;men  eerfûnbiget  /  ttnb  miber  bab  auögerebet  batten»  ©amana  bie 
SWtot  ber  sehen  ©tamme  mulle  erff  herhatten/  hernad/  trajf  eb  aud;  jerufalem  /  unb  marbalio  em  ^onigieid;  nach 
bem  anbereu  perurcf;ei(ct» 

De  toorn  des  Heeren  verdelgt  de  afvalligen. 

In  het  negende  iaar  der  regeeringe  van  Zedekias,  door  dien  hy  rebelleerde  tegens  den  Koning  van  Babel,  quarn 

Nebucadnezar  de  Koning  van  ßfbel  tegen  Jerufalem,  hy  ende  fijn  ganfche  heir,  er ‘  ^en 

fy  bouwden  tegen  haar  fterkten  rondom  :  en  in  het  elffte  jaar  wierd  Zedekia  gevangen,  geblind en  na  Babel  heen 

geileept,  de  flad  Jerufalem  met  den  Tempel  in  vlam  en  vyer  gefet,  de  kopefe  zee  afle- 

vangelik  weggevoert,  de  kopere  pilaren,  die  in  het  huis  des  PLeien  waren,  de  §  ,  P  ^  Heeren 

broken,  en  het  koper  daar  van  na  Babel  gebragt,  en  wat  nog  meer  tot  çieraad  of  gebrmk 

was  geftelt,  ook  veel  weggevoerde  na  Riblath  gedood  en  omgebragt  .  foo  heeft  ten  la  f nroken  •  Sama- 

t’huis  gefogt,  en  bewaarheid  het  geen  fijne  Propheten  uit  fijnen  name  ,  tegens  het  vo  I P  7  het 

na  de  hooftftad  def  tien  Stammen,  was  eerft  overrompelt,  nu  word  het  ook  de  beurt  van  Jerufalem,  en-  loo  het 

een  en  ander  Koningrijk  geoordeelt. 
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Jncenfa  dominantur  in  urbe. 


Siège  de  Jerusalem. 


Afiyrius  Solymorum  urbem  circumfidet  hollis. 
Arietibus  crebris  moenia  pulfa  ruunt: 

Rex  Regnumque  perit  :  cadit  alto  a  culmine  Sacrum. 
Nequîcquam  impietas  Templa  Deumque  crepat. 

Jerufalem  taken  by  the  Aflyrians. 

Againft  Jerufalem  the  Syrian  comes 

And  with  all  force  and  rage*  that  city  ftorms. 
They  take  the  King,  the  people  they  deftroy. 

They  burn  Gods  houfe,  but  take  the  wealth  away. 


La  ville  du  grand  Roi,  fon  plus  riche  heritage. 
Jerufalem  enfin,  eft  réduite  au  pillage. 

Ee  foldat  &  le  chef,  le  peuple  avec  le  Roi, 

Du  fuperbe  vainqueur  fubit  la  dure  Loi. 

Jpcnn  tmilget  tie  2(6tr  innigen. 

îDfc  flamme  fcÇonet  nic$f$/  (te  fct'fief  aîïcé  auf/ 

Söenn  man  (te  ntcfjt  fiejmtngf/  tn  fßcem  [«metten  lauf. 
Sec  tempel  tfï  bat;fn/  bie  ©ea«  Itcfit  tn  bec  2Cfa;en  / 

Sec  getob  f;ac  fctjc  getobt  /  bie  5jaub  im  83tut  gewflfrçett* 


De  toorn  des  Heeren  verdelgt  de  afvalligen. 

De  vlam  ontliet  haar  niet  te  fchenden,  met  haar  blaken  , 
Het  heilig  koorgewelf  en  Godgewijde  daken  : 

De  Tempel  is  verbrand.  Wie  nu  fijn  Schepper  vreelt 
Die  dien  hem  in  fijn  hert,  en  eer  hem  in  fijn  geeft. 


W» 


Apres  la  mort  de  Nabucodonofor,  dont  Dieu  s’étoit  fervi  pour  châtier  Ion  peuple, ,  fon i  bis  EvU-Merodach  lui 
fuccéda.  La  premiere  chofe  qu’il  fit,  lors  qu’il  monta  fur  le  trône,  fut  de  tirer  de  prilon  Joachim  Roi  des  Juih>, 
que  Nabucofonofor  avoit  autrefois  amené  captif  à  Babylone  avant  Sedecias  leur  dernier  Roi.  De  forte  que  ce 
pauvre  Prince,  dont  la  prifon  avoit  été  fi  longue,  qu’à  peine  fe  fouvenoit-on  qu  il  fut  encore  au  monde,  en  lor- 
tit  après  trente-fept  ans  de  captivité  par  la  clémence  de  ce  nouveau  Roi,  qui  ne  pouvoir  pas  mieux  ijgnaler  le 
commencement  de  fon  regne,  que  par  une  adion  fi  génereufe.  Il  ne  fe  contenta  pas  de  Jut  donner  k  i  ibe  e, 
l’honora  de  fon  amitié;  &  voulant  partager  en  quelque  forte  avec  lui  1  honneur  de  la  Royauté ,  il  le  diitingua 
de  tous  les  autres  Princes  qui  étoient  avec  lui  à  Babylone,  &  le  fie  manger  à  fa  table  tout  le  reite  de  la  vie. 


In  Judgement  God  remembers  mercy. 


Tehoiachin,  who  alfo  in  feripture  bears  the  name  of  Jeconiah  &  Coniah,  was  a  very  unfortunate  Kings 
reigned  only  three  moneths  &  ten  days  after  his  fathers  death,  and  was  then  only  about  eighteen  years  when  N  - 
buchadnezzar  King  of  Babylon  carried  him  thither,  where  he  was  kept  prifoner  thirty  feven  years.  But  afterwards 
Evilmerodach,  who  fucceeded  Nebuchadnezzar,  being  defirous  to  recommend  himfelf  by  ads  of  grace  mercy, 
did  in  the  very  firft  year  of  his  reign  releafejehojaebim  &  allow  him  the  freedom  of  the  city  &  court.  He  would  not 
fuffer  him  to  return  to  his  own  country  for  that  was  contrary  to  the  word  of  the  Lord  by  his  fervant  J  eremiah 
1er.  XXII.  26.  But  he  honoured  him  above  all  the  other  captive  Kings,  and  did  fettle  a  more  honourable  main¬ 
tenance  upon  him.  Thishiftory  reprefents  the  inftability  of  humane  affairs,  and  inftructs  us  that  we  ought  neit  -er 
to  be  lifted  up  with  profperity,  becaufe  it  is  altogether  uncertain,  nor  yet  to  defpair  in  adverfity,  but  to  rely  on 
God  who  can  change  times  ^Leafons  at  his  pleafure,  and  make  them  to  rejoice  who  have  long  ee  ea/iy 
mourned,  and  whofe  cafe  feemed’defperate  in  the  eyes  of  the  world. 


<£m  /  ôfccvunnbct  atlc^  £cit>. 


çftacft  bem  tobt  .^ojaflmé  /  n>ufbe  felit  ©ofjtt  ^ojacfjtn  Zoning  voit  /  an  feine  ©taffe  /  In  bent  rtc^efienben 
fVineê  2Utctó/  unb  regierte  beet)  SDÎon at  su  ^etufalem;  mell  et  Abet  nmnbelte  In  ben  boicnSBegen  feines! Soafets /  gab  urn 
©stt  tn  bteôanb  be'J  Â&.xigé  9îebucab-9îejflcé  bec  (f;n  gemitglid)  megfuljtte  nacl;  SSnbet.  3m  liefen  tinb  brcifilgffett  ;ja0C  femec 
©efananuë  mutbe  ec  von  évtl-£D?eto&ûd)  au§  bent  Äeccfec  gezogen  itnb  etfmben;  blefec  Äonlg  begegnete  lfm  ÿceunbllci)/ 
unb  few  te  feinen  ©fitöl  übet  ble  ©tôfjle  bec  Könige  bfe  öep  tfjm  maten  gu  S3abel,  Sie  Kleiber  femec  ©ejungnué  mutbett 
Mtanbert/  ec  <ig  an  bec  S^onfgtfdxn  Raffet/  aud;  Ijafte  (fjmbet  ftbnlg  taglid;  feinted  jugefugt fein  leben  lang,  *i>otatt£ 
une  lernen/  bug  ©ott  ble  geltllclje  ^cilbfalen  gac  halb  in  Sceube  vecmedjfelen  fan. 


Een  vreugdendag,  overwind  alle  droefheid. 


Na  de  dood  Jojakims,  wierd  fijn  Soonjojachin  Koning  van  Juda,  achtien  jaren  oud  zynde,  regeerde  drie  maan- 
den  te  Jerufalemj  opvolgende  de  quade  wegen  fijns  vaders.,  daarom  gaf  hem  God  in  de  hand  des  Konings  Ne- 
bucadnezars,  die  hem  gevangen  na  Babel  voerde.  In  ’t  feven- en-dertigfte  jaar  na  fijn  gevangenis,  wierd  hy  van 
Evil-Merodach  uit  den  kerker  verloft;  defe  Koning  bejegende  hem  vriendelijk ,  en  verhief  fijn  itoel  boven  de  ftoe- 
len  der  andere  Köningen  die  by  hem  tot  Babel  waren,  de  kleederen  fijner  gevangenis  wierden  verwiileld,  hy  at 
aan  de  Koninglijke  tafel,  ook  had  hem  de  Koning  dagelijk  fijn  deel  toegevoegt  fijn  leven  lang.  Waar  by  wy  leu¬ 
ren,  dat  God  de  tijdelijke  droeffeniffe  feer  haaft  in  vreugde  veranderen  kan. 


-■■WÉ  liw 
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Tandem  poft  tenebras  dat  fe  lux  aurea . 

Jachinum  recreant  longo  e  fqualore  Tyranni 
Alloquia ,  &  cultus  *  Barbaricæque  dapes. 
Nempe  malis  hominum  mitefeunt  ,  &  fera  demum 
Ejiciunt  Reges  corda,  volente  Deo. 


Joachim  mis  en  liberté. 

Une  longue  prifon  eft  une  longue  mort: 
Cependant  Joachin  a  vu  changer  fon  fort. 
Un  Prince  généreux,  qui  hait  la  tyrannie. 
Lui  rend  la  liberté,  la  couronne  &  la  vie. 


In  Judgement  God  remembers  mercy. 

Long  for  his  fins  Koniah  mourn’d  in  chains 

But’s  freed  at  length ,  and  the  Kings  favour  gains 
Let  then  affliétion  no  mans  fpirit  fink 

For  God  in  Judgement  does  on  mercy  think. 

Een  vreugdendag, 


(Jin  gmtfccn-'i&tg  /  tUmxnnbct  attes 

3:c;acfnn  /  frei;  <$eimc(;£  întrcÇ  Cti(-?0?etôî>Acb  / 

Crient  mit  Sattcffmtfett  eeriueng  btefe  0ncl;  / 

Ses  St&niqS  ©forfeit  /  An  ifjm  fein  Cûmfï  nil  fpaf;ren  x 
0o  enbt'ât  hier  ein  £a$  Lts  Cfent»  tiefer  3^ ten. 


overwind  alle  droefheid. 


Jojachin,  vry  gemaakt  door  Evil-Merodach, 

Erkent  dankpligtelijk,  met  eerbied  en  ontzag, 

Des  Konings  goedheid,  die  aan  hen  geen  gunlt  wil  fparen: 
Zoo  eindigt  eenen  dag  d’ellenden  van  veel  jaren. 


LXXIV. 


Tête  de  Saiil. 

La  joie  que  les  Philiftins  eurent  de  la  mort  de  Saül  fut  fi  grande,  qu’ils  coupèrent  fa  tête  pour  la  ^aire  voir  dans 
toutes  leurs  villes,  &  pour  l’ofrir  enfuite  avec  fes  armes  dans  le  temple  de  leur  Idole.  Ils  ne  firent :  en i  cela  que  e 
Que  fait  le  commun  des  hommes,  qui  fe  réjoüiffent  toujours  de  la  mort  de  ceux  qui  leur  font  de  lapemeMaisDa 
vid  qui  fuivoit  d’autres  maximes,  eut  bien  d’autres  fentimens,  &  fermant  les  yeux,  &  aux  biens  quil  en  alloit  re 
cevmr,  &  aux  maux  qu’elle  lui  épargnoit,  il  pleura  d’une  douleur  fincere,  Saul  &  Jonathan,  &  compofa  un  can¬ 
tique  funebre  en  leur  honneur. 


Sauls  head  a  Trophy  to  his  enemies. 


When  the  Philiftins  came  up  againft  Ifrael,  Saul  [being  forfaken  of  God]  went  to  afk  councill  of  a  witch,  who 
railed  up  Samuel,  by  whom  he  was  told  of  his  approaching  fall.  The  two  Arrays  met  and  fought,  and  Sauls  three 
fons  were  fiain,  and  he  himfelf  fell  upon  his  own  fword  which  the  Ifraelites  feeing  left  their  citys  and  Hed ,  ana 
on  the  morrow  when  the  Philiftins  PCame  to  plunder  the  fiain  ;  they  found  Sau  lying  dead  on  mount  Gdboah. 
Whofe  head  they  cut  of,  and  fent  that  with  his  Armour  throughout  all  their  Land  as  a  trophy  to  be  lhowea, 
and  yet  this  did  not  fatisfie  their  haughty  revenge,  for  they  go  further,  and  hang  up  his  Armour ,  and  le :  up  ms 
3  in  the  houfe  of  their  Idol  Dagon ,  as  if  he  had  procured  .hem  this  great  and  remarkable  yrdtorj  Thus  Saul 
died  for  his  tranfgreffion  againft  the  Lord,  and  alfo  for  afhing  councill  ot  the  witch  when  he  had  forfaken  God. 


to  hin 


T>a  bic  »pfiffet  mlber  3fraêt  friedeten/  ©aut/  bcr  run  ©oft  wrlajfrn  mar/  au  einer  gfaberm  umb  Stopt/  uub 
ließ  ©armtél  perfût  lommen  /  ron  meinem  er  feinen  rorfïepenben  Untergang  mnai)nu%lä  nun  auff  Mjjben  ©«fin  bag 
©eftcht  angln«  /  trurben  blc  brep  ©opne  ©aufê  gefcplagen/  unb  er  felbft  fiel  fn  fein  ©<$merb.  Sie  ^fraellfen  rerlleffen 
ihre  ©taffe  /  fo  halb  fte  Mefeé  fallen/  unb  nahmen  Me  Slucpfi  Seé  anberen  ïageé/  al£ Me  (pptllfler  tamen/  Me  erfcfjla^ 
Jene  ju  plünberen/  fanben  fte  ©aut  auf  bem  ©ebirge  ©ilboa  £obt  liegen/  beffen  ftopff  fie  abljtemen/  unb  j gelben 
feinen  Söaffen  ln  Iprem  Me  perumb  trugen  :  Sie  ©epmaep  mar  noep  nlcpt  |tt  ©nbe/  unb  fpr  ^tnn^f  nod;  nlct)t  ge^ 
fatttgef/  beim  fie  pingen  naep  einiger/  miemopl  epteler  ©rmegung  feine  2öaffen  ln  tpreé  ©often  5?aug  [, 
fijnen  Mefen  fo  grojfen  unb  anfeplicpen  ©leg  m  mege  gebradjf  patte /miep  peffteten  fte  fein  £>aupf  m  bemfetben  Çaufe  an. 
2U[o  flarb  ©aut  umb  feiner  Ubcrtrettung  willen/  benn  er  patte  Me  puberia  gefragt/  unb  mar  wn  ©oft  abgefauen. 


Triomf  daar  geen  zegen  behaald  is. 


Wanneer  de  Philiftijnen  optrokken  tegens  Ifraël,  ging  Saul  (van  God  verlaten  zynde,)  om  raad  tot  eene  Tove- 
refle,  die  eenen  Samuel  liet  opkomen,  van  welken  hy  fijn  nakende  ondergang  verftaat.  Als  nu  het  gevecht  aan 
beiden  zyden  aanging,  worden  Sauls  drie  Sonen  verflagen,  en  hy  felf  valt  m  fijn  fwaart  :  de  Ifraeliten  fulks  tien¬ 
de,  verlaten  hare  fteden  en  nemen  de  vlucht  :  des  anderen  daags  nu  als  dePhdifhjnen  quamen,  om  r  g 
te  plonderen,  vonden  fy  Saul  op  het  gebergte  Gilboa  dood  leggen,  wiens  hooft  iy  af  hieuwen,  en  londen  het  ld- 
ve  met  fijne  wapenen  rondom  in  haar  land,  ende  noch  had  hier  mee  de  fmaat  en  hoogmoet  aar  ver  a  mg  me  , 
maar  verydelt  in  hare  overlegginge ,  hangen  fy  fijne  wapenen  op  in  het  huis  hares  Gods,  als  ot  die  fiaar  een  loa 
groote  en  aanfienelijke  viótorie  befchikt  hadde,  en  fijn  hooft  hechten  fy  in  het  huis  Dagons  :  dus  ftierl  Saul  om 
fija  overtredinge,  en  ook  om  dat  hy  de  Waarfegfter  gevraagt  hadde,  en  alfoo  van  God  was  afgevallen. 
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Tête  de  Saül. 


Si  qua  eft  vittis  venia  hoftibus* 

Viftus  ubi  proprio  peftus  penetraverat  enfe 
Saulus,  &  immani  corpore  ftravit  humum; 

Arma  caputque  refert  hoftis,  fpoliumque  Dagoni» 
Ultima  mors  vitæ  eft  linea,  non  meriti. 

Sauls  head  a  Trophy  to  his  enemies. 

Saul  being  flain,  and  found  among  the  dead 

His  foes  took  thence,  his  Armour,  and  his  head; 
In  Joy  they’re  fhow’d,  great  triumphs  alfo  made 
In  Dagons  houfe,  for  Trophys  too  they  re  laid. 


La  tête  de  ce  Roi ,  qui  fournit  tant  de  têtes , 

Se  trouve  feule  enfin  après  tant  de  conquêtes  : 

Mortel  fuyei  le  monde  6c  fes  vaines  grandeurs; 

Et  qu’un  objet  fi  trifte  en  détache  vos  coeurs. 

'Xtiumpl)  ta  fein  0ieg  Mri)cr  gegangen. 

2Clê  @«tt  ber  Sücfï  beé  tfeiÿè  M  fel^ffcn  nfebermfldjfe  / 

Scrjeinb  feîn^Hiupt  unb©d;n?etb(nSflgoné2ÖDf)minó&rad;te* 

(Er  muff  nnd;  feinem  £obt  î>ec  Reuben  Sreube  fepn; 

©o  gefit  e$  bem  ber  ©ott  nidff  bient  von  gerijen  rein» 


Triomf  daar  geen  zegen  behaalt  is. 

Toen  Saul,  Vorft  van  ’t  Rijk,  fogt  aan  den  afgrond  heul. 
Door  ’t  heiloos  toverrijm,  wierd  hy  fijn  eigen  beul. 

Hy  moet  nog  na  fijn  dood  fijn  vyands  luft  verladen. 

Soo  gaat  het  hem  die  God,  fijn  Schepper  ,  durit  vcifmaden, 

T  $ 


LXXV. 


Dénombrement  du  peuple. 


David  voulut  par  un  mouvement  d’orgueil,  faire  le  dénombrement  du  peuple.  Joab  General  de  fon  armee,  s  y 
opofa  d’abord,  &  lui  repréfenta,  qu’il  fufifoit  de  prier  Dieu  d’augmenter  fon  peuple  de  plus  en  plus.  Mais  le  Roi 
l’ayant  commandé  abfolument,  la  chofe  fut  exécutée.  David  reconnut  enfin  cette  faute.  Dieu  lui  envoya  Ion  1  ro- 
phete  Gad,  pour  lui  donner  à  choifir,  laquelle  de  ces  punitions  il  aimoit  le  mieux,  ou  d’une  famine  de  fept  ans, 
ou  d’une  guerre  de  trois  mois,  ou  d’une  pelle  de  trois  jours.  David  dans  un  choix  fi  afligeant  fe  determina  a  la 
pelle,  qui  dans  les  trois  jours  marquez,  emporta  foixante  &  dix  mille  hommes. 


Prayer  drives  away  Judgement. 


After  David  had  conquered  his  enemies,  Satan  rofe  up  againll  Ifrael,  and  moved  David  to  number  the  people; 
and  David  commanded  Joab  to  number  the  people  from  Dan  to  Beerlheba,  even  all  Ifrael;  and  the  number  of 
the  men  of  Ifrael  was  eleven  hundred  thoufand,  and  the  men  Of  Judah  were  four  hundred  and  feventy  thoufand , 
that  drew  fword,  and  becaufe  of  this,  the  Lord  was  fore  difpleafed  with  David,  and  he  fent  the  Prophet  to  Da¬ 
vid  to  know  which  of  thefe  three  plagues  he  would  choofe,  either  three  years  famine,  or  to  fly  three  months 
before  his  enemies,  and  they  purfue  him,  or  three  days  pellilence.  And  he  chofe  the  plague,  fo  God  fent  the 
pellilence,  and  by  that  there  fell  in  Ifrael  feventy  thoufand  men,  and  when  God  faw  the  great  number  he  com¬ 
manded  the  Angel  to  forbear  :  and  David  faw  the  Angel,  and  he  prayed  humbly,  and  was  heard  of  God,  and 
was  commanded  by  the  Angel,  in  the  name  of  God,  to  build  an  Altar  on  the  threfhing  floor  of  Araunah  the 
Jebufite,  and  there  make  an  offering  to  the  Lord  that  the  plague  might  be  flayed,  and  it  was  all  done  by  David 
according  to  the  command  he  had  given. 


©ttaffe  Jporîjnuifyté  fcutcî;  gcfyemmct. 


9W;  bem  Stovib  feine  Stt'nbe  gebcmfifjfiaef/  fîtmb  bet  ©Af  au  tvibec  SfCAéf  nuf/  unb  teilte  £mrib  /  bAp  ecSfraef  safjlcn 
Ucffc  i  <£c  befrtf?!  btefe^onfi/  unb  befanb  bfe  SCnjAljl  eifffmAfjt  bunbert  faufenb  SDJann/  in  ^ubA  Aber  mat:  tiet  Jmnbert 
uni)  ftcfienitiA  tnufenï»/  tvelcfje  bAé  ©cinverb  führen  hinten,  ©oft  tvnrb  Çfccûbcc  feÇc  Somig  /  unb  ffeifete  Savfb  buref)  einen 
©efiec  brcoerfet)  ojieven  fut/  nefimlicf)  :  Srepjabrifien  funget/  bret)  konnten  fries/  obet  breptagise  qbcffiieni;/  von 
welchen  et  bie  fente  rcâfjlete  :  2Itfo  fcfjicf  te  ©oft  ^cjlticmt  /  baf’  in^fraef  ftebenKjs  tnufenb  SDîAnn  tiefen,  2Bie  ©ott  btefelbc 
2(n5flf;l  fcfnuctc  /  befahl  et  bem' 2Bürs-©nscl  nuffsuf;5ten  /  bannenf;cto  Snvib/  fo  halb  et  beé  ©ngefê  setvnhr  nnirbe/ 
bemûfifiâiicÇ  bnf  /  unb  von  ©off  ©cf;5r  erlAngete/  bet  if;m  burd)  ben  ©ngel  Anbeuten  fieffé  /  bnf?  et  einen  2Clfnt  Auftrieben/ 
xmb  nuit  bet  Senne  £>ennn$  opffetn  folte/  bmiiif  Affo  bfe  ^fAfie  ein  ©nbe  nehmen  mbcf;tc/  afctcf;  tt>ic  nucf;  AufSAVibd 
©ebeî  erfblset  iff. 


Hoogmoets  ftraF  door  ootmoet  gefluit. 


Na  dat  David  fijn  vyandeh  t’onder  gebragt  hadde,  de  Satan  opftaande  tegens  Ifraël,  en  David  aanporrende,  dat 
hy  Ifraël  telde,  belaftede  hy  Joab  ganfeh  Ifraël  van  Barfeba  tot  Dan  toe  te  tellen,  welkers  getal  was  eit  hondert 
duifent  man,  dog  in  Juda  was  ’t  getal  vier  hondert  duifent  en  tfeventig  duifent  man,  die  het  fwaard  uittrokken; 
God  over  die  hoogmoed  vertoornt,  fielt  David  door  een  Siender  voor  drie  plagen,  te  weten,  drie  jarige  honger , 
of  drie  maandige  oorlog,  of  drie  daagfche  peflilentie,  waar  uit  hy  kiefl  peflilentie  :  dies  fond  God  peflilentie ,  foo 
dat ’er  vielen  van  Ifraël  tfeventig  duifent  man  :  God  het  felve  getal  aanfiende,  gebied  den  flaande  Lngel  dat  hy 
ophoude,  daarom  ook  David  den  Engel  fiende,  ootmoedelik  bid,  en  word  van  God  verhoort,  en  belaft  door 
den  Engel  van  Gods  wegen,  dat  hy  eenen  Altaar  fal  oprichten,  en  offeren  op  den  dorfchvloer  van  Oman  den 
Jebuficer,  op  dat  alfoo  de  plage  mocht  ophouden;  gelijk  ook  op  \  Gebed  van  Dayid  fulks  gefchied  is. 
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Cui  dabit  partes  fcelus  expiandi 

Rex  numerat  populum,  multum  indignante  Jehova , 
Hinc  Libitina  rapit  millia  multa  virum  : 
Mortiferum  in  Solymos  vibraverat  Angelus  enlem. 
Delirant  Reges,  fubdita  turba  luit. 


Dénombrement  du  peuple. 

David  par  un  orgueil  qui  le  couvrit  de  honte. 

Des  hommes  d’Ifraël  voulut  fçavoir  le  conte: 

Cet  orgueil  fut  fuivi  de  funeftes  remors. 

Quand  il  vit  en  tous  lieux  des  mourans  ou  des  morts» 


Prayer  drives  away  Judgement. 

Satan  and  David  did  with  one  accord 

Number  the  people,  and  offend  the  Lord, 

The  Angel  fmote’em ,  he  his  God  obey’d 
But  when  they  fall  and  pray’d ,  the  plague  was  ltaid. 


©traffefceé  Senuit  gemmet 

£>at>fb  safjlf  brô  S5oUf  /  unt  dwflê  SDtaÇt  CefiÆÇrt/ 
SBtrb  tf) m  fein  #crij  m  Die u  unö  groffem  ieib  âcrûf;t, 
£)em  SKoft  ólng  ei  an/  ei  nw  au  ©oftcé  <£firen; 

@ott  eiber  tritt  afye  tem  $od;mufjt  mekten. 


Hoogmoets  flraf  door  ootmoet  gefluit. 


Als  David  telt  fijn  volk,  om  op  fijn  macht  te  Hoffen, 
Word  hy  van  naberouw  tot  in  het  hert  getroffen. 

’t  Is  Moles  eer  gelukt,  tot  ’s  Hemels  prijs  en  eer:  ^ 
Maar  fiet  dc  hooge  moed  word  voort  gevelt  ter  neêr. 


LXXVI. 


Jofaphat  Roi  de  Juda. 


Tofaphat  étant  fur  le  point  d’être  ataqué  par  les  Moabites  6c  les  Haramonites ,  fut  faifi  d  une  grande  frayeur,  & 
eut  recours  à  la  priere.  Il  publia  le  Jeûne  par  toutes  les  villes  de  Juda,  6c  apres  avoir  afferable  fon  peuple  da  s 
le  temple  de  Jerufalem,  il  fe  tint  debout  au  milieu  de  l’affemblée ,  6c  fit  une  priere  tres-ardente  a  Dieu  ,  po 
obtenir  fon  fecours  dans  une  néceflîté  fi  prefiinte.  Jofaphat  n’eut  pas  plutôt  achevé  fa  priere,  qu  un  Prop  ete 
qui  fut  faifi  de  l’Efprit  de  l’Eternel,  fit  fçavoir  à  tout  le  peuple,  qu’il  ne  ferait  pas  neceflaire  qu  ils  pnilent  les  ar¬ 
mes,  que  Dieu  feul  fe  chargeoit  du  foin  de  cette  guerre,  6c  de  la  défaite  de, leurs  ennemis,  6c  qu  ils  tullen t  leu- 
lernendes  fpedateurs  de  cette  défaite.  La  chofe  arriva  comme  elle  avoit  ete  prédite.  Le  lendemain,  J olaphat  mar¬ 
cha  à  la  tête  de  fon  peuple,  ne  fe  fervant  d’autres  armes  que  des  louanges  de  Dieu  :  6c  dans  ce  meme  initant. 
Dieu  frapant  leurs  ennemis  d’un  efprit  d’étourdifiement ,  ils  tournèrent  les  armes  leurs  uns  contre  les  aunes,  ôc 
après  qu’ils  fe  furent  entièrement  défaits,  Jofaphat  6c  fon  peuple  vinrent  pour  avoir  le  butin,  6c  trouvèrent  ues  ri- 
cheifes  immenfes. 

God  finîtes  his  enemies 

When  Jehofhaphat  was  returned  to  Jerufalem  he  was  perfwaded  by  Hanani  the  Prophet  of  God  to  fet  Judges  in 
every  city  troughout  the  whole  Land  and  he  did  fo  :  and  it  happened,  that  the  children  of  Moab  and  the  chil¬ 
dren  of  Ammon  with  others  came  up  to  battle  againft  Jeholhaphat,  and  Jehofhaphat  fearing  the  force  of  his 
enemies,  proclamed  a  fail:  throughout  all  Judah  :  with  a  command  that  all  men  fhould  fincerely  call  upon  Lrod, 
and  he  was  incouraged  by  the  Prophet  Jahaziel  with  a  promfe  of  Gods  help  in  a  miraculous  manner,  and  as  he 
went  forth.  He  commanded  Judah  to  truft  in  God  and  his  Prophets,  and  appointed  fingers  to  the  Lord,  that 
fhould  praife  the  moft  high  as  they  went  out  before,  and  when  they  came  into  the  wddernels ,  they  found  the 
multitude  dead  on  the  earth,  and  the  fpoile  they  took  was  exceeding  great,  fo  they  returned  and  came  to  Jeru¬ 
falem  with  thanksgiving  to  God.  Praife  ye  the  Lord  for  his  mercy  endureth  for  ever,  the  ltrength  of  man  is  vain, 
but  God  alone  gives  help  in  diftrefs. 

©in  ôtoffcé  fcurcfc  eigene  9Jîacl)t  gefcljtagen. 

jofaphat  rofebetumb  gu  Aecufßlem  nngelangef/  unb  pon  3cbu  bem  <Se&ec  (Soffeé  ctmafjncf  war/ «Ucn  Oeten/ 
fo  ti'obl  gu  Aecufalem  /  ale  in  bem  umbliegcnben  êanbe  /  Stichter  gu  fie  lien/  begab  fitcfpë  /  ba$  bie  SOioahttcr  unô  2fmuionL 
ter  nef  en  anbeen  Séiifer  /  trioet  Sofaphul  8a«n  ©tceit  auffgogen  :  Unb  wett  3o[«pÇat  megen  bec  SDla$l  [cl“cr J*™1/ 
be  in  èurd;f  gerietf; /  pecocbnete  ec  in  ganç  3fub«  eine  fallen/  mit  S5efefjt/  bajj  jebetman  in  puba  eoffccia  gu  Lutt  ruN 
fen  foire,  £>cc  çpcopfjet  Aefjaftel  tröffet  unb  pergmuflert  if;n  bec  (göttlichen  jputffe /  bie  ec  trunbechaclid)  erlangt,  benn  aio 
cc  attffgoa  /  balsolcb  gttm  cectcauen  auff  (SÄmö  feine  ©efanbfen  eemaftnete/  unb  bie  ©angec  coc  bte  gugecmïete 
SBottfec  fïcftefe  /  (Sottes!  heilige  SOfatjcfïât  gu  pretfh/  fanb  cc  bie  ganlje  SDÎenge  bec  geinbetn  bec  SEBuflen  erfchlagen/ 
inadite  arofie  Seule/  unb  bef/rete  mit  geoffée  Sancffagung  gu  (Sott  rnicbec  nad;  jerufalem,  iohet  ben  #enn  /  eenn  letne 
0ûte  wâfret  emigtid),  SDîenfchen  5?ei/l  ijl  ©leibeit/  (Sott  allein  gtebet  ûQüttfe  in  bec  Sîofjt, 


Een  groot  heir  door  eige  magt  geflagen. 

Als  Jofaphat  te  Jerufalem  weder  gekeert  was ,  en  van  Jehu  de  Soon  van  Hanani  den  Siender  Gods  aangemaant  zynde , 
overal,  lbo  in  Jerufalem,  als  andere  omleggende  plaatfen  Richters  te  ftellen,  gefchiedehet,  dat  de  kinderen  Moabs  en 
de  kinderen  Ammons,  en  andere,  tegen  Jofaphat  ten  ftrijde  optrokken  :  Jofaphat  yreefende  voor  de  magt  iijner 
vyanden ,  roept  een  vaften  uit  in  ganfeh  Juda,  met  bevel  dat  alle  man  in  juda  vyerighk  tot  God  louden  loepen, 
en  word  vertrooft  van  den  Propheet  Jahaziel,  met  toefegginge  van  Gods  hulpe,  die  hy  miraculeushk  verkrijgt, 
want  als  hy  optrok,  vermanende  Juda  tot  vertrouwen  op  God,  en  fijn  Propheten,  en  gefielt  had  en  eei 
Sängers,  aie  de  heilige  Majefteit  prijfen  fouden,  voor  de  toegeruftede  uitgaande,  vond  hy  de  ganicie  menig  e  m 
de  ' ueftijne  verflagen  leggen ,  en  krijgt  grooten  buit,  en  keert  met  dankfegginge  tot  God  na  Jcrulaem.  ove 
den  Heere,  want  fijne  goederùereatheia  is  tot  in  eeuwigheid  :  menfehen  heil  is  ydelheid,  Hy  alleen  geeft  i  pe  m 
benauwtheid. 
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Cadunt  fubiti ,  fer  mutua  vulnera. 


Jofaphat  Roi  de  Juda. 


IHoftibus  innumeris  cædes  Ipirantibus  atras 
Opponit  Jofaphat  vota  precefque  pius. 

Se  perimunt  mutuo  Cadmæi  dentis  ad  inftar.’ 
Cœlefti  pugnat  qui  Duce.  Vidor  erit. 


Jofaphat  pour  détruire  une  armée  infidele . 

N’a  recours  quJà  fon  Dieu .  qu’il  invoque  avec  Zele. 
Dieu  combat  pour  ce  Prince  ;  &  les  fiers  ennemis 
Sont  par  leurs  propres  mains  &  défaits  &  punis. 


God  imites  his  enemies. 

Jehofhaphat,  twixt  faith  and  fear  and  zeal 

By  prayer  implores  th’Almightys  help.  and  f kill 
Go  forth  fays  God.  I  will  thy  foes  purfue 

They  fled  and  fell,  but  how.  they  never  knew 


(Sin  groffes'  jNcr  buret;  eigene  gefct;(ageu. . 

mufjf/  ô  hiet  feine  @cgemt»e(ic 

Autf  Ammon  uni)  fein  2)olef7  @ort  nnil  fite  feine  Sfir 
Uni)  SDincfit  fvtveifen  ved;t /  bu  Unit  brnitff  féfier  fcfilaffen; 
äimmciö  ip  A  ff  unö  o>ni)  fmb  fiocfi  Die  heffe  kßaffen. 


Een  groot  heir  door  eige  magt  geßagen. 


Schep  moed,  ô  Jofaphat  :  maar  bied  geen  tegenweer 
Op  Amrnon  en  fijn  volk.  Uw  heir  niet,  maar  u  Heer 
Zy  u  een  toeverlaat,  waar  op  gy  vry  moogt  ilapen. 
Des  Hemels  hulp  en  hand  is  ’t  aid eriter kite  wapen. 

T 
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LXXVIL 


Zacharie  lapidé. 


Toas  Roi  de  Juda,  qui  pendant  la  vie  de  Jojada  foaverain  Sacrificateur,  avoit  gardé  le  pur  fervice  de  Dieu,  Te 
plongea  après  la  mort  de  ce  fidele  ferviteur,  qui  lui  avoit  mis  la  couronne  fur  la  tête,  &  qui  l’avoit  toujours  afiî- 
fté  de  fies  confeils,  dans  toutes  fortes  d'idolâtries  &  d’abominations.  Zacharie  le  Prophete,  fils  de  Jojada,  qui  lui 
avoit  fuccédé  dans  la  charge  de  foaverain  Sacrificateur ,  ne  put  foufrir  ces  impietez ,  &  étant  faifi  de  l’Efprit  de 
Dieu ,  alla  reprendre  avec  une  liberté  toute  fainte  ,  &  le  Roi ,  &  les  premiers  de  fa  Cour.  Mais  cette  liberté  lui 
coûta  la  vie.  Carjoas  ne  refpeâant  point  le  pere  dans  le  fils,  fit  lapider  Zacharie,  à  l’entrée  du  temple  même, 
&  ce  faint  homme,  ne  dit  autre  chofe  en  mourant  fi  injuftement  que  ces  mots  :  que  Dieu  le  voye,  &  le  rede¬ 
mande.  Dieu  exauça  cette  priere,  &  Joas  fit  une  fin  miferable. 


Good  Zachary  murdered. 


foafii  was  leven  years  old  when  he  began  to  reign,  and  he  carried  himfelf  well  and  zealous  fo  long  as  Jehojada 
lived,  but  when  he  died,  being  an  hundred  and  thirty  years  old,  and  having  lived  from  Solomons  time,  a  man 
full  of  fkill.  Then  Kingjoafh  turned  afide  and  followed  the  flatterers  in  fetting  up  Idolatry  in  grove's  and  hedges, 
from  whence  ir  is  vifible  how  much  there  lyeth  in  a  great  leader  or  teacher  of  virtue  or  vice ,  he  alfo  did  very 
ungratefully  to  Zachariah  the  fon  of  Jehojada,  and  that  too  in  the  court  of  the  Lords  houfe,  where  he  caufed  him 
to  be  murdered  becaufe  he  reproved  and  rebuked  him  for  his  Idolatry  :  for  which  the  Lord  was  angry  and  forfook 
him,  fo  that  he  was  fmitten  and  robbed  by  the  Aflyrians,  and  after  by  his  fervant  on  his  fick  bed  murdered,  all 
which,  about  this  Kings  downfall  was  before  mentioned  by  Zachariah,  when  he  was  at  the  point  of  death,  for 
as  he  died,  he  cried  out  from  under  their  Hones,  the  Lord  look  upon  it  and  require  it. 


Xkv  grummcn  Dicnft  /  ftfjterfjt  6c(c()ttcL 


fW  war  ftekit  3afit  aft  ba  cr  Stonlg  warb/  mtb  filed  fid)  front  fo  lange  S’ojaÎHt  lebete  /  naefi  tern  bfefet^aber  fiunbere 
tTnb  btelfflg  fjafir  alt  tuar/  (benn  er  fiatte  non  Salomons?  gelten  fier  gelcbef/  unb  riel  erfafiren)  unb  mit  ?obt  abging/ 
îutefie  ber  Itonlg  3oaé  gut  Selten  afi/  unb  folgele  ben  ^eùcfifern /  tuelcfieju  mege  firatfiten/  bafj  er  2(figótteret>  IniÖufcfieti 
unb  fteefen  gullefje*  Söoraus?  man  fefien  fait/  tule  rief  an  einem  guten  Vorgänger  unb  iefirmeltler  gelegen  tft.  <£r  tobtctc 
nachgefienbé  gacfiarlam  ben  Sofitt  3o)’aba  unbaneffiartlcfi  /  ln  bem  SJorfiofe  beé  ébaufeê  ©otteë  /  btemell  er  ble  2(bgortetep 
beftrajff  fiatfe.  (Sott  warb  fiterufiergornfg  unb  oerlief  Ifin/  alfo/  bag  fein 2Mf  oon  ben  Sprieten  geiefilagen  unb  beraubet/ 
er  auch  felbfï  oon  feinen  Sfn  echten  auff  feinem  francfbetteenbllcfi  uittb»  f  eben  gebracfit_marb*  Siefen  feinen  Untergang  fiatte 
gadfiarlaë/  ber  Sofin  3ojaba/  alé  ber  £obt  bereift  aujf  ben  Rippen  mar  /  unb  bfe  Sterbgunbe  ootfianben/  tfim  angefun* 
biget/  Inbem  er  unter  ben  Steinen  aufitlejf  :  bet  £et2  mirb  cè  fefien  unb  blr  oergeltetu 


De  vrome  dienft,  Hegt  beloond. 

Joas  feven  jaren  oud  zynde,  doen  hy  Koning  wierd,  droeg  fig  vroom  foo  lang  als  Jojada  leefde,  maar  doen  die 
quam  aflijvig  te  worden,  als  hy  honderd  en  dertig  jaar  oud  was,  hebbende  geleeft  van  de  tijden  Salomons  af,  en 
van  alle  ervaring  vol,  foo  week  de  Koning  Joas  ter  zyden  af,  en  volgde  de  pluimftrijkers ,  inruimende  de  afgo- 
derye  in  boflehen  en  hagen;  waar  uit  dat  men  fien  kan,  hoe  veel  datter  gelegen  is  aan  een  goet  voorganger  en 
leermeefler;  ook  doode  hy  Zachariam  den  Sone  Jojada  ondankbaarhk,  en  dat  wel  in  het  voorhof  van  den  huife 
des  Heeren,  om  dat  hy  de  afgoderye  beftraft  hadde;  dog  God  hier  door  vertoornt,  verlaathem,  foo  dat  hy  van 
de  Syriers  geflagen  en  berooft  word,  en  van  fijn  knechten  ten  laatften  op  fijn  krankbedde  vermoord  :  defe  fijnen 
ondergang  was  hem  al  voorfpeld  van  Zacharia,  de  Soon  van  Jojada,  die,  de  dood  hebbende  op  de  lippen,  en 
dervende ,  van  onder  de  Ifeenen  uitriep;  de  Heere  falliet  fien,  ende  foekeru 


/ 
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Non  famam  patieris  inulti. 

Increpat  Antilles  Joam  facra  fi£ta  colentem , 
At  lapidum  nimbo.  Rege  jubente,  cadit. 
Hunc  decumbentem  famulorum  turba  viciffim 
Enecat  :  ingratus  fic  homicida  perit. 


Zacharie  lapidé. 

Le  faint  homme  de  Dieu,  le  zélé  Zacharie, 
En  vain  contre  Joas  tonne,  menace  &  crie: 
Son  zele  fut  fuivi  d’une  grele  de  coups, 

I  Qui  de  Dieu  fur  Joas  atira  le  courroux. 


Good  Zachary  murdered. 

By  Gods  command.  Good  Zachary  doth  bring 
A  fharp  reproving  melfage  to  the  King , 

The  King  inrag’d ,  the  Prophets  death  contrives 
And  in  the  houfe  of  God ,  he’s  Hon’d  and  dies. 


grommen  Dien  ft/  fcdofmet. 

Dec  ftom'3  3ms?  u6f  »fel  ©ratel  fn  ben  iau&cnz 
Unb  frctnhu  butd)  fein  Solei  beé  5?eneti  JCegefanben* 

Sie  Svad;  hat  auf  bent  Sett  bfc  ©etjenracl;  fceffclf: 

2ßct  jbdefrctbSfutrctôtelï/bcs  Slut  burd;Oto^werbÇ(nfw. 


De  vrome  dienfl: ,  flegt  beloond. 

De  Koning  Joas  pleegt  afgodery  in  ’t  land , 

En  iteenigt  door  fijn  volk  des  Hemels  afgelant. 

De  wraak  heeft  op  fijn  bed  de  wederwraak  befloten. 

Die  ’s  Priefters  bloed  vergiet  diens  bloed  word  weer  vergoten. 

r  z 
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LXXVIII. 


Jerufalem  rebâtie. 


fe*ss«assss^p^2||i 

tocontrate,  iäjameAe  réjou.i&ut  de  voir  bâtir  un  nouveau  Temple,  &  lea  anciens  pleurant  en  fe  louve- 
mnt  du  premier. 


They  work  and  watch 


»ÆÆ  SS  ÄÄ &BÄ.Ä  „hLÖe’r  £; 

hemiah  was  not  at  all  moved  thereby  to  hinder  his  work  for  that  but  when  then  enem, es  unde 
5taÄ*ÄÄS  tong  tok“£de^gne  rfAe  enemys  :  and  being 

weapons  proper»  defend^thimfelves  and  ihS  wo*,I^ainft°“hofe  that  wouUdfftmbe  it-  Sojkew*  h  is  conve- 
Sem  for  Ss  to  further  and  advance  the  Kingdom  of  Chrift  within  us.  which  gives  us  affureance  agatnft  Satan, 
fin,  and  the  wicked  world. 


Xhtrcf)  ©unto  jctftotct  /  forced  ©ektt  «Bauet. 


%«.  »*•. .  <*  m  mï  m  t&*ät  / 

SÄ 


niudtr bicfrti  Malt  /  b«S  fit  mit  einer  £anb  arbeiten  /  rob  mit  ber  roter»  bas  wnwçr 

J.-acil ,  tVetebe  fie  am  28mf  m  f;(nî>em  tcad;fen  trûrk’n,  2dfo  un?  au#  gekken /  sufllad;  ï>a?  ^onnjtei#  hjulft  U 
Si r»  !»  mm/  rot  W miser  ben  ©««»/  bie  ©ûnbe  unb  bêfe  SBrif  5»  wr«OT, 

Door  fonde  verbroken,  door  gebed  herboud. 

Wanneer  Nehemia  ontfangen  had  te  Sufan  tijdinge  van  de  dr0^^  hem  in  ’t  her¬ 

ren  en  poorten  van  Jerufalem,  va  II;  en  bid  tot  God  daar  over  °  g-  "  h  aanwijfende  in  wat  ordre  hy  de 
bouwen  wil  zegenen,  en  verldeft  daer  toe  fekere  Pe**onm  J  Ua-raa^  en  fijn  volk;  dog  Ne- 

muuren  wilde  herbouwt  hebben;  t  welk  als ;  hare  vyanden  i  J  1  dat  fy  bakker  voortgingen,  verbinden  fy 

hernia  vervordert  niet  te  min  het  werk:  als  de  vyanden  da  J^e,  ftelt  daar  tegen 

^dSrchr,^ 

»«*»  ** 

Satan,  de  fonden,  en  de  boofe  wereld  ons  te  verfekeren. 


Ab  tpfo 

Ducit  opus  animumque  ferro. 

Redditur  urbs  populo}  vicinis  gentibus  ater 
Dum  livor  rodit  vifcera,  fervet  opus. 

Una  manus  lapides  limit,  altera  delimit  holles. 
Flamma  Dei  condit  Templa  focofque  Deo. 

They  work  and  watch. 

The  holy  city  having  long  Iayn  wait 

Its  gates  and  walls  are  now  repair  d  at  laft 
The  people  work,  and  as  they  work  keep  guard 
With  Iword  and  trowel  they  the  town  repair’d. 


Jerufalem  rebâtie. 

Cette  Jerufalem  fi  long-terns  a  Iter  vie. 

Par  un  ordre  du  ciel  ell  enfin  rebâtie  : 

Dieu  lui  fulcite  encor  des  pafteurs  8c  des  Rois, 

Pour  relever  fon  Temple,  ôc  rétablir  les  loix. 

SHtrcf)  ©unbe  jcrfrôtct  /  feutre^  ©kfctt  ctfcauctv 

©c-  fnifô  Me  3fut>en  ftcb  gu  ihren  SDîmiten  fef?rcn/ 

Sec  Selnb  »ermeffen  twfyt  becfelhen  S3mt  su  ftof;rcu/ 
Set  bennorf?  tnttb  cotlfuBrt/  unb  mit  Dein 
(£üj  epffenhe  ©cd  W  Uinc  7Ukit  fcbeuW 


Dooi  fonde  verbroken,  door  gebed  herbond. 

Toen  Ifraël  haar  land  mögt  wederom  gebeuren. 

Vermat  lig  ’t  vyands  volk  dat  bouwerk  te  verlleuren. 

Maar  als  haar  een  hand  werkt  houd  d  andre  hand  het  fwaarde 
Een  yverige  ziel  is  voor  geen  werk  vervaart, 
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Aman  puni. 


Aman  favori  du  Roi  Afiluerus,  voyant  que  Mardochée  ne  lui  rendoit  pas  des  honneurs  divins,  refolut  de  le  per¬ 
dre.  Il  obtint  permiffion  du  Roi  fon  maître,  de  faire  pendre  Mardochée,  &  d  exterminer  tous  les  Juifs.  Liter 
nièce  de  Mardochée,  qui  par  une  providence  toute  particuliere  de  Dieu,  fut  mariée  au  Roi  Aiïuerus,  le  conduilu 
avec  tant  de  prudence  par  les  fages  confeils  de  fon  oncle  Mardochée,  qu’elle  obtint  du  Roi  le  ialut  de^  tout  le  peu¬ 
ple  Juif,  dont  à  la  Pollicitation  d’Aman,  il  avoit  -réfolu  la  perte.  Aman  fe  voyant  par  la  perdu  lui-meme,  le  jetta 
fur  le  lit  de  la  Reine,  &  la  pria  de  le  fecourir.  Le  Roi  entra  dans  la  chambre,  &  le  vit  en  cet  état,  il  fe  mit  dans 
une  fi  furieufe  colere,  comme  fi  devant  lui-même,  il  avoit  voulu  faire  violence  à  la  Reine,  qu  il  ordonna  iur 
l’heure,  qu’on  le  fît  mourir,  ôt  il  fut  lui-même  ataché  à  la  potence  qu’il  avoit  préparée  pour  y  pendre  Mar¬ 
dochée. 


Proud  Haman  is  Hanged. 


After  Ahafuerus  King  of  Perfia,  had  taken  Hefther  to  wife  becaufe  of  her  beauty  :  and  had  turned  away  \  aln  , 
his  firft  wife  becaufe  of  her  disobedience.  Haman  was  promoted  by  the  King,  and  made  a  great  man,  io  that  a 
the  courtiers  bowed  down  before  him,  except  Mordecai  ;  whereat  he  was  very  angry  and  took  a  'ciolunon  to 
deftroy  the  whole  generation  of  the  Jews  that  were  in  the  dominions  of  Ahafuerus  ;  little  thinking  that  Heitwi 
was  alfo  a  Jew  :  fo  he  got  writings  under  the  Kings  hand  and  feal  :  which  when  publifhed  did  caufe  gieat  iorrow 
among  the  Jews,  and  the  Queen  hereupon  was  in  great  diftrefs,  and  fhe  waited  for  an  Anfwer  of  her  uncle Mor- 
decai  that  fhe  might  go  into  the  King,  without  being  called  which  was  not  ufuall;  fo  the  King  bowed  his  golden 
Scepter  to  her,  and  promifed  to  come  with  Haman  at  the  time  appointed  for  the  Banquet  ,  winch  Haman  atcerj 
wards  found  the  mifcheif  of,  efpecially  on  Hefthers  bed-  After  that  fhe  had  fpoiled  the  dehgn  or  Haman  ,  and 
turned  his  wickednefs  on  his  own  head ,  fo  Haman  was  hanged  on  that  gallows  which  he  he  had  let  up  for  Mor- 
decai. 


Urtfjcit  ©ctfeé  ifl  ein  ticjfcr 

bem  2Cfiaéucruê  R5ntg  ven  Werften  /  ŒfïÇcr  umb  Ifjret  ©clyonfjeffi  mille  gum  2Befb  genommen  /  tmb _2tofïlji  fn'n  etfïcé 
2öel6  tbretf  Ungefiotfamé  Ralfen  rerlïofjen  Çdtre/  marb  putman  »om  Rbnt'g  fcf;r  ÇocÇ»  ergaben/  alfo/  ba£  |ïct>  auct;  allegor* 
heblenten  fût  tijm  nleberbeugeten  /  ausgenommen  DRarbacbal;  barûbcr  er  airê  gom  rornfmmet/  lfm  mit  bem  âmfijen  -Af5 
bffdjen  ©efcbledjf  gu  »ertilgen/  bacljte  abet  menig  ba3  ©lïfjer  aucl)  eine  Aubin  trat*  gu  bem  ©nbc  erfjalf  er  Solimadjt^ 
brteffc/  beren  Sorlefung  eine  grofje  ^raurfgfeft  unter  ben  Auben  ermetfte.  21  fê  nun  bte  Königin  m  groffer  2lngft  trat/ 
mm  fie  eé  aitjf  anrafjtm  tfjreé  Dljctnnë  SDfatbadjal/  gum  Röntg  ungerutfen  gu  gegen  /  ber  leinen  fccepter  gnäbtgltd;  auf 
fie  fallen  Helfe/  ttnb  rerfpradj  auf  tfjr  ©rfurtjen /  mit  i^aniatt  gut  CDlaljlgelt  gu  lommen/  melcfjeé  bem  ipaman  fjernad)  übel 
Jbclaljmg  beun  e£  trarb  attff  ©ftf)et£  föltte/  nad)  bem  fte  kn  Ronig  rort  fetneu  2(nfd)lagen  untenldjtet/  btefec  foo)cmtcl)f 
an  benfelkn  ©algen/  ben  er  ror  SDJarbacJjal  bauen  taffen/  aujfgefjenckf* 


Gods  oordelen  zyn  een  grote  afgront. 


Na  datAhafveros,  Koning  vanPerfien,  Either  om  haar  fchoonheid  tot  fijn  vrouw  genomen ,  en  Valt  hi  fijn  eerfte 
vrouw  om  haar  ongehoorfaamheid  verftooten  had,  word  Haraan  feer  hoog  verheven  van  den  Koning,  foo  dat 
alle  hovelingen  fig  voor  hem  neder  buigen,  uitgefondert  Mordechai  j  waar  door  hy  vertoornt,  voorneemt,  hem 
met  al  het  geflachte  der  Joden  uit  te  roeyen,  weinig  denkende  dat  Either  ook  een  Jodinne^was  j  hier  toe  verkrijgt 
hy  placcaten,  welkers  afleling  een  groote  droefheid  onder  de  Joden  verwekt  :  als  de  Koninginne  hier  over  in 
groote  benauwtheid  was,  waagt  fy  ’t  op ’t  aanftaan  van  Mordechai  haar  Oom,  tot  den  Koning  ongeroepen  te 
gaan,  die  fijn  guide  Scepter  genadelik  op  haar  laat  vallen,  en  belooft  ter  maaltijd  te  komen  op  haar  yerfoek  met 
Haman ,  ’t  welk  Haman  naderhant  qualik  bequam  j  want  op  de  bede  van  Either ,  naar  datfe  den  Koning  van  IHa- 
mans  aanllagen  onderrigt  had ,  wierd  die  boofwigt  gehangen  aan  de  felve  galg,  die  hy  yoor Mordechai  hadde  toe- 
gefielt. 


E  S  T  H  E  R  Æ  Cap.  V. 
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Vnius  pulcris  defixus  vultibus  h  drei. 

Conjugis  Hefteræ  precibus  Rex  Perfa  pepercit 
Captivo  populo  qui  periturus  erat. 

Perfidus  infidiator  Haman  trabe  pendet  ab  alta. 
Sic  crucis  artificem  crux  laqueufque  necat. 


Aman  puni. 

Ici  paroit  de  Dieu  la  jufticé  adorable. 

Qui  fauve  l’innocent,  qui  punit  le  coupable. 
Aman  contre  les  Juifs  excitant  mille  feux. 

Se  prépare  un  fuplice  6c  cruel  6c  honteux. 


Proud  Haman  is  Hanged. 

At  Hefther’s  fuit  Ahafuerus  gives, 

Hefther’s  requeft,  the  captiv’d  Jews  their  lives, 
Falfe  Haman  s  hang’d,  the  Gallows  very  high 
Whereon  he  thought  that  Mordecai  fhould  die. 


Urzeit  ©öttcS  ift  ein  ticffc* 

Q35eît  ©lïf;et  ©nab  ettangt  in  biefen  fd)meten  tagen/ 
©tab  ff;re  SSrubet  nfet/t  nad;  £>amané  iujl  erfragen, 
2Bcc  burd;  «Betrug  unb  lt\l  i  ben  Stommen  untecbrikft/ 
Sßicb  ojftmaf;(ö  fo  belohnt/  bafj  et  baton  etfiiift» 


Gods  oordelen  zyn  een  grote  afgront. 

Vrouw  Efther  vind  genâ,  ter  aarde  neêr  geknielt, 

Soo  zyn  de  Joden  niet  na  Hamans  lull  vernielt. 

Een  die,  door  llim  bedrog,  een  ander  foekt  te  vangen. 
Blijft  dikwils  in  fijn  net,  en  eige  ftrikken  hangen. 


LXXX. 


Triomphe  de  Mardochée. 


Si  Aman  par  un  idle  jugement  de  Dieu,  endura  le  fuplice  qu’il  avoit  prepare  a  Mardochee,  ce  dernier  eut  p  - 
'  i  ’  lfonneurs  dont  Aman  avoit  joui.  Il  eut  même  une  partie  de  ces  honneurs  pendant  la  vie  ôc  à  la  vu 

d’ Aman  Car  le  Roi  s’étant  fait  lire  les  Mémoires  de  fon  Royaume,  on  trouva  que  Mardochee  avoir  decouve  ^ 
d  Aman.  Car  le  Koi  «ncrau  /  récompenfer  felon  fes  fervices,  demanda  a 

U„c  confçiratiDn  qui  avoit  ete  faite  contre  le  Ko. ,  qu  d  honoprcr  belucoup.  Aman  dit  au  Roi  qu’il 

Ä^näSSnrf£dcU^rp^aeq,  qu’il  montât  fur  le  cheval  du  Roi.  qu’ileût  fou  Diademe 
fe  il  Tête"  &  qu“  fût  conduit  dans  J éj par  »ute  h  «lie,  par  les  plus  grands  du  Royaume.  Cela  fut  exe- 
enté  à  la  confufion  d’Aman,  &  à  la  gloire  de  Mardochee. 


The  vertuoüs  man  gains  Honour. 

Kin»  Ahafuerus  having  promifed  Heilher  to  grant  her  requeil,  and  to  come  to  the  Banquet  with  Haman  to  at- 
tendam  ,  he  performed^  and  came,  and  ihe  prefled  the  King  and  Haman  to  come  again  at  “Otjaöme*^ 
Haman  was  verv  Toyfull,  but  yet  angry  with  Mordecai,  becaufe  he  would  not  honour  him ,  android  it  to  his  wire 
Tfnends  who  advifed  him  to  builä  a  Gallows  for  Mordecai  which  he  did.  In  the  mean  time  the  King  was 
by  HghtdeprKed  of  hisfleep  :  and  he  commanded  them  to  bring  him  the  Book  of  the  Chronicles  before  him, 
where  he  found  written,  that  Mordecai  had  difeovered  the  treachery  of  Bigthana  and  Tereili,  whereon  the  King 
being-  moved,  <*ave  Mordecai  that  honour  as  Haman  faid  was  fit  for  fuch  a  perfon  that  had  done  fuch  a  thing,  not 
knowing  it  was  Mordecai;  fo  that  he  himfelf  muil  by  the  Kings  command  fet  Mordecai  on  a  princely  hoife, 
and  lecf  him  through  the  fireets  of  the  city,  he  himfelf  crying  out,  fo  ihall  it  be  done  to  the  man  whom  the 

King  delights  to  honour. 


©rojfe  Arctic  mit  ©i)tc  vergotten. 

5tonfg  îCbasrmté/  fo  wtfpwcben  datte/  C£fff;cci3  SStffe  ein  ©einigen  nt  kiffen  /  unb  mit  Äamart  fep  lf;r  Stic 
idt  m  fommen/  «fcfccfnet  6afeI6fb  ©le  n&btlgt  Den  ftontg  uni)  Hainan  gum  anbemmabl/  irelcpeê  Ataman  erfreuet* '  /  mil 

erbittere  mar/  unb  {Ufte*  feinem  2Sef&  unb  ben  gminben  ju  n  , 

lîciKu  gab /  rletficn  ftc  fffm/  einen  ©algen  fût  tl; it  auftfc&ten  su  taffen /  une  mul;  gefclwbe.  2Ué  mm  bee  5%omg 

ntcl)i  fllafen  tunte/  tief  ec  bas  ©e)cl;td;tbua;  bringen  /  bartnnen  ec  gefcl;eteben  futbet  /  mi  33tgt[;ami  unb  SJ««*  t  a 

m  lufcblige  gehabt  /  unb  nne  bfefelbe  ÖParbacbat  entbetfet  babe.  hierüber  mirb  bec  St'ontg  bemogen ’ 

ffLc  ;u  Weifen;  beim  £  man  datte  gefagt/  bag  es  bte  ÿecfo!;n  mof;l  rec&ienete/  welche  eme  folebe  ifyat  gen;an  batte  / 

fÆS Z&/ ^b"geïa)"u‘bad;at  m|geeid;tet.  @ol$em  nacl;  mufte  er  felbjt  auf  MplM 

auf  ein  §ûcfîltd;ei  gtfecb  feijen/  uber  Me  Straffen  ber  ©tatî  führen  /  unb  Jffitetg  ruften  t  3fljb  (oft  man  bcmjemgen  tl;un/ 

.tin  beffen  ©bee  bec  itonig  ein  f23o!;lgefallcu  l;at. 


I  Grote  trouw  met  eere  vergolden, 

De  Koning  Aliafveros  hebbende  belooft  Efthers  bede  te  voldoen,  cn  met  Haman  te  komen . 

verfchijnt  aldaar  :  fy  noodigt  den  Koning  en  Haman  ten  andere  male  :  Haman  hier  f  oor  ve rh eni Taten 
opMordechai,  die  hem  niet  eerde,  verteld  fulks  fijn  wijf  en  vrienden,  ie  iem  ta  rfhroniikboék  brengen, 

maken ,  gelijk  hy  doet.  Onderwijlen  de  Koning  ’s  nachts  met  kunnende  flapen,  Jjat  het  Chr Jkb°ek^  ^ 
waar  in  hy  gefchreven  vind  het  boos  voornemen  van  Bichthana.  en  Theres,  oor  nerfoon  waardin 

de  Koning  beweegt  zynde,  Mordechai  alle  eer  laat  aan  doen ,  die  Haman  ge  ei  a  «  F  jyp.  uit  RR 

te  zyn,  die  foodanig  een  daad  gedaan  hadj  niet  wetende  dat  het  Mordechai  \  s,  t’ eikens  uit- 

des  Konings,  Mordechai,  op  het  vorftelik  paart  fetten,  en  leidende  hem  door  de  Hiaten  des  Hads,  telkens 

roepen;  alido  Talmen  'dien  man  doen,  tot  wiens  eere  de  Koning  een  welbehagen  hm  c. 


Principibus  placuijfe  viris ,  non  ultima  laus  efi. 

Ceflerat  invidiæ  virtus.,  fed  pagina  feclis 
Sacra,  fidem  oblitam,  perfidiamque  monet. 
Simplicitas  nivea  in  te  Mardochase,  triumphat. 
Vi&rices  palmas  fic  bona  caufa  refert. 

'  The  vertuous  man  gains  Honour. 

The  King’s  inform’d,  what  Mordecai  had  done 
For  him,  his  life,  his  government  and  crown 
Mordecai’s  cloth’d,  like  the  Kings  greateft  freinds 
He  rides  in  ftate,  and  Hainan,  he  attends. 


Grote  trou  met  eere  vergolden. 

Nooit  fal  een  oprecht  hert  getrouwe  dienll  vergeten 
Tot  ’s  Konings  heil  befteet,  als  hyfe  komt  te  weten. 

Soo  ciert  men  Mordechay  met  ’s  Konings  kleed  en  kroon. 
Soo  word  de  deugt  geviert.  Soo  krijgt  de  nijd  haar  loon. 
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LXXXI. 


Patience  de  Job. 


Job  était  le  plus  riche  de  tous  les  Orientaux  :  mais  il  fut  auffi  un  exemple  de  foi  &  de  patience.  Le  Démon^  ne 
trouvant  rien  dans  la  vie  de  ce  faint  homme;  pour  exercer  fes  calomnies;  acufa  fes  intentions  les  plus  cachées; 
foutenant  devant  Dieu  qu’il  ne  le  fervoit  qu’à  caufe  des  avantages  temporels  qu’ii  en  recevoit.  Dieu  pour  confon¬ 
dre  ce  calomniateur;  lui  donna  la  puiffance  de  lui  ravir  tout  fon  bien.  Le  Diable  ufant  du  pouvoir  que  Dieu  lui 
avoit  donné;  fit  périr  les  brebis  de  Job;  piller  tout  fon  bétail;  6c  mourir  tous  fes  enfans  fous  les  ruines  dune 
maifon  qu’il  fit  tomber  pendant  qu’ils  étoient  à  table.  Job  reçut  en  même  tems  ces  trilles  nouvelles,  fans  que  fa 
vertu  en  fut  ébranlée.  Il  fe  profterna  en  terre;  il  bénit  Dieu,  6c  dit  :  l’Eternel  l’a  donné,  l’JEternel  l’a  ôté,  fon 
faint  nom  foit  bénit.  Dieu  permit  encore  au  Démon  de  le  fraper  d’un  ulcere  épouvantable,  qui  lui  couvroit  tout 
le  corps.  Mais  Job  foufrit  cette  fécondé  épreuve,  avec  le  même  courage. 


God  trys  us  with  affli&ions. 

* 

As  Gods  children  hereupon  the  earth  have  God  for  their  father,  fothey  have  the  Devill  for  there  enemy,  where¬ 
of  that  excellent  and  worthy  man  Job,  is  an  admirable  example  throughout  his  whole  life,  for  he  was  a  good 
and  a  righteous  man  ,  blelïèd  of  God  with  children,  riches  and  honour,  yet  by  the  malice  of  Satan,  and  the  per- 
miffion  of  God,  he  was  bereaved  of  all  his  goods  and  children.  He  was  alfo  by  the  Devill  fmitten  with  grievous 
fores  on  his  body,  mocked  by  his  wife,  whom  he  reproved  and  rebuked,  faying  lhall  we  receive  good  from  the 
hands  of  God  and  lhall  we  not  receive  evill,  carrying  himfelf  fledfall  and  patient  in  all  his  fufferings.  Yet  after 
that,  being  forrowfull  his  friends  came  to  comfort  him  and  exhorted  him  to  a  patient  fubmiffion ,  and  not  to 
perfift  in  his  own  righteousnefs,  in  which  when  they  difcourfed.  Job  doth  here  and  there  fail,  and  is  by  God 
himfelf  rebuked,  and  when  he  had  repented  for  his  fault,  he  was  doubly  bleffc  before  the  face  of  all  men. 


feinjïe  ©olb  ïmrcliS  getter  gelautert 


©leid)  trie  ©cffeS  Sttnbrr  alffte  mif  ©eben  ©off  m  einem  Shtfec  fjafien/  alfo  ffï  l)in$e&en  bec  ©amn  fbc  geint);  baron 
tmo  bec  roefeetfiicÇe  imb  fromme  5jbiob  ein  fcl)5neS  SDorfuib  in  feinem  leben  Riebet/  beim  er  mar  ein  auffriditiger  frommer 
£0tann/  ron  ©off  mif  fîinber/  9Md)fbumb  unb  ©f»re  ejefeejneh.  (?t  mirb  aber  burd)  beS  ©rifanS  2Infrteb  unb  ©otfcS 
gutaffunc}/  alles  feines  ©ufeS  unb  berStinber  beraubet/  ja  bec  ©afan  fcfjla^f  feinen  4et'b  mif  bofen  ©cbmaren/  baruber 
lfm  feine  grau  nod)befcf)impffef/  bie  er  baruber  befîrajft/  unb  fprid)t  :  ©ölten  mir  baS©uteron@ott  empfan^eny  unb  bnS 
£35 fe  nid;f  ?  ©raber  blieb  belïanbig  unbliffe  feine  Öuaal  mit  ©ebult  Seffén  aber  mirb  er  nacbgebenbS  ubcrbrûlfiô  /  mil 
feine  greunbe  lommen  /  bie  eS  smar  gut  mif  ffjm  mepnefen  /  if)n  gur  ©ebult  ermnbnefen  /  unb  ba#  er  ft  cf)  nicht  auf  leine 
@erecf)fiäleitrer(a(fen  folfe,  fjit  bcefer  ^ufammenfpracl)  vergriffe  ftd)  iQiob  bie  unb  ba  /  me^megen  if)n  ©off  felbff  beffraffte  / 
unb  metl  if)n  feine  gebier  reuefen  /  marb  er  für  aller  £D?enfd;en  2lußen  gmtefad)  gefegnet* 


Het  zuiverfte  goud  in  ’t  heetlle  vier  beproeft. 


Gelijk  Gods  kinderen  hier  op  aarde  God  tot  een  Vader  hebben,  alfoo  hebben  fy  van  gelijken  den  Satan  tot  haar 
vyartd;  waar  van  ons  de  voortreffelijke  en  vroome  Job,  een  uitflekend  voorbeeld  in  fijn  eigen  leven  verflrekt  en 
vertoont;  want  hy  was  een  oprecht  vroom  man,  gefegent  van  God  met  kinderen,  rijkdom  en  eer  ;  dog^  door  de 
aandrijvinge  des  Satans,  en  toelatinge  Gods,  word  van  al  fijn  goed  en  kinderen  berooft,  ook  van  de  Satan  met 
boofe  fweeren  aan  ’t  lichaam  geflagen,  van  fijn  vrouw  befchimpt,  die  hy  daar  over  berifpt  :  feggende,  fouden  wy 
het  goed  ontfangen  van  God,  en  ’t  quade  niet  ontfangen?  dragende  fig  alfoo  ftandvaflelik  en  verduldiglik  in  fijn 
quälen.  Dog  daar  na  verdrietig  wordende,  komen  fijn  vrienden  ,  die  het  wel  met  hem  meenden ,  hem  aanmanen¬ 
de  tot  lijdfaamheid ,  en  niet  tefleunen  op  fijn  eigen  rechtveerdigheid  ;  in  welke  t’famenfpraakjob  fig  hier  en  daar 
vergrijpende,  word  van  God  felfs  daar  over  beft  raft,  en  tot  berouw  komende  van  wegen  fijne  fouten,  voor  aller 
menfehen  oogen  dubbeld  gefegent. 


Patience  de  Job. 


Docilis  pauperiem  pati. 

Amifîæ  pecudes,  exufta  armenta ,  ruina 
Opprefïæ  foboles,  ulcera  dira  cutis. 

Et  fannæ  Uxoris  (tanta  eft  patientia )  Hiobe, 
Non  vicere  tuam  cum  Pietate  Fidem. 

God  trys  us  with  affii&ions. 


Poor  Job  affli&ed  fore,  and  full  of  wo. 

Loll  all  his  flocks,  and  herds,  and  children  too: 
Sick  and  undone,  what  tryall  could  be  worfe 
Except  his  wife ,  and  (he’s  his  only  curfe. 


Job  privé  de  fantéi  d’enfans  &  d’herifage, 

N  a  que  fa  patience  &  fon  zélé  en  partage; 

Sa  foi  brille,  elle  éclate  au  milieu  de  fes  maux. 
Comme  dans  le  creufet  les  plus  riches  métaux. 

2)a£  fciufte  ©oft  ïmtd)£  getier  geläutert. 

2Ber  ade  uni)  g>ra<$f  ber  SBBelt  recast/ 

2ln  berne  fiat  bas  Çretirç  unb  (Sknb  feine  SDladit, 

2Bte  mc&r  fie c  jÿfoô  trägt  /  je  mejjr  er  nod;  fan  tragen« 
angmitytige  ©ebult  »erbtet  alle  plagen. 


Het  zuiverfte  goud  in  ’t  heetfte  vier  beproeft. 

Die  ’t  aardfehe  wel  bellet  word  nooit  van  ramp  verrai!:. 
De  pallemboom  der  deugt  groeit  tegens  moeite  en  lall. 
Hoe  Job  hier  meerder  lijd  hoe  hy  noch  meer  kan  dragen. 
De  taye  lijdlaamheid  befwijkt  niet  voor  de  plagen. 

X  z 


LXXXII. 


Nouvelles  épreuves  de  Job. 

L’Efprit  malin  voyant  que  l’innocence  de  Job  Te  confervoit  au  milieu  de  toutes  Tes  pertes,  fe  fervit  de  toute  fa 
malice  pour  le  faire  fuccomber  fous  le  poids  des  tentations.  Il  demanda  encore  à  Dieu  le  pouvoir  de  le  fraper  dans 
fa  chair.  Dieu  lui  acorda  fa  demande,  pour  confondre  encore  plus  fa  malignité,  &  pour  faire  mieux  éclater  la  foi 
de  fon  ferviteur.  Le  Démon  alors  frapa  Job  d’un  ulcere  épouvantable,  qui  lui  couvroit  tout  le  corps.  Il  fut  réduit 
à  s’affoir  fur  un  fumier,  &  à  racler  avec  le  têt  d’un  pot  de  terre,  la  pourriture  qui  fortoit  -de  fes  plaies,  &  les 
vers  qui  s’y  formoient.  Sa  femme  le  voyant  dans  ces  malheurs,  jugea  que  la  piété  de  ce  faint  homme  étoit  vaine, 
&  il  ne  tint  pas  à  elle,  qu’elle  ne  le  jettât  dans  des  paroles  de  blafpheme  &  de  defefpoir.  Mais  Job  réfifta  à  cette 
nouvelle  tentation,  &  fe  contenta  de  dire  à  fa  femme,  vous  avez  parlé  comme  une  femme  infenfée?  puifque 
nous  avons  reçu  les  biens  de  la  main  de  Dieu ,  pourquoi  n’en  recevrions-nous  pas  les  maux  ? 

Piety  and  patience. 

Job  he  was  a  great  and  mighty  man  in  thelaft  country,  and  was  very  rich  in  gold,  filver  and  cattle  :  after  which 
he  fell  into  poverty  forrow  and  tribulation  :  his  wife  was  his  enemy,  his  body  was  fore,  and  his  mind  was  full  of 
trouble  and  perplexity;  and  in  this  condition  we  find  Job  here  fitting  before  us  when  his  three  friends  Eliphas, 
Bildad  and  Zophar  came  to  him  to  comfort  him;  but  when  they  faw  him  and  his  forrow  they  fat  down  with 
him  on  the  ground  feven  days  together  and  no  man  fpoke  a  word  becaufe  of  Jobs  greif.  Thus  we  fee  that  God 
often  fends  great  affliétions  to  the  beft  of  men  to  make  them  more  dear  to  him  and  their  holy  vertues  more 
illuftrious  and  glorious  among  the  unbelievers. 

93îit(cit>cn  ûbet  ctfmnuücfycé 

J5lobbem©offfelbfl:  baë  gmcjnuëöab/  Mi  ec  fein  £necl;f  mac/  Mi  nfcmanb  auf  (Erben  tjfctcfi  /  ln  2Cufrfcf>tföfeft/ 
»cSmmfgWt/  @otteëfucfl;f/  imb  baf  ec  baë  S55fe  mctbefe/  warb  b tied;  beë  %>od;fïen  gulaffuna  com  ©atan  bccgeftalt 
fcpm^efttcff /  baf  ec  in  fucfjec  geit  feine  ftinbec/  Saat»  unb  ©efunbfdt  verlof c /  in  teetefem  Umftuft  ec  fo  qebuUig  mar/ 
i>af  ec  fajte  :  Sftaftenb  bin  id;  m  Sfîuttetlelfc  gommen  /  naefenb  metbe  tef;  nuebcc  bal;in  lebten  :  Sec  £en  fat  eë  ge* 
geben/  unb  bec  fiat  eë  genommen/  bec  Sîantc  beë  Çimn  fep  gelobet,  S»  Mefcrn  Jammer  fpottete feine  eigene 

Sattfftau  feiner/  unbfagte:  ^aftelf  bu  nod;  an  beinec  2Cufncbttfifetc  /  fegne  ©otf  unb  firb;  aber  ec  fptaef;  gu  ifc: 
Su  rebef  alë  eine  ?f;orin /  foltcn  mir  guteë  von  ©oft  empfangen/  unb  baë  53ofe  nicht,  é)a  felbjî  bie  greunbe  ba  fe 
t>ön  bem  Ungtucb  fbrefen  /  baë  über  £tob  kommen  mar  /  mad;ten  ffd;  aufifn  gmar  gu  befud;en  unb  gu  trafen  /  abec 
in  ber  Spat  mit  barten  2Borten  su  peinigen/  benn  gopfar  fprad;  gu  ffm  :  ©ölte  ein  gbiatiberec  red;t  haben?  ©ölten  bet* 
ne  iügen  bie  Teute  fdjmeigen  beffen  /  folfejïu  fpotten  unb  niemaitb  bid;  befd;amen?  2Baë  tauf  btt  f!;un/  maë  lauft  bu 
milfen?  Ser  5?er:  bennet  bie  eifeien  Petite/  unb  fef;et  ff;re  Untugenb/  folte  er  fie  ban  nlcfjt  anmerefen,  5?aft  bu  bein 
Ser«  bereitet/  fo  breite  beine  jjanbe  gu  tbm  auf?  3ft  Untugenb  in  bir  /  tbue  biefelbe  con  bir  meg/  unb  laf  fein  Unred;t 
ln  beinern  ©egelf  miftmen/  benn  mieft  bu  bein  2(ngefd;f  aufbeben  auë  ben  ©ebreeben/  unb  mint  ftd;er  fepn  unb  niÿté 
fûrd;ten  /  bcrgteid;en  Eatïermorte  aud;  bie  übrigen  Srcunbe  mibec  if;n  attfftieficn,  Saraué  Ilarlid;  erf;ellet  /  baf  mir-  in 
©reu«  unb  9îof;t  menig  £3epftanbvon  Çramben  gu  gemärten  haben  /  unb  baf  menu  mtr  in  ©lenb  unb  jammer  unë  an 
©ott  hatten/  ec  enblid;  mieber  bdfff/  fo  ciel  reid;lid;er  fegnet/  unb  unferc  geinbe  gu  febanben  macht. 

Elendig  medelyden  met  fchrikkelyke  elende. 

Job  een  oprecht  ende  vroom  man,  gelijk  hem  God  felfs  dit  getuigenifle  gaf ,  was  van  den  Heere  met  kinderen, 
tydelijke  goederen  ende  eere  foo  rijkelijk  gefegent,  dat  hy  grooter  was  dan  alle  die  in’tOoften  woonden,  dog  na¬ 
derhand  door  Gods  toelatinge  van  den  Satan  tot  fijner  beproevinge  van  kinderen  en  al  berooft  zynde ,  bleef  egter 
in  alle  tegenfpoed  met  groote  verduldigheid  foo  ftandvaftig ,  dathy  den  name  dés  Heeren  loofde,  die  het  gegeven, 
ende  wederom  genomen  hadde,  dog  dit  niet  genoeg  zynde,  om  een  volkomen  proef  van  fijne  deugd,  volftan- 
digheid  ende  ’t  geloof  te  hebben,  wierd  hy  van  den  Satan  over  fijn  geheel  lichaam  met  boofe  fweeren  geplaagt, 
ende  in  plaats  van  trooft  van  fijne  huisvrouw  diervoegen  befchimpt,  ende  van  wegen  fijne  oprechtigheid  befpot, 
dathy  in  de  grootheid  fijner  fmerten  den  dag  fijner  geboorte  vervloekte,  ja  fijn  eigen  vrienden  vielen  hem  laflig 
met  berifpen  ende  beftraffen,  daar  over  hy  eindelijk  de  gerechtigheid  Gods  bekend,  bewijfende  krachtelijk,  dat 
niemand  toegelaten  ofte  profijtelijk  zy  met  God  te  twiften.  Blijkende  klaarlijk  uit  het  bovenftaande,  dat  wy  in 
tegenfpoed  ende  vervolginge  feer  weinig  hulpe  ende  trooft,  daarentegen  groote  verachtinge  hebben  te  verwagten  , 
dog  dat  wy  op  God  vertrouwende,  ter  regter  tijd  uit  al  onl'e  druk  verloft ,  ende  onfevyandentelchandengemaakt 
%  füllen  werden. 


H  I  O  B  I  Cap.  II 


Jußum  Cr  tenacem  propoßti  virum  ! 

Cernite,  porter  i  tas,  virtutum  exemplar  lobum; 

Fortiter  hic  didicit  triftia  porte  pati. 

Confiliis  atque  auxiliis  &  honoribus  orbus, 

Repperit  in  folo  perdita  cundta  Deo. 

Piety  and  patience. 

Tob  fits  in  forrow,  full  of  troubles,  poor 
Plagu’d  with  his  wife,  his  body  very  lore 
His  friends  they  come  whom  well  his  forrow  knew 
And  when  they  came  they  fat  in  filence  too. 


Nouvelles  épreuves  de  Job. 

à 

Les  rufes  de  Satan,  &  fa  malice  noire 
Rendront  Job  plus  illuftre  &  plus  couvert  de  gloire. 
Dieu  lui  réferve  au  double  après  tant  de  travaux. 

De  richeflès,  d’honneurs,  d’enfans  &  de  troupeaux, 

©wtóa.Stöitlcifcen  ctMrmücké 

SBirê  fefif  ffir  fi(o6  au  /  fÇt  Steunbe  beé  @ef>lûfê? 
SBevaubt  bec  ftinbet/  9vul)  unb  Stiebe  bed  ©enutri  î 
©n  fchlflât  ifjm  mit  bet  Sung  bod;  feine  neue  SBunben/ 
®r  f )at  burcf;  ben-  SDetCu)!  mef>t  aid  if;t  beneft  empfunben» 


Elendig  medelyden  met  ichrikkelyke  elende. 

Wat  zietge,  ô  vrienden?  Job,  berooft  van  al  zyn  goet 
En  kindren ,  lichaams  rulle  en  vrede  in  zyn  gemoet  : 

Noch  wort  ’s  mans  dappre  deugt  door  wanhoop  niet  vei ilondeiv 
Och  Haat  hem  met  uw  tong  geen  wondt  by  zo  veel  wonden. 

X  ? 


Pfaumes  de  David. 

Quoi  que  les  Pfaumes  de  David  aient  été  compofez  pour  la  plupart,  à  l’ocafion  des  traverfes  qui  lui  etoient 
fufcitées  par  fes  ennemis ,  ça  été  pourtant  toujours  par  l’infpiration  du  faint  Elprit.  Le  feu  divin  qui  embrafo  e 
cœur  de  ce  Prophete  &  de  ce  Roi,  éclate  dans  fes  faints  Cantiques,  dont  la  p  us  grande  partie  renferme  d  .  - 

lentes  prophéties ,  touchant  l’état  &  le  regne  du  Meffiej  dont  le  cours  de  la  vie  de  David ,  a  ete  comme  une 
figure  parlante.  On  trouve  aufiï  dans  ces  divins  Pfaumes  d  excellentes  pneres,  pour  toutes  fortes  d  états,  ioit 
pour  l'Eglife  en  général ,  foit  pour  chaque  fidele  en  particulier.  Enfin  ce  livre  eft  un  riche  tableau  de  toutes  les 
aoftrines,  qui  font  contenues  dans  l’Ecriture  fainte,  enrichi  de  defcnption s  magnifiques  ae  la  grandeur  de  O  eu, 
rempli  de  mille  confondons ,  &  d’exhortations  fortes  à  la  piete  :  avec  un  récit  exaét  des  pechez  des  liraelites  ôc 
des  exploits  les  plus  mémorables,  que  Dieu  a  faits  en  faveur  de  ce  peuple. 

A  well-tuned  heart  is  all. 

It  was  a  Prophetick  cuftom  in  the  Old  Teilament  to  thank  and  praife  God  and  publifh  his  will  on  Inftruments 
of  Mufick,  as  you  may  fee  in  the  i  Sam.  X-  15.  2  King  III.  if.  and  many  other  places.  Alfo  it  hath  been  a 
cuftom  in  that  Church  by  the  King’s  command,  they  following  the  diredion  of  the  Prophets  Gad  and  N athan  at 
the  time  of  Davids  folemnitys,  which  for  the  moft  part  were  performed  by  the  impulfe  of  the  holy  Spirit  to Pfail£l 
God  therewith.  So  likewife  in  the  New  Teftament  tinging  of  Pfalms  is  brought  into  ufe  as  appears  from  that  ot 
Au^uftine  who  having  forfaken  the  Manicheos  errors  and  imbraced  the  Chriftian  Religion,  came  into  the  Aiiem- 
blys  of  the  faithfull  and  hearing  them  ling  Pfalms  he  complained  that  he  could  not  Remember  it,  being  moved 
by  the  facred  doétrine  therein  comprehended.  A  fure  fign  that  they  were  then  in  ufe. 


h 


S)cr  SHcfyter  /  ©ingcr  /  unt>  -£arpffm-0piclct*. 

©a  iff  tm  ‘JCftert  ^cflflment  etn  ^ropÇettfcher  ©cbtflucl)  gcnufeu  /  ©oft  fluff  SPuitcfllifcfytn  ^jnfirumcnfm  jtt  lohen  uni) 
S)flmf  en  /  ober  ©otteê  QBtllen  ?u  SDecffinSi^en  /  trie  folcixë  1  ©am.  10.  y  uni»  2  Ovet}.  J*  15.  fludj  anbem  Orten  mefjc 
jit  fefien  tfï.  ©ê  mar  baneben  ein  fird)lid)er  unb  Debenture  ©ebtaud)  /  nutf  SBefeÇt  beë  £omgë/  mid)  bemÇaht  bergbro; 
»Beten  ©abëunb  SKat&anë/  bec  su  Savfbë  Seit  aupgcful;rct  warb/  beim  et  fuit  bte  meifiegbffltmen buref) 2bnmebbeë  £eütgeft 
©eifteë  gemacht/  ©ott  Garnit  ju  preifem  3m  SHeuen  ïeftament  ftnb  bteielbe  glefcfifaUë  tn  ben 1  Âtrcljen  gum  ©ehrauif; 
fotnmVn/  œie  folcfieë  fattfflm  auë  bem  evellet/  waë  man  von  2(uguftmo  melbet/  ber/  fo  halb  et  ben  ^titbumb  ber  pa* 
nidùêt  tetlflffem/  unb  b  ie  ©fjrifïlicbe  Religion  Angenommen  Ijat/  in  bet  Serfamiung  bet  ©laubigen  /  meid)  e  bte  9Mfllmen 
aefungen /  fid)  beë  SBeinenë  nicf)t  fjat  enthalten  tonnen/  benn  bte  ©ottlicbe  lefi re/  io  bfltinnen  begriffen  ift/  bewegte  tf;n 
bfltétn  ©in  gewtffeë  £ennscid;en/  bag  fie  beteitë  jut  fertigen  Seit  im  ©ebraud/  gemefen  ftnb» 


De  grootfte  poëet  en  mufikant. 

Het  is  in  ’t  Oude  Teftament  een  Prophetifch  gebruik  geweeft,  op  Muficale  Inftrumenten  God  te  loven  en  te 
danken,  of  Gods  wil  te  verkondigen,  gelijk  fulks  1  Sam.  10.  5.  a  Reg.  3.  ifenop  andere  plaatfen  meer  te  fien 
is.  Ook  is  het  een  kerkelik  en  ordinaris  gebruik  geweeft,  door  het  beve  des  Komngs,  volgens  den  raad  der  Pro¬ 
pheten  Gads  en  Nathans,  ten  tijden  van  David  uitgevoert,  die  de  meefte  Pfdmen  gemaa  c  1  g 

des  heiligen  Geeftes,  om  God  daar  mede  te  verheerlijken.  In  het  Nieuwe  Teftament  zyn  de  felve  in  de  Keike 
mede  in  gebruik  gekomen  ;  gelijk  fulks  genoegfaam  genomen  kan  worden,  uit  het  geene  men  van  ugL> 
haalt,  die  de  doolinge  der  Manicheën  verlaten  ,  en  de  Chriftelijke  Religie  aangenomen  heb  en  e,  1  v  r0 
ringe  der  geloovige  komende,  en  defelve  de  Pfalmen  hoorende  fingen,  van  fchreyen  fig  met  ree  c  onnen  on 
houden,  beweegt  door  de  Goddelijke  Leere,  daar  in  begrepen  :  een  vaft  teiken,  datfe  toen  al  m  gebruik  zyn  ge¬ 
weeft. 


PSALTERIUM  DAVIDIS.  83 


-  Tuum  carmen ,  divine  Poëta , 

Quale  fop  or  f effis  in  gramine. 

Pindarus,  Amphion,  Mufæus,  Homerus,  Arion, 
Demodocus  fileant,  Orpheus  atque  Linus  > 

Te  duplici  vertente  David  genialia  dextra 
Nablia ,  te  cytharâ  concelebrante  Deum. 

•  # 

A  well-tuned  heart  is  all. 

You,  who  in  Mufick  do  excell,  come  near 
And  you  beft  Poets  come  a  while  and  hear  : 

How  far  our  Davids  Pfalms,  exceeds  your  Rime 
Asad  how  his  Harp,  excels  in  touch,  and  time. 


Pfaumes  de  David. 

C’eft  aflèz  des  mortels  entonné  les  loüanges  » 
Choififlbns  un  fujet  digne  du  chant  des  Anges. 

Mais  pour  louer  ce  Dieu  fi  grand,  fi  glorieux  , 
Imitons  de  David  le  chant  harmonieux. 

©wtté  ©aifen-©piel  in  (Sotte*  £au£  etflingt/ 
2Bctt  man  su  feinem  4oh/  »tel  fd;5ne  fieber  fîgf* 

2ö<i$  lcdt  unb  2C$tem  fôoptft  ton  unten  un  b  ton  ode«/ 
©ott  UM)  @ott  ben  £>enn  M  feinen  ©d;opffec  (often* 


De  grootfte  poëet  en  mufikant. 

X 

Des  Hemels  heil’ge  harp,  op  Davids  hand  gefield. 
Bemachtigt  ziel  en  oor  met  aangenaam  geweld. 

Soo  gaat  die  hooge  fang  al  ’t  aardfeh  geluid  te  boven  : 
Al  wat  maar  adem  heeft  moet  felf  lijn  Schepper  loven. 


—  - 


LXXXIV. 


Cantique  des  Cantiques. 


sKSw&15Es*i^=«s?SS2S 

gP5S»  ffSrjsSSS !^.?3ä£fc&HS= 

mi  ce  feu  faint  &  facié. 


*  The  Myflick  union. 

Canticum  Canticorum,  or  the  'fong  of  Solomon,  is  a  fpirituall  fongofthe  m°  tte^BridcT  thtf  Church 

of  Solomon,  who  fpeaks  in  the  name  of  the  heavenly  Bridegroom,  in  his  ^  the  LaWj  finds 

of  Chrift,  praifmg  her  moil  admirable  beauty.  The  Bride  hearing  of  the  doctrine  and ^fhaddow  .  knocks 

no  perfed  comfort  there  and  longs  for  the  comming  of  her  Bridegroom ,  who  wit  1  g  e  ,  ,  Bridegroom 

at  her  door  :  Yet  fearing  to  foul  her  cloathing  of  legall  righteoufnefs ,  doth  not  make  haft  ,  when  Bridegroom 
approached  to  the  heavenly  entrance  or  door  :  he  fhows  her  his  wounds  at  which  fh  1  g _  '  peek  him  s  anf 

by  his  comfortable  prayers  fhe  is  conftrained  to  rife,  and  forfaking  all  her  eafe  and  reft  »  that  ke  wiU 

after  much  inquiry  W  finds  him.  It  hath  pleafed  God  oftentimes  to  fore  appamt  hj deepeft  miftery  *at  he  wu 
do  both  in  and  for  his  Church,  and  in  particular,  in  the  Old  teftament  under  fhaddows  and  parables  take 

naturall  things. 

©ciftrciclje 

Canticum  Canticorum,  obcc î>Aé  lieb ©alomorté/  «I  etn  Cettf  (kl;ct  <3  cfattß  bcc fnitcclfd;cn iiiïc  ^ f 

fen  ©atomonfê/  bet  tm  Sto&men  beê . £(mltfôen  Mutuam«?  /  burcCctn^ojcs  it^/  s^S»  deS 

W&,  ffificffff/  tl) ut  /  tmD  ére  polftommene  ©d)onf;cit  yccnef.  ©fcSScauf  fioert  jwartoeie&ren  un&©wrtten oib  Oth|c$ 

Säää«»« 

ss*ï»  «ä  s* 

ïid;er  £>lngc  su  nehmen  /  uni)  m  su  ffetten. 

1  ’  i  •*  ’  .  -  '  ^  ‘  •  ,  •  ‘  %  . 

De  hoogftdravende  minnedichter. 

Canticum  Canticorum,  ofte  het  Hoogelied  Salomons,  is  een  geeftelik  gefang  <ier  inm “JjJ* 1  cf^HooSie^aan 
perfoon  van  Salomon,  die  in  de  naam  des  Hemelfche  Bruidegoms,  leennge“,  en  fcha~ 

lde  felve  bruid  de  Kerke  Chrifti,  prüfende  haar  volmaakte  fehoonhexd  De  Big  d  ^oorende  d te  *  begeerte 

op  s  dies  de  Bruidegom  door  een  heimelijke  gang  tot  haar  genaakt  lijn  wo"d™  en  lall  1er- 

fchrikt  en  beeft,  en  nochtans  om  fijn  trooftelijke  beden  genoodfaakt  is  op  te  ftaan,  alle  haar  g  fijndiep- 

k  ten de  om  hem  te  foeken,  tot  dat  fy  met  lang  naloopen  hem  gevonden  heeft  :  het _  heeft  god  beh  ag  ]  d  p 
fte  verborgentheden,  wat  hy  aan  en  in  fijnKerk  doen  wilde,  dikwils,  en  byfonder  in  het  Oude  Teftament  onder 
Tchad  uwen,  en  geiijkemlfe  genomen  van  menfchehjke  dingen,  voor  te  itelien, 


CANTICUM  CANTICORU  M.  8* 


Tibi  Rex  y  en,  ducitur  uxor. 


Cantique  des  cantiques. 


Qui  thalamos  Rex,  magne,  tuos  deprædicat  Hymnus, 
Angelicoque  canit  carmine  jura  thori  ; 

Myfticus  eft  :  olim  nam  fic  Ecclefia  Chrifto 
Nubet  &  in  Sponfo  foedera  fanda  colet. 


Le  plus  fage  des  Rois  plein  d’une  fainte  flame , 
Du  Monarque  des  deux  chante  l’Epithalame: 
Lui  feul  a  pu  tracer  par  de  vives  couleurs. 

De  ce  divin  Epoux  les  céleftes  ardeurs. 


The  Myftick  union. 

Thy  fong.  Great  King,  fweet  as  the  Blooming  day 
Sings  forth  a  mariage  in  a  facred  way. 

All  facred  courtihip  with  all  pleafure  blefl: 

Twixt  foul  and  iaviour ,  twixt  the  Church  and  Chiifl. 


©ciff-mcfye  SHcfstcr. 

halb  man  btefeë  deb  ton  Salomon  cthllef tf 
£D?t'É  2tnbacÇf  unb  Söcrfïanb  /  mirb  man  fafï  <jar  en^ucCf, 
Sie  deh  tjî  polity  flier/  met  fan  beef)  mefjt*  ermerben? 

2Ctê  menn  man  33lut  t?cr^cuff/ unb  fut  bic  83rauf  mil  fïcrhcn* 


De  hoogftdravende  minnedichter. 

Als  ik  met  aandagt  lees  het  Bruidslied,  diep  van  fin, 

Dan  werd  ik  heel  verrukt.  Dan  fchiet  my  Chrillus  in. 

De  liefde  is  hier  volmaakt.  Wie  kon  ooit  meer  beminnen, 
Dan  die  fijn  bloed  verdort  om  foo  fijn  Bruid  te  winnen? 

r 


LXXXV. 


Ifaïe  Prophete. 


Le  Prophete  Ifaïe  tient  le  premier  rang  entre  les  Prophetes.  Sa  naiflance  royale,  fon  excellente  piété,  fon  élo¬ 
quence  inimitable  &  toute  divine,  fa  pénétration  dans  l’avenir  ,  l’ont  rendu  un  homme  tout-à-fait  extraordinai¬ 
re.  11  parle  fi  clairement  des  foufrances  ôc  de  la  gloire  de  Jefus  Chrift,  qu’un  ancien  doéteur  lui  a  donné  le  nom 
de  cinquième  Evangelifte.  Entre  les  autres  vifions  qu’il  eut,  celle-ci  fut  une  des  plus  confiderables.  Dieu  lui  aparut 
dans  fa  Majefté,  environné  de  Chérubins,  qui  chantoient  un  divin  cantique  à  la^gloire  de  Dieu.  If»ïe  fe  crut 
perdu  à  cette  vifion,  &  confefla,  qu’il  étoit  un  homme  fouillé  de  lèvres.  Lors  qu’il  le  plaignoic  lui-même  dans 
cette  reniée,  un  de  ces  Séraphins,  qui  environnoient  le  trône  de  Dieu,  prit  avec  les  pincettes,  un  charbon  ardent 
du  feu  qui  étoit  fur  l’Autel,  &  en  vint  toucher  les  lèvres  de  ce  faint  Prophete.  Après  cela,  il  oüit  la  voix  de  l’E- 
ternel  qui  difoit,  qui  envoirai-je?  &  Ifaïe  répondit,  me  voici,  envoie  moi,  &  i’Eternel  lui  dit,  va. 


God  Sanélifieth  thofe  he  choofeth. 

Ifaiah  the  fon  of  Amos,  brother  to  Azariah  King  of  Judah,  prophefied  in  the  days  of  Uziah,  Jotham ,  Ahaz  and 
Hezekiah,  freely  reproving  and  rebuking  the  people  of  Ifrael,  inftrudfing  them  after  an  excellent  parabolicall 
manner,  concerning  the  coming  of  the  Kingdom  of  Chrift,  the  calling  of  the  heathens,  and  the  forgivenefs  of 
fins ,  preffing  them  above  all  things  every  one  to  turn  from  his  wickednefs,  becaufe  of  their  manyfold  fins.  This 
Ifajah  in  the  year  that  Uzziah  died,  faw  in  a  viffion  the  glory  of  the  true  God,  at  which  he  was  terrified,  and 
cryed  out,  wo  is  me,  for  I  perifh,  becaufe  I  am  a  man  of  unclean  lips,  and  have  feen  the  Lord  of  holts.  Then 
one  of  the  Serauhims  flew  to  him,  and  touched  his  mouth  with  a  live  coal  that  he  had  taken  from  the  Altar  with 
the  tongs  :  and  fo  was  confirmed  in  his  office  :  fo  that  among  all  the  Prophets  he  is  remarkable,  as  well  for  the 
quantity,  weight  and  clearnefs  of  what  he  hath  'written,  as  for  its  excellent  ftile  and  words  by  which  it  is  ex- 
prefîèd. 


jDc t  wfdjritfet  tmfc  erqutcfct. 

Çrfoitâ  bet  eofin  2Cnw$/  JBniber  2Csaria  $5nfgé  3uba  /  ÇM  (n  ben  ?a$cn  Ufta/  3o$am/  2CJM  *wi>  & ßflaße* 
weilïaâcf/  uub  î>Aè  fccpmâbttôflcO  bcfîmfft/  fie  mtt  »erbtömtro  Söorten  toon  bet  guftmftt  $0nigrc($* 

&nifîi/  unb  iSeruff  bec  5?epî»en /  wie  fluffi  non  Vergebung  bec  ©unben/  ttejffld)  untcrwfefen,  Über  fo£cf;eé  aile  unb  jebc 
m  JBefeficuna/  wegen  tbrer  ftbweren  unb  rietf&tfgen  ©unben/  gerufferu  liefet  Sfaiaé  l )«t  (n  bcmfetben  3«br/  aléUftaé 
ftatb /  in  einem  @e{M;t  bie  eçecdict)ïeit  beè  wabffiafftigen  @otte$  gefeben /  wobutcl;  ec  crfd>totfen  aufrfcff  :  2öef;e  mir/ 
benn  té  tergere  /  bfeweit  icb  ein  £01ann  mit  unreinen  lippen  bfn/  benn  meine  2tugen  haben  ben  Äonig  ber  5?eecfd>aaren 
gefefien,  Sin  ©eenp^im  aber  jîobe  W  ißm/  unb  ru^rete  feine  Bunge  mit  einer  giuenben  ftofflen  an/  bie  er  mit  ber  Sange 
»om  ?Cttar  genommen/  unb  alfo  warb  er  wn  ©oft  in  feinem  2tmpt  befeffiget.  Unter  allen  Propheten  fft  biefer  wobt  ber 
rornebmfïe/  fo  wobt  in  bet  SDielfjieit/  ©ewiebtigfeit  unb  Klarheit  ber  ©neben  bie  er  febriebe/  als  nud;  in  ber  £>ecrticbfeit 
unb  ©d;reibené-2(rt  /  baburd;  biefelbe  aufgebruebet  werben. 


De  hoogde  troon  verfchrikt  en  verquikt. 

Jefaia,  da  Sone  Amoz,  broeder  van  Azaria  den  Koning  van  Juda,  heeft  gepropheteert  in  de  dagen  van  Uzia, 
^otham,  Achaz  en  Hizkia,  het  volk  Ifraëls  vrymoedelik  beftraffende,  en  haar  treffelik  onderwij fende,  met  ver¬ 
bloemde  woorden,  van  de  komfte  des  Koningrijks  Chrifti,  en  beroepinge  der  Heidenen  ;  mitsgaders  van  de  ver- 
gevinge  der  fonden  j  noodigende  daar-en-boven  allen  en  een  ygelik  tot  bekeering,  van  wegen  haarder  veelderhan- 
de  fondeft.  Defe  Jefaia  heeft  in  het  jaar  doe  Uzia  ftierf,  in  een  gefigte  gefien  de  heerlikheid  des  waaragtigen  Gods 
waar  door  hy  verfchrikt,  uitriep  :  wee  my!  want  ik  verga,  dewijle  ik  een  man  van  onreine  lippen  ben  :  want 
mijn  oogen  hebben  den  Koning  der  Heirfcharen  gefienj  dog  een  van  de  Seraphim  vloog  tot  hem  ,  en  roerde  fijn 
tong  aan  met  een  gloeyende  kool-,  met  de  tange  van  den  Altaar  genomen,  en  wierd  alfoo  van  God  beveiligt  in 
fijn  Ampt  :  onder  alle  de  Propheten  fteekt  deien  infonderheid  uit ,  foo  in  de  veelheid ,  gewigtigheid  en  klaarheid 
der  fake  die  hy  fchreef,  als  in  heerlikheid  des  ftijls  en  woorden,  waar  meê  defelve  geuit  wierden. 


J  E  S  A  I  Æ  Cap.  VI 


Sf 


Ifaïe  Prophete. 


Regias  egregia  Amofi  de  ftirpe  Propheta , 
Extindos  recipit  pedoris  igniculos. 

His  Chriftum  populumque  Dei  per  fecula  pandit. 
Excitat  in  flammas  obvia  ,  flamma  Dei. 


Oyons  d’un  fang  Royal  les  lèvres  enflamées 
Prononcer  les  arrêts  du  Seigneur  des  armées: 
Mais  oyons  cette  claire  &  refonnante  voix  * 
Prêcher  le  Chrift,  fa  grace,  avec  fes  douces  loix, 


God  Sandfifieth  thofe  he  choofeth. 

To  Sandifie  Jefâiah’s  lips  and  foui, 

The  Angel  from  the  Altar  takes  a  coal. 

He  thus  infpired  with  the  facred  flame 

Preach’t  up Chrills birth,  and  death,  Scroyallname. 


3>cr  cvfcbricfct  unfc  erquicket, 

S)fe  Qmtifyteit  bed  £>mn  faty  <£fatad  Hm  / 

Sin  cu^t'C  fein  3^»^  mit  ft'oftfcn  com  2ttfflr* 

(jette  ^tmmclö  Stamm  fan  atleS  faubec  machen  / 
(£tlcud;Ccn  beu  SDccfïanb  in  btufctn  ©laufend  ©actxm, 


De  hoogfte  troon  verfchrikt  en  verquikt. 


Jefitias  krijgt  van  God ,  met  nederig  gebaar, 

Door  ’s  Hemels  outerknecht  het  vuur  van  fijn  altaar. 
Een  heldre  hemelvlam  kan  alles  fuiver  maken. 

Die  felf  van  liefde  blaakt  doet  licht  van  liefde  blaken, 

r  2 


LXXXVI. 


Jerémie  Prophete. 


[e rémie  fut  fantifié  dés  le  ventre  de  fa  mere,  &  il  commença  a  prophetifer  des  1  age ies  Prophètes, 
fteurs  révélations  fur  le  fujet  des  malheurs,  qui  dévoient  arriver  aux  Juifs i  &  û  étoftïenfi- 

qui  les  a  refTentis  plus  vivement,  &  qui  les  a  exprimez,  en  des  termes  plus  pathétiques  Comme  il  en  ew 
blement  touché  lui-même,  il  les  prédifoit  auffi  aux  autres,  avec  une  force  extraordinaire  &  il  ne  fe  lafloit  P 
d“  faire  retentir  partout,  les  paroles  menaçantes  que  Dieu  1  obligeoit  de  dire  a  fon  peuple,  Lnhn  «  Predl' “"P“ 
îSSe  de  Jerufalem ,  &  l'embrafement  du  Temple,  d’une  maniéré  fi  claire,  fi  touchante  & 
fi  vive,  qu  il  en  verfa  lui-même  un  torrent  de  larmes,  comme  fi  tous  ces  malheurs  qu  îlvoyoït  prochains,  etoie 
déjà  arrivez..  Mais  tous  fes  difcours  ne  purent  point  amolir  le  cœur  de  ce  peuple. 


He  prophecieth  againft  Jerufalem. 


Jeremiah  was  confecrated  by  God  to  his  prophetick  imployment  from  ^nity, ’  ^  ^ ftrengthened 

teenth  year  of  good  Jofiah  :  his  youth  was  not  confidered,  for  the  Lord  had  opened  his  mouth  »  , 

him  bvhanes  For  God  had  revealed  it  to  him  by  divers  viifions  whereby  he  let  him  know  the  heavmefs  and 
certainty  of  that  terrible  Judgement  that  in  a  few  days  fliould  be  executed  upon  Jerufalem.  And  among  others  , 
the  Almond  rod  and  the  feediing  pot ,  which  was  toward  the  north,  thereby  lfiewing  that  alf  the  evill  fliould 
llttmtheNonh  uPoe„  the  habitants  of  that  Land;  thus  '^refore  he  being  mitruaed,  Godp«b^ 

through  all.  .  '  *  ■ 


S>urtf;  ©ott  kruffcn  /  mit  Beieren  kfeftiflt. 


fcarauS  erîctt^t  nw&cru 


Door  God  beroepen,  met  tekenen  beveiligt. 

£  ISÎÂS  $££ 

Goddelijke  hulpe  uit  allen  defen  geret  is. 


JEREMIÆ  Cap.  I. 


U 


Maturus  juvenilibus  annis . 

Ante  diem  fruftra  fenium  Jeremia  requirit. 

Sponte  tamen  praebet  colla  premenda  jugo. 
Increpat  atque  monet ,  latè  loca  fletibus  implet. 
Non  rudis  eft  juvenis,  quem  Deus  erudiit. 


Jerémie  Prophete. 

lerémie  inipiré  dés  fa  plus  tendre  enfance. 
Dénonce  au  peuple  Juif  la  divine  vengeance. 
Mais  helas  un  arrêt  fi  certain,  fi  précis. 

Ne  rencontre  par  tout  que  des  coeurs  endurcis. 


He  Prophecieth  againft  Jerufalem. 

Terufalem  in  fin  abounded  fo. 

Made  it  her  buf-neß ,  and  her  God  her  foe. 

That  Jeremy  was  call’d,  was  call  d  and  fent 

To  lhow  what  plagues  muft  come,  or  fhe  repent. 


Durd)  ©oft  kniffen  /  mit  3cicf;ctt  kfeftigE 

Den  peremtam  kt  ©off  feinem  S3olÆ  gcfdxm fe£/ 
SBeil  et  ok  Unterlaß  an  fein  ©cfloc  sebemfet/ 

Unb  prebtflt  Sfraét  ton  Suffe  9îeu  unb  -lefb  l 
©tinnen  fie  bnbci;  bet  9W;t  unb  ferneren  Seit* 


^ï)oor  God  beroepen ,  met  tekenen  beveftigt. 

Jer’mias  in  fîjn  jeugt  word  Gods  getrouwe  tolk. 

Op  dat  hy  ’s  hemels  wil  verkondige  aan  fijn  volk. 

Al  is  hy  noch  foo  jong,  God  kan  fijn  hert  ontfteken. 
En  als  het  die  beroert ,  dan  mag  de  tong  vry  fpreken* 


* 


LXXXVII. 


Jerémie  perfécuté. 


Ceux  qui  tenoient  le  premier  rang  dans  Ie  Royaume  de  Juda,  furent  les  perfécuteürs  de  Jeremie.  Ils  le  regarde- 
rent  comme  un  homme,  quine  faifoit  qu’intimider  le  peuple  par  fes  prédirions  funeftes  :  &  pour  lui  oter  le 
moyen  deles  continuer,  ils  conjurèrent  fa  mort.  Ils  s’adrefferent  au  Roi  Sédecias,  qui  aimoit  ce  Prophete,  öc 
lui  demandèrent  le  pouvoir  delejetter  dans  une  citerne  fans  eau,  qui  étoit  pleine  de  boue.  Ce  Roi  foible  ne 
put  rélifter  à  leurs  demandes.  Il  abandonna  un  fi  faint  homme  à  la  fureur  de  fes  ennemis,  qui  le  decendirent  au  mo¬ 
ment  même,  dans  cette  foflê,  oû  il  ne  pouvoit  vivre  long-tems.  Mais  un  Ofïcier  du  Roi  lui  ayant  reprelente 
avec  beaucoup  de  zele,  l’injultice  que  l’on  failoit  a  Jeremie,  Sedecias  i  envoya  retirer  de  cette  baue  roue,  * 
le  protégea  toujours  depuis  contre  la  malice  de  fes  calomniateurs. 


He  that  tells  truth  is  Hated. 


Jeremiah  having  received  his  charge  to  declare  to  the  people  of  Judah  that  they  fhould  be  carryed  away  :  and  that 
Jerufalem  fhould  be  deftroyed  doth  truely  and  faithfully  according  to  his  command  tell  the  Jews  of  their  impen¬ 
ding  danger  :  to  the  conviótion  of  their  impenitence  and  the  inftrudion  of  thofe  that  had  admonifhed  them.  It 
happeneden  thofe  days  that  the  Caldeans  had  belieged  Jerufalem  but  by  fome  hinderance  they  were  again  obliged 
to  depart,  whereupon  the  Jews  grew  more  refractory  and  mocked  at  the  threatnings  of  God;  and  thereupon  ac- 
cufed  Jeremiah  that  he  was  defigned  to  go  over  to  the  Caldeans,  and  for  that  reafon  is  laid  hold  on,  and  brought 
before  the  rulers,  and  call  into  prifon.  But  was  from  thence  releafed  by  Zedekiah  to  try  whither  his  mind  was 
changed  or  not;  but  Hill  he  remained  the  fame  man  that  he  was  before,  and  therefore  they  do  again  put  him  in 
the  former  prifon  :  where  he  did  as  before  prophecy  :  whereupon  he  is  by  the  rulers  with  the  Kings  command  caft 
into  a  muddy  durty  hole.  But  he  is  from  thence  delivered  by  Ebed-Meleck  with  the  Kings  confent. 


Nugent)  £ot)n  h\)  ©ott  unt>  CDÎcnfcfycn  unter  fcfyieMi#. 


2(t$  «Vtfemtaê  pSefeÇl  erfjaffett/  Die  Söegfübrung  beé  SBofcfé  3uba/  neben  Beratung  Dec  ©taff  3<rufatem  îu  vrebf* 
qcn/  lebet  et  Denselben  tceulicf}  n ad)/  unb  ließet  Den  fjuben  au  Überzeugung  Dcc  Unbuffetttgfeft/  unb  Unfcrmetfung  Dec 
Stommen/  (fit  anfïebenbeé  Ünfjepl  fut*  gefd;af;e  in  Denfelfen  £agen/  baf?  Die  Cf;alDeec  ^etufalem  belagerten/  muilen 
ahet  /  mefl  fte  con  anDecn  cetf;inDett  maten  /  mieDec  abjfcfjen,  Stefeé  machte  Die  ^uDen  fjartnetf tg  /  Dag  fte  aud;  ©ottes 
Stauungen  befpotteten  /  unD  ^etemiam  ubec  fold;eé  befd;ulbtgten  /  afó  fyhtt  er  au  Den  ÇfjaiDeérn  überlaufen  motten,  ^ier= 
übet  lait  man  ff;n  greifen  /  et  micD  au  Den  Sücjlen  gebrad;t  /  unD  in  einen  itenfec  gemoeffen  /  m  mannen  t^n  gebeftat* 
holen  (tel fe/  au  rentefjraen  /  maé  et  nunmeljto  fut  SSefefjl  fjatte  /  unD  oh  et  ntd;f  cetanDetf  mate/  Diemert  ec  abet  Den  aU 
ten  befd'eiD  befam  /  mujïe  SeremfaS  mieDec  in  Daé  vorige  ©efdngnué/  in  melcbem  et  /  mie  vorfjin  meiffagefe,  ©nbltcfi 
warb  et  cou  Den  dürften  mit  SScmftttgung  Deë  ftonigé  in  eine  tieffe  fd;ltpffectge  ©cube  gemotjfen/  Daraus?  ifm  ©bcb-SOte 
led;  mit  Deo  ftonigê  23emuff/  mieDetumb  etlofcte. 


Deugds  loon  by  God  en  by  menfehen  ongelijk. 

Jeremia  laft  gekregen  hebbende  om  te  prediken  de  wegvoeringe  des  volks  van  Juda,  met  de  verftooringe  van  Je¬ 
rufalem,  komt  fijn  bevel  getrouwelik  na >  den  Joden  voorfteliende  haar  aanftaande  onheil,  tot  overtuiginge  der 
onboetveerdigen  ,  en  tot  onderwijs  der  vromen  :  ’t  gefchiede  nu  in  die  dagen  dat  de  Chaldeen  jerufalem  belegert 
hadden,  maar  door  ander  belet  daar  weer  waren  afgetrokken;  waar  op  de  Joden  de  nek  verhardende,  en  de  drei¬ 
gementen  Gods  befpottende,  Jeremiam  daar-en-boven  befchuldigden ,  dat  hy  van  fm  was  om  tot  de  Chaldeen 
over  te  lopen  :  hier  over  is  ’t  dat  hy  gegrepen,  tot  de  Vorken  gebragt,  en  in  een  Kerker  gefloten  word;  waar 
uit  hem  Zedekia  laat  halen,  om  te  vernemen  hoedanig  nu  fijn  laft,  en  of  hy  niet  verandert  was;  dog  door  dien 
hy  al  ’t  oude  befcheid  kreeg,  laat  hy  hem  in  de  vorige  gevangeniffe  weder  brengen ,  in  de  welke  hy  als  voren  pro- 
pheteert,  waarom  hy  van  de  Vorften,  met  des  Konings  laft  in  een  diepe  modderige  kuil  geworpen,  maar  van 
Ebed-Melech,  met  des  Konings  bewilliging,  daar  weder  uitgecrokken  word. 
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Af  erf e  s  profundo ,  pu  I  cr tor  evenit. 


Jerémie  perfécuté. 


Conditur  in  tenebras  cœli  digniffimus  aura. 

At  mem  reftituit  candida,  nigra  manus. 
Judææ  columen  lumenque  illuminat  æva. 
Diffugiunt  nubes,  irradiante  Deo. 


Loin  d’adoucir  les  Juifs,  lavoix  de  ce  Prophete 
Attire  fur  lui-même  une  horrible  tempête. 

Les  Princes  de  Juda,  fes  guides,  fes  flambeaux. 
Deviennent  fes  tyrans,  ou  plutôt  fes  bourreaux. 


He  that  tells  truth  is  Hated. 

Truth  brings  forth  hate  the  Prophet  preach’t  the  word 
That  great  commiffion  given  by  the  Lord  ; 

This  made’m  rave,  their  rage,  their  malice  fhow’d 
For  in  a  dungeon  the  old  Prophet’s  throw’d. 


£ucjcnt>  Sot)n  6et)  Oott  mth  CDfrnfcfyen  twttrfc&ieMi## 

X)(e  2Bac$cif  wr&ampf  /  man  mil  fie  fjt'nforf  fjafien/ 
£>ocf)  3Wemta$,  n?îrî>  »on  ©oft  nod;  n(d;t  »eclaffon, 

2Baé  vsàf  ik  'tutîenfc  ï) la  auf  ©eben  fcfyl ed;t  flead;fy 
SBenn  ©off  n(d;f  (n  &er  Sfîofjt  erœkfe  fclno  CDÎadjt, 


Deugds  loon  by  God  en  by  menlchen  ongelijk. 

De  waarheid  word  gedoemt  en  in  een  kuil  gefmeten  : 
Maar  Jeremias  is  van  God  noch  niet  vergeten. 

Wat  was  de  deugd  op  aard’  hier  in  een  Hechte  ftaat5 
Was  God  niet  in  de  nood  haar  trouwe  toeverlaat! 


LXXXVIII. 


Villon  d’Ezcchiel. 


Le  Prophete  Ezechiel  étoit  de  la  race  Sacerdotale,  auffi  bien  que  Jerémie,  du  teins  Mud  il  ^o  ll  fut  des 
premiers  oui  furent  tranfporteZ  à  Babylone,  avec  Jechonias  Roi  dejuda;  ou  il  eut  des  vihon»  tres-myjterieules , 
Eful  Z  touôursp^ü  dificiies  à  developer,  ,u=  parmi  les  Juifs  autrefois,  il  éto.t  défendu a  tout  le  monde, 

de  lire  le  commencement  &  la  fin  de  ce  Prophete,  avant  1  age  de  trente  ans.  La  P  ™ie” „  avcXam 
fut  celle  qu’il  eut  au  pays  des  Caldéens,  furie  fleuve  de  Kebar,  de  quatre  animaux,  dont  chacun  avoir  quatre 
f,  ces  &  quatre  ailes,  &qui  traînoient  comme  une  efpece  de  chariot  à  quatre  roues.  Le  bruit  de  leurs  ailes  etoit  fem- 
blablé  à  ceïu  des  groflesqeaux,  &  lors  qu’ils  s’arrétoient  &  baiffoient  leurs  ailes,  il  y  avoir  une  voix  venant  de 
deffiis  étendue,  qui  étoit  fur  leurs  telles,  &  au  deflüs  de  l’étendue  étoit  un  trône,  où  celui  qui  etoit  affis,  ef- 
fembloit  à  un  homme  tout  environné  d’une  fplendeur  de  feu,  6c  d’une  couleur  femblable  à  celle  de  1  airain  étin¬ 
celant. 


Gods  Glory  in  the  Myftick  Vifion. 

Ezekiel  the  fon  of  Buzi,  a  Priell  in  the  Land  of  Chaldea,  after  he  was  carryed  away  captive,  was  by  the  River 
Chebar  among  the  captives;  and  the  word  of  the  Lord  came  to  him  in  the  thirtieth  year  and  the  fifth  day  of  the 
fourth  month?  and  th?re  Ihowed  him  a  wonderfull  appearance  of  four  creatures  whofe  countenance  was  like  coals 
of  fire  and  burning  lamps  :  and  four  wheels  fet  round  about  with  eyes  and  a  little  after  a  throne  where  on  the 
Lord  ih e wed  himfelf  in  the  liknefs  of  a  man,  as  Judge  of  the  whole  world  The  Prophet  hereby  being  frighted 
and  fell  on  his  face,  was  taken  up  by  the  fpirit  and  called  to  his  Prophetide  fundlon.  He  then  faw  a  roll  of  a  book 
hold  forth  by  a  hand  before  his  face  which  by  the  command  of  God  he  eats,  the  Majeily  of  God,  and  particu 
larly  his  wifdom  and  knowledge,  doth  wonderfully  fhew  it  felf  in  this  viflion  of  the  Prophet  :  as  well  in  regard  of 
the  manner  of  its  doing,  as  of  the  matters  and  things  done. 


iff  nict)t  aufaufyredfjert. 

Çjted'id/  bem  ©ofjn  -5Buft  /  unb  qbrieftet  fm  ianbe  bet  Cöalbrêr/  rnarb  bas  Sßorf :  be£  £>erm  (  nact)bcm  ertpeââefuf;tef 
tvoeben/  imb  unter  ben  ©efangenen  bet)  bem  Slujfe  Qfbebar  ftd>  auffbielte/  ben  fünften  be$  »Irrbtcn  ^onafé,  lm 
brenffiaften  Aabr)  qeoffenbabret/  imb  een  fefjr  ttnmbcrbaijres  ©eftcfyt  non  der  mijteren  qeseigef/  beren  ©ejïalü  tvar  als 
brenuenbe  Steiften  beê  Seueré/  tn  ©eflaft  bet  gadelen/  neben  »fer  Oïnberen/  bt'e  rmqêumb  tntü  2Cuqen _beiletbec  dramu 
(Sin  weniß  mub  bfcfem  fafje  er  einen  tym/  auf  tncldyem  ftd;  ber  5?m/  tij  mut Jxt  gansen^etr/ mSOTen  #dxr@^ 
foitt  (eben  Iteffe,  £er  tpropbet  erfebrad  hierüber  /  trarb  aber  »on  bem  ©eift  aufqcrfdftct/  unb  su  bem  gorop^erucf>en  2fmpt 
beruften.  Leiter  fteßef  er  für  feinem  2( ngeft d)t  ein  Stifter  beê  58ud;ê  »ou  einer  £anb  aufóebrcitet  /  t»eld;cé  ber  9>»ö$cé 
Juif  ©otte*  Q3efetjl  auf  ifjef,  ®ic  JQerfticlfteit  ©otteë  /  unb  abfonberlid;  feine  2Bei§beit  unb  2UnftfÇn&ett  /  erfd;etnen  number* 
jtet)  in  ben  gsropfjcfifôen  ©eftclften/  fo  mpl  in  2tnfcf;ung  ber  SBeife/  barinnen  [te  if/nen  wratfomroro  fwb/  fll*  aud;  in 
S3ttrad)tung  berer  Sinqe/  t»elcl;e  fie  in  fid;  flatten/  unb  beziffern 


De  heerlijkheid  des  Heeren  is  niet  uit  te  fpreken. 


Ezechiel  de  Sone  Buzi,  de  Priefter  in  ’t  land  der  Chaldeen,  na  dat  hy  weggevoert  was,  onder  de  weggevoerde, 
by  de  Riviere  Chebar,  gefchiede  het  Woord  des  Heeren,  op  den  vijfden  dag  der  vierde  maand,  in  het  dertigite 
iaar,  tot  hem,  en  toonde  hem  een  feer  wonderbaar  gefigte,  van  vier  Dieren,  welkers  gedaante  was  als  brandende 
koPn  des  vyers,  als  de  gedaante  der  fakkelen,  en  van  vier  raderen  rondom  met  oogen  bekleed,  en  een  weinig 
daar  na,  van  eenen  Throon,  daar  op  de  Heere  in  eens  menfehen  gedaante  fig  vertoonde,  als  Richter  der  gan- 
fohe  Aarde.  De  Propheet  hier  door  verfchnkt  zynde,  word  van  den  Geeft  opgengt,  en  beroepen  tot  het  1  ro- 
phetifch  amnt;  en  fiet  vorders  een  rolle  des  boeks  voor  fijn  aangeiigte,  door  een  hand  uitgeipreid,  welke  de  Pro¬ 
pheet  door  Gods  bevel,  op  eet  :  de  Heerlikheid  Gods,  en  byfonderlik  fijn  Wijsheid  en  Alwetenheid,  vertoonen 
fig  wonderlik  in  de  geiigten  der  Propheten,  foo  ten  opligt  van  de  manier,  op  welkenfe  haar  zyn  yoorgekomen, 
ais  ten  opligt  van  de  falten  diele  vervatten. 


EZECHIELIS  Cap.  I  &  II. 
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Objicitur  fubito ,  magno  que  futurum 
Augurio  mon  fir  um. 

Confpicit  Ezechiel  vifu  mirabile  monftrum. 

Et  quadruplex  animal  *  complicitafque  rotas , 
Et  lumen  cœlefte  ,  micans  fulgore  corufco. 
Pernegat  expromi  gloria  fumma  Dei. 


Vifion  d’Ezechiel. 

Le  trifte  Ezechiel  prés  d’un  fombre  rivage. 
Voit  du  Dieu  Tout-puiffant  le  célefte  équipage, 
Desroiies  &  des  chars,  des  Chérubins  ardens. 
Des  trônes  &  des  voix ,  des  feux  étincelans. 


Gods  Glory  in  the  My  (tick  Vifion. 

The  Prophet  heard  anoife,  helook’t,  and  bow’d 
Raptures  of  glory ,  were  in  Viffion  fhow’d 
Creatures  and  wheels,  that  move  with  one  accord 
And  above  all  the  fplendor  of  the  Lord. 


ift  ttidjt  auf  juftrccfen. 

-Çfe  fteÇC  ©jcduei  î>eé  Sjfmmdé  QaüÿMt/ 
îOfefcto  ©ernûfjt  etwetff/  tint»  aucf;  î>m@rift  etfcettfî 
S3fec  SXtöcr  2tußcn  »oft  /  via  îÿfece  tofjt  fltè  Seuec/ 
©rjcïjienen  ira  ©eftd;t  auc$  Dein  g>ropÇcten  tÇetier* 


De  heerlikheid  des  Heeren  is  niet  uit  te  {preken. 

Hier  fiet  Ezechiel  des  Hemels  heerlikheid , 

Soo  wonderlik  vertoont ,  foo  heerlik  uitgebreid  : 

Vier  dieren  rood  als  vuur,  vier  raden  rijk  van  oogen. 

Het  wonder  fchepfel  fpreekt  des  Scheppers  groot  vermogen, 

z 


LXXXIX. 


Autre  vifion  d’Ezechiel. 


L’Efprit  de  Dieu  l’ayant  emporté  dans  une  vafte  campagne 

deflechez  depuis  long-temsv  il  lui  fit  fairele  tout  de  cette  can 


pleine  d’un  nombre  innombrable  d’os  de  morts» 

deflechez  depuis  long-tems  j  il  lui  ht  taire  ie  tour  «mSiSeS  de 

s’aprocher  l’un  de  l’autre»  &  de  rentrer  dans  leu\P^nngufi^  les  mufcles,  la 

%%’s  parfaits  :  autels,  par  un  nouvel  ordre  de  Dieu, 

donné  au  Prophete,  il  fut  communiqué  une  nouvelle  vie. 


So  fliall  the  Refurreétion  be. 


When  Ezechiel  had  for  a  long  time  Prophefyed  in  1- “ 

in  the  fpitit,  and  fet  him  in  the  m.deft  ot  a  valley  that ■  ™  ff  °[ d?0  S  the  Lord  God  to  thefe  bones  behold 
bones»  and  fay  to  them  ye_  dry  bones  hear  the  w  willlay  finews  upon  you  and  bring  flefh.  thereon,  and 

I  will  caufe  breath  to  enter  into  you,  and  ye  fhall  1  ve,  Y  £  ^  j q>rophefyed  as  he  was  commanded 

cover  you  with  a  fkin  and  put  breath  into  you  and  ye  fhall  live  .  would  deliver  them  out 

and  they  lived.  God  by  this  viffion  of  raifing  “P  Je  ^  Se  wouïd  by  his  fphit  raife  up  thofe  that  were 

of  heart’and  other  fpirituaU  dcfeÄs  :  and  alfo  out  of  Hones  and 

dull  of  the  earth  to  raife  up  children  to  Abraham, 


©ott  fpricfyt  fo  qcfd)icî)té  /  or  geftcttt  fo  H. 


Siurt.cn/  unb  fllfo  auê  bem  ©toute  bet  ©then  1  unb  beu  ©temen/  SCbta^m  SUnber  ewecem  mm> 


Als  God  fpreekt  Too  gefehied  het,  als  hy  gebied  Too  {laat  het  daar. 

Na  dat  Ezechiel  nu  langen  tijd  onder  de  weffi^^e  in  Babd ,  blendjrïn^wasfen'  Stem  fro¬ 
hem  uit,  in  den  Geeft,  en  fettede  hem  in  t  midden  eener  Woord  :  alfoo  feid  de 

pheteert  over  defe  beenderen,  en  fegt  tot  haar,  gy  °  ,  ’  n  ay  fuit  levendig  worden,  en  ik  fal  zenu- 

keere  Heere  tot  defe  beenderen  i  fiet  ik  fal  den  Geeft  mm  brengen ,  en  ^^eve  Geeft  ingeven  ^  en  & 

wen  op  u  leggen,  en  vleefch  op  u  doen  opkomen,  en  eenen  hu  rriipn  en  fv  wierden  levendig.  Onder 

“A';' 

brengen,  en  alfoo  uit  hut  ftof  der  aarde  en  ftesnen  Abrahams  kinder  n  • 


EZECHIELIS  Cap.  XXXVIÏ.  *9 


Corpora  viva  rcfumunt. 


Autre  vidon  d’Ezechiel. 


Sursite  defun&i  !  Lethaea  refurgite  membra  ! 

Proh  mirum!  aufcultant!  fitcaro!  membra  movent  i 
Surgito  fie  plebs  grata  Deo*  Babylone  fepulta . 

Ad  vocem  Anchiali  perdita  vita  redit. 


Dieu  fait  voir  au  Prophete  une  plaine  deferte 
De  fqueletes  de  morts  entièrement  couverte. 
Et  ces  os  ranimez  marquent  également. 

Et  d’Ifraël  la  chute  &  fon  relèvement. 


So  {hall  the  Refure&ion  be. 

To  heaps  of  bones ,  difperfd  and  dry 

Ezechiel’s  brought,  God  bids  him  Prophecy. 
They’re  cloath’d  with  fleih ,  and  the  great  word  obey 
They  breath,  and  live,  and  rife,  and  walk  away. 


©*tt  fpridjt  fo  gcfdjidffv  /  cv  gebeut  fo  U. 

T)ucd)  ©ciff  unb  S?c«tff  hen  Tobten  trfeb  gegeben 
An  einem  muffen  baé  tang  »erio&cne  iefeit 
®ie  Seine  rôfffen  ffd;/  unb  maden  fuemertê  gefjn/ 

Sie  aPenfdjen  ffetben  /  bag  fie  miebet  flufceffef;n, 


Als  God  {preekt  fbo  gefehied  het,  als  hy  gebied  Too  ftaat  het  daar. 


De  wind,  van  ’s  Hemels  hand  en  Iterke  Geeft  gedie\  en, 
De  lijven  leven  doet,  gefcheiden  uit  het  leven. 

Soo  roeren  fig  weerom  de  beenen,  lang  vergaan. 

De  menfehen  derven,  maar  om  weder  op  te  liaan, 


xc. 


Songe  de  Nabucodonozor. 


Nabucodonozor  Roi  de  Babylone*  ayant  confulté  en  vain  tous  les  Sages  de  ion  Royaume*  pour  favoir  l’explica¬ 
tion  d’un  fonge  qu’il  avoit  eu;  Daniel  lui  en  donna  l’explication,  &  le  fit  même  reflouvenir  du  fonge  qu’il  avoit 
oublié.  Il  lui  dit  qu’il  avoit  vu  une  ftatuë  extraordinairement  grande,  dont  la  tête  étoit  d’or*  la  poitrine  <5c  les 
bras  d’argent*  le  ventre  &  les  cuiflès  d’airain*  les  jambes  de  fer*  &  les  pieds  partie  de  fer  &  partie  déterre.  Mais 
qu’une  pierre  frapa  la  ftatuë  par  les  pieds*  la  brifa*  &c  la  réduifit  en  poudre.  Il  lui  dit  auffi  que  la  tête  d’or  de  cette 
ftatuë  marquoit  fon  Royaume*  qu’il  en  viendroit  un  autre  moindre  que  le  ften  lignifié  par  l’argent*  qu’aprés  ce 
fécond*  il  en  viendroit  un  troifiéme  qui  ferait  d’airain*  &  qui  feroit  fuivi  d’un  autre  de  fer*'  qui  briferoit  tout. 


Daniel  difcovers  the  My  fiery. 


Daniel  being  yet  young  with  many  other  noble  children  in  the  time  of  Jehojakim  King  of  Judah,  was  by  Nebu¬ 
chadnezzar  carryed  captive  into  Babylon*  and  was  in  the  Kings  (court  brought  up  honourably*  and  inftrufted 
in  all  learning  fo  that  he  was  endowed  with  moil  exquifite  knowledge  and  wifdom.  And  Nebuchadnezzar  dreamed 
a  dream*  of  an  image  with  a  golden  head*  a  filver  breaft*  his  thighs  of  brafs ,  and  his  legs  of  iron,  and  his  feet 
of  clay  :  and  he  beheld  the  fame  till  it  was  beat  in  pieces  by  a  ftone  cut  out  without  hands*  which  ftone  increafed 
to  a  great  mountaine*  and  he  was  fore  affraid  :  fo  he  fent  for  the  Magicians  and  Aftrologers  to  difcover  to  him 
this  miftery  :  and  not  only  tell  him  the  interpretation  of  it  *  but  the  dream  it  felf  :  and  if  not  he  threatned  them 
with  death;  but  there  was  no  man  found  that  could  tell  the  King  his  dream*  nor  the  interpretation  thereof  but 
Daniel  :  for  which  he  is  highly  honoured  by  the  King,  and  prelerves  his  own  life  and  the  lives  of  all  the  wife  men 
of  Babylon. 

<5 in  fcftfammcr  Granin  crjt^ct  wrt>  erlistet. 

: ,  -  c-  --r 

3>rtntct/  ein  Süngtirçg  /  fo  neben  »feien  anbern  abetfcÇm  Slinbern  jur  seit  fjojafimé  beé  ftvnigé  in  3uba  von  fftcbucab- 
9?ejar  gefänglich  nacffSSabel  gefuhret  tfï  /  tvarb  an  bem  5pofe  beffelhigen  Slbnigé  fyevUcb  attfeegogen/  unb  tn  aller  2Betjjf;etf 
untertviefen/  bap  er  bafjer  ein  fch»  gelehrter  £0?ann  tvarb.  2(16  nun  ber  3\omg  9îebucab-3îeiar  einen  traumhafte  /  von  bem 
£3tlbe  mit  einem  gulbenen  ijaupt/  ftlhernen  S3ruf  /  etfernen  ieuben/  g-uffen  »on  fchlecljtem  Beuge/  unb  baffelhe  »on 
einem  ©fein  jerfehmefterf  tvarb  /  ber  in  einen  S3erg  veranberfe  /  erfefraeb  er  fehl*  banlber,  (Sr  tvolte  »on  allen  Sauberem 
unb  ©ternfehern  baé  ©ehehmnu6  tvifien/  bajj  fie  (hm  nicht  allein  bic  Auflegung  /  fonbern  auch  ben  träum  felhll  fagen 
(ölten/  ba  im  ©egentheil  er  benfelben  mit  bem  tobt  brauefe/  tveil  aber  niemanb  gefunben  tvarb/  ber  ben  träum  fugen/ 
unb  folgentlicf)  auf  legen  funte/  al6  biefer  Saniei/  hat  (l;n  ber  Äonig  fef/c  fycnM)  gehalten  /  unb  er  fiel)  felhjï/  tvfe  auch 
ben  SEBeifen  m  £5ahcl  bas  4cben  ertettet, 


Een  ongehoorde  droom  verhaalt  en  uitgelegt. 


Daniel  noch  een  Jongeling  zynde*  benefFens  veele  andere  edele  kinderen  ten  tijden  Jojakims  des  Konings  van  Ju¬ 
da*  en  door  Nebucadnezar  gevankelik  in  Babel  gebragt  zynde,  is  in  ’c  Hof  des  felven  Konings  heerlik  opgevoed* 
en  in  alle  geleerdheid  onderwefen*  foo  dat  hy  begaaft  was,  met  uitnemende  wijsheid.  Als  nu  den  Koning  Nebu¬ 
cadnezar  eenen  droom  voor  quam*  van  het  Beeld  met  een  guide  hooft,  filvere  borft,  yferen  lendenen*  voeten 
van  Hechte  ftoffe;  en  ’t  felve  door  eenen  fteen  vermorfelt  wierd*  die  tot  eenen  berge  geworden  was  *  wierd  hy  feer 
verfchrikt;  waarom  hy  begeerde  van  alle  Tovenaars ,  en  Starrekijkers  defe  geheimeniflen  te  weten*  en  dat  fy  hem 
niet  alleen  de  uielegginge  *  maar  ook  den  droom  felf  (ouden  feggen*  haar  anderfins  met  den  dood  dreigende; 
dog  niemand  wierd  gevonden*  die  hem  den  droom  konde  feggen*  en  dienvolgende  ook  uitleggen*  dan  Daniel* 
waar  over  hy  feer  verheerlikt  wierd  van  den  Koning,  en  fig  felven*  en  dc  Wijle  van  Babel  by  het  leven  behield. 


DANIEL  C  a  p.  II. 


Fatis  aperit  que  futuris 
Ora  Dei  jujfu. 

Aurea  frons  Statuæ,  ex  argento  pedtus,  &  tere 
Stat  femur,  ex  ferro  pes  fragilique  luto: 

Regna  quaterna  notant,  quæ  conterit  omnia  Rupes, 
MifTa  polo  :  fic  eft  quicquid  in  Orbe,  perit. 

Daniel  difcovers  the  Myftery. 

That  ftatue  fhow’d  fome  King,  and  Kingdoms  fall 
Not  of  one  mettal  made,  but  made  of  all 
The  King  forgot  what  was  the  thing  he  dreamt 
But  Daniel  tels  it,  and  fhews  what  it  meant. 


Songe  de  Nabucodonozor. 

L’Or,  l’argent  6c  l’airain,  le  fer  avec  la  terre. 
Egalement  fujets  au  revers  d’un  Tonnerre, 

Sont  de  divers  Etats  la  fuite  &  le  deftin  j 
C’eft  ce  qu’à  Daniel  montre  un  fonge  divin. 

©in  feltfammct  £raum  crj t*nï>  erbtet 

2)cr  treffe  Want'd  entbccf'et  ein  ©eftcf;f/ 

Srté  auf  ber  0vetct;e  riet  in  biefer  Sôelf  $evid)t  / 

2tué  ©ilber  /  ©ifen  /  ?üon  unb  (Mb  £5ilb  ÇefïeÇef, 
©in  ©to’n  weintet  253a$  seitlid;  (#  W&ftU 


Een  ongehoorde  droom  verhaald  en  uitgelcgt. 

De  wijfe  Daniel  ontdekt,  tot  ’s  Hemels  lof, 

’t  Verborge  nachtgeligt,  een  beeld  van  foo  veel  ftof. 
Wat  willen  de  Chaldeen  des  Konings  droom  uitleggen. 
De  Geeft  des  Hemels  moet  fijn  eige  wondren  feggen. 

Z  3 
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Les  enfans  dans  la  fournaife. 


Le  Roi  Nabucodonozor  ayant  fait  faire  une  grande  ftatuë  d’or,  haute  de  foixante  coudées,  &  large  de  fix,  com¬ 
manda  à  tous  fes  fujets  de  l’adorer.  Il  fut  raporté  au  Roi,  que  les  trois  jeunes  Hebreux,  qui  étoient  intimes  amis 
de  DanieL  n’adoroient  point  fa  ftatuë,  comme  fes  autres  fujets.  Ce  Prince  irrité  contre  ces  trois  Hebreux,  apres 
plufieurs  menaces  dont  ils  ne  tinrent  point  de  conte,  les  fit  jetter  dans  une  fournaife  ardente.  Mais  l’Ange  du  Sei¬ 
gneur  parut  vifiblement  dans  cette  fournaife,  avec  ces  trois  jeunes  hommes,  &  il  arrêta  la  violence  du  feu,  qui 
n’éboula  pas  un  feul  de  leurs  cheveux,  ôc  ne  toucha  point  à  leurs  habits  ;  feulement  il  confuma  les  chaînes  dont 
on  les  avait  liez.. 


Gods  prefacing  Power, 


After  that  Daniel  had  told  Nebuchadnezzar  his  dream  and  he  and  his  companions  were  come  into  great  efteem; 
it  happened  that  the  King  fet  up  an  image  made  of  gold  in  the  province  of  Babylon ,  whofe  height  was  fixty  cu¬ 
bits,  and  its  breadth  fix  cubits  :  and  he  commands  all  to  fall  down  and  worfhip  it;  and  thofe  that  refufed  fhould 
be  throwed  alive  into  the  burning  fiery  furnace ;  fo  Shadrach,  Mefhach  und  Abednego  refufed,  and  they  were 
therefore  call  into  the  fiery  furnace,  and  by  the  wonderfull  power  of  God  delivered,  fo  that  there  was  not  a  hair 
of  their  heads  finged,  but  thofe  that  threw  them  in,  were  confumed  by  the  flame  that  came  forth.  The  King 
being  aftonifhed  hereat  praifed  God  for  his  faithfulnefs  and  power;  and  made  a  decree  that  all  people,  nation  and 
language,  that  fhall  fpeake  againft  the  God  of  Mefhach,  Shadrach,  and  Abednego,  fhall  be  cut  in  pieces  and 
their  houfes  made  a  dunghil  :  fo  that  God  hath  not  left  himfelf  without  witnefs  even  among  the  heathen. 


gcucr 


iSÊLcÇ  bcro  Smtiel  bcs  Zoning  9Iebucab-9te3At$  träum  offenbnbcef  (jaffe  /  tmî>  cc  babuccb  mtf  feinen  ©cfeHcn  ?u  gcoffem 
Slnfefjcn  gefommen  trar/  gefctjalje  eë /  bnf  bec  Äbntg  ein  gulbencé  £3t(b  im  fanbe  juS3aM  nuffeic^cen  liefe/  beffen  ijöije 
fccbjtg/  unb  Recife  fccï;ë  ©den  mac,  Sc  moite  bafjclbe  von  allen  ttngebcffcn  f;aben/  unb  mec  fiel;  bamibec  fei \ttj  folce  le- 
benbfcj  fn  ben  gluenben  £>fen  gemoeffen  mccbcn»  toabcad;/  SOfefecff  unb  2Cbcbncgo  meigerfen  fofd;eë  /  unb  mujîen  bacumb 
in  ben  gluenben  Dfen/  jebod)  mecbcn  fe  von  ©oft  munbcrlfcl)  ecijalfen/  fo  gac  ba§  aud)baé5paac  tijceé  5}aupté  unceciengef 
jbffeb/  balfingcgen  btejentge/  meld;cbaê  Settee  btcnnenb  madjfen/  von  bec  geoffen  unb  Stamme  vccgingen,  £>cv 
ittng  enefeijete  fief;  fefjc  bnnlbct/  tobefe  ©otf  megen  feiner  teeue  unb  ‘^ainacfif  /  nnb  ließ  barauf  ein  ©ebot  fwfjgefjen/  bap 
nile  Solifer  unb  jungen/  meld;e  ben  ©off  ©abradrê/  SOlefcd;  unb  2tbebnego  lalleen  mürben/  in  Ihücfert  gefjauen/  uni> 
foin  ipaup  Sermuffet  mecbcn  fol  te,  2Ctfo  l;a£  fiel;  ©ott  fclbjï  bet?  ben  £>epbcn  otfenbaljref» 


Vier  fonder  brand. 


Na  dat  Daniel  Nebucadnezar  fijn  droom  geopenbaart  had,  en  hy  met  fijne  Gefellen  daar  door  in  een  groot  aan- 
fien  gekomen  was,  geichiede  het,  dat  de  Koning  een  Beeld  van  goud  liet  oprichten,  in  het  landfchap  van  Babel, 
wiens  hoogte  was  tfeftig  ellen  *  en  de  breedte  fes  ellen,  en  wil  het  felve  van  allen  aangebeden  hebben,  of  anderfints 
.dat  de  weigerige  levendig  inden  gloeyenden  Oven  fouden  geworpen  worden  :  Sadrach,  Mefach  en  Abednego 
weigeren  fulks,  waarom  fy  worden  geworpen  in  den  gloeyende  Oven,  dog  wonderlik  van  God  daar  uitverloif, 
foo  dat  het  hair  hares  hoofts  niet  eens  gebrand  was,  maar  die  ’t  vier  ftookten,  wierden  vernielt  door  de  uitflaande 
vlam.  De  Koning  fig  hier  over  ontfettende,  prijft  God  van  wegen  fijne  getrouwigheid  en  mogendheid»  en  laat 
daar  op  een  gebod  uitgaan,  dat  alle  volk,  natie,  ende  tonge,  die  lafteringe  fpreken  fou  tegens  de  God  van  Sa¬ 
drach  f  Mefach  en  Abednego,  a  an  ft  ukken  fou  gehouden  worden,  en  fijn  huis  tot  een  drekhoop  gefielt  :  alfoo 
beeft  God  lig  felven  onder  de  Heidenen  niet  onbecuigt  gelaten, 


Seu  fiamntA  fer  i  ce  das, 

San&a  trias  juvenum ,  Numen  quia  fpermt  inane  . 

Mittitur  in  rabidum ,  non  peritura  >  focum. 
Mulciberum  exturbat  fævum  coeli  incola.  Legem 
Servantes  fervat  cura  paterna  Dei. 

Gods  preferring  Power. 

Three  holy  Jews  refufe  to  bow  the  knee 
To  the  curft  image,  that  Kings  diety 
For  which,  he  doom’d’em  to  confuming  fire. 

But  God  prevents  their  death  and  his  defire. 


Les  enfans  (fans  la  fournaife. 

Ces  trois  jeunes  Hebreux  poufifèz  d’un  meme  2éle> 
Refufent  d’adorer  une  idole  nouvelle. 

Quelque  ardentes  que  foient  les  flames  des  tyrans. 
Leur  courage  ôc  leur  foi  font  encor  plus  ardens. 

$eucr  of>ne  SStanfc. 

Od  gleich  Me  geuet-flamm  nod;  efné  fo  fjeflfefg  tobet  / 
©er8DMnneif#«ft  unb  SDîunb  ben  ©djopffer  bennod;  lobet* 
©nglauM'â  £>eti$  remurfff  baé  SD?enfd;ltd;e  ©ebot/ 

SDenn  e$  au  miber  t|ï  bem  Serien  feinem  ©oft. 


Vier  fonder  brand. 

De  hete  vlam,  verkoelt.  Drie  mannen  in  den  oven 
Zyn  ongefchend  in  ’t  vuur ,  daar  fy  haar  Schepper  loven* 
’t  Gelovig. hert  verwerpt  het  Koninglik  gebod, 
Wanneer  hy  üch  verwaant  durft  kanten  tegen  God. 


XCIL 


Belfazar  condamné. 


Belfazar  Roi  de  Babylonei  5c  petit  fils  deNabucodonozor,  ayant  fait  un  magnifique  feftin  a  tous  les  Grands  de  fon 
Royaume,  commanda  qu’on  aportât  les  vafes  facrez ,  que  Nabucodonozor  avoit  emportez  de  Jerusalem.  Sei 
s’en  fervit  non  feulement  pour  lui-même,  mais  il  y  fit  boire  encore  fes  oficiers  &  toutes  fes  femmes.  Au  nulxeu t  de 
ce  feftin  facrilege,  il  vit  une  main  qui  écrivoit  trois  mots  fur  la  muraille,  qui  etoient  fans  qu  il  le  fçut,  1  arret  de 
fa  condamnation.  Perfonne  ne  pouvant  déchifrer  ces  carafteres,  on  eut  recours  à  üamehquie^liqua  ces  trois 
mots  au  Roi,  dont  le  premier  fignifioit  que  Dieu  avoit  conte  les  jours  de  fon  regne,  &  qu  ils  étoient  enfin  acom- 
plis.  Le  fécond  marquoit  que  Dieu  l’avoit  pefé  à  la  balance,  ÔC  qu  il  1  avoit  trouve  leger.  Et  le  troiûeme  que  fon 
Royaume  étoit  divifé  entre  les  Medes  ôc  les  Perfes. 


He  faw  the  Writing,  and  trembled. 


After  that  Nebuchadnezzar  had  for  a  long  time  eaten  grafs  with  the  beafts  of  the  field  becaufe  of  his  pride  and 
haughty  mind,  and  alfo  upon  his  humillity  was  reftóred  to  his  underftanding  again,  alfo  to  his  honour,  his  King¬ 
dom  and  all  his  grandeur  *  he  died  and  his  fon  Belfhazzar  fucceeded  him,  this  King  made  a.  feaft  for  a  thoufand 
of  his  Lords,  and  drank  wine  before  them ,  he  alfo  commanded  them  to  bring  forth  the  gold  and  the  filver  veiteis, 
which  his  father  Nebuchadnezzar  had  taken  out  of  the  temple  at  Jerufalem ,  and  he  mocked  at  the  glory  of  llrael, 
and  they  praifed  the  gods  of  gold,  and  filver,  of  Brafs,  of  Iron  and  of  wood  ;  at  which  the  Lord  was  angry,  and 
frighted  him  by  an  Infcription  written  on  the  wall  before  the  whole  company  in  the  mideft  of  their  mirth  and 
Toy;  which  their  wife  men  could  neither  read  nor  underftand,  and  therefore  Daniel  was  called  who  did  read  it, 
and  alfo  gave  this  interpretation  thereof  :  that  it  fhewed  the  deftrudtion  of  the  King  which  alio  followed  m  the 
fame  night. 


S)cn  ^t;ran  trifft  tit  in  griet it. 

f5elfa;nr  bereitete  (nach  feineé  SJateré  3?ebucab-9?e$aré  Sobt/  bet  eine  lan^lf  treten  fefneê  £öchmuhfé  bet)  benZfeeten 
oaf  tem  Selbe  ©raß  elfen  muffen/  miemohl  er  auf  ccfblâCe  «eue  uni)  Semuitt/  feinen  SDerfïanb  triebet  hef  am/  auch  in  fern 
Rontaretd)/  SDÎajefïfo  unb  ^enlicbleit  rrtebcc  aefe^et  marb)  eine  qrelfe  SWabUcit  für  feine  taufenb ©ewalttae/  unb  tränet 
2ßcin  für  ihnen,  ©r  ©ebot  /  baß  man  bie  âûlbene  uni)  fitherne  ©efalfe  few  bringen  faite/  meld;e  lein  ffîater  9?cbucab- 
Sîi'tar  auö  bem  Tempel  ?u  fVerufatem  genommen  hatte,  COîan  trottete  mit  3fraêlé  QenlifyUit/  unb  lobete  biegen  bte 
dütbene/  ftlbcrne  /  fupfferne/  eiferne/ #o((jerne  unb  fîeinerne  ©of/n /  baruber  ©off  erzürnet  marb/  unb  ihn  biird;  eine 
SSft  «Ï  bet  2BaS  »rctfte  /  wcl#  Atftn  unter  ber  »reube"  unperhojfet  erfebiene,  Sie  SBeifen  M  Jan m  tunten 
biefelbe  mebec  tefen  noch  rerjlef/en/  ausgenommen  Saniei/  ber  fie  liefet  unb  anmeifet  /  baß  biefelbe  be$  ftomtjs  Untergang 
hebeute/  mie  auch  in  ber  erfîen  erfolget  iff* 


Den  tieran  komt  de  verwoefler  in  vrede  over. 


Belfazar,  na  dat  fijn  Vader  Nebucadnezar  by  de  Beeilen  op  het  veld  een  langen  tijd  gras  gegeten  had,  om  fijn 
hoogmoedigheids  wil,  en  fig  vernederende,  fijn  veriland  weder  in  hem  gekomen  was,  ook  de  heerhkheid  fijns 
Koningriiks,  fijne  Majefteit  en  giants,  maakte  hy  na  fijns  Vaders  dood,  een  groote  maaltijd  fijnen  duifent  Gewel¬ 
digen  ,  en  dronk  wijn  voor  die  duifend  ;  ook  gebood  hy  de  goude  en  filvere  vaten  voort  te  bi  engen ,  die  fijn  Va¬ 
de“  Nebucadnezar  uit  den  Tempel,  die  te  Jerufalem  geweeft  was,  weggevoerd  hadde  :  fpottende  met  de  heerlik- 
heid  IfraëJs,  en  prijfende  de  goude,  de  filveren,  de  koperen,  de  yferen,  de  houten,  en  fteene  Afgoden  :  doch 
God  hier  over  vertoornt,  verfchrikt  hem  feer  door  een  gefchrifte  aan  de  wand,  het  geen  fig  in  het  midden  van 
de  vreugt  fchielik  op  deê,  welk  fijn  Wijfen  nog  lefen  nog  verilaan  konden,  uitgenomen  Daniel,  die  het  leve 
leeft,  en  aanwijit,  dat  het  des  Konings  ondergang  beduide  ,  die  ook  den  felyen  nagt  daar  op  geyolgt  is, 


Dißrittus  enßs  cui  fuper  impia 
Cervice  pendet. 

Cur  tibi.  Rex,  hilari  non  vultus,  non  color  unus? 

Sed  medio  in  vino  diriguere  comæ? 

Judicis  ecce  manus!  medio  fic  fonte  leporum 
Degener  exurgit  dura  per  offa  tremor. 


Belfazar  condamné. 

Belfazar  au  milieu  des  délices  ameres. 

Voit  des  doigts  écrivant  d’inconnus  caraéteres: 
Il  fe  trouble  &  pour  lire  il  fait  un  vain  éfort} 
Enfin  il  voit  l’arrêt  d’une  éternelle  mort. 


He  faw  the  Writing,  and  trembled. 

At  Great  Belfhazzar’s  feaft,  before  them  all 
A  facred  hand  [he  faw]  writ  on  the  wall 
They’re  all  amaz’d ,  Daniel  expounds  the  thing 
It  Ihews  [quoth  he]  thy  ruine ,  mighty  King. 


ÏDmStywn  trifft  bic23crn>uftu«g  in  $ricfccu$-$cit. 

üDet  Skonti?  £?etfa$rtt  mPremcÇf  beé  îcmpcfé  çptadjf  / 

Llnb  aff  fdn  Stonfardcf;  ftfydnt  tit  bet  fjSefjftert  / 

©o  fdbr ctbef  ©ofteé  ipmtb  /  t vie  halb  et  tpttb  t?er^eÇien  / 

Set  gütfïen  lIoKjet  2M;t  tan  nid fut  ©ott  l>effef;cn. 


Den  tieran  komt  de  verwoefter  in  vrede  over. 

Be  Koning  Belfazar  misbruikt  de  Tempelpragt  : 

En  als  fijn  Koningrijk  febijne  in  fijn  volle  kragt, 

Soo  fchrijft  des  Hemels  hand ,  hoe  haalt  het  lal  befwijken. 
Der  Vorften  overdaad  is  d’ondergang  der  Rijken. 
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XCIII. 


Daniel  dans  la  fofle  aux  Lions. 


Les  principaux  oficiers  de  la  cour  de  Darius,  animez  d’envie  contre  Daniel  qui  etoit  aime  de  ce  Roi,  refolurent 
de  le  perdre.  Ils  perfuaderent  à  ce  Prince,  de  faire  publier  une  déclaration,  par  laquelle  il  puniffoit  de  mort  tous 
ceux  qui  durant  trente  jours  feroient  quelque  priere  à  tout  autre  qu’a  lui  feul.  Daniel  préférant  la  loi  de  Dieu  a  celle 
des  hommes,  parut  à  fon  ordinaire  ouvrir  trois  fois  le  jour  les  fenetres  de  fa  chambre ,  pour  fe  tourner  vers  Jerufaem, 
&  adorer  Dieu.  Ses  ennemis  le  déférèrent  au  Roi,  comme  un  rebelle  a  fes  ordres  Darius  le  vouloir  fauver, 
mais  il  ne  pouvoit  plus  retraiter  fon  arrêt.  Daniel  eft  donc  jette  dans  la  folle  aux  Lions.  Le  lendemain  on  e 
trouva  plein  de  vieP  Le  Roi  furpris  de  ce  miracle,  fit  fortir  Daniel  de  cette  fofle,  &  y  fit  jetter  tous  ceux  qui 
avoient  conjuré  la  mort  de  ce  faint  homme.  Ils  furent  devorez  par  les  Lions,  prefqu  avant  que  d  etre  dece  Uo 
en  bas. 

» 

The  Lord  flops  the  Mouths  of  Lyons. 

When  Darius  the  Median  had  polfeft  the  Kingdom,  being  about  threefcore  and  two  years  of  age,  and  the  King 
fet  Daniel  over  the  hundred  and  twenty  Princes  that  were  to  rule  his  Kingdom  :  and  they  being  tuil  of  envy  and 
malice  and  knowing  that  there  was  no  fault  to  be  found  with  Daniel,  except  about  the  worlhip  ot  his  God,  to 
they  came,  and  intreatedthe  King  to  make  an  idolatrous  decree,  that  was,  if  any  man  in  the  ipace  or  thirty  days, 
fhould  make  any  requeft  to  any  God  or  man  befides  the  King,  that  he  fhould  be  calf  into  the  den  ot  Lyons,  Da¬ 
niel  transgreft  this  Edid,  and  is  againft  the  Kings  will  caft  into  the  den  of  Lyons,  yet  is  by  the  power  of  God 
wonderfully  preferved  and  not  rent  in  pieces,  which  the  King  feeing  who  rofe  early  the  next  morning  and  came 
forrowfully  to  the  Lyons  den  and  called  to  him,  caufed  him  to  be  taken  out,  and  his  accufers  call  therein,  who 
were  immediately  torn  in  pieces  by  the  Lyons  :  fo  the  King  glorified  and  praifed  God. 


l‘P  11 


©DitëfWjtiâfcit  ifî  an  allen  Orten  ftckv: 

rifra  ber  SOTcbcc  oÇtt^efcÇc  im  jwet)  unb  fechafgjfett  3af;c  feines  SCfferS  bas  Äom'gtcich  einßtnmmcn  ÿatte  /  nahm 
tr  fur  /  S  an  Ici  über  feine  hunbertunb  gwanrçfg  fanbS-Sûtfïen  gu  erheben/  Me  belegen  f ehr  auff  (f;n  erbittert  wattm»  SBeit 
fie  nun  nichts  reib  er  ihn  einbringen  hinten  /  eS  müfte  beim  in  Sachen  feines  ©otteS-bienfleS  gefcfjefjen/  jo  bewegen  fte  ben 
käuia  /  einen  abgottifeben  SBefchluf  gu  machen  /  nef;mifd;  :  bag  niemanb  innerhalb  breifltg  -tagen  ton  einigem  ©off  ober 
swÄcn/  als  atteint  ton  bcmÄonig/  etwas  bitten  ober  begehren  folfe/  auff  Straffe/  in  bie  iowengrube  geworffen  gu 
werben,  Sanfet  ubertrit  bas  ©ebot/  unb  wirb/  wiewohl  wiber  beS  tonfgS  SOIepnung/  in  bie  lowengrube  geworffen/ 
«en  ©ott  wunber(icf)  bewahrt  /  unb  nicht  angcruhrt»  2CIS  nun  ber  $onig  beS  SKotgenS- frühe  auffffunb  /  unb  betrübt 
nach  ber  ©rube  guging/  faf;e  er  Daniel  unbefchabigt/  lieg  ihn  heraus  h^ten /  unb  feine  2fnhagcr  hinein  Werften/  ine  als* 
baft  ton  ben  45wen  smfffm  würben/  baruher  ©ott  gelobet  unb  gebanftet  wirb» 

Godvrugtigheid  is  overal  veilig. 


Wanneer  Darius  de  Meder  het  Koningrijk  ontfangen  had,  ontrent  twee  -  en  -  tfeftig  jaar  oud  zynde,  neemt  hy 
voor  Daniel  boven  fijne  honderd  en  twintig  Landvorften  te  verheffen,  die  hier  over  met  nijdigheid  ontfteken 
zvnde,  en  wetende  dat  op  Daniel  niets  te  vinden  was,  ten  waar  ontrent  fijn  Godsdienft,  bewegen  den  Koning 
een  afgodifch  befluit  te  maken,  re  weten,  dat  niemand  in  dertig  dagen  eenig  verfoek  fou  mo^en  doen,  van  eem- 
gen  God  ofte  menfche,  behalven  van  den  Koning ,  op  pene  van  in  den  kuil  der  Leeuwen  te  lullen  geworpen 
worden  :  Daniel  dan  het  gebod  overtredende,  word,  dog  met  weerfin  van  den  Koning,  in  der  Leeuwen  kuil 
geworpen,  wonderbaarlik  van  God  bewaard,  en  niet  aangeroert;  het  welk  de  Koning,  naar  dat  hy  s  morgens 
vroeo-  opgeftaan,  en  droevig  aan  den  kuil  gekomen  was,  fiende,  laat  hem  daar  uit  halen,  en  fijn  bclchuldigers  in¬ 
werpen,.  die  ftraks  van  de  Leeuwen  wierden  yerfcheurt  ;  waar  over  God  gelooft  en  geprefen  word. 


Integer  vita ,  feel  er  if  que  gurus 
Non  eget  Mauri  'jaculis. 

Tu  mihi  Juda  Leo  defenfor.ab  ore  Leonum. 

Te  metui  folum,  jam  metus  omnis  abeft. 

Dentibus  his  nofter  tremat,  &  tremat  unguibus  hoftis. 
_  Ipfa  fera  eft  Erebi  nulla  tremenda  pio. 

The  Lord  flops  the  Mouths  of  Lyons. 

Daniel  defys  their  God,  obeys  his  own 

For  which  into  the  Lyons  den  he’s  thrown  ; 

The  furious  Bead;  lay  ftill,  and  feemd  to  fear 
Till  his  accufers  came ,  who  perifht  there. 


Daniel  dans  la  folle  aux  Lions. 

Get  innocent  objet  d’une  rage  exécrable. 

Fut  fauvé  des  Lions  par  u»n  bras  adorable  : 

Ils  fufpendent  leur  rage;  &  deviennent  cruels 
Pour  venger  l’innocent  contre  les  criminels. 

@ottéfûtcf)fîglcit  ift  an  allen  Orten  (tel) et. 

QBitb  Sam'et  mit  SDîact )t  geworfen  m  ben  45 weit  / 

&  faeci  tot  bflfumb  nfdjfê  /  ©off  fan  tf;n  leftÇt  crf;ebcn  ; 
Set  vjieu  ©timiiilgreit  in  gromnuvjieif  t'edefjtt. 

@0«  fan  Geweten  ben/  bet  [einen  Sto&mcn  ei;er, 


Godvrugtigheid  is  overal  veilig. 

Word  Daniel  met  kragt  gefloten  in  den  kuil? 

Een  flerker  kragt  bedwingt  de  leeuwen  wreet  van  muil  5 
En  bind  haar  monden  toe,  waar  doorfe  voort  bedaren. 
God  kan  in  tijd  van  nood»fïjn  Heilige  bewaren. 
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XCIV. 


Vifions  de  Daniel 


Daniel  étant  dans  Ton  lit ,  vit  fortir  d’une  Mer  agitée  par  les  quatre  vents,  quatre  grandes  betes  toi  t  diferentes 
l’une  de  l’autre.  La  premiere  étoit  comme  un  Lion,  qui  avoit  des  ailes  d  Aigle.  La  fécondé  rebembloit a  un  Ours, 
qui  avoit  trois  rangs  de  dents  dans  la  gueule.  La  troifiéme  étoit  comme  un  Leopard  ,  qui  avoit  quatre  tetes  &  quatre 
ailes.  La  quatrième  étoit  plus  terrible  &  plus  forte  que  toutes  les  autres,  elle  avoit  des  dents  de  fer,  ehe  dévoient 
&  mettoit  tout  en  pièces.  Puis  il  fut  dit  à  Daniel,  que  ces  quatre  betes  fignifioient  les  quatre  Monarchies,  qui  dé¬ 
voient  s’élever  de  la  terre.  Et  que  la  quatrième  béte  étoit  le  quatrième  Royaume,  qui  dominèrent  je  monde, 
ék  qui  feroit  plus  grand  que  tous  les  autres  :  qu’il  devoreroit  la  terre,  la  fouleroit  aux  pieds,  ôc  la  reduiroit  en 
poudre. 


The  four  Monarchys  deferibed. 


In  the  firft  year  of  Belfiiazzar  King  of  Babylon  Daniel  faw  his  dream,  and  behold  four  great  beafts  came  out  of 
thefea;  whereof  the  firft  was  like  a  Lyon,  and  did  deferibe  by  common  interpretation  the  AiTyrian  Monarchy, 
and  had  Eagle»  wings',  thereby  fhewing  its  civilty  and  fwiftnefs,  and  this  Monarchy  dured  fromNinus  to  Befthaz- 
zar  i  Ms  years.  The  fécond  beaft  was  like  a  bear,  fhewing  the  Perfian  Monarchy,  whereof  Darius  was  the  hrit, 
and  it  lafted  210  years.  The  third  beaft,  by  which  the  third  Monarchy  that  is  the  Greecian  is  premonftrated, 
was  like  a  Leopard  ,  ,of  this  Alexander  was  the  firft  and  gave  it  its  beginning  :  continuing  in  its  rile  and  fall  257 
years.  The  fourth  beaft,  that  did  forefhew  the  Roman  Monarchy,  being  the  laft,  and  did  begm  with  J  uhus  Læ; 
far,  was  a  terrible  beaft,  having  on  his  head  ten  horns,  and  one  that  arofe  after,  for  which  three  fel  oft  :  and  this 
Monarchy  continued  ftill  but  not  as  it  was  at  firft,  for  now  it  is  miierably  broken  ànd  divided. 


Sic  gro^Tcfrc  Jpenfctjafft  fcf)faffcnt>  gefefyeu. 

3m  erffen  fVafiu  OSelfaAré  beê  Sfóntgé  2u  SBaM/  faÇe  ©rniiet  fm  îïflttm  mif  feinem  Jenner  ÔWfjc  î^'crc  ôu§  bem 
£0tccr  auffteinen/  button  ba£  erffe  mat  als  ein  fatur  /  babutcl;  naef)  ber  gemetneftett  bt'e  SOionatdric  bc^Al^daien 

à’eicbë  rerfîanbm mtrb,  (gratte  2tbierçi  Slu^el/  beren <2>efcfm>inbigftit  unb  ©nmmigfett  babtirdt)  nbauMben^ Alionar? 
chic  mafirete  tton  Sfttnuê  £>$  SSelfajnr  161,5  ^afjre.  Sas?  anbere ?f;icr  faf;e  einem  SBiityren  af;nltcb  /  unb  bc$eici;nete  bteÇer? 
ftfche  Ollonnrdifc/  baron  Sariuê  ber  erlïemar/  unb  baurete  210  ^afjre,  ®aé  briffe  î^lcr/  baburd)  bft  btitte/  ncl;mUclu 
bte  Örieaifcbc  Monarchie  m  t'erfïeÇen  ifï/  trat  einem  ^euparC  gtetdu  2(lcjeanbet  mar  ber  ertïe  /  ber  btefe  ahonarclne  anfmg/ 
fte  fttea  unb  fï et/  unb  mafjrete  25:7  Ijafire.  Sas  rierbfe  ïffier/  rretd;cb  bte  Svomifctje  unb  feinte  COîonnrcfne  be^cictmet/  trar 
ein  eTdireftiichesTBier/  ti  f)attc  selten  borner  auf  feinem  ftopff  /  unb  fam  noch  ein  anbeto  Çerfar  /  treil  &ret)  awciueit 
maren.'  (g,  gyultué  (gæfac  f)c\t  ben  lifting  biefer  S)?onarcf;tc  gemacht/  unb  magret  Dtefelbe  nocÇ  Çeute/  fte  tir  aber  nicht 
niei/c  in  ifjrem  ecjîen  ©tanbe/  fonbern  mef;rcncf;eilé  acrbrocÇen  unb  serfpattec. 


De  grootfte  heerfchappy  van  een’  flapende  gefien. 

In  het  eerfte  jaar  Belfazars,  Koning  van  Babel,  fag  Daniel  in  fijnen  droom,  op  fijn  leger,  vier  groote  dieren  op¬ 
klimmen  uit  der  zee  :  waar  van  het  eerfte  was  als  een  Leeuw,  beduidende  naar  de  gemeenfte  uitlegging  de  Mo¬ 
narchie  van  het  Aftyrifche  Rijk,  en  had  Arends  vleugelen,  om  af  te  beelden  haar  Helheid  en  felheid  ;  de  Monar¬ 
chie  duurde  van  Ninus  tot  Belfazar,  163 5  jaren.  Het  tweede  dier  was  gelijk  een  Beer,  beduidende  de  Perlifche 
Monarchie,  waar  van  Darius  de  eerfte  was,  en  duurde  210  jaren.  Het  derde  dier,  waar  mede  de  derde  Monar¬ 
chie,  te  weten,  de  Griekfche  verftaan  word,  was  gelijk  een  Luipaart;  Alexander  was  van  defe  de  eerfte,  die  de- 
felve  ’t  beginfel  gaf,  geduurende,  klimmende  en  dalende,  257  jaren.  Het  vierde  dier,  beduidende  de  Roomiche 
en  laatfte  Monarchie,  die  met  C.  Julius  Cæfar  begon,  was  een  fchrikkelik  dier,  hebbende  tien  hoornen  op  lijn 
kop,  en  nog  een  ander  dat  op  quam,  voor  de  weike  drie  afgevallen  waren  :  defe  Monarchie  duurt  tot  nu  toe> 
dog  niet  in  fijn  eerfte  liand ,  maar  mee  ft  gebroken  en  gekneuft. 


Multa  modis  fimulacra  videt  volitantia  miris. 

Regna  Monarcharum,  Macedûm,  Romanaque  fceptra 
Prædicit  Daniel ,  Perfica  &  AfTyrios. 

Paffurumque  necem  Chriftum,  ruituraque  Templa, 

Et  quæ  præterea  fmt  fubeunda  monet. 

.JF 

The  four  Monarchys  defcribed. 

Four  dreadfull  bead:  the  Prophet  Daniel  fees 
From  thence,  foretels  four  various  Monarchy^- 
Th’Affyrian ,  Perfian,  Greece,  and  Rome  by  name 
Now  gone,  but  in  their  times  of  mighty  fame. 


Villons  de  Daniel. 

Ce  Prophete  éclairé  des  lumières  divines. 

Voit  des  plus  grands  Etats  les  puiflàntes  machines  i 
De  ces  puiflans  Etats  quatre  monftres  divers 
Repréfentent  la  force,  ôc  les  trifles  revers. 


/ 

2)ic  grôffefte  fd)(a|fcnb  gcfe^en, 

QBcr  folf  jute  Daniel  m'cfa  fcbfet*  m  2Cngfï  mçcfycn  / 
^Benn  et  etn  fold)  ©eftdrt  ron  pleten  tt>dcî>e  ftf;en  / 
3n  fd;rc(fttd;et  @efWf /  uni»  Çeiffen  Stimmet  roti, 

Sec  £>m  wciÇ  mè  stfötyt/  wnb  tvrô  gef^eÇen  foil* 


De  grootfte  heerlchappy  van  een*  flapende  gellen. 

Wie  fou  met  Daniel  fchier  niet  van  angfl  belwijken, 

Die  met  vier  dieren  fag  vier  s’waerelds  Koningrijken 
Soo  fchriklik  uitgebeeld  ?  Gods  wijfe  Siender  flet 
\  Geen  nog  gebeuren  fal  gelijk  of  ’t  was  gefchied, 

jla  3 
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\ 


Olee  Prophete. 


Outre  les  quatre  grands  Prophetes,  c’eft-à-dire  Ifaïe,  Jeremle,  Ezechiel  &  Daniel;  Dieu  en  a  encore  donne 
douze  à  fon  Eglife,  dont  il  nous  a  confervé  les  écrits  :  mais  que  l’on  apelle  petits  Prophetes,  parce  que  ce  que 
nous  avons  d’eux  eft  peu  en  comparaifon  de  ce  que  nous  avons  des  autres.  Ofee  efl:  le  premier  de  ces  peots  rc- 
phetes,  felon  l’ordre  de  la  Bible.  If  commença  de  prophetizer  fur  le  tems  du  dernier  déclin  du  Royaume  diiraeL 
Au  commencement  de  fa  prophétie.  Dieu  lui  commande  de  déclarer  au  peuple  par  la  figure  d  une  femme  débau¬ 
chée,  &  de  fes  enfans  bâtards,  qu’elle  étoit  la  corruption  generale  des  dix  tribus  d’Ifrael,  &  la  punition  que  Dieu 
..en  feroit  :  avec  une  prédiction  de  rétabliffement  de  ce  même  peuple ,  &  de  la  venue  du  Meffie. 


By  the  death  of  Chrift  fhall  we  arife. 


Hofca  is  fent  of  God  to  the  ten  tribes  of  Ifrael  to  reprove  them  for  their  idolatry  with’  their  golden  Calves,  that 
Rehoboham  the  fon  of  Salomon  had  fet  up  :  and  he  performed  his  duty  faithfully  ;  for  he  did  tell  them  o  .  their 
fin  and  fharply  reprove  them  but  the  people  gave  no  heed  to  his  difcourfe  with  them ,  but  went  on  dayly  m  treu* 
wickednefs ,  fo  he  let  them  know  that  they  fhould  be  carryed  away  captive  into  AfiTyria  among  a  ftrange  people j, 
he  alfo  repeated  the  comfortable  promifes  to  all  the  penitent  and  faithfull  in  Ifrael,  to  wit  that  God  would  lend 
them  Jefus  Chrift  the  heavenly  King,  and  that  he  would  deliver  them,  and  all  the  elect  out  of  their  fpirituail 
flayery  :  and  in  whom  they  fhould  be  eternally  bleft  and  made  happy.  The  prophecy  of  this  man  of  God  is  very 
extenfive  ,  and  in  the  meantime  he  fpeaks  of  the  Jews  converfion  in  the  latter  days  to  their  God,  and  their  King 
David,  after  they  have  for  a  long  time  wandered  about  in  forrow  :  and  therefore  without  controverfy  it  reached) 
beyond  our  time. 


(Die  vBc’fcn  fccffrafft  /  fie  grommen  getrefect. 


jJWcaé  matb  eon  ©afUtt  fen  pen  ©tlmmcn  fjfraiP  gefaubr/  ihre  ^bgaffeip  mit  ben  gütbenen  halbem /Me  man  p 
ten  Seiten  éfabaSeamè  ©alomont?  ©of;n  aufgeeidjtet  hafte/  su  bepaffen,  ©c  belibrachte  ben SSefclyl  treulich  /  hielt  ihnen  ihre 
(5ûnbcn  fcî?c  fd;arpff  für  /  unb  bepape  biefelbe;  treil  aberbaë  2Mcf  nach  feinen  SBermahmmgen  ftdj  nicht  heffetfe/  fonbecn 
hialiit  in  ber  Soweit  êunahm  berfûnbigte  er  ihre  gefängliche  SBegfuijnmg  nach  2tpricn  /  unter  aufilanbiicbc  SJolÆet  k 
niebt  aber  biefefchone  $ufage  unb  îroff  allen  buf fertigen  unb  gläubigen  in  ifrael/  bafi  ber  SfH'mlifcbe  ivbnig  3fcfuë  ©h»s 
jîué  w  ihnen  gefanbt  merben  fotte /  ber  fte  mit  allen  îluffcrmafpcn  aus  ihrer  ©eifllid'en  StenParfeif  ertofen  /  unb  in  mcU 
pem  fte  emiglich  gefegnet/  unb  felig  gemacht  fehlt  mürben*  T'iefe  Söeiffagtmg  bei?  SDÎanneè  ©ottei?  erpeifctftch  mcif  /  unb 
meilfte  bon  feefehruhg  berauben  in  ben  lekten  tagen  51t  ©oft/  unb  ihrem  £bmg  ®avib  melbet/  nad)bem  fte  lange  im 
©lenb  herumb  geigen  fmb/  fo  ijï  ee  auffer  Smetjfel/  ba£  biefelbe  Söefflagung  meiter  l  atè  auf  unfere  geit  gepen 

Ijûit 

De  bofen  beftraft ,  de  vromen  getrooft. 

Hofeaj  van  God  gefonden  tot  de  tien  Stammen  Ifraëls,  om  hare  afgoderye  met  de  goude Kalveren,  (die  ten  ty- 
de  van  Rehabeam  Salomons  Sone,  waren  opgeregt,)  te  beftraffen,  volbrengt  fijn  lall  getrouwelik,  hare  fonde« 
fcherpelik  ophalende  en  beftraffende;  dog  als  het  volk  na  fijn  beftraffinge  niet  en  lubberde,  maar  dageliks  toenam 
in  boosheid,  verkondigt  iiy  hare  gevankelijke  wegvoering  na  Affyrien,  onder  de  uitheemfche  volkeren;  dog  geefc 
fchoone  belofte  en  vertrooftinge  aan  alle  boetveerdige  en  geloovige  in  Ifraël,  te  weten,  hoe  tot  haar  den  Heme-- 
feke  Koning  Jefus  Chriltus  foude  gefonden  worden,  die  haaren  alle  uitverkorenen  foude  verloflën  uit  hare  gee- 
flelijke  üavernye,  ende  in  de  welken  fy  fouden  eeuwiglik  gefegent  en  falig  gemaakt  worden.  Wijd  ftrekt  lig  uit 
de  Prophetie  van  defen  man  Gods,  en  terwijlfe  gewag  maakt  van  het  wederkeren  der  Joden  ^in  de  laatfte  dagen 
tot  God  en  haar  Koning  David,  naar  datfe  lang  in  ellende  füllen  hebben  omgefwerft,  foo  is  ’t  buiten  kijf,  datle 
felfs  onfe  tijd  heeft  verby  gehen. 


Ofee  Prophete. 


Expî 


-  Inceßos  amores 

De  tenero  meditatur  ungui. 

. -plicat  infonti  Hofeas  emblemate  fcorti 
Rupta  per  Idolum  foedera  facra  Dei. 

Inde  canit  Chrifti  Reducis  de  morte  triumphum. 
Illius  eft  vitse  mors  melioris  iter. 

By  the  death  of  Chrift  fliall  we  arife. 

The  people  err.,  and  did  falfe  Gods  adore 
Hofea  is  fent,  God  bids  him  wed  a  whore. 
Thereby,  the  better,  to  reprove  their  fin 
He  likewife  preach’t  Chrift  the  eternall  King. 


Sous  un  embleme  afreux  d’un  commerce  illicite, 

Ce  Prophete  reprend  le  peuple  Ifraëlite  : 

Mais  pour  rendre  le  calme  à  leurs  coeurs  abatus. 

Il  leur  annonce  enfin  le  Seigneur  des  vertus. 

Sic  25&feu  hcftrafft  /  ï>ic  frommen  gctrôflet 

Jpofcaê  trie  ©otf  bec  5?epben  ftd;  erfwmf  / 

Unî>  fte  mit  feiner  ©twfî  um6fjd(fet  unt>  umarmt/ 
garnie  f>fraêt  roar  run  if;m  mwtfMM/ 

Ëwumfc  eê  ©uct  »epfïôfï  /  unî>  qw  }«  ©runbe  vidjttt* 


De  bofèn  beftraft,  de  vromen  getrooft. 

Hofeas  toont  hoe  God  de  Heidenen  heel  dra 
Omhelfen  fal,  met  gunft  en  armen  van  gena. 

Heel  Ifr’el  was  van  hem  afvallig  afgevloden. 

Dis  God  verworpen  heeft  dient  lcvenloofe  Goden, 
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Joël  Prophete. 


L’Hiiioire  fainte  ne  marque  pas  le  tems,  ni  1  ocafion  de  la  prophétie  de  Joel,  de  laquelle  le  fujet  eft  d  annoncer 
au  peuple  Juif  une  horrible  &  generale  difette,  caulee  par  une  extreme  fechereffe,  &  par  une  quantité  prodigieule 
d’infedes.  Mais  il  s’étend  principalement  à  repréfenter  cette  grande  efuhon  des  graces  du  faint  Efpnt ,  que  JJieu 
doit  communiquer  fous  l’Evangile  à  tous  les  peuples  delà  terre,  fans  aucune  diftindion  dage,  de  fexe  &  de  con¬ 
dition.  Ce  qui  a  été  acompli  par  la  prédication  des  Apôtres,  qui  ont  porte  dans  la  plus  grande  partie  de  1  Univers, 

la  doctrine  de  la  grace. 


I  will  pour  out  my  fpirit  on  all. 

The  people  of  Judah  lying  under  ftrange  plagues  of  all  forts  of  vermine  are  by  Joel  [direded  of  God]  ftirred  up  to 
repentance  to  fall  and  pray,  that  God  might  biefs  them  according  to  his  promife,  and  remove  their  plagues,  and 
alfo  told  them  of  the  coming  of  the  Meffiah  :  and  that  the  fpirit  of  God  Ihould  be  poured  out  upon  all  Helh, 
and  that  their  foils  and  their  daughters  fhould  prophefy  :  their  old  men  fhail  dream  dreams  and  then  young  men 
fhall  fee  viffions;  and  likewife ,  that  there  fhail  be  wonderfull figns  feen  in  the  heavens,  and  upon  the  earth  blood 
and  fire,  ana  pillars  of  fmoake,  that  the  Sun  fhall  be  turned  into  darknefs  and  the  Moon  into  blood,  be  ore  tie 
great  day  of  the  Lord  fhall  come  :  fo  that  God  hath  appointed  that  all  thofe  things  fhould  be  befoie  written  that 
lliould  afterward  happen  and  come  to  pafs  in  the  church,  fo  that  thereby  the  fandbity  ot  tne  holy  Scripture  mig  it 
appear  infallable,  and  that  the  truth  of  the  Chriftian  religion  might  appear  to  all  men  as  well  Jews  as  gentiles  by 
the  evidence  thereof. 


03otrjcict;cu  tex  jwci  griffen  Tage  -£mcn. 


5Vub<*  /  trelcfxê  umh  bec  ©uttbe  willen  voit  adertet)  Uit^egtcffcc  fcÇr  ijcptagef  wcxb/  W  mif  ©otfcé  Qoc« 
fohl  ntt  traten  SSefefjtu ng/  paften  unb  93c ten  aufgemuntect  /  bacauf  er  ffmen  ©otteé  ©etjen  /  unb  ©rtefeptetung  itytvc 
spuwen  »erfpridjt/  aud)  Daneben  mit  DecPufunfff  Des  SOîefïke  tcoftec/  unD  bag  Dec  ©elft  ©otteé  u hcc  alles  Mdfd;  au||c« 
ööfTcti  werben/  unb  igre  ©BJme  unD  heffer  wefffngen  foltcn /  f&re  2Cffcn  würben  träumen /  unb ßit  SunfjUnge  @we 
feBcn /  SBunDersetdien  am  Rimmel  gefdjegen  /  auf  ©eben  55lut/  Setter  unD  Sampff-©aulen  gefepen  /  Die  ©ortne  in 
fïecnué/  nnD  Der  £0fonD  in  95lut  ner4nDert  trerDen  /  efje  Der  öcofje  Des?  jjenen  fommen  wuebe,  2llio  yat  ©off  .äetwlf/ 
Dafi  atteé  gurior  befdjrteben  werben  fette/  waé  in  feiner  liedje  »erfaßen  mürbe/  Damit  DaDurcy/  alë  einen  unfe[)lDal;ren  -oe^ 
weißt&u iXib )  Die  ©Bttlicfjfeit  Der  5?eiliflen  ©cÇrifffen  erfdjefnen /  unD  Die  Shenfchen/  fo  mo^t^uDen  alé  gelben/  unb  Dte 
perirecte  ©cfyaffe  /  »en  Der  913arf;eit  be$  ©f;riltlid;en  ©laufend  unterließet  unD  üDerjeu^et  werben  mBcßen. 


Voorteken  der  twee  grootfte  dagen  des  Heeren. 


Het  volk  van  Juda  leggende  in  diepe  plagen  van  allerley  ongedierte,  om  harer  fonden  wil,  word  van  Joel  (door 
God  bevel,)  ongewekt  tot  ware  bekeeringe,  vaften  en  bidden,  die  haar  daar  op  belooft  Gods  zegen,  en  verlig- 
ting  van  haar  plagen,  en  wijders  verfterkt  met  de  komfte  des  Mediae;  als  ook  hoe  de  Geeft  Gods  lal  uitgegoten 
worden  over  allen  vleefche,  hoe  hare  Sonen  en  Dochteren  füllen  propheteren;  hoe  hare  Oude  droomen  lullen 
droomen,  en  hare  Jongelingen  gefigten  lien;  ook  hoe’er  wondertekenen  füllen  gelten  worden  m  den  Hemel,  en 
op  der  Aarde  bloed  en  vyer,  en  rookpilaren;  hoe  de  Sonne  fal  verandert  worden  in  duiftermffe,  ende  de  Mane 
in  bloed,  eer  die  groote  dag  des  Heeren  komt  :  foo  heeft  God  gewild  dat  alvorens  fou  befchreyen  worden  het 
geen  daar  naar  in  fijn  Kerk  te  beuren  ftond,  op  dat  daar  door,  als  door  een  onfeilbaar  bewijs  de  Goddelikheid 
der  Heiliger  Schriften  mögt  blijken,  ende  menfehen,  foo  Joden,  als  Heidenen,  en  verdwaalde  fchapen,  over¬ 
tuigt  worden  van  de  waarheid  der  Chriftelijke  Religie. 
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■  Adfpice ,  venturo  latentur  ut  omnia  feclo. 

Arboreos  fruétus,  fegetes,  far,  gramina  perdunt 
Infeéta,  at  reliquum  foeda  rubigo  vorat. 

Spiritus  unanimes  Chrifti  imbuet  igne  Miniftros. 

Sic  portenta  canit  mundi  utriufque  Joël. 

I  will  pour  out  my  fpirit  on  all. 

The  earth  grew  Barren  and  its  ftrength  decay’d 

And  what’s  brought  forth’s,by  blaft,  and  worm  deftroy  d 
Joel  preach’t  down  their  fin ,  preach’t  up  their  call 
And  that  Gods  fpirit  fhould  be  pour’d  on  all. 


Joël  Prophete. 

Après  une  cruelle  &  longue  féchereffe. 

Dieu  va  de  fon  Efprit  répandre  avec  largefle: 

Tout  l’Univers  entier  fera  fon  Ifraël. 

C’eft  l’Oracle  divin  du  Prophete  Joël. 

23otjcic()cn  fcet  $twi  griffen  Xage  Jpem«. 

23cfebrf  eud;  gu  bcm  S^cv.n/  ifjr  foie  în’e  ©naïf  erlangen/ 
(©priét  3oS  burcf)  Den  ©eift)  gebt  «uct  £>errç  gefangen/ 
Zn  ffate  baß  if)t  baé  £feib  ton  eurem  leibe  reift. 

2£cr  ©ott  in  Sloften  tent/  er  #ûlf  unb  0vaf;t  bcœeift* 


Voorteken  der  twee  grootfte  dagen  des  Heeren 

Bekeert  u  tot  uw  Heer  :  u  fal  gena  gebeuren , 

(  Spreekt  Joël  door  Gods  Geeft)  wilt  maar  uw  herten  fcheuren* 
In  fteê  dar  gy  verbaaft  u  kleedren  Hukken  rijt. 

Wie  God  in  nood  aanbid  word  van  de  nood  bevrijd* 

B  b 


f'i 


h 

f! 
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Jonas  dans  la  baleine. 


Dieu  ayant  commandé  à  Jonas,  d’aller  à  Ninive  la  grande,  pour  prédire  a  Tes  habitans,  a  deftruéhon  de  leur  vil¬ 
le,  à  caufe  de  leurs  crimes,  le  Prophete  au  lieu  de  le  faire,  s’enfuit  &  s’embarqua  pour  aller  a  Tharfe  Dieu  excita 
une  grande  tempête  fur  la  mer,  dont  les  mariniers  voulant  fçavoir  la  caufe,  jetterent  le  fort  qui  tomba  iur  Jonas. 
Il  leur  avoüa,  que  c’étoit  lui  qui  étoit  caufe  de  ce  malheur,  &  leur  dit  qu’ils  le  jettaflent  dans  la  mer,  ce  qui  étant 
fait,  la  mer  reprit  auffi-tôt  fon  calme.  Dieu  commanda  en  même  tems  à  un  grand  poiffon,  de  recevoir  ce  Pro¬ 
phete  dans  fes  entrailles.  Il  y  demeura  trois  jours  &  trois  nuits,  pendant  lefquels  il  témoigna  à  Dieu  le  repentir 
de  fa  faute,  &  il  fut  enfuite  revomi  fur  le  rivage  par  ce  grand  poiffon  qui  l’a  voit  reçu  dans  fes  entrailles. 


A  Type  of  Chrift  in  the  Grave. 


Jonah  in  the  time  of  Jeroboham,  the  fécond  of  that  name  that  ruled  over  Ifrael  :  and  it  was  when  Uzziah  was 
Kins  over  Tudah;  then  was  he  fent  of  God  to  preach  to  Nineveh  [which  hath  its  name  from  the  King  called 
Ninusl  but  he  was  not  willing  and  therefore  fled  to  fea;  that  he  might  go  to  Tarfhifh  the  chief  city  of  Cilicia, 
and  remain  there  as  a  ftranger  :  but  God  law  all  his  actions,  and  fent  fuch  a  kind  of  a  ftorm,  that  the  ihipmen 
f though  idolaters]  faw  it  was  come  upon  them  by  a  particular  order  and  direéhon  of  God,  wherefore  m  their 
greateft  diftrefs  and  all  labour  being  in  vain ,  they  fought  by  lot  to  find  out  the  guilty  perfon  :  and  the  lot  fell 
upon  Tonah  •  who  by  his  own  advice  is  at  laft  caff  into  the  fea;  and  the  ftorm  was  then  foon  abated  :  and  im¬ 
mediately  is  Tonah  fby  the  direction  of  God]  fwailowed  up  alive  by  a  great  fifh,  and  when  he  had  been  in  the 
fillies  belly  three  days  and  three  nights,  he  is  again  vomitted  up  alive  upon  the  Euxine  (höre,  to  the  end  that  he 
might  fimlh  and  perfect  the  worke  that  God  had  fent  him  about. 


aus  einem  (cknNgcu  ©rah. 


mart  arc  Seif  t»cé  £§nfaS  Settfamél  beé  mm  bi'efcé  9W)tnmS/  ber  überfjftaêf  resarte/  alë  tlf taë  5to 

.  .  *  &  i ^  s.:..  i  m.'mTm/ *  r  Si  a  iUvtsn  Artiti  ©Stif/t  f 


eïinbrn  ieffllÄc&cit  mac  wtfoften/  bafte  fie  auf  scoffer  2Cngjï  buref)  baë  iofi  ben  frfjulblgen  Cflîann  au  ftoben  trad;* 
sji-rlg  tnift  °fOnnm  /  beenad)  feinem  ebenen  Stoft  enbKcf)  to  baë  SDîeer  geworfen  mart  /  Damit  fuf)  baë  Ungewittet 
Safe*  îtbefien  wÄtoaet  °ronam  burdj  ©ottos  ©cfjtcfuntj  ein  groflér  Stfcb /  ben  maf)  beefetfav  nmfibcm  ec  beet)  ïage 
unb  bron  Slachten  bartonen  «emefen/  mtebecumh  an  ben  Ufec  bcS  ©ujetoifdjen  üïïcereS  aiifjfpepct/  Damit  er  Dem  ron  ©otf 
m  aufferlSm  W  »ftefammen/  «nb  benfelhen  aufiföften  feite. 


Verryzenis  uit  een  levendig  graf. 

Jonas  ten  tijde  des  Konings  Jeroboams,  den  tweede  van  die  naam,  die  over  Ifraël  regeerde,  als  Ufia  Koning 
over  Tuda  was,  word  van  God  gefonden  om  te  prediken  binnen  de  ftad  Ninive,  die  haar  naam  van  den  Koning 
Ninus  heeft;  dog  weigert  fulks,  en  vlucht  op  zee,  om  fig  na  Tharfis  de  hoortftad  van  Cilicien  als  een  vremde- 
Ijng  te  begeven  :  God  dit  alles  fiende,  laat  een  foodamgen  ftorm  op  ftaan,  dat  de  Schippers,  (hoewelfe  afgodifch 
waten)  nochtans  wel  merken  konden,  dat  die  door  een  fond erlinge  beftiennge  Gods  haar  over  quam;  waarom  fy 
uit  groote  benauwtheid,  alle  arbeid  verloren  zynde,  uitfoeken  door  t  lot,  wie  den  fchuldigen  man  was  :  dit  valt 
op  lonas,  die  op  lijn  eigen  raad  ten  laatften  geworpen  wierd  in  zee  ,  en  het  onweder  daar  mede  geftdt  :  onder¬ 
wijl  word  Jonas  (door  Gods  befchikking), levendig  van  een  grooten  Vifch  opgeflokt,  en  na  dat  hy  daar  drie  dagen 
en  drie  nachten  in  gefeten  had,  wederom  uitgefpogen  aan  den  oever  der  zee  Euxinus,  ten  emde  hy  de  lalt  dte 
hem  was  opgelegt ,  fou  volvoeten». 


J  O  N  Æ  C  A  P.  I  &  II. 


97 


Superas  remeabat  ad  auras. 

Altitoni  fugiens  Jonas  pia  juffa  Jehovæ, 

Velivola  vitreas  abjete  findit  aquas. 

Hunc  nautæ  ejiciunt,  recipit  revomitque  balæna. 
Crapula  fic  mortis  reftituit  Dominum. 

A  Type  of  Chrift  in  the  Grave. 

Jonah  is  fent,  forbid  all  needlefs  flay. 

So  Jonah  went,  but  the  contrary  way: 

He’s  flopt  at  fea;  by  Lot  muil  Jonah  die 
Had  not  the  carefull  whale  attend  by. 


Jonas  dans  la  baleine. 

Jonas  fuyant  Ninive  où  le  Seigneur  l’envoie. 

D’un  grand  monftre  marin  devient  l’heureufe  proie  : 
Dans  ce  tombeau  vivant  il  évite  la  mort. 

Il  expie  fa  faute,  il  retrouve  le  port. 

#ufcrftcf)un3  ait*  einem  lebenden  ©tab. 

©tnfttfcfj  ben  Sonam  bti mt  frtfcÇ  unb^efunb  auf  ©eben. 
®utcb  auffetffefjn  bet  Zcbt  jum  ©poff  muß  werben» 
(rtn  SQorbtlb  Sonaë  iff  /  ton  bem  waé  foil  gefcbcfjn» 

Sneef;  SBunbee  lan  bet  ©taub  auff  ffarcben  Stiffen  lM;n» 


Verryzenis  uit  een  levendig  graf. 

Een  Zeevifch ,  groot  van  mond ,  braakt  Jonas  uit  haar  kaken 
Gelijk  de  dood  den  Heer  mort  uit  haar  kerker  {laken. 

5t  Is  alles  voorgebeeld  wat  namaals  is  gefchied. 

Het  fwak  geloof  word  fterk  wanneer  het  wondren  fiet. 
ö  Bb  z 


m 


XCVIII, 


Pénitence  des  Ninivites. 


Dieu  fit  un  fécond  commandement  à  Jonas,  d’aller  prêcher  à  Ninive.  Il  marcha  en  diligence  dans  cette  g 
ville,  &  prédit  que  dans  quarante  jours  elle  feroit  renverfée.  Les  Ninivites  étonnez  de  cette  menace,  crure 
à  la  parole  du  Seigneur  &  de  fon  Prophete.  Et  par  un  jeûne  général  qui  dura  trois  jours,  acompagne  d  un 
profonde  repentance,  ils  firent  révoquer  cet  arrêt  terrible,  que  Dieu  venoit  de  prononcer  contre  eux  J 
afligé  par  la  crainte  qu’il  avoir,  de  paffer  pour  un  faux  Prophete,  mais  il  elf  repris  &  iniiruit  de  Dieu  mem  , 
par°la  production  foudaine  d’un  arbriffeau  qui  le  fécha  auffi-tôt. 


The  obedient  Ninevites. 


The  city  of  Nineveh  grew  wicked  and  exceeding  finfull  fo  that  Jonah  was  fent  to  tell  them  that  they  fliould  be 
all  deftroyed  in  the  fpace  of  forty  days  if  they  dH  not  repent  ;  and  when  they  heard  the  errand  that  Jonah  brought 
they  humbled  themfePlves  in  backcloth  and  allies  and  repented  of  their  fins  and  the  Lord  turned  away  his  anger  an 
Tud*ement  againft  them  :  for  they  proclamed  afolemn  fall  both  for  man  and  beaft  and  covered  their  cattle  alio 
L  fackcloïh  fTnd  when  Jonah  U  that  the  Lord  had  mercy  on  them  and  did  not  defter  the  city  he  w  fo  a 
difpleafed  at  it  and  grew  very  angry;  which  when  God  few  he  reproved  him  by  the  ty^e  of  a  Gourd  that  h 
taken  no  pain  to  manure.  Hence  we  ought  to  learn  to  fubmit  our  fely.es  to  the  will  of  God  and  to  be  content 

with  whatfoever  he  doth. 


(Sine  greffe  0tatt  tmrcf)  SMmwgen  gerettet. 

S>;eœeit  brr  »fnftfter  Q5o ßfieit  uberhan'h  nahm/  fo  befahl  ©oft  3fonah  % mft&af  ©rtjn  /  baf?  er  ßcf;  «ff  j™cf)en 
Mefe  acollc  ©tat!  »rehigett  fotte /  cg  motte  ah  ec  IJouag  hem  2tngeftcl;f  bei?  dpeem  reemiffettt  cinch  ©d;iffeh_  entfliehen/  hau 
ubececlnh  SDîeec  gettwffen/  ron  einem  SBaKftfd;  pecfcfjlungen/  unh  nach  heep  ?agen  2Bunbccf(chec  mei|e  lacaiig  enatef 
mach,  ®acmtf  gefchafie  heg  Qem  2Bc:t  sum  anhernmafd  ?u  tijm  unh  fpcacfi  :  mache  hid)  auf/  unh  pechige  bec  gwfeu  ©taft 
maé  id)  hic  fage»  Sa  macete  ftd;  3fonaê  auf  unh  ging  eine  'îagceife  in  hie  ©faff/  prehigfe  unh  jprad;  ;  Sîacf;  tnccljtg 
oeic  '  ath  henn  mich  Sttintrc  umhgefef;ct  Riechen/  unh  hie  leute  hec  ©taff  gtauhefen  an  ©oft/  fattetert  unh  jogen  ©atte 
ui  i'wm  achtten  hiß  sum  flcinften/  henn  hah  SBocf  fam  file  hen  Sfontg  /  unh  ec  ttunh  auf  con  fetnem  îfron  /  hehefffe  ftd/ 
mit  einem  ©S /  unh  e  te  ftd;  in  hie  2tfd;e/  unh  ec  ließ  außcuffen  :  haß  ÇîenfcÇen  unh  Sief;  Saften/  ©of  M  f 
niff  ai  /  unh  ftd;  hefeßcen  fotten  /  oh  ittellelcf/t  ©off  feinen  gom  mi  tf/nen  ahmenhen/  unh  ihnen  gnahtg  fcptt  M>tC;  Utih 
©ott  fahe  dice  SBectte  /  haß  fie  ftd;  hefel/refen  con  if;cen  hofen  SBcgen/  unh  tf;n  geccuefe  hah  Uhct  haß  ec  ihnen  geboefte 
su  fhim/  unh  tf/af  eh  nicht,  ©in  f;ccdid;cc  £cott  fuc  aile  arme  ©unhec/  Me  83u!fe  fl;un  unh  ßd;  su  ©Oft  heicfjten/  Miß  cc 
Me  geheduefe  ©tcaffen  ahmenhen/  unh  ihnen  ©nahe  fuc  9ved;f  eemeifen  werbe» 


De  grootfte  ftad  door  dreigen  gebergt. 

von  g  heroeoen  zvnde,  om  te  prediken  binnen  de  groote  ftad  Ninive,  daar  de  boosheid  der  inwoonde- 
tn vooTdfs HeerSlaÄe  opg^klommen  was,  begaff«  metter  vlucht  oP  een  fchip ,  om  na  Tharfis  over  te 
varren  maar  wierd  by  opkomende  ftorm  ende  verfchrikkelijk  tempeeft,  daar  door  fchip  en  volk  mets  als  den  on- 
der<ranff alle oogenblikkenverwagtende ,  door  het  lot  ontdekt,  ende  bevonden,  de  oorfake  van  dit  ongelukte  zyn, 
dies’ hvSdan  met  fijn  eigen  wille  van  ’t  fcheepsvolk  in  zee  geworpen,  ende  door  Gods  fchikkmge  van  eenen  groo- 
ten  vifch ingellokt  wierd,  in  wiens  buik  hy  drie  dagen  ende  drie  nachten  was,  want  berouw  hebbende  over  lijn 
vhichten  ende  ongehoorfaamheid ,  en  fijn  gebed  uit  des  Vifch  ingewand  tot  God  uitffortende,  heelt  hem  daar  uit 
verlof0  daarop3  hy  na  liet  ontfangen  bevel  des  Heeren  fig  na  de  ffad  Ninive  fpoede,  ende  het  volk  van  de :  aan- 
ffaandeVware  ftraffe  ende  ondergang  verwittigde,  die  in  hem  geloovende  door  berouw  ende  boetveerdigheid  ge- 
“  j  van  God  verkreegen  ende  verlchoont  wierden.  Een  heerlijke  trooft  voor  alle  fondige  menfehen,  dat,  wan¬ 
neer  fTfig^van  herte^tof1  God  bekeeren ,  hy  de  gedreigde  ftraffen  ook  van  haar  fal  afwenden,  in  plaats  van  recht- 
veerdighdd  genade  betoonen>  ende  als  fijne  kinderen  aannemen. 


J  O  N  Æ  Cap.  III. 


Vtms  homo  dicendo  reßituit  rem. 


Pénitence  des  Ninivites. 


Cur  male  fperafti,  tu  præco  falutifer  Urbis? 

Eventu  fuperas  fpemque  metumque  tuum. 
Eripis  innumeros  Orco,  &c  deducis  ad  aftra. 
Hauriat  hæc  bibula,  qui  dolet,  aure,  nefas. 


Jonas  reprend  enfin  le  chemin  de  Ninive, 

Et  la  voix  du  Prophete  eft  fi  forte  &  fi  vive , 
Qu’elle  produit  les  pleurs,  les  cris,  &  les  regrets. 
Qui  font  changer  du  Ciel  les  funeftes  arrêts. 


The  obedient  Ninevites. 


(Sitte  greffe  0tatt  ïmtcf)  Stauungen  gerettet 


Jonah  he’s  called  of  God  and  fent  with  care 
To  Nineveh  to  preach  repentance  there. 
The  Prophet  went,  the  people  they  obey’d 
For  Jonah  faw  they  all  muft  be  deftroy  d. 


£>  Tond  Î  trie  rerfefftf  trfffï  Mt  beé  Refften 
(FittgeOn  /  fut  Sfltofoc  bet  cccf;fe  S8uffoefan&3 
®ein  Srâuen  reft  Me  ©fait  burefj  fffte  9veu  / 
£>dê  jiir  bcê  5?mn  ©en'cfyf  rid  fiiufenb  wirb 


jum  Seiten/ 
erMeict;e»t 


De  grootfte  ftad  door  dreigen  gebergt. 

"Wat  leraar  preekt  zo  wel,  als  Jonas,  weder  horig  . 
Voorheen  op  ’s  hemels  lafl,  en  meer  dan  eens  uitfpong. 
Zelf  Nineve  vreeft  Godt,  verlicht,  gefticht  door  hem . 
Gntelbre  zielen  bergt  al  dreigende  ene  item, 

Bb  3.; 


XCIX. 


Jonas  afligé  du  falut  de  Ninive. 

Après  que  Dieu  eut  révoqué  l’arrêt  qu’il  avoit  prononcé  contre  Ninive,  Jonas  en  étant  forti,  fetenoit  dans  un 
lieu  proche  de  la  ville,  fous  un  couvert  de  verdure ,  qu’il  s’étoit  fait  pour  voir  ce  qui  arriverait.  Dieu  pour  le  dé¬ 
fendre  davantage  contre  les  ardeurs  du  foleil,  fit  croître  dans  l’efpace  d’une  nuit,  un  lierre  qui  lui  ht  un  grand 
ombrage.  Mais  Dieu  ht  la  nuit  fuivante,  qu’un  ver  piqua  la  racine  de  ce  lierre,  qui  fecha  aulli-tot  öc  lailia  Jonas 
expofé  comme  auparavant  à  la  violence  du  foleil.  Cet  événement  afligea  Jonas,  &  Diaa  prit  ocahon  de  la  triftelle 
de  ce  Prophete,  de  lui  faire  comprendre  les  raifons  qu’il  avoit  de  conferver  Ninive.^Tu  voudrais,  iui-dit  Dieu, 
qu’on  eût  épargné  le  Kikaïon,  pour  lequel  tu  n’as  point  travaillé,  ni  ne  l’as  fait  croître,  car  il  eft  venu  en  une 
nuit,  &  en  une  nuit  il  eft  péri  :  &moi  n’épargnerois-je  pas  Ninive,  cette  grande  ville,  dans  laquelle  il  y  a  plus  de 
fix  vingts  mille  perfonnes,  qui  ne  font  pas  encore  dans  l’âge  de  difcerner  entre  le  bien  &  le  mal. 


They  Repented  and  were  Saved. 


Jonah  being  again  thrown  up  out  of  the  whales  belly  upon  dry  Land  [by  the  command  of  God]  he  went  to  Ni¬ 
neveh,  and  there  declared  to  them  they  fhould  be  deftroyed  within  forty  days:  the  Ninevites  being  hereat 
frighted  for  they  believed  the  threats  of  God  delivered  by  Jonah,  fo  they  proclamed  a  fall:  and  a  day  of  prayer , 
and  they  humbled  themfelves  in  fackcloth  and  afhes>  before  God,  as  well  the  King  as  the  peafent,  and  turned 
from  their  wicked  ways.  And  the  Lord  fpared  them,  which  Jonah  perceiving  and  thinking  he  fhould  be  contemned 
was  very  arwry ,  but  yet  refolved  to  fee  the  effeift  throughly;  and  therefore  went  to  the  eaft  lide  of  the  city  :  to 
abide  there  to  fee  what  plague  fhould  come  upon  them.  But  God  taught  him  by  a  gourd  which  he  caufed  there  to 
grow  up  [the  dying  of  which  grieved  him]  that  he  had  reafen  to  take  pity  on  fo  great  a  city ,  in  which  there  was 
fo  many  thoufand  innocent  fouls.  Therefore  let  us  take  heed,  leaft  the  Ninevites  rife  up  in  Judgement  againft  us 
at  the  laft  day  :  for  the  long  fufferance  of  God  fhould  lead  the  blood  guilty  and  linnets  to  repentance,  when  they 
are  fo  long  forborn. 

©m  ungenaue*  cinc3  gcnföigm  Jperntt. 

Sftacf)  bem  5\onaê  au ê  bem  fBaucb  beê  soffen  5ifcf;eë  /  auff  (Botte*  S3 efef;f  and  Lmb  gcmorffeit  mat  /  PEctngfc  et  Jen  9îf* 
nanti  m  ihren  Untergang  Innerhalb  tierig  tagen  :  Sie  Sîinftiten  erfcfjtacf'cti  fcf;t  Darüber  /  uni)  fte  ben  Stauungen 
©öltet’  /  bie  ihnen  ptebigte  ©tauben  jufïefleten  /  hielten  fte  einen  SSett  unb  §aiten-?ag  /  bemuffttgfen  ftd;  in  ©arten 
nab  Me  /  fo  mof;f  bec  ftonig  alë  bie  Untertanen  für  (Bott/  unb  belebt eten  fid;  pon  ren  bofen SBcgen /  baf;er  fte  ©öt£ 
auch  oeefebonefe*  Zöcil  nun  Aonaë  fotefeö  mettfetc  /  unb  beforgete  /  man  mocf;te  tf;n  rerfd;maben  unb  fd;anben/  trarb  er 
fehr  sornig/  Damit  er  aber  red;t  miffen  mocf;te/  maê  baron  ju  boffen  mice/  fel \t  et  ftcf;  gegen  SOïorgen  ber  ©faff/  umb  ju 
feöen  /  maê  für  eine  Obläge  fte  treffen  mürbe,  ©ott  aber  lernet  t'bn  butd;  eine  aulfgemad;fene  SUtcbiërebe  /  beren  rerbetben 
Aonam  jammerte/  bat;  er  riet  mel;r  Urfachen  balte/  fid;  über  eine  folcl;e  gro)fe  ©tatt  ju  erbarmen/  barinnen  ftcf)  fo  rief 
taufenb  unfdutlbige  ©eelen  aufbfelten.  4affet  uné  jufeben/  baf]  mit  eë  nid;t  alfo  mad;en/  baf  bie  SDÎanner  pon  Sîinire  am 
tage  beë  ©ericf;të  miber  unë  auftfeben.  Sic  ^angmütfgfeit  unb  ©ebult  ©otteé/  muf?  ben  S5lutfd;u(bigen  /  menn  er  gefpabret 
miri)  /  gut  Sefef;rung  feiten* 

Een  ongenadig  knegt  van  den  genadigften  Heer. 

Jonas  geworpen  zynde  uit  den  buik  des  grooten  Zeevifchs,  (door  Gods  bevel  op  het  drooge,)  predik^  den  Ni- 
iieviten  haren  ondergang  binnen  veertig  dagen  :  de  Nmeviten  hier  door  verfchrikt*  en  geloovende  aan  Gods  diei~ 
gementen,  die  Jonas  haar  predikte,  roepen  een  vaft  en  biddag  uit,  en  verootmoedigen  fig  in  fak  en  alfche,  loo 
Koning  als  Onderdanen,  voor  God,  haar  bekeerende  van  haren  boofen  weg,  waarom  God  haar  verfchoonr, 
\  welk  Jonas  merkende,  en  borgende  verfmaad  te  worden,  is  feer  toornig,  dog  om  ware  ondervindinge  te 
hebben,  fet  fig  tegen  het  Ooften  der  ftad,  om  te  fien  wat  plage  haar  foude  over  komen  :  dog  God  leert  hem 
door  een  opgewaffen  Cauwoerde  (  wiens  verdervinge  hem  jammerde  )  dat  hy  noch  veel  meer  reden  had  om  foo 
grooten  ftad  te  ontfermen,  met  foo  veel  duifend  onnofele  zielen  :  laat  ons  toefien  dat  wy  ’t  foo  niet  maken,  dat 
de  Mannen  van  Ninive  tegens  ons  opftaan  in  de  laatfte  dag  des  Oordeels  :  de  langmoedigheid  en  veedraagiaam- 
jbeid  Gods  moet  den  bloedichuldigen ,  wanneer  hy  gefpaart  word,  tot  bekeering  leiden. 


— 


Te  lap  for  um  mi  fer  et. 

Interitum  Ninives  Jonas  vifurus,  in  umbra 
Sub  ricino  feflus  foie  calente  fedet. 

Vermis  ut  admorfum  difperdidit ,  arfit  in  iras. 

O  homo!  pceniteat,  pcenitet  ecceDeum. 

They  Repented  and  were  Saved. 

When  Jonah  had  declare’d  the  facred  Word 
He  made  a  booths  God  thacht  it  with  a  Gourd  j 
God  likewife  fent  a  worm  the  Gourd  grew  dry 
The  wind  and  fun  makes  Jonah  with  to  dy. 


Jonas  afligé  du  falut  de  Ninive. 

Quoi,  foit  que  Dieu  pardonne,  ou  foit  que  Dieu  menace. 
Un  Jonas  y  réfifte?  Eh  d’où  vient  cette  audace? 

Hier  trop  lent  à  prêcher  le  célefte  courroux. 

Il  s’aflige  aujourd’hui  d’en  voir  cefler  les  coups. 

£ in  tmgcndbigct  $nccf)t  çinc^  gcttdbigcn  Jpmcn. 

îDec  Sfîfofofttc  9veu/  wrmenâf  mffÇdffcit  Çfjrànen/ 
ftan  ©offcê  Bont  unb©nmm  butch  Ihr  ©eßet 
©ott  reut  bie  vSfraff  /  fo  halb  ben  SïfcnfcÇc»  Çwÿjg  teut/ 
Sup  et  fn  ©uuben  put  gelcbet  eine  Beit» 


Een  ongenadig  knegt  van  den  genadigften  Heer. 

h:  Gebed  van  Nineve,  gemengt  met  droeve  tranen, 

Wift  lig  een  wijden  weg  tot  Gods  genâ  te  banen. 

God  heeft  berouw  van  ftraf,  foo  dra  de  menfeh  maar  heeft: 
B.erou ,  dat  hy  foo  fnood  in  fonden  heeft  geleeft. 


■ 


Michée  Prophete. 


I 


Miellée  a  prophétizé  du  tems  d’Ifaie,  &  le  fujet  de  Tes  Révélations  eft  tout  femblable  a  celles  de  ce  grand  Pro¬ 
phete.  Il  cenfure  vivement  le  peuple  d’Ifraël,  mais  d’une  façon  particuliere  ceux  du  Royaume  de  Juda,  &  leur 
prédit  les  jugemens  terribles  de  Dieu  *  qui  alloient  éclater  fur  eux*  s  ils  ne  retournoient  promi.ement  a  Dieu  par 
une  férieufe  repentance.  Mais  parmi  ces  éfets  de  la  juftice  de  Dieu,  il  dit  que  Dieu  s’en  refer  ver  a  quelques-uns 
felon  l’éledtion  de  grace  :  &  marque  d’une  maniéré  fi  précife  la  naiffance  de  Jefus  Chriit  dans  la  ville  de  ttetnie- 
hem,  que  ce  qu’il  en  dit  femble  plutôt  une  hiftoire,  qu’une  prophétie. 


Out  of  Bethlehem  fhall  come  a  Captain. 


Micha  the  Morafthite  was  called  of  God  to  be  a  Prophet  in  the  days  of  Jotham,  Ahaz  and  Hezekiah,  Kings  of 
Judah  ;  and  he  prophefyed  even  as  Ifajah  concerning  the  impending  deftrueftion  and  forrow  that  was  coming  upon 
Ifrael  and  Jud^h ,  if  they  did  not  repent  and  turn  to  the  Lord  :  alfo  of  the  Joy  and  bletfing  to  the  eleót  as  well 
Jews  as  Gentiles  by  the  coming  of  Jefus  Chrift;  who  he  faid  fhould  be  born  in  Bethlehem  Ephratah,  and  deliver 
them,  to  wit  when  the  Romans  fhall  have  brought  the  whole  world  under  their  fubjedion,  and  Ifrael  be  begirt 
on  every  fide  and  heavily  oppreifed,  and  fhall  figh  and  groan  under  the  Roman  yoak  :  then  fhould  the  Captain 
of  the  people  of  God  be  born  for  falvation  as  well  to  Jew  as  Gentile  :  whofe  outgoing  was  of  old,  even  from 
the  days  of  eternity.  Thus  hath  God  to  prevent  our  going  aftray,  made  known  before  the  place  of  Chrifts  birth, 
and  the  moil  remarkable  things  that  fhould  happen  in  his  Kingdom. 


OBeitfcujung  cintf  gw#n  Jgteçfô. 


gjtofa  bcc  SDtowfórtKtf  mtb  in  ben  tagen  Soffamê/  unb  Setym/  Sfonfgen  in  Suba/  «on  ©off  jum 
fifd>cn  2tmpf  ’berufen.  <£r  treiffagete  /  glcid)  trie  fjefataé  ron  fee  uotfW;enben  2)crit>uffung  unb  ©lenb  über  fjfrael  unb 
Attba/  (m  fad  fte  jtd)  nicfjt  beleljreten  /  benen  aufllweblcfen  gilben  abet  unb  ben  £>epben  «erfunbigfe  et  Stiebe  unb  »egen 
biittb  bic  Sufunfff  3efu  Sßttjii/  bet  aufj  SSetiftcbem  ©pf;tafa  geboxten  tretben  folfe/  fte  gu  eclofen.  Senn  nacl;bem  bie 
Ovomet  faff  bte  ganije  SBelt  .werben  uberwunben  haben  /  unb  ifrael  nidif  fo  riel  ubertrdifiget  nié  umtingef  fepn/  tretben 
fte  unfet  intent  3od;  feuffsen/  fo  tritb  atébenn  ber  SfiÇret  beë  SÖolcbé  ©offeë/  beffen  j&erfunfff  (ft  ron  ©irigfeif  /  sut  ©e* 
ögfeit  bet  Auben  unb  5?epben  geboden  tretben.  2Clfo  bat  ©off  ben  Ott  bet  ©eburt  fjefu  dfyviftt/  unb  betet  rotncf;mfïcn 
X'üige  /  treidle  in  feinem  Äontgtetd;  rotfallen  folfen/  benaffmef  unb  rotf;et  klant  gemacht» 


Voorfegging  van  ’t  grootlle  heil. 


Micha  den  Morafchiter,  in  de  dagen  van  Jotham,  Achaz  ende  Jehizkia,  Köningen  van  Juda,  van  God  beroe¬ 
pen  tot  het  Prophetifch  Ampt,  propheteert  even  als  Jefaia,  de  aanftaande  verwoefhnge  en  elende  over  Ifiael  en 
Juda,  foo  fy  haar  niet  en  bekeerden;  dog  vrede  en  zegen  over  de  uitverkorene  Joden  en  Heidenen  door  de  toe- 
komfte  Jefu  Chrifti,  die  hy  propheteert  te  füllen  voortkomen  uit  Bethlehem  Ephrata,  om  haar  te  verlernen  j  te 
■weten,  wanneer  de  Romeinen  nu.de  geheele  waereld  füllen  t’onder  gebragt  hebben,  en  Ifraël  niet  foo  feer  over¬ 
weldigt  als  wel omcingelt,  füllen  doen  luchten  onder  haar  jok,  als  dan  foude  die  Leidsman  van  Gods  volk,  wiens 
iiiqjangen  zyn  van  ouds  van  de  dagen  der  Eeuwigheid,  gebooren  worden,  tot  faligheid,  foo  der  Joden,  als  der 
Heidenen  :  aldus  heeft  God  op  dat  wy  dog  niet  louden  dwalen,  de  plaatfe  van  de  Geboorte  Jefu  Chrifti,  en  de 
Vioorna&mfte  dingen  die  in  fijn  Koningrijk  lbude  voorvallen,  voorbetekend. 


PROPHETIA  MICHÆ. 
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Pacatum  ille  reget  patriis  virtutibus  orbem. 

Micha  Deaftrorum  cultum ,  Procerumque  rapinas. 
Et  populi  fraudes  corripit  ore,  minis. 

Nuntiat  hinc  Bethlehem  Chrifti  Natale.  Redemptor 
Nofcitur  ex  patrio  (gens  recutita!  )  folo. 

Out  of  Bethlehem  (hall  come  a  Captain. 

Micah  reproves  the  Jews,  for  various  fins} 

But  with  Idolatry ,  he  firft  begins } 

Tells  them  that  Chrift  [who  they  to  this  day  fcorn] 
The  Son  of  God,  fhall  be  in  Beth’lem  born. 


Michée  Prophete. 

Sur  un  ton  menaçant  &  digne  d’un  Prophete» 
Michée  prophétiie  à  Juda  (a  défaite: 

Mais  il  fait  fuccéder  à  ce  trifte  débris 
Le  regne  triomphant  du  Rédempteur  promis. 

CBàflagîint}  rincé  greifen  -Çoijté. 

£)em  Beinen  fBertjlcfjem  hier  SDÏiifkt  £e t)l  tvcfy*n'rf;f  / 
auch  5ti  feiner  geit  f5mî  un  bet?  £ageé  ifcd;t  / 

(£t  3eigt  bem  ôtôtlein  elf  ber  hïcftern  urne  erfcftenen/ 
lijnen  fttnöé  ®elutrt  hen  Rimmel  folî  verdienen. 


Voorlegging  van  \  grootfle  heil. 

Aan  Bethlehem  is  wel  eer,  door  Micha,  toebelooft 
Het  groot  geluk  dat  haar  foo  lang  hing  boven  ’t  hooft» 
Hy  wees  de  ftad  eer  nog  haar  Iter  was  opgerefen. 

De  dwaasheid  foekt  de  plaats  die  haar  is  aangewefen. 

Cc 


CI. 


Habacuc  Prophete. 


Habacuc  vécut  du  teras  de  Jerémie  &  du  dt  'SS  qSete 

prophéties,  néanmoins  1  opinion  la  p  us  reçue  '1  ,  enrimencoit  déia  d’apercevoir  les  iugemens  de  Dieu, 

Royaume  de  Juda  éroic  extrêmement  corrompu,. &  qu  on  “raraenÇOtt  déjà  d  i tpe. “™r  ^  ^’une  choft  pro- 

"onïeTpïhé.  “Ir!?  fiit  voh  §St  TraisSes’ trouvent  une  vive  fource  de  confolation  dans  leurs  épreuves ,  & 
que  quoi  qu’il  arrive  le  jufte  vit  toujours  par  fa  foi. 


God  will  hear  the  Cry  of  the  Juft. 

Habakkuk  [not  lefs  then  the  foregoing  Prophets]  compUtoof  *e  wickedm*  «1-» 

fhVTC, \JU&1Ce hit unrthdr°fmr?nd  Aafthey  Ihould  come  from  the  Chaldeans,  a  bitter  and  hafty  people, 
their  heads  were  becaule  ot  tneir  lins,  ana  ruai  mey  *  Utarmliino-?  in  fnrh  «  terrible  and  fearfu  1  manner, 

who  Ural,  dertroy  *%££***&$£  Ä  and  let 

ttofE^nÄ 

rrrSÄÄ' T  ;  * £  Meffiah,  which  Habakkuk  pro¬ 

pounds  as  the  obfeét  of  faith ,  teaching  that  the  Righteous  Ihould  l.ve  by  hts  faith. 

©traffe  tor  0ôntcn  Un  ©ImtMgen  tr&ftficfy. 


m mmmmmm 

uTvJm/m*  mu  m  ©««*«  Ww  lririv 


Straffe  der  fondai  de  geloovigen  trooftelijk. 

la’nraerttotinhet  binnenftei^an^fijn’herte’y’wmoinhy^r^l^bld*1,  ^dat'hy  dogdie^pla^en  wiWan  haarJteeren,^en^op 

dar  diergelijke  redenen  daarin  op  haar  tijd,  en  met  reent  können  gefproken  wor  en  ?  voo-Relt  leerende  dat 

verby  te  liaan ,  de  gedagteniffe  des  Meffiæ,  die  Habakuk  tot  een  voorwerpfel  des  Gebots  Yoorfteit,  leerende 

de  Rechtveerdige  door  fijn  Geloof  foude  leven. 


IOÏ 


PROPHETIA 


H  A  B  A  C  U  C. 


IKWb]!.  :-f  3.  ' 

■ 

fcSiJSj 

if 

'  Ille  Dei  vitam  accipiet. 

Aflyrias  Habacuc  gentes  miratur  Hebræis  , 
Et  bello  reprobos  prævaiuiffe  piis. 

Moris  id  eft,  &  fæpe  malos  vidtoria  tollit. 
Interea  juftus  vivit  ovatque  Fide.j 


Habacuc  Prophete. 

Le  bonheur  des  tyrans  &  d’Ifraël  la  chaîne. 
Font  du  trifte  Habacuc  les  foucis  &  la  peine: 
Mais  telle  eft  du  Seigneur  1  irrévocable  loi. 
Que  le  jufte  triomphe,  &  vive  par  fa  foi. 


God  will  hear  the  Cry  of  the  Juft, 

The  Aged  Prophet  zealoufly  begins 

Admires,  yet  complaines,  of  Ifraèls  fins  _ 
Tells  them  what  plagues  the  Chaldeans  will  bring 
Alfo  what  curfe  comes  with  the  Aflyrian  King. 


straffe  bet  0âttbctt  ben  ©(aufugett  ttêfHicf), 

25ettöfef  tft  5pabacttc  trnb  tm  ©emufjf  wrfcf>foô<n  / 

Saß  nun  brô'Sîecfot  fo  »(cl  rom  UnrecÇt  muß  rettenden  / 
X'ocft  ©Ott  ber  flllcö  mt/  bte  fflfljjen  auch  e$«f  / 

Unî)  bet  ©ersten  ©teuij  3«  tëwm  befîe»  U\ jtft 


Straffe  der  fonden  de  geloovigen  trooflelijk. 


’t  Maakt  Habakuk  bedroeft  en  in  het  hert  verflagen, 

Dat  hier  het  recht  foo  veel  van  ’t  onrecht  heeft  te  diagen, 
Maar  God  is  niet  om  hoog  voor  fulke^ klagten  doof. 

Hy  die  rechtveerdig  is  fal  leven  door  k  geloot, 

J  Cc  z 


I 
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Chrift  preached  by  the  Prophet. 

Zachariah  is  the  fécond  Prophet  that  prophefyed  at  the  time  of  the  Jcw® 

ty ,  and  he  begins  his  prophefy  in  the  eight  month  in  the  iecond  year  or  ’  ,  ,  rparheth  them  his 

Lord,  and  elcape  the  puniflrment,  and  telling  them  of  divers  >*“•  ÏJKLÂÂÂâ 
great  goodnefs  and  defire  to  deliver  them  ;  and  alio  promifeth  to  be  always  Witt i  them '  “  f 

locked  ways,  and  that  they  Ihouid  then  build  up  the  Temple  again.  He  alfo  prepheM  o the  g1™  “ 

hereupon  the  earth  :  nay  his  laft  entrance  alfo  into  Jerufalem  is  before  figmhed  riding  on  an  Afs. 

©efegente  B^t  im  ©cift  '  • 

SHK 

rnitbcc  gufage/  Bon^ecfflrtuna  te  iUnbe/  nö  Dec  fcô«W  gufunffic  unferS  ©eligmadwé/  auj 

?Ä  ÄSB  nèfle»  «»f  9**  ' 1»  s»'  w>  m**m  ***• 

De  gefegende  tijd  in  den  geeft  gehen. 

Zacharia  de  tweede  Propheet,  (die  ten  tijde  van  deverloffin^te 

pheteert  heeft,)  begint  fijn  Prophetie  in  de  achtfte  maand,  n  w  )  ,  door  de  welke  de  Heere  haar 

bekeeren,  willen  fy  anders  niet  geftraft  worden ,  en  vertell“g^aneemge&efict  foo  fy  haar  bekeer- 

ieert  fijn  groote  goedertierenheid  in  haar  te  veldoffen i ,  en  belofte  van  haar  de  verdelgin¬ 
gen  van  hare  quade  gangen  en  den  Tempel  Amgpt, 

ge  harer  vyanden,  en  de  blijde  toekomfte  van  onfenbahöt  J.  n  mcer  andere  weldaden  :  waar  in 

waar  door  hy  fijn  Kerke  opbouwen  fou ,  en  de  Hf  denen  perfoon  Chrifti  in  de  Prophetien  heeft  willen 

"k  Atnpt,  en  de  bediende 

daar  van  hier  op  aarde,  ja  fijn  laatfte  intrede  in  Jerufalem  ftaan  amgetek ent. 


1 


PROPHETIA  ZACHARIÆ,  .  102 


Quis  novus  his  fitnttis  fucceffit  fedihus  hofpesf 

Urbis  ut  aedificent  Zacharias  moenia  fuadet 
Judæi  reduces.  Templaque  fancta  Dei. 

Inde  videt  variis  Chrifti  fimulacra  figuris , 

Utque  Afinæ  infideat  Rex  pius,  hofpes,  inops. 

Chrift  preached  by  the  Prophet. 

Zachary  preacht  the  word,  perfwades  them  all 
To  build  the  Temple,  and  the  city  wall: 

And  deeping,  in  a  vifion,  faw  belide 
Chrift  on  an  Afs  toward  the  city  ride. 


Zacharie  Prophete. 

Zacharie  fe  fert  de  la  voix,  de  l’exemple , 

Pour  animer  les  Juifs  à  rebâtir  le  Temple. 

Il  leur  promet  enfin  que  le  Roi  d’Ifraël 
Y  feroit  fon  entrée  en  un  jour  folennel. 

@cfcâcntc  3cit  im  gcfcfyctu 

©ie  £nccÇfe  ftnb  nun  fret)  îutrcfj  2Bcrf  / 

©te  sief;en  Sjotfnunt}  DOtt  nnd;  iijtem  innbe  ferft 
Sa  fteÇt  fein  ©eift  ben  5?erm  auf  einem  ©fei  reifen  / 
©r  mill  beat  Sollt  bie  fSafm  sur  ©elt'aftif  ni#relfen- 


De  gefègende  tijd  in  den  geeft  gefien. 

De  flaven  zyn  als  vry,  door  Zacharias  ftem, 

Zy  trekken  al  in  hoop  weêr  na  Jerufalern  : 

Daar  liét  fijn  Geeft  den  Heer  op  d’ezelin  gefeten. 

’t  Is  trooftelik  fijn  heil  te  voren  lang  te  weten. 

Cc  3 


cm. 


Pieté  &  charité  de  Tobie. 

foloit  pendant  leur  Vie,  &  les  enterroit  apres  leur  mort,  contre  la  defenfe  expreüe  du  Koi. 

God  delivers  the  Juft  out  of  Sorrow. 

Tobias  although  he  dwelt  in  the  Land  oflfrael  where  the  people  were  generally  poluted  With i  the  Mokt :iy  of 

in  this  world. 

S)cr  frommen  ^ritbfalm  ftnt>  vicft. 

StpSf «SPSS's  SSSSSSSS 

Die  ©crccijten  auf  ï>ie)ec  2ödc  »tel  let&en  mûflem 

Des  regtvaardigen  tegenfpoeden  zyn  veel. 

Tobias,  fchoon  hy  in  den  lande  Ifraëls,  daar  het  over  al  befmet  was  in  het  dienen  ™de  ^ 
boams,  en  andere  hinkende  fonden ,  fig  m  de  ÿemeene  afval ^“Sg^^^^d^iScaiten,  door  fijne 
meene  ftraffe  des  lands,  want  Salmanafler  de  Aflyrifche  Komng  heeft  h  en  elendigen  by  te 

«daten  laten  wegvoeten  :  alwaar  hy  in  fijn 

ftaan,  en  de  dooden  die  van  Senachenb  gedood  wielden  ,  te  begrav  _  g !  noodigen,  en  onderwijlen 

groote  maaltijd  bereid  hadde,  en  fijn  Soon  uitfond  om  fijn  nooddruftig  ,  bedroef  hem  tegen  de 

men  hem  tijding  bragt,  dat  een  uit  haar  geflachte  dood  op  de  aarde  lag,  fe hJ  op  gedTan  tynde , 

nagt,  waarom  hy ,  dewijle  hy  onrein  was.  Hiep  aan  de  mum  van  de  voorp  a.t  e,  J  *  en'z,ynder  vol  van  , 
fcheeten  de  muffchen  heeten  meft  in  fijn  oogen,  waar  door  hy  blind  wierd  :  alle  gedenkichritten zynüer  voi 

dat  de  tegenfpoeden  der  Rechtveerdige  op  defe  wereld  vele  zyn- 


T  O  B  I  Æ  C  a  p.  II. 
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Medio  de  fonte  leporum 
Surgit  amari  aliquid. 

Tollit  humo  fepelitque  cadavera  caefa  Tobias, 
Prandia  dein  animo  triftis  amara  capit. 

Lucem  amittit.  Abeft  Natus.  Mox  profpera  cernit. 
Spes  potis  eft  forti  pedore  ferre  malum. 


Pieté  &  charité  de  Tobie. 

Tobie  furvécut  à  des  revers  funeftes. 

Pour  recueillir  des  Juifs  les  pitoyables  relies. 
Il  fait  en  leur  faveur  d’heroïques  éforts , 

Il  nourrit  les  vivants,  il  enterre  les  morts. 


God  delivers  the  Juft  out  of  Sorrow. 

Tobit  takes  up  the  poor  dead  Ifraëlite 

Then  din’d  with  Greif,  and  buried  him  at  night. 
And  being  poluted ,  flept  abroad  all  night 
So  by  warm  Swallows  dung,  he  loft  his  fight. 


T)ct  grommen  Ttubfalcu  fint»  biete. 

Tof fa$  trill  bet)  fie  lobten  dj’  begraben  l 
2Clé  ftef»  bet)  feinem  ?ff<$  mit  ttflnÆ  uni)  ©peife  laben/ 
<£c  auf  farter  @c&/  (|ï  batumb  nicht  begrubt, 
S)ec  ©taube  miti)  in  Sftofjt  burefj  bie  ©ebttlt  geübt. 


Des  rechtvaardigen  tegenfpoeden  zyn  veel. 

Tobias  fteld  by  nacht  tot  in  fijn  hert  bewogen, 

De  lijkdienft  voor  de  vreugt;  en  fchoon  hy  met  fijn  oogen 
De  Son  in  lang  niet  fiet,  nog  is  hy  niet  bedroeft. 

’t  Geloof  word  in  de  nood  door  het  geduld  beproeft. 


CIV. 


V 

•y  • 


L’Ange  guide  Tobie. 


Tobie  fe  voyant  réduit  à  une  extreme  pauvreté,  ordonna  à  font ils  d'aller «G  dfRagult“  Gäbe! 

paiement  des  dix  talens  qu’il  lui  avoit  prêtez.  Et  comme  il  ne  çav  . \  P  ,  conduire  II  ne  fut° pas  plucôt  forti 

t^erenf^e^demen^^e^eree^dette^q'ui  Tvoit  été  le  principal  foje?  de  leur  voyage,  mais  au ffi  Tobie  fe  maria 
avantageufement  avec  Sara,  fille  unique  de  Raguel. 


The  Angels  are  Comfortors. 

When  Tobias  was  blind  his  wife  taunted  at  him  and  gave  him  àlfo  namTToMas].*« 

of  the  Lord  that  he  might  die,  and  prepared  himfelf  to  die  an  auö  L  know  that  he  had  given  lome 

after  his  death  he  fiiould  carry  himfelf  humbly  toward  his  mother ,  and  let  him  know  that :  *  *  To- 

money  into  the  hands  of  Gabael,  who  dwelt  at  Rages  in  Media  Land  to  ^^/g  ^the  Angd  Raphael,  who 
bias  heard  he  ferait  fought  for  a  man  that  fhould  go  with  hun  thither,  and  he  fo  Sn  thePir  journey, 

called  himfelf  Azarias  (that  was  one  of  his  own  kindred)  an^  whehn  hl^d ,fe  was  by  a  w/filh^ffaulted  ,  which 
and  came  in  the  evening  to  the  river  Tigris,  and  there  wafomg  himfelf,  he  was  by  a  huge^  which  he  Md 

by  the  Angels  diredfion  he  took,  and  cut  it  in  pieces  taking  ou  i  i  ,  5  .  q  although  this  fhould 

by  and  kept,  the  ufe  of  which ,  the  Angel  taught  him.  And  fo  they  went  on  te  way _ 
be  a  fable,  it  hath  taught  our  forefathers  and  us  that  the  Angels  protedl  and  prefer v 

S)cr  (Sott  liéci  fdriefet  aikt  jmn  fcejlcn. 

born  tot ifaS  fein  mW  wdoÇten  /  W  S  /  Stemef  îeSm  loljuT (unJentoWflm/ 

©o«  begehe/  Dai?  er  W  mm  nehmen  folte.  ft  be«  feet  tfimbeÉint/wic'  er  ©abtiél  ju  CKageê  in  SNe* 

m  et  nad)  feinem  $fntrft  Der  mm  » J«. am einen  SKann/  Der  i&nin  STOrten 
Den  (MD  sur  IBetvÿrung  gegeben.  AL  Da  >ungc  ^  ‘  ,  «  Tttaciag/  aus  feinem  ©efd)ied)t  cntfiKOffen  mate,  <£t :  mm* 

begleiten  fette,  ©c  tinDet  Den  ©ngel  fXapbael/  Der  lagt  £  j  orfvnbé  lommen  fte  an  Die  tiger/  unD  tvarb  tolnad 
»net  von  feinen  ©ItentJJrtaub  /  unD  DegieDet  )td)  auf  Die  1 1  *  Ac|  a-1KV:(V  mtuffen  /  ergreiffe  /  in  ftuefen  fdmeiDct  /  Dad 
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! 

Die  God  beminnen  werkt  alles  ten  goede. 

Na  dat  Tobias  blind  geworden  zynde,  van  fijn  Vrouw  verfcheidebitfe  woorden  geledra  had 
begeert  van  God  dat  hy  haaft  mag  fterven ,  dies  bereid  fi  of  hy  ^o]<  openbaart  hy  hem,  dat  hy  Ga- 

geheten  wierd,)  dat  hy  na  fijn  dood  aan  lijn  moeder  onderdanig  fu  o  ^ul[fs  hogende,  foekt  terftond  na  een 
baël  te  Rages  in  Meden  geld  in  bewaring  gegeven  had  .  e  )  &  ,  ,  feicje  dat  h„  Azarias  (een  van  fijn 

man  die  hem  te  Meden  ioude  geleiden,  en  vind  den  ’  komen  met  den  avond  aan  de  Ti- 

geflagte)  was,  waar  mede  hy  verlof  genomen  hebbende,  de  ras  aanneem  ,  m  ftukkert 

fris ,  en  fig  daar  wafichende  van  een  Vüch  word  befiprongen ,  d,e  hyj  op  te  Engels^  )  djngen  ge. 

Fiiijd,  en  neemt  daar  uit  het  herte,  de  lever  ende  de  g-  -  ,  -  Y  Mabel  heeft  de  ouden  en  ook  ons  geleert, 

bruik  de  Engel  hem  aanwijft,  ende  reilen  voort  :  dit  alwaar  t  ook  een  tabel,  lieert  tfo  oimc 

hoe  naau  de  Engelen  forge  dragen  voor  Gods  kinderen. 


T  O  B  I  Æ  C  a  p.  V  &  VI 


ÏO4 


Subiit  chart  genitoris  imago. 


L’Ange  guide  Tobie, 


Perge  Tobia,  bea,  Genio  comitante,  Parentem, 
Cogitur  hic  tenebras  pauperiemque  pati. 
Pauperiem  nummi  tollant.  Medicina  tenebras. 
Filius  eil  miferi  fpes  operofa  Patris. 


Tobie  digne  fils  d’un  pere  faint  &  fage. 
Entreprend  par  fon  ordre  un  pénible  voyage: 
Un  Ange  le  confeille,  un  Ange  le  conduit. 
Et  Je  fils  &  le  pçre  en  retirent,  du  fruit. 


The  Angels  are  Comfortors. 

Young  Toby’s  fent  to  fetch  his  fathers  debt 
And  for  a  guide  doth  à  bleft  Angel  get 
He  faw  a  fifh ,  which  to  the  fhoar  he  drew 
It  ferv’d’em  both  for  food  and  phifick  too. 


2)cr  ©ott  liebet  fc&itfct  aüeS  juin  beften.. 

junget  <5ofjn  muf?  f>lti  nach  Efïïe&en  îtefjeu/ 
«Mmt  ben  gngel  mit/  umb  baé/  unis  flufocticbm/ 
Safelbfl  ju  forbeen  etn  :  bte  üïïutter  tfî  betrübt/ 

SBefê  abet  n icfjt/  ba£  @0«  ben  <5of;n  fo  ÇccgttcÇ  liebt. 


Die  God  beminnen  werkt  alles  ten  goede. 

Tobias  jonge  foon  krijgt  onbewuft  na  Meden 
Gods  Engel  tot  geley ,  die  hy  vry  na  mag  treden. 

Sijn  moeder  vreeft  gevaar  en  is  met  hem  befwaarr. 

De  vromen  zyn  altijd  van  Engelen  bewaart. 

V  d 


'it 


Tobie  recouvre  la  vüc. 


Le  jeune  Tobie  ne  fut  pas  plutôt  retourné  dans  la  maifon  de  fon  pere,.  ou  il  eonduifit  S^a  fa  femme ,  q 
adora  Dieu  felon  l’avis  de  l’Ange,  alla  faluer  fon  pere  qui  avoit  perdu  la  vue,  &  ayant  fro.e  fes  yeux  a  - 
fiel  d’un  poiflon  qu’il  avoit  pris,  il  recouvra  auffi-tôt  la  vue.  Il  lui  dit  tout  ce  qui  lui  etoit  arr  P 
vovao-e  &  en  étant  comblé  de  joie,  il  penfa  d’abord  à  reconnoitre  les  bons  ofices  de  ce  guide  fi  fidele,  e 
donnait  la  moitié  de  tout  ce  qu’ils  avoient  aporté  de  chez  Raguel.  Mais  ce  guide  leur  dit,  qu  il  etoit  i  un  des  fep. 
Anges,  qui  font  fans  celle  prefens  devant  Dieu,  &  après  les  avoir  raffurez  de  la  frayeur  qu  ils  en  eurent,  P 

rut  à  leurs  yeux. 


So  fhall  Chrift  open  the  blind  eyes. 

Young  Tobias  being  gone  with  the  Angel,  his  parents  with  forrow  longed  for  h's  return,  their  . fon  m  “ean 
time  was  bleft  and  made  happy  by  his  wife  whom  he  had  married  by  the  advice  ot  t  e  Ange  .  w  A  J  .  an(j 
been  Azarias  •  fo  taking  his  leave  of  his  wives  good  old  parents,  he  took  his  Journe/  back  wit  t  0  • 

hlsTothef’fromthe  top  of  a  high  hill  faw  he, “fon  coming  afar  oft'.  «nd.  toU  je»  ,M„ fhU 'e y«  wLX 
welcome,  fo  he  ran  to  his  father,  and  took  hold  on  him,  and  threw  o,  the  fifties  gall  into  his  eyes,  y 

he  recoverd  his  fight  again,  and  then  fell  on  his  fons  neck,  and  thanked  God  and  received  his  daughter  in 
with  Joy.  Then  Tobias  prefented  the  Angel  with  half  what  he  had  brought  with  him,  for  his  rewar  * 

Angel  refufed  it,  and  then  did  manifeft  himfelf  to  them  that  he  was  an  Angel ,  and  fo  vamftied,  The  blefling 
children  is  the  Joy  of  the  parents,  and  their  love  to  them  is  an  afiureance  ot  Gods  love  to  them  a  . 


S>cn  grommen  getyct  M3  liecht  auf  in  ter  ginffcrmt^. 

fD«  junge  Sobiaé/fo  eine  geraume  £eit  auf  bet  «Keife  jubra^fe/  mmfaebte  bej>  feinen  Qltetn  ein 
f’ini-r  Qnriiif  hintft.  Unter  be  (Teu  at  na  et  bem  ©obn  fefjc  gluctiicf;  /  benn  ec  nahm  aujf  anrafjfcn  bcS  Lngeb  (un  er  für 
orjAi'iwn  fiieltel  ein  SBeib*  (Snbiicl)  nahm  er  2lbfd)eib  von  feinen  ©cbmfcger-Sltem  /  unb  begtebtftcb  mit  bein  Citgel  miebet 
vtf  s  -n  Qiïea  ©eine  2Ufe  SDîutter  rernimmet  bie  2(nfunjft  (fjreé  ©obneé  von  einem  boi;eit  S5erge/  unb  fagt  et  feinem 
t Ä  itoÄK  ©obn  nabet  bem  Sater  /  ergreifft  if;n  /  unb  ffreicbj  bie  ©attc.  aujf  Me  Äugen  ferne* 
Tarer//  Per  baraufVein  G5eftcf>f  miebec  erhalt/  ben  ©obn  umb  ben  £at&  fallet  /  ©off  bautet/  unb  ferne  ©d;m  eget-Tod* 

beut  WW  bie  5?elfft  be*  mitgcbradjten  ®e|e*  fuc  feine  ^  an/  aber  er  m  (j 
nert  foldteö /  unb  offenbabret  ftd)  ein  Sngel  gu  fepn  /  barauf  er  rerfebminbet*  Ser  ^fnber  ©egen  to  bit  Litern  tfreube/ 
unb  ihre  Liebe  gtt  benfelben  eine  Serftcljerung  ber  liebe  ©ottc*  gegen  fe. 


Oprechten  gaat  licht  op  in  duiftemiffe. 


De  jonge  Tobias  nu  al  een  wijl  met  den  Engel  uitgetroxken  zynde,  doet  fijn  Ouders  met  droe.heid  veuangen  na 

lijn  komfte  :  de  Soon  onderwijl  vol  zegening  en  geluk  door  fijn  huisvrouw,  die  hy  nu  -r  ^"r^^^  e^reiftfiin  s 
het  aanraden  des  Engels,  die  hy  meende  Azarias  tezyn,  neemt  oorlof  van  fijn  aangeheihkteOuders,  en  reilt  lij 
weegs  met  den  Engel  :  fijn  oude  Moeder  verneemt  van  het  hoogfte  der  bergen  de  komfte  hares  Soons,  en  L 
het  fijn  Vader  aan,  die  fijn  Sone  verwellekomt  :  de  Soon  tot  de  Vader  loopende,  grijpt  hem,  en  ft  rijke  de  alle 
op  de  oogen  fijns  Vaders,  waar  door  hy  weder  fiende  word,  en  valt  fijn  Soon  om  den  hals,  dankt  God ten  onr- 
fanft:  met  blijdfehap  fijn  Schoondogter  :  Tobias  prefenteert  Raphaël  voor  lijn  moeite  de  helft  van  he t  mede  ge¬ 
braste  geld,  dog  hy  weigert  fulks,  en  openbaart  fig  een  Engel  te  zyn,  en  verdwijnt  :  de  zegen  der  kinderen  is 
de  blijdichap  der  ouders,  en  hare  liefde  tot  de  felve,  een  veriekering  van  Gods  liefde  tegens  haar. 


T  O  B  I  Æ  C  a  p.  XI. 


IOf 


Fortunate  Senex . 


Tob  ie  recouvre  la  viie. 


Hinc  Juvenis  repetit  te&um  natale  Tobias, 

Divitiis  felix  /conjugioque  novo. 

Lumen  utrumque  Seni,  tum  redditur  Angelus  aims. 
Angelus  eft  Gentis  cura  comefque  piæ. 


Le  pere  revoyant  fon  fils,  fon  cher  Tobie, 

Et  fa  nouvelle  Epoufe,  en  a  l’ame  ravie. 
L’Ange  fe  fait  connoître,  il  défille  leurs  yeux: 
Les  bénit,  les  raflure,  &  monte  dans  les  deux, 


£)cn  frommen  cjef)Ct  Uè  Siecfyt  auf  in  ï>et  ginjïctmrô . 

fDer  enact  erfcÇetnÉ  gu  rccfjtcr  3ci it/ 

£MctvcU  tofctaé  tturfc  buret;  fein  ©eftcl;t  erfreut, 

£ein  ©chftbeu  tfî  fo  âto§  /  fccn  @otr  nfcÇiÊ  $eçlf  mtf  £rîx;n« 
2Ber  ffcÿt/  tebenefetn^f/  une  fdptccÇt  fet?  Wfnb  à«  wr&cn# 

Oprechten  gaat  licht  op  in  duifterniflè. 

De  Leidsman  Raphaël  Tobias  wel  ter  ty 
Ontmoet,  geneelt  fijn  oog,  de  vis  is  d'artfeny. 

Geen  quälen  zyn  foo  groot  die  God  niet  kan  genefen. 

Die  fiet ,  bedenkt  niet  eens  hoc  liegt  ’t  is  blind  te  wefen, 

Dd  z 


So  fhall  Chrift  open  the  blind  eyes. 

Toby  returns  with  mony,  wife  and  Guide 
All  bids  her  welcome  and  rejoyce  befide; 
The  Angell  with  the  Gall  cures  Tobits  eyes 
Then  up  to  his  old  habitation  hies. 


*\ 


CVI. 


Holopherne  Ôc  Achior. 


Holopherne  Général  des  armées  du  Roi  d’Affyrie,  exécutant  les  ordres  qu’il  avoit  reçus  de  Nabucodonofor  Ton 
maître,  qui  entreprit  d’afïujétir  tout  le  monde  à  Ton  Empire,  intimida  tellement  les  peuples  par  les  menaces  & 
par  Tes  violences,  qù’on  fe  hâtoit  de  toutes  parts  de  lui  envoyer  des  Ambaffadeurs ,  pour  le  foumettre  à  toutes  les 
conditions  qu’il  demandoit,  ôc  le  prier  feulement  d’épargner  la  vie.  Les  Juifs  étoient  les  feuls  qui  ne  fongeoient 
point  à  fe  rendre,  ôc  qui  fembloient  même  fe  difpofer  à  la  guerre;  ce  qui  le  mit  dans  une  fi  grande  colere,  qu  il 
réfoiut  de  les  exterminer.  Il  voulut  pourtant  s’informer  qui  étoit  ce  peuple,  qui  ofoit  lui  réfifter,  Ôc  alors  Achior 
Général  des  Ammonites,  qui  s’étoit  venu  rendre  à  lui,  fit  un  excellent  difeours  pour  lui  exagerer  la  grandeur  du 
Dieu  des  Juifs,  ôc  les  merveilles  étonnantes  qu’il  avoit  faites  en  leur  faveur  dans  l’efpace  de  tous  les  liécles. 


Righteoufnefs  is  the  true  fecurity  of  any  People. 

When  Olofernes  the  Affyrian  Generali  invaded  Syria  after  he  had  conquered  the  nighbouring  countries,  the  Jews 
were  afraid  of  him,  and  put  themfelves  in  a  pofture  of  defence,  poffefiing  and  fortifying  all  the  pafiages  into  their 
country  inftead  of  fending  Embafiys  to  him,  which  very  much  provok’d  Olofernes,  lo  that  he  called  to  him  the 
Princes  of  Moab,  the  Captains  of  Ammon,  and  the  Governours  of  the  feacoaft,  to  hold  acouncill  of  war  how  he 
might  beftfubdue  the  Jews.  Upon  this  Achior  one  of  the  Captains  of  Ammon  repeated  to  him  in  few  words  the 
hiftory  of  the  Jews/which  declares  how  they  were  feperated  from  other  nations  and  how  God  wonderfully  defended  them 
while  they  fervedhim  upright  and  he  never  differed  them  to  be  overcome,  but  when  they  finned  again!!  him. 
And  therefore  wifely  concludes  that  fin  only  can  be  their  ruine,  and  that  it  was  beft  to  let  them  alone  u  iniquity 
was  not  to  be  found  in  them,  for  otherwifehe  and  all  his  allies  fhould  be  a  reproach  to  the  world.  This  wife 
difeours  of  Achior  did  highly  offend  Olofernefs  and  thofe  other  heathens  about  him  who  believed  not  in  God  or 
his  providence  which  fecures  them  that  fear  him.  No  forces  are  fufficient  againfl  God  nor  will  he  forfake  a  Righ¬ 
teous  Nation. 


©ewaft  femt  mug  9\cd)t  weicljen. 

t>ofop6ertteê  m  bem  $5nig  3?ebucab-9îeîar  SSefeft  empfangest  fjaffc  /  ttmb  aile  benachbarte  SDöitfec  ffm  untertänig 
aunwcbcn/  ft  joÇe  cc  auff  auf  2Cfffcfen  /  mit  einer  fotzen  Stfenge  SBagen/  DCcutcr  unt>  ©cfjto/  baf?  \u :  baf 
befftett  imeiSeufdycecfen  /  raubten/  plunberfen  unb  perbranbtenatieémaf  fte  benrâcbtgten;  ba  fola;eê  bte  umbuegenbe  ftoni* 
ae  unbSürfien  fouten/  feifeften  fte  ©efanbfen  au£>olopfjerne$/  ade Regenten  bef  groffen  ©taffe/  gefolgt  ron  bem  gemet* 
iten  Sold  /  gingen  ifjm  entgegen/  mtf  Sattelen/  diesen/  Drommeten  unb  gbfetffen  /  funten  aber  feiste  ©nabe  ermerben/ 
bann  er  m  foute  aile  feffe  ©tatte/  als  aucf)  fore  ©öfter/  fluff  baf  alle  Solder  ben  £5mg  9îebucab-9?eîar  tue  einen  ©oft 
»reifen  foltern  ®te  ^fraêlifen/  miemofjlfte  mit  gurdfo  umbgeben  maren/  ruf  eten  ltd)  bennoef)  biefem  5pocçmufjt  ju  miber* 
fîcijen;  ftolopfjerneé  befragte  ftd)  maf  bas?  roc  ein  Soid  mare/  bem  2W;tor  ber  Dbecjte  ber  ftinber  2tmmoné  antmortef unb 
tfim  bie  28unbermetde  bef  Spenn/  roemafstè  an  ben  ^inbern  ^ftaefo  bemiefen/  erjeftlef/  aucf;  anbeufet/  baf  berfelbe 
©oft  fie  noch  merbe  reffen  /  fo  lange  fe  bemfelben  bieneten,  2Cuff  biejeSîebe  erjurnete  5?oloferneâ  unb  allc^auptlente/  unb 
Qftotn  2tcl;ior  gebunben  in  bec  Sfraêliten  £ànbe/  aujf  baf  er  attei;  Sfctl  an  tfjrem  2$fbetfaf;ren  faben  folte«. 


Waar  gewelt  komt,  heeft  recht  uit, 

Holofernes  van  den  Koning  Nebucadnezar  bevel  ontfangen  hebbende,  ora  alle  omleggende  volkeren  hem  onder¬ 
danig  te  maken,  trok  hy  op  uit  Affyrien,  met  fuik  een  menigte  wagens,  ruiters  en  fchutters,  dat  fy  het  land  be¬ 
dekten  gelijk  fprinkhanen ,  roofden  ,  plonderden  en  verbranden  al  wat  fy  konden  bemagtigen  :  als  fulks  de  omleg¬ 
gende  Köningen  en  Vorften  hoorden ,  fonden  fy  gefanten  by  Holofernes ,  ook  alle  Regenten  der  groote  fteden , 
o-evolgd  van  het  gemeene  volk,  gingen  hem  te  gemoet  met  fakkelen,  ryen,  trommelen  en  fluiten  ,  maar  hy  ging 
fonder  genade  voort*  verftoorende  alle  vafte  fteden*  als  mede  hare  Afgoden*  op  dat  alle  volkeren  den  Koning 
Nebucadnezar  voor  eenen  God  roemen  fouden.  De  Ifraëliten,  hoewel  met  vrees  bevangen,  maakten  toeruiiing 
om  defe  hoogmoet  te  wederftaan;  Holofernes  ondervraagt  hebbende  wat  dat  voor  een  fooi t  van  volk  was,  waar 
op  Achior  de  Hooftman  der  kinderen  Ammons  een  verhaal  dede,  van  de  v/onderen  die  de  Heer  eertijds  (ioo  wei 
voor  en  in  haar  uittogt  uit  Egypten  als  ook  in  de  woeftijne  )  aan  haar  gedaan  hadden,  met  byvoeging,  dat  God 
haar  n0g  fonde  redden  foo  lang  fy  hem  dienden,  over  defe  reden  wierd  Holofernes  en  alle  Hooftlieden  toornig, 
en  ga  n  Achior  gebonden  over  in  de  handen  der  Ifraëliten ,  op  dat  hy  ook  deel  foude  hebben  aan  haar  wederva- 


— 


— 


HISTORIA  JUDïTHÆ. 


Errabundorum  ruit  intraïlabilis  aufus, 

^il  agit  Abramidûm  memorans  fecreta  virorum 
Achior,  &  mores  Numinis  expediens  : 

)blatrant  tumidi  duétores  :  ipfe  Holofernes 
Confilia,  ut  pereat,  defugienda  capit. 

Ughteoufnefs  is  the  true  fecurity  of  any  People. 

-îis  people  God  defends,  while  righteous  they 
But  finning,  to  their  foes  are  left  a  prey 
'or  righteoufnefs  exalts  a  nation  s  fame 
But  lin  their  ruin  proves  as  well  as  marne. 


Holopherne  6t  Achior. 

H.  Quel  eft  ce  peuple  fier,  qui  réfifte  à  nos  loix. 

Et  refufe  l’hommage  au  plus  puiflant  des  Rois? 

A  C’eft  le  peuple  d’un  Dieu ,  qui  défend  leurs  murailles  » 
Qui  détrône  les  Rois,  qui  gagne  les  batailles. 

<200  ©citait  fomt  mu#  9tc$t  tocictyctt, 

<2Bfe  bntfffu  2£d;tôvî  auf  £olopfjemi  fragen 
Seu  âufïanb  Sfraclé  erfl^ren/  unb  m  foôen* 

©<$  @0«  ffjt  Retirer  fep;  bu  kfu^lUtcl; 

2Betl  bfefec  §elbf;en  fcufjt  tutff  feine  Sftie^sfcyaar» 


Waar  gewelc  komt,  heeft  recht  uit. 


Holofernes,  van  zyn’  koning  trots  gedagvaart, 

>m  volken  wreet  op  ’t  hart  te  treên  in  t  oorlogsve  t, 


Een 

Dient  recht  een’  dwinglant,  die  zyn  recht  meet  by  g  we  , 
Zich  eigent ,  wat  hy  kan  bereiken  met  zyn  flagzwaart. 

&  Dd  X 


CVII. 


Judith  fort  de  Bethulie. 

Le  peuple  Juif  étoit  dans  une  grande  confirmation ,  quand  il  aprit  qu’Holopherne,  Genera!  de 1^®« 

riens,  s’aprochoit  de  Bethulie,  avec  une  armee  de  fix-yingts  mille  hommes,  a  >-  nPrnieYité  ludith  fe  préfente 
duire  par  la  famine  à  fe-venir  foumettre  à  ce  fuperbe  vainqueur.  Dans  cette  “ü*tne  P^len« 

à  eux  pour  les  confoler,  &  pour  relever  leurs  courages  abatus.  C  etoit  une  veuve  d  u“  e™  n  e  dévotion  & 
palfé  les  années  de  fon  veuvage  dans  le  fecretde  fa  maifon ,  ne  s’entretenant  qu  avec  foaJ 
Dar  fes  prières.  Elle  fe  fentit,  dans  cette  extrémité  ou  etoient  les  Juifs,  poulïee  d  un  deilein  qui  ne  pou 
que  de  Dieu,  &  fans  communiquer  fa  réfolution  à  perfonne,  elle  fortic  de Betlvjlicavec  une  dc  fes  erv  . 
qu’elle  fur  hors  des  portes  de  la  ville ,  les  foldats  d’Holopherne  &  ceux  qui  tafo«« la  garde,  ‘‘emandereut 
d’où  elle  étoit,  d’ou  elle  venoit,  &  où  elle  alloit  :  apres  avoir  fatisfait  a  leurs  demandes,  elle  les  pria 

à  leur  Général.  Elle  les  avoir  tellement  charmez  &  par  fa  beauté  &  par  les  ^lfcou;S  ’  qi"  ^  éclSe“11  ? 
honneur  d’aller  préfenter  à  leur  Chef  une  perfonne  d  un  mente  fi  rare,  &  d  une  beaute  fi  eclatante. 

Wifedom  overcometh  the  mighty. 

Olofernes  having  furrounded  and  befieged  Bethulia  the  people  were  reduced  to  great  ftraits  and  almolj :  forced  the 
Governors  to  furrender.  But  Judith  Being  fecretly  moved  by  the  Spirit  of  God  refolved  on i  a  bold  heroi  1 
for  the  delivery  of  her  people,  fo  after  falling  and  prayer  lhe  walhed  and  f had  fled  from 

ments  and  threw  herfelf,  accompanied  with  her  maid  only ,  into  tne  holt  of  the  A  Tyrians 

her  own  people,  and  had  fome  leeret  to  impart  to  Olofernes,  hoping  to  enfnare him  by  her  f 

it  fucceeded  according  to  her  purpofe.  This  Ihews  that  wifedom  is  better  than  ftrength,  and  that  the  counlels  of 

thofe  who  come  over  from  an  enemy  ought  not  to  be  ralhly  received. 

(Sin  tapfer  ©cmfft  furcht  hin  ©cfa()r. 

J&oüriÜü  Sdbfaupfmanbeé  2Cfïïrtfcf;en  2MÆé/Çaffe  MeSfaff  »etfuttm  f ct^tf/'aud)  i^te  tónen 

tagen  wcwSfïet/  uni)  mit  ffciegêooltf  heroaf cef  /  roe§rocgm  î>te  ^fcaellfen  SKongeUn  f^  ten,  St  fofie  autfaekn  "  auf 
geltet  /  ifu  nb  german  auf  uni)  tarnen  fût  JDjiaS  ff  een  Dhecffcn  /  unb  fege^tenbaj  man bte  ©  m  fo  e  flUï 

m  fte  nicff  non  ®urfl  rcrfcf matteten  ;  OW  cecfpcfcff  tóm i  folcfc*/  roan  bec  n ^ ‘£L &?«/  unb 
alë  ^uMrö  Mf?  eernaam/  helïcafffe  fte  bic  Dbeclïen  unb  2te»n/  baf  fte  bem  p cm  3«f [  u^|icl  ffe  fSfï- 

mafinet  fte  mit  ©ebulf  bec  ÿûlffe  ju  ecroacfen.  hierauf  ging  fte  tn  if  ce  hammee  /  unb  haf  au  ©oft/  bacnad;  legte  ju f  ott- 

tiefe  Äleibec  an  mit  at  föcetn  3(ec«/  atfo  machte  fte  ftef  «uff  /  uub  ging  mit  tfcec 

unb  rouebe  von  ben  Söacffecn  unfeefeagef/  benen  fte  befjenb  suc  %ntwottßab:J>a$  fte  eine  Qrtmitfje  nn- 

©taff  geflüchtet  roace/  feenaef  hep  SpolopÇ ecneé  geheaeft  bec  fte  mifSfcechiefigtcif  empfing/  unbgunjïtg  an  fane  îajfel  nö¬ 
tigte,  2Ufo  roacb  becSBeg  poc  fte  heceffef/  umh  ein  gcofle$  £>et?l  m  Sfcaêl  auroucaen. 


Een  dapper  gemoed  vreeft  geen  gevaar. 

Holofernes  de  Veldoverfte  des  Aflyrifchen  vólks,  hadde  de  ftad  Bethulien  belegert,  ook  hare 
en  met  krijgsvolk  twintig  dagen  bewaart,  de  Ifraëliten  nu  gebrek  aan  water  hebbende,  komen  gefamemhjk  by 
Ofias,  die  een  Overfte  der  ftad  was,  begeerende  dat  hy  de  ftad  foude  overgeven ,  of  fy ■  moeiten  van  d. orft  v 
fmagten,  hy  belooft  haar  fulks  te  doen,  in  geval  haar  God  niet  quam  te  helpen  in  de  tijd  van  ’ dagen.  Ais  Ju¬ 
dith  dit  hoorde,  beftrafte  fy  deOverfte  en  Oudften  der  ftad,  en  vermaande  elk  met  geduld  de  hulpe  des  irieeren 
te  verwagten,  hier  op  gaat  fy  in  haar  kamer,  en  tot  God  gebeden  hebbende,  doet  koftelijke  ee  eren 
haar  çieraad ,  aldus  gaat  fy  met  haar  dienftmaagd  in  het  leger  der  Affyriers ,  en  door  de  wagteis  on  e  t>  J 
de,  gaf  tot  antwoord  dat  fy  een  Hebreeuwfche  vrouw  en  uit  de  ftad  gevlugt  was,  wierd I  tot  Holofernes :  gebragt, 
die  haar  eerbiediglijk  ontfangt,  en  gunftig  ter  tafel  nood.  Aldus  wierd  de  weg  voor  haar  bereid  om  een  g 
voor  Ifraël  uit  te  werken. 


Judith  fort  de  Bethulie, 

La  beauté  de  Judith,  fon  courage  intrépide, 

Raffure  tous  les  cœurs,  que  la  crainte  intimide  £ 

Elle  calme  des  liens  le  courage  abatu. 

Et  leurs  fiers  ennemis  révèrent  fa  vertu- 

Crut  tapjfct  ©cmô()t  fàrcfyt  tcin  @cfaf)r, 

iDurd)  ^apifecfett  ttnb  lift  weiß  gubitfji  jugctangett 
jpotopfierni  Sett/  trtcb  gûnfïig  ba  empfangen/ 

0fe  ftrtb  ben0!egeö-2öeg  gebahnt  /  burctjé  5?auptmané  ?öbf/ 
Stiegt  fltfo  ben  §einb/  tett  3fraét  nué 

Een  dapper  gemoed  vreeft  geen  gevaar. 

Op  ’s  volks  gefchrei,  verfchrikt  door  ’s  vyands  dreigementen. 

Komt  Judith,  opgetooit,  in  Afliirs  legertenten, 

Daar  fy  den  Veldheer  boeid  aan  haar  bevalligheên. 

Wie  ’t  vaderland  verlolt  verfchuldigt  het  gemeen. 


uid  defruendum ,  quiccjuid  efi  faflu  arduum , 
Vel  fœminœ  ,  inftruttu  poli ,  fat  virium  eft. 

Sic  Nebucadneiares  fubigunt,  feriuntque  Holofernes 
Vel  per  fœ mineas  Numina  fumma  manus. 

Talibus  &  fcuticis  inceftæ  opprobria  linguæ 
Contemtim  elidunt,  viliter  exanimant. 

Wifdom  overcometh  the  Mighty. 

Nor  ftrength  nor  numbers  always  can  prevail 
Wifdom,  nay  weaknels  often  countervail 

Judeth  alone  th’Afiyrian  hobt  defeats 

And  faves  her  country  from  their  mighty  threats.' 


CVIII. 


Judith  tuë  Holopherne. 

i^iægiÉlÉIssIiliÆ 

&  délivra  ainft  cette  vide  de  la 

plus  redoutable  armée  qui  fût  alors  dans  le  monde. 

Lull  betrays  the  Soul. 

ÄSÄiSsr-a-sSiSSÄ 

FSSSîSfeS  sä  Sara  ri 

defign ,  and  having  a^edheriei  nf  S  at  he  BeauVy ,  and  after  three  days  invited  her  to  a  feaft.  So  Are  came, 

<£ine  grauwen  J?ant>  t2an  S3Sunt>cr  aufrictyte«. 

7Cfôj&ôtbpÇane««unmeÇw  »tfÇuKe»  cCne  geraume  3c^ct«ôerf/ Can^feÇnfÇn 

ÉSBM B 

ffâftcn  ûe  baë  föflupf  ftoWetni  ufec  bic  ©faftë  SOïauten  /  uni)  traten  einen  2Cuflftt/  nié  bie  2f(f(tec  fal;en  tfelD 

otÄSflln  KÄ  lfe  w«î>  W**  fl*  «»fl*  Surent  /  bAj^  ber  $**«  S-anbe  cnffU^en  mpd;ttm 

Een  vrouwenhand  lean  wonderen  doen. 


Als  Holofernes  veel  landen  onder  fijn  geweld  gebragt  hadde,  trekt  hy 

era»sm“aftaarÄ%«3Sfe^tte 

ss^fSS^iS^TssÄ’^l^v^^.a* 

noden ,  fy  komende  word  in  de  tente  alleen  gelaten  by  Holoternem,  die  fee  Y  P  ,  . 

was  :  Judith  dit  fiende,  bid  God  om  fterkte,  en  flaat  hem  het  hooft  af,  i  ak  he :  m  Holofernes^over  de  flads 
de  ftad  by  haar  volk,  die  daar  over  God  loofden,  des  morgens  ftaken  fy  het  hoo  t  • ,  rikten  en  vluateden 

muur,  en  deden  een  uitval,  de  Affyriers  fiende  dat  haar  VeldoYerfte  verflagen  was#  S  » 

op  dat  fy  de  handen  der  Hebreen  ontkomen  mogten. 


/ 


/ 


HISTORIA  JUDITH  Æ.  io8 


Invadit  fomno  vino  que  fepultum. 


Judith  tuë  Holopherne. 


Fcemineo  AfTyrius  Dux  belli  fternitur  aftu. 

Quem  fuperat  precibus,  fobrietate  Judith. 

Nox  6c  Amor,  Somnufque  gravis ,  Bromiique  liquores , 
Eripuere  tibi ,  trux  Holopherne ,  caput. 


Lors  que  Judith  fe  pare  6c  met  tout  en  ufage , 

Sa  beauté,  fa  douceur,  fon  efprit,  fon  courage. 
Ce  n’eft  pas  pour  charmer  un  fuperbe  vainqueur. 
Elle  en  veut  à  fa  tête,  6c  non  pas  à  fon  cœur. 


Liift  betrays  the  Soul. 

T’is  lull  and  wine ,  all  humane  curfes  brings 
Nay  luft  it  felf,  hath  ruin’d  mighty  Kings. 
By  wench  and  wine,  with  Judith’s  fkill  befide 
The  Great  Aflyrian  Generali,  fell  and  di’d. 


©inc^vauttum  jfpanb  frutSBimtw  curêticfjtm 

3Dfe  Srti&fffj  griff  gum  ©cfjmetb  /  ©offêörngel  gab  ben  @c$fag/ 
Unb  führte  ft'e  gum  23eft  /  ba  jjofopljetneé  lag* 

©o  fBmt  tue  teunefne  ltef>  nod;  in  bem  SBtut  gu  ffttfen/ 
SBenn  man  Me  ft'eufcfjfjiefc  fud;t  bunt»  §u  HnferbriMen, 


Een  vrouwenhand  kan  wonderen  doen. 


Vrou  Judith  greep  het  fwaerd,  Gods  Engel  gaf  den  flag, 
En  voerde  haar  by  ’t  bed  daar  Holophernes  lag. 

Soo  komt  de  dronke  min  nog  in  fijn  bloed  te  fmooren. 
Het  leger  houd  geen  ftand  is  \  legerhooft  verlooren. 

£  e 


CIX. 


Efter  fe  préfente  devant  Afîuerus. 


Les  Juifs  étant  fur  le  point  d’être  exterminez  par  la  malice  &  par  les  artifices  dfAman  favori ■  d’Affuerus,  Mardo- 
chée  ne  fongea  qu’à  trouver  les  moyens  de  détourner  un  coup  fi  terrible.  Il  fe  fervit  f  avoît  répudiée 

conduite  toure  PamcuUere  de  Dieu  étoic  devenue  femme :du ,Ro,. 


gé  de  donner  contre  un  peuple,  qui  éeoit  innocent  des  crimes  dont  on  l'aculoit.  imiter  reprefenta 
hochée,  que  c’étoit  s’expofer  vifiblement  à  la  mort,  qui  etoit  inevitable  a  ceux  qui  entraient  chez  ,1*  £°_.  !  A? 
avoir  été qapele^ .  mais  enfin  vaincue  par  les  raifons  de  ion  oncle,  elle  alla  jufques  dans  la  chambre  d  Affueru s,  & 
parut  en  fa  préfence.  L’éclat  qui  environnoit  fon  trône,  la  magnificence  de  fes  ornemens,  mais  plus  que  tout  ce 

fa  fureur,  qui  paroiffoit  déjadans  les  yeux  du  Roi,  fit  qu’Efter  tomba  en  défaillance,  &  ^ndrdTe 

même  tems  le  cœur  de  ce  Prince,  il  alla  lui-même  la  relever,  &  la  raffûta  par  des  paroles  d  amour  &  de  tendreiie. 


Modefty  moveth  pity. 

Queen  Efther  being  moved  by  Mordecai  to  try  King  Artaxerxes  if  he  would  recall  the 

ao-ainft  the  Jews  at  the  Inftigation  of  Hainan,  after  three  days  failing  and  praying Jhe  decked  herlelt  in  Royal 
appareil  and  put  on  all  ornaments  to  fet  of  her  naturall  beauty  and  fo  paffed  into  the  Kings  prefence,  yet  doubting 
and  fearing  the  event.  And  when  the  King  looked  fiercely  upon  her  fiie  loft  all  courage  ;  and  fainted  away  thro 
fear.  Which  by  the  fecret  influence  of  God  changed  the  Kings  heart  and  rekindled  his  love. ,  J Xr^mofeftv^and 
learnt  hence,  firft  that  inward  affurance  of  heart  gives  courage  to  the  countenance,  fecondly  that  modeity  and 

humility  do  turn  away  wrath  and  move  to  companion. 


unternimmst  attest 

rin  fcfic  fiocfinulöftäcr  Surft  ink  Kalffèman  bcé  £5nl4é  2C0«éww$/  fut*  tem  juf  jcbecmfln  Utytn  muffe;  Heil  tijm 
flbeTSflc&aiii  bccßtetd;en  ©fice  nicfff  ecmetfen  motte/  tracfitetc  et*  btg  gattQe  ©efcWccft  gu  wrftfóett/  ju  tem  ©nbc  etfitelte 
,-r  «Arfriil  SSrfcffc  ben  bcm  houtig  /  bflff  man  uflefjuben  be§  gatteen  SÊonlâcelcfjé  fluff  einen  £flg  tobten  folte,  üPnrs 
Zm (teSS  S «  rnm  ©*t  m /  um  W  <Slmm  mi  kt  @t»t  f»  tenen  06«  km  S<nw  f*w6«/ 
nab  eé  flurf)  bet*  Tonkin  ©fff;ec  gu  erlernten/  bie  be^(eicf;en  0ren  ©ott  umb  ©ttflbe  ancien  /  fut*  beffen  ©l;re  fte  tf/t  leien 
»««te  /  Ä  bec  »g  efn  ©eüot  geçgekn/  bafi/  mec  unerlAU&ct  fuc  fefnen  î&wn  fommen  würbe  /  folte  ojne  UrUerfcjjeib 
aetobtet  meeben,  beffen  unecflfftet  ecfcfjctnef  fte  in  ffjrem  ©ffmucf  fur  bem  Sïont'4/  unb  fmtfrt  ntebec  tn  Dfjnmadff/  mett 
% f  n  Sn  anSe  /  abet  ©ott  leitete  fein  $>ecç  /  baft  ec  fte  in  ©nnbe  auffnabtn  /  unb  ifjr  ben  gulbenen  ©cepfec  banetcl;* 
te  /  moefluff  fte  bie  ©ctjnttuna  beé  SûbtfcÇen  ©efcl;tec$Cë  emwb/  unb  bie  Sew««  f$rec  Scmbe  gu  wegen  brache. 


Nood  onderneemt  alles. 


Haman  een  feer  hoogmoedig  Vorft  en  Raadsman  des  Konings  Ahafverus ,  daar  fig  ook  yder  voor  buigen 
moeite,  dog  alleen  Mardachai  wilde  hem  diergelijken  eere  niet  bewijfen,  daarom  fogte  Haman  bem  met  dit  ge- 
heele  geflacht  te  verdelgen,  tot  dien  einde  verkrijgt hy bevel-brieven  by  den  Komng,  behelfende,  dat  men  alle 
loden  in  het  ganfche  Koningrijk  op  een  dag  foude  dooden,  Mardachai  dit  vernemende,  tr°k  eeff>  fak  aan’  u  d 
tot  God,  en  was  bedroeft  over  het  gevaar  dat  hun  allen  boven  het  hooft  fweefde ,  gaf  fulks  ook  de  Koningin  Efther 
re  kennen,  die  desgelijks  haren  God  om  genade  aanriep,  voor  wiens  eer  fy  beflooten  hadde  haar  leven  te  wagen, 
want  daar  lag  een  gebod,  dat,  wie  fonder  verlof  voor  den  Koninglijken  Throon  quam,  die  foude  fonder  onder¬ 
scheid  gedood  werden.  Dog  dit  ongeacht  verfchijnt  Efther  feer  koftelijk  gekleed  zynde  voor  den  Komng,  de 
Koning  haar  toornig  aanfiende  ,  befwijkt  fy  en  fygt  neder ,  maar  God  leidde  fijn  hert,  dat  hy  haar  in  gena  e 
op  nam,  en  den  gouden  Scepter  toerijkte,  waar  op  fy  de  behoudenis  der  Joden  met  groote  vryheid,  en  de  vei- 
delging  harer  vyanden ,  te  wege  bragt. 


HISTORIA  ESTER  Æ.  lop 


Concidit ,  ut  fur  gat  fidentior. 

Regis  ad  obtutum  tenebris  fluit  Efter  obortis  » 

In  famulæ  fidos  fie  refupina  finus. 

Se  fimul  ac  regem  vincit  moritura  minacem  : 

Excidium  à  patruo  genteque  pellit  amans. 

Modefty  moveth  pity- 

Either  before  the  King  her  felf  prefents 

But  his  fierce  looks  do  fright  her,  and  fire  faints 
At  which  his  heart  is  chang’d ,  and  in  a  fear 

Leaps  from  his  Throne,  andfayeshow  do’ftmy  dear. 


Eller  fe  préfente  devant  AlTuerus. 

Dieu  qui  tient  en  fa  main  le  cœur  de  tous  les  Rois, 
Change  comme  il  lui  plaît  leurs  decrets  &  leurs  lois: 
La  ruïne  des  Juifs  fembloit  inévitable. 

Mais  dés  que  Dieu  le  veut,  tout  leur  efl:  favorable. 

9Jt»()t  unternimmst  aile*. 

ftnmané  5r»elmu$f  Me  3«ben  5c« f)f  to  SîoÇf  / 
?n’tt  (£fïf;ec  für  ben  îfjron  beë  Sfönigé  /  ttmf  ben  £ebt 
S5on  ftd;  ttnb  ifjrem  SMf  mit  fitten  cS>  sufefjren; 

$crt  ©cepter  ber  @enab  ertan^et  fte  mit  ®)tem 


Nood  onderneemt  alles. 

D ’aanminnige  Ellher ,  vol  van  vrees  in  onmagt  fm eit, 

Voor  ’s  Konings  gramfehap,  die  den  val  haar  s  volk  vooiipelu, 
Waar  op  fijn  vrindlikheid  fig  neigd  na  haar  begeeren. 

Des  Konings  herte  is  in  de  hand  en  magt  des  Heeren. 

E  e  z 


ex. 


Chafleté  de  Sufanne. 


Sufanne  fille  d’Elcias,  &  femme  de  Joachim,  étoit  d’une  excellente  beauté,  mais  aufiî  d’une  chaftete  exemplaire. 
Deux  vieillards  qui  alloienc  fouvent  chez  Joachim ,  tâchèrent  de  la  corrompre.  Voyant  qu’elle  avoit  toujours  re- 
jetté  leur  infame  paffion ,  ils  l’acuferent  du  crime  d’adultere,  avec  un  jeune  homme  qu’ils  avoient  trouvé ,  difoient- 
ils,  en  flagrant  délit  avec  elle.  Sur  la  dépofition  de  ces  deux  faux  témoins,  elle  fut  condannée  à  la  ment-  On 
l’alloit  conduire  au  fuplice,  lors  que  le  jeune  Daniel,  repréfenta  à  tout  le  peuple,  que  cette  afaire  devoit  être  plus 
mûrement  examinée.  La  chofe  fe  fit  felon  l’avis  qui  en  avoit  été  donné  par  Daniel.  Celle  qui  avoit  été  condannée , 
fut  trouvée  trés-innocente,  8c  l'es  faux  témoins  qui  avoient  été  auiïi  fes  juges,  ayant  été  convaincus  de  leur  im¬ 
pudicité,  8c  de  leurs  calomnies,  foufrirent  juftement  la  peine,  qu’ils  lui  vouloient  faire  foufrir. 


Falfe-witnefes  Punifhed. 


Sufanna  the  wife  of  Joakim  a  fair  honourable  and  pious  woman  went  on  a  time  into  her  garden  to  bath  and  wafli 
her  felf,  not  knowing  that  there  were  any  fbrangers  in  the  garden;  but  there  were  two  Judges  who  were  in  love 
with  her,  and  had  hid  themfelves  in  the  garden  intending  to  difhonour  her  body;  and  threatned  her  if  ihe  would 
not  confent  to  lye  with  them  to  accufe  her  of  adultery  ;  but  Ihe  utterly  refufed,  whereupon  fhe  was  accufed  by 
them  and  Judged  to  death;  and  yet  at  laft  by  the  appointed  providence  of  God  fhe  is  again  Judged  innocent  and 
guiltlefs  by  the  means  of  Daniel  and  the  Judges  accufed  of  falfe-witnes  out  of  their  own  mouths  for  which  they 
are  condemned  and  put  to  death.  But  be  it  how  it  will ,  it  is  certain  that  God  is  a  prote&or  of  innocence  and  a 
powerfull  defender  of  thofe  that  fuffer  without  a  caufe;  fo  that  it  is  better  to  depend  upon  God  and  keep  them- 
ielves  free  from  fin ,  then  to  hearken  to  men  and  rufh  into  all  tranfgreffion. 


©tic  ancjenefjmc  ©ab  Jjpiwiwfó  cjefabrUd). 


©ufarma/  ^jah'mé^üuffrau/  dn  fch&neé  etbahrcé  unb  gpftffirchftgeé  SöcföV  gfng  nuf  eine  gerofffeSclf  in  ifjren  ©arten 
fui)  ju  reinigen  ober  gtt  roafchm  /  bet  SDîepnug  /  cé  nrôre  nfemanb  fcembbeé  bnrinnen,  ©ie  rofrb  baraujf  ton  groepen  Sî(d> 
tern  (bte  fid)  in  fle  »erflehet  hatten/  unb  in  bem  ©arten  verborgen  hielten)  gut  Unehre  gefügt/  mit  iSebrofjung  /  jte  mit ©h^ 
htuch  gu  hefchutbigen  /  baferne  jte  nicht  in  ihren  SBillen  jïimmefe,  ©te  roefgerte  beffen  ungeachtet  folcheé  gàmjlid;/  unb  rotrb 
ton  ben  Seichtem  über  ©hehrud)  angeflaget/  rerurtheftet  /  unb  3um  ?obf  rerroiejen,  ©nbfl'd;  ernennet  jte  Saniel  burd) 
©orte*?  ©chicfung  unfd;ulbig  /  hingegen,  roerben  bte  dichter  aué  ihrem  eigenen  Sftunbe  uhergeugf/  unb  barumh  mit  bem 
?obt  gejirajft,  2Ba$  hfe»on  fep  /  ober  nicht  /  eé  (ftgeroif/  baé  ©oft  ben  unfchtilbfgen  hepjfehet/  unb  ein  jîarcfer  S3efchir= 
mer  berer  iff  /  bic  gu  ihrer  Unichttlb  unterbrächet  roerben*  ©é  iff  heffer/  baf?  man  [ich  auf  ©oft  retiaffet /  unbron  ©unben 
hefrepef  /  até  baf?  man  ben  £D?cnfd;m  ©el;5r  giehet/  unb  ftef?  bargu  »erfuhren  lajfct. 


Een  aangename  gave  des  hemels  gevaarlyk. 

Sufanna  de  huisvrouwe  van  Jojakin,  een  fchoone  eerbare  en  Godfalige  vrouwe,  op  een  tijd  gaande  in  haar  hof 
om  haar  te  reinigen  of  te  waflehen,  wanende  dat ’er  niemand  vreemds  in  den  Hof  was,  word  van  twee  Richters, 
die  op  haar  verlieft  waren,  (en  in  den  hof  fig  verborgen  hadden,)  tot  oneere  verfogt,  met  dreigementen,  foo  fy 
niet  wilde,  haar  met  overfpel  te  betichtigen;  dog  fy  niet  te  min  weigert  fulks,  waarom  fy  van  de  Richters  word 
beichuldigt  van  overfpel,  veroordeeld  en  ter  dood  geleid ,  en  ten  laatften  nog  van  Daniel  (door  Gods  befchikkinge) 
onfchuldig  geoordeeld,  daar-en-tegen  worden  de  Richters  van  valfche  befchuldigingen  uit  haar  eigen  mond  over¬ 
tuigt,  en  daarom  met  de  dood  geftraft  :  wat  hier  van  zy,  het  is  feker.,  dat  God  een  voorftander  is  der  onnoofe!- 
heid,  en  de  fèerke  befchermer  der  gener,  die  tot  haar  onfchuld  verdrukt  worden  :  het  is  beter  op  God  (leunende 
fig  vry  te  houden  van  de  Tonden,  als  naar  menfeben  hoorende,  daar  toe  Yerrukt  te  worden. 


■ 


HISTORIA  SUSANN  Æ.  no 


Non  oblita  pudoris. 

Ad  turpem  à  Senibus  malè  fbllicitatur  amorem  i 
Candida  dum  vitreo  fonte  Sufanna  lavat. 
Impetit  infontis  mox  atra  Calumnia  vitam. 
Candida  poü:  linguæ  fœmina  vulnus  ovat. 


Çhafteté  de  Sufanne. 

Cette  illuftre  Sufanne  aufiî  chafle  que  belle  > 
Excite  dans  deux  cœurs  une  ardeur  criminelle: 
Prête  à  foufrir  la  mort  par  leur  noir  atentat , 
Son  innocence  enfin  paroit  avec  éclat. 


Falfe-witnefes  Pimifhed. 

Two  Jewilli  Judges,  toothlefs,  bald,  and  gray, 

L  ay  clofely  hid ,  like  beads  that  lackt  their  prey 
Sufanna  bathing  ■>  was  by  them  furprif’d 

She  fcornd  their  offer,  they  her  death  contriv  d. 


(£ine  angcuc()iuc  (Safe  U3  Jpünntefó  gcfâfer  liefe. 

(Sufanna  mirt»  attcfn  1m  ©arten  ufterepft  / 

Sa  itc  ftcf>  hep  hem  S3rttnn  mit  Söafcfeen  nod)  ompctlf, 
Son  ftofen  Bungen  trtrft  hie  ©fere  smar  gefdxtnftef  ; 

©oft  after  feat  ron  tfer  haé  Ungltlif  ftnlft  gemenheft 


Een  aangename  gave  des  hemels  gevaarlyk. 

Sulânna  word  alleen  op  ’t  onverfienft  verrai! , 

Daar  fy  fig  by  de  bron  des  bogaarts  baad  en  wad, 

Haar  eer  is  wel  gefchend  van  vuile  laltermonden  : 

Maar  die  nog  eerbaar  is  by  God  is  ongefchonden. 


3 


CXI. 


L'Idole  Bel  Sc  le  Dragon. 

Daniel  pour  découvrir  l'tapoflure  des  Prêtres  de  l’Idole  Bel ,  qui  alloicnt  enlever  de  f  ^ 

étoient  faites  à  cette  Idole,  &  perfuadoient  au  peuple  que  Bel  lc.s, nS  fit  remarquer  au 
préfence  du  Roi  de  Babylone,  des  cendres  dans  le  temple  de  cette  Idole.  Et  le  lendemain  Dan  el  h  *  J 
Roi ,  les  traces  de  ceux  qui  aUoient  pendant  la  nuit  enlever  les  viandes  qm  etoient  offertes  a  l  Ido!e.  11  ht  au  “  .ff 

un  Dragon  dont  le  peuple  de  Babylone  faifoit  Ton  Dieu,  en  lui  donnant  des  maffes  avec  de  la  poix,  de  la  gra 

&  du  poil ,  qu’il  mêla  enfemble. 

All  Idols  are  from  Hell. 

Daniel  being  in  great  honour  and  reputation  with  King  Cyrus,  did  deny  to  pray  to *VS /„diff/of  Bel^whcThad 
will  not  pray  to  any  Idoll  made  by  the  hands  of  man,  and  difcovered  the  cheat  o  e  P  *  . 

told  the  king  that  he  was  a  living  God,  and  did  dayly  eat,  wherefore  they  were  put  to  death.  And 
the  fame  place  a  great  Dragon  which  the  Babylonians  piayed  to,  and  the  king  fai 

living  God,  for  behold  helives,  eats  and  drinks,- therefore  pray  to  him  ;  but  he  refufod  'ns 

King  to  deftroy  it  without  fword  or  -flick,  fo  he  made  a  mais  of  pitch,  fat  and  hair,  and  he  put  tintoie^r^ 
mouth ,  and  he  burft  in  funder  immediately  to  the  peoples  great  borrow  :  all  Idolaters  are  blind  in  their  devotion , 
foolifh  in  their  underftanding ,  and  ready  to  be  enfnared  by  the  greateft  of  impoftures.  Confound,  O  Lord,  con 
found,  all  Idols  from  under  heaven. 

(Dev  grc#  ;Dtad)  jut  <£vfcc  gefallet. 

4  ■  -  .  >,v,  •’ 

2Beil  Gnruê  bet  Reifet  fóntó  ben  Sintel  in  ôwfién  C£f;ren  tmbSBileben  ßfetfe/  mijtte  et  b«  ©^<«J8eUns^en  / 
brnnerS)  ;  «wife  feinen  ©oben  mit  SOîcnfdpen  Rauben  $cmad)t/  folcbc  (p  re  «wctfcn.  Œt  entbafte  ben  »eftuj 
bet  23elè  Waffen /  bie  ben  ftonig  weiß  machten/  baß  er  ein  Ic&enbföcc  ©off  nwe/  unb  /iÄh 

mUffftt  2tit  bcmfelben  Dtt  mat  aucl)  ein  ötoffet  ®tacÇe/  bet  ton  ben  (Smwof;nern  ungebeten  warb*  ®et  fflöfe  2u 

benn  ftefk  et  lebet/  fflét  nnb  ftöwftt/  bete  tf/n  an.  Same!  en 
ä  nr  f  imb  iue  i  ifnn  bet  $5nfa  ertaubte/  ben  Sweben  of;ne  ©cbmerb  ober  ©tab  umbâubrtngen/  machte  et  eine 

Irff  9t  hrmærci)«  In  Mn  »mix n/  U,  tom  mit  3»ir<m ■  UnjMiten  M 
SSö  «Cbffi  muffe.  2cae  ©Sljenblen«  ftnb  in  ibtet  2tnbacl;t  tetblinbet/  in  t$c«  ©twe«  retepfelt /  unb  gefd/ifbt/ 

«tWt  nnMeW»  S»  »«6«.  ©  %m!  «tW  M  ®8«en  mit«  icm  SÿmM. 


De  grote  draak  is  ter  aarde  geworpen. 

Daniel  in  groote  eer  en  achting  2,ynde  by  de  Koning  Cyrus,  weigert  den  Afgod  Bel  aan  te  bidden ,  léggende, 
dat  hy  geen  Afgoden  (van  menfehen  handen  gemaakt)  wilde  aanbidden,  en  ontdekt  het  bedrog  der  Pnefterei 
Beis /Je  den  Koning  wijs  maakten  dat  hy  een  levendig  God  was,  en  dagehks  at,  waarom  fy  worden  gedo  . 
Ook  was  in  die  plaatfe  een  grooten  Draak,  die  de  Babyloniers  aanbaden;  ende  de  Koning  ei 
is  altans  de  levendige  God ,  want  fiet  hy  leeft,  eet  en  drinkt,  bid  hem  aan;  dog  Dame!  we  ^om  u  0  ? 

de,  en  verlof  van  den  Koning  verkregen  hebbende,  om  hem  fonder  fwaerd  of  ftok  om  te  .enöen, 
maffe  van  pek,  vet,  en  hair,  en  geeftfe  den  Draak  in  de  muil,  die  daarvan  (met  groot  ongenoegen  ■  ) 

barft  :  alle  Afgodendienaars  zyn  blind  in  haar  devotie,  verydelt  in  haar  overleggtnge,  en  ge  c  tk  o 
alderbotfte  bedrog  verftrikt  te  worden  :  verdelgt,  Heere,  verdelgt  alle  Afgoden  van  ondei  den  ecu.. . 


ADDITAM.  DANIELIS. 


ni 


Infanire  libet  quoniam  tibi. 


L’Idole  Bel  le  Dragon, 


Terribilem  Babylon  veneratur  ftulta  Draconem  i 
Non  patitur  Daniel  monftra  pudenda  coli. 
Crinem  offert  piceum ,  rumpuntur  &  ilia  larvee. 
Mens,  fine  mente,  levis  Numina  fióta  colit. 


Le  fage  Daniel  confond  l’idolâtrie. 

Et  montre  à  Babylon  l’excès  de  fa  folie  : 

Que  fes  Dieux  élevez  fur  de  riches  autels. 

Ne  fonf  qu’un  corps  fans  ame,  ou  des  monftres  mortels. 


All  Idols  are  from  hell. 

King  Cyrus  did  believe  in  this  curft  beaft 
Fool’d  by  his  paffion,  cheated  by  his  Priefts; 
Daniel  deted’s  the  cheat,  the  King’s  orejoy’d 
So  God  and  Priefts  and  Temple’s  all  deftroy’d. 


grc#  jut  £rbc  gcfdhct 

0  D(înî>eé  35af>t)fon  !  lait  bu  bt#  fo  heftre^en  ? 

©fefj  wie  ber  ®r ad;  unb  SSef  fefjü  auf  bec  ©eben  (feiert 
Sie  bu  üorfnn  fo  f)o d;  afê  ©offer  fyaft  geacÇf  / 

5jflf  Stanfel  uffefn/  5u  fd;emben  fefjt  gemacht* 


De  grote  draak  is  ter  aarde  geworpen. 


’t  Verblinde  Babilon  aanbad  den  Draak  en  Bel: 

Maar  God  vertoont  haar  ’t  licht,  en  toont  door  Daniël 
Hoe  ’t  heilloos  Priefterfchap  haar  fchendig  had  bedrogen , 

Maar  och!  wat  baat  het  licht?  de  dwaasheid  heeft  geen  oogen. 


f 


CXII. 


Daniel  délivré  des  Lions. 

Les  Grands  de  Babylone  ayant  réfolu  de  faire  mourir  Daniel ,  vinrent  trouver  le  Roi.  6c  le  prièrent  àt  !e  leur  aban¬ 
donner.  Ce  Prince  fut  alfez  lâche  pour  le  livrer  à  leur  diferétion,  &  pour  permettre  qu  il  ^  J^e  danjU^e 
aux  Lions  Et  afin  que  ce  Prophete  ne  pût  pas  éviter  d’être  dévore  par  ces  cruels  animaux,  fes  ennemis  voulurent 
qu’ils  y  demeurât  fept  jours,  mais  par  un  éfet  admirable  delà  providence  de  Dieu  ies  Lions  P1.^ 

ce  tems-là  les  extrémitez  de  la  faim,  que  de  toucher  a  une  proie  que  Dieu  ne  leur  avoi  P®1"  .  .  ' ovant 

Dieu  ne  fufpenditpas  feulement  la  rage  de  ces  animaux,  il  pourvut  encore  a  la  faim  de  Daniel,  en  iui  envoyant 
ie  Prophete  Habacuc  qui  étoit  dans  la  Judée,  &  comme  il  ne  favoitpas  le  chemin  de  Babyione.  un  Ange  le  prit 
par  les  cheveux,  6c  l’y  tranfporta  en  un  moment,  à  l’endroit  ou  etoit  la  foiïè  aux  Lions,  ou  il  porta  a  Daniel  e 
dîné  qu’il  avoit  préparé  pour  fes  moilTonneurs. 

God  never  forfakes  them  that  love  him. 

Daniel  having  deftroyed  the  two  Idols  of  Bel  and  the  Dragon,  which  they  of  Babilon  worfliiped,  the  people 

were  exceedingly  enraged  both  againft  him  and  againft  the  King,  who  they  faid,  was  become  a  Jew,  had  deftroyed 
their  Gods,  and  put  to  death  their  Priefts,  they  therefore  affembled  together  and  defired  the  king  to  deliver  Da¬ 
niel  unto  them,  or  elfe  that  they  would  deftroy  both  him  and  his  houfe.  The  King  being  preffed  by  t  em  was 
forc’d  to  deliver  Daniel  into  their  hands  who  immediately  caft  him  into  the  Lyons  Den,  where  he  was  fix  days, 
for  God  fhut  the  Lyon’s  mouth  that  they  ftiould  not  hurt  him.  And  likeways  fent  his  Angel  who  carried  Habbacuc 
the  Prophet,  who  had  prepared  fome  pottage  for  his  reapers,  from  Judea  to  Babilon  and  fet  him  oyer  the  Den, 
and  Darnel  when  he  had  eaten  praifed  God,  and  faid,  thou  haft  remembred  me  O  God  neither  haft  thou  forfaken 
them  that  feek  thee  and  love  thee. 

QBifrc  tykn  Dem  frommen  nicht  fc(;dDUcL 

%,  bcc  ©faff  SSabllon  mac  eftt  ©ófte  mfc  nahmen  23et  /  óen  tröffe  Daniel  auf  23efcf/I  beê  Svónfgë  n(cC;t  «Kein  nfcÇf 
fc£n, auch  nod;  ben  K5nig/  ba§  berfetbe  fampc  feinem  Tempel  cecmfiffef/  unb  btc  fWetmlfren 
%au/n  unb  Sfinbct  getestet  mürben.  Scfgteid;en  fetten  fte  amt;  einen  lebenbtgen  Stachen  /  ben  tflatt  ® anlet  aujf  Sufofluna 
béé  Kbnigö  betfïen  /  motubet  ble  SSahltonler  einen  2fuffruf;r  gegen  ben  König  «emerffen/  befcfulbigten  Ihn  er  fcp  albccetfé  ein 
Aube  mürben/  unb  brungen  bacauff  baf?  er  litten  Sanier  übergeben  muffe/  benffe  alfobalb  in  eine  ©cube  matffen  /  b octane n 
maren  neben  Urnern  3?ad)  feefjê  tagen  fanbte  ber  einen  ©ngel  /  ber  ffihrfe  ben  q&ropßetm  5?abacuc  (ber  ben  ©cfniffec 

auft  bem  greif  fpeife  bringen  moite)  fef/r  fcfjnel  bet>  ble  iomeugrube/  unb  fpeifete  lf/n;  am  ftebenben  tage  f am  ber  König  bet) 
ble  ©rube  umb  fein  tetb  su  bezeugen  /  ba  faf;e  er  Saniel  unbefchablgf  mlffen  unter  beuvomen  ft^cn  /  beffen  er  ftcj)  ci freuet/ 
î>cn@ottSontelé  m  ben  mähren  ©oft  erlaufe  /  lief  lfm  herauf;  holen  /  unb  feine  §elnbe  barm  merken/  bicalfo  halb  ror  Ihren 
2(ugen  ron  ben  iomen  rerfd;lungen  mürben,  ©o  fplefec  ©off  manldjmahl  mit  ben^  Stommen  /  er  laffef  th»nen  baê  J3a)fcr  bec 
SBecfPlgung  smar  anff  ble  -lippen  fommen  /  aber  er  meijj  fte  auch  (felbff  fiber  natürlich)  bacoup  ju  enetten. 

Met  Godts  vrienden  zyn  wilde  dieren  bevredigt. 

Daar  was  een  Afgod  in  de  ftad  Babylon  genaamt  Bel,  dien  wilde  Daniel  op  het  bevel  des  Konings  niet  alleen  geen 
goddelijke  eer  belijfen,  maar  hy  beweegde  ook  felfs  den  Koning,  dat  defelve  met  fijn  Tempel  verwoeft,  en  de 
friefters  met  hare  vrouwen  en  kinders  gedood  wierden.  Desgelijks  ook  een  levende  Draak,  dien  fy  voor  een  God 
aanbaden,  dede  Daniel  door  toelating  des  Konings  barften.  Daar  over  verwekten  de  Babyloniers  een  oproe.  tegen 
den  Koning,  befchuldigden  hem  een  Jode  te  zyn,  daar  op  dringende  dat  men  hun  Daniel  overgeven  mod  e, 
bem  aanftonds  werpende  in  een  kuil  daar  feven  Leeuwen  in  bewaard  wierden.  Na  fes  dagen,  de  Propheet  Ilaba- 
kuk  op  het  veld  de  mayers fpijfe  brengende,  wierd  van  des  Heeren  Enge  opgevut,  er;  lcer  fne  bJ  de  der 
Leeuwen  gevoerd,  om  Datael  te  fpijfen.  Den  fevenden  dag  ging  de  Koning  by  de  kuil  om  fijn  leed  over  de  dood 
Daniels  te  betuigen,  liet  daar  Daniel  fitten  onbefchadigd  in  ’t  midden  by  de  Leeuwen,  de  Koning  daar  over  ver¬ 
blijd  zynde,  den  God  Daniels  voor  den  waren  God  erkennende,  liet  Daniel  daar  uithalen ,  en  fijne  vyanden  daar 
in  werpen,  die  terftond  voor  haare  oogen  verüonden  wierden.  Soo  handeld  God  meermaals  met  de  vroomen,  la¬ 
tende  hun  het  water  der  vervolging  wel  op  de  lippen  komen,  dog  hy  weet  de  fijne  ook  wonderlijk  ja  boven  na¬ 
tuurlijk  te  redden. 


ADDITAM.  DANIELIS. 


op 

Genus  infttperabile  divum. 

Hîc  fedet,  hîc  recubat ,  valet,  eft ,  dominatur  ovatque 
Atque  fibi  atque  feris  fentit  inefle  Deum. 

Sic  nil  non  dulce  eft,  nil  non  tolerabile  San&is: 
Omnia  fub  pedibus,  quem  Deus  implet,  habet. 


Daniel  délivré  des  Lions. 

Ceux  que  Dieu  veut  garder  ne  périront  jamais , 

En  vain  leurs  ennemis  décochent  tous  leurs  traits; 
Les  Rois  ni  les  Lions  n’ont  aucune  puiflance , 
Contre  ceux  de  qui  Dieu  prend  en  main  la  défenfc. 


I 


; 

1 


God  never  forfakes  them  that  love  him. 

The  righteous  man  God  ne’er  forfakes,  but  ftill 
In  dangers  faves  thofe  who  obey  his  will; 

Thus  Daniel  miraculoufly  he 
Both  feeds,  and  from  the  Lyons  keeps  him  free. 


SBifoc  ‘Ïfncrc  bem  grommen  niefyt  fcfxMd). 

Q35etl  ®anfet  ben  waÿm  ©oft  qee&rf  mil  fjabm/ 

2B(rb  er  qewortfen  ju  ben  i 5tt>en  tn  ben  ©raben  / 

SSleibf  bennod;  unrerle^f  unb  con  bem  £obf  befretf. 

0o  Çiftfft  ©o«  bem  ber  ifjm  oerctauf  /  au  feinet 


Met  Godts  vrienden  zyn  wilde  dieren  bevredigt. 

Waar  blyft  Godtsdienftigheit  en  onfchult  niet  bewaart? 
De  lewen ,  door  de  zorg  van  Godt ,  der  vromen  hoeder , 
Getemt,  vergeten  zelfs  by  Daniël  hun  aart: 

Zyn  haters  zwelgenze,  als  verhongert,  veel  verwoeder. 


CXIII. 


Génerofité  de  Matathias. 

Matathias  nere  des  Maccabees,  fi  célébrés  dans  l’Hiftoire  fain  te,  bleiïe  jufqu’au  fonds  du  cœur,  des  cruelles  per- 
SCÄ  retira  avec  mmÊmm  1.  vffle.de  Moto. 

un  He  fes  Oficiers ,  Dour  contraindre  les  habitans  de  Modin ,  d  obéir  a  fes  Edits ,  &  de  facnher  aux  idoles,  un  grana 
nombre  de  Juifs  {erendit  à  cette  ordonnance.  Matathias  néanmoins  demeura  ferme  avec  fes  enfans  :  &  non  feule- 
ment  if  réfiila  à  de  Mandes  prometïes  que  lui  firent  les  Oficiers  d' Antiochus ,  mais  voyant  un  Jurf  qui  venott  fa- 
crffier  aux  idoles  >  devant  touf  le  monde .  il  tua  fut  l’heure  le  Juif  idolâtre,  &  TOfider  d’Annochus,  qui  leçon- 

traignoit  de  facrifier. 

True  zeal  for  the  Lord. 

A  fier  the  death  of  Alexander  the  great,  there  arofe  among  others,  Antiochus  Epiphanes ,  tan^°mi^bIc^arJ 
barous  man]  he  fet  up  the  Heathenifh  cuftoms  of  Jerufalem,  caft  out  aU  the  Holy  Jews,  and  forced  the  relt  to 
all  abomination  and  Idolatry,  and  many  contented thereto.  But  Mattathias  the  Prieft  feeing  all  thofe  Abominations, 
forrowsand  blafphemys  agamft God ,  burft  out  into  a  deep  lamentation,  bewailing  this  falling SJlbdn efiS? 
for  the  forrowfull  ftate  and  condition  of  good  men  :  a  while  alter,  at  Modin  [theplace  afer 

and  by  the  King  perfwaded  to  turn  Apoftate  with  the  reft,  denyed  the  King  and  would  not  obey.  And  wem  alter 
that  he  fa  v  a  fewifh  man  [according  to  the  Kings  command]  come  and  made  an  offering  upon  the  Altar  in  Modin, 
and  he  th'uft  him  though  with  his°fword,  and  after  him  one  of  the  Kings  Meffengers  :  thus  can  the :  jealoufy 
for  the  houfe  of  God,  provoke  the  Mildeft  men  to  do  thofe  things  that  at  other  times  they  would  not  think  off. 

©efegent  Sorbifo  ter  Nugent  into  £apffertoit 


Çftaefi  bom  2Cfcr<tnbec  becgtöfkgefïotbentiw/  fîcÇct  urtfer  nn&crn  f?Cnftocbu#  CSpfpÇtancé  (ein  gwulfrfjct '  f  arfutrlfcOoc  ÎÜÎenfd;) 
mtf/  fußtet  tu  Aecufalcm  bic  OQctbcnfcße  ©efefe  ein/  »emu'tfft  alle  ^eilige  bet  fjuben /  unb  grctngt  fte  gu  allen  ©tetiefen 
unb  2tbg§ttercö  /  beren  riet  unter  ißnen  anßangen,  SOIntafßiad  bet  ^rieftet  fanget  barauf  ßitterttcb  an  |tt  treinen  V  tred  ec 
«lie  bieft  ©rcuel  /  Slertb  /  unb  QtoMftim  «»ftfa  muf/ fraget  ben  3CW/  «nb  traget  ietb  über  ber  Srommeri 
elcnben  Qufïattb.  Äurk  fiernacb  trieb  ec  nach  SDkbtn/  feinem  Söofjnplalg/  betuïten/  unb  rom  Äonig  gum  gemeinen  ffb^ 
fall  ermabttee  i  aber  er  weigert  bem  ftonig  gu  geßrrfammen*  Unb  ak  er  ingtrifet^n  falle/  ba|  cm  ^btf^er  SDîann  /  n«$ 
lern  Sxfeßl  beé  Sbonigeé  /  auf  bem  2tlfac  gu  SDfobin  oplferte/  burcJ)|îad)  et  ißn  neben  beé  ^ontgeë  2tbgefanbfcn,  2Clfo  fan 
becSt)ffer  be$£«ufe$  (Sottes  bie  atterfanfftmu^tfglïe  Sonner  betrege»/  unb  gu  2Betciî|Mung  beter  buigen  reifen/  btc 
man  fonjïen  nicl;t  benefen  trärbe. 


Gezegent  voorheek  van  deugt  en  dapperheit. 


Na  dat  Alexander  dé  Groot  geftorven  was,  ftaat  onder  andere  Antiochus  Epiphanes  (een  grouwehk  barbarifch 
menfeh)  op,  voert  te  Jerufalem  de  Heidenfche  Wetten  in,  verwerpt  al  t  Heilige  der  Joden ,  en  dwmgtfe  tot  alle 
grouwelen  en  afgoderyen,  ’t  welk  veel  onder  haar  nakomen.  •  Mattathias  de  Priefter  iiende  alle  dele  grouweien, 
ellenden,  ende  Gods' Weringen ,  barft  uit  met  een  diep  geween,  beklagende  het  verval,  en  rouwdragende  over 
der  vroomen  ellendigen  ftaat  :  kort  daar  na  te  Modin  (daar  fijn  woonplaatfe  was)  opontboden  zyn  e,  en 
de  Koning  tot  den  gemeenen  afval  aangemaant,  weigert  den  Koning  te  gehoorfamen  :  en  onderwijlen  liende  dat 
een  Joodifch  man  (na  ’t  bevel  des  Konings)  offerden  op  den  Altaar  te  Modin,  doorfteekt  hem,  als  ook  den  ar- 
gefondene  des  Konings  :  foo  kan  den  y  ver  van  Gods  Huis  de  alderfagtmoedigfte  mannen  verilmden,  en  mg 
doen  beftaan  die  men  anders  niet  fou  denken. 


I  MACHAB.  Cap.  II. 


Donec  templa  refeceris. 

Tollito  facrilegum,  preflos,  Matathia  tyranno 
Ad  libertatem.  Dux,  &  ad  arma  voca: 
Purificata  dein  reddes  facra  limina.  Servat 
Aras  atque  focos  vivida  flamma  Dei. 

True  zeal. for  the  Lord. 


Génerofîté  de  Matathias. 

Le  grand  Matathias  animé  d’un  faint  zélé. 

De  Dieu  contre  un  tyran  prend  la  jufte  querelle  : 
Et  faintement  jaloux  des  loix  de  l’Éternel, 

Sur  un  Juif  idolâtre  il  porte  un  coup  mortel. 

©cfccjcnt  3orbUt>  ter  Jugent  tint» 


T’was  zeal  for  God ,  made  Matathias  flay 
That  J  ew  which  did  to  Modins  Idol  pray  ; 

Then  burnt  the  Idol  too ,  and  call  d  out  thofe 
Stout  Jews  that  would  th’oppreflive  King  oppofe. 


2Cfë  COîatatÇtaë  f<$  ben  ©ofceébfenjï  verbrochen  / 

Set  ©off  gcfMfg  war/  f}&  et  ben  SRann  etfïocflen/ 
Set  ©own  ©ht  betrieb  S3 aè  fef;lt  bem  guter 
Set  umb  beé  £ontg$  trill  SDerubf  ctn  bofe  XW* 


Gefègent  voorbeeld  van  deugt  en  dapperheid. 

Mathias  is  vergrämt  dat  Ifrel  heb  gebroken 

’t  Verbond  met  God  gemaakt,  hy  heeft  een  Jood  doorltoken 

Geknielt  voor  ’t  valfch  Altaar.  Wat  mill  hy  goede  raad, 

Die  om  des  Koning  wil  des  Koiïings  Heer  verlaat. 

Ff  z 


CXIV, 


Juda  Macabéc. 

Âorés  la  mort  de  Matathias,  Juda  Maccabée  l'aîné  de  Tes  fils  marcha  fur  fes i  glorieufe  traces.  Ayant  ramafle  de 
toutes  parts  ,  des  hommes  purs  &  fans  tache,  il  en  compofa  une  armee  de  fix  mille  hommes,  avec  laquelle  il  fe 
réfolut^de  combatre  fes  ennemis.  Il  tâcha  d’infpirer  à  fes  foldats,  la  meme  confiance  en  Dieu,  dont  il  etoit  plein 
lui-mêmp  II  pria  enfuite  toutes  les  perfonnes  timides  ,  &  ceux  qui  dans  la  defolation  de  Jerufalem,  pouvoi  ne 
encore  penfer  a  fe  marier,  ou  à  planter  &  à  bâtir,  de  fe  retirer  de  fon  armee  ;  ôc  il  alla  avec  ces  troupes  choifies 

par  tout  où  la  néceflite  des  afaires  1  apella. 

God  ftrengthens  the  Arms  of  the  Juft. 

\ 

After  that  Mattathias  the  Prieft  had  flain  the  Jewifli  Idolater,  and  the  Kings  mefienger,  he  with  his  fon  fled  into 
the  mountains,  and  being  there  ftrengthned  by  the  Aflydians  and  others,  they  fought  valhantty  for  the  Law  of 
God,  as  alfo  Machabeus,  yet  he  principally  after  his  fathers  death,  he  having  appointed  him  Captain  Generali  a 
little  before  his  death  ;  for  he  then  flew  [with  his  companions]  all  the  Jews  enemies  ,  as  alfo  the  chief  officers 
both  of  Samaria  and  Syria  :  and  now  was  Antiochus  very  angry ,  and  fent  a  very  fkfllfull  and  vidonous  army  up 
into  the  Land  of  Judah  under  the  command  of  Lyfias,  and  thefe  were  beaten  alfo  by  Judas  Machabeus  with  a  few 
men ,  and  purfued  to  the  uttermoft.  Thus  God  knoweth  when  to  raife  up  fuch  men  as  will  expofe  their  lives  and 
eftates  for  the  fervice  of  God,  and  the  good  of  their  own  country ,  and  corred  the  haughty  minds  of  their  cruell 
enemies,  and  not  fuffer  their  freedom  to  be  wrung  out  of  their  hands  while  they  fleep  and  flumber. 

.Jpefocn-^uâwt)  in  ©ottc&'bimfi  wn  ®t>tt 

ÇfUcf)  tern  SOIafrttFji^  bee  9>r(eflct/  einen  3ûbtfcl;en  ©ôljcnbfenec  tmb  ben  2Cbgcf<mbfen  M NJJ * 

flùcbtete  er  mit  feinem  ©ofm  naefj  bem  ©eblrge/  unb  n>arb  bafelbfî  mit  ben  2tfffbeecn  unb  nnbern  gefanfet»  <£t  frntte/ 

îffl1 mlSl  WW  ©otteé  @efel$e/  unb  blefec  (nfonbetf;eft  nad;  bem  XM  f 

bet  (fin  Aum  Dberjïen/  ein  »enig  fût  feinem  ïobt/  gefïetlet  Çfltfe/  benn  ec  fd)lug  mit  feinem  Jnjang  aile  Selnbe  ber 

°ïuben/bie  JDfierfïen  ber  ©«mariter  unb  bec  ©prier»  2Intlocpirê  erjurnete  jtd;  fefjr  barûber/  unb  {â)idtuemc  fn|ï  unùfier* 

fptubltcpe  Srlegeémac&f  /  unter  bem  Dfieclîen  ipftaé  /  naef)  bem  ^ublfcpen  4anbe  /  jebcd;  tratb  Ipftnê 

tabeo  mit  menig  S5olÆ  gefd;l«gen/  unb  bip  aufë  aufferfïc  »erfolgt»  2tlfo  tt>et|  ©off  Çelben  îu  ermeef^/  bte  @uf  u„b 

îBlut  fur  ben  ©ottcéblentï  unb  birê  Saterlanb  auffeijen/  ben  5?od;mu&t  unb  ©raufamfetf  ber  Sembe  smmgen/  unb  ble 

fcellemmcte  Srep&elt  buccf;  ble  gaujl  erretten» 


Heldendeugt  in  Godtsdienft  van  Godt  geholpen. 


Na  dat  Mattathias  de  Priefter,  een  Joods  Afgodendienaar,  als  ook  de  afgefondene  des  Konings  doorregen  had, 
vlied  hv  metfiinSone  naTgebergte,  gefterkt  zynde  met  de  Afideen  en  andere,  ftrijT  vroomehk  voorde  Wet 
Gods , ^als  ook  Machabeus ,  dog  voornamelik  na  de  dood  fijns  Vaders,  die  hem  tot  Knjgsoverfte  (  een  wein  g 
voor  fijn  dood)  geftelt  had;  want  als  doen  verfloeg  hy  (met  fijn  aanhang)  alle  de  vyanden  der/°d^;h^ks  jÄ,  * 
Overften  van  Samarien,  en  van  Syrien  :  Antiochus  hier  door  vertoornt,  fend  een  fchier  onverwmnelijke  Knjgs 
magt,  onder  den  Overfte  Lyfias  na^t  land  Juda,  dog  defe  word  mede  verflagen  van  Judas  JJJj-^^^voor  c3 
volk,  en  vervolgt  ten  uitterfte  toe  :  foo  weet  God  helden  te  verwekken ,  die  goed  en  bloed  P  ,  ,  LeiJ 

dienft  en  Vaderland,  de  hoogmoed  en  wreedheid  der  vyanden  bedwingen,  en  met  vaak  de  beklemde  vryheid  uit 

de  vuift  wringen. 
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Falces  conßantur  in  en  fern. 

Extulit  ut  belli  fignum  Judaeus  ab  arce, 
Antiochum  in  caedes  ira  cruenta  rapit. 

Aft  Heros  venit,  vidit,  vicitque  Tyrannum. 
Barbaries  proprio  fæva  furore  perit. 


Juda  Macabée. 

Juda  Pilluftre  fils  d’une  pere  magnanime. 
Avec  fa  troupe  fainte,  exempte  de  tout  crime 
Animé  par  Dieu  même  à  de  juftes  combats. 
Va  de  fes  ennemis  mettre  l’orgueil  à  bas. 


God  ftrengthens  the  Arms  of  the  Juft. 

Sword  muft  difpute  who  ’tis  muft  here  obey 
God  he  prov’d  ftrongeft,  Judas  gets  the  day: 
Heaven  made  vidor,  he  went  on  and  flew 
The  enemies  of  God,  and  Ifrael  too. 


Jpcfom-^ucjent)  in  ©ott^bienft  bon  ©off  stiffen. 

2)(e  3uben  /  tceuec  ?Xrf  /  fo  ©offê  ©efefj  Umfjtcn/ 
ScfcÇrerfen  niemafjlé  fût  bec  Sefnbe  £a3er-©d><Mcen  / 

©fe  machen  bafj  b(e  Surdît  »edieret  ben  rechten  ©d;e(n, 
£>ep  ©laub  an  ©otteê  SBoct  told  nfc^c  afSNwnâW  fcpn* 


Heldendcugt  in  Godsdienft  van  God  geholpen. 

De  Joden,  trouw  van  aart,  die  nog  Gods  wet  bewaren, 
Sig  ftellen  tegens  ’t  fpits  van  ’s  vyands  legerfcharen. 

Sy  maken  dat  die  fchrik  weer  voor  een  poos  verdwijn. 

’t  Geloof  aan  ’s  Hemels  wet  wil  niet  gedwongen  zyn. 

ff  3 


cxv. 


J 


Vi&oiies  de  Juda  &  courage  d’Eléazar. 

uda  ayant  batu  l’armée  d'Apollonius,  &  tué  ce  Chef  de  fa  propre  main  î  ^ 0chuf  Eup aw^qui^toit  compofée 
tui  lui  aquirent  une  grande  réputation  ;  fe  prépara  a  repouffer  1  armee  d  Antiochus  üupator,  q  trente- 

de  dm  X  tooÂpied ,  &  de  v.ngt  mUlehheeauK.  Mais  ce  ,uU.  «^“«“cun'  &  to  1 ie’doï 1=  tae 
deux  Elephans,  inftruits  pour  la  guerre,  qui  faifoientd  étranges  ray  g  ’  courage  de  Juda.  Il  s’apro- 

tour,  dans  laquelle  il  y  avoit  trence-deux  hommes.  Tout  cela  n  et »rank  point  le  courage^  J  û  ^  P 

cha  comme  un  lion  de  fes  ennemis,  &  en  defit  un  grand  nombie.  1  .  W „.  v  avant  cru  qu’ Antiochus 

culierement  dans  ce  combat ,  car  ayant  vu  un  Elephant  couvert  des ;  armes  ^  ây  ?  dr^it  &  a  gau- 

y  pouvoit  être,  il  courut  à  cet  Elephant,  paffa  au  travers  d  une  lésion  q  ,/  pous  pes  pieds,  il  lui 

ehe  ceux  qui  lui  faifoient  réfiftance,  s  ouvrit  un  paffage  jufqu  a  cette  bete,  «5c  s  étant  mis  P  ^ 

enfonça  l’épée  dans  le  ventre.  L’Elephant  tombant  mort,  l’étoufa  fous  fon  grand  poids,  &  il  fut  unh  enleveü 

dans  fon  triomphe. 

Power  and  Victory  is  from  God. 

Judas  Madiabeus  having  had  man)!  viftorys,  went  up  at  laft  with  an'  army  tc ,  Jerufalem ,  t and took  “  ;  ”n  J 
blilhcd  there  the  worfiiip  of  God  :  and  then  proiecuted  lus  vidtory  and  deftroyed „'HS' aXiiSs hearing 
ao-ainff  him,  took  many  citys  beyond  Jordan,  and  then  returned  again  into  the  Land  of  l  Vnnf 

T  jiej  0c  p.rjef  and  his  fon  Antiochus  Eupator  fucceeded  him  who  came  up  againft  Bethfura  with  a  ftr  g 
X  ag2LS  whom  Judas  went,  but  returns  toward  Jerufalem  and  makes  peace  with  Lyfias  which  the i  King  kept 
not-  now  a  little  after,  Demetrius  the  King  of  Affyria  |  who  had  before  flam  Antiochus  lupator  and  Lyh  J  f 
Nicanor  to  ferulalem  who  fought  to  take  Judas  by  treachery,  and  to  burn  the  Temple,  which  when  judas  neam 
hè’ wen!  up  againfthimand  fmote  liim  and  lus  whole  hod  and  in  the  following  ÿtj*i vas  flam  htmfelf. 
it  is  honourable  upon  iuch  an  occaiion  for  a  man  to  live  for  h,s  own  country,  and  for  that  alfo  to  die. 


SSrtntej  imb  931acf)t  fcpbc  frudjttc^. 


mtöericket  /  abet  bacauif  uttutf  mid)  (jerufalem  fefjret/  unb  mit  Cipffa  Stick’  mad;f  /  ben  bet  kynig  meft  Ijalt.  ^aff  uad) 
biefem  fenbet  Scmctrius  $5  nia  in  ©ptien  (bet  Antiochum  (gupntorem  unb  ipftam  (jatte  tobten  (allen)  Sîtcanoc  naefj  .jeru* 
îï S /Set  ^ ?ub?m  su  Seôen  tradjtet/  unb  ben  tempel  51.  perkennen  brauet,  m  ma ißuM twatfm  /  m  « 
L  entaenen  /  unb  ecfdfflnf  ifjn  mit  feinem  samten  läget  /  miemofil  et  in  bet  folgenben  gelbfchlactjt  mit  bem  leben  ksafjlen 
Ä!  èliff  £  m  tofWfl ni  auf  eine  fMfe  5«  UUn/  unb  batnadj  rät  tafiWe  4i» 

fleffen. 

■ 

V  Bedrog  en  macht  beide  vrugteloos. 

Tud'as  Machabeus  veele  viele  tien  achtervolgens  gehad  hebbende,  trekt  met  een  leger  na  J^ufalem i,  neemt :  defel- 
ve  in,  en  herlMt  den  Godsdienft  :  verders  vervolgt  fijne  vidorie,  verdelgt  de  Heidenen  die  egenj hem  i sanfpan 
t.  i ,  en  neemt  in  veele  Or  den  over  de  Jordane,  en  keert  daar  na  weder  in  c  land  Ju  .  ,  0 

defterft  van  droefheid,  latende  fijn  Soon  Antiochus  Eupator  m  fijn  plaats,  die  met  een  ^  l^ger  k 
Bethfura,  waartegen  Judas  fig  ftelt,  dog  keert  weder  na  Jerufalem  en  maakt  ,^r^eAme  ,  -  3.  r  em  en 
ning  niet  e«i  houd,  een  weinig  daar  na  fend  Demetrius  de  Koning  van  Syrien  (dic  An  1  F * 

L  flam  bad  deen  dooden)  Nicanor  na  Jerufalem,  die  Judam  foekt  te  bedriegen  ,  en  dreigt  en  P  ,1 

branden  :  Judas  fulks  vuflaande.,  trekt  tegen  hem  op,  en  verflaat  hem  en  fijn  ganfche  leger ,  0  ,  Æ  c 

V tldllag  blijft  hy  dood  :  heerlik  is  ’t  op  fuik  een  wijs  voor  ’t  Vaderland  geleeft  hebbende,  daar  na  voor  t  ielve 

fier  ven. 


Machin  a  fœta  Armis. 

Inftar  montis  equos  armato  milite  complet 
Eupator,  at  patuit ,  monftra  potefle  mori. 
Sternitur  &  miles,  turritaque  bellua.  Mundi 
In  fabricatorem  fabrica  nulla  valet. 

Power  and  Vi&ory  is  from  God. 

The  Pagan  Army,  arm’d  with  art,  and  force 
Men  without  number.  Elephants,  and  horfe 
Refolv’d  to  conquer,  and  in  haft  to  fight 
Thefe  Judas  bravely  flew,  and  put  to  flight. 


Victoires  de  Juda  &  courage  d’Eléazar, 

Ces  foldats  d’un  cœur  ferme,  &  que  rien  n’épouvanté 
Ataquent  d’EIephans  une  ville  mouvante  : 

Ils  détruifent  le  monflre,  ils  abbatent  fes  tours. 

Et  rien  de  leur  valeur  ne  peut  borner  le  cours. 

unt»  fceçfce 

£a§  fret)  beti  geinb  im  gelb  roiber  Cubant  fielen  / 

(£r  fan  ifrm  mit  ber  £0?acÇ>c  bocl)  nicht  ein  Qaa r  eerleken* 
SBcrè  ÇtCffté  ben  Q35fett>id)t/  ber  felber  niebec  fâlt/ 

SBerm  er  bit  Ufrciêl  fo  fatfcbe  Sîetje  fielt* 


Bedrog  en  macht  beide  vrugteloos. 


Laat  vry  de  Griek  in  ’t  veld  fig  tegen  Ifrel  kanten 
Met  foo  een  magt  van  Volk  en  foo  veel  Oliphanten. 
Nog  word  hy  overheert.  Wat  baat  hem  ’t  groot  geweld? 
Als  God  fijn  fterker  magt  daar  tegen  heeft  gefielt. 


CXVI. 


Jonatan. 


T  r  j  T  j  H/T »/■«ksn  fut-  If*  fîi>ne  fuccefleur  ds  ce  grond  Chef  de  guerre,  II  Is  rendit  fi  redoutable, 

Jonatan,  Frere  de  Juda  Maocab«,  fut  Soter,  qui  fe  faîfoient  la  guerre,  tâchèrent  de  te 

que  les  Rois  voifins,  &  princ  p  Tonatan  dont  le  fecours  devoit  donner  un  grand  branle  à  la  viétoire 

prévenir  1  un  1  autre,  pour  ^e  alliance  avec  T  *  Alexandre-  Ce  Prince  rétablit  dans  la  fouveraine 

du  parti  qu  il  enibrafleroi  .  J  tréf-erandeP viétoire  fur  Demetrius  qui  fut  tué  dans  la  bataille,  il  voulut  voir 

fonSn,U&  le  pïïdc  le  venir  trouver  à  Ptolemaide,  où  il  s’étoit  rendu  pour  époufer  Cleopatre  fille  du  Roi  d fi- 

gypte. 


By  labour  {hall  the  Juft  overcome. 


After  the  death  of  Judas  Machabeus,  Alexander  the  fon  of  Antiochus  Epiphanes 


2)ic  Uneinigkeit  î>er  ©ottfofen  ift  bet  gwmmmm  J?et)(. 


Sta&fem  tobt  3ubS  Wucm/  erofert  »unter/  2tn(foc^£  ÏXegeKe 

Batterie  9îad;rtd)ü  mft  einem  ^eerlagec  ungejogen/  unb  txa&tet  ^nufbun  ben Æ  inm  baê  Âobepcietîcc* 

iu  ïdwn.  »anber  f&uc  be@âleicf?cn  /  fcbcetbet  su  bem  gnbe  Briefe  un  3ou«0aB  /unb  «W  X°flC‘S 
tbumb /  metcfjeê  unuimt.  £inôeôen  fdjretbet  «emetriué  o s  eiebfuttó  un  bie  ^uben/  un*  lag  «  JgJJ  ^JaZn/ 

ten  unb  ©aben  ju/  buferne  fte  ce  mit  itjm  batten  molten;  uber  bu i^uben  «jtfwwi  ûr Ân?g^7ÎKg; 

baruuf  beobe  Könige  efnunber  6cW«$t  lietrerten  /  in  «xft&et  2tlepnber  bie  Oberfruib  ÂnftV /Tnb  trecben  bureô 

tfectobc*  2Bcnn  bie  geinbe  bec  £ird)en  ©oteeé  antec  einunbec  ffteilen/  b«  biefelbe  otfimap  3îubc/  unb  mecben  ireç 

Jôflbelé  SDewrtwunfl  bie  Steen  ju  gion  befto  fejîec  geföfeflen* 


De  oneenigheid  der  Godlofen  is  des  vromen  heiL 


Na*  dood  Vin  Judas  Machabeus..  neemt  Alexander ,  de  Sone  van 

jnetrius  dat  hoorende,  trekt  tegens  hem  op  met  een  machtig  heirleger  >  J  brieven  aan  Jonathan, 

chabeus  aan  fijn  xyde  te  krijgen,  het  welk  ook  doet  Alexander,  en  fiten* ook  aan  de 
hem  belovende  het  hooge  Prieiterdom,  het  welkjonathan iwA  O'”«™"  Æ^^deWra  vinden  het 
Joden,  haar  belovende  veel  vryheden  en  gaven,  foo  fy  het  met  hem  ,  _r(in  ■  ,  wei^c  Alexander  de 

iner  te  houden  met  Alexander,  waar  op  de  twee  Konmgen  malkander  Urg  e  ,  elkandere  twiften, 

overwinninge  behaalt,  en  Demetrius  dood  blijft  :  wanneer  de  vyanden  van  Gods  Kerk  onder  elkandem  twme  . 

foo  heeft  dc felve  veeltijds  ruft,  endoor  de  verwerring  van  Babel  worden  de  meuren  van  Sron  te  valter  Oeuo 
ten. 
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Sœvus  amor  ferri. 


Jonatan. 


Ilicet  arma  crepant ,  eruor  undique  &  undique  caedes  > 
Dum  geminos  Reges  Martius  ardor  agit. 

Servat  Alexandrum  Jonathas.  Victoria  pennis 
Incertis  volitans,  foedere  certa  Dei  eft. 


Après  tous  ces  exploits  d’une  illuftre  vaillance. 

De  grands  Chefs,  de  grands  Rois  briguent  leur  alliance  : 
Demetrius  fucombe,  Alexandre  eft  vainqueur. 

Ayant  de  Jonatan  «Sc  la  force  «5c  le  cœur. 


By  labour  fhall  the  Juft  overcome. 

When  armys  fight,  ’tis  certain  fome  mult  die 
All  hope  to  beat,  but  one  fide’s  hire  to  flie 
Demetrius  courts  the  Jews,  but  all  in  vain. 
His  army’s  beat,  and  he  himfelf  is  flain. 


Urtcirtigfoit  twCSottfofm  \{t  bet  grtmmcttJfpetjL 

-Canb  (ft  wdet  ftn'ctj  /  man  mid  té  suc  mtfret&tn  ; 
Smten  gueften  fftre  £Diai1;f  aefdjrctnö  gufammen  treiben  / 
Soit*  2t(ejwnî>er  rrtrb  ton  ^onat^an  befreit  ^ 

Sec  @ltâ  bteibt  aüicit  &«m/  bec  mit  @otté  gwunôtn  fîretf. 


De  oneenigheid  der  Godloofên  is  des  vroomen  heil. 


Het  land  van  volk  bezaait  draagt  oeugften  van  foldaten. 
Twee  Vorften  tegens  een  ten  ftnjd  zyn  uitgelaten  ; 

Maar  Alexander  is  door  Jonathas  bevrijd. 

Hy  overwint  altijc  die  met  Gods  vrienden  ftrijd. 

<3  g 


CXVII. 


Heliodore  batu  de  verges. 


Simon  ayant  découvert  à  Seleucus,  les  tréfors  qui  étoient  dans  jSokJI  dï  dépôtffacr'eS 

r^mnlp  Tl  s’adreffa  d’abord  à  Ornas  fouverain  Sacrificateur,  qui  lui  répondit,  que  ceroienc  à  rette 

Âienl  fervir  à  l’entretien  des  pauvres,  &  qu’il  n’en 

SîïSSiÂÂS  Ä  hommes  partomenc  beau,,  le  ftape- 
Ane  Xr  le  chafferent  enfin  du  Temple. 


Sacriledge  punifhed  with  Stripes. 


Now  when  Jerufalem  was  again  inhabited  and  in  good Simon  [an^e Ae^feSu^ ^”^/2 
wpnt  to  ADDolonius  who  was  Governour  of  the  lower  Syria  ând  Phcnic  *  ir  n  r~r  *.uP  offerings 

5l“llofmony  and  wealth,  befides  what  belonged  to  the  iaente^neg 
which  when  Appolonius  heard  he  told  it  to  Seleucus  the  King,  who  immediately  lent  lerufalem, 

tQ1  takelt he^reaftny  of  the  Temple  and  bring  it  to  him,  ^ 

anr!  acauainted  them  with  his  bufinefs,  and  Onomas  oppofed  him  and  refuted  it,  lo  on  a  certain r“"\  God  t 

went  up  with  his  fervants  to  rob  the  Temple,  for  which  the  people  extreamly  lamented,  and  pr  y 

preferve  i? ,  which  God  doth.  So  there  came  forth  a  manon  horfe  back,  and  the  horfe  with  hi 1  two  fore  feet  (truck 

at  Heliodorus ,  and  alfo  two  Angels  like  young  men  ftruck  him  with all  their  might  :  and 

fpeechlefs,  but  yet  by  the  intreaty  of  his  friends,  Onomas  made  an  offering  for  him  t 

©otteë  h'âfftig  6efcf;irmt. 

ssifssigliiiSisi 

Gods  heiligdom  krachtig  befehermt. 


Wannéér  het  te  Jerufalem  alles  weder  in  goede  vrede  ftond ,  gaat  Simon  (een  njnd  van  Ornas  de  Hooge-pne- 

fter,)  tot  Apollonium  de  Hooftman  in  neder  Syria  en  Phoenice,  en  fegt  hem,  _  Anollonius  fulks  geloven- 

bovèn  maten  wel  met  geld  voorfien  was,  ja  meerder  als  tot  den  offer  van  nooden  was  .  Apollonius  : Luiks ^geloven 

del  ïenelt  het  aan  den  Koning  Seleucus,  die  ftraks  daar  op  Heliodorum  fijn  Svd  m  te  ko- 

Pndskifte  te  nemen  %  het  welkhy  aanneemt ,  rijft  er  na  toe>  komt  te  Jerufalem  >  en  bege  J  t 
Sen  waa  tegeXm  OnSs  Ä  dies  gaat  Heliodorus  op  een  fekere  tijd  met 

om  de  Godskift  te  berooven  ;  het  volk  hier  op  aan  *t  weenen  ,  bid  tot  God  om  ^s*™hoec od  hem  fprS , 
ook  doet,  doende  een  ruiter  te  paart  voort  komen,  welkers  paart  met  fijn  twee  voorft  Jeworden  zvn- 

als  ook  twee  jonge  gefellen ,  die  met  alle  macht  op  hem  üoegen }  Heliodorus  hier  door  aam  g  g  y 

d!e ,  word  nog  (op  ”c  verfoek  fijner  vrienden)  door  Onias  offer  weder  gefont. 


ÏI  M  A  C  H  A  B.  Gap.  III. 


Scelere  ante  alios  immanior  omnes. 

Ito,  prophane, procul,  totoque  abfiftito  Templo» 
Qui  Legis  violas  jura  tremenda  facree. 

Sordent  verba  tibi?  Genii  te  verbere  cogent. 
Nemo  facrum  violet  dedecoretve  locum. 


Heliodore  batu  de  verges. 

Cette  foif  des  tréfors,  ce  feu  qui  te  dévore. 

Te  couteroit  bien  cher,  infame  Heliodore: 

Si  les  traits  menaçans  d'une  juile  rigueur, 
N’arrétoient  ton  audace  <3c  ne  glaçoient  ton  cceur. 


Sacriledge  punifhed  with  Stripes. 

Thus  Heliodorus  farc’d ,  who  went  to  try 
To  rob  the  Temples  facred  treafury 
For  there  three  Angels  came,  the  Coin  to  fave 
Who  turn’d  him  out,  and  bravely  beat  the  knave. 


(Sottetf  JpciU()tf)um&  frdfftig  6efd)itmt 

•Çelfoîwué  frff  mit  unbebauten  ©dritten/ 

©oîfcé  /  i>rô  tuttî»  ja  nie  gelitten  / 

(£c  ftflf  fn  D^nmad;t  fjtn/  Me  dèn^el  fc^cn  ^u/ 
£><un(f  i>cm  5jet((ätf;um&  t>er|Wet  n>eri>e  Sïufj* 


Gods  heiligdom  krachtig  befchermt. 

Heliodorus  treed  met  ongewijde  folen 
In  ’t  heilig  Heiligdom ,  Gods  Priefter  toebevolen  : 
Maar  word ’er  uit  gekeert,  en  door  Gods  macht  belet. 
Het  heilige  word  van  ’t  onheilige  befmet. 


mv 


CXVIII. 


Prcfages  funeftes  fur  Jerufalem. 


Les  Mions  drant  grandes  dans  Jerufalem  &  pleurs 

Tes  Citoyens  y  alluma  un  feu,  qui  caufa  la  fume  entier  ’  ^  t  quarante  jours ,  des  armées  fe  batre  dans 

menacée,  fit  paroitre  de  grands  ^U0*™**#™*  couri  ksPuns  contre  les  autres.  On  voyoit  diftinétement  la 
l’air ,  des  Cavaliers  armez  de  haches  &  ouverts  d  or ,  cou  les  uns ,  &  repouffez  par  les  autres  de 

courfe  de  leurs  chevaux,  les  ataques  de  loin  &  de  F  >  l  .  ét?  cellPr  leurs  épées  nues ,  &  leurs  boucliers  d  or 
leurs  boucliers.  On  entendent :lebnutdc ^ l’épouvante  dans  tous  les  coeurs,  & 

SÄS  SeÏÏ  découmer'dÂfeux.  .es  malheurs  don.  ds  croient  menacez. 

God  fends  his  figns  in  the  Heavens. 

About  the  time  that  Antiochus  prepared  for  his  fécond  "  horfemen  riding  in  troops  in  cloth 

and  young  fornear  forty  days  together f  alling& one  upon  another, 
of  gold,  armed  with  knees  and  naked  fwordsj  as  a  o  tro°F *  ,  ?â;ualI  war.  The  inhabitants  feeing  fuch 

with  fluking  of  pikes  and  many  other  things  pi  ^te  -b  e  in  not  ,  lamentation  that  he  would  give  a  good 

Itrange  dreadfuU  appearances  in  the  heavens  prayed  »God with  great ^lamem  bclieving  the  report  that 

effeét  and  confequence  of  thofe  ftrange  fights,  but  it  fell  out  quite  /  J  Antiochus  takes  it  likewife 

Antiochus  was  dïad ,  falls  upon  the  city  in  a  crueU, manner  andukesn,  puts  theIn  in  execu- 

rion  SS  fome'times  by  GgnsÄ  Jheavens  which  are  not  to  beP  deÇufed ;  but  it  was  moft  cuftomary  for  God  to 
denounce  his  threatning7Judgements  to  manktnd  by  the  mouths  of  his  fervants. 

•Çimmetë  Boykotten 
ftd>  tfntiodjuê  mmVmM  nfld>^en  ScjaS/  tv«ben . 

her  fufft  r»'i  2th«1  itutm  /  £*«»«  9fJ*S* /6  ,^L,ftrn  Men  fie  In  ©clitnd'terbmui 0  gtfMct  /  rneldje  auff 

roafftict  traten/  uni>  Wolle  »egen  fäfireten.  Jfnhere  j"jr  „.Htfitctcn  /  rcaê  In  tincm  natürlichen  Srfcg  Im  fdjroange 

tlnnnhet  lug gingen/ feÇrf«  mU ^  ;  »  m(( 

«ch«.  SIcŒfmw&ncr/  nJekÇefoÿerWnWgeng hem  ©ermttwn  an. 

Än^ÄÄ1  r;e»Ä»  $  •« *•  » 

Hemelstekenen  voorboden  van,  ongelukken. 

Wanneer  Antiochus,  voor  de  tweede  maal  trok 

lang  in  delugt,  van  jonge  en  oude  perfoonen  gefien  jd  |ftelt,  aanVallen  van  d’eene  troep  op 

gewapent,  en  bloote  degens,  als.°oknt;°1SanderP^ enandere  diLen  die  fn  een  natuurlijke  Oorlog  in  fwanggaan. 
d’ander ,  een  groot  gefchiet  van  pijlen  op  malkander,  enanacre  a  ^  kerm  tot  God,  dat  hy  dog  de  fcl- 

d’Inwoonderen  fiende  fulke  droevige  tek« men  aan .den  heme J'j^d  d0ovmde’tgerucht  van  Antiochi  dood,  neemt 
teÄÄÄSXÄ  bedreig, n'ge,  de  menfehen  voothouden. 


— 
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®Äsikvf  l-ÜH 

If  ; 

BuiIH! 

SBiJtiiMy-f-j»  j?Æm 

L  ./S  jjaatfe' jfcxt. 

Éimu'-.  _  n 

Venit  fumma  dies ,  Cr  ineluctabile  tempus. 

Armorum  fonitum  toto  vicinia  coslo 
Audiit,  haftatos  Urbs  facra  vidit  equos. 

Triftia  terrifici  portendunt  omina  vates. 

Numen  adiratum  confcia  figna  canunt. 


Préfages  funeftes  fur  Jerufalem. 

Q. 

Des  efcadrons  en  l’air,  une  armée  innombrable 
Eft  du  fléau  de  la  guerre  un  préfage  éfroyable  ; 
Ace  trifte  lignai,  mortels,  abatez,  vous. 

Pour  tâcher  d’apaifer  le  célefte  courroux. 


God  fends  his  Signs  in  the  Heavens. 

With  dread  and  terror,  all  the  people  ftare 
When  heaven  arms,  and  doth  for  war  prepare 
Here  armys  meet  and  fight,  and  glittering  Ihow 
Jertifalem  its  fatall  overthrow. 


jpimmcfó  Seid) en  Sorbetten  txté  Ungtudv. 

Jpie  (?&r t  f;od;  t'n  &en  äfften  fret)  / 

SBofjl  viettys  Îfliîe  lang  /  ein  Çeff tfg  Setegefdjret). 

tritt  m  ün  Treffen  nid)t  rer^t eichen; 
©o  ffeÇt  We  ©tatt  We  SRoÇt  i>urd;  tôfc  $immetë  3efcÇe». 


Hemelsteekenen  voorboden  van  ongelukken. 


’tBenaauwt  Jerufalem  hoort  boven  in  de  lucht, 

Wel  veertig  dagen  lang,  een  heftig  krijgsgerucht. 

Het  krijgsvolk  fchijnt  om  hoog  haar  ipeeren  felfs  te  breken. 
Soo  kan  des  hemels  mond  door  ftomme  beelden  fpreken. 
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CXIX. 


Martyre  de  fept  freres. 

T  p  rniel  Antiochus  n’ayant  pu  obliger  fept  freres  ni  leur  mere,  à  violer  les  lois  de  Moyfe,  exerça  fur  eux  les 
SSfÆdSÂÆ  les  fit  rous^tiourir  l’un  après  l’autre,  &  la  merel £ 
1er  fa  confiance  par  les  tourmens  qu’on  faifoit  foufrir  a  ceux  qui  etoient  fortis  de  fes  entrailles.  Mais  cette  em 
Incomparable,  qSi  fera  à  jamais  hgloire  de  fon  fexe  voyant  qu’on  fembloit 

que  les  fix  autres  eurent  foufert  conftament  la  mort ,  &  qu’on  l’avoit  mis  entre  fes  mains,  ahn  qu  eue  lui  penuaa 
E au  Roi;  bien  loin  de  l’exhorter  à  fauver  fa  vie,  l’exhorta  à  imiter  l’exemple  de  fes  freres  :  ce  qu  I  fit  avec 
un  courage  héroïque.  Sa  mort  cruelle  rafTafia  la  fureur  du  Roi,  &  combla  la  confolation  de  la  mere,  qui  fuivit 
même  jôur  fes  enfans  dans  le  ciel,  &  partagea  avec  eux  la  gloire  du  martyre. 


He  that  endures  to  the  end  fliall  be  faved. 


Antiochus  having  very  barbaroufly  taken  the  city  of  Jerufalem  he  compelled  the  Jews  to  forfake  the  Law  of  God 
w  “h  many  of  them  Lied ,  for  which  they  were  put  to  death.  And  among  others  far«. brethren m itl ar  mother 
are  taken  who  refufed  to  eat  hogs  flefh  which  is  unlawfull  for  them  by  their  Law.  And  thefe  alfo  m 
cruelty  in  a  particular  manner;  for  he  commanded  that  one  of  them  fhould  be  taken  who  in  the  prefence :of .his 
mother  and  fix  brethren  fhould  have  his  tongue  cut  out,  his  fkin  pull’d  off ,  his  hands  and  feet  cut  off  and  at  laft  fried 
S°a  pan11  Inihk^manner  they  ferved  the  fécond  ,  the  third,  the  fourth,  the  fifth,  the  fixth  and  the  feventh  moft 
cruelfv  of  all-  and  laft  of  all  the  mother  died  alfo.  Here  may  you  fee  as  in  a  looking  glafs  the  adion  both  of  the 
ancient  and  modern  times,  for  the  worfhip  of  God  was  of  old  perfecuted  to  blood  and  death;  and  at  this  day 
there  doth  not  want  thofe  to  perfecute  nor  others  to  fuffer  inhumane  pains  and  pumfhment  for  the  trnti. 
the  blood  of  the  Martyrs  hath  been  the  feed  of  the  Church. 


Uiterste  ©raufamteit  fcurd)  ©etmlt  ubetwonnen. 

'Kfö  SCnfiocbué  Me  ©fatt  Aerufalem  fefjt  barbarifdj  eingenommen  (jatte  /  jwang  er  Me  ^uben/  ©Mfeé  ©efeije  au  wclaffen/ 
unb  mutten  bie  trefaerenbe/  beren  »(el  waren/  mit  bem  ieben  bellen.  Unter  anbern  jteben  grübet  mit  tÇter  Slîutter / 
weil  (te  fein  ©ffweinenfteifcb  effen  wolten  /  baê  iljnen  burtf)  baé  ©eferçe  verboeten  war,  ©(e  muffen  feine  ©raufamfeit  auf 
eine  Ibfonberficbe  SBeffeaufjffefjen/  benn  er  lief  bem  erften  /  in  2(nfe&ung  ber  anbern  unb  ber  SDiutter  /  bie  ^unge  abfdjneU 
/  h/ift  rirtaeiumftet  abAieben/  feine  Æuffecffe  ©lieber  abijauen/  unb  in  einet  Pfanne  braten/  becgleidjen  aud)  bem 
ÄnfÄ/SS/TffiSÄ  wfdwtfi^r/  b«  ftefenbe  «6er  m/i»  nod,  kia  mW«/ 'V? >«*» 
bie  SOiutter,  ©efiet  alfffe  einen  ©piegel  ber  alten  unb  neuen  3elt«  Sen  ©ötteêbtenff  fat  man  »on  2(ltecé  fjer  btf  aujfè 
Stift  verfolget/  unb  §at  nie  an  folgen  gefeflef/  bie  ftd;  fût  bie  SBarÇeic  bie  unmenfc$li$ffe  ©t^merfjen  faben  antf;un 
laffen,  £>«$  »tot  ber  SJiartptec  iff  »Mit#  bet  Äird;e  ©aamen  gewefen. 


Ongehoorde  wreetheid  door  geduld  overwonnen. 


Antiochus  de  ftad  Jerufalem  feer  barbanfeh  ingenomen  hebbende,  dwingt  de  Joden  de  wet  S 

welk  veele  weigeren,  dog  moeften  het  met  de  dood  bekoopen  :  onder  andere  feven  Gebroeders  met  haar  Moe¬ 
der,  door  dien  fy  geen  verkens-vleefch  wilden  eeten,  ’t  welk  haar  ongeoorloft  was^  door  de  wet,  moeten  fijne 
wreetheid  uirftaan,  dog  op  een  befondere  wreede  wijfe,  want  hy  liet  de  eerfte  in  t  aanfien  van  de  andere  ende 
de  Moeder  de  tonge  affnijden,  ’t  vel  rondom  aftrekken ,  fijn  uiterfte  leden  af  houwen,  en  m  de  panne  braden ,  als 
ook  de  tweede,  derde,  vierde,  vijfde,  fefte,  en  het  alderwreedfte  de  fevende,  ende  ten  laafte  na  de  Sonen  de 
Moeder  :  fiet  hier  in  een  fpiegel  die  oude  en  nieuwe  tijd  :  de  Godsdienft  is  van  ouds  ten  bloede  toe  vervolgt,  en 
nooit  heeft  het  haar  ontbroken  aan  de  fulke,  die  haar  felve  de  onmenfchelikfte  pijnen  hebben  laten  aandoen  voor 
de  waarheid  :  het  bloed  der  Martelaren  is  waarelik  geweeft  het  faat  der  Kerke. 


£ 
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Tuleram  petunt  per  vulnera  mortem. 

Eja  age,  &  immeritos,  Rex  dire,  inflige  dolores:  , 
Ingemina  verbis  verberibufque  minas. 

Mucro  micst,  quatiant  tortores ,  ftrideat  ignis. 
Mens  pia  tormentis  inviolata  manet. 

He  that  endures  to  the  end  fhall  be  faved. 

Seven  Hebrew  brethren,  in  their  torments  ftood 
Firm  to  their  cuftoms,  and  the  Law  of  God 
Mangled  and  cut,  and  burnt,  and  tortur’d,  too 
With  all,  as  that  curft  King  could  think  to  do. 


Martyre  de  fept  freres. 

Abhorrons  d’un  tyran  la  fureur  &  la  rage. 

Et  d’une  illuftre  mere  admirons  le  courage: 

Si  fa  mort  nous  fait  voir  d’heroïques  éforts. 

Dans  la  mort  de  fept  fils ,  elle  endure  fept  morts. 

Urtcrfyôrte@raufamfeit  tntr$  ©tfcttftûèetfwitneit, 

Lfi  fret)  2Cntfod>ué/  befn  atlmmfe  £e r^e  toben  ^ 

£>te  SDîuttec  unb  Me  ©5&n  finb  bltUrf)  f)ie  au  loben  / 

SBetl  fie  auf  ©oft  rettrauf,  £>u  ptagfi  ben  £eib  «Hein  ; 

Set  ©celen  abet  fanfi  bu  ntmmec  mdcftfte  fer?n. 


Ongehoorde  wreetheid  door  geduld  overwonnen. 

Laat  vry  Antiochus  fijn  wreed  gemoed  betonen , 

De  moeder  blijft  getrouw  met  al  haar  feven  fonen , 

Aan  God  en  aan  fijn  Wet.  Als  't  lighaam  word  geplaagt 
Dan  is  de  ziel  verblijd  wanneer  het  God  behaagt. 


cxx. 


Mort  de  l’impie  Antiochus. 

CSSfflï.ta  les  membres  s’en  aUoient  en  pièces ,  &  jetterait  “ne  odeur  mfuppomble  .  lm-me- 
prioit  étant  prêt  de  mourir  &  invoquoit  Dieu,  dont  il  ne  devoit  recevoir  aucune  mifericorde. 


%  So  will  God  punifh  Pcrfecutors. 

■  - 

Antiochus  with  fliame  and  dilhonour  leaving  the  country  of  Perfia,  comes  to  Eckbatana,  wherein e  ^rd 

ill  it  went  with  Nicanor  and  Timotheus  whereupon  he  inflamed  with  anger ,  oaÄ  his  body  “nd 

dunghill  j  but  God  could  not  fuffer  fuch  prophane  threatmngs,  and  therefore  fent  ; great  pain  in  toöodj 

bowels  which  was  incureable;  yet  did  he  not  abate  in  his  fury,  but  raged agamft  “f^of^fabody, 

fell  from  his  chariot ,  and  all  his  limbs  were  torn  with  pain,  and  immediately  Thus  died 

his  flefli  fell  away  and  the  bink  thereof  was  fo  noyfome  that  none  of  his  army  could  come :  near lnm  1  hu 
that  murderer  and  blafphemer  with  great  pain  as  an  example  to  all  persecutors  of  Gods  Church,  who  leldom  19 
their  own  perfons  or  fome  of  theirs,  efcape  the  revenging  hand  of  God. 


©#ttefttc$eï  0picgd  bcé  <8cri$t$  (Sotte*. 


OfnHrtfhnS  mtibr  mft  (Sdianbrn  fltbQbctftcn  befien.  (Sr  bewirbt  ftcfj  nacÇ  (Sdjbaifiana  /  unb  mcil  ifim  ju  OOfcn  fSmrncf  /  tvlc 
S T TJ bAtûber/  «mb  brauet  ^ctufalrm  8u  einer  ©mb  u 

m  kS  ©Set  b« ®K(^eteoSenn«cktten  fonte/  maepef/  baf  er  fotc^e  pffe  ©cl«en  m  if  e/ 
Ä ém  **t  Riffen  tun*  Reffen  ÿ«  moment  n  enm 
v>rtrf'rnn(if  fort  /  rafcfe  ton  23ofifieif  /  unb  fiel  tin  rennnen  cou  bem  SBagen  /  bufi  al)o alle  feine  ©ucoer  jerttiien/  uiraiu» 
n?^lmlb  9)îaben  f  amen /  unb  aanfce  ©tûcfe  com  leibe  fielen/  mit  einem  folgen  ©efiamf  /  b^ niemanbbahep  Leihen  funie, 
Ä  fiarh  ber  Sttorber  unb  ©ôtteêlâfïerec  In  firoffen  ©tynerçen/  su  einem  Sbrbtlb  aßec  bec  3U«Çen  &cttcê/ 

bie  feiten  iyr  râcÇenben  £anb  ©otfrô/  <m  fui;  fettjt/  ober  ben  ificiflcn  /  entnommen  finb» 


Schrikkclyke  fpiegel  van  Godts  rechtvaardigheid 


Antiochus  moetende  met  fehand  uit  Perfen  trekken,  komt  te  Echbathana,  ontftcken  2,vnde,  dreigt  Jerusalem 

dat  het  Nicanor  en  Timotheus  gegaan  was  :  waarom  by  met  feilen  hoog  -  •  m_nrpn  maakt  dat  hem  alfulke 

tot  een  kuil  te  maken  :  maar  God  niet  kunnende  lijden  fulke  ongodde  ij  ^e  re  g  heben  konde  :  hy  niet  te 

fhijding  in  ’t  lijf  aan  quam,  en  fulke  groote  nijpinge  in  de  darmen,  dat  me  ^  pQ0  jat  aue  f]jn 

min  voortvarende  in  lijn  hoogmoed,  enrafende  van  boosheid,  valt  (m  t  renne  )  <  S  ’  me£  ^  e£n 

leden  fcheurde,  waar  uit  braks  maaijen  v.oort  quamen,  en  er  geheele  bukken  J ' ,  J  proote  fmerte: 

bank,  dat  niemand  daar  ontrent  blijven  konde  :  dus  bierf den  Moordenaar ,  en  GodslaO ««r,  in  B™*1” 
rot  een  voorbeeld  van  alle  vervolgers  van  Gods  Kerke,  die  felden  of  in  haar  eigen  pe 
4e  wreekende  hand  Gods  z.yn  ontkomen. 


II  M  A  C  H  A  B.  Cap.  IX. 
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Frattus  fatifque  repulfas. 

En  cadit  impietas  praeceps,  procumbit  humi  Rex, 
Diffluit,  impuris  vermibus  efca,  caro. 

Surgite  Gens  dileéta  Deo,  fperate  benigne. 

Arma  quis  in  Superos,  &  fine  clade,  tulit? 

So  will  God  punifti  Perfecutors. 

Now  is  Antiochus  about  to  die 
The  Jews  known  foe,  and  fatall  enemy 
Deftroyd  by  worms ,  a  death  indeed  too  good 
For  him  that  liv’d  in  blafphemy  and  blood. 


Mort  de  l’impie  Antiochus. 

L’infame  Antiochus,  ce  monftre  abominable. 

Sent  du  courroux  du  Ciel  le  trait  inévitable: 

Ses  flames,  fes  ardeurs,  fes  tortures,  fes  vers. 

Sont  les  avantcoureurs  des  tourments  des  enfers. 

©cïjttdücfycr  ©pieced  bcè  ©cricfytë 

TlnitodjUé  nie  fatf  pon  Rubeti  S3fuf  gu  frintfen  / 

3?(ed;f  rote  fein  eigen  SBlut  mit  ©raufmifeit  trieb  fît  nef  en/ 
<£é  tfï  por  ifjn  gu  fpSt/  of  et  ftd;  gteicl;  fefeOrf, 

SDie  ©tröffe  feinet  nue  feine  ©traff  petroefjcf* 


Schrikkelijke  fpiegel  van  Godts  rechtvaardigheit. 

Kerkrovers ,  1  aller  aars ,  tierannen ,  ziet  uw  llraf: 

Zy  leert  Antiochus  voor  "’s  hemels  vierfchaar  beven. 

_  Hy  valt,  hy  krimpt  van  pijn,  hy  voedt  al  voor  zyn  graf 
De  wormen,  als  een  lyk,  aan  ’t  flinken  by  zyn  leven. 

H  h 


CXXI. 


Autres  vi&oires  de  Juda. 


'Tis  God  alone  that  gives  vi&ory. 


After  there  was  a  peace  ratified  between  Lyfias  and  the  Jews,  the  men  and  children  to  go 

for  when  they  had  with  fine  words  perfwaded  a  good  number  of  J  ,  .  rudas  heard,  he  burnt  their 

wk^them  m  boats  which  they  had  prepared,  they  drowned  them  aU  put  his 

haven  an"  (hips,  and  the  like  he :  alfo  d, I  to  the  haven  ■ “f  “ftiteSegining  of  the  battle  was 

armv  to  flight  and  took  him  prifoner  .  then  he  went  up  aaa  ni  g  j  the  mean  time  Gorgias  his 

taken  prifoner,  but  was  by  a  Thracian  trooper  again  fet :  free : ,  and  h  h  A  d  •  of  Judas,  and  fo  again 

raen  behaved  themfelves  valiant  and  well ;  and  were  at  kft  put  “  and  it  comes  originally  from  his  pure 

rv,“eeand  *  °fteMimcs  folloWed  with  m°rc  “d  *'*’  &V°“rS  5  ^  ‘h“ 

God  fights  for,  no  man  can  oppofe. 


CDlit  ©ott  gekritten/  mit  ©ica  getrônek 


O,  htm  gries,»«-®*«,  I.»«  *»  9«*> ■«>  mû 

2rmcn  /  benn  al*  fie  S  lafm  «nb  ^lfe  m  Jamnia/  unb  jog  «mo#» 

Oilcfampf»  3ui>a*  vetdmbte/ JoM b  et  Ä« ficutn^eän««?  ®t  trenbetc  fid)  Darauf  gegen  ©rrgûim  /  bec  to 

entgegen/  fdfiug  fein  Jager  m  bte '  “nö ’  Ä  Mrocfen  tri  bee  befreiet  tratb/  unb  Me  Sludjt 

Anfang  be*  Reffen*  «*  W<sW  getrieben/  unb  aff* 

naf)nn  ^nbeffen  nxfireten  îuIl  /  fo  tfiut  er  baffetbe  fratf  tigfief)  /  unb  folget  letnem  erfien 

Kg  (Ä'ÄS!Ä»  *  &*>  Mto  *»  *  A'  e«. 

_ Ln,  fflrtff  im  ©treit  iff/  fur  bem  tan  niemnnb  befielen» 


Met  God  geftred'en ,  met  overwinning  gekrooot 


Na  da,  'er  vrede  tuffehen  de  Joden  en  Ljfiun  betoen 

Joden,  want  als  IV  de  Joden  bepraat  hadden,  dat  y  met (haat  wfenk^re  |n|£  trekt  Timo- 

ken  fyfe  alle;  Judas  folks  ^r™d“ÿh^“S'“°h^e“„gen;Pdlur  na  trekt  hy  op  tegens  Gorgias,  die 
rheum,  flaat  hin  leger  op  de  vlucht,  ende  neemt  i ïmotneum ,  g  o  ?  Ruiter  uit  Thracien,  en  vlucht: 

in  de  aanvang  van  de  ftrijd  word  gevangen,  dog  daar  na  we  er  j  vlucht  gedreven,  alfoo  bequam 

Gorgias  benlen  ondenvijlen  haar  djperw^,  wden  $T£5e  «geninge,  voor.ko- 

SeduUlfgenareneebeS  S  de  verdekte  ie  verioffen,  warden  veeltijd  van  nog  grooter  agtervolgt;  ■ 
Wien  dan  God  ftrijd,  tegens  dien  vermag  niemand 


met 


II  MACHAB.  Cap.  XII 


I  2  t 


VifHs  redit  in  prœcordia  virtus. 

Dum  Poliorcetus  capit  oppida  plurima  Judas, 
Dum  laudem  egregiam,  dum  fpolia  ampla  refert. 
Armorum  famam  circumfert  latius  armis. 

Sic  tandem  Vidrix  eft  bona  caufa  malæ. 


Autres  vi&oires  de  Juda, 

Juda  toujours  vainqueur,  toujours  couvert  de  gloire, 
Marche  dans  les  combats  de  vidoire  en  vidoire: 
Gorgias,  Timothée,  &  mille  autres  guerriers, 
GroffifTent  la  moifïon  de  Tes  riches  lauriers. 


’Tis  God  alone  that  gives  viârory. 

With  good  fuccefs,  Judas  from  town  to  town 
Goes  conquering  on,  till  he  makes  all  his  own 
At  his  approach,  each  captain  hides  his  head 
Timothy’s  taken,  Gorgias  beat  and  fled. 


031  it  Cctt  gcftritten  /  mit  0icg  gehend, 

fjttbné  ftcfj  jum  (Streit  mit  feinem  g>ferb  Bereitet/ 
23efief)ff  cc  ©off  bte  ©ad)  /  bet  ifyn  fo  moljl  Begleitet  / 
er  bie  5efnbejd)l<!gt/  unb  mif  bem  ©tege  prangt, 
f;at  et  btirdjé  ©ekf  pom  fjoiDlfm  ©oft  erlangt. 


Met  God  geflreden }  met  overwinning  gekroonc. 

Als  Judas  fig  ten  flrijd ,  gefeten  op  fijn  paart. 

Begeeft  op  Gods  geley,  foo  is  hy  wel  bewaart: 

Hy  heeft  alreeds  in  hoop,  fijn  zegewenfeh  verkregen.. 

Die  in  fijn  leger  roept  :  de  hemel  geeft  den  zegen. 


FINIS, 


>‘C 


Historic  Sacra 
'Novi  Te s 

the,  Heylige  Histories 

van  het 

Nieuwe  Te,  st.ajai::e,t^t. 

mv  Heylige  His  tories 

'  des 

"N"Erv\rEisr  Te  s  tamelt  s. 

the  Sacred  Histories 

of  tlxe 

'etw  Tes 

[ISTOIRE5  SjA-CHEE 
du 

TNOETSTE  AXT 
ïTeS  T  ACMEIST  Ti 


O  P  D  E 

HISTORIEN 

DES 

NIEWEN  TESTAMENT  Sj 


door  PRINTEN  AFGEBEELT. 


Hier  brengt  de  Heilant ,  lang  verwacht ,  een  zalige  eew } 
Die ,  als  een  lam  geftagt ,  verryft,  gelyk  een  leew. 

Zyn  albeheerfchend  woort  y  waar  voor  de  hel  moet  knielen  y 
Redt  kranke  leden ,  en  zyn  woort  veel  kranker  zielen. 

Noch  recht  hy  meer  uit  door  zyn  heilgezanten ,  meeft 
Vereert  na  zyn  vertrek  met  gaven  van  zyn5  Geeft. 


j- —j- 
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‘Derbe  Deel. 


Vertoonende  de  voornaamfte 


Historien 

Van 't 


Nieuwe  Testament 


I. 


Saint  Matthieu  Apôtre  8c  Evangelifte. 


Sain.  Matthieu,  qui  Mt  suffi  apellé  Levi, 

il  étoic  affis  au  lieu  du  péage  1  fut  le  premier  des  quatre  Evapge  Utes,  que  U «u  *  ^  organes  du  Saint 

&  l’hiftoire  de  Jefus  Chrift,  d’une  maniéré  toute  divine,  n  ayant  e ;te  d“s  °u  £  fus  Chrift> 

Efprit.  Saint  Matthieu  a  entrepris  principalement  dans  fon  //  u  ’ mm  es  PCeft  pourquoi /comme  il  n’eft  pas  fi 
&  de  le  repréfenter  felon  la  vie  humaine  qu  il  a  menee  P^mi a  & £ £  Divinité  de  Jefus  Chrift,  il  fem- 

élevé  que  Saint  Jean,  qui  entre  Jouvent  dans  les  my  r  -  quqj  s’efl-  particulièrement  arreté,  à  rapor- 

Ä  *  Jefus  a  tempere  en  qSeique  forte  f,  fagefle  fc  fa  ma- 

jefté  divine,  pour  s’accomoder  à  la  foibleflè  humaine. 

r  —  r  ,  f*  ■*  *  r  " 

Matthew  writes  to  the  Jews. 

Matthew,  otherwife  named  Levi  beinf ;  a  Total here,  was ,b? our  ^m^thfyiTom 

ring  about  called  to  be  an  Apoftle  ,  and  was  the  firft  who wm  *e&ançl,çal ^htltor^  nam  ^  ^  ^  he 

that  there  was  a  perfeót  copy  of  it  found  by  the  ,  r  think  becaufe  he  hath  written  moft  of 

SSÜ  ÏS1-ÏÊÂ  the  generation  of  Jefus  CbrUt  from 

Abraham  and  David  and  the  manner  of  his  Birth  from  the  Virgin  Mary. 


S>(g  aitfffcn  m\ i#  ctjïcr  ©cï)ci;m-@cl)tei6fr. 

WÊËËÊÈmmmÊm 

fchelft /  tva$  ben  Umgang  ttnb  Söanbei  Gljttlh  anlnn^et.  <£r  machet  ben  2tnffln$  nnt  bem  ©tfW  t-SXegijtct  j  ,  ) 

ISn  2C6eaBflm'  unb  S)anb/  unb  bet  SBetfe  feinet  ©efcurt  von  bet  ^untjftauen  SKfltifl« 


Des  grootften  Konings  eerfle  geheimfchryver. 

we«îe  Chrifti  menfehelijke  wandeling  en  ommegang  betreft,  beginnende  van  het  Geüachtregifter  Jeiu  Chniti 
uit  Abraham  en  David»  en  de  manière  van  fijn  Geboorte  uit  de  Maget  Maria. 


Ante  alios  primufque. 

Ille  ego,  qui  quondam  congefto  pauper  in  auro 
Ifacidum  prelTi  libera  colla  jugo. 

Flamine  muratus  cœlefti,  in  fæcula  dicor: 
Matthaeus  facra  primus  in  Hiftoria. 

Matthew  writes  to  the  Jews. 

Matthew  is  chofe  :  Elected  firft  above. 

The  bleft  effeót  of  Gods  eternall  love 
Call’d  from  himfelf  to  Heavens  lweet  aboad 
From  the  ftate  Toll-book  to  the  book  of  God. 


Saint  Matthieu  Apôtre  &  Evangelifte. 

Matthieu  fuivant  la  voix  du  Seigneur  qui  l’apellc. 
Devient  de  Publicain  un  Apôtre  fidele: 

Il  décrit  de  Jeius,  inftruit  par  cette  voix, 

La  naiffance,  la  mort,  les  fermons,  les  exploits. 

gr&tfcn  ctjîcr  <Se$cim-©c&m6«r. 

9J?nrtf/cué  fc^refbf  au  cri ï/  beé  ^eptanbé  ÇerfunfFü  t mf / 
Surd)  @otfltd)cn  ©efeÇI/  mit  feinem  •lefienëlauff/ 

<£c  rtcf;t  ben  niefjt  mef;r  /  fangt  an  bre  SBeit  au  (jaflen* 
Senn  mer  Çie  Çfjrtjïumnebf/  mag  alleé  fret)  mfoffen* 


Des  grootften  Konings  eerfte  geheimfchryver. 

Mattheus  fchrijftHebreeufch  op  ’t  Godgewijd  papier, 
Voor  het  Hebreeufche  volk,  door  ’t  Goddelik  beftier. 
Hy  paft  niet  op  fijn  tol  en  waerelds  fchat  en  ftaten. 
Die  Chriftus  heeft  in  ’t  hert  mag  alles  vry  verlaten. 

A  z 


Saint  Marc  Evangeliflc. 


Il  ell  fouvent  parié  de  Marc  dans  les  Aétes  des  Apôtres  &  dans  les  Epitres  de  Saint  Paul  '  &djun  entte  ««re» 
V  eitiouvenc^aric  UC  flnPn*  W.  Sans  nous  arrêter  à  examiner,  fi  cell  le  meme  qui  a 


fa  nremiere  Épitre,  &  qu’il  apelle  fon  fils.  On  a  cru  auffi  que  Saint  Pierre  l’envoya - -  Pvo  rhn<t 

pour  y  confirmer  les  fideles  en  la  foi,  comme  c’étoit  la  coutume  des  Apôtres,  d envoyer  des  a  g 

Lus  les  C  confiderables  où  ils  revoient  jette  la  divine  femen«  de  s  fe parole  L  Evreng, de Rarere ^Marc  n  eft 

prement  qu’un  abrégé  de  celui  de  Saint  Matthieu;  mais  dans  cette  bnevete  de  Saint  Marc,  &  d 

mité  qu’il  a  avec  Saint  Matthieu,  on  nelaifiTe  pas  de  remarquer  de  tems  en  tems,  quelque  trait  qui  donne  un  g  and 

jour  à  l’hiftoire  de  l’Evangile. 


Mark  is  fliort  and  full. 

The  Euangelill  Mark  [according  to  the  opinion  of  fome  of  the  fathers]  writ  his  E uangely call  Hiftorv  at  Alexandria 
in  the  Æçrhvear  of  our  Saviour  Chrift.  And  the  occafion  that  moved  him  thereto  is  alfo  alledged  by  Eufebms 
Lib  a.4Cipy  i<r  that  the  faithfull  who  had  heard  Peter  preach  were  not  fatisfied  with  the  hearing  of  it  alone  but 
defired  to  hâve^  i'twritten ,  and  therefore  they  earneftiy  intreated  him  to  write  the  moft  remarkable  paffages  of 
th at^ doftrin eV which  Peter  had  delivered  to  them  by  word  of  mouth  and  to  leave  it  with  them.  Some  men  do 
delineate  a  Lyon  by  the  Eu*ngelift  becaufe  he  begins  his  Gofpell  with  the  preaching  of  John  the :  Baptfil  which  was 
die SâK'Ï theL/tldemefs,  and  immediately  proceeded  te  inûft  on  the  preachmg,  adtcns  and 
miracles  of  Chrilt  without  taking  notice  of  the  circumftances  of  his  birth. 


SD*r  nu^ictjftcu  Jpiftcric  ©djreibcr. 


CSuanaettff  Sïïarcué  Ht  feine  Qeuungefiftfje  ©efd)fcf;fe  (nact)  her  SOîrpmmg  einiger  2Cîfvafct)  imfjabr  mfctê&tm  fjcfU 
iértlil  «.  >u  »iSn  fcttaicScn,  ®»u  kt  (StUitm  *  m  »»  emtta  «»/  lm 

r.  j.  ,  gllp.  !  5,  bag/  recital  bic  «antiae/  ft  .petram  Satten  preMgen .fa  /  mfOem  Sftfc  Kr  a<#Ktypn  tcSte 

Sét  L  Weben  / ft  ianree  biefelbe  itidjf  ScférieSen  wutbc/  fie  ft.  aan?  etnfflicS  arteten  Sta  /  baf  et  , men  bic  W,te/ 
mL(  rJctru«  münblid;  überliefert/  ju  ‘papier  bringen  /  uni)  ju  einem  ©ctócfefnfê  binterlnffen  moite,  ^©gt^e  btlbim biefen 
ŒnatuMifien  mit  einem  ibmenab/  benn  fein  ©uangelfum  fanget  mit  ber  ÿrebfgt  fjojjanntè  beé  gauffer é  an  /  ber  bic 
lm  me  be"  Suffer*  (n  ter  SSBfifïen  gemefen  iff.  C£r  begiebt  M  alfofor t  sut  ©rseblung  bec  ÎÇftten  grifft/  su  lemen 
epreblgten  unb  Kimbern/  unb  gefjet  alfo  feine  ©ebuct  neben  nnberu  Umbiïanbcn  vorbei;. 


Een  nut  bekorter  der  nutile  hiftórie. 


D’Euangeliil  Marcus  heeft  fijn  Euangelifche  Hiftorie  (na  ’t  gevoelen  eeniger  Oud-Vaderen)  gefchreven  in  ’t  jaar 
onfcs  Heeren  Jefu  Chrifti 45.  en  dat  t’ Alexandrien.  De  occafie  waar  door  hy  boude  b^ogen^geweeit  ^n,  om 
defelve  te  fchriiven,  daarvan  getuigt Eufebius aldus,  lib.2.cap.iy.  Dat,  namentlik,  de Geioovige  die PeLrum had¬ 
den  hooren  Prediken,  niette  vrede  zynde  met  het  hooien  van  de  gepredikte  Leere,  foo  lang  die  met  en  wasbefchre- 
ven,  hem  ganfeh  ernftig  hebben  gebeden,  dat  hy  de  gedenkemife  van  die  Leere,  die  Petrus  haar  by  monde  over- 
eeïevert  hadde,  by  gefchnfte  gefielt  zynde,  aan  haar  wilde  nalaten.  Sommige  beelden  delen  Euangehfl:  met  een 
Leeuw  uit,  om  dat  fijn  Euangelium  begint  met  de  predikinge  van  Joannes  den  Dooper,  die  geweefi  is  de  ftem- 
ine  des  roependen  in  de  Woeftijne,  en  daatlik  over  gaat  tot  de  verhandeling  vanC  hriftl  daden,  predikinge  en  nu- 
raculen,  fonder  aan  fijn  geboorte  en  omltandigheden  des  felfs  te  gedenken. 
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Leoninos  animos  poß  vulnera  prafert. 

Tramite  Matthæi  brevius,  Duce  Numine,  currens, 
Profequor  a  tergo  diuftilis  umbra  virum. 
Praemiilum  Domino  indomitum  praemitto  Leonem: 
Ille  in  deferto,  qua  data  terra,  rugit. 

Mark  is  fhort  and  full. 

Mark  comes  in  order  next  among  the  reft. 

Who  writes  the  life  and  death  of  Jefus-  Chrift, 

He  ftiort  and  full  like  a  true  pen-man  writes, 
Infpir’d  with  zeal  that  facred  book  indites. 


Saint  Marc  Evangel  iltc. 

Marc  confacrant  à  Dieu  le  doux  fruit  de  fes  veilles , 
Fait  un  faint  racourci  de  fes  rares  merveilles: 

Et  nous  fait  admirer  dans  fon  petit  tableau. 

Quelque  couleur  plus  vive,  ou  quelque  trait  nouveau. 

2)cv  îuUlicïiftcn  -$iftoric  fûr£licl;er  <5ct)m6er. 

©fe  SGBun&ertljafen  /  farnpt  Der  reinen  ©otteë  iedt/ 

®r Mt  gjîflwuê  nuë  /  gu  ©brfftt  iob  unb  ©f;r  / 

©o  treift  er  un*  ben  2Beg  /  bec  nad;  bem  Rimmel  leitet 
©ë  f it)U  fonfî  ttlfiti/  olé  bap  man  jtd;  bargu  bereifet* 


Een  nut  bekorter  der  nutfte  hiftorie. 

Gods  leffen,  diep  van  fin,  en  hooge  wonderdaden, 
Drukt  Marcus,  heel  beknopt,  op  fijn  belchreye*  bladen. 
Suo  wijlt  hy  ons  de  weg  die  naar  den  hemel  leid. 

Nu  fchort  het  aan  ’t  beltaan.  ’t  Is  haalt  genoeg  gefeid. 

A  3 


Saint  Luc  Evangclifte. 


vers  endtok?  Hes  Epitïf  untôt  Luc  le  Médedn /tantôt 

ITTÄ/T.«  j£& 

a^u^Äftepßf  en0^'  ^L‘£  îSs  0S‘q?â  «pT 

décrites,  il  ajoute  pourtant  des  coniiderations  importantes ,  que  les  *^res  ^Tell^deSaint  Jean  Baptifte  fon  pré- 
légerement ,  &  fur  tout  pour  ce  qui  regarde  la  naiffimce  de  Jefus  Chrift,  &  celle  de  5aint  jean  oapu  r 

curfeur. 


Luke  the  perfeót  Hiftorian. 


Luke  the  Euangelift  was  born  at  Antioch  being  an  excellent  painter  andPhyfioan  ^dafterwada  d  f  pi  fP 

who  writ  the  Gofpell  of  Chrift  in  the  year  j8.  And  *e  wh achvno^c had  underLken 

gining  of  his  book  writing  r°  Thf  ^ej°0Te  Wm  yet  for  the  further  affureances  of  his  Theophilus  and  all 

to  relate  the  aftions  and  accidents  ot  Chnft  before  mm ,  ye  ror  tn  and  for 


S)ct  frcfc  Staler  tint» 

ÄSSS  £2?wSw®* ^»Än?mUyn  Im  w.  tc  **m«  ^ 

erahnet)  Piie^ten  dnen  £>d;fen  luca  ä«  nennen/  andere  mad;en  ctow  nnöete  ^lugleaunaen» 


De  befte  fchildcr  en  geneefmeefter. 

D’Euangelift  Lucas  uit  Antiochien  van  geboorte,  zynde  te  gelijk  een  treffelik ^Schilder  en 

liefhebben  verfekert  wilde  maken  van  die  dingen  die  van  Chriftus  in  de  tij  11°^  °  Fuano-eliften  nauwkeuriglik 
weten  z.yn  :  foo  dat  hy  tot  meerder  verfekering  der  Kerke  het  fpoor  der  Godfaliger 
cevolgt  heeft.  Hem  word  een  Os  by  gevoegt ,  om  dat  (gelijk  Varro  in  fijn  fefte  Boek  van  de  J 
de  oude  Italianen  een  Os  Luca  plechten  te  noemen  :  andere  leggen  t  anders  uit. 
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Non  vobis  fertis  aratra  boves. 

Pidorem  Medicumque  vocat  me  credula  Fama. 

Me  neutrum  illorum  pagina  fanda  vocat. 

At  didis  fcriptifque  libris  me  utrumque  probavi. 
Pingendo  Medicum  fum  Medicina  mali. 

Luke  the  perfect  Hiftorian. 

By  learned  Luke,  whom  God  himfelf  made  fit 
The  facred  Hiftry’s  full  and  fairely  writ 
He  knowing  writes  this  Chronicle  divine 
And  back  to  Adam  fhews  the  holy  line. 


Saint  Luc  Evangelifte. 

Ce  fage  Médecin  fuivant  les  mêmes  traces. 

De  fon  ftile  élégant  nous  étale  les  graces. 

Il  nous  aprend  que  Chrift  le  Médecin  des  cœurs, 

Eft  venu  pour  fauver  les  mal-fains,  les  pécheurs. 

bcffc  ÇDTaatcr  unt  ©cneeS-CDîeiftar.. 

2>e$  groflen  ©ottcé  ©effE  tn  -luca  nfcÇt  wrîlef 6f/ 

S»cnn  n>aé  fdn  £0?unt>  getagt/  Me  Jede  nud;  6efcÇref6f  / 
gt  ftârjjet  gmtfje  ©trofjm  »on  tfcffea  2Bunt>ecrc>ercfcn. 
gin  Aeibarftt  fut  bit  ©eel/  dn  fd;rrad;eê  fan  Itfoftn» 


De  befte  fehilder  en  geneefmeefter. 

Goch  Geeft  fig  niet  alleen  in  Lucas  hert  befiuitj 
Maar  vloeit  hem  door  de  pen  felf  tot  fijn  vingren  uit. 
Hy  ftort  een  heele  ftroom  van  diepe  wonderwerken. 

Een  Lijfarts  voor  de  ziel.  kan  ’t  quijnent  hert  verfterken. 


Saint  Jean  Apôtre  Sc  Evangelifte. 


c  r-3n  'toit  de  ia  ville  de  Bethfaïda,  fils  de  Zebedée,  &  frere  de  Saint  Jaques  apellé  le  Majeur.  Il  eftdéfi- 
*né  pdquefois  par  le  Difciple  bien-aimé  de  Jefus  Chrift,  qui  étoit  affis  au  fein  de  Jefus,  lors  qu  û .wtotuM  le 
ne  quuquci  M  v  Seigneur  a  donné  des  témoignages  particuliers  de  fon  amour,  par  tes 

SäS fl  r.fiÄ  Etgau  lieu  que  les  trois  autres  Ëvangeliftes  marchent  en  quelque  forte 
fur  la  terre  avec  Jefus  Chrift  homme,  &  raportent  les  adions  de  fa  vie  mortelle  J  Saint  Jean  au  contraire  s 
comme  un  Ai-le,  au  deffus  des  nues  de  l’infirmité  humaine,  &  va  découvrir  jufques  dans  le  f«n  du  Pere,  iexi 
ftence  éternelle  &  la  Divinité  du  Verbe.  Mais  il  eft  le  feul  auffi  qui  nous  le  reprefente  dans  une  hutmhte  profon¬ 
de  en  lavant  les  pieds  à  fes  Difciples,  &  qui  nous  recommande  plus  fortement  que  les  autres,  1  amour  de  nos 

freres. 


John  Expounds  the  three  Perlons. 

The  Euangelift  and  Apoftle  John  [being  before  a  fiiherman]  outlived  all  the  Apoftles  and  Euangeiift ^andwnt 
his  Gofpell  at  Ephefus  in  the  Greek  language,  and  as  fome  think  about  the  99th  year  of _Chn ■  '  .  andEbion 

thac  moved  him  to  write  it  are  laid  down  by  St.  Jerom  which  were  to  confute  the 

Who  denied  the  Godhead  and  divinity  of  Chrift.  He  is  always  pictured  with  an  Eagle  by  him  becaufe  he  hat  lo 

pioufly  difcourfed  and  written  the  higheft  things  about  the  godhead  and  divinity  of  Jef“s  'Sphere  he 

u„PP  written  before  or  fince  himi  and  this  appears  even  in  the  beginmg  and  firft  words  ot  h.s  writing  w 
doth  not  onely  affert  the  cteraall  godhead  of  thrift  but  confirms  it  with  many  firm  aiidrar.onalUrgamuur.preiTing 
and  eSuSg  it  lo  the  ucmoftfo  far  as  it  is  permitted  for  man  to  do  in  the  fecret  miftery  of  God  the  Father  and 

Jefus  Chrift. 


3efu  junget  unt>  fjbcfyft-erleuctjteter  ©cfjmbev. 


(Der  SuangeUfE  unb  fanned  (vermag  ein  Çtfâet)  fa  unto  rttfrn  t 

unb  fein  guanaeltum  im  @n'cßifd;en  /  obnpfcfjr  im  3af)c  unferö  ÿbcnn  3kfw  Gf;titfi  99-  W  CplAien  /  mte  ethfte  oarac 

Ulten/  befebrieben.  Sie  Urfad;e/  rourumb  er  folefjeé  getfjati  /  iff  /  na  cl)  5pierom;mt  Jjeupie/  /  Cfiatntgum  unD 

£  " *u  XS/  weße  Me  ©ottfteif  3cfu  Sbcifti  taupeten.  30m  ftftcb  ein  »Mer  an#«#/  ƒ  ,1  vÄu Sfî 

ßenmnil  bet  ©oftfjdt  3efu  (grifft  bermajfcn  f;mlicl)  vctljanbcU  unb  bcfdjteibet  /  «W  vor  no d) 

nifhr  uefd'eöen  iff*  Siefeë  erfcheinef  alsbalb  trn  ilnfung  in  feinen  erffen  Söorten/  burinnen  er  bie  enup  ®°ffbe  f 

tvrhr  allein  nufibruiflicfj  iM et'/  fonbern  auef?  mit  vielen  unb  t rafftigen  Dîeben  befeffip  /  unb  ln  bnv  ttcffefle  butcl;bringet/  tu 

fo  weit  einem  £D?cnfd;cn  von  bec  Sîerborgenfjeit  ©otttf/  bepbcé  beé  Statetd  unb  ^efu  <£f;rijït/  su  tviifen  äugel«|fen  iff. 


Jefus  lieffte  leerling  zyn  hoogfl  verlichte  fehryver. 

D’Euaneelift  en  Apoftel  Johannes,  (wel  eer  een  Viflcher  zynde,)  heeft  het  left  van  alle  de  Apoftelen  en  Euan- 
aeliften  ieleeft,  en  fijn  Euangelium  gefchreven  in  ’t  Grieks,  en  na  fommige  giften,  ontrent  in  t  jaar  onfesHee- 
ren  lefu°Chrifti  99.  te  Ephefen  :  de  reden  waarom  hy  lijn  Euangelium  gefchreven  heeft,  daar  van  getuigt  Hiero¬ 
nymus,  dat  het  is  geweeft  om  te  wederleggen  Cherinthum  enEbion,  die  de  Godheid  JefuChnfti  loochenden. 
Hem  word  bygevoegt  een  Arent,  om  dat  hy  die  hooge  materie  van  de  Godheid  Jefu  Chn  1  ,  ~ 

dek  en  befchrijft,  als  voor  noch  na  hem,  (door  dien  hy  de  laatfte  is  geweeft,)  met  gedaan  is,  J  - 

ftonts  in  fijn  begin  en  eerfte  woorden,  in  welken  hy  de  eeuwige  Godheid  Chrifti  met  alleen  uitdrukkelik  ftelt , 
maar  met  veele  en  bondige  redenen  beveiligt,  doordringende  tot  m  het  diepfte,  foo  veel  t  een  menfeh  toegelaten 
is,  van  de  verborgentheid  Gods  ende  des  Vaders  ende  Chrifti. 
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Qualem  min ißr um  fulminis  alitem. 

In  gremio  jacui  conjundhis,  ab  ore  pependi, 
Exulis  in  terris  deliciæ  Domini, 

Æterni  præco  vei  bi  jam  in  nubibus  Ales 
Fata  cano  Gentis  pofleriora  piæ. 


Saint  Jean  Apptre  &  Evangelifte. 

Saint  Jean  laiilànt  à  part  le  tems  de  la  naiiïance, 
llaconte  du  Seigneur  l’éternelle  exifte  cd. 

Mais  auffi  temperant  l’écla  d’un  fi  grand  jour, 
fl  y  mêle  des  traits  de  tendreflTe  <Sc  d'amour. 


John  Expounds  the  three  Perlons. 

John  the  divine  beloved  of  our  Lord 
The  holy  preacher  of  the  facred  word  ; 

Call’d  by  the  miftick  voice;  he  taught  the  way 
How  to  believe  aright  and  how  t’obey. 


3cfit  jünger  mtfc  0cf;td6cr. 

2Ibtcré  (Schnabel  (jat  am  tteffffen  5urct;gele^Ê 
dJu  bat?  @ef)et)tnnub /  unb  an  ©jrllfo  Üct;  ergeht/ 

<£c  fan  mit  bem  (Beitctyf  hip  an  Die  (5onne  reichen» 

SOle  foire  bec  (Sott  lieht/  ln  blefec  41et>  cch(e(d;ent 


Jefus  lieffte  leerling  zyn  hoogft  verlichte  fchryver. 

DesArents  fterkc  bek  heeft  alderdiepH  geboort 
In  ■’t  heilig  Chrift-geheim  van  ’t  falig-makend  Woord. 

Hy  kan  met  fijn  gefigt  tot  aan  de  Son  genaken. 

Wie,  die  Gods  liefdé  leeib,  fal  niet  van  liefde  blaken? 

B 


■ 


Conception  de  Jefus  Chrift. 


L’Ange 
roit  d’ordinaire, 
toutes  les  filles  < 

nréfenre  de  l’Anee,  qui  la  raliura  en  lui  allant ,  queue  avuu  uuuvc  b“1'-'- — -  A*  àl’An 

mrk  aw  mfniere  à  lui  faire  comprendre  que  deüors  elle  concévroit  ce  glorieux  Sauveur,  elle  demanda  al  An 

fein,  l’Enfant  dont  elle  feroit  la  Mere. 


She  Conceived  by  the  Spirit  of  God. 

A  tv.,,,  t-lip  Ancrel  Gabriel  fbeing  fent  of  God]  had  performed  his  meflage  to  Zacharias  concerning  the  birth  of  a 
A  hv  his  wife  Elizabeth  they  both  being  old,  whofe  name  fhould  be  called  John  and  he^h^{°^e™nner^ 
uu  „  f/mp  Ano-el  came  alfo  to  the  Virgin  Mary  by  the  command  of  God  and  greeted  and  bleft  her  and  told  her 
T  fhe  fhould  conceive  by  the  power  of  God  and  bare  a  fon  and  call  his  name  Jefus  ;  and  that  he  fhould  be  the 
onn  of  the  Moft  High  o/whom  all  the  Prophets  had  teftified  that  he  fhould  comp  and  dwell  among  men  and  that 
Lp  fuonid  deliver  his°peopie  from  their  fins;  and  Mary  anfwered  and  faid  let  it  be  to  me  according  to  thy  word, 
Ld  when  *e  Angd  wasPdeParted  fiie  rofe  up  and  went  to  her  coufin  Elizabeth  who  received  her  with  Joy  and 

called  her  blefled. 

£)ie  gfutffdigfte  &<\\\  I  junafvau  unt>  Gutter. 

sem  {,et  gnAct  ©afiriel  auf  ©oiieê  Q3cfef;t  feine  33otfd;afff  fiep  3acf;attaê  afig  elegi  Ut tt  /  anrflngenb  bte  @cfiut-£ 
dnî?©efinfaufg«fafietfi  in  tjjrer  fiepben  fiofiem  2 Citer/  beflen  Sîafime  Jofianncê/  bec  Çorlauffet  Wb  fein  Wie/ fo 
fmm  betfelfie  im  Sîafimen  ©oitesi  êu  bec  Jungfrauen  SOiacia/  gruffei  unb  fegnet  ftc/  unb  finngef  tfit  bt^ot|d)affi/  baf 
qTrtfim'  uit  (um  eineb  ^Oianneé  fcfnrangec  treeben/  unb  einen  ©of)n  gefiafjren  fet  /  mit  bem  SJafimen  Jefm?/  ben  ©o^n 
LV&bôdrôen  /von  betn  aße  Wf;eien  genüget  fiafien/  baff  er  fommen  unb  tinier  ben  SD?enicf)en  mofinen/aud;  bap  ec 
fei  (a  maefien  folie  von  ifiren  ©uitben.  SOiaria  anttvoriet  barauf  :  mir  gefd;efje  mc  btt  gefagei  fiafi,  9}acf) 
km  Wd)fÄ«  Ä  m»cf>C  fie  fiel;  tmf  kn  Wt»  /  uns  tffiicfit  ifitc  OTufime  ©ffatetfi  /  twlcfic  fie  mit  gmi&f  empfangt 

unb  felig  peeifef* 


De  gelukkigfte  vrou ,  maagt  en  moeder. 


Ni  dat  den  Engel  Gabriel  (van  God  uitgefonden)  fijn  boodfehap  volbracht  had  aan  Zacharias,  aangaande  de  ge¬ 
boorte  van  een  Soon  uit  Elifabeth  in  haar  beider  ouderdom,  wiens  naam  Johannes  foude  wefen,  de  voorloper 
Thrifti  foo  komt  defelve  Engel  op  Gods  bevel  tot  de Maget Maria,  groet  en  zegentfe,  en  bootfehapt  haar  datle 
bevrucht  fal  woeden ,  fonder  toedoen  des  mans ,  en  een  Sone  baren ,  met  namen  Jefus,  de  Sone  des  Alderhoog- 
ften  ,  van  wien  alle  Propheten  getuigt  hebben,  en  dat  hy  foude  komen  en  onder  de  menfehen  wooiicn,  en  dac 
hv  fijn  volk  van  haar  fonde  foude  falig  maken  :  waar  op  Maria  antwoord,  my  gefchiede  na  uw^n  »  f 

’/wéch  gaan  des  Engels  rijftfe  op,  en  trekt  heenen  naar  haar  Nicht  Elifabeth,  welke  haar  met  bkjdfchap  ontfangt, 

en  falig  prijft. 


Mifi a  Deo  mulier. 


Conception  de  Jefus  Chrift. 


Salve  Virgo  tui  genitrix  benedidta  Parentis  , 
Virgo  Creatorem  mox  paritura  tuum 
Almus  lac  capiet,  vitam  vitæ  omnis  origo. 
Ille  a  monte  lapis  decidit  abfque  manu. 


L’Eternel,  l’Infini,  le  Prince  de  la  vie, 

Vient  pour  être  conçu  dans  le  fein  de  Marie! 
Heureufe  d’enfanter  ce  glorieux  Sauveur, 

Mais  plus  heureufe  encor  de  l’avoir  dans  fon  cœur  ! 


She  conceived  by  the  Spirit  of  God.- 

Hail  blefifed  Virgin  Mother  of  our  Lord 
Chofe  to  bring  forth  the  bleft  eternall  word; 
Him  that  gave  life  to  thee  thy  felf  fhall  bear , 

And  with  thy  breads  fhall  feed  thy  nouriiher. 

De  gelukkigfte 


Sie  5?immelé  tau6’  etfcheint/  mif  Stfigcto  ju  hebecfen 
©n  unheflecf te  SDîagb  /  fte  Weiht  and)  ohne  Jlecfen  / 

Dh  Ite  gleich  ûliro  anger  tritb.2Ber  fan  bie  ©innen  fd;lei|îcn? 
(Sin  SBunbéu  ûbet  hie  SJtotur  ted;e  5«  hegteiffen. 


,  maagt  en  moeder. 


De  heil’ge  Hemelduif,  gedaalt  van  \  ftarredak, 
Befchaduwt  fijn  Mary’  met  wieken  fonder  vlak. 

4  Soo  word  een  Maagt  bevrucht.  Wie  kan  fijn  finnen  flijpen 

Om  boven  de  Natuur  een  Wonder  te  begrijpen? 
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Naiflance  de  Jefus  Chrift. 


Dieu  pour  tirer  la  fain  te  Vierge  de  Nazareth,  &  la  faire  venir  en  Bethléhem,  où  le  Meffie 

v:ii„  rnnfpc  Irs  hôtelleries  fe  trouvèrent  pleines.  Cependant  les  neuf  mois  de  la  grolielie  ae  mar 
l  f'ÄSTKÄ,  &  emmaillota  elle-même  l’Enfant  Jefus,  &  le  coucha  dans  la  creche  de  ce  te 

bêtes  que  celle  des  hommes. 


Glad  tidings  to  the  Shepherds. 


in  the  higheft,  on  earth  peace,  good  will  toward  men. 


g>c  gttfftc  Bcitmtg  $u  cctft  ten  geringem  wrHintigt. 


/  fjnt  ©off  feine  ©efottf 


De  grootfte  tyding  eerft  voor  de  geringften. 


Na  dat  de  beloofde  en  langverwagte  Meffias  f 1 mch  tsraSglHerd^ndteinÄafd'- 

h«  K^derakenevbdend^ in  doSfg^n^^de“in  de  Krfbbe  :  na  dat  den  En§g  dk  hT 

toont  fig  ftraks  een  heirleger  der  heilige  Engelen,  God  lovende,  en  feggende,  Eere  zy  God  m  den  noopten  me¬ 
mel,  en  Yrede  op  der  Aarden,  in  den  menfehe  een  welbehagen. 
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Nec  erubuit  filvas  habiture. 

Dum  Vigiles  ovium  vigilant  circum  agmina  campis 
Noéte,  domus  fummi  panditur  ecce  Dei; 

Cede  Levi.  Herodes.  Cæfar!  nam  paupera  turba 
Chrifti  divitias  primitiafque  refert. 

« 

Glad  tidings  to  the  Shepherds. 

To  the  poor  Shepherds  flumbring  on  the  earth 
Comes  the  firft  news  of  our  bleit  Saviours  birth. 

Swift  as  the  lightning  the  Glad  Angel  flew 
And  with  him  a  vaft  hofl:  of  heaven  too. 

De  grootfte  tyding  eerft  voor  de  geringften. 

"Wat  vorflenhof  heeft  een  gezantfchap  ooit  gehoort. 

Als  die  uit  ’s  hemels  troon  des  Opperften  geboort 

Aan  Herders  bootfchapt?  en  hoe  vreemt  is  ’t  wonderteken  I 

Een  kribbe ,  daar  dit  Kint  in  luren  legt  geileken. 

B  3 


Naiflance'  de  Jefus  Chrift. 

Par  un  ordre  profond  de  bonté,  de  fagefîe. 

Dieu  joint  dans  cet  Enfant  la  grandeur,  la  baffefle: 

Il  n’eft  rien  de  fl  grand  fous  la  voute  des  deux. 

Ni  rien  de  fl  petit  au  jugement  des  yeux. 

îDic  greffe  Sciùmg  $u  eerfî  ben  gmngffen  bcfeunbigt 

<2Bec  tûljmf  ntmmcfjc  auff@tan&  ttnb  ftSm'gitcfjengbrucÇi 
Som  a[Iccfd;tod)1ïen  /  roirb  Leitung  fjte  gebracht: 

35afj  nun  Dot  j&cçfonb  fop  bot*  gangen  SSBelt  gefroren, 

Sic  nrm  tmb  elenb  ftnb  /  fj at  ftd;  (Soit  mijjcrfofjrciW 


»,  Mi 


.iti 1 
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Pafteurs  de  Bethléhem. 

Dans  la  nuit  même  où  la  Mere  de  Jefus  acoucha,  il  y  avoit  affez  prés  de  là  des  Pafteurs  qui  veilloient  à  la  gar¬ 
de  de  leurs  troupeaux.  Ce  fut  à  ces  perfonnes  qu’un  Ange  aparut  tout  d’un  coup  environné  d  une  grande  clarté. 
Il  leur  dit  qu’il  leur  annorçoit  une  nouvelle  qui  combieroitde  joie  tout  le  peuple,  &  leur  déclara  que  le  Mellie 
atendu  depuis  tant  de  tems,  venoit  de  naître  dans  la  ville  de  David,  &  qu’ils  trouveroient  dans  une  creche  un  en¬ 
fant  envelope  de  langes  &  de  bandelettes.  Lors  que  l’Ange  eut  cefîé  de  leur  parler,  il  fe  joignit  à  lui  une  troupe 
innombrable  d’ Anges,  qui  par  leurs  Cantiques  rendoient  gloire  à  Dieu,  &  annonçoient  la  paix  aux  hommes. 
Les  Pafteurs  diffipant  peu  à  peu  la  crainte  dont  ils  avoient  été  frapez  à  la  vue  &  à  la  parole  de  1  Ange ,  relolu- 
rent  de  paffer  jufqu’à  Bethléhem,  &  fe  hâtant  dans  ce  voyage,  ils  trouvèrent  Marie  &  Jofeph,  &  1  Enfant  dans 
une  crèche. 


Chrift  our  Saviour  born. 

The  Shepherds  having  heard  the  Angels  meffage  and  confidering  of  it  that  he  had  given  them  a  token  to  know 
the  child  by,  they  conlulted  one  with  another  about  going  to  Bethlehem  to  fee  the  truth  of  the  thing  that  was 
made  known  to  them;  fo  they  went  with  haft  and  coming  to  rhe  appointed  place  they  found  Jofeph,  Mary,  and 
the  Infant  lying  in  a  manger  as  it  was  told  them  by  the  Angel.  Oh  the  depth  of  the  miftery  of  God  !  whofe  years 
fail  not,  who  is  always  the  fame  and  fo  always  remains,  whofe  throne  is  in  the  heavens  and  the  earth  is  his  ioot- 
ftool!  that  he  fhould  be  here  found  in  the  likenefs  of  a  man ,  nay  of  a  child  and  what  is  more  poor  and  dejedted, 
and  all  this  to  make  us  partakers  of  the  divine  nature,  to  open  for  us  the  Kingdom  of  Heaven  and  to  enrich  us 
with  fuch  treaiures  that  cannot  be  taken  from  us  to  all  eternity. 


-Çrôfycflc  mark  ntckriq  /  fcft  9Uic$fte  mark  arm. 


blc  Smitten  Me  SBerfunbfgung  î>eé  Qrngefê  angdjotf  /  unb  pcrftanben  fatten  /  ba£  er  tfjuen  ein  3eld)m  &t&eUn  /  batf 
^Inbletn  ju  lernten  /  cafjffcftlageten  fa  unter  efncmber  netcf)  SSetfftefjem  ju  Qtfanl  unb  ju  fefjen  traé  pon  ber  getanen 
(Srbftnung  ju  falten»  ©fe  machen  jtd>  tit  becQrpl  baljtn/  unb  nie  fte  an  ben  heftlmmeten  Ort  lommen  /  ftnben  fte  9J?arta/ 
Sofep^/  unb  baé  ^tnbletn  in  ber  Grippe/  gletd;  note  ifaen  ber©ngel  gejagt  fatte.  D  melite  eine  Steffe  ber  SBerbocgenljett 
föottcé!  (£r/  beften  3faf;re  nicljc  auffjoren/  bec  allejelt  berfeffe  unb  ber  blctbenbe  allerlage/  beften  SJjron  ber  Rimmel/  unb 
beften  jujijcbcmel  bteSrbe  ift/  mt'rb  allite  tn  menfdftldjec  ©eftalt/  ja  alé  ein  armeé  unb  peraipteteé  ft'tnb  gefunben/  bamit 
er  un6  ber  öottlid;en  Sftatur  ffjellfjafttig  mad;en/  baé  5pimmelretd;  bfnen /  unb  mif  foldjen  ©ütern  relt#  mad;en  foire/ 
bip  tn  Çrudgfett  pon  unë  nlcf;t  genommen  merben  tènnen»  * 


De  hoogfte  laag ,  de  rykfte  arm  gevonden. 


De  Herders  gehoort  hebbende  de  boodfehap  van  den  Engel,  en  daar  op  lettende,  dat  die  haar  een  teken  gegeven 
hadde  om  her  Kindeken  te  kennen,  raadilagen  onder  malkanderen  om  henen  te  gaan  na  Bethlehem,  en  te  be¬ 
ften  watter  was  van  de  fake  die  haar  bekent  gemaakt  was  :  fy  gaan  dan  henen  met  haafte,  en  komende  ter  belfern¬ 
der  plaatfe,  vinden  fy  Mariam,  Jofeph  ende  het  Kindeken,  leggende  in  de  Kribbe,  even  foo  als  het  haar  van 
den  Engel  te  voren  gefegt  was  :  ô  diepte  der  verborgentheid  Gods!  Hy  wiens  jaren  niet  ophouden,  die  altijd  de 
felve  en  de  blijvende  van  dagen  is,  wiens  Throon  den  Hemel,  en  wiens  voetbank  de  Aarde  is,  wort  hier  gevon¬ 
den  in  de  gedaante  als  een  menfeh,  ja  kint,  ja  arm,  ja  verfchoven,  op  dat  hy  ons  der  Goddelijker  nature  deel¬ 
achtig  foude  maken,  het  rijke  der  Hemelen  openen,  en  verrijken  met  fulke goederen ,  die  in  eeuwigheid  niet  van 
ons  genomen  können  worden. 
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Deus  j  Deus  tile. 

Adipice  patratæ  mirabile  fchema  falutis. 

Indutum  pueri  corpore  cerne  Deum. 

Exultât  Gabriel,  ftupidus  miratur  Adamus, 

Sola  tremit  nigri  lucida  porta  Dei. 

Chrift  our  Saviour  born. 

Wrapt  in  poor  cloaths  and  in  a  manger  laid; 

The  beft  provifion  that  his  parents  had  ; 

The  Angels  news  the  wond’ring  Shepherds  drew  > 
To  fee  the  babe  and  their  Creator  too. 


Pafteurs  de  Bethléhem. 

Le  Prince  des  pafteurs  aux  pafteurs  fe  révélé. 

Un  Ange  leur  aprend  cette  grande  nouvelle: 

Puis  un  nombre  infini  de  ces  divins  Efprits 
Chantent  de  fa  naiffance  <Sc  la  gloire  ôc  le  prix. 

Der  Jpêfycffc  tMïfc  uiefcriâ  /  ter  mrfc  arm. 

Die  piefen  ftnb  etiffefjf  /  ju  fefjcn/  &a§  bec  ipclb 
CD?efftaë  ohne  gracht  gekommen  auf  Me  SBele* 

(S6  fehlt  hep  ber  (Schutt/  tn  2Imiuc  tria  ec  leben / 

(St  brnucbr  î>er  (Sahen  m'eftt /  Me  et  hoch  f/nt  ^ehem 


De  hoogfte  laag ,  de  rykfte  arm  gevonden. 

De  Herders  fien  verbaaft  dat,  fonder  pronk  en  prägt, 
De  Schepper  van  \  Heel-al  ter  waereld  is  gebragt. 
Hoe  milt  hy  in  fijn  jeugt  de  welluft  van  het  leven  ! 

Hy  heeft  fijn  gaven  niet  die  ’t  alles  heeft  gegeven. 


VIII. 


Circoncifion  de  Jefus  Chrift. 

Huit  fours  apres  la  nsiffance  de  Jefus  Chrift,  Marie  &  Jofeph  penferent  à  le  circoncire,  &  quoi  que  ce  divin 
Enfant  n’eut  rien  qui  méritât  d’êrre  circoncis ,  étant  le  Saint  &  le  Julie,  &  fépare  des  fd»  — “i 
voulue  s’affuiettir  à  cetreloi,  pour  verifier  mêmes  en  cela,  ce  qu’il  dit  aux  Juifs  quelques  années  apres,  qui!  etoit 
venu  pour  acompliHa  loi,  «/non  pour  1  abolir  II  voulut  bien  après  avoir  pris  la  chair  du  peche  prendre  dans 
cette  chair  la' marque  même  du  péché,  pour  l’efacement  duquel  la  circoncifion  avoit  ete  ordonnée.  Ce  tut  alors 
qu’il  reçut  folennellement  le  nom  de  Jefus,  felon  la  parole  de  1  Ange. 


Chrift  circumcifed  and  Named. 


Chrift  being  eight  days  old  he  was  [according  to  the  covenant  that  God  made  with  Abraham]  circumcifed  and 
name  1  Jefus,  which  name  was  given  him  by  the  Angel  before  he  was  conceived;  and  thus  was  he  of  the  feed  ot 
Abraham  born  of  a  woman ,  and  that  under  the  Law  that  he  might  deliver  thofe  who  were  under  the  Law  :  for 
after  Chrift  was  circumcifed  he  became  fubjed  to  the  Law  that  he  might  make  us  free  and  deliver  us  from  the 
Tyranny  of  it;  for  he  by  his  circumcilion  delivered  us  from  the  fore-ikin  of  fin  by  the  full  and  perfect  circum- 
cifion  of  the  heart  by  which  the  circumcilion  of  the  body  becomes  ufelefs  and  fruitlefs. 


unter  hem  ©cfc($. 


Cftatl)  bem  Gfjrffîué  actif  tm  aft  werben/  fiat  man  tf;n  (frafft  beé@efc(jeè  ireW;c9  ©off  Slfiraljam  mtUn  gaffe)  Wjnj 
fen/  uhb  Gems  genennet/  welchen  9M)inm  er  »en  bein  (Saget  Main/  efje  et  fn  SRutterlct&c  empfangen  warb»  Al  otjt 
ber  greffe  ëaamen  Wr rafiamé/ jb  falb  er  ren  rim’r  granen  geuren  /  unter  biï 
bem 
bie 

»on . .  ...  ... 

[d/iU’ibimg  ftafftop  wnb  su  nict/t  gcmaet;t  ij?» 


De  hoogfte  wetgever  onder  de  wet. 


f 

Chriftus  acht  dagen  oud  Vf  nie  >  word  (  volgens  de  Wet  die  God  aan  Abraham  Sj^ven  had !  ) ^  befneden  en  ge- 
naamt  Jefus,  welke  Naam  genoemt  was  van  den  Engel,  eer  Hy  nog  m  den  hchame  a  £  Wct  -OD  dat  Hy 
het  groote  faad  Abrahams,  na  dat  het  van  een  vrouwe  geworden  was,  gewor  en  ontfangende  )  is 

daar  door  die  gene  fonde  verloffen,  die  onder  de  Wet  waren;  Chriftus  dan,  (  J  des  Wets  te  niete 

een  knecht  der  Wet  geworden  .  op  dat  Hy  ons  de  vryheid  verkrygen  loude ,  en, de  de  £ lavernye 
doen  :  gelijk  Hy  ons  door  fijn  befnijdeniffe  van  alle  voorhult  der  fonde  verloft  he^Vnnl  „emLkt  en  vermetin 
des  herten  veroorfaakt  en  verfekert,  door  welke  alle  lichamelijke  bclnijdemüe  krac  tg  ° 


is. 
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Signum  imprejferunt  generis ,  nomenque  dederunt. 

Viderat  ocftavam  celebratus  nomine  Jefus> 

Cum  puerum  cufpis  faxea  rite  fecat. 

Ille  jugum  Legis  fubiens,  nos  Lege  redemit. 

Cor  circumcifus  verus  Apella  cluet. 

Chrift  circumcifed  and  Named. 

That  all  things  might  in  order  be  fulfil’d. 

At  eight  days  old  they  circumcifd  the  Child, 

And  call’d  him  Jefus;  thus  we  expound  the  thing, 
Jefus  our  Saviour;  Chrift,  Gods  anointed  King. 


Circoncifion  de  Jefus  Chrift. 

L’Auteur  des  faintes  lois  les  obferve  lui-même. 

Et  quitant  pour  un  tems  l’éclat  du  Diademe, 

A  tout  ordre  divin  fidèlement  fournis , 

Comme  enfant  d’ Abraham  Jefus  eil  circoncis. 

©t'êjfcjïe  ©efeggefeec  imtcr  t>cm 

2Cm  neuen  ^aÇceê  ba$  £inb  Wfânlttcn  tratb  / 

©ein  Sîafjme  ^efité  0ie§/  ?u  tinfer  ^tmmelfafjcf, 

©r  folgte  bem  ©efeij  /  unê  aile  feet)  gu  machen  / 

2öem  et  bat?  £>ctJ$  bcfcl;neibt/  entgeht  bec  £>$(len  OîacÇctt» 


De  hoogde  wetgever  onder  de  wet. 

De  middelaar  van ’t  niew  genaverbont  wort  met 
Zyn  volx  verbontmerk  door ’t  befaymes  zelf  getekent; 

Hy ’t  laftig ,  hun  tot  ruft ,  getrooft  van  Mofes  wet , 
Hy  onrein  door  hun  fchult,  zy  rein  in  hem  gerekent. 


Adoration  des  Mages. 


7  f  nUria  t  né  dans  la  Tudée,  fit  auffi  voir  qu’il  ne  venoit  pas  au  monde  feulement  pour  le  peuple  Juif,  mais 
“J ?SÎ rj ^rénandroft  auffi  fur  les  Gentils,  félon  les  promettes  des  Prophetes.  Pour  commencer  de  tirer  cos 
que  fa  &™c  P  -,  ,  fit  iujre  en  naittant  une  étoile.  Les  Mages  qui  étoient  des  perfonnes  qui  s  adonnoiem 
à î’émde^de  ^Aftroki^ie payant  aperç^T  cette  étoile  dans  l’Orient,  Vtecpnnoiffant  par  une  infpiration  divine, 
n  îiTmarnuoit  la  naiffanccdu  fouverainRoi  des  Juifs,  vinrent  dans  la  Judee  pour  lui  rendre  leurs  hommages,  & 
3s  M  oSnTte  préVS  mytaicux,  affayoir  l’or,  de  l’encens  &  de  la  myrrhe,  que  quelques-uns  ont  cru 
lui  avoir  été  oferts  pour  lignifier  fa  divinité ,  fa  royauté  ôc  fa  nature  humaine. 


The  three  Kings  conduced  by  a  Star. 


The  wife  men  that  came  and  brought  prefents  to  Chrift  [according  to  the  common  opinion]  d^m 

were  not  ignorant  of  the  book  of  Daniel,  from  whence  they  apprehended  by  certain  figns  andtokensfomethn^ 

that  were  fo  come.  Thefe  men  did  by  an  unufuall  Star  underftand  that  there  was  one  more  ^^^  ihe  the 
r  a  barrit-  rhp  Kin?  of  the  Tews  :  and  immediately  they  travelled  toward  the  Land  of  J udea  wmtner  tne 

ÇrarïpH  them  taking  with  them  <mld,  mvrrh  and  frankincenfe.  And  when  they  were  come  to  jerufalem  they  m- 
^ta  A  urmwl  V  after  the  place ,  where  according  to  the  concurrence  of  the  Prophets  the  Meffiah  was  to  be  bornand 
alfo  fill  Jerulalem  with  wondering  and  Herod  with  fear;  who  being  informed  that  Chrift  muft  be  born  at  Bethle- 
Lm  A\A  with  a  malicious  intention  fend  the  wifemen  thither,  who  [following  the  direétion  of  the  Star  till  it  came 
and  flood  ftfll  over  the  place  where  the  child  was  they]  there  found  Chrift,  and  by  the  command  of  God  went 
back  to  their  own  country  another  way  and  did  not  return  to  Herod  any  more. 


Çrftlinâcn  hev  fluff  £()tifU 

<5V  cSBcffm/  melcfie  (Tfkiftum  atbie  6ef(Çetuf<n  /  haben  bet  gemeinen  STOepnung  nacfl  /  fbren  to  fpeeflen  ôç 

ito /  „„6 tie  sW« »«nw« fo  mt e&m /  m  «*'&  ,  “ & 

Lvilrc  jcid)cn  hatten  taffen  tonnen,  QBetI  fte  Denn  bucd;  einen  ttngcmohnlid;en  ©fern  Dafür  hielten/  mufle  etmaé  mefle 
alë  aemein/  nefmiltcb  :  Der  AuDen  Sfonig/  gehofften  fep/  begehen  fte  fleh  ah? halb  nach  Dem  ^uDilcflen  lanii/  moffin  fle 
Der  ©tern  hegfeitete/  unb  nahmen  ©olb/  2ßeptaucf;  unb  SWpnhen  mit  fiel);  bep  ihrer  CCntumrc  ju  ^erufalem  »ernagnm 
ftefehiaenaunad)  Dem  Ort/  Da  ber  SJÎefliaé  laut  Der  flöriflagungen  mufle  gehoflren  merDen  /  unb  erfüllen  alfo  Die  ©taff 
mit  SemumDerung,  £>eroDeê  rotter  2lngfl/  biemeil  man  fflm  ju  ernennen  gab/  bafl  ®&nflu$  au 
fenn/  miete  arglifliglid)  bie SÖetfen  bafltn/  Die  nad)  bem Vorgang  Deo  ©ferm?  fort  repen/  unb  nad)  Delfln ©tittflanD  /  über 
Dem  Ort  wo CTtoblein  mar  /  ©hriflum  flnben,  ©ie  feflren  auf  ©otteé  SSefehl  burefl  einen  anbern  2ßeg  miebec  nach 
ihrem  lanbe  /  unb  bringen  5perobl  feinen  tSefcfleib  »on  ihrem  mieberfahren, 


Eerftelingen  der  Heidenen  op  Chriftus  komfle. 

DeWiifen,  die  Chriftum  hier  komen  befchenken,  (na ’t  gemein  gevoelen)  hebben  haar  woonplaatfe  gehad  in 
Perfien,  en  zyn  niet  onwetend  geweeft  in  de  Boeken  Daniels,  om  daar  eemge  toekomende  dingen,  door  fokere 
tekenen  ul? te  vatten  :  defe  dan  door  een  ongewoone  Sterre  verftaande,  darter  yet  meer  dan  gemeens  geboren 
was  namelik,  de  Koning  der  Toden,  reifen  terftond  na  het  Joodfche  Land  toe,  daar  haar  de  Sterre  leide  ) 
met  haar  nemende  Goud)  Wierook  en  Mirrhe;  na  dat  fy  nu  tot  Jerufalem  aangekomen  waren,  vernemen  fy 
naaukeurig  na  de  plaatfe  daar  de  Meffias,  naar  luit  der  Prophetien  geboren  moeft  worden,  en  vervullen  alfoo  Je¬ 
rufalem  met  verwondering,  Herodes  metfchrik,  de  welke  vernemende  dat  de  Chriftus  tot  Bethlehem  moeit  ge¬ 
boren  worden,  de  Wijfe  argliftig  daar  na  toe  wijlt,  die  op  het  fpoor  van  de  Sterre,  ftilftaande  boven  de  plaatfe 
daar  het  Kindeken  was,  Chriftum  yinden,  en  keeren  op  Gods  bevel  fonder  befcheid  te  brengen  aan  Herodes  d  o 
een  andere  weg  na  haar  Land, 


Intattis  opulentior 
Thefauris  Arabum. 

Ex  Oriente  Magi  ftella  ducente  Puello 
Aurum ,  Thus,  Myrrham,  munera  trina, ferunt. 
Flava  Metalla  notant  Regem,  fed  Myrra fepulchrum ; 
Oftendunt  verum  Thura  Sabaea  Deum. 

The  three  Kings  conduced  by  a  Star, 

Three  eaftern  Princes  travel  from  afar 
To  feek  Chrift  Jefus  guided  by  a  Star; 

They  bring  him  Gold  and  fpices  of  the  beft 
The  Rich  and  plenteous  produits  of  the  eaft. 


Adoration  des  Mages. 

Du  fonds  de  l’Orient  une  troupe  Pavante 
Marchant  à  la  faveur  d’une  Etoile  brillante. 

Vient  adorer  Jefus,  lui  vient  ofrir  fa  foi. 

Et  reconnoit  fon  Dieu,  fon  Prophete,  <3c  fon  Roi. 

(Jrfftmgctt  fccr  Jjpeçben'  auff  ÇfyrifU  gufunffh 

T)er  Rimmel  (lï  auf  ©tb  /  aué  SO?or<}enlanb  Me  SBeffen/ 
Sbttlfum  gu  t eten  an  /  ben  treffen  SBeg  fte  reffen  / 

©te  baten  tfnn  and;  (Mb  /  SBeprattcb  unb  CÜtyn5  gebracht, 
£)en  iQcpben  fcfjetnc  bec  tac}/  ben^uten  Mette  cè  3M;t» 


Eerftelingen  der  Heidenen  op  Chrifhis  komfte. 

De  hemel  is  op  aard.  De  Wijlen  uit  het  Ooft: 

Befchenken  ’s  waerelds  Heil,  dat  droeve  zielentrooft, 

Met  Wierook,  Goud  en  Myrrh’.  Een  Star  will  haar  te  leiden, 
’t  Is  by  de  Jood’  noch  nacht ,  nu  ’t  dag  is  by  de  Heiden. 

C  z 


Quand  les  jours  de  la  purification  de  Marie  furent  acomplis  felon  la  loi  de  Moyfe,  elle  &  Jofeph  portèrent  le 
petit  Enfant  à  Jerufâlem  pour  le  préfenter  au  Seigneur.  Il  y  avoit  dans  Jerufalem  un  faint  Vieillard  nomme  Si¬ 
meon,  à  qui  l’Ecriture  rend  ce  témoignage,  qu’il  atendoit  la  confolation  d’Ifraël.  Ce  faint  homme  ayant  ete 
pouffé  de  venir  au  Temple  par  un  mouvement  de  l’Efprit  de  Dieu  qui  étoit  en  lui,  reconnut  Jefus  Chriit,  lors 
que  fes  parens  l’ofroient  à  Dieu  felon  la  Loi,  &  vit  ainfi  acomplie  la  promeffe  que  Dieu  lui  avoit  faite,  qui!  ne 
mourroit  point  avant  que  de  voir  le  Chrift  du  Seigneur.  Auffi-tôt  que  la  lumière  de  fa  foi  lui  eut  découvert  un  li 
grand  Sauveur  fous  la  foibleffe  d’un  fi  petit  corps,  il  le  prit  entre  fes  bras,  bénit  Dieu,  &  dit  :  Seigneur,  tu 
laiffes  maintenant  aller  ton  ferviteur  en  paix  félon  ta  parole,  car  mes  yeux  ont  vu  ton  falut. 


Simeon  received  Chrift  with  Joy. 


Old  Simeon  was  a  Tuft  and  devout  man  and  it  was  revealed  to  him  by  the  holy  fpirit  that  he  fhould  not  fee  death 
till  he  had  feen  the  Mefiah  come  in  the  fleili.  And  when  Chrift  was  brought  into  theTemple  to  be  circumciied  he 
came  by  the  fpirit  into  the  Temple  alfo  and  knew  the  Child  and  took  him  in  his  arms  and  teftified  of  him  prai- 
fing  God  for  his  goodnefs  manifefted  to  mankind  without  difference  ;  and  particularly  to  himfelf  who  according 
to  the  promife  of  God  had  lived  to  fee  Chrift  in  the  flefh  whom  all  the  fathers  defired  and  expected  would  come , 
even  the  bleffednefs  of  God  prepared  before  the  face  of  all  people. 


» 


fcpnflc  £iccl)t  in  tent  'Xcmpcf  ejefunten. 


screen  Simeon  Çaffr  ber  ^eilige  @elff  geoffenb n$rrt/  er  forte  ben  ZoM  nlc&e  fcÇmecfen/  ec  \ )aU  bemt  juwr 
Ianb  1m  Sleifd;  gefefjen,  2Cië  nun <£0rffïu$  in  ben  îempel  sur  25efd;neibung  getragen  warb/  tonif  biefet  Simeon  burcp ©r* 
mafinuna  beë  heiligen  ©eifïeë  augieief)  in  ben  îempel/  ernennet  baë  Stinb/  nfmf  cë  in  feine  2Irme/  unb  gtebet  ^eugnuë 
bacon.  ©r  lobet  ©off  fur  bie  ©nabe/  trefcfje  er  ben  5D?enfd;en  ofjne  Unterfcpeib  bemiefen/  abfonberlid)  uber  tbm/  ber  nnd) 
©otfeë  gufage  fo  lange  gefebet/  bfj?  et  benjenigen  im  Sleifcfj  gefdjen  /  barnad;  aile  Satet  rerlangcfen/  ber  bie  seligtetf 
©otteë  ivar/  roelcpe  er  fur  feinem  2(ngefid;t  «den  S&tfem  bereitete. 


Het  fehoonfte  licht  in  den  tempel  gevonden. 


Den  Ouden  Simeon  was  een  Goddelijke  openbaringe  gedaan  door  den  Heiligen  Geeft ,  dat  hy  den  dood  niet  fien 
en  foude,  eer  hy  den  Meffiam  in  den  Vleefch  foude  gehen  hebben.  Wanneer  Chriftus  nu  opgebragt  was  m  den 
Tempel  om  befrieden  te  worden,  foo  komt  defen  Simeon  door  aanmaning  van  den  Heiligen  Geeii  mede  in  den 
Tempel,  kend  het  Kind,  neemt  het  in  fijn  armen,  en  geeft  getuigeniffe  van  het  felrde,  loevende  God  over  lijn 
genade  bewefen  aan  de  menfehen  fonder  onderfcheid,  en  byfonder  aan  hem  die  na  Gods  beiofteni  e  oo  .  n g 
geleeft  hadde  dat  hy  die  gene  in  den  Vleefche  fag  daar  alle  de  Vaders  na  verlangt  hadden  en  die  de  Taligheid  Gods 
was,  bereid  yoor  het  aangefigt  van  alle  volkeren. 
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0  Formofe  puer  ! 

Vade  falutatum,  neque  enim  tua  vota  morabor , 
O  Simeon,  Chriftus»  Spiritus  inquit,  adcft: 
Fortunate  Senex  !  puerum,  tua  gaudia,  cernis. 
Qui  tua,  qui  patrum,  &  crimina  noftra  luiti 


Simeon  &  l’Enfant  Jefus. 

Simeon  voit  ici  fes  plus  cheres  délices. 

Celui  qui  vient  finir  nos  maux  <3c  nos  fuplices: 
Que  je  meure,  dit-il,  que  je  déloge  en  paix, 
Puifque  je  voi  Jefus,  la  fin  de  mes  fouhaits. 


Simeon  received  Chrift  with  Joy, 

When  zealous  Simeon  faw  the  facred  Child, 

He  was  with  prayers  and  lofty  praifes  fild,. 

He  knew  t’was  Chrift  whom  God  had  faid  fhould  come. 
He  bleft  the  father  and  imbrac’d  the  fon. 


(confie  Siccfyt  in  fcem^empet  gefunden. 

fcôtfct»  ©tmeon/  bu  fïnbefï  étoffe  ©a6en/ 

Sein  ©lauh'  uiib  2trma  nun  baê  5pet)l  umbfafftf  ; 
Sefn  £>e tft  rottec  gtcub  tn  ©ottcé  ©digfeff/ 

Set  fygben  fjetteé  4t ufyt/  bet  fjuben  tynUtyUiU 


Het  fchoonfte  licht  in  den  tempel  gevonden. 


Hoe  rullig  en  hoe  bly  komt  Simeon  ftokout, 

Door  aandrift  van  Godts  Geeft,  aanftappen  op  Godts  drempel! 
Hy  ziet  zynJ  wenfch,  den  Heer  des  tempels,  in  den  tempel  y 
Met  ogen  van  ’t  geloof,  tot  groter  heil ,  aanfchout. 

C  3 


XL 


Fuite  en  Egypte. 

‘J*!«à:ïnsr 

r)âïK»a"a*T?“Ss 

pas^plutôt  éveillé,  qu'il  prit  de  nuit  le  petit  Enfant  &  fa  Mere,  &  fe  retira  en  Egypte. 


Tr.fer.li  and  Marv  flee  into  Egypt. 


When  the  wifemen  were  returned  home  another  way  by  the  order  and  dired  on  <* 

after  and  as  fome  think  a  little  after  Mary  was  recovered  from  her  child-bed,  dtt ^  the  AngeU  ot  me  LoM  appear  a 
to  Jofeph  in  a  dream  by  night  commanding  him  to  take  h,s  wife  and  the .Child ^and  depart ^from  thence  tor  mere 
were  fome  that  fought  to  kill  the  Infant.  The  place  where  the  Angel  bid  thanflœ  ”  re. 

Land. 


S)cr  (Softer  t>urct;  tie  erhalten. 


ÇTta*  bera  Me  helfen  btttcfj  fonbecfafjire  ©cfjiifttiH  ©offeê  eine»  anbern  2öc^  ÔttfÔ***  Slffn^îiu  tvnum/ 

»  “tlf™wllen/  noci;  hem  Wla  Me»«  «W  Xmm  «®r«*0  Äon efÂm 

unît  tk-ûcijit  if)m  /  m  mit  htm  »nUein  «uf  hie  gimiit  J»  UtOm  nmi  ail»  f»  J*  J'SKi , 1  Sh  in  Mftk  ™ 
t ai, me'  »cc  Drt  melden  hcr  engel  ongemiefen  Sotte/  M  SÂÏS 

alfa  ton  Æawtc/  ®on«t  SStuhet  genennet.  2tn  hiefem  Drt  fette  er  »  le  tenge '  »L«  d«nß  mSório  imh 
etWineit/  unb  mibers  fagen  mürbe,  ^ofepfj  aejjwfammefe  Mefem  ©efteftf/  faögf  fiel;  tn  Mr  ’Ltam 

brin  S'inMdn  nach  Sanpten/  imb  Mief*  bafelMï/  W  £>ecobeé  fîarf*/  barniC  erfüllet  rcurM/  traè  bec  Qm  buiu^ >Qo]<m 
faßt/  nef;m(td)  :  #ti$  @091*«*  Çafa  ut>  meinen  ©of;n  aewffen/  wnb  buccf;  ^eccmtflm  ;  ©te  tvecben  au$  beé  tfembeé*  n 

ßjiebec  fommen» 


De  behouder  door  de  vlucht  behouden. 


Na  dat  de  Wijfen  langs  een  andere  weg,  (door  een  befondere  fchikkinge  Gods)  dffngefdes 

daar  na,  en  gelijk  fommige  meenen ,  na  dat  Maria  uit  het  kinderbedde  opgeftaan ^  was,  verfehlt  defcngd  des 

Heeren  Jofeph  des  nachts  in  een  droom,  hem  gebiedende  te  vluchten  en  in  balling  p  &  5  ,  de  Engel 

leven  des  Kindekens  te  bewaren,  voor  die  gene  die  het  fochten  te  dooden  :  de  p  aa  ,  van  r)anais-  al- 

aanfeid  te  trekken,  is  Egypten,  een  landftreek in  Africa,  alfoo  genaamt  van  Egyptus  e  eehoorfamende , 

waar  hy  fou  blijven  foo  lang,  tot  dat  het  de  Engel  hem  weder  feggen  iou  :  Jofep  i  1  g  ,  ^  Herodes, 

reift  terftond  met  Maria  en  het  Kindeken  in  der  nacht  na  Egypten,  aldaar  blijvende  Fp-vDten  heb  ik 

op  dat  vervult foude  worden,  het  gene  van  den  Heere  gefproken  is  door  Hofeami  fegge  ,  ©JT 
mijn  Sone  geroepen*  en  by  Jeremiam,  Cy  füllen  uit  des  vyands  land  weder  komen. 


Surge  Jofeph!  patrias  tua  fors  eft  linquere  terras. 

Cum  pupo  ad  Nilum,  cum  genitrice  fuge. 

Quæritur  ad  mortem.  Mundi  mirarier  exui 
Mitte,  fuojefus  exui  in  Orbe  fuit. 

Jofeph  and  Mary  flee  into  Egypt. 

Herod  refolv’d  the  Son  of  God  to  flay 
And  therefore  by  the  Angel’s  fent  away 
To  Egypt  where  they  all  are  bid  to  dwell 

Till  the  curU  murd’ring  King  was  fent  to  hell. 

De  behouder  door  ' 

Hoe  vlucht  d’Aartsheilant  Z( 
Dat  gruwlen  tegens  God ,  zyn 
Om ’t  menfehdom  draagt  hy 
Een  reis  van  ’s  hemels  troon  zo 


Par  un  trait  le  plus  noir  de  la  plus  noire  envie. 

Un  tyran  furieux  entreprend  fur  fa  vie  : 

Mais  l’Ange  qui  veilloit  fur  fes  précieux  jours. 

D’un  horrible  atentat  fçut  détourner  le  cours. 

&  cv  fatter  turd;  tie  ersahen, 

-Çte  fteucfjf  tnë  Qept  te#  2Mf é  /  uni)  rouf?  ftcfj  fj(n  Begeden  / 
3n  ein  gat  weite#  faut)  /  au  reffen  flop  bas?  iehen, 

£3ep  Sremhkn  ftnb  er  ©d;uf}/  feepSreunben  £ieh  rergefjf, 
Söic  roentg  beneft  her  SWenfa;/  wie  feine  0ad;e  jïefjf» 

le  vlucht  behouden. 

If?  en  naar  Egipten  toe , 
volk  veel  jammers  baarde? 
vroeg  dien  reislaft ,  traag  noch  moe , 
ver  getrooft  op  d’aarde. 


XII. 


Cruauté  d’Herode. 


r  pMnt  mis  en  fureté.  Dieu  laifla  agir  Herode  dans  toute  l’étendue  de  fa  fureur.  Et  ce  Prince  par ;  une  cruau¬ 
té  dont  les  peuples  les  plus  barbares  auraient  eu  horreur,  fit  mourir  tous  les  petits  enfans  de  Bethlehem  &  d 
ifeux  voifinF,  qui  étaient  au  deffous  de  l’âge  de  deux  ans,  afin  d’enveloper  dans  cette  ruine  commune,  celui  qui 
fans  qu’il  le  connût,  lui  donnoit  déjà  tant  de  frayeurs.  Mais  il  employa  inutilement  pour  le  perdre  toute  fon  adreire 
&  toute  fa  violence,  puifque  Jefus  qu’il  croyoit  enveloper  dans  ce  maffacre  general,  était  déjà  bien  loin  de  B 


léhem. 

*v. 


Herodes  cruelty  to  the  Infants. 


Herod  having  heard  of  the  birth  of  Chrift  and  that  he  was  by  the  wifemen  of  the  call  called  King  of  the  Jews  he 
therefore^ refolved  i to  murder  him  in  his  cradle,  and  to  that  end  he  fent  the  wifemen  to  fand  out  where  the  Chi  d 
was,  and  defired  them  when  they  had  found  him  to  let  him  know  where  he  was  that  he  might  go  a  p 

him  alfo;  but  this  murder  God  difeovered  to  the  Wifemen  in  a  dream  and  admonifhed  them  not  to  , 

to  Herod  again  and  fo  difapointed  his  defign.  Whereupon  he  refolved  on  a  cruel  projedt  and  gave  command 
murder  all  fhe  children  from  two  years  old  and  under  in  Bethlehem  and  the  parts  adjacent  that  he  might  b 
alfo  to  murder  this  new  born  King. 


©raufamme  ofyne  $ml)t 


IClé  fterobeé  von  î>ec  ©ebuct  ©ijriffi  gestet/  bec  run  ben  Reifen  aué  SEPortjentanb  efn  ftonfg  bec  .juben 

beacbcitece  ec  tfet)/  benfetben  in  bec  2Btege  umbé  leben  su  beitsen,  $u  bem  ©tbec  \d)i(£te  ec  bte  PetfjÜJc  |Jué 

letn  nutf  gu  fud;en/  imb  bat  fte/  bafhrenn  ftebafîelbe  gefunben/  tf)m  betont  mâÿtm/  unter  bem ■  JJ 

ûud)  fiinjfebcn/  unb  baê  ft'inbleitt  anbeten,  £>iefeé  abec  fein  Socfjaben  maepre  ©fltt  su  ntd)te/in  vcm  et  b  e  eoen  bur^ 

einen  îroum  recmafjnete/  bajj  fte  511 £>ecobe  ntdjt  triebecumb  ftd;  fefjcen  feiten,  Unb  tred  cc  fjiebucd;  m  femtm  2}oc|aben 

recfiinbect  tracb/  nafjm  ec  ein  ©ceuelfïtttf  m  £>anb/  unb  befahl/  ba§  man  ade  /.tnbcc  iu  ÏÏLfelSmmS 

©egenb  /  con  strepen  Saften  ait  unb  bacunfec/  tobten  fuite  /  bamit  alfo  aud;  biefec  gebogne  Äonid  juglefcfj  umbÉommen 

moï'te. 


De  moortdadigfte  wreetheit  krachteloos. 


Herodes  gehoort  hebbende  van  de  geboorte  Chrifti,  die  een  Koning  der  Joden  genoemt  wierd  van  de  Wijfcn 
uit  het  Ooften,  leid  het  daar  op  toe  om  den  fel  ven  in  de  wiege  om  te  brengen,  te  dien  einde  fend  hy  de  Wijfen 
voor  af  om  het  Kindeken  op  te  foeken ,  en  verfoekt  van  haar  dat  fy  het  felve  gevonden  hebbende,  hem  fulks  wi  - 
ïen  bekend  maken,  met  voorgeven  dat  ook  hy  dan  wilde  henen  trekken  om  het  kindeken  aan  te  bidden,  maar 
defe  flag  breekt  God  door  fijn  vermaning  aan  de  Wijfe  in  den  droom,  dat  fy  tot  Herodes  mei :  foude  wederkeren; 
defe  dan  hierdoor  verfet  van  fijn  toeleg,  neemt  een  grouwehk  ftuk  voor,  en  geeft  laft  alle  Kinderen  van  twee 
jaren  en  daar  onder  binnen  Bethlehem  ende  in  alle  des  felfs  Landpalen  om  te  brengen,  op  dat  alioo  defe  geboren 
Koning  te  gelijk  omkomen  moge. 


- - Plangoribus  ades 

F amineis  ululant. 

Pe  rfurit  innumeris  infantum  cædibus  Hollis , 
Tollere  dum  Regem  *  Rex  malefane,  Rudes. 

O  quantum  impietas  potuit  fuadere  malorum. 

Et  quid  non  regni  cogere  facra  fames  1 

Herodes  cruelty  to  the  Infants. 

Here  Rachels  crys  [Methinks]  my  ears  invades  ; 

With  hers  the  groans  too  of  the  dying  babes } 
Murdered  by  Herods  rage  Chrifts  blood  to  fpill 
Thus  Gods  anointed  would  his  maker  kill. 


Cruauté  d'Herode. 

Herode  ne  pouvant  difeerner  cette  tête. 

Sur  des  milliers  d’enfans  fait  fondre  la  tempête; 

Mais  Dieu  fauvant  Jefus  de  fes  fanglantes  mains, 
Acomplit  malgré  lui  les  oracles  divins. 

©rattfamme  Ü)tort>t&ôtigfcit  of)tte  $ntcï;t. 

-Çte  5?cwî>t’é  351uf  von  33e$Ief;emfd)en  ft'inbern  / 

K  uni  Soi’tïnnî)  feinet?  /  unt>  Gfn'tfït  9îe£c(;  511  (j(n&ernt 
geitltd;  (Sut  twb  Sfjt  fût  i^tinmelé  -lufE  ccrra$(f/ 

Stt  wirb  in  (Ewtâtelt  an  iciï  imb  ©cd  gequält. 


De  moortdadigfte  wreetheit  krachteloos. 

Herodes  lift  en  wrok  raaR  ydel ,  die  verwoet 
Een  kint  na  ’t  leven  Raat,  al  Rroomt’er  kinderbloet. 

Gods  zoon  wacht ,  in  zyn  wieg  vervolgt ,  ontelbre  fcharen , 
Om  hoog  te  kronen  na  veel  Rryt,  van  martelaren. 


XIII. 


Jefus  parmi  les  Dodteurs.  . 


Jofeph  &  Marie  alloient  tous  les  ans  £■ 

itoit  âgé  de  douze  ans,  &  que  les  jours  de  la  fete  /urcHt  acompixs,  les  parer i  s  en  le  cher. 

Jefus  é*  avec  eux,  Mais 


Chrift  early  in  his  Office. 


Chrift  being  yet  but  a  Child  of  twelve  years  °ld  r  ^öns  dSa/r^nd'^ftaied  there  abne^hi^Mothe^being  on  the 
when  they  were  to  return  he  let  his  friends  and  Relations  depart  It «r  ^  in  the  Temp&le  ficring 

wa7  and  miffing  her  back^am  d  t£em  yftions  in  this  aflTembly  Jefus  fhewed  his  wifdom  and 

in  the  mideft  of  the  Doctors ,  near1^’  Jceedin<dy  that  heard  him;  thus  hath  he  from  his  youth  upwards 

»‘^dyners  in  obferving  his  duty ,  and 

tobe  an  example  for  all  Children  to  endeavour  to  fear  God  from  their  youth  upwards. 


îDaé  $int  t>ict  weifet  tan  tie  flutter. 


Sjrtfht«  {Sing  /  «W  «  »roSlfften  3afa  re« Sf(5'nu  ®lf Ät« /"ÄT/ahff  I bem 
über  neben  Den  unbent  ^reunben  twi  etttrnb  f;tntt  .  ,-r  m,  .u,™  bereite  brenec  ?agen  lang  gefudjt/  (in 

ton  ^ugcnb  auf  su  Surd)««  tta^m 


Het  kint  veel  wyzer  dan  de  moeder. 


Chriftus  noch  een  Kind  van  twaalf  jaren  ,  was  met  Jofeph  en  Maria  S 

lacende  haar  neffens  de  andere  vrienden  »amita,  ®  ™  alwaifr  bysh’  in  het 

haar  Soon  miffende ,  keert  wederom,  en  nt  drie  g  .  .  ,  p  vergaderinge  heeft  Jefus  foodanig  fijn  wijs¬ 
heden  veri^nd^erroontï^^f/aUe'daa^over^erwoifdert  waven  die  hem  ^jer^tQ^bewiisSvan 

ten  te  vreefen. 


L  U  C  Æ  C  a  p.  II. 


*3 


Hic  mihi  refponfum  primus  dedit  ille  petenti. 

Qui  populo  pacem ,  miferis  vindtifque  falutem , 
Gaudia  contritis  qui  loqueretur,  adeft. 

Doétorum  in  medii  Chriftum  fpe&ate  caterva. 
Fœlix  hæc  bibulo  dogmata  corde  capit. 


Jefus  parmi  les  Doóteurs. 

Jefus  fait  éclater  dans  fa  tendre  jeuneiTe, 

Les  folides  éfets  d’une  meure  fageflè: 

Il  entre  dans  le  Temple,  il  confond  les  Doéleurs* 
Il  inftruit  les  efprits,  il  embrafe  ies  coeurs. 


Chrift  early  in  his  Office. 

Chrift  left  his  Parents,  and  the  Temple  chofe 
The  fitted:  place  the  Doétors  to  oppofe 
There  he  difputes,  there  he  his  work  begun 
And  in  that  work  his  mother  found  her  Son. 


$int  inct  tvcifcr  afó  tie  Gutter. 

2)a  ^efuê  roach  gefudjf  ron  Shorn  /  ciU  mlofrtn  / 
©o  ftijf  et/  gcngt  i mb  let) rt  tm  Tempel  hep  Sectoren  ; 
©ein  2fntroott  uni)  Söerltanb  fie  fait  criïanet  macl/t. 

D  ©did  fit  hfe  ©eel/  hie  fefne  4el;c  fietraeft. 


Het  kinc  veel  wyzer  dan  de  moeder. 

O  moeder  van  Godts  zoon,  ftaak  rou,  en  val  niet  klagtig, 
Terwylge  uw  kint  zo  vroeg  in  ’t  Godshuis  bezig  vint. 
Dit  zocht  hy  :  maar  gy  doolde  in  3t  zoeken  al  te  blint, 
Aan  herders,  Wyzen,  ftar,  noch  Englegroet  gedachtig. 
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XIV. 


Bateme  de  Chrilt. 


Jefus  Chrift  s’étant  préfenté  devant  Saint  Jean  Batifte  pour ^„[fïre  batifé^arToi  Sc^uWens  vfrs  moi“  &"comme 
me  étant  frapé  d’un  profond  refpeét,  dit  à  Jefus  Chnft ,  je  dois  être  ta  de yaardm  «  élevé  m  deffus  dc  lui ,  Je. 

il  avoit  de  la  peine  à  fe  réfoudre  à  communiquer  le  B^eme  a  q  ^  conVenabie  d’acomplir  toute  juftice. 
fus  ne  lui  dit  que  ces  paroles,  laiffe  pour  maintenait  •  ‘  ^  .  Efprit  en  forme  d’une  colombe;,  qui  fe  re- 

Auffi-tôt  qu’il  fut  batifé,  le  ciel  s’ouvrit,  &  Dieu  ht  decendre  le  celui-ci  eft  mon  fils 

pofa  fur  fa  tête;  &  en  même  tems  on  entendit  une  voix  du  ciel,  qui  rendit  ce  temoign  g 

bien~aimé,  en  qui  j’ai  pris  mon  bon  plaifir. 


Chrift  baptized  by  John. 


While  John  was  Baptizing  in  the  wildernefs  of  Judea,  from  Galilea  to  be  baptized  of 

worth  and  excellence  of  the  Perfon  and  Baptifm  oi  J  ’  ,  ‘  ,  Chrift  better  inftruófed,  who  told 

John  in  Jordan,  but  Sf  the  Law;  hereupon  John 

him  it  was  needfull  for  the  ruUhiling  or  an  r&  .  r.  which  time  obferve,  how 

was  perfwaded  and  he  Baptized  Jefus,  and  being  aj^tizeacimc  ip  Dove  defcended  upon  Jefus,  and  a 

Glorioufly  the  heavens  were  opened  and  the  holy  fpirr  in  the  ^nefs  <ft  \  Sbd  ;  therefore  bleffed  be 

"  ä  ;„fd  sä  »  ’«  «  *«  «*» 

our  comfort  and  confolation. 


tfflmeinjfe  gmaf^en. 

3n  bon  3#5»imeä  («ufftt  in  ta  SBMrn  3ube«  /  3«S  ÄÄ'Ämra  /  S“» 

me  S&enltt&fctt :  bie  £fmmd  werten  fieret/  lieber  0of;n  /  an  bem  id}  SEBo&lgefftllen  $«&<♦ 

sifÆu'S“  a«»  «  ^ **'  •** 

au  unfesm  teelt  &atid)m  tan* 


De  alderfuiverfte  gewaftchen. 


Terwijl  Johannes  was  doopende  in  de  Woeftqne  van  Ju  »  dn  Galüea  na  dejordaan  en  tot  hem  gekomen, 
weerdigheid  des  Perfoons  en  desDoops  Jefu  Chnfti.  foo  Jechtwheid  fijns  perfoons)  fulks  weigerende  word  van 
om  van  hem  gedoopt  te  worden  :  dog  Johannes  (om  de  üect  ]  F  gerechtigheid,  of  onderhoudinge  des 

Chriito  beter  onderwefen,  die  hem  toont  hoe  dat  het  noochg wa  £  ?  die  ^dooptzynde,  uit  het  water 

Wets  te  vervullen;  hier  op  kat  fig Johannes ^gefeggen en deïdeihge  Geeft  in  de  gedaante 
opklimt  :  maar  merk  eens  in  wat  heerlikheid,  uic  den  Lkmel;  feggende,  defe  is 

van  een  buive  daalt  neder  en  komt  of 'Jém. iS,e  f  gScn't  dan  zy  de  Vad«,  m  de  Soon  en 
Ä F»  »  ofc  »oft  dienen-  kan. 


™T 


Chara  Dei  fobsles. 

Sanguine  quiluftrat,  luftratur  flumine  membra. 
At  facer  e  coelo  Flaminis  ignis  adeft. 

Jefus  nofter  amor,  fie  vox  fonat  alta  Tonantis. 
Sit  tibi  cura  Fides,  hoc  Duce  falvus  eris. 


Baceme  de  Chrid. 

Le  Maître  des  Do&eurs,  Sc  l’Auteur  du  bateme5 
Veut  de  la  main  de  Jean  le  recevoir  lui-même 
Mais  en  s’humiliant,  une  célefte  voix, 

Réleve  de  Jefus  la  perfonne  <3c  les  loix. 


Chrid  baptized  by  John. 

Our  Saviour  comes  and  is  Baptiz’d  by  John 

Which  was  atChrift’sRequefl:,  perform’d  and  done 
The  heavens  open’d  and  the  facred  dove. 

Convey'd  the  Miftick  fpirit,  from  above. 


£>cr  ^cnntfctic«. 

buret;  fein  S3tuf  tmg  tHfcfjf  /  iSft  fM;  m(t  S©«|fc r  fauffm. 
Unb  ietjrt  unê  buret;  fein  îljun  su  ben  ©rbotfen  ïouflfan 
©ott  fprict;f  t  tfï  mein  toof;n/  ben  fetter  Ç»5rcn  an, 
2Bcc  feinen  Porten  folgt/  (jï  nuf  ber  rechten  S3af)n* 


De  alderzuiverfte  gewadchen. 

Die  door  fijn  bloed  ons  wafcht  liet  fich  met  water  waflehen , 
En  leert  ons  door  fijn  doen  op  fijn  geboden  paden. 

God  fpreekt  :  dit  is  mijn  Soon,  mijn  welluft,  hoort  na  hem. 
Die  ’s- Hemels  woorden  volgt,  volgt  een  onfeilbre  dem. 
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Satan  tempteth  our  Saviour. 

ÄäÄÄÄÄSSiÄ 

anfwered,  that  man  moft  not  live  by  bread  alone,  but  by  every  ^  ^  ,  if  he  were  the  Son 

after  that,  Satan  craftily  defired  him  to  caft  himfelf  down  from  the  pinnaci Lfwered  it  is  written  thou  fhall  not 

him ,  and  the  Devil!  departed ,  and  immediately  there  came  Angels  and  mmiftered  unto  i 


ill  'éi 


f  ■)( 


■  !I 


S>tó  -fjimmcfó  JJcet  ïtitd)  tie  -Çciic  befttittcn. 

Jtß  Shrtflirt  Me  taunt  cm  3»Ç«tme  ompfaiinenjattt/  wart  er  («#*«»«  riet« 

htm  ©«»..  »erfudjt  /  her  terrete  / MS  «»“Ä?  «Orte  »n  Ä  /  flnhÄ  V»»  «»«i  Porten  We  mé  @otte« 
gibt  ihm  2(ttt»rf imh  6«ef|ie/taS _*« ÄSffÄ7y«Wt«  her  ginne  heh  îempel«  ftlhff  nicher. 
SRunhe  gehen  /  leden  mufle-  ^geflenhé  hegehrt  her  hfl  ge  ^h/  e  “  g  ((  butauf  ihm  ghWitii!  wieherumh 

flamen  fuite  /  wenn  1 ti^Än  mäfle!  In®  nimmet  ihn  her  îeufel  mit  fleh  auf  einen  fehl  Wen 

trefflich  «nttwtlete/  hafl  man  ®ott  ‘f  rfE  lna,ir /  mitSrrwreehuna/  hlefelhe  (fhtiflo  ju  gehen/  haferne  er  ihn  an6eten 

gr  sarÄ  «të»  <»**'  ■** «- 

&ie  @»âcl  uni)  Wwctcn-Wffo* 

's  Hemels  Heer  van  de  helle  bevochten. 

Na  dat  Chriftus  den  Doop  van  Johannes  ontfangen  had,  word  hy  (veertig fo^mSen  ^Sfhy^Sone^ods 
ftiine  van  den  Verfoeker  verfogt,  die  begeert  dat  hy  van  fteenen  moet  by  brood,  maar  by  alle 

waar,  dog  Chriftus  hem  antwoordende,  bewijft  dat  den  menfeh  met  a  felven  neder  foude 

woord  dat  door  den  mond  Gods  uitgaat  :  daar  na  begeert  de  Satan  hftelik ,  Splaats  :  waar 

werpen  van  de  tinne  des  Tempels  foo  hy  de  Sone  Gods  ware,  gebruikende  daar  toe  een  ^cmittuu  q 

op  Chriftus  bondig  antwoord,  dat  men  God  niet  moet  verfoeken,  hier  na  n  ( y  Chrifto  te  geven,  foo 

feer  hoogen  berg,  en  vertoont  hem  alle  de  Koningrijken  des  waerelds,  belovende  deirne  v. n  B 

hy  hem  wil  aanbidden ,  maar  Chriftus  als  doen  fiende  dat  het  hoog  genoeg  was,  doet  den  Duivel  ween  g 
GC  flCt,  voort  quamen ’er  Engelen,  die  Chrifto  dienden. 


t 


M  A  T  T  H  Æ  I  Cap.  IV. 


Non  vultus  inflantis  tyranni. 

Non  malefuada  fames,  non  aufa  expofta  periclis* 
Non  fceptrum  ,  Attalica  conditione,  quatit 
Mente  Dei  fobolem.  Stygius  fua  cornua  limax 
Contrahat,  ad,Jefu,  verba  falita  tua. 


Jefus  Chrift  tenté  du  Diable. 

Satan  par  une  audace  infigne  &  téméraire 
Ofe  tenter  celui  qui  vient  pour  le  défaire  : 
Par  les  divins  écrits,  cet  Efprit  le  combat. 
Et  par  là  Jefus  Chrift  le  confond  6c  l’abat. 


Satan  tempteth  our  Saviour. 

Chrift  in  the  defert,  fafted  forty  days 
And  then  by  Satan’s  tempted,  divers  ways 
Thus  he  begins,  if  thou  art  Chrift  indeed 

Make  this  ftone  bread,  and  fo  fupply  thy  need. 


J&immetë  Jpcev  fcutcfy  hie  Jpefle  heftrittm, 

53cfriegec/  mepneft  5u  î>a§  buccÇ  bec  2Borte  <5c Çefo/ 
@ottë  einder  ©ofjn  bic  pic  foil  untmpanfg  fepn  I 
DP  gleich  buret)  belne  4ifï  bu  2tbam  paft  temogen; 

SocÇ  tpieb  bec  2ö«he(f  SDïunb  buret;  4ugen  ntd;t  fetcogcn» 


’s  Hemels  heer  van  de  helle  bevochten. 


Bedrieger,  meent  gy  dat  door  woorden,  fchoon  van  fchijn, 
Gods  eigen  Soon  u  hier  fou  onderdanig  zyn  ? 

Schoon  Adam  door  u  lift  wierd  tot  u  ltift  bewogen  ; 

De  mond  der  Waarheid  word  door  ’t  liegen  niet  bedrogen; 


ii  'in 


<  • 

!• 

i 
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Des  noces 

femme?  mon'heure  n’eft  point  encore  venue.  ,Ce  qui ,VohVf^ “Ç  *UJ. ^ sands’ vafes  qui'écoient  là,  &  ayant 
que  Jefus  leur  ordonneroit.  Il  leur  commanda  donc  qu  on  r  P  maître  d’hotel.  Cet  homme  furpris  de 

changé  l’eau  en  vin,  il  commanda  qu  on  en  verfat  6c  qu  o  P  contraire  de  ce  que  font 

l’excellence  de  ce  vin  miraculeux,  apelle  le  nouveau  mane, J 5c  lui  di t,  qu  U  ^°e™e^eC°mnaCuvais.  Jefus  4  dit  pE- 

ordinairement  tous  les  hommes,  qui  fervent  d  abord  le  Je  plus  £  fes  difcil^s  crurent  en  lui. 
criture,  fit  ce  commencement  de  lignes ,  6c  manifefta  fa  gloire,  6c  fes  diicipies  cruient  en 

The  firft  Miracle  was  at  a  Marriage. 

-«»‘•"»ite« 

and  to  (hew  that  it  is  he  alone  that  can  refrefh  the  t  ed  foul  ,  and  tha  the  r  e  v  wme  o  F  he  mar_ 

overflow  to  comfort of  Joy  fnd  gladnefs ,  and 
.fell  £?£?world,  and  be  merry  fo  he  doth  not  foolillily  mifufe  and  abufe  it. 


QBein  c>f)nc  'Xtaufccn. 

mmmÊssmwM 
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De  belle  wyn  van  geen  druiven. 

3nder  alle  wonderen  die  onfen  Saligtnaker  heeft  gewrogt,  om  fijn .Leere  krachtehk  te  bew.jfel >  bevefti- 

;en ,  (datfe  niet  de  fijne  was  uit  fijn  ergen  dryven  en  ydeht  van  hem  verd.gc.  maat  des  gen  ^  ë  up  ^ 

iad,  namelik  de  Vader,)  is  het  eerfte  aanfienehjke  wonde,  gef  j„Pverheterin2  die  hy  aanbragt  door  de  Leere 
l'erden  dag,  alwaar  hy  van  water  wijn  maakte;  aldus  uitdrukk  n  maakt,  ende  den  nieuwen  wijn  des 

les  Euangeliums,  en  dat  hy  is  die  geene  die  de  vermoeide  zielen  dronk en ^ maaict^er  ^  ^  wonderdaat  ook 

ïuangeHums  tot  verquikkmg  van  alle  belaften  en  beladenen  rijke  1  werd/met  de  wijn  der  blijdfchap  wel 

ïeeft  Chriftus  geleert,  dat  het  houwelik  mag,  en  vrolik  wefen, 

mag  gematigt  en  getempert  worden,  en  dat  een  kind  (jods  de  waeruu  we  5 

wanneer  hyfie  flegts  niet  misbruikt. 


Vina  coronant. 

Mutatos  latices  miratur  Cjna  Falerno, 

Quas  confuerat  aquas  Hydria,  vina  vomit. 
Conjugibus  funt  ifta  piis  folatia,-  quorum 
Laetitia  Chriftus  triftia  fata  levat. 

The  firft  Miracle  was  at  a  Marriage. 

All  wifti’t  it  well,  but  fome  Chriffc’s  help  implore 
Their  wine  was  out,  and  ftill  they  call’d  for  more 
Chrift  he  was  there,  and  by  a  hand  divine 
He  turns  their  common  water  into  wine. 


Noces  de  Cana. 

Bien-heureufe  Cana  qui  reçus  la  premiere 
Des  miracles  de  Chrift  la  brillante  lumière  ! 

Mais  les  eaux  de  l’Efprit  qu’il  répand  dans  les  cœurs. 
Sont  plus  douces  encor  que  toutes  ces  liqueurs. 

QBcin  ol)nc  'Sftaubett. 

@ani$  (Tarnt  fîeÇC  erffant/  als  Cfjrtfïué  auf  bem  ge|ï/ 
®en  fcf;onfïcn  éîebcnfatff  aué  2Baffer  merben  lafl  $ 
fan  ben  matten  @et|ï  mit  neuen  iûften  laben  ; 
felbfï  ber  SEBetn  jïotf  blut  /  fan  man  ben  Söein  leicht  (jtôctu 


De  belle  wyn  van  geen  druiven. 

ITeel  Cana  flaat  verbaaft,  dat  Chriftus  op  haar  feeft 
Maakt  wijngaartfap  dat  aan  geen  wijngaart  is  geweeft. 

En  kan  de  fiaauwe  geeft  met  nieuwe  luft  ontfteken. 

Daar  felf  de  wijnftok  bloeit  daar  kan  geen  wijn  ontbreken, 

E 


XVII. 


Jefus  inftruit  Nicodeme. 


Un  des  plus  confiderables  d’entre  les  Juifs ,  nommé  Nicodeme ,  étant  touché  de  tout  ce  qu’il  aprenoit  de  Jefus , 
réfolut  de  s’éclaircir  de  la  vérité  par  lui-meme;  mais  craignant  les  reproches  de  ceux  de  fa  naao"’  dl  i  alla^°d  le 
nuit  Tpfiis  lui  dit  d’abord  fans  le  flater,  que  fi  on  ne  renaifloit  de  nouveau,  on  ne  pouvoit  point  entrer  d 
Royaume  de  Dieu  Uorgueil  qui  eft  naturel  à  cette  nation,  &  les  préjuge,  où  étoit  Nicodeme,  ^rmmcnt  les 
veiix  à  cette  do&rine,  qu’il  regardoit  non  feulement  comme  une  dodtrine  nouvelle,  mais  étrange  6c  abfiird  ,  P 
^  qullprLlt  enün  fern  charnel  les  paroles  de  Jefus  Çhr.ft  Maisjefus  lu-  densanda,  a^t  lut,  qu.  et^t 
doâeur  d’Ifraël,  pouvoit  ignorer  ces  chofes,  &  lui  parla  enfuite  des  efets  merveilleux  du  Saint  Lfprit,  qui  p 
en  nous  d’une  maniéré  fecrete  6c  invifible  cette  fécondé  naiflance. 


The  Do&rine  of  Regeneration. 


Thrift  havins  besan  to  do  miracles  at  Cana,  he  went  from  thence  with  his  Mother,  Brothers,  and  Difciples  to 
Capernaum  'and^rom  thence  to  Jerufalem,  where  [upon  the  noife  and  report  of  Chrifts  parts  an^  P°w^r^  ' 
SZa  i  ofT  lews  comes  to  him  by  night  to  be  inftruded  by  him,  to  which  end  he  asked Chnft  divers 
aucftions  which  Chrift  anfwered,  and  taught  him  the  true  way  to  lalvation;  namely,  that  every  man  muft  be 
bornasain  of  water  and  Stefpirit,  [meaning  the  blood  and  fpirit  of  Chrift]  that  will  enter  into  the  Kingdom  of 
Cod  fo  which  he  Toined  a  fevere  rebuke  for  his  ignorance  and  unbelief  becaufe  he  being  a  teacher  and  ignorant 
thereof^0 Chrift  alfo  teacheth  him  by  the  Type  of  The  brazen  Serpent,  that  he  muft  be  lifted  up,  and  hanged  on 
a  Crofs’,  that  all  who  believe  in  him  may  be  faved. 


fünfte  liccbt  in  Dev  gcfuuDm. 


çftû*  Dem  (Tfmffug  m  Sana  ben  Wang  feinet  3öunbcrtf>iten  gemacht  fritte/  begab  et  ftcÇ  mtf  feinet r 

unb  'ùunactn/  wieberumb  ton  bannen  nad)  Capernaum  /  unb  wettet  nad;  jerufalem  /  ipofeibjf  (nun  bae  ©ctm^ 
^vîe?îrnifftfitt  ffhrfffn  Shcobemug  ein  Dberffer  bet  ^uben/  beg  3?ad)fg  su  Cfftifio  fommet/  ton  ibm  unteiwfefc»  M 
nwv/?tPr  feilet  berofeSencScßcStflAenfät/  barauif  G$rfffu$  antwortet  /  unb  ($m  ben  testen  2ßeg J  &«  ©e  tglcu  S«s 
nffimliÄ  :  baß  bet  SSftenfcö  aug  Söaffee  unb  ©eilt  (gut  abbtlbung  bcé  S3lutg  unb  beg  @ elfte 6  G&ctffO  nuiffe  wtej-et* 
Seboßccn  werben  /  baferne  et  in  bag  5fon(gmd)  ©otteg  eingeben  wolle,  ©c  bcflraffte  glcidifaüé  feilten  Unfitauben  unb  U  ^ 
Änfieit/  bieweil  étalé  ein  feiltet  biefe  Singe  fut  allen  batte  wißen  follcn/  baneben  (erriete  et  t&n  aud)  butd)  bag  Sotbilb 
bef ebenen  todffange/  baß  ©bnffug  muffe  unb  an  ben  totam  beg  ©reuses  ejef;efftet  werben/  bannt  ec  alle  bu  an 

j[;n  glauben  würben/  felig  mad;te» 


Het  fchoonfte  licht  ’s  nachts  gevonden. 


Chrillus  hebbende  een  begin  van  hjn  wonderdaden  gedaan  tot  Cana,  trekt  daar  van 

ders  en  Difcipulen  na  Capernaum,  en  van  daar  na  Jerufalem,  alwaar  (op  t  gerucht  van  Cftriiti  neerimnei  ;  i 
codemus  (een  Overfte  der  Joden)  des  nachts  tot  Chriftum  komt,  om  van  hem  onderwefen  te  worden  ,  waan 
V  rhrifto  eenise  vragen  voorftelt,  waar  op  Chriftus  antwoordende,  hem  de  rechte  weg  ter  faligheid  leert .  te 
weren 'dat  ^i^^^nfch^iCWatCT  en  Geeft »  afbeeldende  het  Bloed  en  de  Geeft  Chrifti,  moet  herboren  worden, 
fooh/in  het  Koninkrijke  Gods  wil  ingaan ,  daar  by  voegende  een  beftraffinge  fijner  Æ^dooi 

heid,  door  dien  hy  een  Leeraar  zynde,  die  dingen  boven  al  behoorden  te  weten  .  oo<  ,  worden 

het  voorbeeld  van  de  metale  Slange,  dat  hy  moeft  verhoogt  en  aan  de  ftamme  des  kruyces  op0c^  g.  > 

om  alle  die  in  hem  gelooven,  Talig  te  maken. 


JOHANNIS  Cap.  III. 


J7 


Nova  progenies  ccelo  delabitur. 

Ad  Dominum  Princeps  Pharifseos  inter,  Tefum 
Confilii  dubius,  node  filente  venit. 

Per  flumen  flamenque.  Senex,  doceare  renafci, 
Etcœli,  a  vitæ  limine,  quære  viam. 


Jefus  inftruit  Nicodeme. 

Sçache  orgueilleux  Dodeur  qui  t’ériges  en  Maître, 
Qu’un  Juif  comme  un  autre  homme  eft  tenu  de  renaître. 
Ni  le  nom  de  Dodeur ,  ni  le  fang  des  ayeux. 

Ne  donnent  aucun  droit  au  Royaume  des  cieux. 


The  Doôtrine  of  Regeneration. 

Old  Nicodemus  to  our  Saviour  came 

To  fee  that  man ,  who  was  fo  great  in  fame 
Chrift  preach’t  the  word ,  the  fécond  birth ,  and  more , 
Which  this  old  Ruler  never  heard  before. 


fdjónftc  Siecfjt  in  t>ev  9Tac(;t  gefunden. 

2(d)  9h'coî>cmc!  mie  flint#  bfefe?  in  t>en  Dljrcn  / 

Saf?  f)ie  Dec  SDÎcnfd)  nod)  etnë  uuffé  ne«  muf?  fein  gcfofjren  / 
©oll  ©otteé  9?cicf)  cc  feÇn*  Sué  ffîolcf  fiel)  IcfcÇt  nerfme 
SÖenn  ifirc  DfcccfTen  lm  ©eifï  rerfetindt  ftnb* 


Het  fchoonfle  licht  ’s  nachts  gevonden. 


Hoort  Nicodeem,  in  ’t  hert  verwondert,  door  fijn  ooren, 
Dat  hier  de  Menfch  noch  eens  op  nieuw  moet  zyn  herboren, 
Soo  hy  Gods  rijk  fal  fien?  het  Volk  is  licht  ontfind. 
Wanneer  haar  overflen  zyn  in  het  hert  verblind. 

E  a 


XVIII. 


Jefus  avec  la  Samaritaine. 


T  r,<,  nar  la  Samarie,  vint  en  une  ville  nommée  Sichar,  6c  étant  las  du  chemin»  s  affit  fur  une  fontaine. 

En  cePmême^ems»  une  femme  étant  venue  pour  puifer  de  l’eau»  Jefus  Chrift  lui  dit»  donne  moi  a  boire.  Ce  e 
f  tpmoiPTia  nu’ elle  s’étonnoit»  qu’un  Juif  s’adreffât  à  une  femme  de'Samane,  qui  etoit  un  peuple  que 

avoient  en  horreur.  Mais  Jefus  lui  répondit,  que  fi  elle  connoiflfoit  le  don  de  Dieu,  &  qui  etoit  celui  qui 
M  boire ,  elle  lui  en  aurait  demandé  elle-même ,  &  qu’il  lui  donneroit  une  eau  qui  defa Itéré  pour  tou- 

înn^  «r  ni,i  nroduit  en  ceux  qui  la  boivent,  une  fontaine  d’eau  huilante  en  vie  éternelle.  Apres  plufieurs  autres 
Knurfaui  firent  connoître  à  cette  femme,  que  celui  qui  lui  parloit,  étoit  le  Meffie,  elle  crut  en  lui,  &  laiffant 
ditcours  q,  habitans  ce  qui  lui  venoit  d’arriver,  qui  furent  excitez  par  ce  qu  ils  ouïrent 

dirais  Plus  encore  pfcfquils  oüirent  de  la  bouche  même  de  Jefus  Chrift;  6c  un  grand  nombre  d’entr’eux 
crurent  en  lui. 


Chrift  is  the  living  Fountain. 


Wun  Chrift  had  inftrufted  Nicodemus,  he  left  Judea  and  departed  again  into  Galilee,  and  he  went  through 
Waria  where  being  weary  he  fate  down  to  reft  himfelf  by  Jacobs  well,  lying  not  far  from  the  city  of  Sichar 
Samaria-  and  while  Tefus  fate  there,  a  certain  Samaritan  woman  came  to  the  well  for  water,  and  he  asked  her 
1  S  i!kn’  fkrn^ra  Hrink  not  fo  much  thirfting  for  the  externall  water ,  as  for  the  conversion  of  fouls  ;  by  this 
opportunity  he  inftructed  the  woman,  that  they  ought  [feeing  God  is  a  fpirit]  to  worlhip  him  in  fpint  and  truth, 
Srawhther,  that  the  place  of  worlhip  was  nothing  to  be  regarded,  whiçh  the  Jews  by  the  command  of  Mofes 
wot  to  obferve  till  the  coming  of  the  Meffiah  and  the  Samaritans  by  their  fuperftition  and  idolatry  were  bound 
™  hut  chiefly  he  fhowed  her  the  power  of  the  living  water,  which  he  gives  to  all  the  faithfull ,  after  which  no 
manbthirfteththat  bath  once  tafted ,  contrary  to  the  common  water,  that  he  defired  of  her  :  and  allayeth  the  thirft 

but  one  time. 

öurilo  feet;  einem  gefunden. 


I  SSd»  »  ’■»  (Soft/  bec  ein  @eW  fei )/  in  bem  (Stiff  unb  bec  2B«c0rie  antuffen  muffe.  &  t»ibecfW«0 
to  SlKottrt/ ©ottju  bienen/  bnwn  M  bie  3uben  (iwk»  bemiSefeW  3»off  bi?  »uf  ben  SSeffijm)  neben  ben 
K.mtrihn/  burrfi  2lbec«lmiben  unb  2lbfat  »eebunben  (Ketten  /  fnfonbecSeit  »bet  t^cit  ec  l&c  SBecicfft  nui  bem  vCbenbijen 
uMatlec  /  ïtelditè  ec  etilen  Wiubiflen  reichet  /  unb  naît)  recld'em  /  bnfccne  ec  bnffeibe  einmal  gcji$itie*t/  mem.uib  mefjc 
Öclet / balm  @ejc»tl)eil  bad naciWidie 2ß»flec /  reddes  ec  wit  lire  bedeute /  feinen  Swell  «nbeed  «Id  lue  eine  tue«  3eit 

lÔÎCÛCf* 


De  befte  fpringbron  by  eeiV  put  gevonden. 

Na  de  onderwijfinge  die  Chriftus  aan  Nicodemus  gedaan  hadde,  keert  hy  weder  uit  Judea  na  Galileen  door  Sa- 
rnarien  Sh  (vermoeit  zynde)  ruft  by  de  Fonteine  Jacobs,  niet  vergelegen  van  de  Stad  Sichar  in  Samaria; 
SSm  to  hier  neder  fit,  kointer  een  Samaritaanfche  Vrouw  om  water  te  putten,  waar  van  Chnftus  drin¬ 
ken  eifcht,  niet  foo  feer  dorftende  na  het  uitterlijke  water,  als  na  de  bekeermge  van  veele  zielen  .  by  defe ï  gele- 
pentheid  dan  onderwijft  hy  de  Vrouwe  minnelik,  hoe  men  God  (  door  dien  hy  een  Geeft  is)  m  den  Geelt  en 
Waarheid  moet  aanbidden,  haar  afleerende  de  verkiehng  van  piaarfen  om  God  te  dienen,  daar  de  Joden  na  het 
bevel  Molds  rat  op  den  Meffias  toe,  en  de  Samaritanen  door  by-geloof  en  afval  aangebonden  waren,  en  voorna- 
meUk  haar  onderrichtende  van  het  levendige  water,  het  welk  hy  alle  Geloovigen  geeft,  waar  na  niemand  (foo  hy 
het  eens  geproeft  heeft)  meer  dorftet,  daar  ter  contrarie  het  natuurlik  water ,  het  welk  hy  van  haar  begeeide,  aeen 

dorft  en  lefcht  dan  voor  een  tijd. 


Jefus  avec  la  Samaritain#. 


Jp fi  u  fontes. 

Inferis  impuræ  cur  fandtæ  nomina  Gentis? 

Quid,  mulier  fontis ,  quid  Sacra  montis  ais? 
Fons  falientis  aquae  fluit  hic  de  monte  Sionis. 
Tempore  non  ullo,  qui  bibit  inde,  fitit; 

Chrift  is  the  living  Fountain. 

Chrifl:  askt  for  water ,  ftie  did  him  deny 
Not  knowing  that  the  living  well  was  by 
The  woman  wondred  to  hear  Chrift  go  on 
And  tell  her  all  the  things  that  fhe  had  done, 


La  fource  du  bonheur,  l’Océan  de  la  gloire. 

Peut-il  bien  avoir  foif  &  demander  à  boire  ? 

Mais  o  femme,  croi  moi.  Dieu  ne  veut  de  tes  eaux. 
Que  pour  produire  en  toi  de  céleftes  ruifleaux. 

bet)  einem 25m  aefuntm 

‘Oamatffancr  SÔefôî  bec  SBtttn/  bec  2Ö c$/  t>aé  leben/ 
btcO  uinb  SOaffer  fea^c  /  tan  bit  ein  meljrerS  geben. 
£>  ein  SBalfer  lofebt  flttëin  ben  ®  urfï  fur  eine  3eif  / 

2Bet  frfnift  aué  drijft  25runn/  bur]ï  nicl;f  in  Sneeft* 


De  befte  fpringbron  by  een’ put  gevonden. 

Samaritaanfehe  Vrouw,  die  Bron  van  ’t  eeuwig  leven. 
Die  u  om  water  vraagt,  kan  u  iets  meerder  geven. 

Een  die  u  water  proeft  dorft  wederom  daar  na. 

Nooit  dorft.  hem  die  eens  proeft  die  Godsbron  van  gena. 

E  3. 


XIX. 


Guerifon  du  fils  d’un  Seigneur. 


[efus  étant  venu  une  tond. Ma  en  Cana  où  U Capemalim,  y& ‘cömmfu  Ä  Jefuj  Chrift 

;uenr  fon  fils  qui  etoxt  a  1  extrémité.  J  Q  c_q  ^  yon  fils  m0urût.  Jefus  lui  répondit  ce  pe 

î^ioripnr  le  nria  de  nouveau  de  venir  dans  .  v  ^  i  _•  r__  r _ on  ^pvonr  de  lui.  doi 


venir 

toit  venu  u«u  a*  ,^~rr  Tôr„.  ]ni  j:<.  nnP  S’iis  ne  voyoient  des  miracles,  us  ne  crucem,  ja^ut.  Ce 

;uerir  fon  fils  qui  etoit  a  1  extrémité  Jefus  lui  d  t_q  ^  [Qn  fils  mourût.  Jefus  lui  répondit  ce  peu  de 

leigneur  le  pria _de  nouveau ^de ivenu Æ  retournât  à  fon  iogiSj  fes  ferviteurs  allèrent  au  devant  de  lui,  pour  lui 

nnoncer 
nieux. 


The  myftery  of  Faith. 


When  Chrift  was  come  into  Galilee,  the  place ^ befoSsh^Chfift' that  £  would  command1 cure  him!  and  that 

man,  whofe  fon  lay  at  the  point  of  death,  ajL  f  &  Phvfician  both  of  body  and  and  foul]  did  firft  rebuke 
he  would  haften  while  he  was  yet  alive.  But  Chnft  [the  true Vhy  .cun  bom  0,  ooayana^  ^  J  ^  and 

wonders»  hÄffpoke  VhtoTd  ftid,  go  thy 

ÄÄSÄÄ  ÄÄ  %  ^li/ethi  hy  which  miracle  »  this 
man  and  his  whole  houfe  were  converted,  and  believed. 


3cit(i#e  3*u&f4l  ein  2£e<*  jwm  ©iawfctt. 


2(tê SWffo* »igni»®  f  SÄL«' i«r mw?f“S  Z%m!iu Ä «5pS«»1 

Ir,3^ 

®cpel>m/  ffivÄStSctt  aut  frtllatii  ®tun»e  kf rep«/  ta  eStffftrt  f«te  s  «em 

Isÿn'ÂÂI) A  tfeftt  SKimii  (tin  W«  «  ium @Mm »Wit. 


Tijdelijke  droefheid  een  weg  tot  geloove. 


Chriftus ,  foo  als  hy  gekomen  was  in  Galileen,  alwaar  hy  voor  defen  van  water  ^odi  wilde  af¬ 
moet  hem  een  Hovéling,  wiens  Sone  op  fim  uyterfte  J^f^nd  op  fterven  lag;  dog  Chriftus  (de 

komen  om  fijn  Sone  te  genefen,  en  dat  toch  met -den  eerftei n,  t  J  çn  ^ctPhem  ane  de  Joden  over  haar  on¬ 
ware  Geneesmeefter  van  lichaam  en  ziele,  )  hebbende  eer  ,  wonderen  fagen,  fpreektmaar  een 

geloovigheid  beftraft,  als  die  niet  en  wilden  gelooven  tenzy  dat  ^™en  en  WOnderen  gg  f  weder  na 

.  woord  en  feid  tot  hem  ;  gaat  henen ,  u  Sone  leeft  :  de  Sé  uur  als  Chriftus 

ganfche  huis  bekeettwotd»  e„  gebragt  tot  het 

geloove. 


JOHANNIS  Cap.  IV. 


*? 


Paonias  nequicquam  admoveris  herbas. 

Cur  tua  genûa  plicas?  jam  non  Heroden  adoras; 

Tu  Mentem  æternam  fupplice  mente  voca; 
Protinus  ille  dabit  ,  Regis  quod  dextera  nunquam. 
Quanto  Rex  Jefus  Regibus  eft  potior! 


Guerifon  da  fils  d’un  Seigneur. 

Jefus  de  qui  les  foins  font  toujours  charitables. 
Rebouchant  de  la  mort  les  traits  épouvantables r 
Délivre  d’un  feul  mot,  &  fans  autre  infiniment. 

Le  fils  d’un  grand  Seigneur  des  bords  du  monument. 


The  myfiery  of  faith. 

The  Rulers  Son  was  fide,  he  ftrait  ways  come 
To  beg  of  Chrift,  that  he  would  heal  his  fon;, 
Chrift  condefcends,  he  humbly  on  his  knees 
The  fathers  faith  did  cure  the  fons  difeafe-. 


3cit(ic()e  Tvuf>fa()l  ein  TBecj  jum  ©laufen. 

ffcÇt  in  'gttrcfif/her'SoÇn  BkWeti  ) 

©t  bittet  ben  bet  fan  allein  ben  £obt  mtteifen, 

©in  ipetbntfd)  £>eti}e  ©oft  of;n  Beffen  nfcfjt  rerttauf  ;  • 

Set  Stiften  ©laufe  glaubt/  el;  et  b  ie  S&unber  fd/fluk 


I 

f 


1 


Tijdelijke  droefheid  een  weg  tot  geloove. 

• 

De  Hooftman  fchijnt  uit  angfi:  de  dood  fijns  Soons  te  vrefen: 
En  fmeekt  Hem  die  alleen  met  woorden  kan  genefen. 

Een  heidenfeh  hert  betrouwt  God  fonder  teek’nen  niet;. 

Maar  ’t  Chrifigeloof  gelooft  al  eer  het  wond’ren  fiet*. 


/ 


■I 


‘1 


■») 


1 


i  ft 
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XX. 


Sermon  de  Jefus  fur  la  montagne. 

■’étant  affis  fur  une  montagne,  ayant  prés  delui  fes  difciples,  &  étant  environné  d  un  gr^d  riombre  de 

celle  de  la  o-race  de  Dieu;  il  fait  voir  en  luite,  combien  les  ordonnances  des  Juifs  etoienc  peu  de  c  > 
paraifon  de&ce  qu’il  demande  defes  vrais  difciples,  dont  la  juftice  doit  furpaffer  celle  des  Scribes  &  des  Phanfiens  * 

s’ils  veulent  entrer  dans  le  Royaume  des  deux. 

Chrill’s  Sermon  on  the  Mount. 

While  Jefus  was  travelling  to  and  fro  in  Galilee,  he  taught  this  multitude  many  excellent 
larly,  when  he  was  upon  the  mountain,  where  he  ihewed  them  who  were  li'e'led,  and  am  g  ?  f 

taught,  that  men  ihould  leave  the  bodily  neceflitys  to  the  care  of  God,  which  he  ftewed by  the  example  ot 
leder  things  narticularly ,  of  the  birds  of  the  air ,  who  though  they  neither  fow  nor  mow ,  nor  öat  er  n 
banws  vet  they  get  their  food  by  the  providence  of  God;  fo  likewife  the  lillys  of  the  field,  they  labour  not, 
neither  /o  they  fpta ,  and  yet  Solomon  in  all  his  glory  was  not  arrayed  like  one  of  thefe  ;  and  indeed  ,  Chrtft c id 
not  teach  this  to  the  multitude  without  great  reafon ,  that  they  ought  firft  to  feek  the  Kingdom _  of  h“™n  f»  £ 
the  righteoufnefs  thereof;  for  as  God  gives  the  life,  fo  he  will  give  the  means  alfo  to  maintain  it,  and 
doth  that  to  the  fowles  of  the  air ,  he  will  much  more  do  it  to  man. 

Hi\  griften  tmjirf)m(id). 

©iewett  Wfto«  in  ©dite« wanMtt/  W let  bem  2MÆ  del  frS»e  unb  nôfjttcÇe  i^ren  ô<: 

SSet go/  bn  cc  tefrete/  welche  5Dîenfd;en  gtôtffelfg  finit  /  unter  anbern  faßte  et sauc|_% frffon  nthrf/f  fl-Mi 
owr  befehlen  muffe.  (Sr  aebraud)te  ßfergu  baé  Stempel  eines  geringe ren  /  nefjmltcf)  her  2»5gel/  btt/  on  fte  jfyon  ntcpt  avn 
„eh  «ffi/TÄ in uièSmfmm/  laimh  >utcl;@«trt@ct»fim9  U„m  Unterhalt  Sahen/  *«S  «& 
ob  fie  aietd)  nicht  arbeiten/  ober  fptnnen/  beunoef;  ficciltdjer  beflefbef  ftnb/  als  ber  greffe  Salomon  tn  aller  (btnet  ^ttili^ 
f  ,J  Hn\  Actpjgiid)  /  Gbrtifu^  teßrete  bte  ©ebaat  nicht  ohne  grolle  Urjad;en  /  bag  fte  ju  erjî  nach  bem  Sictd;  ÖotttP  unb 
feiner  ©crecbtigÉeit  frad;ten  muffen;  benn  fo  ©ott  baé  iebengiebef/  trie  leicht  wirb  er  auch  Unterhalt  baräu  rerfefaffen/ 
unb  tf;ut  er  fold;eé  an  ben  Sogelen/  mir  biet  mehr  mirb  er  baffelbe  an  ben  SDîenfcÇen  t$tm» 


'»II.- 


Heidenfche  buikzorge  den  Chriftenen  onbetamelijk. 

SÄffi  cyhÄd=  Sch“  dar  fSV  ZZrnL f“  WS“  “S; 
len;  want  geeft  God  het  leven,  hy  fal  licht  de  middelen  daar  toe  beschaffen,  en  doet  hy  lulks  aan  de  voöeien, 

veel  meer  lal  hy  het  doen  aan  de  menfehen. 


20 


Silent ,  arrecHfque  auribus  ad  jiant. 

Pauperibus  Regnum  addicit,  folatia  mceftis, 
Manfuetis  terram ,  juftitiam  cupidis. 

Propitiis  Numen  placidum,  Cunótifque  falutem. 
Quimiferhîc,  coeli  forte,  beatus  ovat. 


Sermon  de  Jefus  fur  la  montagne. 

Les  humbles,  les  bénins,  ceux  que  l’on  perfécute. 
Ceux  qui  font  des  mondains  &  la  fable  &  la  bute. 
Qui  défirent  la  grace,  &  qui  font  nets  de  cœur. 
Jouiront  dans  le  ciel  d’un  éternel  bonheur. 


Chrift’s  Sermon  on  the  Mount. 

Bleft  are  the  poor  and  meek,  their  fouls  are  try’d 
So  are  the  pure,  and  peaceable,  befide 
The  fcourge  of  fin ,  fhall  ne’er  be  their  rod 
They  live  by  faith,  in  the  true  fear  of  God. 


-Çrçtotifd&e  25aucf)-@i>rge  t>cn  £()tifJcnun$tcf)m(ic]f). 

fefftj  matt  Mûmmtte  ©emutet  / 

Ste  fu#en  ©ottes  9\ctcb  /  mcl;r  at?  Dee  ©cDen  ©uter / 

S)te  frteDfum  /  retort  ©fnn$/  fanfftmfiÇtfa  tn  bm&eift/ 
25rttmf;eri}f3  ftnb  uni)  treu/  man  rechte  griffen  ijctjb 


Heidenfche  buikzorge  den  Chriflenen  onbetamelijk. 

W  el  falig  zynfe  die  bekommert  in  *t  gemoet , 

Gods  Rijk  meer  foeken  als  des  waerelds  fchat  en  goetj 
Die  vreedfaam  zyn,  en  rein  van  herten,  fagt  van  moede 9 
Barmhertig,  en  getrouw,  al  ftrijdenfe  ten  bloede, 

F 


XXI. 


Ne  point  juger  des  autres. 


Anrés  les  maximes  génerales  que  Jefus  Chrift  établit  d’abord  fur  la  montagne  où  il  inftruifoit  le  peuple. 
KÏÏS,  &  il  témoigna,  que  pour  fatisfaire  aux  devoirs  de  cette  juihce S“  ‘'“X“  £ 

rrimc  il  ne  fecontentoit  pas  qu’il  évitaient  feulement  les  allions  criminelles,  mais  qu  ils  tachaflent  e 

femènces  du  péché  &  les  premiers  mouvemens  de  Ia  convoitife.  Mais  en  nous  recommandant  une  feveri  i 

dans  toute  notre  conduite,  il  veut  que  nous  jugions  favorablement  de  celle  des  autres,  car  de  tel  )ugenr  ,  . 

"  jugez.  Il  veut  dîne  que  nous  regardions  nos  fautes,  comme  des  t devront .  &  . tclfts  de 

Zs  prochains  comme  des  fétus  ,  &  tjue  nous  travaillions  plutôt  à  arracher  le  chevron  qui  eft  dans  notre  «il,  & 
qu’en  fuite  nous  penfions  à  ôter  le  fétu  qui  eft  dans  1  œil  de  notie  fiere. 


Look  into  thy  own  Sins  firft. 


Onr  Saviour  under  the  Parable  of  two  perfons  whereof  the  one  had  a  beam  and  the  other  a  mote  in  his  eye,  doth 
ka/nlv  reïro  “the  iSvSieß  rfthofe  men,  that  can  fee  all  evill  in  their  neighbour,  and  are  willing  to  weed 
when  Eheir  own  hath  moft  need,  and  that  they  cannot  fee,  which  is  a  common,  and  a  confiant 
evd-  now  this  is  a  clear  proof  of  the  pride  and  diffimulation  that  is  naturall  and  inherent  to  the  flefh,  and  a  per- 
fca’dïfcovèry  of  the  ftults  and  misfortunes  that  we  ate  moft  times  guilty  of  when  we  pretend  to  Judge  others; 
therefore  to’allfucfn  Chtift  continually  fpeaks,  thou  Hypocrite,  firft  pull  the  beam  out  of  thy  own  eye,  and 
then  fhalt  thou  fee  better,  to  take  the  mote  out  of  thy  brothers. 


©igcn-licfce  fcebctft  eigene 


ilnfet  ©elimmicber  (unter  bem  ©leicfjnué  ?met)er  <pctfofjnen  /  beren  einer  einen  «Mcfen  /  ^r  mtber 

hat/'i  befïrafit  febr  fefjarff  bie  SSo^eif  folget  SOÎenfd;en/  bie  ein  if;ren  91ecl;fien  nlleb  Unrecht  tSnnen  f^ien  /  unb  ben  @eir- 

rm  dneé  einbcrn  «aten  troflen/  ba  fte  boef)  fefbjf  mit  riefen  ja  fasern  ©ebrenen  befubeft  ftnb/  Mejienlfyt  fef)n 

benen  fte  obne  2lufffj5ren  anfjangeru  ©in  flarer  ©piegef  bec  5^euct;efet>  unb  £>offart  /  bie  bem  Stelicf) 

f1ï/  uns  efne  heutiidie SDortMuna  berer Seller /  bie  mtr  mebrent^eifé  beheben/  menn  mir  ron  anbern  urtfjetfen  tyollen.  gu 

Itüi"  Ä  wS>Ä  SÄ  m«  *»«/  ln  I  3eud>  juwt  tc»  fBuftto  au«  hin™  «S™*  ^ 

<je  /  unb  beftef;e  benn  /  mie  bu  ben  ©pfiteec  au£  betneè  £5tubet$  2(u&e  meänimmeft. 


Eigen  liefde  bedekt  eigen  gebreken. 


Onfe  Salizmaker  onder  de  gelijkenis  van  twee  perfoonen,  waar  van  den  eenen  een  balk,  den  anderen  een  fplin- 
ter  in  het  oog  heeft,  beftraf! fcherpelik  de  verkeertheid  van  fulke  menfehen,  die  alles  quaads  können  fien  in  haa 
nXn  en  lltiid  den  hof  van  een  ander  willen  wieden,  daar  fy  felf  met  veele  en  noch  erger  gebreken  befet  zyn, 
3  ére  ni«  wiUen  fien  en  dieft  geduurig  aanhouden  :  een  klare'fpiegel  van  de  geve.nfthe.den  hovaardye .  d.e  to 
vleefch  als  aangeboren  is ,  en  een  duidelijke  vertooning  van  de  trnflagen  d.e  wy  meeften  t,jd  hegaan,wa^  wy 
van  andere  willen  oordeelen  :  tot  alle  die  foo  geftelt  zyn,  fpreekt :  Chriftus  noch  alle  dag  ,  gy  g  »  P* 

eerft  den  balk  uit  uw  eigen  ooge  en  dan  fuit  gy  bellen ,  om  de  fplinter  uit  uwes  broeders  g 


0  Major ,  partas  infane  minori . 


Ne  point  juger  des  autres. 


Si  quis  in  alterius  nafutus  crimina  vitse 
Inquirit ,  fceleris  non  memor  ipfe  fui  : 

Ne  properet  feftucam  oculis  evellere  fratris. 
Luminibus  propriis  eruat  ille  trabem. 


Pourquoi  de  criminel,  veux-tu  devenir  juge? 
La  grace  eft  des  plus  faints  l’infaillible  refuge: 
Ou  fi  tu  veux  juger,  ne  juge  que  de  toi. 

En  difant,  mon  prochain  eft  plus  jufte  que  moi. 


Look  into  thy  own  Sins  firfl. 

Other  mens  failings  oftentimes  we  fee. 

But  not  our  own ,  tho  they  far  greater  be  ; 
Pull  out  that  Beam,  and  then  in  little  time 
You’ll  better  fee  that  fmaller  mote  of  mine. 


Qrigcn-Siefcc  fccfcctft  eigene  geilet. 

S)te  £ugenb  nie  bué  S&efy  bcë  5peucÇtferê  offen  ftnb/ 
f)n  gefjftm  tft  ec  mb/  fn  feinen  ©uitben  bltnb  / 

<£c  fte^ü  dnë  nnbern  îljun  /  unb  fabelt  beffen  ?0afcnt 
£5  £>cucl)let  l  laffe  btc  sum  beffen  einmal;!  raf;tcn. 
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Eigen  liefde  bedekt  eigen  gebreken. 

Een  fchijndeugt,  die  de  deugt  niet  in  lijn  hert  belïnt, 

Is  tor  lijn  feilen  doof,  en  in  lijn  fonden  blint; 

Maar  liet  een  ander  aan  en  oogt  na  die  gebreken. 

Die  na  een  fplinter  foekt  een  balk  in  ’t  oog  heeft  Heken, 

"  '  '  '  i 
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XXII. 


Tempête  apaifée. 

Tefus  Chrift  étant  dans  une  naffelle  avec  Tes  Difciples,  il  permit  qu’une  tempête  s’élevât  fur  la  mer  ,  qui  fut  com¬ 
me  une  image  de  ce  qui  arriveroit  à  fon  Eglife  dans  la  fuite  de  tous  les  fiecles.  Car  comme  le  Seigneu  ormoit 
profondément  dans  la  naflèlle,  le  foulevement  des  flots  &  la  violence  des  vents,  rempliflant  de  crainte  les  Difc- 
ples ,  ils  crièrent  enfin  &  réveillèrent  leur  maître.  11  les  reprit  de  leur  timidité,  ^  traita  de  ^  de 
puis  fe  levant  auffi-tôt,  il  commanda  aux  vents  de  fe  taire,  &  a  la  mer  de  s  apaifer  Le  calme  revin  en  un i  mo 
ment,  &  la  crainte  des  Difciples  fe  changea  en  une  admiration  d  une  fi  grande  puiflànce.  Lt  tous  ceux  qui  virent 
ce  miracle,  dirent  entre  eux  :  Qui  eft  celui-ci ,  que  les  vents  mêmes  &  la  mer  lui  obeiilent . 

The  Wind  and  Sea  obey  Chrift. 

When  Chrift  had  healed  many  that  were  fick  in  Galilee,  and  had  preached  many  ferviceable  doftrines  to  the 
people,  he  commanded  his  difciples  [becaufe  of  the  multitude  that  came  to  depart  for  a  while]  to  fade  over  to 
the  Land  of  the  Gergefens  ;  and  when  they  were  got  a  little  from  the  fhore,  there  arofe  a  great  ftorm,  fo  that 
they  were  in  great  danger  :  and  they  cryed  out,  Mafter,  we  periflij  and  they  cryed  fo  loud  that  they  waked  Chrift 
who  was  then  afieep,  and  he  obferved  their  great  fear,  and  rofe  up  and  rebuked  the  Wind  and  the  Sea,  and  ic 
was  very  calm,  and  he  rebuked  them  alfo ,  faying,  O  ye  of  little  faith  ;  in  like  manner  God  iheweth  to  his  Church 
dayly ,  and  to  all  the  faithful!  therein,  when  hefoffers  them  to  fall  into  many  and  fore  diftreffes ,  and  alfo  to  Ive 
under  them  for  a  long  time,  that  it  is  to  try  their  perfeverance  and  faith,  and  from  whence  they  are  at  lait  deli¬ 
vered  by  his  hand  and  power. 


3c  qtfyfct  tie  /  jc  nm)cr  tic  -§u(ffe. 


îftad)  bem  ©fkiffirè  »iele  bie  ungefunb  waren/  in  ©atitea  tjenefen /  unb  bet  ©cpat  v>feC  legren  »ßrgefteft  Çaftc / 

befahl  er  feinen  ^fingern/  batnft  ertön  bet  anfonunenben  Sïïcnge  beé  $3ol<f3  nicht  tet^lnbett  tverben  mochte/  ruufi  bet 
©ergefene»  £anb  übet  sufobten.  fte  ober  faum  vonUanbe  abgefegelt/  enfffebet  ein  fo  gtoflet  ©türm/  baft  fte  auég»offec 
Soht  unb  3tx>etffel  rieften  :  ad)  fynl  Çflffun*/  wir  »ergeben.  hielte  ftd;  unterbeffen/  atè  fepeff  et  /obfte  noef) 

fo  febr  fdjrien /  bift  er  entfiel?  ihre  grofte  5urd;t  bemerkte/  ba  ftunb  er  fluff  unb  bebrobete  ben  2©fnb/  baft  fHtt  mtb* 
©r  bcftrflfffe  nichte  befto  weniger  (ftren Unglauben/  barinnen  fte  noeft  ffaefen.  ©otd>c  ©cffnlt  ergetget  ftd;  ©ott  nofttäglid; 
feiner  Kirche 'tmb  ben  ©laubigen  in  berfelben/  menn  er  fte  eine  ^eltflwg  (n  »ielec  unb  grober  2(ng ft  liegen  laftet/  barmt  ec 
bie  Krafft  ibreé©laubené  prüfte/  enblidj  aber  erlofef  er  fte  burd;  fetn^anb  /  unb  f/ilftt  ipen  auf. 


Hoe  grooter  de  nood,  hoe  nader  by  de  hulpe. 


Na  dat  Chriftus  veele  die  qualik  geftelt  waren,  in  Galileen  genefen  had,  ende  de  Schare  veele  dienftige  Ieenngen 
voorgeftelt,  beveelt  hy  fijne  Difcipulen,  (om  de  meenigte  die  tot  hem  quam  een  weinig  te  ongaan,)  na  t  Land 
G ergefen en  over  te  varen  ;  doen  fy  nauwliks  van  5t  land  afgetrokken  waren ,  worden  ly  van  een  groot  Tempeeft 
aangerant,  folks  dat  fy  hoopeloos  zynde,  riepen  och  !  Meefter  wy  vergaan  :  doch  Chriftus  hiel  hem  onderwijlen 
ilapende,  hoefeerfy  riepen,  tot  dat  hy  eindelik  bemerkende  haar  groote  yreefe,  fig  oprechte  en  beftrafte  de  wind, 
foo  dat  het  ftil  wierd,  dog  niet  te  min  beftraffende  haar  klein-geloovigheid,  daar  in  fy  .nog  ftaken  :  foodanig  ver¬ 
toont  fig  God  nog  dageliks  ontrent  fijn  Kerke  en  de  Geloovige  die  daar  in  xyn ,  wanneer  hy  haar  in  veele  en  fwa- 
re  benautheden  voor  een  langen  tijd  laat  léggen,  op  dat  hy  de  kracht  van  haar  geloove  foude  toe  den ,  dog  ten  aa- 
ften  door  fijn  hand  ophelpt  çn  yerloft, 
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l>am in, 


Ditto  citius  tumida  a  quor  a  placat. 
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flE'  «  "'t'liIlM 

Fluélibus  obruitur  validifque  liburnica  cauris, 
Dum  fedet  &  Dominus  membra  fopore  levat. 
Inclamant focii ,  fer  opem,  RexChrifte,  perimus. 
Hujus  ad  imperium  ventus  &  unda  filent. 


Tandis  que  Jelus  dort,  une  grande  tourmente 
Met  dans  le  cœur  des  fiens,  la  terreur,  l’épouvante  J 
Ils  réveillent  Jefus,  &  ce  maître  des  flots, 

A  leur  cœur,  à  la  mer  redonne  le  repos. 


The  Wind  and  Sea  obey  Chrift, 

The  fhip  was  finking  and  the  people  wept. 
The  feamen  labour’d  and  our  Saviour  fiept; 
They ,  in  this  hurry  wak’d  him ,  b’ing  affraid 
He  lirait  rebuk’t  the  Horm ,  and  that  obey’d. 


gtrêffer  tic  je  ndf)et  He  J£nt(ff<h 

5)fe  ftnb  (it  SRojjf  /  5er  $en  gu  fcMaffm  ft&eiitcf; 
55c  Ungfouft  iff  su  drop/  oh  fd;ott  baé  5pec^c  weinet* 

<£$  fiel )t  in  fefnet  Wiaÿt/  ?u  (Men  C0?ecr  imt>  2QfnE>  / 
(Be  ijî  i>et  ©d;5pffrr  fclbft  /  t>rum5  fie  fine» 


Hoe  grooter  de  nood ,  hoe  nader  by  de  hulpe. 

De  Jongren  zyn  bevreelt.  De  Meefter  fchijnt  haar  doof 
Te  welen  j  maar  lijn  macht  flaapt  niet  met  haar  geloof. 
Die  heeft  in  lijn  geweld  de  wilde  en  woelte  baren. 

De  Schepper  van  de  zee  doet  licht  de  zee  bedaren* 
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XXIII. 


Paralytique  guéri. 

,  ,r  »  -,  Pnrré  éroit  fi  pleine  de  monde,  que  des  gens  qui  por- 
Jefus  Chrift  étant  dans  Capernaum ,  la  maifon  ou  i Jtcnt  irentPenfin  un  confeil  qui  étpit  une  marque  de 

toient  un  Paralytique  ne  fçavoient  comment  le  iuiprefen  ^  ^P^^  les  tuüeSj  &  décendirent  en  fuite  leur 
leur  grande  foi.  Ils  montèrent  fur  le  toi  &rlir  au  Paralytique,  tes  pechex  te  font  pardonnez.  LesPharifiens 

malade  devant  Jefus  Chrift,  qui  admirant  eur  »  nheme  en  difant  en  eux-mêmes,  qu’il  n’y  avoit  que  Dieu 
prirent  auffi-tôt  ces  paroles  pour  des  paroles  Ærift  DOurTes^convaincre  par  eux-mêmes  qu’il  étoit  Dieu ,  les  affura 
fcul  qui  pût  remettre  les  pechez.  Mais  iJerifon^xterieure  qu’il  lui  fendit,  &  pour  leur  faire  voir  qu  il  avoir 

toi- &ctarsctonpedt  Uc&vw'“eatama,roa- 

They  believed  in  Chrift. 

When  Chrift  war  again  returned  out  of  the  de&r  t. “o“'  ”|  ^hra  he  wasf  mereïtam' a°hÓufe?he  people 
courfe  of  people  that  came  to  him,  he  came  into  ^aPeJ£a  ,  •  d  me  to  him;  and  among  others  there  came 
STd  thereof?  and  immediately  there  war ,  an '  n«  <SSe’  near  to  drift  [the  multitude 

four  carrying  one  upon  a  bed  fick  of  the  P  y,  b  J{  h  houpe  into  the  place  where  Chrift  was,  who 

ssi  iS  the  as 

« uught  to  ieam  to  love  our  nei8hboun  e 

in  God. 

£>ett  h\b  geleitet  ?  bic  ©ccic  gcnccfcn. 

£ftad)  tem^rilïa^uê  betSDEtóffcn IwWp 
et  in  ©apernaum  unî>  testete  »afettff  *»  einS5&fS,,Saen  at  ff  einem  Söetce  trugen,  SBefl  fte  aber  wegen  Der  ©Jaac 
mm  au  mi  «nterbenj»  »«innen  W&tf  mit  tem  SB* 

!ÄS?Ä 

srrifi«  ««*  *****  m  mm  a*mc  mm  « 

lernen  unfern  Stocken  au  iic6c»/  unî>  an  ©oft  $u  mmrn 

9t  Lichaam  genezen,  de  ziel  gezaligt. 

Chriftus  weder  gekeert  zynde  uit  de  W0^\p1^  by  de  Schfre,  waar 

f  eke  op  een  bedde,  en  niet  könnende  tot  CImftum  genaken  van  wegen  ^  sen^  ot  do0r  haar 

Sge"ÄÄfthÄ^  «  8doOVe  ““  GOi 
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Auxilium  prüfen s  Numen ,  inempta  falus. 

Quattuor  a  vinclis  quis  coelo  labitur?  teger 
Ecce,  tuos,  Jefu,  volvitur  ante  pedes. 

Exoptata  Fides,  moribundis  vivida  membris , 
Corpore  languorem,  crimina  mente  movet. 

They  believed  in  Chrift. 

They  bring  their  fick  to  Chrift,  he  lets’em  know 
Their  cure  is  ftiort,  take  up  thy  bed  and  go 
After  he  Jong,  had  this  difeafe  indur’d, 

Chrift  gives  him  faith ,  and  by  that  faith  he’s  cur’d. 


Paralytique  guéri. 

Il  n’eft  rien  que  la  foi  ne  force  &  ne  furmonte. 

Dans  les  plus  impotens  elle  grimpe,  elle  monter 
Elle  perce  les  toits  des  plus  hautes  maifons. 

Et  de  l’ame  &  du  corps  obtient  les  guerifons. 

îDett  leib  getycilct  /  tic  @ecle  gencefcit 

2Benn  ja  ber  ©(aube  m'efjt  beé  jjaufeé  £fjüt  fan  faffen  / 
SDîujj  er  ftcf)  burcÇ  ba£  ®ad;  ju  ©fjrilfo  meberlaflen/ 

Unb  fallen  ifim  én  5u§  /  bamit  bet  £>en(anb  treib 
Sie  ©ilnben  airê  bet  ©eel/  bie  ^tantffjeit  au$  bero  $e(b> 


yt  Lichaam  genezen ,  de  ziel  gezaligt. 

Als  ’t  y verig  geloof  niet  door  de  deur  kan  raken , 

Soo  laat  het  lig  om  hoog  optrekken  tot  de  daken , 

En  daalt  daar  door  om  laag  j  op  dat  haar  Heiland  drijf 
De  fonden  uit  de  ziel,  de  ftekten  uit  het  lijf. 
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XXIV. 


Fils  de  la  veuve  de  Naïn  refufcité. 


Lors  que  Jefus  Chrift  al.oit  dans  h  viile  de  Naïn 

il  rencontra  aux  portes  de  cette iv.t le :  un l  ™ortc^nfPJ>“ 'hé  e„  v0^t  cette  femme,  qui  fondoit  en  larmes  ,  & 

ruôrqu'ernT'lùîÂfdfanL J 

M  “ ÄK  &  &  de  fe  ,v^  S.  ,u'U  fit  fur  l'heure 

même ,  &  il  le  rendit  à  fa  mere. 


Chrift  is  Lord  over  life  and  death. 

Chrift  having  cured  the  man  lick  of  the  Palfy,  other  miracles,  he 

fpirics,  even  a  great  number , a fc .« cky  gate,  b?hoW  there  was  a  defd  man  carryed  forth,  who  was 
went  to  the  city  Naim,  and  being  come  to  t  y  ë ■  :n(T.  and  when  Chrift  faw  ic<  he  was  moved  with 

the  only  fon  of  his  mother,  and  his  mother “nd  he  that  was  dead  fate 
companion,  and  he  touched  the  biere,  and  faid,  youn  and  wondered,  praifing  God  and  faying,  there  is  a 

up ,  and  began  to  fpeak.  An  toe  ^  a  o  vd[ted  his  people;  hence  may  we  obferve  how  great  a  truth  David 
EpoÄ  &TÂÔÏ  hta  ÏÏÎS  one  rL  L’uld  deliver  us  from  deurh. 


S)cr  Verfielt  in  ein  neues  £eke«» 


Cthriffuê  Çeflrt  nicht  fltlcin  Äu^ap^naum  ^  SRtuf>  ^ef^imhU  anb^n^SunbSt^i^n  mefjrge|e£ 

SDienge/  darunter  gtetchfadé  emeg  bfr  etat  einen  lobtenVerauê  tragen  /  bec  ein  einiger  ©oh« 

....  nnrfv  hi>r  (yvacr  yftafn /  uitb  flehet  nahe  hen  bent  -€l)oc  ber  <öt  tt  e  y  n.~<:  râfirefe 


öarautf  ben  ©arg  an  unb  fpraef)  :  ^ngiingi  iel)  lage  ou /  me  « ♦  Bnf«  uné 

rib  »on  (Shrifto  gejeuget  ^ahe/  baß  hep  fym  £iWe  niber  ben  £obf  fe^ 


Niew  leven  by  een  uitvaart. 


Chriftus  de  Gichtfieke  gefont  gemaakt  hebbende,  e"°J e^ncSehwjSSe^^ShSlS- 

groote  menigte,  als  ook  een  Hooftmans  knecht  tot  Capernaum  .  een  doode  uitdragen ,  die  een  eemg 

de,  gaat  hy  na  de  ftad  Nain,  en  by  de  Stads -poorte  gekomen  zynde,  het  een  doodeui  ^ 

geboren  Soon  van  fijn  Moeder  was,  ende  de  Moeder  aciter  aan  ,  ftaat’0p:  ende  fiet  de  doode  wierd  leven- 
likbeweegt,  ende  de  bare  aanrakende ,  feide  .  Jongehnö,  gg  >  ■  nrPP{en  God,  feggende,  daar  is 

dig,  en  begoft  te  fpreken.  De  omftanders  ^  ademen  met  hoe 

iegeus  d=  dood. 
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Cap.  VII. 


Ea  vif  a  falas  morientibus  ma. 

Lux  tua  Chriftus  adeft ,  jam  lefFum  abrumpito ,  Mater. 

Illius  ad  tadlum  Nox  Libitina  fugit. 

Membra  movent,  cernunt  oculi,  tua  funera  furiunt. 
Quem  videt  hic  placido  lumine,  node  caret. ° 


Fils  de  la  veuve  de  Nain  reflufcité. 

Le-  fils  de  cette  veuve  enfermé  dans  la  biere. 

De  la  main  de  Jefus  recouvre  la  lumière: 

Rien  ne  peut  s’opofer  à  fes  divins  éforts. 

Il  guérit  les  vivans ,  il  fait  vivre  les  morts. 


Chriil  is  Lord  over  life  and  death. 

The  widow  wept  becaufe  her  fon  was  dead 
Prepar’d  and  carrying  to  be  buryed 
Chrift  touch’t  the  biere,  reftore’s  his  life  and  breath. 
For  Chrift  alone,  is  Lord  of  life  and  death. 


iDcr  in  ein  netted  $c6cu. 

•Çaft  cm  /  Betrübte  grau  /  bit  fjaft  ben  5jcnn  gefangen  / 
Surd;  fcÇiwcre  ©etifaec  tmb  bie  granen  beinec28angen/ 
Sein  ©ofjn  ift  nun  gefunb  /  er  hilft  bir  in  ber  9M;t  5 
Senn  jjjcfuë  if  ein  £)ect  im  ieben  unb  im  tobt» 


Niew  leven  by  een  uitvaart. 

Lïou  op  gy  weduwvrouw,  gy  hebt  u  Heer  bewogen, 
Door  fuchten  uit  u  heft  en  tranen  uit  uw  oogen , 

Uw  Soon  is  weêr  gefont.  Hy  helpt  u  in  de  nood  : 
Want  Jelus  is  een  Heer  van  ’t  leven  en  de  dood. 
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XXV. 


La  pécherefle  repentante. 


T  Thrift  étant  à  table  dans  le  logis  de  Simon  le  Pharifien,  une  femme  de  la  ville  qui  avoit  été  de  mauvaife 
»II  Trover  &  fans  roffiir  de  tant  de  témoins ,  elle  fe  jetta  à  fes  pieds ,  les  baifa,  les  arrofa  de  fes  larmes, 
les  parfuma  d’un  parfum  exquis ,  &  les  effuya  de  fes  cheveux.  Le  Pharifien  qui  connoillbit  cette  femme,  p  r 
ouePle  déreglement  de  fa  vie  l’avoit  rendue  célébré  dans  toute  la  ville ,  commença  à  douter  Lnr  ]e. 

?»  tlL;fnlHnnranr  rL  que  s’il  l’eût  connue  a  il  ne  l’eût  repouflee  loin  delui.  Mais  Jefus  Chnft  confondant  les 

vataes  imaginations  de  œ  Pharifien,  lui  aprit  combien  il  préferoir  l’amour  ardent  de ;  j'J foiSrTà  h 

SBSiÆ 

donné,  elle  avoit  auffiteaucoup  aimé,  &  s’adreffant  à  cette  femme  il  lui  dit,  ta  fo.  ta  fativee,  va  t  en  en  paix. 


They  that  come  to  Chriil  are  received. 


A  Thrift  had  raifed  the  widows  dead  fon  to  life  again ,  at  the  gate  of  the  city  of  Naim,  he  was  by  a  Pharifce 
,Wred  to eat ^  tS  Chrift  did  not  refufe,  but  went  with  him" to  his  houfe,  and  his  name  was  S. mon;  and 
,  wa  •  in  that  city  a  woman  that  was  a  great  {inner,  and  when  Hie  heard  he  was  come ,  went  to  the  hou  _ 
thrift  was  and  wafhed  his  feet  with  her  tears,  and  kifled  them ,  and  alfo  dryed  them  with  her  hair,  and  anointed 

them  with  the  ointment  which  (he  had  brought  in  an  Albafter  box;  the  Phanfee  ^nowiiw  his  thoughts, 

,-lnHpri  within  himfelf  that  he  was  no  Prophet,  becaufe  the  woman  was  a  finner ,  but  Cnriit  Knowing  & 

cœn^ncM  him  by  a  parable ,  that  the  woman  had  done  righteoufly,  and  did  publickly  declare  that  her  fins, 
which  were  many,  were  all  forgiven;  then  happy  are  all  thole  Tinners  that  turn  to  God  and  bell  ve. 


JfpeUige  Ufcettfyâtigfcit. 

Ofid  rrüH'ftuê  ben  tobten  (Sofm  hen  bernât  bee  (Statt  Sftatn  mfebecumb  Icbcnbfg  gemacht  hatte/  matb  er  eon  efiicm 
£ it  Jiff ÄSeimln/ aurVwclt  ecfucht,  mm  I»  foW  nicht  «6/  fonbern  gehe  mi t  #ro  to £ 
Kuß  '  ©ne  ©Inbetin  /  fo  in  becfd&en  (statt  woÇnrtc  /  ging  /  nach  Nm  ftc  feme  2Cnfunfit  »erjïanben  /  su  U/nffo  un ^ 

fetaeWe  mit  ihren  3rf;tàncn/  eûflct  biefelbe /  bruefnef  fie  mit  ihrem  ^aar  nueberumb  ah/  unb  M^t  fte  mft  e  ner 
L  /  bieffe  n  e  ner  ^Ctahaffer  Jtafche  mitgehracht  hatte,  2tW  ber^hatlfeér  fotjeé  fahe/  ärgerte  erjtch  bamhcr/  unb 
bcSß  n  Ä  felhft/  cr  mûlîe  fein  ObroW  fct>n,  SEBett  aber  Ghrtftu?  feine  ©cbanehen  mufïe  /  ûherâeugte  et  ih«  hurd)  ein 
mfidmuè/  rechtfertiget  baê  thun  btefer  Raiten/  unb  erführet  öffentlich /  bagberfelhen  ihre  fc'ûnbcn /  berer  wclc  marci/ 
wÆ ÀS/eo  finb  benn  aile  ©ilnber  bie  ftcf;  8«  ®ott  hegten/  recht  glûchfelig  3«  flWen, 


Heilige  overdaat. 


Na  dat  Chriftus  de  doode  Sone  by  de  poort  van  de  ftad  Naïn  weder  levendig  hadde  gemaakt,  word  hy  van  een 
der  Pharizeen,  genaamt  Simon,  ten  eten  verfogt,  ’t  welk  Chriftus  met  afflaat,  maar  gaat  met  hem  m  fijn  huis. 
EenSoXrcnim  die  felve  Stad  woonende,  fuCks  vernemende,  gaat  to.  Chriftum  in  d^ 
ren  nat  met  haar  tranen  ,  defelve  kuffende,  met  haar  hair  afdroogende,  en  falvende  met  Sa  ve  die  fy  i?ede  gebragt 
hadde  in  een  Alabafter-fleffe;  de  Pharizeeus  fulks  fiende  word  hier  over  geergert,  en  belluit  hier  uit  in  fijn  felve» 
dat  hy  geen  Propheet  konde  wefen  :  Chriftus  fijn  gedachten  kennende,  overtuigt  hem  door  een  gelijkenis,  ree  e- 
veerdor  het  doen  van  defe  Vrouwe,  en  verklaart  opentlik  dat  hare  fonden  vergeven  Zya,  dte  veele  waren  .  we 
gelukfalig  dan  zyn  alle  fondaars  die  haar  tot  God  bekeeren. 


- 
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zÆ  ternum  fervat  fub  pettore  vulnus. 

Damnas,  fed  proprio,  Simon,  reprehenderis  ore. 

Abluit  hanc  Jefus,  non  maculatur  ea. 

Fœmina,  perge  queri,  atque  in  mappam  vertere  crines. 
Plurima  cceleftis  crimina  delet  amor. 


La  pécherefle  repentante. 

Après  avoir  brûlé  d’une  impudique  flame. 

Un  feu  chafte  &  divin  embrafe  cette  femme: 
Ce  qui  fut  de  fon  crime  un  indigne  inftrument 
Eft  de  fa  repentance  un  j uite  monument. 


They  that  come  to  Chrift  are  received. 

A  woman ,  while  our  Saviour  fate  at  meat 

She  wafht ,  and  with  her  hair  fhe  wip’t  his  feet , 
Her  tears  prevail’d  her  humble  foul  to  fave. 

And  Chrift  her  Saviour,  all  her  fins  forgave. 


-Çc'Uigc  Hbertfydtigfcît 

Skt  (Simon  tfcfKeft  bid)  /  mod  bn  n(cf;f  finit  perfMtjon/ 
baé  entflochten  jjaat  /  fo  Soufjifem  hint  klagen  / 
Sin  Scucfontucf;  nun  fop.  Soft  nimf  in  Snaben  an/ 
20ft  kffotf  fief;/  unb  aucf;  bio  ©unbon  laffon  fan. 


Heilige  overdaat. 

Gy ,  Simon,  richt  u  felf,  en  kunt  gy ’t  niet  verdragen 
Dat  het  ontvlochte  hair,  dat  minnaars  kon  behagen, 

Een  vaatdoek  nu  verftrekt  $  denkt  dat  God  niemand  haat 
Die  nieuwe  deugden  doet,  en  oude  fonden  laat. 

G  a 


XXVI. 


Parabole  de  la  femence. 


Jefus  Omit  étant  entré  dans  une  naffelle,  enfeigna  le  peuple  par  plufieurs  fimil Situées.  II  dit  < Jans  celle 
qu’ayant  jetté  une  bonne  femence  dans  la  terre.  Ion  ennemi  etou  venu  dans  fon  champ  durant  la  nun^üc  y 

lÂife  £mPdé  ÄSSSÄSI Ä  lesC croître  Âgf-  £ 
la  moiffon  &  alors  je  dirai  aux  moifïbaneurs  de  cueillir  1  ivraie,  &  de  la  jetter  au  feu,  &  a  -ni 

grain,  ôc  les  médians  l’ivraie,  les  Anges  les  moiffonneurs ,  &  la  fin  du  monde  le  tems  de  la  moiffon. 


The  Good  and  Bad  grow  together. 


AîPliriff  mvelled  through  thecitys  and  villages  he  preached  the  gofpell,  and  he  fpoke  divers  things  to  his  hearers 
pa SbTes  by  wlüS  fe  mÏÏle  toown  to  them  the  accidents  and  circumftances  of  his  Kingdom  upon  earthy  and 
among  others  J  he  hath  one  parable  of  the  fewer,  whofe  feed  fell  on  divers  places,  feme  by  the  W  hde,  and 
that  the  birds  eat,  feme  fell  on  ftony  ground,  and  that  the  fun  deflroyed  by  its  heat  ;  others  fed  amot,^  tho 
Ind  waschoakeda  "grew;  but  that  which  fell  on  good  ground  brought  forth  good  fruit,  forne  a  hundred  fome 
fiyf'Mnd  feme  thirty  fold;  in  which  parable,  Chriff  fets  forth  four  feverall  forts  of  hearers,  of  which  the  fini  is 
tEofe^riia/wiU  not  receive  the^feed,  the  fécond  feem  to  receive  it  well  but  it  takes  no  root,  the  third  receive  it 
but  the  feed  is  choaked  and  fmothered  ,  and  the  fourth  only  brings  forth  fruit  manyfold;  and  therefore  let  ad  u  cn 

take  heed  how  they  hear. 

Q33ic  m  Met  I  fo  ftnfc  fcie  $vucï;te. 


-S5Sll|Ss=sSS 


briuart 

2fu  empfangen  fcl;ctnen  /  abet  feine  lebende  SBucMn  ft&fefferu  SBep  ten  jjdtcnwirb  bet  eaimn  ctjuffa./ 
fringcf  mnmdrfaltiße  §rud;tc«  Sacunrô  fcf;e  ein  ;eî>ec  rood  8H/  wit  cv  Io.,. 


Gelyk  de  akker,  fo  zyn  de  vrugten. 


Gbrifeis  reifende  door  Steden  en  Vlekken,  predikt  het  Euangelium,  en  fielt  fijn  toehoorderen  verfcheide  gelij ke- 
feffefvoS  t ^^elkenhy  de  toevallen  van  fijn  Koningrijk  op  aarde  bekent  maakt  :  onder  andere  heeft  hy  een 
„eliikeniffe  van  een  Zaayer,  wiens  zaad  op  verfcheide  plaatfen  valt,  het  een  deel  by  den  weg,  het  welk  de  v  » 
fen  on  eten-  een  ander  op  fleenachtige  plaatfen,  het  welk  door  de  hitte  des  Sons  word  verteert,  een  ander  n<j 
de  Doornen  do^  word  verflikt;  een  ander  in  goede  Aarde,  ende  brengt  vruchten  voort,  het  een  bonder  , 
ander  feflig  het  ander  dertfo  vout  :  welke  gelijkeniffe  Chriflus  duit  op  vierderlei  gedaante  van  toehoorderen ,  vam 
.  welke  de  eerlle  het  zaad  niet  ontfangen ,  de  tweede  fchijnen  ’t  wel  te  ontf  angen ,  foo  nochtans  dat  et  geet  - 
vLdteworS  Wjgc;“  dê  tede  wird  hcc  zaad  vertakt,  dog  het  vierde  deel  alleen  brengt  vruchten,  voort 
menigvout  hierom  Ue  elk  toe,  hoe  dat  hy  hoort. 


MATTHÆI  Cap.  XIII, 
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En  qucis  confovimus  agros. 

Fertilibus  fulcis  bona  femina  mandat  arator. 

Infelix  lolium  feminat  hoftis  agris. 

Dogma  falutiferum  divinæ  farra  loquelæ, 

Errores  fterilis  pingit  avena  tibi. 

The  Good  and  Bad  grow  together. 

Our  Holy  thoughts,  inftruftions,  with  the  reft. 

Are  by  a  certain  fower  here  expreft , 

Some  falls  on  ftony  ground ,  fome  choak’t  with  cares 
The  Birds  eats  fome,  and  Satan  fows  the  tares. 


Parabole  de  la  femenee. 

Dieu  jette  dans  fon  champ  la  divine  femence. 
L’ennemi  vient  de  nuit,  &  fans  que  l’on  y  penfe. 

Il  répand  dans  ce  champ  l’ivraie  &  fon  erreur, 

C’eft  ainfi  que  Satan  fe  glifïe  dans  un  cœur. 

<2Bic  î>cr  /  fo  fmfc  tic 

Samen  ffï  baé  SBorf  /  ber  ©afjman  tnirffe  fÇn  nicter/ 
2Iuf  tt>0fjl(jepfïtl<5fe$  -ianb  /  in  5poffnuna  /  ba£  ec  lieber 
©efjc  fclpon  (îufgeÇcn  tnerb*  <Sin  job  et  fet;  hcbacla  : 

Sec  gcinb  au  cl)  0amen  f/at  /  bas  Unfrauf  tt>dd;ft  £>ep  3?ac^f* 


Gelyk  de  akker,  fo  zyn  de  vrugten. 

Gods  woorden  zyn  als  zaat.  Den  Zaayer  werpt  fijn  koren 
In  landen  wel  beploegt  en  vruchtbaar  akkervoren 
Op  dat  het  weelig  groei  5  elk  zy  hier  op  verdacht. 

De  Boole  heeft  fijn  zaat,  dat  onkruit  groeit  by  nacht. 

G  y 


XXVII. 


Décollation  de  Saint  Jean. 


Celui  que  Jefus  Chrift  a  nommé  le  plus  grand  de  tous  ceux  qui  étaient JJ«  As  fef^^  f^int  komme  ayant  re- 
Jean  Batifte,  perdu  la  tête  par  la  lâcheté  d  un  homme, ,  & :  par  U  fureur  dunfitom^  G  ^  ^  ^  de  'profit 
préfenté  à  Herode  l’incefte  fcandaleux  dans  lequel  il  vivoi  av ec  rte roc aix s  i rem  naiffance  d’Herode  étant  arrive, 

S  Wto  fi  falutaire ,  il  fit  mettre  en  prifon  celu,  qtu  venott  de  le  lu  0d“D^  Ve“uë  difeî  »  “ri fe"«  d’Herode ,  lui 
ce  Prince  fit  un  grand  feftin,  &  la  fille  de  1 .  nceftut ***“"5“^  £  moitié  de  fon  Royau- 
.plut  de  telle  forte,  qu’il  promit  de  lui  donner  to  cq  j  haine  quelle  avoit  conçue  contre  Saint  Jean, 

ET<Â^ demande!  parce  qu’il  eftimoit  Saint  Jean,  ma» 
.enfin  il  fe  rendit  pour  ne  violer  pas  le  ferment  qu  il  avoit  fait. 


Lull  and  Malice  hates  Reproof. 

A  little  before  it  was  faid ,  that  when  ,hr\d  h^ f  d  °J  [ofd  hlm\°was  noUawfSl  fof  him  to  have  his  brother 

of  Galilee,  it  was  that  John  that  had  rebuked  Herod  and  to  d  ^  jfeod  made  a  great  feaft  on  his 
Philip’s  wife,  for  which  he  was  call  into  pufon  and  ,  fter  ‘dinner  the  daughter  Herodias  came  in 

birthday  and  invited  all  the  captains  and  the  chiefefi .in ‘  her,  ask  what  thou  will, 

and  danced ^bef°re wm?  fbnhand  conïulred  with  her  mother,  and  came  in  again  and  asked  the  head 
S joVTÄptift,  thus  was  that  holy  man  murdered  becaufe  he  had  freely  fpoken  truth. 


51(1(1)  Cffiaffct-Xauff/  (;wlic()«c  SSlut-ïau'ff. 

3m  «»rhenium  ill  «cW/  »«?  f  « ■  “»  Ä'ÄgÄ&JlÄS 

tiefer  (jofjanneë  wart  (Mcwcff  ec  ^cwbem  Mraffte /  Ç  ^  j-eincr  @efcurt  ein  grofle  COÎaÇIsett  an/ 

Ins  Öefangnuê  gewocffen/  unï>  berna#  gerö&tet/  km  ^  £  93?af?Uett  faffe/  geltet  ifjm  baé  tanijen 

her  Zod)tcc  £erobine  bermafîen  trof; [(Jam  fte  tangte ;  tm ^t;emn  nm  j  ;  |  pcld;c$  tf;ret  SDÎuftec /  buret;  beren 

ZdWpÄ  **  "  *  ®“*'“ 

frmimiBlialid)  seiafit 


Na  waterdoop  heerlyker  bloetdoop. 

in  ’t  voorgaande  is  gefeid,  dat  Chriftus,  als  hy  ^°°dha35j0' da^he^he^nie^geoorlooft  was  de  Huisvrouwe 
Galilea,  defe  Johannes  was,  om  dat  hy  :  walt  Herodes  in  de  dag  fijner  ge- 

fijns  Broeders  te  hebben,  in  de  gevangenifle  gewoi *P®Jf  olle  de  Overften  en  voornaamfte  in  Galilea  j  en  met  haar 
boorte  een  groote  maaltijd  aanrichtende,  hadde genood  Herodias  Dochter  (want  fy  inkomende  danfte 

■**  hadde- 


Verbis  odia  a  [per a  movit. 

Os,  oculofque  cave,  o  Princeps!  dux  foemina  fa&i, 
Græcos  docfta  modos,  lubrica  membra  movet. 

Illa  petit  caufamque  Dei,  jugulumque  Johannis. 
Verba  emiffà  femel  quis  revocare  poteft  ? 


Décollation  de  Saint  Jean. 

Un  zele  tout  divin  excite  des  tempêtes. 

Qui  fait  tomber  enfin  la  plus  grande  des  têtes; 
D’un  amour  déréglé  voila  le  digne  fruit  ; 
L’aveuglement  précédé,  &  le  crime  le  fuit. 


Lull:  and  Malice  hates  Reproof. 

Herod  had  took  by  force  his  brothers  wife 
Which  John  declares  unjuft,  that  coft  his  life 
Firft  he’s  clapt  up  in  Jaile,  thus  they  prepare 
Then  at  a  whore’s  requeft ,  he’s  murder’d  there 


Sfîad;  QBaffet-Simiff/ 

-Çcrobeê  Liffet  ftd;  burd;  fdjnSbert  £anl$  fietsten  / 

Ünï)  muf  bec  îauflerin  fjotjaunté  jpaupt  mvfjren. 
Suret;  unkbacft  ©elubb  man  à  tear  tn  ©d;utb  terf&f  / 
£)od;  tpfrb  nod;  tnef;c  mtfQan/  tvenn  man  baffetk  f;âl u 


Na  waterdoop  heerlykcr  bloetdoop. 

Herodes  laat  fig  foo  die  wulpfe  dans  behagen, 

Dat  fy  tot  loon  den  kop  des  Doopers  weg  mag  dragen. 
Al  maakt  een  onbedagt  en  fnoo’  belofte  fchult, 

Noch  wort  ’er  meer  misdaan  wanneer  die  word  vervult. 


XXVIII. 


Multiplication  des  pains. 


Jefus  Chrift  voyant  un  grandnombre  f^sma^runde  ces  difcipl«  ïuldft^u’ü  vJnoit  de  voir  un 

de  companion  de  ce  qu  ils  av  ö  refÜS  Chrift  fit  ranger  les  gens  au  nombre  de  cinq  mille ,  fans  conter 

garçon  qm  il  ^multiplia  de  telle  forte  que  toutes  ces  per¬ 
tes  femmes  &  les  peats  enfms,  öt  ayant  P  corbeilles.  De  ce  répas  corporel,  le  Seigneur  prit  ocaüon 

fonnes  furent  J  de  nos  amesfqui  fe  fait  parla  manducation  fpmwelle  de  fa  chair  &  de  fon  fang 

MafsUauPlieurde  recevoir  comme  ils  devoienÆette  célefte  dodtrine,  ils  en  furent  tous  icandalifez  &  ds  laiflerent 
Jefus  Chrift  avec  fes  douze  difciples. 


A  little  fatisfieth  with  God’s  Bleffing. 

he  went  up  •  r  r  h  w,s  moved  with  companion  toward  them,  and  commanded  them  to  fit  down,  and 

a  boy  had  brought  to  him,  and  then  diftnbuted  tt  to 

■e  bjef'i  ,nd  thS  to  the  neonle  that  were  fate  down;  and  when  they  were  all  fatisfied,  they  gathered  up  the 
hta  difctple  ,  and they  to  the j>  «.pie  tmtw =r  the  five’loaves,  for  the  difciples  filled  twelve  baskets  therewith, 

fronTwhence^welearn?  that  much  will  not  fuffice  us  if  Gods  bleffing  is  not  with  it,  and  a  little  is  enough  when 

he  ftrengthens  the  ftaff  of  bread. 

SBmia  aufa&ifc&t/  fiet  ftfretae&lie&cn. 


s»,«  (Tfirfffuèbaé  £5ölcf  butch  unfetfcbfebene  ©IdcÇniffén  tom  ftSntgrefrf)  beë  5?iinmcté  unfccnftefcn /  unb  (njrtifdjcn 

Cr  icgncfc hie  anJ ließ  et  bie  übrigen  ^roften  terfamlem/  beren  welt 
iS  f  ünfCerlen-ÄroSe  betrugen!  Sm  bte  junget  filaeten  jmolf  Äorbc,  ^ferauë  liefet  su  lernen  baß 

“»f  JÄ ÄPÄWXi  «»4t Sacfi  rn  <to  mit*  vm  tot  *m  «  *»  &* 

bcë  Srobtë  fiâtàtU 


Weinig  opgedifcht,  veel  overgefchoten. 


Chriftus  na  dat  hy  den  volke  door  verfcheide  gelijkeniffe  van  ’t  Koningrijk  der  nez^SfrMd??  doS 

«mvWnflHien  o-ehoort  de  onthoofding  van  Johannes  den  Dooper,  vertrekt  over  net  Lrenezareucne  wieir,  uoui 

£±K'  van" 1  eel  volk gaa“op  den  fierg  en  fit  aldaar  neder  meï  fijne  Difdpulen,  en  fiende  een  groote  Schare  o 
hem  aankomen,  wanneer  nu  de  Sonne  al  aan  het  ondergaan  was,  innerlik  over  haar  beweegt  zynde,  gebied  h.arr 
neder  të foe“, endë"e"eM  de  vijfGerften-brooden  en  tweeVKTchen  die  hem  een  jongsken  gebragt  hadde,  deilcfe 
den  Difcipulen,  ende  den  veenen  die  neder  geferen  waren  :  ende  als  fy  verfadigt  waren,  doet  hy  da -overgefenote- 
D^brokk'en  vergaderen,  "de  wélke  ongelijk  meer  waren  als  de  vijf  Broeden ,  want  d' ,'S™ 
twaalf  korven  :  waar  uit  geleert  kan  worden,  dat  veel  ons  met  kan  helpen,  foo  God  daar  lijn  zegen  met  ovu 
geeft,  ea  dat  weinig  genoeg  is,  wanneer  hy  den  ftaf  des  broods  iterkt. 


I 


Fiftu  revocant  vires  fußque  per  herbam 
Implentur . 


Millia  quinque  virum  ,  quos  poft  jejunia  torfit 
Longa  fames,  quinis  panibus,  ecce,  cibat. 
Hac  ratione  docet  Chriftus  fe  pafcere,  quifquis 
Impiger  æternse  verba  falutis  amat. 


A  little  fatisfieth  with  God’s  Bleiîîng. 


Zeitig  ctttfgefcifc&t  /  tiet  ïUergeMieOeit 


Five  thoufand  with  five  loaves  our  Lord  did  feed 
With  food  and  doctrine,  all  well  fatisfied 
Be  it  much  or  little,  here’s  a  facred  proof 
When  Jefus  gives,  he  always  gives  enough. 


©tester  ôefien  ÎBco&t  /  &e«  junget  su  mtvetben/ 
Sod)  trieb  ein  mefjrerö  noef;  an  S3rocfen  üt>n'd  treiben  / 
9îaci)  î>em  bet  leid  âcfpeiiL  ©oiteé  SBori  fornicat/ 
2öit&  vcid)M)  im  ©emtiÇf  sjciaOü  uni?  fait  gemalt*' 


Weinig  opgedifcht,  veel  overgefchoten. 


De  Jong’ren  deelen  't  brood.  Elk  mag  fijn  lull  genieten  i 
En  meerder  dan  daar  was  fal  daar  noch  oveiTchieten. 

Soo  word  het  lijf  gefpijft.  Wie  na  Gods  lefien  doet 
Verlâdigt  met  fijn  woord  fijn  hongerig  gemoet. 


H 


XXIX. 


Jefus  Chrift  marche  fur  l’eau. 


T  es  Difciples  de  Jefus  Chrift  ayant  pafle  toute  la  nuit 

eux  °  matin  en  Lchant  fur  1g «J 
ietcer  un  grand  cri  j  mais  Jefus  Cnriit  P  P 
Pierre  lui  dit.  Seigneur,  fi  c’eft  toi,  commande  que 
alloit  ainfi  pour  joindre  fon  maître,  un  gran  ven 
enfoncef  W«  ü  secria,  Seigneur  feuve  moi, 
homme  de  petite  foi,  pourquoi  as-tu  doute. 


dans  une  naiïelle  pendant  un  grand  orage,  ieur  maître  alla  vers 
voir  un  fantôme,  &  la  crainte  dont  ils  furent  : fai iis ,  1 leur  * 
les  raffurer,  &  leur  dit,  ne  craignez  point ,  c  eft  moi-  baint 
faille  vers^ toifur  les  eaux.  Jefus  lui  dit,  vien.  Mais  lors  qui] 
qui  furvint  l’étonna,  6c  fa  foi  s’afoibliifant,  ^  commenÇon 
6c  Jefus  étendant  fa  main,  le  prit  &  lui  dit  en  le  foutenan 


Chrift  fupports  the  Weak. 


When  Chrift  had  fed  the  five  thoufand  h^difciples  wem  o^rowïdtheoS^fide,  inFthe'  mean 

with  five  loaves  and  two  fifhes,  and  they  y  difciples  were  come  into  the  middle  Sea,  they  were  in  gre 
time  that  he  difperfed  the  multitude; and  whe) and  prayed  on  a  mountain,  and  about 
diftrefs.  And  in  the  meanumeChrifthadfenth  P  F  onythc  Se  and  makes  himfelf  known  to  them,  and 

tempells  and  ocher  ^fortunes  of  this  worid,  but  at  14 
i  _ «A».  fr\r(Tf*t  fn  mme  to  hcr  âiixltâncc* 


etâcfte  «nt  ©ç^W^eit  ©faufrettk 


G&rifïué  fn  fcflr  Sôûffcn  nm^^ten  nwen/ 

Da  et  inmittcllï  ôefc&Sffrtd  Â/ne^a  Jlf  «Jf  le  m  ÏQtW'  «»  <S$rtfïu$  Dic  ©d;a«  »on  W  Ô«we* 

Actictfjni  fte  in  Stoffe  91of;t,  .1  Wachte  su  tónen  /  ruanbelt  auf  Dem  SDleet  /  unD  offenfcafjrct  ftef)  Vn  ^unge« 

s&  Ä  ÄS  w&f  *«  ™  «e»  «  mm  **• 

m  ü)xa  £>ülîfe  su  tf;r  su  fommen* 


Kracht  en  zwakheit  van  gelove. 


Chriftus  hebbende  over  de 

onthoofding  van  Johannes  eeh°orJ-  ‘‘  ’  j  terwijl  hy  de  Schare  fou  van  fig  laten  :  de  Difcipulen  nu  midden 

fijne  Difcipulen  na  d  andere  zyde over  varen ,  terwil  hy  de  Schare  doen  weg  gaan,  en  gebeden 

in  de  Zee  zynde  komen  “  en  maakt  hem  aan  haar  bekent , 

^ by  hiar  te 

komen  tot  haarder  hulpe. 


Se  )AÜh  dedit  aquor  in  altum. 

Tramitis  ut  ftrato,  Cc  Chriftus  inambulat  undis. 

Tentât  idem  Petrus,  fed  titubante  gradu. 
Mergitur  ægra  Fides,  vera  at  poft  tædia  fadi. 
Servatur  Domini  fubveniente  manu. 


Jefus  Chrift  marche  fur  1’eau. 

Jefus  d’un  pas  égal  fe promene  fur  l’onde, 

La  mer  le  reconnoit  pour  le  Maître  du  monde; 

Et  Pierre  voulant  fuivre  un  chemin  tout  nouveau. 
Sans  le  bras  de  Jefus  y  trouvoit  fon  tombeau. 


Chrift  fupports  the  Weak. 

Peter,  faw  Jefus  walking  on  the  Sea, 

Ask’t  leave  to  do  fo  too,  why  come  quoth  he 
So  Peter  went,  .and  as  he  funk,  he  faid 
Lord  fave  me  now,  for  he  was  fore  affraid. 


©tfatfe  tmb  @cfmwï;f)eit  ©(auècrtë. 

gbefti  SBanifehtfaufc  lâfï  feine  gûffe  ftmfcn/ 

(St  cuffet  (Sfjtllîo  ia/  unb  mctmt  et  tretb  erttlnef cn. 
©o  unfet  fcfwad;er  @laub  beé  £fmmelé  5pûlf  begcfjit/ 
2B(tb  et/  trenné  n&f;et'â  tf£  /  betreiben  oud;  gew5|tü* 


Kracht  cn  zwakheit  van  gelove. 


De  wantrouw  vol  van  fehrik  had  Peters  hert  beroert, 
Daar  Chriftus  door  fijn  woort  het  water  had  gevloert. 
Maar  heeft  het  Iwak  geloof  des  hemels  trooft  van  nodei 
Soo  word  haar  voort  de  hand  en  vafte  hulp  geboden. 

H  z 


i 

i 


XXX. 


La  foi  de  la  Cananéenne. 


Une  femme  Cananéenne  dont  la  (Sie  étoit  tourmentée :  du  Diable  ^ 

fils  de  David,  aye  pitié  de  moi  :  mats  li  ne  la  ma.fon  d’Ifrael.  Elle 

prièrent  d’avoir  pitié  d'elle.  Mais  il  leur  dit,  qu  il  n  etoit  en  oy q  '  Semeur  aide  moi.  Jefus  Chrift  lui  refifta 
même  vint  enfin  fe  jetter  aux  pieds  ^uSauveur ,  ui  i  j  ’  ;ufte  de  prendre  le  pain  des  enfans  &  de  le 

encore,  &  la  traitant  comme  une  chienne , ,  il  lui  dit,  qu  ni:  n  etoit  p  j  fi£  Kwkre  la  confiance  de  celle-ci. 

'  Sr  Â?éa^dffiÂ  ^n'ÂX 


Her  Faith  healed  her  Daughter. 

Chrift  being  gone  over  with  his  difciples  to  the  Land  of  Genefareth  he  thereteded  many^that  were 

then  departed  thence  and  went  into  the  coaft  of  Tyie  and  Syc  ,  fhe  befought  him  for  her  deliverance, 

woman  of  Canaan,  whofe  daughter  was ‘gnevoufly  vexed “e ^  fifted  in 
and  was  by  Chrift  three  times  denied ,  to  hear  what  ihe  would  lay ,  and  to  try  ner  x  »  ^  bg  .£  unto  thec  as 

her  requeft,  and  at  laft  ihe  got  this  comfortable  anfwer  from  Chrift,  woman  great  i  ny  h  fe  things  that 

thou  defireft,  and  her  daughter  was  healed  from  that  hour  ;  by  ths  muacle  Chnft  did  «>nh  and  k  fa  be 
he  had  taught  before  concerning  prayer.  Ask  and  it  ihall  be  given,  leex  ana  you  ma 

opened  unto  you. 


EttmdW&ttae  Duret)  Den  ©tauben  ûbenvunDen. 


gut  Ml  «MW  UevMm  /uni.  mf<  ft  Inen  Mm 

Ä  m  u»u  Kannen  n«cT)  Ken  er  »  Keepen  tna&Ie» 

«'S"Ä Ä*ÄÄÄ^ SÄwS « ;  «“*' 

feÄu Æ W/M*« ff? mm  : floptfrt  an/  f» n*K euti)  «»»n. 


«TAlmagtige  door  *z  gelove  overwonnen. 


Chriftusover  gevaren  zynde,  en  komende „“enÜdoiP1  en  van  een  Cana?ee' 

Dochter,  weigert  haar  tot  drie  maal  toe  te  willen  ^oren,  om  haar  Ge  ooi ^aiioo  te  d  P  g  g;efchiedege- 

aanhoudende,  krijgt  eindelik  defe  wonderwerk  beveftigt  Chriltus  met  der 

hjk  gy  Wilt,  en  haar  Dochter  wierd  gefond  van  dier  felver  ure  *  •  m  worden,  foekt  en  gy  fuit  vin-, 

daad  het  geen  hy  te  vooren  geleert  hadde  van  het  gebed,  bid,  ende  uw  lal  gegeven  worn*.  „  - 

den,  klopt  en  u  fal  open  gedaan  worden, 


Dum  precibus  Dominum  mulier  Phœnifla  fatigat. 
Obtinet  Herculea  quæ  petit  illa  Fide. 

Ludatur  congrefla  Deo,  vi&rixque  triumphat 
Alma  Fides  i  quicquid  vis,  pete,  crede,  feres. 


Digne  exemple  de  foi  d’une  Cananéenne, 
Jefus  Chrift  la  rebute  &  la  traite  de  chienne: 
Mais  fa  perféverance  &  fa  divine  ardeur 
Arrache  à  Jefus  même  &  la  grace  &  le  cœur,' 


Her  Faith  healed  her  Daughter. 


S)et:2CUmâ$tige  ïmrdO  u&enmmtoii, 


W ithout  a  name  Ihe  did  in  Canaan  live 
She  askt  by  faith  fo  forced  Chrift  to  give; 
He  did  refufe ,  but  ftill  lhe  louder  cry’d 
Lord  I  believe  and  will  not  be  deny’d. 


£(n  (Smumeifch  S!Beib  amr  ©rben  fSflef  nfcbcc: 

Qon  ©jrifftrê  ftt  nfcf;t  an  /  fte  biff  nom  neuen  trfeber* 
Sin  eiffet%  ©ebef  wirb  cnblidj  noch  erb§tt/ 

£>b  fd>on  im  2Cnf<ma  ©on  un$  feinen  Stuffen  Ufyt9 


d’Almagtige  door  *t  gelove  overwonnen. 


Een  Cananeefche  Vrour  ter  aarde  neêrgeftort,. 

Houd  meerder  aan  hoe  haar  noch  meer  geweigert  wort. 
Een  yverig  verfoeit  kan  alles  achterhalen. 

Een  Ifiraëls  geloof  is  buitea  Ifrels  palen. 

H  I 


Latravit  y  conata  loqui. 


La  foi  de  la  Cananéenne. 


XXXI. 


Le  Samaritain. 

Un  docteur  de  la  loi  ayant  demandé  à Jeta  ChM,  ' J^e!'  u^homm'ë.Tt-ÎS’.'Taffant  mmba  entre 

riXÂ,  ,Â.lëÂS.^  SS.*ta2  -ÄSS 

Etat  a  ne  daigna  pas  le  foulager;  un  Levite  payant _  par Ge  mem  1  >  *  cheval)  le  mena  à  une  hôtellerie.  & 

3  a  (Tant  par  ce  même  lieu,  vit  cet  homme  ^penfa  fes  plaies,  le  m  emanda  à  ce  dodeur.  qui  de  ces  trois 

donnant* de  l’argent  à  l’hôte  lui  A  quoi  U  répondre  que  c’éto.t 

chofc 

The  good  Samaritan. 

After  Chrift  had  fent  forth  his  Seventy  Difciples  to  preach  the  Gofpell,  there  «mea faid.  love  God 
him,  and  asked  him  what  he  muft  do  to  inherit  eternal  hfc  ^t^XThis  neighbour?  and  Jefus  anfwenng 
and1  thy  neighbour  *  the  lawyer  willing  to  juftifie  him  ielf,  asked Chrrft  dead ,  a  certain  Prieft  faw 

faid  ƒ  a  certain  man  fell  among  theeves  who  ftnpt :  and  wounded 1  hrm i  and ,lrft  mm  travelling  that  wav 

him  lye  there  and  palled  by  on  the  other  fi*s,  an<U°  fld‘d v*  ^d’took  «m  of  him  at  his  own  charge;  Chrift 
commarrdecTIhe  ^Tt'thfS  £fwffl  Sep  the  law;  thereby  teaching  us,  that  every  man  »  out 
neighbour. 

2)cr  fvcinbh  !  ein  gttmtàüng  t>ct  0Tac(;fte. 

0Tacf>  bem  mm  Me  fLuf ef S?UI?  mSÏ?e  fb&fi&tnH ercSl 

iit  iinn/  unb  (treil  et  bmfetten  retfuefan  trotte)  fragte  :  2Bob  «Mettinen/  unb  fragte 

machet  Antwortet  i  ©oft  unb  bcinenSÎ&ijfïen  Üeb  ju  fjaben.  Set  fenttff  ^  sT)?cnfd)  fiel  unfet  bie  SDÎêtbet/  unb 

Sm  telegen  :  tret  feintet  fet>?  <SMaf  3f  8»  *TZïJZiï  £  Sr/ffli  ««*  ein  ierit/ 
hia  f;al£)  tobt  nuf  bet  (£tben.  Untetbeffen  fa| ie  fjm  ein  Çtfeljet  nmf^?n  /  btinat  tón  in  eine  $et betge/  unb 

ét  Sffi  «£  SS?  %  SWÄÄÄ  /  •*»  « 

rclbtlngen  trotte/  uné  af>et  terret  et  bamit/  bag  atteSD?enfcl;en/  unfete  S]acl)lien  K9«  » 


De  naafte  vreemt ,  een  vreemde  de  naafte. 

Na  dat  Chriftus  de  tfeventig  Difcipulen  uitgefonden  hadde  om ‘  om^et^leven  te  be-erven. 

Wetgeleerde  tot  hem,  en  willende  Chnftum  ^^^"A^Tiefhebben7;  de  Wetgeleerde  fig  felfs  willende  recht¬ 
waar  op  den  Saligmaker  antwoord  God  en  uw  Xn  ïeide,  een  feker  men- 

veerdigen,  vraagt  van  Chrifto,  wie  fijn  even-naaften  .  enPde  een  feker  Priefter  hem  alloo  fiende 

fche  gevallen  onder  moordenaars  handen,  lag  hall  dood  op ’  da  voorby  komende  reifen,  en  hem  fiende» 

leggen,  ging  voorby,  als  ook  een  Levijt;  dog  een  ,  op  fijn  eigen  koften  :  Om¬ 
verbond  fijn  wonden,  en  bragthemm  een  herberg,  ^mdoend  11  volbrengen  i  en  leert  ons  daar  mede, 

ftus  beveelt  de  Wetgeleerde  desgelijks  ook  te  doen,  foo  hy  de  Wet  wuae  vomreug  > 

mpnfrhen  nnfe  naaiten  ZYn. 


L  U  C  Æ  Ca  p.  X. 


3* 


Miferebitur  hoßis. 

Xurba  viatorem  fpoliat  cæditque  latronum. 

Nil  hunc  Sacrificus,  nilque  Levita  juvat. 

Sed  peregrina  manus  miferum  curatque  levatque. 
Qui  caret  auxilio  proximus  ille  tibi  e  ft. 


Le  Samaritain. 

L’étranger  eft  toujours  celui  qui  fait  outrage. 
Le  prochain  &  l’ami,  celui  qui  nous  foulage; 
L’un  &  l’autre eft  décrit  d’une  divine  rnain,^; 
Dans  ces  barbares  Juifs,  dans  ce  Samaritain.  ’ 


The  good  Samaritan. 

Wounded  and  rob’d  by  tbeeves,  and  like  to  dye 
The  Prieft  and  Levite  pafs  and  let  him  lye: 

But  a  Samaritan  did  thus  provide 

Bound  up  his  wounds  and  took  him  home  befide. 


3)er9ldd)tfefrcm6t>/  eingrcmfeUmg  fcetSfWc&fle.. 

SQBenn  COîenfdjen  £>ulff  tjefiridjf/  ttnb  fein  9?afjf  iff  au  fînben/ 
2BtH  mtr  bem  ©nabenoftl  bie  SBunbcn  ©oft  rerrinbcn, 
£ein  9>riefïce  fern  levit  fan  une  befjûltïtcf)  fepn  > 

Sec  ©amaciter  (ft  bee  ©eelen  2fc$t  allein, 


De  naafte  vreemt ,  een  vreemde  de  naafte. 

Soo  lag  op  ’s  waerelds  veld  de  waerelt  heel  verwond , 
Eer  Gods  Genadelalf  haar  wonden  noch  verbond. 

Geen  Priefter  of  Levijt  kon  ons  behulpig  weben -, 

Maar  een  Samaritaan  moeft  ons  op  \  lelt  geneben.. 


- 


XXXII. 


Marthe  6c  Marie. 


ïefus  paffant  dans  une  bourgade,  une  femme  nommée  Marthe  le  reçut  dans  fa  mailon.  Cette  femme  avoit  une 
lceur  nommée  Marie,  qui  fe  tenant  aux  pieds  de  JefusChrift,  écoutoit  parlement  fa  famte  p^ole  ,  P^ndg^uf® 
Marthe  étoit  ocupée  à  préparer  à  manger.  Elle  s  inquieta  de  ce  que  fa  lceur  ne  i  aidoit  pas,  &  en  vint  te 
plainte  à  Jefus  Chrift,  qui  bien  loin  de  retirer  Marie  de  cette  aplication  fi  louable  a  fa  parde ,  la  defe :nd  t  au 
contraire  contre  fa  fœur ,  ôc  dit  à  Marthe,  que  pendant  qu’elle  s  ocupoit  avec  tant  d  empreflèment  a  beaucoup  de 
çhofes,  Marie  avoir  choifi  la  meilleure  part,  ôc  qu’elle  ne  lui  feroit  point  otee. 


Chrift  commendeth  Piety  in  ail. 


Chrift  coming  into  ä  certain  village,  he  was  received  into  the  houfe  of  a  certain  woman  named  Martha,  and  fhe 
fed*  fite whofe  name  was  Mafy  and  (he  fat  at  the  feet  of  Jefus,  and  heard  his  words  whereupon  Ma tfe 
chid  her,  becaufe  (he  did  not  come  to  help  and  affift  her  m  her  work,  and  (aid.  Lord  doeft  thou  not  care  t 


my  lifter  hath  left  me  to  ferve  alone  ;  but , 
thing  needfuH,  which  Mary  had  chofe,  w’ 


)  ÜI1U  Uilll L  lltl  111  ll'-l  VVOU\j  «***'•*  ^  ' - — - 

efus  mildly  reproved  her  incumbrance  and  told  her  that  there  was  one 
thin0,  needtulf,  which  iviary  naa  cnoie,  which  fhould  not  be  taken  from  her;  and  in  this  thing  moft  men  are 
all  ways  guilty,  that  they  am  more  incumbred  about  the  things  of  this  prefent  life,  then  about  thofe  things  which 
are  more  needfullj  and  with  what  toil  and  pain  men  will  labour  for  the  food  that  penlheth,  when  they  will 
fcarce  do  any  thing  for  that  food  which  will  endure  to  all  eternity. 


gcl)5ïet  atö'  gebimt. 


2Cl$  GbtfftuS  (n  einen  gewiffen  Steef  en  fabm  /  empfing  m  dneßm/  mit  ro  i 

m  m  ©ctwefïec  SDÎaria  gu  ben  Suffen  3eju  feljcte  /  unb  fkiffig  nach  bem  nefimet  löc  ené 

CDïartfja  befïrafff/  bictveil  fte  il;r  nicht  balff  eine*  unb  baë  nnbere  ju  bereften/  fprad)  .  £m/ 

heffen  nicht  an/  baf?  micl;  meine  ©cbweiïet  alleine  bienen  affet.  Sefué  «&« 

mit@elinbigbeft/  unb  antwortete  :  eè\ wecelbr  ein iSMns  nbbttg i/ weld;eé^arfa  «wfôWI 

hen  folte.  hieran  machen  fiel;  î>te  meifïen  SO?enfcf>en  gu  aileu  Seiten  fcbuÇfg/ bag  fte 

wetdje  baô  seitliche -leben  machen/  afê  über  biefeó  einzige /  ba$  fur  aßen  S»« 

Sîîenfd;  buccbgebenbé/  bag  er  fifr  bic  vergängliche èpeife  arbeiten/  aber  fäc  bie©peife  /  rcelctje  big  (nê ewige  leben  wahret/ 
faum  etwaé  tl; un  will. 


Cliriftus  beter  gehoort  dan  gedient. 


Chriftus  komende  in  feker  Vlek,  word  van  een  Vrouwe,  met  namen  Martha, 

•  Sufter  Maria  fittende  aan  de  voeten  Jefu,  neerftig  luifterden  na  het  woord  Chrifti,  waarover  fy  van ^  ^ 

bekeven,  om  dat  fy  haar  mede  niet  en  hielp  in  alle  ding  toe  te  maken,  feggende,  n:nfn  antwoord 

aan ,  dat  mijn  Sufter  my  alleen  laat  dienen  ;  dog  Jefus  fachtelik  beftraflfende  Marth  as  b  worden  :  hier 

haar  een  ding  noodig  te  zyn,  het  welk  Maria  heeft  uitgekoren,  dat  van  haar  nooit  fa  w  gg  dingen  die 

aan  maken  de  meefte  menfehen  tot  alle  tijden  haar  fchuldig,  dat  fy  meer  bekommert  y  .  nr°ns  Jen 

het  tijdelijke  leven  aangaan  als  over  dat  eene  dat  boven  alle  dingen  noodfakelik  is  :  lo°  7e!-  --  blijfr  fot  in  bet 
menfeh  dat  hy  wel  arbeiden  wil  om  de  fpijfe  die  vergaat,  maar  nauwhk  yets  doen  om  de  fp  j  d  J 
eeuwige  leven. 


* 


\ 


IMI 


Scinditur  incertum  fludia  in  contraria  vulgus. 

En  geminæ  ut  fatagant  circum  diverfi  Sorores , 

Illa  coquit  Chrifti  verba ,  fed  ipfa  cibos. 

Exigit  hic  men fem,  non  menfam,  Martha,  paratam. 
Felix  cui  coeli  portio  ledta  placet. 


Marthe  &  Marie. 

/ 

Marthe  fe  donnant  foute  aux  fouris  du  ménage. 
Et  Marie  fa  feeur  plus  tranquille  &  plus  fage“ 
Ecoutant  de  Jcfus  la  dodtrine  «Sc  les  lois. 

Nous  montrent  des  mortels  les  diferens  emplois. 


Chrift  commendeth  Piety  in  ail. 

Bus’nefs  and  Joy  to  both,  Chrift’s  prefence  brings 
But  one  minds  earthly,  t’other  eternall  things ° 
Martha  was  bufy ,  and  did  well  provide 
But  Mary  of  the  two,  was  bell  imployd. 


gefret  ifï  heffer  aU  Retient 

0  üJfartfa!  bftnö  fn<Sçrg/  bu  fîcÇfï  -ben  grölet  nJxbtf 
'Uur  benctlï  c<i  fep  bent  fpciutt  ï>aB  tcfïc  jitgcttclu? 
sD?tuu'fl  mtc  bem  gbra'g  ber  4e[n-c  Gb rifïj  pranger, 

SBffé  n^utgfre  he  trad;  t/  baé  befte  l;af  erlanget. 


Chridus  beter  gehoort  dan  gedient. 

O  Martha,  blind  van  fbrg,  gy  het  niet  hoe  gy  dwaalt  -, 
Maar  meent  dat  gy  u  Heer  op  \  heerelikd  onthaalt. 
Maria  ilrijkt  die  prijs  met-Chrillus  les  te  horen. 

Die  ’t  nodigde  betracht  heeft  ver  het  bed  verkoren. 
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XXXIII. 


Démoniaque  muet. 


Jefus  ayant  chafle  le  Démon  du  corps  d’un  ?om,n«  que  “D< 

icnsl'ufage  delà  parole.  U iplup«. de  ceux •« ce  ,™^e,  mrentmmp^dadm^^  ^  ^ 

traitant  Jefus  Chrift  d  impofteur  &  de  mag  ’  „  d’aures  pour  le  tenter  lui  demandoient  des  fignes  du  ciel, 
des  poflëdez,  par  Béelzebub  Prince  des  Dia  •  *  Pabfurdité  de  leur  acufation,  en  leur  difant  que  fi  un. 

Mais  Jefus  connoiffant  leurs  pen  fees  leur  tyoir _DJ  fnblifte  Et  pour  leur  montrer  qu’il  chaffoit  les  Dé¬ 

royaume  eft  divifé  contre  foi-mëme,  il  eft  Mim?°  pâî ^ , b  il  œmoaraœ  Prince  des  Diables  à  un  homme  fort 
mons  par  une  autorité  plus  fupreme  que à  un 1 Sus  fort  qui  chafle  cet  Ufurpateur.  C’eft 

^JuTf^s'ïeTcUe  ^Démons  £  corps  d’un  démonte. 


The  unclean  Spirits  obey. 

After  Chrift  had  told  the  lawyer  who  his  neighbour  was :  by  the  parable  of  a  ““^“^Toletard;  Sd 
was  helped  by  a  Samaritan,  he  went  thence,  and  taugh i Jus* Difaples ^how  £  J  dumb  and  pofleft 

while  he  was  teaching  them  that  and  other  things,  theie  the  Devil  was  call  out  the  dumb  man  fpoke 

with  a  Devillj  and  according  to  Saint  Lute  it they  laid  is  no/this 


U1C  1  in - 

tion,  that  he  was  onely  ftrong« 


@tartfc  Mm  Mttricktt. 


gild)  bem  ©riffub  bem  f£,S*  wtt«  f«t  /  raf'ÄTfrin 

bet  unter  bic  Sherbet  ttWm/  .«»b  »»  ®“SJ tJnEaJ  »ubere  ®lti«  lebtet/  ttirb  an  ifim  ein  fnimmec 


•KfSffd “Sell m SS'ibKÄnäen  fennete/  »ibetlegte et  bit ^aclfelfdje mm . 

»*  •»  *»  »ff i<mtm  f0lK ’ 


De  flerke  van  den  fterkften  verdreven. 


Na  dat  Chriftus  den  Wetgeleerde  onderwefen  ha£  >  wœ  geholpen ,  reift  hy  voort,  Indi  leert  fijne  Difcipulen 
onder  de  Moordenaars  was  gevallen,  en  van  een  Samarite  g ;  jPCh  ift  dfc  en  andere  dingen  fijn  Difcipulen 
wat  fy  bidden  fouden ,  met  verfekenng  van  verhoonnge  terwijl,  Chnltusmt  en^  ^  ^  yerhaak , 

leert,  werd  tot  hem  gebragt  een  menfche,  die  en  va  fu]ks  de  Schare  daar  over  haar  verwonder- 

het  gefchiede  na  dat  de  Duivel  uitgevaren  was,  dat  de  S  >-  Davids  Maar  de  Pharifeen  fulks  hoorende,  fei- 
den*  endegelijk  Mattheus  fchrijft,  kennende  haar  gedachten, 

den ,  defe  werpt  de  Duivelen  uit  door  Beelzebul  de  Ove  ,  ^  Duivel  fijn  vaten  fou  benemen, 

wederlegt  de  laftering  der  Pharifeen,  met  bybrengmg  dai  hy  de  iterke  was  üie  a.  i^uivei  j 

en  hem  den  kop  vertreden. 


Si  pectore  pojfit 

Excußljfe. 

Ejicic  è  mifero  Dominus  Cacodtemona  Muto; 

Protinus  obfefTus  verba  diferta  fonat. 
Spiritibus  Chriftus  Stygiis  dominatur,  &  illos 
Cogit  ad  imperium  cedere  fede  fua. 

The  unclean  Spirits  obey. 

The  poor  dumb  man  poffeft,  is  here  fet  free 
From  Satans  power,  and  his  Tyrany 
At  Chrift’s  command,  the  fpirit  fled  away 
And  at  his  word,  mult  hell  it  felf  obey. 


Démoniaque  muet. 

Par  une  autorité  que  le  Démon  refpeéte. 

Ce  grand  Sauveur  délie  une  langue  muete: 

Et  chalïant  un  Demon  d’un  milérable  corps. 

Montre  du  doigt  de  Dieu  les  céleïtes  relïorts. 

XKt  ©tawîe  torn  ©tM’fftu  twtm&Cit. 

0  Minbcê  üjuî'cn  voie  fcmtê  baf}  aüegctt 
2(uf  &n :tfîl  SEBun&m&At  Ujc  fo  oeibttferc  jcçfc? 

-Bec  fjoret  bcS  b  te  5^5U  /  Me  JQoü  hef  feeltet  itn'eber? 

Citt  9?cicl;  tvcfalt  $ur  ©tutti)  /  buret;  [einer  ©lieber. 


De  flerke  van  den  fterkften  verdreven. 


O  olinde  Pharifeen,  hoe  komt  dat  gy  altijd 
Op  Ghriflus  wonderen  foo  fel  gebeten  zijt? 

Wie  hoorde  dat  de  hel  ooit  heeft  de  hel  beftréden? 
Een  rijk  vervalt  terftond  door  ’t  twi ftcn  van  haar  leden, 
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XXXIV. 


Transfiguration  de  Jefus  Chrift. 

Ten, s  prenant  trois  de  fes  Difciples,  Pierre,  Moy”’n  mime 

Vil  y  prioit .  fon  Vifage  devint  {datant  comme  e  Sole.1,  &  fes  habits  plus  blancs  jwa  .  8^  Saint  Pier- 

tems  &  Elie  aparurent,  qui  s  entretenoient  avec  J  ,  J  fovons  ici,  faifons  y  trois  tabernacles, 

re  étant  tranfponé  de  joie ,  dit  à  Jefus  Omit,  Severn,  ,1  eft  bon  guenons  |!lataJ  les  envelops,  6c 

un  pour  toi,  un  pour  Moyfe&un  p»  bien-aime,  écoutez  le.  Les  Difciples  tombèrent  auffi-tot  par  terre, 

iS  ItTseignoiHes  liever,  &  ta  dT  n’aye!  point  de  peur  j  &  fe  trouvant  feui  avec  eux,  il  leur  delendtt  de 

rien  dire  de  ce  qu’ils  avoient  vu  qu’aprés  fa  réfurrection. 


This  is  my  beloved  Son. 

Ohrid  having  healed  many  that  were  fick,  and  poflefM  with  evill  Spirits,  and 

many  things,  he  goes  after  fix  days  up  into  a  high  mountain,  talking  with  him 

and  his  face  fhined  like  the  Sun,  and  his  raiment  was  white  as  ,h ^  Lord  it  i^ood  for  us  to  be  here. 
Moles  and  Elias  ;  and  Peter  being  transported  in  his  thoug  ,  _  for  Mofes  and  one  for  Elias;  and  while  he 

IhÄV  Ä”tÄüd“ovÄwed  Si°  -d  they  heatd  a  ^ voice,  Eying,  this  E  my  bdoj^  Son 

with  Chrift  of  from  the 

mountain. 


»  •  - 

Scr  in  hem  ©taat  het  ^mehngung. 

SErnnrfvn  ,  SScrcj^ren  unb  emberen  Bnn  l^c-r  ^ 

£>(ttgen  unferrotefen  batte  /  ging  «nach  fed;*»  -tilgen  einen  fj  r-  3  tv(e  &aö  4  tecf;t  /  fte  fafjen  auct;  / 

^of>mnem.  2Ufsie  roatb  fein  2lngcftd}t  glanßenb  wie  bie  0onnt /  imb  ;  ,  ,  b  rMte  ,u  ^vefu  :  Sper:  /  t;ie  fft  gut 

U\ia  mit  dMi  unb  <£Ha  «bete.  ^ttuèmxb  m  ^ ff»  ^ n  ®  ;  *>n  7unb  ci  ne  feliam.  Sieieit  ee  a(fo 

n>ot)nen /  [0 bu  trilt/  laf?  uné  al^ie  beet)J?uttenmnd)en/  eine  fut  bief)/  Î  -  1  .  ,  me(n  acltebtec  teoÇm/ 

së  5?Snn  ÄK/ *ï2Â 

sem  ÎScrac  $CMb  gingen» 


De  hoogfte  glori  in  een’  ftaat  van  nedrigheit. 


Chriftus  hebbende  veele  Sieken,  Befetene  en  andere  van  hare  quälen  ^^acobfS^ Männern! 

dingen  onderwefen,  gaat  na  fes  dagen  op  een  hoogen  Beig,  me  1^  /  aeliik  het  licht,  en  van  haar  gehen, 

ende  word  blinkende  van  aangefigt  gelijk  de  Sonne,  ende  fijn  s  e  |  ferum;  Heere  het  is  goet  dat  wy 

fprekende  met  Mofes  en  Elias  :  Petrus  in  verrukking  van  gedachten ,  Eide  tot  Jeltirn,  ne^  ^  ^  een  yo()r 

-•  g  sjurffoSE  s 

es  éi«»  *.'» — 

en  op  te  ftaan,  ’t  welk  fy  deden  en  gaan  met  Chriito  van  den  Beig. 


Noto  major  imago. 

Quod  jubar  infolitum  fummo  defcendit  Olympo? 

Qiiæ  loquitur  Chrifto  lucida  biga  virum  ? 
Tertius  inter  eos  præfulget,  utæthere  Titan. 
Lumen  ad  hoc  Oriens  lumina  noftra  cadant. 

This  is  my  beloved  Son. 

With  Chrift  was  Mofes  and  Elias  feen, 

Chrift  was  transfigur’d  and  his  face  did  ftune, 
A  noice  was  heard ,  by  Peter,  James,  and  John 
Hear  him ,  for  this  is  my  beloved  Son. 


Transfiguration  de  Jefus  Chrift. 

Tout  ce  qui  fe  peut  voir  de  grand  &  d'admirable* 
Jefus  Chrift  tout  briilant  d’un  éclat  adorable. 

Dieu,  Moyfe,  la  Loi,  les  Prophetes,  les  Cieux* 
Se  rencontre. aujourdhui  fur  ce  mont  glorieux. 

2) er  -Pcliftc  in  t>m  ©tant  ter  <Srnitt%Mg, 

Crftaé  /  COiofeé  nttcfj  /  nacf)  ©ofteö2Bofjtf>e(jdßett/ 

2tn  <£f)rijïum  auf  béni  SBere;  î>re  9?ed;fen  ufiertrngen« 
2Bte  âlflnijefe  fefn  Stleft  im  Çelle n  @onnenfd;ein£ 
i>o$  »on  une  Me  feonn  nie  mill  fiefe^en  fepn# 


De  hoogfte  glori  in  een’  ftaat  van  nedrigheit, 

Elias  en  de  Wet,  op  ’s  hemels  welbehagen, 

Aan  Chriftus  op  den  berg  haar  rechten  overdragen. 

Hoe  glinfterde  fijn  kleed  in  ’t  helderblinkent  licht! 

Wie  oogt ’er  op  de  Son  met  fterffelik  gefleht? 
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XXXV. 


Jefus  bénit  des  petits  enfans. 


Jefus  ayant  quité  la  Galilée  pour  venir  dans  la  Judée,  gi “j*, *°U|AS £„  cè  meSe^ms^hd  prffmtfdes 

ä-'  »  ^  ^  ^ 


Of  fuch  is  ihe  Kingdom  of  God. 

T  i  i.  a  T  „J»«  lip  sniwered  a  Phariiee,  who  asked  him 
Chrift  being  returned  again  into  the  Land  ° f  / G?fr wa"? d b r Suab t  young  children  to  him  to  lay  his  hand 
if  ic  were  lawfull  for  a  man  to  leave  his  wife.  And  fa*  it,  they  rebuked  them  that  brought 

upon  them  ,  and  biefs  them,  and  pray  for  them  ;  but  ^w' me  for  of  fuch  is  the  Kingdom  of 

the  children,  which  he  took  very  iU  and  faid  to  them  Jet  the  eh  d  ^  them,  fo  Chrift  embraced  them 

heaven  j  by  which  we  muft  underftand  not  onely  children,  js  very  extenfive  to 

and  bleft  them  and  laid  his  hand  on  the  children  From  the  iJ  of  God  from 

thofe  younger  years  and  all  parents  may  here  learn  their  duty,  to  Dring  up  uwu 

their  youth  upwards. 

©wp  <3M  tw  jftcincftcn. 

;  .  .  '  X. 

u&tuvm  3fiMfoW  »WetttBif '  /garnit 

feet/  oh  einem  SDîan  jugefoflen  fet>/  feilt  f  Irf,  é  faben  /  fafftafffen  fte  biejenigen/  n?eld;e  tue 

«  Sie  ÇS nie  m.f  (le  U»!  «e  fe«ne/  uni  fût  fle  Wttt.  »«  Ne  J«"S< iie  SinMein  su  mit  tommra/  imn 


Groot  geluk  der  kleiiiften. 

Chriftus  weder  gekeert  vynde  na  de  Landpalen  J^a, ^ t^entooro  daJ°opC^ 

der  Pharifecn,  ofhet  een  man  geoorloft  is  flJn.vro“wete  verlate  ),  e  bPidden. .  de  Difcipulen  fulks 

hem  gebragt,  opdat  hyfe  ae  handen  opleggen  e,  t>  ^ d]ks  quaiik  nemende,  feide  tot  haar;  Iaat  de 

fiende,  beftraften  de  gene  drefe  tot  hem  brachten.  Dog  Ch  dlus  luiks  quauit  nemen  ^  verftalt  foo  wel  dc 

i"s.t0ais7e„k0gS,eenn’  fcta toÄ  *J»S  Chriftus  daar  na  de  V5&fc3£j 

:âS£:îs  eä.?*  “  va„  longs  0P  God= 

te  brengen. 


Quis  te  tioßris  amplexibus  arcet  ? 

Ducite  vos  matres  ad  Chriftum,  ducite  pupos. 

In  benediéla  tuis  ore  manuque  ruit. 

Cedite  difcipuli,  cur  fiftitis  ofcula  Jefu? 

Cceli  abfolvit  iter ,  qui  puer  ingreditur. 

Of  fuch  is  the  Kingdom  of  God. 

They,  with  their  children  to  our  Saviour  come 
Whom  he  receiv’d,  and  bleft  ,  and  Tent  them  home 
Forbid  them  not  [quoth  he]  with  fuch  he  faid 
His  fathers  Kingdom  was  inhabited. 


Jefus  bénit  des  petits  enfans. 

De  ces  petits  enfans  Jefus  Chrift  elf  le  pere. 

Il  veut  qu’on  les  cherifle,  il  veut  qu’on  les  révéré: 
Et  pour  montrer  combien  ils  lui  font  précieux. 

Il  les  nomme  heritiers  du  Royaume  des  deux. 

©roffes  @tôcü  hcr  jfteittcfttii, 

0  fromme  SDîutfec  feint/  jttm  Surfait  ader  îu^enb  / 
Sfaljmt  eure  ^inbec  mit  in  Ifaer  jarten  ^ugenb» 
jünger  galtet  ein  /  »erfafi  fein  ffefneé  5ftnî)  / 
Sie  Weinen  gae  Qewiß  beé  £>(mmclé  Arbeit  jmb. 


Groot  geluk  der  kleinflen. 

Godvruchte  Moeders,  komt,  en  brengt  foo  ras  gy  meugt 
Uw  binders  by  uw  Heer,  in  \  eerfle  van  haar  jeugt. 

Houd  afgy  jongeren,  wilt  haar  niet  van  hem  floten  5 
d’Onnooz’le  zyn  gewis  des  Hemels  rijksgenoten. 


XXXVI. 


Ouvriers  de  ia  vigne. 


Le  Fils  de  Dieu  roulant  donner  à  un 

M  dterfea  heures  dujur  &  leur  dit  =a,,.er  levons 

donnerai  ce  qui  fera  juile.  Le  foir  étant  venu ,  les  ouvriers  terent apelte  pour  k  re  £ famil|e  étoit 

qui  n’étoient  venus  que  le  fi*  ÄS  ^ikmurmtnoient  c^ce^u'ayanttiavaill^leplus  long  tems,  ils  ne 
convenu  avec  lesautres.  Ce  que  ceux'c,1  T"  •  5  ‘  Le  perede  famille  répondant  à  l’un  d’eux ,  lui  dit  :  Mon  ami» 

dePta  récompenfe ?  prens  ce  qui  eft  à  toi  &  te  rente. 


The  Firft  and  laft  receive  Equal. 

Chrift  teaching  that  no  man  could  imherit  the  Kingdom ^  h^e“  b^dth^®t  many°who  are  foil  toaU  betfC 
thereby  to  prevent  their  depending  on  the  flefli  and  temporal  t  g  ^  £  *  and /aliantiy  to  go  forwards ,  fur- 
Thereby  letting  us  know  that  it  is  not  enough  to  have  begu  Vineyard  at  divers  times  of  the 

ther  alfo  he  tea^heth  by  a  parable  of  the  laboure« =  that  ZvTZm  God  but  what  is  of  his 

'i  rlT  I  SrTno  man 

SeftiÄ«“  Ä  da  'Äcaufe  'he  o?  £  free  will  gives  us  a  reward  he  is  faid  to  hire  that  ferv.ce 
which  without  it  is  due  to  him. 


2>ie  (gnafcc  ©otteé  ift  tauter  ©nafce. 


*.«■»»«  srwsa ïsôâiâ  iwsttisf  5".s  js 

^cfd;Utct  maten  /  bes  2tbenbs  abet'  ôteu| w ■  unrecht  /  roemt  bent  liftten  fo  riel  <£(?ce  ron  ©oil  angetan 

teilte  au$  ©naben  meten  /  imb  bie  SBacßcit  fa^en  /  ©ott  (ff  niemanb  f^utbtfi/ 

ér **  Wfn  ^ 

Sâ  aiïmt/  xvtrb  auct;  Ä  /  ®fc#ff  2«  mieten/  ben  man  if;m  fonffen  m  Wm  »ff* 


Godts  genade  is  heel  genade. 


Omftus  leerende  hoe  „iemand  het  Koningrijk  der  Hemelen  kan ,  be-erven 

voegt  daar  by  om  de  traagheid  des  vleefches  uit  te  drijven, .  dat  veele  :  die de  van  nooden  is  dap- 

daar  mede  te  kennen  gevende,  dat  het  met  genoeg  is  wel  beaon  .  _  verfcheide  uuren  gehuurt  en  in 

perlik  voort  te  gaan  :  voorts  leert  hy  door  uit°enkele  gena¬ 
den  Wijngaart  gefonden,  s  avonds  gelijken  loon  ontfang  ,  g  er  den  iaalj-en  van  God  foo  veel  eer 

anderlins  fchuldig  is. 


Opportune. 

Serius  ingreffis  cur  tu  maturus  iniquus? 

Gratuito j  haud  meritis,  præmia  diftribuo. 
Horarum  hinc  aufer  numerum  :  converfio  mentis 
Sera  fuit  nunquam  ,  dummodo  vera  fuit. 


Ouvriers  de  k  vigne. 

Celui  qui  le  premier  va  cultiver  la  vigne. 

N’en  eit  pas  pour  cela  ni  plus  grand  ni  plus  digne: 
Dieu  marque  à  chaque  ouvrier  un  tems  fixe  &  précis.» 
Et  tous  également  ont  la  gloire  pour  prix. 


The  Find  and  lad  receive  Equal. 

Forth,  as  the  Matter  of  the  vineyard  went 
At  divers  times,  he  divers  fervaritsfettt 
Some  wrought  an  hour,  but  others  the  whole  day 
And  yet  they  all  receive  an  equal  pay. 


3>ie  <3mU  ©oftcé  iff  lauter  ®«abc. 

Qtt'n  j'c&er  fret  fjetiu/  oh  fcf)on  fcte  ©cmn  ftd)  netget/ 

®ec  £>m  bet?  2Betnüergil  un£  mid)  fpdffj  Me  Tltbcit  jetset* 
Sin  @ott  ergebner  2Bt(l  mlrb  für  tie  geit  gef Mt  / 

28er  fettfj  tf;m  tjat  gebient/  empfängt  jufefjt  fein  ©elb. 


Godts  genade  is  heel  genade. 

Schoon  of  de  Sonne  daalt  j  elk  mag  lig  vry  verhuuren 
In  ’s  hemels  wyngaardhof,  alwaar  ’t  maar  weinig  uuren. 
Een  overgeve  wil  word  voor  de  tijd  gedelt. 

Die  ’t  eerde  heeft  gedient  ontfangt  het  led  fijn  geit. 


XXXVII. 


La  femme  adultere. 


»» ,  ft  brilla* écrivit  de fon  *££«>•»*  îsetneaTVenS  de  ür  dta 'iis  s’en  al- 
peché.  jette  la  premiere  pierre  contre  cette Con:  1'.«*  condamnée,  il 


< 

Who  art  thou  that  condemns  thy  Brother. 


When  Chrift  had  been  a  long  time  in  Judea  and  Galilee  J" Sd  PharifeeTdel'nng  hrs'jud^memt 

ÎÆl“ 

a  woman  taken  in  Adultery ,  J  efus  knowing  their  t  ou  t  ^  P  ^  jet  him  among  you  that  is  without 
the  earth;  and  as  they  continued  to  ask  him  he  raifed  up  himteit and  ww»«  and  having  admoniOred  the 

fm  Clft  [«“«“b/'tw/’doth^ “oorSaXurîondemn  thofe  that  ate  over  rigorous  to  judge  others  for  their 
fXs^d  fms.  when  Ihey  themfelves  are  guilty  of  the  fame  or  worfer  errmes. 


5a(fcl)C  Wfoact  f c(bft  kcfdjuttugt. 

Sla*  Km  55«  tint  «traumt  3«  In Sait) 

3«uM«n/  meftW  ên  «m  m  6tn  îemptl  tin  »tib  «  Et  SwtMw  fit  «lltlnt  MtrumS/  M  fit  Stltgtn. 
gfjebrud)  unit  ergriffen  worben  /  baruber  ec  baé /  Âî  ?  m!*  hurnfet  bid)/  baß  man  mit  bet  £f}cbred;cmi  tfjun  fol? 
ffeit  fjaben  möchten  t(m  ju  fangen;  be nn  fte  fassen  ju  ^  '  J J.  rtJf  gebe«  2Bett  fte  aber  mit  fragen 

W/  bet  ttyre  gebamfen  muffe/  mu  ffcf)  mebec/  unb  ff  bcn  ecffen  ©fein  auf  fte/  unb 

«n&ietten/  richtete  ec  auf/  un^  fa^te  ?  unter  ^  oÇne  nbe /  h  tpieher  f;fngef>en.  £tcmtt 


Valfche  befchuldigers  van  zieh  zelven  befchuldigt. 


Na  dit  Chriftus  langen  tyd  in  Judea  en  Galilea  verkeert  bevondenTasJgebrfg^  word  van  Schriftge- 

lem,  alwaar  tot  hem  in  den  Tempel  een  Vrouwe  die  op  P  o-edaan  om  gelegentheid  te  krijgen  om  hem  te 
leerde  en  Pharifeen  dat  hy  daar  van  °°rdeel"n/°^e?  *M?/0vJbSde?effeBdoli  (oude  :  J efus  kennende  haar 
vangen,  feggende  tot  Chriftum,  wat  hy  ooiaeede  .  fv  hem  bleven  vragen,  rechtede  hy  hem 

gedachten ,  nederbukkende ,  fchreef  met  de  vinger  in  de  aarde  e als  h  hem  ^foo  m  haar  voor- 

op  en  feide,  die  van  u-lieden  fonder  fonden  is,  werpe  eer  ft  den  -  Pd  overtuigt  denSaügmaker  alle  de 

nemen  befchaamt,  ende  laat  de  Vrouwe  met  een  ve™^  feil  vuil  en  met 

fulke  die  ftreng  zyn  om  andere  te  veroordeelen  over  haar  londm  en  misua0en* 

diergelijke  of  erger  fonden  befmet  zyn. 


Nullum  memorabile  nomen 
F  ce  mine  a  in  pcena. 


La  femme  adultere. 


Non  noftrum  eft  punire  :  meos,  en ,  accipe  fenfus; 

Innocuus  jaciat  marmora  fæva  prior. 

Quo  fugitis  ?  quatit  occulto  tortore  flagellum. 
Æquior  eft  judex,  qui  reus  ante  libi. 


Jefus  déploie  ici  fa  divine  clémence. 

Et  des  Pharifiens  réprime  l’arrogance  : 

Il  condamne  le  vice,  il  abfout  le  pécheu". 

Et  d’un  trait  foudroyant  les  perce  jufqu’au  cœur. 


Who  art  thou  that  condemns  thy  Brother. 

They  an  adult’refs  bring,  Mafter,  -they  cry 
This  woman  ought  by  Mofes  law  to  dye 
Now  what  fay’ft  thou,  quoth  Chrift,  let  this  be  done 
Let  him  that’s  guiltlefs  here ,  caft  the  firft  ftone. 


$alfd)c  2(uhaqcr  fcthft  6cfcf;uloicjt. 

JÏjt  ÖvtcOfcc  feftjjï  beftaft/  fcebenifet  ifjt  fptecfjf/ 
2Benn  über  SDîijfetljrtt  fljr  fodet  fiat  ten  9?edjf. 

©in  überzeugt  @emüt)t  muß  felbjï  ftd)  fcfjufttj  fennen  / 
(St)  et  Den  9?nd;fïeu  nod;  Darf  Übeltäter  nennen. 


Valfche  belchuldigers  van  zich  zeîven  befchuldigt. 

O  Rechters  fonder  reên,  bedenkt  u  felven  wel, 

Of  vordert  foo  geen  Ifraf  van  T  fchandig  overfpel. 

Wiens  overtuigt  gemoed  fich  felf  moet  fchuldig  noemen. 
Die  fie  dat  hy  fich  wacht  van  andre  te  verdoemen. 
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XXXVIII. 


Folie  des  richefîcs. 


Jefus  Chrift  parle  fouvent  contre  les  richeffes ,  &  les  regarde  quïeft 

entrer  dans  le  Royaume  des  Cieuxj  &  ^ur.1t1ou^co,m.11^/.  d  rervjr  £>ieu  &  ies  richelTes.  il  introduit  ici  un  de 
bien  malaifé  &  même  impoffible,  comme  ü  le  du  k-meme,  de  abondance,  &  ne 

ces  riches,  qui  ayant  l’efprit  rempli  de  l’abondance  de des  biens ,  fe  trouva  en  peine  ^  diffCj  &  fy  met. 
favoit  oùratnalTer  tous  les  fruits.  Il  faut,  difoit-il ,  que  )  a  e.  °  e  S  5i(.ns ,  tcpofe toi ,  fais  grand’ 

ST  Äs' Ä.IÄSÄ  dT  f  dit  :  lufenfé,  en  cette  métnenuit.  on  te  redemandera  ton 
ame»  &  les  chofes  que  tu  as  amaftees,  à  qui  feront-elles. 


Thou  Fool  this  night. 


Chrift  earneftly  admoniIWng  his  Difdples  that  they  IhouH  not  too .much ,  inarm Chi 
there  was  one  of  the  multitude  (poke  to  him  about  parang  of  an  was  a  certain 

ad  tiled  him  to  beware  of  covetoufnefs  and ,  j“>n“d!a“ 'J , ??  '  hi  himfelf,  I  will  pull  down  my  Barnes  and  build 
rich  man  whofe  field  brought  forth  plentifully ,  and  h  0f  good  courage,  eat,  and  drink, 

greater  wherein  I  will  lay  up  my  fruits  and  but  God  fail  co  him,  thou  fool  this  night 

laV#  a^^re^iÄTh«  ttWSta  haft  gathered?  fo  it  is  w.th  thofe  that 
heap  up  treafure  for  themfelves  and  are  not  rich  in  God. 


3icl  qcwtmen  I  M  vettenen.. 


CEÇrtfEué-  Çfttte  3ä«0«  ««»TO  fattc/  tenet/ 

tpicb  ec  von  einem  nue  Oec  oefiaae  angerebt. t /  ber  C  g  g  «  .fe .  ^  tt,ar  efn  rCi^ec  £D?enfcf)  /  beffen  2(ifer  vict 

W  er  fid;  für  *<m  Sem  SJlefaml,  unt>  @en£d)fe  fltojet 

getragenste/  Mt  fip  jtchfelfiff/  »  »tl '  „  A  (t:ncÉ ,  Jnn  &u  m  viel  Safjrc  SÖomfjt/  aber  ©oft  fprach: 

§& 1ÄÄ  »r  m/M  ».  «xntftt  wt  w 

mit '"rara/  Me  M  fettff  &M  KifmUm/  mi>  in  ©Mt  nie»  met)  (in». 


Veel  gewonnen  j  al  verloren. 


Chriftus  hadde  fijne  Difcipulen  ernftetik  vermaant,  dat  fy  hm. ■”%*%*** 

ren;  onderwijlen  word  hy  van  een  der  Schare  aangeforoken,  d*  erfcoed met  hin«, “  feggende  :  daar 

Chriftus  hem  leert,  dat  hy  fig  voor  gierigheid  te  v achten  ,  »  b  hyem  feiven ,  fal  mijnSchuureaf- 

Sé  r/etmet  die  gene,  d,  hem  feiven 

fchatten  vergadert,  en  met  rijk  en  is  in  God. 


Tu  Mida  corde  tumes  *  fulvo  ut  tua  bulga  metallo. 

Horrea  parva  nimis  dirue ,  redde  nova. 

Sæcula  Metbufalæ  fruftra  exsequare  putaftil 
Mors  improves  ingerit  atra  minas. 


Ou  renonçons  au  ciel,  ou  quitons  les  rich  elles: 
Dieu  veut  de  tout  un  cœur  épuifer  les  tendreflès. 
Mais  dans  ce  feul  objet  digne  de  nos  defirs. 

Nous  trouverons  les  biens,  les  grandeurs,  les  plaifirs 


Thou  Fool  this  night. 

The  Greedy  man,  doats  on  his  wealth  and  ftore 
Thinks  upon  nothing,  but  of  getting  more. 

Live  long,  rejoice,  and  take  thy  eafe  my  foul 
But  death  comes  in  and  fays,  this  night  thou  fool. 


Sict  gciwnncn/  wriofjtm 

benêt/  un  h  w(tt  fm  jjerfcen  fagen/ 
min  eccl  hat  &ntè  genug  /  ?ur  DCuh  uni)  guten  fragen  / 
hauet  greifet  aucf;  Me  Scheuren  fur  hie  gruclrt, 

2öof;l  aha  hem/  fo  aft  haé  0Çctct>  heé  Werten  fucht. 


Veel  gewonnen,  al  verloren. 


Veel  dwaasheit  woelt  en  wroet,  om  rykdom  te  vergaren. 
Belooft  zich  hier  veel  ruil  en  lull  van,  met  veel  jaren: 

Maar  al  te  ras  berooft  de  doot  haar  van  dien  fchat. 

O  arme. ziel,  dieGodt,  het  hoogfle  goet,  vergat! 
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XXXIX. 


Enfant  prodigue. 


Un  homme,  dit  Jefus  Çhrift,  avok  deux  fcoShma“!' foi  Wem'  Une’ftmtaè 

pouvoit  prétendre  a  Ton  heritage,  &  s i  et* ■  troupeaux  &  à  fouhaiter  de  manger  ce  que  les  pourceaux  man- 

étant  en  fuite  furvenue,  il  fe  vit  réduit  a  p  ,  f,  Drivé  en  quitant  la  maifon  de  fon  pere,  il  en- 

geoicnt.  Enfin  repaffant  dans  fon  efpnt  le  bonheur  dont  il  s  etol  Pr  e>  referable,  alla  retrouver  fon  pere,  & 

lui  fit  donner  des  habics’ &  fit  éclater 

fa  joie  par  des  feftins,  <5c  par  le  fon  des  inftrumens. 


The  Repentance  of  a  Sinner  is  Joyfull. 


The  Pharifees  not  knowing  how  to  SSÄhtoS 

finners  came  to  hearChrift,  and  were  by  him  rc  j  ft  d  he  anfwered  them  with  the  Parable  of  the  loftiheep, 
and  eats  and  drinks  with  them  ;  which  whenChnft  un  dh  iv  his  father  to  give  him  his 

and  the  piece  of  filver ,  but  prma^y  t >7  Hoto^living ,  after  which  he  again  penitently 

portion,  which  he  took  with  him  into  a  tar  co  y  F  underftand  that  he  was  come  to  fave  finners, 

Ï  £?  when  a  finnet  «un»  ,0  God,  he  need  not 

doubt  but  that  God  will  receive  him. 


(Jitt  tmgerafytmc*  ©ofyn  torn  23ater  wtttowu 

«Beft  Me  «»( «ulten/  »fe  ffe  Ä1Ä ÄS 

al«  Me  ©flnbet  au  nagten  /  b»  W  ^ottn/  unb  M  |  JLg  $cctc/  cr  ftd;  m(f  ban  ©leldjmté 

Sfefcr  nttnmct  bie  ©ûnbet  an/  unb  tflTc  mit  ffiSt  a?«  mtt  mSSiaMtmtmmni/  bee 

€M  weineten ®d;aajfe7  tmb  cfneé  men  ( Srofd >en*/  S3  Q3uben  in  frembben  lanbem 

pen  feinem  Safer  [ein  mrVbee delecte  /  tmfjm  fön  fein  Sater  triebmimb  mit  Steuben  an.  Gt  garnit 

weêcÇrete;  weit  er  aber «ttjKe“Xb ai  mSc»/  un"  nid;t  biejenigen/  treize  in  $kr  ebenen  %mn 

S«d;f  flïnen? ©o  nal;e  benn  ein  ©unber  au ©oft/  unb  sweitó  nid;t /  ©oft  werbe  m  flimeÇmm  unb  au#  au  m  »«$«»♦ 


Een  bedorven  zoon  den  vader  welkom. 


De  Pharizeen  niet  wetende  hoe  fy  Chriftum  hatelik  murmureerden  fy, 

de  Sondaars  naderden  tot  Chriftum  om  hem  te  oorei  ,  .  chriftus  fulks  verftaande,  verantwoord  dit  fijn 

voorts  feggende  :  defe  ontfangt  de  Sondaars  en  eet  met  haar,  Chnttus^ultó^«  ^  voornamdik  m£t  de 

doen  met  de  gelijkenrffe  van  een  afgedwaalt  Schaap,  ende ;  va  fijn  eSoed,  en ’t  felve  buiten ’s  Lands  door- 

gelijkeniffe  van  den  verloren  Soon,  die  van  fijn  Vader  begee  1  |  van  fijn  Vader  blijdelik  weder  ont- 

lebragt  hebbende  met  hoeren  en  fnoeren,  dog  met  leedwefen  wede  k  )  k  ende  niet  de 

fangen  werd  :  daar  mede  te  kennen  gevende,  dat  hy  gekomen  was  om  de  Sondaars  falig ;  te  m^en,  en|  n 
gene  die  in  haar  eigen  oogen  rechtveerdig  fcheenen;  dat  dan  een  fondaar  tot  God  nadere  en  met  en  tivijtreie, 

God  fal  ook  tot  hem  naderen. 


Pro  peccato  magno  paulam  fupplicii  fatis  eß  patri. 

Tendis  in  amplexus,  Pater,  ingeris  ofculanato. 
Omnia  qui  minimo  tempore  perdiderat  ? 

Sanguineas  flentes  lacrymas  jam  furgimus  omnes  : 
Fimbria  nam  noftra  tangitur  illa  manu. 

The  Repentance  of  a  Sinner  is  Joyfull. 

T he  waftfull  prodigall  confum’d  his  ftore 

On  drink,  and  gaming,  and  perhaps  a  whore 
But  want,  that  humbles  all,  made  him  repent 
And  then  half  ftarv’d  home  to  his  father  went. 


Enfant  prodigue. 

L'Enfant  prodigue  enfin  reflentant  fa  mifere. 

Par  un  vif  repentir  touche  le  cœur  d’un  pere: 

De  même  Dieu  propice  aux  larmes  des  pécheurs* 
Leur  acorde  fa  grace  ôc  mille  autres  faveurs. 

£ht  ungeratener  ©e()n  fcetn  Stoter  hntfcmt. 

©cf;att  £0?cnfcf)!  mfe  bfefetr  ©ofm  fo  feicÇf  tint*  tmbe&adjt/ 
©ciné  SBateré  ©rftfjdl  i)at  fo  fdinnbltcf;  bur<$geérad)C; 
Sod;  fehlt  er  uttef;  äutiicf  mit  Tratten  auf  ben  ftBangm/ 
2öer  ftef;  ju  ©oft  befehlt  /  m  ©naben  trirb  empfangen#» 


Een  bedorven  zoon  den  vader  welkom. 

Een  reukeloofe  Soon  had,  wulps  en  onbedagt, 

Sijn  Vaders  errefgoed  foo  fehandig  doorgebragt y 
Maar  keert  tot  hem  weerom,  met  tranen  op  de  wangen, 
Dieüch  tot  God  bekeert  word  in  genade  ontfangen. 


Le  mauvais  riche  &  Lazare. 


re  & 
levant 


îcfus  Chrift  voulant  montrer  la  fuite  funefte  des  richeife,  dit  qu’il  y  avoir  un  homme  riche,  vêtu  de  pourn 
•dehu  Hn  ,  qui  ftite 
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çue ^  matotenaS  Lazare  étoit  dans  la  joie,  pendant  qu’il  étoit  dans  les  tourmens. 


Riot  is  no  way  to  Heaven.  » 

After i  the  Parable toi [,he  prodii  Son, 

ged  *5  Kv^nTntnn  o ^AbmhTms  bofomT  but  the  rich  man  dted  and  he  was  carryed  to  eternall  pains  m  Hell, 
rarryed  by  an  A  g  /  por  a  pctie  water,  admits  of  no  fimillitude,  but  he  receives  his  anfwer ,  my 

Son  h<remerabe/  that  thou  m  thy  life  time  dideft  receive  the  good  things;  and  dideft  not  confider  that  the  lliort 
and  deceitful!  pleafures  of  the  world  would  be  followed  with  the  eternall  pains  of  hell. 


çjHcntûger  9\cid;t()«m6  /  uub  ©tue? tic^e 

Met  (thtt  lammctlid)/  swt J»““®®?®  Ä  fttofS«  In  »Wrai«  ®<6o9  son  fen  ©Win  getragen /  fee  ref((w 
nid).t^/  flt*  na(% an  flfatt  bee  täglichen  Sreubc/  cine  mi&wti&cenbt  g>ein  tn  bee  gotten/  unb 
?aun ^nt i  cr^tre  ® otfeme  êrtetdffeutnô /  Ära  W  2Cn tmtt  t  ©of*/  ôebenÆe  baf  bu  bei« 
guS  ÄS  &  Sin a<n  4.  aifo  wart  n  smW  )  »Mb  Ht  «Mt  Swufe  Wt|W  Itfen«  fer  wtt«  $»«< 
$>c!R  ibiiuTung  geben  fan, 


Rampzalige  rykdom  en  gelukkige  armoede. 


Na  de  gelijkeniffe  van  den  verloren  Soon,  heeft  Chriftus  een  gelijkenis  voorgeftelt,  paffende  op  de  gene  die  de 
brAeryen  en  weelde  toegedaan  synde,  haten  maften  ellendelik  Ut ra  hg§*Mo^fcta r. k^nfche  kofte_ 

de,  wierd  fijn  ziel  in  de  fchoot  Abrahams  van  de  Engelen  gediagen  .  maar  e  rij  n  verlichtinge 

krljo’ra ,e maar  kre^^^antvroord^ldn^^gedenkt^dat  gy  uw  go'ed" oiSangen  hebt  in  ' u  leven;  aldus  gewaar  wor¬ 
dende  hoe  weinig,  die  kleine  vreugt  hier  ia  dit  leven  baten  mag  aan  de  eeuwige  helfe  P  J 
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L  U  C  Æ  Cap .  XVI. 


Rcfpice  finem. 

Deliciis,  luxu,  fallu  fua  tempora  Dives 
Perdit,  &  eXtinólus  tartara  dira  fubir. 

Lazarus  aftra  petit,  vilis,  mifer,  æger  inopfque. 

Sic  Deus  alternas  verfat  ubique  vices. 

Riot  is  no  way  to  Heaven. 

Dives  in  wealth  ,  and  riot  did  excell 
Here  he  liv’d  great,  but  dy’d,  and  went  to  hell 
Laz’rus  he  dy’d  too ,  lying  at  his  door 

Whofe  foul  was  fav’d,  tho  he  was  fick,  and  poor. 


Le  mauvais  riche  &  Lazare. 

Ce  riche  trouve  enfin  fies  délices  a  meres. 

Et  Lazare  eft  heureux  après  tant  de  miferes: 

Tous  deux  ont  leurs  plaifirs,  tous  deux  ont  leurs  revers: 
Le  pauvre  eft  dans  le  ciel,  le  riche  eft  aux  enfers. 

$(cntöäctr  9vcicf;t()itmh  /  unh  ©IMtidje  2(rmu()t. 

:Dct  Oîcftfjc  fait  oafttn  (n  fcfnett  k'iïrn  Rafften  / 

Uni>  tmifj  fur  li’fï  uni)  g>r<icf;t  mm  @ottc»  ©traf  a- faßten  î 
5pfttôcgcn  iajaruë  fit  ÿrcub  unb  2Bonne  lebt/ 

&ct  iQtmmel  i)ï  fur  bctt  /  î»cr  fkc  fit  <£lenï>  [djrrcff. 


Rampzalige  rykdom  en  gelukkige  armoede. 

De  Rijkeman,  vermaft  van  ’s  waerelds  overdaden. 
Vervalt  door  lull  en  pracht  in  ’s  hemels  ongenade: 

Maar  d’arme  Lazarus  is  weder  ryk  by  God. 

Wie  hier  is  misgedeelt  verwacht  een  beter  lot. 

L 


XLI. 


La  robe  de  noces. 


Jefus  Chrift  compare  le  Royaume  des  deux  à  ur iRoi  qm  fit  méprifantdcef< Prince* ,  reâferent 

voya  Tes  ferviteurs,  pour  apeller  ceux  qu  il  y  av  nêelieerent  encore  de  fe  trouver  au  feftin.  Le  Roi  jufte- 

d’y  aller.  Il  leur  envoya  encore  d  autres  ferviteurs,  &  neg  ger  .  ,,  x  carrefours  des  chemins,  & 

ment  irrité  les  fit  punir  comme  ils  lemeritoient  II  dit  enfuite  a  fs  pourvoir  ceux  qui 

conviez,  aux  noces  tous  ce«  que :  vous «trouve^  L.  «e  du  ^  ^  ^  ü  M  fit  Her  les  pieds  &  les  mains, 

rsiÄ'te  ä  dïsrôù’u  y  a  ^  &  g*™  de  *»«. 


Many  called ,  and  few  chofen. 

Chrift  being  reproachfully  oppofed  by  the  Pharifees  and  knowing ;  thdr  malice : 

particularly  by  the  parable  of  a  great  feaft,  where  thofe  that  were  made  exc :ate  :  reb  ding 

uDon  the  King  fent  out  and  did  compel the -poor  pSrnfnef» ,  as  thole  that  were 

the  glory  of  the  IGngdom  of  God  :  f^etd  he  ïeieélmg  of^them  and  the  calling  of  the  gentiles  ;  in  this  para- 

KKÎÂ»  Ä  were  aieSS  .ÄÄ 

is  to  come. 


©oft  (d ft  ftd)  nic()t  fatten. 


Godt  laat  zich  niet  befpotten. 


Chriftus  van  dePharizcen  met  alle  een^root"  AvondmadfdaL"1??^  genoodigde  haar  ont- 

gelijkeniffen,  en  mfonderheid  door  de  gehjkeniüe  va  g  Arme,  Blinde  en  Kreupele  te  doen  inroepen,  die 
fchuldigen  om  te  komen,  waarom  deKomng  ^oodfk  A  deBJoden  wilien  overtuigen  van  haar  verkeert- 
nien  heerlik  voor  ftelde  het  Rijke  Gods  .  hier  mede . jne  t ^  f  A  har£  verwerpinge,  ende  de  beroepinge 
heid,  als  die  de  roepinge  Chnfti  ongehoorfaayj  waren,  e  |  degenooden,  die  buiten  geworpen  word  , 

der  Heidenen;  daarChriftus  in  de f^en^  ^  kennen  datfe  niet  alle  die  tot  het  Euangelium  ge- 

l0°pe"'  ^  G0i  TOfctedendlk 

dekt  ea  buiten  laat  werpen,  foo  mdit  leven  als  hier  namaals. 


Quid  jam  mi  fero  mihi  denique  reflat  ? 

Tune  tuas  fardes,  conviva  indigne,  tulifti 
Ad  menfe  feftum  connubiale  meæ? 
Quadrupedem,  famuli,  conftringite ,  pellite  turpem. 
Nullius  Omnifcium  criminis  umbra  fugit. 


La  robe  de  noces. 

Lors  que  Dieu  nous  invite  à  manger  à  fa  table. 
Celui  qui  n’y  vient  pas,  n’eft  pas  ie  feul  coupable, 
Dieu  précipite  auffi  dans  d’éternels  tourmens , 
Ceux  qui  ne  portent  pas  les  facrez,  vétemens. 


Many  called ,  and  few  chofen. 

The  King  invites  you,  yet  you  muft  prepare 
No  wedding  garment,  no  admittance  there 
Yet  there  was  one  by  chance,  and  he’s  found  out 
In  utter  darknefs  cart,  bound  hand  and  foot. 


<Sott  (aft  ftc(;  fpottitt, 

ftfmmcB  &ic  öanfle  28e(f  $etetten/ 

28er  barf  nun  unücfcljnmf  ju  feinem  Sricfje  teerten  ? 
0cll’lî  oOne  ipoc^eff  Âlctb  /  fut  ©otteë  %n$e(id)t/ 
fielet  nuf  5petf$/  fein  îCugm  tnen  ntcl;f» 


Gode  Iaat  zich  niet  befpotten. 

Oes  Hemels  Koning  nood  de  waereld  op  fijn  Fceft. 

Wie  durft  nu ,  fonder  fehrik  met  een  vernoegde  geel!:. 
Selfs  fonder  bruiloftskleed ,  verfchijnen  voor  fijn  oogen  ? 
Die  ’t  hert  inwendig  fiet  word  niet  door  't  oog  bedrogen. 
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XLII. 


Les  dix  lepreux. 


Un  jour  que  Jefus  pafloit  par  le  milieu  de  la  Samarie  ,  pour  aller  a  Jerufalem  >  il  trouva  a  1  entree d  un  bourg 
koreux  qui  fe  tenant  loin  de  lui  par  refped,  éleverent  leur  voix,  &  le  prièrent  d  avoir  pitié  d  eux  Jefu  Chr  t 
les  voyant,  leur  dit  qu’ils  s’allaflent  montrer  aux  Sacrificateurs,  afin  d’obeir  ainfi  aux  ordonnances  de  la  loi.  M 
üÂÏS  ils  furent  guéris.  L’un  d’eux  qui  étoit  Samaritain,  voyant  qu’il  etoit  guéri  retourna  fur  fies 
If  T  liuJtl  any  de  T dus  Chrift,  pour  lui  rendre  graces  d’une  guenfon  fi  miraculeufe. 


urne  pour  rendre  graces  -  - — -  — - — o—  ^  ,  .  ,  .  ,  r  ,  ,  ,• 

yé,  &  témoignant  affez.  combien  l’ingratitude  des  autres  lui  etoit  defagreable. 


But  one  in  ten  gave  Thanks. 


Our  Saviour  having  done  many  Miracles  in  Samaria  and  Galilee,  he  patted  through  the  imdft  t  ^ 

to  lerufalem,  and  being  on  his  way  he  met  with  ten  lepers,  and  they  cryed  out  to  him  Ma  e  •  ^ 

us  and  he  faid  unto  them  go  fliow  your  felves  to  the  Prieft ,  and  behold  as  they  went  they  were  c  ea  ,  o  o 
of  thém  feeing  he  was  healed  turned  back,  and  with  a  thankfull  heart,  and  a  loud  voice  he  gloilfied  God  aJ“d  J® 
on  h^facT before  Chrift ,  and  thanked  him  and  this  was  a  Samaritan  ,  Chrift  feeing  his 

other  nine  and  bid  him  arife  and  go  his  way,  for  his  faith  had  made  him  whole;  in  which  Hiftory  is  plainly  ho^ 
thedikfteem ,  difcredit!  and  umhankfullnefs  of  the  Jews  to  their  Saviour ,  of  which  they  are  iliamefully  con- 
yiéted  by  the  performance  of  this  Samaritan. 

6et)  ten  meifïcn  fcatt)  teegcffcn. 


hem  e5t«W  tide  aOtmimdcÇm  to  ©«mari»  unS  CMI«  "ÄS  "q£ 

Scmfatem/  ba  if/m  unferweae*  5ef;cn  onfMe  SDiannet  tegepenv  mb  i&n  /  ^  ’  [LI  eiucc  afcnmtct  tfincn  /  fo 
gefcut  fuffeniwemsu  geigen/  uni)  ftefje/  fte  ômgen  fynf  unbjpfltben  lo[lc(c  @0tt  mie 

balb  er  folcheê  fafie/  mari)  in  feinem  Äetfcen  entgünbet  /  banCtW it  gu  fetjn/  fcewwfôcn  «farte  et  guruft  /  iowe  «ott  mit 

tautet  ©ffmme/tmb  fiel  file  ©f/rifïo  nuf  fein  unb  bantfef  «nu  Stefec  war  cm  ©«««««*♦  «Ätf?/ Äffen! 

®an âUtteit  fafie/  fejïtaffteer  bfe.nnb.ete  neune  /  lief  ifjn  aufifefen  /  unb  fa^fe .  ©cf/e&ln/  tetn ^  nufc  fa  3  1  u 
§n  biefer  ©cfd/fd/t  mftb  bet  affd/euti$e  unb  unôtôuWftJe  UnbanÆ  bet  rubeti  mibcc  t&rcn  ^eplan.b  flmlfd/  flnje  v  ! 
unb  mcïben  ^e  fetfcfï  wn  ben  ©nmaritetn  fro  auten  fcfcf/amt  aemnef/t* 


Rafle  weldaat,  by  de  meeften  ras  vergeten. 


Na  dat  ChriftuS  veele  miraculen  in  Samarien  en  Galilecn  gedaan  hadde ’ rej*J ,  ^ferminS  over  haTrÎ"  hemman- 
Terufalem>  en  onderwegen  ontmoetec  zynde  van  tien  melaatfche  manne  y  -allr»  cweiniot  *  dof? 

IZnrZe  «Wed  haar  felven  te  verwonen  den  Priefteren,  ende  fiet  fy  henen  gaande,  werden  alle  geretmgt ,  “°S 
SnÄSern«  dankbaarheid  ontrteken  zynde ,  keert  «ta««,  met  gwtoer God  J  ; 
beerlijkende,  ende  voor  Chriilum  op  fijn  aangefigt  vallende,  dankt  hem,  de  fe  ■ 

defe  dankbaarheid  fiende,  ende  beftraffende  de  andere  negen,  doet  hem  oprij fen,  leggende  .  g ;  ..... 

Geloove  heeft  u  behouden  :  in  welke  hiftorie  wel  klaarlik  vertoont  word  de  v^<*yÿe efchaamfw^aakt  WOX^ 
dankbaarheid  der  Joden  tegens  haren  Heiland,  die  felf  door  de  Samaritanen  m  het  goede  befghaamt  gemaa  tw  • 

den. 


Sordent  munera  noßra. 

Quid  labor  &  benefaéla  juvant  ?  quid  tendere  palmas 
Auxiliatrices  ?  reftituilïè  decem 
Funera?  vix  rediit  decimus,  quid  caetera,  turba.? 
Cordis  prae  carnis  propudiofa  lues  ! 

But  one  in  ten  gave  Thanks. 

Ten  Lepers  beg’d  their  cure  of  Jefus  Chrift 
He  grants  it  lirait,  and  fends’em  to  the  PrielL 
Ungratefull  and  unjull,  there’s  not  a  man 
Game  to  give  thanks  but  the  Samaritan. 


Les  dix  lépreux. 

Dés  dix  lepreux  guéris,  les  neuf  ont  Tame  ingrate. 
Du  feul  Samaritain  la  gratitude  éclate. 

De  fa  lepre  guérie  il  reconnoit  l’auteur. 

Et  laiffant  le  grand  Prêtre,  il  vient  droit  au  Seigneur.' 

kt)  kit  mciftcn  fcctfo  krgeffôtt, 

3efm  SOïanner  Gfcrifïaô  mad)t  rom  2CafTâQ  aanrç  <jefun&  j 
2Crçenet>  fïeulï  mit?  t>em  «(non  SD?unî>  / 
3k  ©laufe  mar  einerlei/  mît  UnfeancÉ  lohnten  neunc/ 
®(c  2Bo ktfjAC  kit  criant/  hcc  ©amartf  Aflcine*. 


Rafle  weldaat,  by  de  meefte  ras  vergeten; 

Tien  mannen,  heel  melaatfch,  maakt  Chriftus  woord  gefönt. 
Des  hemels  artfeny  vloeit  uit  fijn  milde  mond. 

Sy  hadden  een  geloof;  maar  blijven  daarentegen, 

Daar  d’een  maar  dankbaar  is,  ondankbaar  alle  negen. 
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XLIIL 


Le  Pharifien  &  le  Publicain. 


Deux  hommes  ,  dit  Jefus  Chrift,  allèrent  “  HÄK“  injufes' 

rifien  fe  tenant  debout  rendent  Lü  ]eûnP0it  deux  fois  la  femaine,  &  qu’il  donnoit  exaéte- 

Sc  voleurs ,  ni  comme  ce  Publicam.  Il  repreienta  aui: h  qu  j  l’écart,  &  n’ofant  pas  lever  les  yeux 

men.  la  dime  de  tous  les  btens.  Mais  e  Pubhcam  pécheur.  Jefus  Chrift  nousdit  que  ce 

w“'  &“**  s’toc  faa  abaiir*  &C"UI 

qui  s’abaiffe  fera  élevé. 


The  Proud  go  Empty  away. 

H 

Here  Chrift  (hews  how  Abominable  and  vain  it  is  for  men  toJuMe  tóown 

behave  themfeives  proudly  before  God  when  they  pray A  a  phfrifee  havinf  a  (hew  of  godlinefs,  prefents 

up  to  the  Temple  to  pray,  but  w..h  a  dirent  behavtour ^'n™“^ft“VXSbli<ln ,  but  the  Publi- 
himfelf  before  God  and  boafteth  of  his  goo  ’  r  ,  ri  ronfeffion  of  his  fins  and  fays  God  be  mercifull  to 
can  like  an  humble  (inner,  prefents  Publican  is  accepted  of 

me  a  faner  whereon  Chnft  declare  that  ff““  ,hofe  tL/do  inftft  on  their  oun  righ.eoufnefs  ; 

Sä  SSS  offering  of  God  is  a  broken  and  a  contrite  heart. 


23ctcn  qtuctUckv  <xU  txuufctt. 


UBÖ  tfirftÇt^ena  ötijl  ©oit  ein  anaencÇrotf  Opffcï  f«9* 


Bidden  gelukkiger  dan  danken. 


Chtiftus  willende  verwonen  den  Volke,  hoe  grouwelifc  en  ga, 

de  Pharifeus  een  nuter- 


To’lenaar,  als  een  ootmoedigen  Sondaar ,  vertoont  fig  voor  God  met  een  belqdemffe  ?ynder  ------  ^ 

Chriftus  verklaart,  dat  de  Pharifeus  is  verworpen,  ende  dat  des  Tollenaars  geb eden  Gode  : 
zyn  i  daar  mede  leerende,  dat  God  den  boetveerdigen  Sondaar  verhoort,  en  met  di  ,  P  e£n  CTebr0]?en  here 

tigheid  fteunen  :  hier  by  komt  te  pas  het  getuigeniife  van  David,  dat  de  offerhanden  G  y  *> 

vprflaeen  geeft 


Laudato  pavone  Cuperbior. 

Hic  prope,  at  ille  procul;  premere  ille,  hic  tollere  criftas; 

Diiplicet  huic  alius,  difplicet  ille  Ubi. 

Calcula  Suffeno  Mediator  fubjicit  atra. 

Se  damnante  reus  juftificatus  abit. 

The  Proud  go  Empty  away. 

The  boafting  Pharifee  with  words,  and  noife. 

Tells  God  a  ftory  and  the  moft  on’t,  lyes 
But  the  poor  Publican  confeft,  and  cry’d. 

Lord  Pm  a  linner,  and  he’s  jufcified. 


Le  Pharifien  8c  le  Publicain, 

Un  cœur  humble  &  fournis,  un  cœurplein-d’arroganœ 
Entre  deux  grands  pécheurs  met  de  la  diference: 

L’un  eft  abfous  de  Dieu  par  fon  humilité. 

Et  l’autre  eft  condamné  par  fa  feule  fierté. 

23ctm  glucHicfyct  afó  fcantfctt, 

9?m  uni»  £d&/  ©off  jttt  ©rfftirimg  ttwff/ 
©c  ftef ft  tmb  tt»ef§  âne  trofft/  traé  fn  bem  gerijen  ftctffj. 
Sec  çpijar ffeêe  (Schein  uni»  ruf;mcit  ec  rerm'cfftck 
Senn  tree  ftift  felficc  netft  /  wtrt  UlfytM)  felüft  Qttldjttu 


Bidden  gelukkiger  dan  danken. 

God  heeft  veel  meerder  fin  in  *t  nedrig  gebaar 
Van  een  fondrouwig  hert  en  armen  Tollenaar  > 

Als  in  fijn  eigen  deugt  op  ’t  Pharifeeufch  te  roemen. 
Een  die  fig  lelven  recht  lal  licht  fig.felf  verdoemen. 


XL  IV. 


L’aveugle  guéri. 


Cet 
du  mon- 


Jcfus  Chrift  aprochant  de  Jçrico,  rencDntta  u"  pauvre  ^^XoïdînirlmJnTàSïfuiK  du  SauÄSTu  mon- 
aveugle  entendant  le  bruit  d  une  grande  foule  P  P ,  Nazaréen  pafl'oit.  Il  n’eut  pas  plutôt  oui  que  c  etoit  Je 

de,  demanda  ce  que  c’étoit.  On  lui  répondit  que  Jefus  ie  Nazaréen  p  £  David,  aie  pitié  de  moi.  Et 

fus,  que  Tentant  que  Dieu  ouvro.t  de,a  les  yeux taivouioient  impofer  Hence,  .1  ctia  beaucoup  plus 
comme  ceux  qui  marchoient  les  premiers  parmi  g  R  jprocher  cet  homme,  lui  demanda  ce  qu  il  delimit :  de 
T  ÄTÄ  Seigneur?  que^e 2% .  J«*»  lui  dit ,  recouvre  la  vhe,  ta  for  t  a  fauve. 


fort 

lui 


The  blind  Mans  faith  made  him  fee. 


Now  as  Jefus  drew  near  to  the  city  of  Who,  there  was  a  blindman  that^begging  ^'manntTJe“ 

when  he  heard  that  Jefus  of  Nazareth  before  rebuked  him  and  he  then  cryed  fo  much  the  more; 

Son  of  David  have  mercy  upon  me ,  and  they  ma  .  went fetore  re  ^  £o  himj  and  he  fpake  kindly  to  him 

Chrift  feeing  his  faith  hands  ftill,  ^  Çaufed  ie  anfwered  Lord  that  I  may  receive  my  fight,  and  from 

and  asked  him  what  he  fhould  do  for  him ,  the  blind  ,  Chrift .  from  this  eXample  we  may  learn  the  power 

prayer prevailes  with  God,  from  whom  comes  all  Judgement 

and  mercy. 


fccfU  %x$  tw 


3efuê  nmc  b«  QtattStetlfit/  unb  ttaff fn  Wta ti^5CSdnn”nßc^ffnöC «Ä”n  tnft  ôcofïS^enw^na  atfo  au  tuffen: 
wn  iuibctn  ge^tt/  ba§  3<ffué  tajjmtntt  fuwf«  ÄÄ  SSrtÂ  /  fin?  et  beffo  mef;t  :  SEBe«  mm  €$* 
3efu/  bu  ©ol;n  Saotbê  «farm  bfdi  mcmet  /  f  i  ffiîen  /  uiS  ffnVff  fcÇc  fteunbl(ct)  unb  gütig  a«  if;m: 

ftuö  feinen  ©laufen  fame  /  ffunb et "4r  nb?  infwutfefc”:  Sm/  ba§  id)  feien  moge.  Unb  albbalb  matb  et 
SB Aè  milii  bu/  W  W  bic ?CiL  bfefem^oÆ  ^ Äcalft  ^/fu  Olbrtfïf  ernennen/  unb mle  vielem 

mU/  «*» 


De  belle  ooggenezer. 


Jefus  genakende  de  Stad  Jericho,  vint  daar  ontrent  een  fe^eo ^^f^^ïrootî bewegmg^ldis^f rSpeÄfu 
gehoort  hebbende,  dat  Jefus  ^  Nazarener  voorby  ging,  g  _  des&re  meer  .  Chnftus  kennende  fijn  Ge- 
Sone  Davids  ontfermt  u  mijner,  en- daar  over  berifpt  zyn  ,  P  y  JieflfeUk  en  goedertierentlik  tot  hem,  wat 

BÄÄaÄJSSÄÄÄSSi  -  — *  -  - 

loffingen  af  komen, 


C<£cis  refundit  luminibus  jubar. 

Mendicando  rogat  miferæ  folatia  vitæ 
Cæcus,  &  :n  triviis  perpete  nodte  fèdet. 
Verbo  oculos  Jefus  mentemque  illuminat  uno. 
Corporis  6c  cordis  vera  lucerna  Fides. 


L’aveugle  guéri. 

Celui  qui  par  fa  voix  produifit  la  lumière» 

Des  yeux  d’un  pauvre  aveugle  ouvre  ici  la  paupière: 
Mais  par  un  changement  &  plus  gr  .nd  &  plus  beau. 
Il  fait  voir  à  fon  amc  un  Soleil  tout  nouveau. 


The  blind  Mans  faith  made  him  fee. 

The  blind  man  hear’d  Jefus  pafs  by,  and  cryes 
Thou  Son  of  David  come,  reftore  my  eyes 
Chrift  bids  him  fee,  his  word’s  a  facred  law 
’Twas  faid  and  done,  the  blind,  believ’d  and  faw. 


■S)cr  fccftc  her  Tfugctu 

CFfn^rmet  Zôcttckt/  bet  niche  vermoet  $u  fcfjen/ 
S?ciummef  bag  ©cftcht  iwrd;  fein  t>c|fcnbfg  flehen  / 

St  fi  be  gctflficO  Ui;attr  /  tmb  n>at  natürlich  Mlnb* 

®ec  ©laut*  iff  unfee  %u$/  tvoburd;  man  Qft;ri)rum  finb. 


De  befte  ooggenezer. 

Een  arme  blinde  man ,  getroffen  van  gebreken , 

Krijgt  fijn  gelicht  weerom,  door  fijn  aanhoudent  fineken» 
Hy  was  naar  ’t  lichaam  blind  maar  naar  der  ziele  niet. 

’t  Geloof  is  ’t  oog  van  ft  hert  waar  door  men  Chnitus  fiet- 

M 


XLV. 


Réfurreótion  de  Lazare. 

Lors  que  Lazare  étoit  encore  malade  en  Bethanie,  fes  feu«  Marthe 
ayant'falt  EÂÏÏ*  ft  fiTifjfi  **  ™  *»’  “ 

£e  Jetas  Chrift  verft  des  larmes  fer  le  Lazare,  fo/dehors. 

«0«:  *m  «™*  *•  P‘eds  &  les  mains  uées- &  k  "fl8S 

couvert  d’un  fuaire. 

The  dead  fhall  hear  his  voice  and  lire. 

Chrift  his  death  approaching,  he  was  HO^wilhngJo  tethe  world  he  hadmifed 

of  his  godhead ,  which  was  t{^  rai  n"|kPhe  s  Lazarus  did  ;  for  when  Chrift  was  come  near  to  Bethany ,  and 

others  from  the  dead  yet  no  man  ftunk  t  M  ,  met  him  and  lamented  the  death  of  her  Brother ,  and 

not  far  from  the  place  where  Lazarus  dwelt,  Martha  met  him  and  lamentea  t^^  ^  ^  been  four  days 

With  him  l  and  that  his  father  hears  him  at  all  times. 

« 

£inc  Stimme/  t>m  ZM  ubcrat  ju .ffomf. 

ääw  äs  HS£ 

SS5.TÄ  (W  «*»*  #  ■■  3»“  *****1  »  * 

Ene  ftem  den  doot  overal  te  flerk. 

•  •  _ 

Chriftus  willende  voor ’t  laaft,  door  dien  fijn  dood  aanftaande  war ,,  een 

delijker  kracht  nalaten,  toont  fulks  in  t  opwekken  van  Lazarus,  P  gelijlcLazarus  :  want  als  Cbri- 

hy  ineer  andere  van  de  dooden  opgewekt  ^^n^TonSStlde  tai>  Martha,  die  de  dood 

ftus  na  by  Bethanien  was  gekomen,  met  verre  van  daar  La  a  .  hebbende  dat  hy  haar  hadde  können 

van  haren  Broeder  leer  beklaagde,  wel  een  groot  vertrouwen  op  Ch^um  hebbende  ,  dat  ny  om 

helpen  ware  hy  daargeweeft,  eer  haar  Broeder  geftorven,  f  ^LP,Le  1«  met  Mauha  en  Mafia  tot  den 
tlïl  «  S'ÆÂÂÂ  «*  «4  krachtige  Stemme  :  tot  bewijs  dat  geen  ding 
by  hem  onmogelik  is,  en  dat  fijn  Vader  hem  altyd  verhoort. 


Ad  tua  verba  revixit. 

Quarta  dies  aderat  ,  cum  Lazarus  afpera  palTus 
Fata,  fepulchrali  jam  putruiffet  humo. 

Surgit,  &  in  mortem  furgit  vidtoria  mortis. 

Cui  datura  Jefu  vivere,  morte  caret. 


Réfurredlion  de  Lazare. 

Dieu  donne  à  Ton  ami  des  foupirs  &  des  larmes. 
Mais  il  le  fert  auffi  de  plus  puiifantes  armes; 

Son  pouvoir  qui  s’étend  fur  l’empire  des  morts. 
L’en  retire  en  difant,  Lazare,  fors  dehors. 


The  dead  {hall  hear  his  voice  and  live. 

Lazarus  die’d ,  by  ficknefs  b’ing  decay’d 

And  full  four  days,  he  in  his  grave  was  lay’d. 
When  Chrift  came  there,  and  faid  to  him,  arife 
Tho  dead  he  heard  his  voice,  and  lirait  obeys. 


£inc  Stimme  / torn  u&mtf  $u  ftoütf.“ 

@o  Mb  beé  fetzen  ©tfmm  in  £<t$’ri  ßf)r  erflingt/ 

Sr  eilfofeit  ertwtcfit/  unb  mié  bem  ©rabe  fpringt/ 

Ser  Sobf  reelief;«  ine  Krafft,  2öcr  glaubt  in  feinem  leben/ 
Sem  mill  ©ott  nncl;  bem  îobt/  ba£  -leben  triebet  geben. 


Ene  ftem  den  doot  overal  te  fterk, 

T oen  Chriftus  fterke  ftem  in  Lazars  ooren  klonk  5 
Herrees  hy  uit  fijn  nare  en  duiftre  graffpelonk. 

De  dood  verlieft  haar  kracht.  Die,  van  Gods  geeft  gedreven* 
ln  ’t  leven  heeft  gelooft,  fal  na  fijn  fterven  leven. 
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XLVI. 


Zachée.' 


roit  ardemment  de  le  voir  Mais  parce  qu  i  ,et™  Pe,“  ’  .:?fe  hi,ic  ,je  décendre,  parce  qu’il  vouloir  c<»  jour-la 

KÄMtÄÄ  -ut.  jefus  Chrift  ayant  entendu 
1  "•  '  '  a-iit-  nne  le  falût  étoit  entré  ce  jour-là  en  cette  maifon. 


The  call  of  Chrift  is  fufficient 

And  when  Chrift  was  come  to  Jericho  he  went  openly dSUCfe 
pally  Zacheus  the  chief  among  the  Publicans,  SfÄkl  of  him  and  his 

fXXÄTÄ  &p,tndahow  to  ftdtf? the  holy  def.res  of  the  faithful 


^  fdigffc  ©cftcft  auf  einem  Saum. 

7Ui  Wffu«  nad)  SetftÇo  gcfomitien  mt/  wjnWfe  er  ^  &  tin  ei?/  ïr?  reeferi  Sh&ett  feiner  g)«fof;n/ 

Çfnjn  lief  benfefben  guft&en/  mfbn^eU  ûJeJ  ifetfSa  ^eLi£n/(trfe  lucaé  mclbct)  flehet/  über  feine 

unb  gle^woÇI  stoffer  SSesterbe  Gfftflfum  |U  )eÇcn  /  auf  einen  irtlbe  ß '  3  (6<nn  fMber/  unb  weil  er  nuffroerté 

@eb«ntf eu  «fflttc/  baff  für  Jjn  unb  fern  rieufc  tc&cmÄaug  etnfeÇren.  ÇûrwftÇc  rin«  d»flc  ®ûte 

ss'äsääk  ^pMBtäS’Jsrsü  â?s».‘ ” 

gen  ju  erfSttistm 


Het  zaligde  gezigt  op  een’  boom. 


Als  Chriftus  gekomen  was  te  Jericho »  wand« ek  en  ver  o  t  hy  f  ^  Tollenarenj  die  door  de  kleinheid  fijns 

toeloopen  om  hem  te  fiai,  dog  5 klimt  (gelijk  Lucas  verhaalt)  op  eenen  wilden  Vijgeboora, 

perfoons,  en  de  groote  begeerte  om  Chnltum  te  ten ,  mm  [g  J  dan  daar  voor  by  komende ,  en  opwaarts 
niet  denkende  dat  de  Taligheid  voor  hem ien  blijven  :  vooraar  een  groote  goeder- 

£SÄ  SÄsÄd^  d^  S-ToUenaar,  ««  ^ 

tS  ^  acr  Ge- 

loovige  te  verfadigen. 


4. 


-■  -■ 


Ardens  evexit  ad  at  hera  virtus, 

Zachæus  brevior  dum  fpe&at  ab  arbore  Chriftum , 
Mittitur  à  Domino  praztereunte  domum  : 

Exoritur  cum  Sole  Talus,  renovataque  vita. 

Quem. Fidei  tollunt,  brachia.  Tum  ma  petit. 

The  call  of  Chrid  is  fufficient. 

Zacheus  being  fmall .  yet  fain  would  fee 

Our  Saviour  Chrift,  and  therefore  climbs  the  tree 
Chrift  Taw  him  there,  and  bid  him  haft  away 
[Quoth  Chrift]  falvation’s  come  to  thee  to  day. 


Zachée. 

Zachée  plein  de  foi,  mais  d’une  taille  baffe* 

Ne  pouvant  voir  Jefus  parmi  la  populace. 

Se  fert  d’un  fy comore,  6c  ce  bénin  Sauveur 
Loge  dans  fa  maifon ,  ou  plutôt  dans  forç  cœur. 

fcfigfte  <55cftc(;t  auf  einem  SSamtr. 

3ac^cué  He fn  ron  left/  troff  et  ben  #men  fefjn/ 

©o  muff  et  fût  ber  SDîen&/  auf  einem  33aume  ffefftu 
©r  fa^  unb  t)kte  ÿn/  fein  £aug  trarb  aufferfofjren* 
Sec  ^epltmb  btefer  SBelc  fucijf  trag  ba  trac  eerfofjte«» 


Het  zaligde  gezigt  op  een’  boom. 

De  Joaen  Haan  om  laag.  Zacheus,  rijk  en  vroom, 
Klmit,  om  lijn  Heer  te  lien,  op  eenen  Vijgeboom: 

Hy  fag  en  hoorde  Hem.  Si jn  huis  word  uitverkoren. 

Des  waerelds  Heiland  foekt  ’t  geen  eertijds  was  verloren,. 
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XL  VIL 


Jefus  Chrift  entre  dans  Jerufalem. 


Le  Seigneur  ayant  commandé  à  fes  Difciples  de  délier  une  ““  EHfcipks  oberen t  à  cet  ordre, 

pondre  à  ceux  qui  les  voudroient  cmpecter,  que  le  Segn  y  f  Chrjft.  Le  peuple  qui  étoit  venu  à  Jerufalem 


Behold  thy  King  riding  on  an  Afs. 

How  Glorioufly  Chrift  entered  into  Jerufalem  «ckdj  laid  down 

Chrift  was  come  with  his  Difciples  near  to  Jeiufalem,  he  fen  followed  by  his  Difciples  and 

when  they  brought  to  him  he  tarer <f  ZJ». 

and  /oLlfo  ye  for  many  fpread  their 

on  an  Afs.  Now  by  the  aftions :  of  tt  ,  ?  Pbranchyes  from  the  trees  and  ffcrewed  them  in  the  way,  and  they  cryed 

o uTa ^id Vaid ^ Hofann a  to  the  Son  of  David,  bleffed  is  he  that  cometh  in  the  name  of  the  Lord,  Hofanna  in  t  e 

higheft. 


2)cv  ^êniâ  ï>cr  £ircf;c/  l)cn(icl)  un*  tyM)t  empfangen. 

«Srid,«  *fMt  uni»  mit  mi  ÇrntW'imm? I tmmn /‘  Ä 
ffltau«  BätlM}  «u  »ertleOen/  wenn  o  mi  t  :  Mf  /  M«H‘  SlS  m,,  (id,  humuf/ 
junger  unfa  einen  Sfet  aujjgefanb/  unb  alë  â  .L  rp  spîenae  folaetcnj  ju  erfüllen/  waê 

feinen  2Bca  nafa  getufalem  &  j auebjet  ffic  locfjfct  ju  ^etufalem/  ftef;e/  euer  Äontg 

geroetffagee  trat  :  ^reue  btfa  fefjr /  bu  îofat«  3io  )  )l  )  ^  |  y  çietrnué  gefauifaet  rnetben/ 

Sffi&S&«ssa- 


ber  (Seangelifï 
er  jroeen  feiner 
unb  nafan  alfa 
juror  non  fam 
fommet  in  @e* 
bajj  eflicfje  fare 
fet?  ffim* 


^  De  honing  der  kerke  heerlyk  en  flecht  gewelkomc. 

Hoe  en  met  w.t  een  heerlifeheid  Chriftus 

kennen,  als  hy  fchrijft  dat  Chriftus  met  de  fijne  Jerufalem  genakende ,  twee  Dhcp  g  wcg  he£nen  na  jeru_ 

des  Heeren’.  H&i»  in  de  hoogfte  Hemden. 


Exfpeclate  venis. 

Surgite  io  !  Rex  pauper  adelt,  Rex  vedtus  aiello. 

LætaSion,  merito,  qua  data  porta,  mis. 

I  livor,  Dominique  tui  marcefce  triumphis. 

Quem  reticent  hominum  murmura,  faxa  canunt. 


Jefus  Chrifl  entre  dans  Jerufalem. 

En  vain,  Jerufalem,  tu  témoignes  ta  joie. 

En  difant,  bénit  foit  celui  que  Dieu  m’envoie: 
Puifqu’au  fonds  tous  ces  cris  de  ton  peuple  inconftaaC 
Ne  font  que  les  abois  de  ton  zele  mourant. 


Behold  thy  King  riding  on  an  Afs. 

\/hen  lefus  King  of  Kings,  and  Son  of  God 
In  itate  unto  the  holy  city  rod 
All  then  applaud’s  him ,  each  Hofanna  cry’d 
And  this  not  long  before  he’s  Crucifi’d. 


S)cri?óitiqï)cr5tirc(;c/()cn(ic()  ttttfc  fc(;(cc(;t  cmpfmtcjen, 

2Cuf3fon!  ftnge  4oh/  hecn  £5nf<j  ftijf  et 'fjnhen 
2luf  einer  (Sfeltn  /  fein  armeé  2MÆ  51t  Iahen* 

mil  ber  frühen  Sîetb  /  bem  jautfjjen  mtberfïeljn  ? 

©o  mug  m  ©feinen  felbfï  bem  JQctm  bie  ©f;r  gefd?eÇnÿ 


De  koning  der  kerke  heerlyk  en  flecht  gewelkomt. 

Op ,  Zion ,  fing  de  lof  uws  Konings ,  facht  van  fin , 
Begroet  hetn  die  tot  u  komc  op  een  ezelin. 

Wat  wil  de  nijd  der  Joôn  dit  juichen  tegen  fpreken? 
Verfwijgt  de  menfeh  Gods  lof,  foo  lullen  ’t  ftenen  fpreken. 


XL  VI  IL 


Vendeurs  chaflez  du  Temple. 


fut  pas  plutôt  entré  dans  Jerufalem,  qu’il  alla  d’abord  au  Temple,  &  T  tr0“vt  S'f’“ 
J  «fient ,  il  les  en  cbaffa ,  &  renverfa  les  tables  des  changeurs ,  &  les  felies  de  ceux  qu.  ven- 
ai  dcucLUitiit,  _ .mnmai fnn  Ht*  nriere  ;  mais  vous  en  avez  tait 


Jefus  Chrifl:  ne 

do?enTdes  pigeons^  Et  ü'FeuV  dit  "il'eft  écrit  :  Ma  maifon  fera  apellée  unemaifon  de  priere  ; 
une  caverne  de  brigands. 


My  Houfe  is  a  Houfe  of  Prayer. 


After  Ae  triumphant  entrance  of  Chrift  into  Jerufalem  he  went  into  the  Temple  and  feeing  how  it  was 
by  buyers  and  fellers  that  had  made  a  market  of  the  Church,  and  turned  it  into  a  den  of  th  »  h  a  of  the 

,,r  of  rhe  Temple  Tor  rather  out  of  the  fore  hall ,  as  it  was  fometimes  called,]  overtnrowi  g  ,  . 

ri'onev  chaneers  and  the  feats  of  thofe  that  fold  doves  and  would  not  permit  any  man  to  carry  v  a 

moved  Chrift  to  do  this,  are  given  by  himfelf  to  the  prophaners  of  the  Tern- 

pk  ta  thefe  wo  ds  flying Ti  not  written,  that  my  houfe  Hull  by  all  people  be  called  a  houfe  of  prayer,  but  ye 
livl  made  den  of  thieves;  therefore  while  our  bodys  are  called  the  temples  of  God  let  us  take  heed,  that 
we  make  them  not  the  fepulchres  of  unrighteoufnefs  and  uncleanneis. 


t)ci( iaftc  differ  m  ©ottrô  -£cutf* 


K/  Sahen  mit  un«  teuf#»  /  tag  mit  Sein  §8lt  ta  Unteiniafcit  t««ii  mtA)t n. 


De  heiligftc  yver  voor  Godts  huis. 


Na  de  triumphante  inkomfte  binnen  Jerufalem ,  gaat  Chriftus  in den '  TemP^^ 'üuJmoordZfcT, 
ligt  wierd  door  de  Koopers  en  Verkoopers  d.e  van  de :  kerk  een  markt  I£^^“0“^Lalde  de  Tafelen  der 

dhefleaS“  SÄ»;  «wST«  Sq  “Ihaä 

ken. 


M  A  T  T  H  Æ  I  Cap.  XXI. 


Amor  ingerit  oßibus  ignem. 

Ejicit  è  templo  fcuticâ  refonante  Daniftas* 
Cumque  Trapezitis  corda  profana  fugat. 
Scilicet  haud  funt  templa  Dei  ipelæa  latronum , 
Fundendis  precibus  fed  domus  illa  facra  eft. 


Vendeurs  chafîez  du  Temple. 

fefus  dans  fa  maifon *  dans  ce  lieu  venerable* 
voit  un  fale  trafic*  des  vendeurs*  une  table: 

Il  renverfela  table,  il  chaiïe  les  vendeurs* 

Qui  faifoient  de  fon  Temple  un  féjour  de  voleurs. 


My  Houfe  is  a  Houfe  of  Prayer. 

Chrift  turns  out  thofe  that  onely  fold  or  bought 
But  whipt  out  them  that  bafer  profit  fought 
My  houfe  [quoth  he]  a  houfe  of  prayer  fhall  be 
And  not  a  den  of  thieves,  and  villany. 


S)cr  fycitigftc  (Suffer  m  Jpatrê. 

Set*  tempel  ffî  fut*  ©eff  ju  glen  emf^erlcfjf  / 

®«m((  man  fl;m  feaal;l  bas  Dptfer  /  rauf  bet  Tf-fify: 
©o  werben  beim  mit  Ocecfjf  bie  Stauffer  abqemiefcu/ 
Unb  ©;ffet  su  bem  ©offeédjattf?  ôcprfefen. 


De  heiligde  yver  voor  Godts  huis. 

De  Tempel  is  voor  God  te  Sion  opgericht, 

Op  dat  men  hem  betaal  fijn  fchuldigc  offerplicht. 
Soo  worden  dan  met  recht  de  Koopers  uitgefmeten. 
Den  yver  tot  Gods  huis  had  Chrifiuj  hert  gegeten. 

N  “  - 


XLXIX. 


Parabole  des  talens. 


jefus  Chrift  voulant  montrer  a  fes  Difciples  les  récom pentes  que  doivent  ^uïeton^de^ceTmêmes  graces,  ou  qui 
Jde  Lces  de  Dieu ,  &  les  juftes  peines  qui  font  refervees  a  ous  ceux  qm  ab «fer on^de  ces  m  B  Voya- 

même  feront  negligent  à  les  cultiver,  leur  propofa  la  pajAole  d  J deux  à  un  au«,  &  un  à 
ge,  apella  fes  ferviteurs ,  &  leur  donna  f  i»  «venu,  fe  fit  rendre 

KÄÄffi  k ÄÄ  qui  en  avoir  gagné  ein,  autres. 


To  him  that  hath  fliall  be  given. 

Ch  ri  IT:  exhorted  his  Difciples  to  watchfulnefs  and  fpirituall  dihgence  a  by  divei^  P^^Lord^,  that  they  might  faith- 
We  of  the  three  fervants  who  had  every  one  of  them  received  their  talents  another  two  talents, 

folly  imploy  and  improve  it  for  their  Matters  advantage  The :  Lord to  one  ^  talents  ,  to^  ^  &  long 

and7 to  a  third  one,  to  every  one  according  to  his  abdlity, .  an. d  y  11  J  ?  {  with  five  talents 

Ä  £*»■  but  from  tbofe  tbat 

have  not  fliall  be  taken  away  even  that  they  have. 


3)ie  gcfoiffcfic  I  6iüict;ftc  /  tmï>  grifte  Stccfcenfcfcaft 


«»»«»tfH-oaw*  SSS^SSS6ÄÄ/Ä?SSS 

burd/baë  mmut  brnt  ^tenjWtcy  barn  g jeber m  Qtmg «.been  Strep/  ban  befttw 

treuUcf)  ansulcgen  /  unb  ©enun  iu\ tijun  «  ' £tnem  8- ■  ff  ,  faut  W Wife;  S5îad;  etnec  geraumen  Seit  fefjrete  ec 

eines/ einem  leben  nad)  feinem  ^^5Änfdiafft  -  ^?eril?  brachte  fünf  Renten  ©cttnnn  auf  bie  fünf  empfangene/ 
wirtet  /  unb  forbette  ron  einem jeben  £Ked)infd)AP . ^  ^ec  erite  prwte  m  t  <-  f[  ©etrin  /  baffero  lieg 

ESS SsSHäÄ“-”- 


De  zekerfte ,  billykfte ,  en  grootfte  rekenfehap. 


Chriftus  vermaant  fijn  Difcipulen  tot  H ÄklK“Ä 

door  de  geUjkeniffe  van  Dienftknechten. »  ^1£ ^k  *  1  *  een£n  Knecht  Vijftalenten,  den  anderen  twee,  den 

we  befteedinge  en  aan  legginge  der  felve-^e  ÎÎ  verT|ifde  terftontj  ende  na  een  langen  tijd  weder  gekeert  zynde, 
derden  een,  een  yegehjk  na  fijn  vermogen,  en iverre  winftmet  fijn  vijftalenten,  de  tweede  twee  talenten 
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M  A  T  T  H  Æ  I  Cap.  XXV. 


Neque  fervitio  te  exire  licebat. 

Xe  Tegetem  ftimulorum  hominem  me  dicere  durum? 

Cur  mea  non  dederas  foenora  foetioribus  ? 

Hunc  apage,  &  fpolium  dato  dena  &  quina  lucratis. 
Addo  meum  mecum;  me  fine*  demo  tuum. 


Parabole  des  talens. 

Des  dons  que  Dieu  nous  fait  faifons  un  bon  ufage. 
Servons  un  fi  bon  maître  avec  un  faint  courage  : 

F.t  fongeons  que  qui  fait  Ton  œuvre  lâchement. 

Sera  précipité  dans  un  lieu  de  tourment. 


To  him  that  hath,  fiiall  be  given. 

Two  fervants  they  increaft  their  Mailer’s  ftore 
The  third  hid  his,  and  is  rebuk’d  therefore 
His  Lord  was  wrath  caufe  he  negleéled  it 

And  dooms  him  by  what  fentence  he  thought  fit. 


£>ic  gcnnffcfie  /  fufMjftc  I  unt>  greffe  SJtec&cufc&aft. 

j?erj  Beloont  ben  $ned;f  bet  mit  Qfufrfd^ffgfefC 
©etn  ©cfbfjat  aritjelegf  /  unb  tf;m  ©ercimt  betrete* 

©t  ffrnfft  ben  /  bet  ben  ©cf;al<  aué  Faulheit  Init  begraben, 
2Bet  tie!  mit  9?ed;t  heftig/  empfangt  nod;  grojfte  ©abc». 


De  zekerfte,  billykfte,  en  grootfte  rekenfehap. 

De  Heer  beloont  fijn  knecht,  die,  met  getrouwigheid , 
Had  nyver  en  oprecht  fijn  ponden  aangeleid  3 
En  ftraft  hem  die  fijn  fchat  uit  luiheid  had  begraven. 

Die  veel  met  recht  befit  ontfangt  noch  meerder  gaven. 
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Inftitution  de  la  Gene. 


JerUS  0?,äft  é««  a^at  l?rnlaÄU  dYrf^'e3 

pique  ave?  eux.  Après  4^e«|é  l’gneau  £?l4  defeî  DH ciples, 

pendant  ce  repas  ae Hj  mort  pro cham  ,  ^ ^  fes Djfciples en  leur  difant:  Prenez,  mangez;  cecieft  mon  corps 
il  prit  du  pain,  le  bénit,  e  P  *  •  cou^e  pleine  de  vin,  la  bénit,  la  leur  donna,  &  leur  dit  :  Buvez  en 

tousec”rTiTmo0nfans.Pl"  fang  du  nouveau  dament,  lequel  eft  répandu  pour  plufieurs  en  rémiffion  des 
üéchez. 


Take  this  in  Remembrance. 


Chrift  being  at  Bethany,  and  haying  eaten  at  the  tofeof  Simon  the  Leper,  fat  out  two  of  his  Difeiples  on 
the  firft  day  of  the  feaft  of  unleavened  bread  to  a  did  as  Chri{[  had  commanded  them  and  made  ready 

tended  to  keep  the  paffover  at  his  houfe,  lo  t  e  iflP  nt  and  fate  down  with  the  twelve  to  Inftitute  the  fupper: 
the  paffover,  and  when  the  Then  conftitute  the  fupper  by  breaking 

but  according  to  the  opinion  of  fome  the  ra  cna  .  0  hi  is  mv  body,  and  then  taking  the  cup  he  faid 

drinlTye  Sloft' faôw wi  ta C& had  Stored  chc'fupplr  ,nd  the  other  circqmftances,  he  foretold  the  fcatte- 
ring  of  his  Difeiples  and  the  tall  of  Peter. 


SHe  fSjWictyfte  SOtatytjcit. 


erftcit  bet  uri^ekiuakcu  S3w  L  ^unaet  föafen  QletcÇ»  trie  fijnen  befohlen  mat/  unb  bereiteten  bit  Dtfern* 
SungetB  bt\)  tfjni  bte  Often  jalfcn  twite.  &  ^  ©cfnfaen  <u  ©fißc/bfl«  2C6cnbmafjt  efnjufMai  /  naclj  bent,  et  fee* 
2CK  ti  mm  2tbenb  rm  \m  mit  ben  toe  bcé  3efcl;af;e  mft  bem  hrerficn  beè 

ntt*  baé  OfUM/  (wfc  «flfîÇcbjffj Seen  *  efTef /  bmS  fff  mein  M6.  &  ffigte  ben  5Tc&9  Wan/ 

X1ÄÄ“»Wl  M  ArnbUl  mit  »»Dem  Ura&flShS™  m®  dwW  6««/  »«= 

S t  ô  fS»  3a«M»  If)«  3«tfw«3'  »»*  3>«“>  I®«1  SA 


De  koflelykfte  maaltyt. 


Chriftus  te  Bethanien,  ten  huif.  Simoni,  des  Metaatfaen  gieten UjAbende,  fadmt 

was,  bereiden  hetPafcha,  ende  als  net  avo  g  „0„„„i0„\  hebbende  •  de  inftellinze  van  t  Avondmaal 

äefiTog"imftmighÄÄ  MIe.  vo’orfef  hy  filne  Drfclpulen  hare  verftroytnge,  ende  Petrus  lij- 
nen  val. 


Tm  das  epulis  accumbere  divum» 

Ultima  Pafchalis  venit  nunc  arjetis  ætas. 

Abfumpta  eft  umbræ  non  reditura  dapes. 

Verum  Pafcha  cibo  &  potu  fe  cominus  offert, 
Hofpes,  menfa,  epulas,  victima,  myfta,  ffruts. 

Take  this  in  Remembrance. 

The  Lamb’s  prepar’d,  Chrifb  with  the  refi  is  fet 
All  at  this  facramentall  fupper  met 
Take,  eat,  fays  Chriff ,  this  is  my  flefh  I  give 
And  this  my  blood,  by  which  your  fouls  fhall  live. 


Inftitution  de  la  Gene. 

Sur  le  point  de  foufrir  une  mortelle  ataque» 

Le  Seigneur  inflituë  une  nouvelle  Pâque. 

Sous  les  lignes  facrez.  &  du  pain  &  du  vin  , 

Il  donne  à  tous  les  liens  un  aliment  divin. 

S>i<  HfWWMfc  SJta&ftefc. 

Xfô  ©fcfffitë  Ça«  ôefepc’f  Cffet-5dï  au  teqts 
©f  no#  fife  feinem  £oot  baë  2Cf»enî>maÇt  ein  feit* 
g^rtefîcc  galtet  ein  i  tafi  $85  cf  e  foctÇfn  leben/ 
xtd)tt  Ofïertam  n?tr£>  fid;  sum  Dpffec  $cbcn> 


De  koftelykfte  maaltyt. 

Toen  Chrillus  had  geviert  het  hoogtijd,  naar  de  wet> 
Heeft  hy  een  ander  Feeff  en  Nachtmaal  ingefet. 

De  Priefler  hou  vry  op  met  bokke-bloed  te  plengen. 
Het  ware  Paafchlam  fal  fiçh  felfs  ten  offer  brengen, 
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M  A  T  T  H  Æ  I  Ca  p.  XXVI. 


r 


Après  que  JefiisChrifteut  inftitué  la  fijn*  C=ne  il  alla  to ,m  “TqS"  IÄÄ 
Il  prie  feulement  avec  lui  Pierre,  Jaques  &  Jean b  tm  ve  ux  ‘  u  i,  4  a  d,eux  d,un  jet  de  pierre> 

jufques  à  la  mort,  &  il  tes  «horta  à  épouvantable  de?  tourmens  qu’il  devoit  foufrir  pour  nous ,  il  fe  mita  genoux,, 
&  ayant  l’efpnt  tout  rempli  de  ^nSle  Q ue  cette  coupe  plflè  arriéré  de  moi,  fans  que  je  la  boive,  toute- 

«SS  &  «s  iäcs  tÄÄ 

E.TÄ  qui  couloir  de  tout  fon  corps ,  &  il  falut  qu’un  Ange  décendît  du  cel 

pour  le  fortifier. 


Chrift  in  h  is  Agony. 


After  Chrift  had  held  his  laft  topper  with  h  r  Difciples,  >■* Jem ■  “ ’ «g'“  of  fpi- 
commanded  his  D.fciples  to  tarry  a .  ftone. .  «ft  from  him  and  the  e  he  p rayed  »  h.sjthc. g  ^  ^ 

nt  faying.  Father  if  thou  wilt  let  this  Cup  prfs  fron .me .yet  not  my  wm  Duuny^w  ^  ^  Us  Difciples  anJ  feand 

&eep™Ä 

kbour  oF  Chrift’s 

foul  to  make  atonement  for  our  fins. 


2>ct  fxw^efU  SoW-ftoit/  t>« 


la*  htm  S5«uä  ha«  »nbmafit  elng  uni ■  mtt Um «  feinen  »«tn  mit  gtofiev 
itine  /  uns  gebeut  feinen  Sängern/ einen  Stttawutff  wt  S» WJ natau  "  3  ,  „M,enc  n(tl)t  ,„„„/  onCetn 

Inaft  uns  frmmgfeit/  uni  füget  :  ffl«tn/  fs  Su  nult/  nlm  Siefen  »  elcO «  mir  /  iw  SW  >  ouf/  „ni> 

iln  We.  Wer  foftlKä  «uSgereSet/  mati t »»"  «“?  ®"f  SmSe  fte  fu  Lehen  uns  Setten  /  ging  ater. 

SBt&'BSSswpSt  4ÉSfiïrss 

:tn  gJotfal  f^en  wir  î>te  %vfcit  î>ec  0eclc  ^jefu  dfjrllft  2u  Serfoljnuna  unfim  tounben/  u  fl  Hfl» 


De  bangfte  dootftryt,  de  grootfte  zege. 


4a  dat  Chriftus  het  Avondmaal  ingeftek  en  gehouden  hadde  bid  hy  fijnen  Vader 

iethfemane,  ende  gebied  fijne  Difcipulen  een  ^w«p  vanl ^ „eLt  defen  Drinkbeker  van  my  Weg,  nog- 
net  een  groote  angft  en  benautheid,  feggende;  Vader,  foo  gy  wilt,  neei  '  ^d %erfterkt  van  een  Engel  uit  den 
ans  niet  mijne ,  maar  uwe  wille  gefchiedej  en  folks  gedoken  * en  vfndfe  alle  flapen ,  vermalnt  haar  tot 

demel  :  na  defen  is  Chriftus  opgeftaan,  ende  gaat  by  ,  P  tweedemaal  als  ook  ten  derdemaal,  ende 

vaken  en  bidden  j  hy  wederom  henen  gaande,  bid  fijnen  Vader  ten  ^de“ah  J-  ,  °  mamer  van  fpreken  om 
And  de  Difcipulen  /eikens  flapen,  vermaant  haar  voor  de  S  d«  «beid  van  de  Ziel 

•e  waken,  waar  doorfy  opgewekt,  den  flaap  verlaten  :  m  dit  voorval  word  overvioeoig 

lefu  Chrifti  tot  verfoeninge  onfer  fonden  gehen. 


i 


Animus  memini f e  horret ,  Inttuque  refugit. 

Obftupuit,  fteteruntque  comæ,  cum  montis  in  horto 
Hortus  Adæ  ,  &  lapfus  triftis  imago  fubit. 

Jam  calcem  Serpens  tingit  fudore  cruento. 
Noftratibi,  ojefu!  pernicrofa  Talus. 

Chrift  in  his  Agony. 

Our  holy  Lord’s  at  prayer  the  reft  fhpt  by 
While  his  bleft  foul’s  in  pain  and  Agony, 

In  pain  he  pray’d  and  iweat,  and  all  that  can 
Be  done,  he  did,  to  fave  unthankful!  man. 


Jefus  dans  l’agonie. 

Dans  ce  fombre  jardin ,  dans  cette  nuit  obicurc. 

Rien  ne  peut  égaler  les  tourmens  qu’il  endure: 

Puis  qu’il  épuife  enfin  le  célefte  courroux. 

Qui  fiur  Jefus  Chrift  feul  raffemble  tous  fes  coups. 

2)ct  fiattgeffc  'ZMcé-ftmtl  Ut 

ïh'e  rofife  ïrepffen  ©cfimelfj  von  (ffirtfîo  nfo&ecïteffcn  / 
Siewetl  ©cfilaff  erfutt  /  Me  ttauifge  ^un^ec  fcfifte jfen/ 
Sr  feuffjt  unî>  bittet  méfie  file  unfee  ©cfiulb  aUcfn  / 
SBeiïacfif  o  SDîenjcfi!  tprô  Mj?  tue  fcfitvece  Sofien  fepiu 


De  bangfte  dootftryt,  de  grootfle  zege. 

De  roode  drupp’len  fweet  van  Chriftus  nederliepen. 
Terwijl,  van  flaap  verkragt,  fijn  droeve  Jongren  fliepen. 
Hy  lucht  en  bid  eer  hy  de  waereld  heeft  verlolh 
Befie,  ô  menfeh,  wat  gy  uw  Heer  al  hebt  gekoft. 


! 

I 


! 
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Prife  de  Jefus  Chrift  trahi  par  Judas. 


Le  perfide  Judas  fe  Iaiffant  entraîner  par  Ton  avarice,  promit  aux  Juifs  de  leur  livrer  Jefus  Chrift,  pourvu  qu  iL 

lui  donnaient  trente  pièces  d’argent.  Ce  qui  lui  ayant  été  accordé,  il  leur  donna  pour  lignai,  que  ce ku  qu  ù  b  - 

ferait  étoit  celui  qu’il  faloit  prendre.  Il  vint  donc  avec  une  grande  troupe  de  gens,  qui 

bâtons,  qui  étoient  envoyez  par  les  principaux  Sacrificateurs  &  par  les  Anciens  du  peuple.  L osq  J 

f  r  Je  point  de  fortir  du  jardin  où  il  avoit  foufert  de  fi  grands  combats.  Judas  parut  avec  fa  troupe,  & |eur  don 

ni  leP  fignal  dont  ils  étaient  convenus ,  il  alla  baifer  Jefus  Chrift,  qui  fe  contenta  de  lui  dire,  cour  quel  fu,et  es- 

tu  id  ?  trahis-tu  le  Fils  de  l’homme  par  un  baifer  ?  A  ce  fignal  Jefus  Chrift  fut  pris  &  conduit  dans  la  ma  for  de 

Caïphe,  qui  étoit  le  fouverain  Sacrificateur.  Saint  Pierre  tira  1  epee  &  coupa  1  oreille  de  Male  tus.  J 

guérit  en  un  moment  cette  bleffure,  &c  reprit  Saint  Pierre  de  1  avoir  faite. 


The  Treacherous  Kifs. 


When  Chrift  came  the  laft  time  to  exhort  his  Difciples  to  rife,  while  he  was  yet  fpeaking,  behoM  there,  came  a 
oi-eat  multitude  with  fwords  and  ftaves  from  the  high  Pnefts  and  the  Elders  of  the  People,  and  Judas  one  o  t 
Twelve  wls  before  them ,  and  he  came  and  Kite)  jefus  and  faid,  Haile  Matter;  for  Judas  had  appointed  that  for 
a  fen  and  laid,  him  that  I  kifs  is  the  man ,  hold  him  fall;  whereupon  the  multitude  came  and  took  Jefus,  whrch 
when  PeteAaw  Inch  a  bafe  piece  of  treachery,  he  rook  his  fword  and  cut  of  the  high  Pnefts  fervants  ear  for 
which  Chrift  rebuked  him  and  commanded  him  to  put  up  his  fword,  and  immediately  he  healed  the high  Frie  its 
fervants  ear  :  and  then  turning  to  the  multitude,  he  upbraided  them  for  coming  out  agamft  him  by  n.  ht  with 
fwoMs  and  ftaves,  feeing  he  was  teaching  dayly  in  the  Temple,  yet  he  alfo  faid  that  luch  things  muft  be,  that 
the  Scripture  might  be  fulfilled  j  and  in  the  mean  time  his  Difciples  left  him. 


SBifccrffamt  t>cr  greulichen  Soweit. 

2(1*  fffiriffug  ne  °fi1naec  *um  lekten  ma!)!  $um  aufjfthen  emanete/  mi  nod)  rebefe  /  fiche/  ba  fommee  ein  greffe  © Ja« 
tnit©cbmerb  imb  ©tangen  /  von  ben  ^>0Çen-gM:telîern  unb  heitellen  be»  SDolcfé  /  neben  einem  ber  urotffe/  genant  ^ubaé  / 
biefer  ftlffete  Aefum  unb  fagte  :  ©et;  gegruffet  OCabbi.  £>etm  btefeè 3efd;en  (jatte  ihnen  ijttbaë gegeben/  unb  gcfagt  :  2öcl« 
*  Z  id ffin mle/A/  bengÄf;  batauf  bte  ©d;««r  ben  %nW  «Ä  te/  QMm  ja  fangen,  m I  mm  gfctrué 
biefe  arge  23enatf)erep  fa(jc /  fjtetm?  er  bei?  Sjof/en-^ridîerê ftnedft  fein  redfteè  Dhr  ab  ;  €hriftuê  aber  feftrajftc  ihn/  unb 
befiht/  m  ©diiV in  lie  ©cheibe  ju  fletfen.  <Sc  beriete  alsbalb  beb  $tfen-®rieflctf  Änccfc/  wenbtfc M  m 
unb  bidt  ihnen  ver/  bnp  fie  be?  Machte  mit  ©clwetb  unb  ©tangen  gu  ihm  gekommen  maren/  ba  er  bod)  täglich >tm  îcm* 
pel  gelehret  hatte;  ec  fugte  aber  Çingu /  eè  mùjïe  alfo  gefcOefjcn  /  auf  ba{j  bte  ©d/cifft  erfüllet  mürbe,  „jromitetè  »erla||en 

Ihn  feine  Sänger. 


Quade  wederflant  van  de  gruwelyfte  boosheit. 


Chriftus  voor  de  hafte  maal  de  Difcbulen  vermanende  tot  opftaan,  nog ;  fprekende,  fiet  fookomt  een  groote 
Schare  met  fwaarden  ende  ftokken  van  de  Over-Priefteren  en  Ouderlingen  des  Volks,  en  een  van  deTwaalve,  g 
naamt  Judas,  voor  hen-lieden,  kuffende  Jefum  ,  feggende;  weeft  gegroet  Rabbi;  want  dit  teken  had  Judas  hen¬ 
lieden  gegeven,  en  gefeid,  dien  ik  kuffen  fal,  die  is  ’t,  vangt  hem;  waar  op  de  Schare  aanvallende,  Chriftum 
gevangen  nemen  ;  Petrus  fiende  defe  fnoode  verraderye ,  houwt  eener  der  Over-Pnefters  Diensknechten  fijn  rechter 
Sor  af,  dog  word  van  Chriftus  daar  over  beftraft,  die  hem  gebied  het  fwaart  in  de  fchee  te  fteken,  ende  terftond 
het  oor  des  Over-Priefters  Knecht  geneeft,  en  tot  de  Schare  fig  wendende,  verwijt  haar  dat  fy  met  ftokxen  ea 
fwaarden  tot  hem  komen  des  nachts,  daar  hy  dagelikÜ  was  kerende  geweeft  in  den  Tempel,  dog  leid  dat  lu  s 
jjjoeft  gelchiedcn  om  dat  de  Schrift  foude  vervult  worden  ;  ondertuiïchen  verlaten  hem  lijne  Uncipulen. 


MATTHÆI  Cap.  XXVI. 


Pnïe  de  Jefus  Chrift  trahi  par  Judas. 

De  la  terre  &  des  deux  le  Seigneur  &  le  Maître, 
Elt  vendu  par  les  fiens,  eft  livré  par  un  traître: 

Le  bailer  de  Judas  fut  le  trille  lignai , 

Et  de  fa  trahifon,  6e  d’un  coup  il  fatal. 

SSèfcr  QBifccrfïant  fcc t  amtlichen  SSojj&cit. 

£^uöar  falfcÇec  2Crf /  woran  bfc  ftritgk-niacfit? 

^C1UCWU  5efnm  unb  S^effïer  fo  kn  Mtï 
gafï  bu  Onlang  gelent/  nnb  ükfï  foldje  ^finten.2' 

£0?tt  etnem  ©ruf?  wnb  StJtjj  ben  ^epianb  ju  renitent 

Quade  wederkant  van  de  gruwelykfte  boosheit. 

O  Judas ,  vallch  van  hert ,  waar  toe  dit  krijgsgeweer  ? 

Beloekt  gy  foo  by  nacht  uw  Meefter  en  uw  Heer? 

Had  gy  hem  lang  gekent ,  en  loopt  gy  foo  ten  quade  ? 

.Len  kus  is  nu  de  leus.  Het  groeten  is  verraden. 

O. 


Latet  anguis  in  herba. 

Siccine  Juda  rapax,  argentea  bafia  figis? 

Omnifciumne  putas  furta  latere  tua  ? 
Tollite  fublimem,  6c  vincite,  o  impia  turba! 
Carnifices  vincit  fortius  ille  fuos. 


The  Treacherous  Kils. 

Here  Judas  comes  and  brings  a  mighty  guard 
Wiïh  money  hired,  to  betray  his  Lord 
With  an  all  haile  he  kill  him,  Peter  there. 

To  fave  his  Marter  ?  finote  of  Malchus  ear- 


Jefus  Chrift  devant  Caïphe. 


And  they  led  him  to  Caiphas. 

The  high  Priefts  guard  having  taken  Chrift  prisoner,  they  led  him  away  to  bufineft  taVeek  for  falfe  witnefs 
Srribeo  and  Elders  of  the  people  were  gathered  and  t  ey  a  toge  er  ma  WOuld  pull  down  the 

againft  Chrift , .  and  at  laft  they  found  two  that  fahl y '  accu fed  Ch  ft  fayggj  jh at^aid  £  n  ^  high  p  ieft 

had  before  faid,  which  when  he  remembred  he  bewailed  his  fall. 


£>et  <£r§-$>ricfto  I  mn  cprieftertfjumb  wntnefcn. 


an,  e«»  t«  at*vm  ™**f .»g 

#o$en-g>tiefï«/  aliro  Me  ©(^cifffô^rtcn  unj  ^ettefïcn  »er  J  . cc  batte  Jfagt/  taß  et  ten  tempel  ©Dites  afc 

ren.  ©ntlkt)  flatten  fficec  a»«n  S&nflum  fagid;  an/  un >  ader  nfcSê antwortete.  ®ec £o&e-9»er fcfïrafftc 
fcredjen/  tint  innerhalb  treten  tagen  mîn> /ireUks  ßMu$  tefennet/  unt  fpcldjt  :  tu  Çaft  cê  ge* 

m  telegen/  tint  f  ^  ©f/rttfus  mar? mit Sufïlmmung  De*  ganzen  CSÿté temtf;eû 

fagt.  5pieru0er  ^niffe  te J  %  .  ■  qsetcua  /  tmmlttcllî  Qt&rifïo  von  ferne  nad;gefolgt/  wrlaugnete  ifyn  trepmafyl/ 

Ä  SÄ  ÂÂÂÏïffi  /  «»»  ~  feinen  g«». 


d’Aaartsrechter  en  Aartspriefter  van  h  priefterdom  verwezen. 


De  Schare  der  Over-Pneftere  n  en «£«1^ 

tot  Caiphas  den  overften  Pneftf  '  da”  de: eindelik  twee  dieChriftum  valfchelik  aanklagen,  feggende.  dat 
fche  getuigeniflen  foeken  tegens  Chriftum,  vi  fmideafbreken,  en  in  drie  dagen  den  lelven  weder  opbouwen, 
hy  gefeid  fonde  hebben,  dat  hy  den' Tempel  Gods  fonde  at  Min  ar  ë  ofhy  waarlik  deSo- 

waar  op  hy  niets  antwoord  :  de  Over-Pnefter  Çhnftum h  er  3e  0ver-Pnefter  fijn  kleederen 

ne  Gods  zy  i  het  welk  Chnftus  bekent,  feggende,  gy^  ^6^;  \ls  een  die  Godslaftering  gefproken  heeft. 

KÄÄÄÄ™“  »“  "■  sdi‘k  Chnftus  hem  voorfe,d  bld’ 

sn  tot  kennis  komende  beweent  fijn  val. 


1  - 


Conjurati  cœlum  rcfc indere. 

Cajapha!  nequicquam  patientem  criminis  agnum 
Diripiens  vefles  ad  fera  fata  rapis. 

Trux  Leo,  non  agnus,  rediturus  coelitus  inflat. 
Durus  erit  Judex,  queis  reus  ante  fuit. 

And  they  led  him  to  Caiphas. 

In  chains  and  bonds  our  Saviour’s  led  away, 
Prifoners  you  know,  are  bound,  and  mufl  obey 
Queftion’d  by  Caiphas,  by  the  guard  mifuf’d 
Deny’d  by  Peter  and  by  all  abuFd. 


Jefus  Chrifl  devant  Caïphc. 

Le  Roi  de  l’univers  répond  devant  Caïphe, 

Il  fe  dit  Fils  de  Dieu,  le  confefTe  au  Pontife: 

Qui  loin  de  rendre  à  Chriil  des  hommages  divins. 

Le  condamne  ôc  le  livre  aux  mains  des  afTaffins. 

2>cr  (£rè- gruffer  /  wm  Q3ricfîcrt(;umb  bcruncfen. 

&cv  gjrfefïa  ©aipfjad  mag  gat  fein  tfteib  jeettettnen/ 

@ott  trill  bod?  nuu  nicht  mehr  /  bet  Auben  Optra  lernten/ 
Qè  frit  bad  gbriefïerampt  bet  dpcplanb  felfier  an  / 

®er  ^djatten  fut  bom  lied;t  ja  n.d;t  hefteden  fan» 


d’Aartsrechter  en  Aartspriefter  van  *t  priefterdom  verwezen, 

De  hooge  Caiphas  mag  vry  fijn  kleedren  rijten: 

Nu  is  het  offren  uit  der  bloedige  Levijten, 

Door  Chriflus  Priellerampt  en  hoger  offerplicht. 

De  nacht  wijkt  voor  den  dag,  de  fchaduw  voor  het  licht. 
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L1V. 


Jefus  Chrift  eft  fouetté. 

Tefus  Chrift  fat  mené  deCaïphe  chez  Pikte,  qui  demanda  aux  ^  é^un  mtehin?  Summe" 

nüHüf^§i§=is 

s*«  ESitfÄi^wj-asaflS 

fur  la  tête  de  Jefus  Chrift,  &  lui  donnèrent  de  grands  coups  de  verges,  qui  faifoient  couler  le  g  g 

Sauveur  de  divers  endroits  de  fon  corps. 

t  •  n  • _ _ 11 


When  the  Souldiers  had  brought  Chrift  before  Caiphas  they  led 1  him  from  thence  in  the 

ment  hall,  and  Pilate  immediately  asked  what  annulation  they  had  agatnft  »  ,  i  ,,  about  his  Kingdom, 
he  was  not  a  maleftftor  they  wiuld  not  have  brought  h,m  there,  then  IPiJtte  M  Jeto  about  teKingmum, 

|rdtdCrhe™SthehSon  of  oÄTSg  Äe  ^tTÄo  to  quiet  .Stage  and  madnds  of  the/ewsi 
thus  muft  our  Saviour  be  whipt,  that  by  his  ftripes  we  might  be  healed. 


2>cr  spm  Ut  fywnl  fdaftfty  mtéf>aut>dt. 

nlelne/  »<#  ti  «M  f»»â  fcpn  «jmj  um  M«  ¥0*««  «H««t  Ihn  i-nraus  tut» 

otcicmen  QtlfflUi  wûc&ro* 


Der  heren  Heer  flaaflch  mishandelt. 


Na  dat  de  Krijgsknechten  Chriftum  voor  Caiphas  gebragt  hadden,  kühn  antwoorden  niets, 

’s  morgens  vroeg ,  Pilatus  vraagt  terftond  na  fijn  befchuldingedi  £  Heelden ,  derhalven  word  Chriftus  van 
dan  dat  het  hem  genoeg  moeit  zyn,  dat  fy  hem  ais  een  boosdoender  veroo.dee  de n  d a  ^v  ^  piktus 

Pilato  felfs  ondervraagt  na  lijn  Koningrijk,  t  welk  hy  betuigt  va”  fulks  niet  kornendete  weeg  brengen, 

hem  onfchuldig  verklaart,  en  wil  hem  in  plaats  van  Bamba*  los  laten  dog ^  hoëof[  fjen, 

laat  hem  geeflflen  van  de  Krijgsknechten,  die  daarenboven  te  drukken,  dat  hy 

(fonder  twijffel)  door  ’t  gebod  van  Pilatus,  om  op  de  Sone  Gods  als  een  .  ,  onfcß  Heiland  ge- 

hem  als  een  Koning  gemaakt  hadde,  en  alfoo  de  rafernye  der  Joden  te  ftillen,  en  foo  moeit  onlcn  ne  g 

geelïelt  worden,  op  dat  wy  door  fijn  ftriemen  de  geneünge  fouden  bekomen. 


ZJttius  in  miferi  exitium . 

Siftite  tortores,  nam  vos  malus  abftulit  error. 

Hæ  fcapulæ  plagas  non  meruere  truces. 

Me,  me,  adfum  ,  qui  feci,  in  me  convertite  flagra. 
Parcitur,  heul  noxæ,  ple&itur  innocuus. 

By  his  Stripes  fhall  we  be  healed. 

The  Jews  by  Pilate’s  order,  a  ét  their  rage. 

And  by  worfe  crimes  themfelves,  and  heirs ,  ingage 
Whofe  bloody  ftripes,  each  blow  a  wound  did  give 
Which  Chrift  endur’d ,  that  finfull  man  might  live. 


Jefus  Chrift  eft  fouetté. 

Cc  faint  corps  déchiré  de  toutes  les  maniérés. 

Forme  de  toutes  parts  de  fangîantes  rivieres. 

En  voyant  cet  objet,  pécheurs,  fouvenez.  vous. 

Que  Chrift  à  vôtre  place  endure  tous  ces  coups. 

£)er  bcv  Jpmcit/  fdctftfcf;  mi^anhclt. 

tint»  dfjrifh  tc(B/ 

£>ie  ©djmariybcr  ©ifjimpf  unb  ©potf/tft^ûbiftl;  jddttcrfrcfi 
Së  timber  £D?enfdxn  ©cf)ulb/  unb  tpir  rerbfenen  9>[a3eju 
®(e  ©clnilbi'âcn  ftnt>  fvct?  /  b(e  llnfclitilb  tplrb  ôefd;lA<jent 


Der  heren  Heer  flaafîch  mishandelt. 

De  knechten,  wreet  van  aart,  mismaken  ’t  heilig  lijf 
De  fmaat  en  'chimp  en  fpot  is  ’t  Joodlche  tijdverdrijf. 

’t  ls  onfe  fchuld  alleen.  Den  menfch  verdient  die  plagen» 
De  ldiuldige  zyn  vry ,  d’onlchuld’ge  word  geflagen. 
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LV. 


Voici  l’homme. 


Pilate  ayant  livré  Jefus  Chrift  aux  foldats  pour  être  fouetté  ,  crut  que  leur  rage  ferait  «flouvie.  En  éfetjefu* 
étoit  dans  un  état  fi  pitoyable,  après  qu’il  fut  forti  de  leurs  mains,  que  Pilate  crut  qu  i  öfn„rcin 

au  peuple,  pouTl’adoucir  &  pouPr  lui  ôter  l’envie  de  demander  fa  mort.  Mais  il  fut  bien  trompe  dans  fon  efpe  an- 
ce  PCa?  aufir-tfo  qu’il  leur  eut  préfenté  Jefus  Chrift  en  difant.  voici  (homme,  J  seleva de  I.  grands  m  de ! 
côtez,  qu’il  en  fut  troublé.  La  propofitton  meme  qu  il  leur  fit  de  délivrer  Jefus  Chrift  a  caule  de  la  tet  q 
en  laquelle  il  avoit  de  coutume  de  donner  la  liberté  tous  les  ans  à  un  prifonmer,  fut  rejettee  tout  d  un  > 
Jefus  Chrift  fe  vit  préférer  Barrabas,  qui  étoit  un  voleur,  un  féditieux,  &  un  homicide. 


Pilate  faid ,  Behold  the  Man. 

After  Chrift  was  miferably  whipt  and  beat,  the  Souldiers  cloathed  him  in  a tpurple :  robe  and  fet :a ^Crown  of  thorns 
upon  his  head,  and  he  was  then  by  Pilate  ftiewed  to  the  Jews,  with  thefe  words  behold  the  man, .  to lee  it  ne 
could  move  the  Jews  to  compaffion,  that  he  might  releafe  Chrift  becaufe  he  was  not  gui  ty  forrowfull  fpefta- 
rage  and  madnefe  of  the  people,  the  high  Prieft  and  the  officers  were  no  ways 

cie,  butcryedout,  crucifie  him,  crucifie  him ,  and  let  his  blood  be  upon  us  and  our  Æildjen Ä  for  he  had 
late  faw  it  was  in  vain  for  him  to  periwade  the  Jews  to  admit  of  any  offierpuniffimentbefidesdeath  fmhsM 
fuffered  them  to  fcourge  him  before  :  Thus  was  the  Rock  of  falvauon  rejeded  in  Ifrael,  and  by  them  ihame  y 

handled. 


Sad  unt  nS&licf#« 


aMtiwnr tele  iuil'on  ju  flifcn  /  la  tr  (Sijriiturn  mil  Surtitii  io  grcuM) peltft'm  Inflin.  SritaU  »  »«  Cftltem 

&  ^«plAffenUc^  wn  ifrael  »wpotlftn/  uni»  »on  if;ncn  ôe&anWt  n?otöen. 


Het  deerlykfte  en  nutfte  fchoufpel. 

Na  dat  Chriftus  deerlik  gegeeCfelt  en  gedegen  was,  hebben  de  Krijgsknechten  hem  een  purneren  jXkfta 
ende  een  Kroon  van  Doornen  gevlochten  op  fijn  hooit  gefet,  en  word  hy  vanPi  ato Kbfweïen ,  en 
Joden  vertoont,  met  die  woorden ,  aanfiet  den  Menfch,  om  de  Joden  a  o  des^Volks  de  Over-Prie- 

hem  te  ontflaan  van  Chriftum  onnofel  te  dooden  :  dog  de  wreedheid  en  ontfinn  g  roepen  kruifthem, 

fters  en  Dienaars  laten  hare  herten  door  fuiken  droeffelik  fchouwfpel  met  eens  beweg  >  P  ^ 

kruift  hem ,  fijn  bloed  kom  op  ons  ende  onfe  kinderen;  alfoo  fag  Pdatus  hoe  vergeefs  hy  de  Joden  met  een  mat 
ge  kaftijdinge  had  foeken  te  vrede  te  ftellen ,  toen  hy  Chriftum  oo  wreedelik  had  laten  me  roeden  Oaan  .  dus 
de  Rots-fteen  des  Heils  openbaarlik  verworpen  van  Ifraël ,  en  fchandehk  van  haar  gehande  . 


JOHANNIS  Cap.  XIX 


Nil  nofiri  miferere. 

Adfpice,  cœca  cohors,  miferabile  fchema  doloris  j 
Ut  facra  verberibus  fit  lacerata  cutis  ! 

Genua  pedefque  labant,  compungit  tempora  fpina. 
■Ecce  homo,  queis  fcateant  crimina  veftra  malis. 


Voici  l’homme. 

Pilate  qui  ne  trouve  en  Jefus  aucun  crime. 
Préfente  au  peuple  Juif  cette  fainte  viétime: 
Voici  l’homme,  dit-il,  qui  fe  dit  vôtre  Roi> 
Je  le  juge  innocent,  que  voulez-vous  de  moi? 


Pilate  faid ,  Behold  the  Man. 

They  bring  forth  Chrift  with  feoffs  and  Hatefull  fcorns 
Clad  with  a  purple  robe,  and  Crown  of  thorns 
Struck  by  the  Jews,  who  mock’d  his  faered  name 
It  was  their  rage,  and  let  it  be  their  fhame. 


fc&wcWic&flc  tint»  nftfclic&ffe  ©cfrui-ftief. 

$  Stuten',  flauer  an  ben  ^etrfanb  fo  aetfflfaßett/ 
inup  umb  eurent  mill  rfcl  futuere  SBunben  tragen, 
euer  £erç  ron  glctfct)/  fo  fepb  W r  überzeugt? 

9fun  tfîé  âetrtp  ron  ©teln/  metl  eé  nid;t  œirb  ermetd;tf 


Het  deerîykfle  en  nutfte  fchoufpel. 

O  Joden,  fiet  die  rnenfeh,  uw  Heiland  Too  gefchonden, 
Hy  heeft  lijn  kruis  voor  ’t  kruis  en  foo  veel  diepe  wonden, 
ooo  gy  maar  herten  hebt  foo  zyt  gy  overtuigt. 

Maar  och  ly  zyn  van  Heen.  Wat  is  ’t  dat  Henen  buigt? 


1 
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The  Jews  Rage  and  Pilate’s  Innocence. 

teftimony  of  Chrift  his  innocence,  and  confirmed  the  dodtnne  of  Peter ,  that  Chrift  beina  righteous  m 
the  unrighteous  that  he  might  bring  us  to  God. 


m 


ft 


9U$t/  mb  ancnfd&ctt-gttujï  006*110#. 

Vmn  me  «Mb»/  n« 

fdt  babntij)  nlcf t  «f»«80>  f“J(< / „f^Äf „“i,8Uœ  ffc  /  6n|  a  wmtWU  nwtni  mältc.  pilatu«  unter fea^e 
jfc^ten  âelftten  $a$c/  auf  &ajï  ec  uns  au  @o«  ßrtnaen  mme* 


filjw  »( 


Het  recht,  om  ’s  menfehen  gunft  gebogen. 

Pilatus  "hebbende  Chriftum  dun  Volke  (feer  deerlik  gegedMt)  vertoont,  un 

daar  door  können  bekomen,  weigert  rond  uit  Chriftum  te  dooden,  feggen  dewelke  fy  voorgeven,  dat 

wantikenvindein  hem  geen  fchuld  j  dog  de  Joden  beroepen  haar  op  hare :  Wet, na laten, 
hv  moeft  geoordeelt  worden  :  waar  op  Pilatus  Chriftum  nader  ondervraagt,  ,  PK riftum  over  om 

dog  word  van  de  Joden  gedreigt  om  in  des  Keifers  ongunfte  te  geraken,  gee  ^  1  7°. J- tui genis  van  Chrifti  on- 

gekruift  te  worden  j  maar  water  eifehende  waft  fijn  handen,  en  geeft  ioo  e  n  P  §  fechtreerdig  voor  de 

fchuld  en  onnoofelheid,  en  beveftigt  daar  mede  de  leere  Petri,  dat  Chnftus  geleden  heeft  rechtv  g 

onreehtveerdige,  op  dat  hy  ons  tot  God  foude  brengen. 


gm 


Nimium  ne  crede  colori. 

Cum  palmas.  Pilate,  tuas  pura  abluis  unda, 
Æthiopum  vanis  corpora  tingis  aquis. 

Imo  corde  fedent  turpes  fpargentia  fordes 
Crimina ,  non  ullo  diffoluenda  die. 

The  Jews  Rage  and  Pilate’s  Innocence. 

Pilate’s  compel’d  ,  by  their  continued  cry 
To  Judge  his  Saviour  and  to  let  him  dye 
Yet  he  in  publiek,  Chrift  being  carryed  thence 
There  wafht  his  hands,  to  fhew  his  Innocence. 


Pilate  condamne  Jefus  à  la  mort. 

Ce  peuple  furieux  fe  fouleve  &  s’écrie  ; 

Contre  l’Oint  du  Seigneur,  ôte  le,  crucifie: 

Pilate  enfin  vaincu  par  leurs  cris  inhumains. 

Le  livre  à  leur  fureur,  &  s’en  lave  les  mains. 

SMS?  9vcc(it  /  tuu6  93îcitfckn-guuft  cjcfoucjcfc 

Q3tlafué  ttJrtfdjef  anw  W  Äanfi  gut  UnfcÇuft  a  fi  / 

Sodi  tcaat  fite  Slafcn  et  (m  gerijen  fiig  gum  ®tufi  : 

Sr  rotil  bcô  S^cpferë  QaÇ  ntcfpt  trtfier  fîd;  eixficn, 

fifafitanimfifetn’^mtw  mujj  fetöjUfe<5c$irf&<rtcaen« 


Het  recht,  om  's  menfehen  gun  fl  gebogen. 

Pilatus  wafcht  hier  wel  fijn  handen  van  het  bloed  j 
Maar  draagt  fijn  leven  lang  die  vlekken  in  ’t  gemoed. 

Hy  vreefde  ’s  Keifers  haat  op  fijnen  hals  te  halen. 

Die  quaat  doet  om  fijn  Heer  moet  felf  de  fchuld  betalen. 


t / 


LVII. 


Jefus  porte  fa  croix. 

Les  Juifs  fe  voyant  enfin  maîtres  de  Jefc  Chrift,  ne  diférerent  ^let  ”5'e  ïjÏÏK 

venott  de  prononcer  “„"calvaire !  qui  coût  le  lieu  deftiné  aux  fuplices  des  fcélerats.  Mais  voyant  que  Jefus 
^^„SôirfcuTu”  aÆ™dqfcrdeau,  ils  contraignirent  un  homme  nommé  Simon  à  portet  lacro.x  apres 
JCefc“rcha  S  jïïqSÎ  Ovaire,  parmi  les  infultfs  de  tout  unpeople  qui  le  futvott. 


He  bore  our  Sins. 

In  conclufion,  Pilate  delivered  Jefus  up  to  beCrudfied  and  gave  him  into  ’hehen^of  the  So^rs.^ho^after 

they  had  mocked  and  defpifed  him  led  him  forth  to  fuffer,  ~  g  weaknes  of  his  body  occafioned  by 

Cyrenean  whom  they  compelled  to  carry  it  after  him  .perhaps  becaufe  of  th  .  *d  of  people,  greedy  of 

of  the  horrible  deftmction  of  Jerufalem  :  and  their  approaching  miferys. 


(Die  ttwmÄgli#e  Saft  getragen. 

Kt*  MM  mnrnaim  ubcclteffcct  W t  pcKutfgtf  ^ /  W 


d’Ondragelykfle  lad:  gedragen. 

Pilatus  Jefum  eindelik  overgevende  om  gekruiftte  worden ,  *  tot 

Chriftum  (na  veele  fmaatheden)  henen  leiden  o  g  welken*  fv  dwingen  om  het  Kruis  te  dragen  achter 

dat  fy  vonden  eenen  man  van  Cyrenen  ,  genaamt  Simon  ,  de  f ’er  onder  is  blijven  leggen  :  na 
Chriftum,  miffchien  om  de  fwakheid  fijnes  hchaam i  J  -  J  f  andere  infigten,  als  ook  veele  vrouwen 

s»Âsœ=sîÂS?sS^  käs 

Ä  in».  (W  -«»»■ 

alfoo  de  grouwelijke  verwoeftinge  Jeruialems,  en  hare  ellenden. 


He  bore  our  Sins. 

Thus  Chrift  was  uf’d ,  thus  to  his  death  convey’d 
By  fuch,  as  made  of  death  a  living  trade 
Thus  did  our  God  fubmit,  this  work  to  dó 
Who  freely  bore  his  Crofs  and  fuff ’rings  too. 


Sic  unetttdcffficfyfle  Safi  getragen. 

Sie  SBatfjeft  iff  cttbnmpf  /  fdfwu  meine  ©eelî  mie  mote 
Sein  £>m  fein  eigen  Grout}  map  tragen  aus  bei*  «Statt, 
SÖec  iff  con  Uitgebuit  im  -leiben  nod)  am  Klagen? 

Sein  iQepianb  tntgf  fein  (freut}/  mer  mité  niefff  i;el(fcn tragen 


d’Ondragelykfte  laft  gedragen. 

De  Waarheid  is  verdoemt.  Befie,  mijn  ziel,  hoe  fwaar 
Uw’  Heer  fijn  eige  kruis  moet  dragen  na  Kalvaar. 

Wie  is  van  ongcdult  in  lijden  noch  aan  't  klagen? 

Uw  Heiland  toril  het  fijn’  :  wie  wil  }t  niet  helpen  dragen? 

P  2 


Debilitat  feries  immenfa  laborum. 

Ducitur  ad  mortem  Chriftum  fuperante  tumultu  , 
Impofitamque  humeris  bajulat  ipfe  crucem. 
Ponderis  huic  partem  Simon  portare  coaftus 
Ferre  crucem  parili  nos  ratione  monet. 


Pour  repaître  fa  rage,  &  pour  la  farisfaire. 

Tout  un  peuple  le  fuit,  l’acompagne  au  Calvaire. 
Et  Jefus  eft  contraint  pour  furcroît  de  tourment. 
De  porter  de  fa  mort  le  funeffe  inftrument. 


Jefus  porte  fa  croix. 


Jefus  eft  crucifié. 


j 


Jefus  étant  arrivé  fur  le  Calvaire,  on  lui  donna _daborrU  boire  du  vinaigre  mêlé i  avec  du :M 
int  cmAré  il  ne  voulut  noint  en  boire.  On  lui  ôta  enfuite  Tes  vetemens,  &  on  1  atacha  iur  la  croix  entre  aeux  un 
a  TpAic  Phrirt-  en  rer  état  cria  pour  ceux  qui  le  faifoient  mourir,  8c  qui  lui  infultoient  au  milieu  de  fon  up  - 

fe  ä  SS 

du  côte  de'  la  juftice  de  Dieu,  l’étoient  infiniment  davantage,  puifque  ceft  dans  le  rentraient  de  ces  derniers  q 
s’écria  mon  Dieu  a  mon  Dieu,  pourquoi  m’as-tu  abandonné?  Enfin  Jefus  ayant  dit,  tout  eft  acompli ,  û  bailla  la 
tête  &  rendit  l’efprit.  Après  qu’il  fut  mort ,  les  Evangeliftes  difent  que  le  Soleil  s  obfcurcit ,  quelevo 
pie  fe  déchira  en  deux,  que  la  terre  trembla,  que  les  pierres  fe  fendirent,  que  les  fepulcres  s ouvrire  ,  q 
morts  reffufeiterent  &  aparurent  à  plufieurs. 


By  his  Death  are  we  faved 


Ch rift  being  come  to  the  place  called  Golgotha  [  which  is  the  place  of  a  fcull]  there ;  the  ^ou[^lcrSt^°°^ying  Qf 
deaths,  then  Crucified  him  between  two  malefactors,  and  afterward  caft  lots  for  his  •“ languages, 

David  might  be  alfo  fulfilled;  and  they  fet  an  infcnption  over  his  head  with  thefe  words  writ f  lîhim  and  %  et 
Latin  ,  Greek,  and  Hebrew,  this  is  the  King  of  the  Jews,  and  with  that  they  mocked  and  derided  hun,  and  ƒ 
before  them  in  his  greateft  extreamity  he  prayed  ;  nor  is  he  onely  blafphemed  and  deride  y  J  w  ^ 
the  malefaftors  alfo,  yet  one  of  them  repented  and  was  comforted  by  Chrift.  And  w  e  earthkaked, 

Crofs  three  houres,  there  was  darknefs  over  the  whole  land,  the  vail  of  the  Temple  e  *  4 

the  graves  were  opened ,  &  Chrift  in  great  aoguifli  gave  up  the  ghoft. 


(pet  CXM  ï>cé  ©cremten  /  ©iwtoettf  tcfcctu 

fem  Gfjriftué  an  ben  Drf  ©otgattja  penant  ©r&ebclfïcff)  gefammen/  ro u c b c n  i fjm  fc i n ^  c ^ [y ?rf 

SI.««!  irin  ôte  yntben  /  fonbern  aucl;  Mc  Übeltäter/  wie  ftd;  einer  betrete/ unbron  SJtlJ  Æ; 

er  nun  bren  ©ttmben  gelingen  fiatf il  fommet  auf  geben  eine  grojje  Sinjiecnué  /  ber  Solang  beó  tempêté  itu(]e/ 
grbe  bebete/  bte  ©raber  würben  geotfneb/  unb  ©fjriftité  gab  ben  ©eijï  mit  greller  2tngfL 


De  dood  des  Rechtveerdigen ,  is  des  fondaars  leven. 


Chriftus  aekomen  zynde  tot  de  plaatfe  genaamt  Golgotha,  (welke  is  gefegt  Hooft-fcheel-plaatfe,)  foo  wierden 
Le  Se  dgeren  hem  afgenom  en van  de  Krijgsknechten!  die  (  Chriftum  gekruidgt  hebbende  tufleh«  twee iMoor- 
denaars!)  het  lot  daarover  werpen ,  en  véVdeilenfe,  op  dat  de  voorfegginge  Davids  alfoo  fonde  v^vuk  wwden. 
Het  opfchrift  van  Chriftus  was  boven  fijn  hooft  gefchreeven  met  defe  woorden  ]5el 

Grieks  en  Hebreeufch,  Dese  Is  De  Koning  Der  Joden;  hem  daar  mede  alfoo  b^pottende  en  be 
lachende,  daar  hy  nog  voor  haar  bad  in  fijn  uiterfte  lijden;  ende  met  alleen  a  eren  J  drie  uuren 

ook  mede  de  quaatdoenders,  dog  een  van  haar  fig  bekeerende  word  van  Chnfto  getrooft;  Als  hy  nu -d  u  en 
gehangen  hadde,  komt ’er  op  de  Aarde  een  groote  duifterniiïe,  ende  hei.  Voorhang  e  Pu  Geeft. 

Aarde  dreunde,  ende  de  Graven  wierden  geopent,  en  Chriftus  met  een  groote  benauwthe  g 


Mori  me  denique  cogis. 

Cernite,  mortales,  hoc  vitae  penfile  pignus. 

Suftulit  hunc  malus,  fuftulit  ille  malum. 
Offendat  Canaan;  fapiens  fibi  rideat  Hellas; 
Crux  animi  lux  eft  vivida,  vifque  Dei. 

By  his  Death  are  we  faved. 

Can  the  Relenting  foul  that  feeks  a  fhare 
In  Chrift  his  death  fee  this  without  a  tear; 
Who  can  behold  his  wounds  and  not  condole 
His  death  ;.  and  groan  with  his  expiring  foul. 


Jefus  eft  crucifié. 

L’audace,  la  fureur,  la  j uffice  &  l’envie, 

Atachent  à  la  croix  le  Prince  de  la  vie: 

L  air ,  la  terre  Sc  les  deux  font  tous  couverts  de  deuil. 
Quand  leur  Maître  Sc  leur  Roi  décend  dans  le  cercueil. 

Set  SoU  tes  fce$  ©unfccté  Se&eit, 

©jrtfïuë  frf'on  Am  (Sreuç/  fo  ifjm  both  $u  ftetKen  / 
ber  gangen  28elf  /  in  feinen  bittern  ©clnnerKen» 
D  SDîcnfd;î  mo  bifï  bu  nun  /  ber  bu  bich  rneben  milt? 
fcieft  beinen  3efum  an/  ber  ©otteé  9tatifc  fïilt. 


De  dood  des  Recht veerdigen ,  is  des  fbndaars  leven. 

Schoon  Chriftus  hangt  aan  ’t  Kruis,  nog  gaat  hem  al  ter  hert 
Het  heil  van  t  aanfeh  geflacht,  in  ’t  bitterft  van  fijn  fmert. 

O  menfeh  waar  zyt  gy  nu  die  altijd  ’t  quaat  wilt  wreken? 

Die  t  quaat  lijd  bid  voor  haar  die  hem  dat  quaat  belleken. 
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Sépulture  de  Jefus  Chrift:. 


Les  Juifs  ne  pouvant  foufrir  que  ces  corps  demeuraient  en  croix  durant  le  jour  de  Sabat,  prièrent  Pilate  ae  les 
faire  ôter  de  la  croix.  Ce  que  Pilate  leur  acorda.  Les  foldats  ayant  trouve  les  dieux  brigands  encore  en  vie  .  leur 
rompirent  les  jambes.  Mais  Jefus  étant  déjà  mort,  un  d  entre  eux  lui  perça  le  cote  de  fa  lance,  d  ou  ûiomt  aa 
fang  mêlé  d’eau.  Sur  le  loir,  Jofeph  d’Arimathie,  Conseiller  honorable ,  qui  avou t  ete  drfcipie  de  Jefus.  vmtro 
ver  Pilate  pour  lui  demander  le  corps  du  Sauveur.  Pilate  le  lui  acorda,  &  Jofeph  vint  en  fuite  avec  Nmodern 
prendre  le  corps  de  Jefus  Chrift,  qu’il  embauma  avec  beaucoup  de  parfums,  1  envelopa  d  un  hnceul  blaiic  ,  K 
Penfévelit  dans  fon  fépulcre  nouvellement  fait,  où  perfonne  n  avoit  encore  ete  mis.  Ainfi  fut  acompli  ce  qui  aval, 
été  prédit  par  Ifaie ,  qu’il  feroit  avec  le  riche  en  fa  mort. 


He  was  Buried ,  and  Rofe  again. 


After  Chrift  had  given  up  the  ghoft  on  the  Crofs,  and  that  the  time  was  come  that  he  muft  be  taka n  fro m 
thence  the  Souldiers  take  him  down  without  breaking  of  his  bones,  that  the  Scripture  might  be  fulfilled,  whic 
faVr  that  ' there  ■  ihall  not  be  a  bone  of  him  broken?  Then  came  Jofeph  of  Arimathea,  [who  was  privately  a 
Difciple  of  Chrift]  and  Nicodemus  [who  at  firft  came  to  Jefus  by  night]  and  they  by  the  permiTionofPiiate  too 
the  body  and  wrapped  it  in  linnen,  and  laid  it  in  a  new  grave  that  was  hewed  out  of  a  rock  and  m  which  no  man 
OT{K  vpr  laid  and  when  they  had  thus  done,  they  rolled  a  ftone  to  the  door  of  the  fepulchre  and  departed,  thus  is 
the  Scripture  fulfilled  by  thofe  that  forefaw  the  buriall  of  Chrift  that  in  his  death  he  fhould  be  among  the  wicked 
and  among  the  rich;  but  at  it  concerns  us,  we. (hall  then  mod  powerfully  lay  hold  on  the  bunall  of  Chnft, 
V/hen  wc  overcome  the  old  man  in  us  and  as  it  were  bury  him. 


(Die  erWfcmlic&ftc  unb  ()cn(ic()ftc  bcgtdbmt*. 


Cfbtifîuê  am  Cteuft  vetfcfjieben  trat  /  unb  bit  grit  angenommen/  bag  et  angenommen  werten  mufte/ nahmen 
SS  ,  obne  23ted»mg  bet  23ei ne  ;  bic  ©ebeifft  ju  etfûHen  :  bafj  ifim  fein  gein  n  ölte, 

©rin  Leichnam  iracb  auf  25ewiUigung  pilati  /  wn  (Jofepb  »an  2Crtmarfjia  (bet  bepmitd)  ein  junget  grifft •  »«) 

§  cobemoTcbcr  webet  beé  aioftt*  ju  Sefu  gammln)  ta  ietmrab  eingetricfelb  /  unb  in  cm  neue*  ©tab  gelegt/ gj  « 
rilicm  griffen  auflgcbauen  trat/  barinnen  nie Jemanb  gelegen  batte.  2CI«  folc^eé  öefjeben /  jjj*  |“e" ffi?«  mit 

SV DeÄtabe*  Wc/  unb  gingen  Çtnmeg»  2Ufo  ijl  bie  ©cfitijft  etföflet/  welche  bte 

ben  Reichen  in  feinem  îobt  gleich  fepn  |olte  /  surot  gefeben,  Un*  belangenb  /  tretben  unt  bie  Sbegtatmu*  Cbntfi  am  tri  ff  „ 
feen  begreiffe»/  trenn  trite  unfern  alten  SDîenfcljen  öbettrunben/  unb  gleicbjam  werten  begraben  haben. 


De  deerlykfte  en  heerlyfte  uitvaart. 


Na  dat  Chriftus  de  Geeft  gegeven  had  aan  den  Kruke,  ende  den  tijd  verfcheenen  was  dat  hy  moefte  afgenomen 
worden,  nein  hem  de  k5 tfgsknechten  af  fonder  de  beenen  re  breken ,  op  dar  de  Sehr,, t  for,  e  vervu , :  worden^ 
dat  geen  been  van  hem  fal  Verbrooken  worden,  en  word  fijn  dood  lichaam  door  toelatinge  n liatl  van  Jol  P 
Arimathea ,  (die  een  Drfcipnl  jefu  was,  maar  bedekt  om  de  vreefe  der  Joden)  en  van Nrccxfcmus  (die  d« Much  s 
rot  Tefum  eerft  gekomen  was,)  in  fijn  lijwaat  gewonden,  en  in  een  nieuw  graf  geleit,  dat  meen  fteen-rotle  uit 
gehouwen  wasf  daar  nooit  yemanrin  gelegen  had,  ende  als  fy  folks  gedaan  hadden,  wentel^  fy  een  grooren  itmr 
voor  de  deure  des  grafs,  en  gaan  weg  :  en  foo  is  de  fchnft  vervult,  die  de  begraaffemffe jChnfti,  en ^dat met 
de  rijke  in  fijn  dood  foude  wefen,  voorfien  heeft  :  ons  aangaande  dan  füllen  wy  de  begraaöèniffe  Chnfti  kracht  g  t 
begrijpen,  wanneer  wy  onlcn  ouden  menfeh  overwonnen  en  als  begraven  füllen  hebben. 


Tlacida  compoßus  pace  quiefcit. 

'Meta  laboris  adeft ,  fupremum  Sabbaton  inftat. 

Paupera  vita  fuit,  nunc  opulenta  quies. 

Mas  mulierque  parant  unguento  &  funera  fletu. 
Mors  Jefu  celebris  fic  celebranda  fuit. 


Sépulture  de  Jefus  Chrift. 

Tofeph  d’Arimathie,  homme  faint,  honorable, 
Envelopa  le  corps  de  ce  Prince  adorable. 

Le  coucha  dans  un  riche  &  pompeux  monument. 
Selon  l’oracle  ancien  de  l’ancien  Teltament. 


He  was  Buried,  and  Rofe  again. 

Thus  Chrift  in  pain  expir’d;  and  being  dead 
His  body’s  beg’d ,  took  down ,  and  buried 
Laid  in  a  new  hew’d  grave,  condol’d  by  all 
Yet  none  but  friends  attends  his  funeral 


Sic  erbärmliche  ttnfc  gliche  bcgrdbnu^ 

2Cl3  trat  cjcfat&f  /  unb  feçetUd)  berd t’ 

Sîflch  3r«5Wfd;em  ©ebratuf;  /  rvatb  et  gum  ©tab  b^Wt’. 
O  SDhhfer!  fet)b  âdroj!/  et  eitd;  nld;f  buchen/ 
Ser  ZoH  fyat  teine  SDLicÇf  ans  0cltijtnacIwë  éeben. 


De  deerlykfte  en  heerlykfle  uitvaart. 

Als  Jefus  was  gefalft,  en  plechtig  toebereit 

Na  t  Joodfche  landgebruik ,  wiert  hy  in  .’t  graf  geleit. 

O  moeders,  zyt  getrooft,  hy  fal  u  niet  begeven. 

De  Dood  heeft  toch  geen  magt  aan  ’t  laligmakend  Leven»  . 


Réfurreótion  de  Jefus  Chrift. 


Mme  Magdeleine  &  quelques  autres  feintes  femmes,  étant 

nouveaux  parfums  au  corps  du  Sauveur,  furent  bien  furpri  es  en  p  r  roulé  la  pierre  du  fépulcre,  leur  dit, 

plus  lors  qu’elles  n’y  trouvèrent  point  le  corps  de  Jefus.  Un  An  fi  Qu’elles  allaient  anoncer  à  fes  difciples 
que  celui  quelles  cherchoient ,  n’étoit  pas  la,  mais  qu  il  e toit  eff  hiêntot  devant  eux  en  Galilée.  Comme  elles 
une  fi  bonne  nouvelle,  &  que  Jefus  thrift  lui-meme  fe  prefentero  elles  fe  jetterent  à 

alloient  trouver  les  Difciples,  Jefus  leur  vint  au  devant,  qui  leur  dit,  bien  vous  101t.  â* 

foc  r-iiô/lc  ffr  l’aHnrprpnr. 


Chrift  the  Refurreâion. 


On  the  Morrow,  when  Chrift  had  been  one  night  in  the  grave,  ^Vd^rha^ther^lhould  be  a  ftrong  watch  fet 

faid  that  he  would  rife  again  the  third  day,  therefore  Pilate  commanded  that  ^ere^moui^D  ^  ^  tfae  very 

over  the  grave,  and  that  it  fhould  be  madefecuie  with  a  fton  ,  §  J  , orious'  for  the  Souldiers,  the  day 

memory  of  Chrift,  but  on  the  contrary  by  this  means  they  made :  .  more  fc“®»  j  was  roUing  the  ftone 

after  the  Sabbath  being  the  firft  day  of  the  week ,  hear  a  grea  fi  Q  ^hem  of  the  refurredion  of  Chrift; 
from  the  mouth  of  the  fepulchre ,  and  when  the  women  carnet  had  happened,  and 

the  watch  being  amazed  at  thefe  things  went  into  the  city  and  told  ri e  high  Pr h?®  away  while  the/  fiept, 
they  gave  the  Souldiers  money  to  fay,  that  his  Difciples  came  by  night  and  ftole  him  away  _ 


<Sott  attfaeflcmtenJ  feine  $ci«t>e  jerftreitet. 

anbern  Z^è  nach  ber  SJorhereifung/  alé  Cfirifftrê  eine  :  Sannenkr^ liefen ife  baê%rah / 

dngebemf/  W  WW  gefaxt:  er  rcSrbe  nach  bre9e«  Sagen njfcge 

auf  JMiafi  SSefefjl/  raft  einer  ftanfen  EBacfce  ^afeV([inöbbi  SmLj  baburef)  gemacht  /benn  bie  SÇriefltfnrtfctt  *)& 
Ser&rhenen  aufourotten  /  fle  Jafott  «her  b;fÆ4tv  dn  atoiTeë  Ccbbeben/  ba  inbefien  ein  <£ngel  ben  totein 

SÄ»%' ÄÄ"  »fe. 


Godt  opgeftaan ,  zyne  vyanden-  verftrooit. 

Des  anderendaags  na  de  voorbereidinge,  als; *a?( doo/ftbete?  va?n 
tig  zynde,  dat  Chriftus  gefegt  hadde,  na  mie  dagen  fal  ik  wederom  P  ,,  dg  ggheutreniffe  der  verftor- 

Pilatus)  met  fterken  wacht ■  bewaren ,  ende  met  een  fteen  verfekeren,  gemaakt •  ‘"’wantode Krijgsknechten 

vene ganfehelik  te  niet  te  doen,  dog  fy  hebben  defelve  daar  door  1te4fil  een  Engel  den  fteen 

daags  na  den  Sabbath,  op  de  eerfte  dag  der  weeke,  hooren  goote  aardbev  g nd^  h]er  door  zyn 

afwentelde,  ende  de  Vrouwen  die  by  het  graf  quamen  onderrichte  de  Over-Pnefters  geboodfehapt  heb- 

de  wachters  foo  aangedaan  geweeft  dat  fy  m  de  Stad  met  geld  omkopen",  om  tefeggen  dat 

ben  alle  de  dingen  die  daar  gefchied  waren;  dog  laten  daar  na  haar  evenwel  met  geia  om  p 

hy  uit  het  graf  geftolen  was. 


MATTHÆI  Cap.  XXVIII, 


Eripui  leto  me. 

•Nunc  dolot  oblitus,  nunc,  nunc  abiere  priora. 

Dæmonis  ille  caput,  vindice  calce,  premit 
Chriftus  io!  cœlo  &  terra  faltante,  refurgit. 

O  Caput'  o  tecum  nos  tua  membra  leva! 


Réfurreótion  de  Jefus  Chrift. 

Heureux  jour  du  Seigneur,  fi  grand,  fi  plein  de  gloire. 
Dont  l’Eglife  à  jamais  célébré  la  mémoire  ! 

Jour  où  Jefus  brifa  les  portes  du  tombeau. 

Partageant  avec  elle  un  triomphe  fi  beau. 


Chrift  the  Refurredtion. 

The  third  day  early,  his  Difciples  come 
To  feek  their  Mafter,  but  he’s  raif’d  and  gone 
The  Joyfull  Angel  fpark’ling  like  the  day 
Said  come  and  fee  the  place  where  Jefus  lay. 


<3ctt  aufycfmbcn  /  feine  $eiuï>e  $crjïmtct. 

Scfrené  Sonne  fcÇcfnü  nod;  fut  ter  Sonnen  ©cfjeirt/ 
Unh  mad )t  Den  fdjonen  £ag/  of;  fetbft  Dec  £ag  frit  tin, 
Cc  bringet  aud  bem  Scab/  ba  riel  ©olbafcn  machen. 

Sec  gern  fein  -Serien  liefv  fan  fici;  terienbig  machen. 


Gode  opgeftaan ,  zyne  vyanden  verftrooit. 

De  Son  des  levens  rijft  veel  vroeger  dan  de  fbn, 

En  maakt  een  fchoone  dag  al  eer  de  dag  begon. 

Hier  parit  hy  uit  lijn  graf,  daar  foo  veel  krijgsliên  waken. 
Die  ’t  leven  willig  liet  kan  fig  weer  levend'  maken. 


LX  I. 


Difciples  d’Emmaiis. 

Apres  que  Jefe  eu.  aparu  à  ces  feintes  femmes  il  fe  &  voftà  *£**• 

comme  ils  s’entretenotent  en  marchant  e  ce  qme  p  je  ecui  t  |ul  direne-ils  fans  le  connoître,  qui  ne  fçaches 
dequoi  ils  parlaient,  &  pourquoi  ils  eto.en.  tritt  •  '  ^  Prophete,  &  de  quelle  maniéré  les  Sa- 

pas  les  chofes  qui  fe  font  paifées  a  Jerufalem  touchant  Jefeqm  '»«  ™ ^[0|éUvre'roit  Ifraä.  Après  que  le  Sau- 
crificateurs  l’ont  fait  mourir,  cependaxit  nous  p  ’  j.  .j  ^  incrédules,  ne  faloit-il  pas  que  le  Chrift  fou- 

les  chofes  qui  étoient  dites  de  lui,  il  fe  fit  connoitre  a  eux. 


Chrift  Expounds  the  Scriptures. 


After  the  triumphant  Refurreaion  of Chrift  he 

is  none  of  the  leaft  thathappenedtothetwoD^  p  g  refurredtion  ;  and  Chrift  immediately 

hearts  fpeaking  fomewto  U, WyrttefuBavg*  ^dhead  hdd  their  eyes>  that  they  could  not  know 
drew  near  to  them  as  a  traveller,  andU by  the  yn  prophets ,  how  that  Chrift  rauft  fuffer  all  thofe  things,  to 

“S  ïgftfS,  ÄCÄÄÄ S*  W  »  an.  cherche  telltmony 
of  Jefus  is  the  Spirit  of  prophecy. 

2)ic  Ttugett  tmt>  ter  0eelm  gcdffcttt. 

!M««  niwww^ 

ield/e  ben  51wp.11  3>1»9«»  '  »  "f  SÄiÄÄ?S  «  Wm  ein  2&mb««m»n  ju  «na/ 
ten  ouf/  n?te  CWfM  St  et  S  «faß«  mit  ein/  un*  fe^et  ffaf  in  ttfôr/  macht  *«auff 

&æ&ï&&9^*gutass^  - 


Ziels  en  lichaams  ogen  geopent. 

s  ss  sÄS3“€caSSS 

lijden,  te  weten,  de  dood  des  Kruices,  öcc.  ena< e  a  j  breken  des  broods  bekent,  en  raakt  uit 

gaat  op  haar  verfoek  met  haar  aan  de  _  tafel  fitten ,  maakt  fig  f^^n  in  ^  b  £  £  hy  0QS  ^lon,  dat  het  ge- 

haar  gefichte:  met  de  onderrichting  die  Jefus  aan  fijne  Dncipulen  gedaan  neut,  teert  ƒ 

tuigeniffe  jefu  de  Geeft  der  Prophetie  is. 


mCÊ 


t 
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ól 


Biga  beata  virûm  verbi  dependet  ab  ore> 
Perque  viæ  facræ  facra  vagata  ftupet. 

Corda  parata  rapi  lambit  nova  flamma.  Vehidi 
Jure  comes  dulcis  dicitur  efle  loco. 


Deux  difciples  de  Chrift,  ignofant  fa  vi&oire. 
Et  que  de  Ton  fuplice  il  dût  tirer  fa  gloire , 

Dans  leur  trifte  entretien  rencontrent  ce  Sauveur 
Qui  les  inftruit  j  les  tance,  Sc  releve  leur  cœur. 


Chrift  expounds  the  Scriptures. 

Chrift  being  rifen  fcarcely  half  a  day 
Surprif’d  his  two  Difciples  on  the  way 
They  told  him  mighty  news ,  which  he  well  knew 
And  he  explain’d  the  Law  and  Prophets  too. 


£>ic  3(ugcn  t>c3  Seines'  unt>  bet  ©eelen  gc&ffcitt. 

3*vcen  Singer  ganß  fccfïörijf  tmb  oottcr  ?ranrigfc(t/ 

9Mi  Smau e  reifen  'hin,  ha  fugt  fteft  mittferjeit 
Ser  geplant»  auct)  fjin$u/  her  tf;re  gerijen  rufiref. 

0o  fft  her  5?m  mit  hem/  her  ©oft  im  CWunhe  führet* 


Ziels  en  lichaams  ogen  geopent. 

Twee  Jongren,  heel  bedroeft  en  vol  van  overleg, 
Begeven  fig  alleen  naar  Emmaus  op  den  weg; 

Daar  foo  een  reisgenoot  haar  herten  kan  ontfteken. 

Soo  lpreekt  de  Heer  met  ons  terwijl  wy  van  hem  fpreken. 

‘  0^2 
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LXII. 


Afcenfîon  de  Jefus. 


Le  Seigneur  apres  avoir  pendant  quarante  jours  aparu  diverfes  fois  à  fes  Apôtres,  ou  à  tous  enfemble,  ou  a  quel¬ 
ques-uns  féparement,  lors  que  le  tems  de  fon  Afcenfîon  fut  arrive,  &  que  les  plus 

eu  des  preuves  certaines  qu’il  étoit  vraiment  reffufcite;  il  fe  trouva  au  milieu  de  ou  e  1  i  a  terre  &  il  les 
tage  des  Oliviers.  Il  leur  déclara  qu’il  avoir  reçu  de  ionPere  la  toute-puiffance  dans  le  ciel  &  ^r  la  tene,  &.  il  les 
envoya  dans  tout  le  monde  prêcher  l’Evangile,  b  a  tifer  toutes  les  nations,  &  leur  aprendre  a  &ar^er  tout  ce  qu  il 
leur  avoir  dir.  Et  afin  qu’ils  puflent  s’aquiter  dignement  de  tous  ces  grands  emplois ,  i  leur  prom: qu  ils rcce 
vroient  dans  peu  de  jours  la  vertu  du  Saint  Efprir,  Ôc  leur  enjoignit  de  demeurer  a  Jerufalem ,  jufqu  a  ce  que  le 
SahitFforf/decendît  vifiblement  fur  eux.  En  leur  difant  routes  ces  chofes,  il  fut  enlevé  au  ciel  a  leurs  yeux.  Et 
en  Intant  ,  il  étendit  fes  mains  fur  fes  Apôtres  &  les  bénit  :  &  une  nuée  auffi-tôt  le  reçut  &  Je  cacha  a  fes  dilciples. 


He  went  to  his  Father. 


When  Chrift  had  fhowed  himfelf  rifen  to  his  two  Difciples  as  they  went  to  Emmaus,  he  alfo  fhewed  himfelf  to 

'  a  "ft£ by'  many  omita  Cens  that  he  was  alive  and  lifen  and  this  forty  days  together,  and  commanded  and 

di'-efted  them ’how  they  ihould  [when  they  had  received  the  holy  Spirit  at  Jeruûlem]  preach  the  gofpel  thtong 

wtole ToruTand  a  to  forty  days  he  was  taken  up  into  heaven  from  mount  Ol.vct  before  the  Apoffles  face] 
wnoik.  woriu ,  anu  aiLci  ua;,  _ _  r  ,  ,  .  .  rra]n  rhat  j-,e  was  Afcended; 


the  whole  world;  and  after  forty  days  ne  was  taicen  up  “„J rW  u  ‘  a  funded  - 

which  was  a  high  place  free  and  open  every  way  :  that  it  might  be  more  plain  and  ce  «am i  that  he  WA 5  Ai tended, 

snd  after  his  Afcenlion,  there  immediately  appeared  to  his  Difciples  two  Angels  that  _did  reftifie  to  the 
v,  as  Afcended,  and  told  them  alfo  that  he  fhoula  come  again  in  the  fame  ihape  and  manner  .  thus  did  our 
viour  Afcend  on  high,  and  hath  led  captivity  captive  and  given  gifts  to  men. 


(Dw  crf^ct. 


mssssßfimM WM 

llacb' bc/j^mmctf«r;rt  (SfjcffH  etstenen  ntfobalb  gween  (Sngeï  ben  Süngcrn/  wtlÿe  atdcÇfAdé  ffSS 

ten  /  unb' feine  2B(ebecfunfft  to  berfelben  ©eflfolt  anbeuteten«  2tI|o  \\l  unfet  <5eltgmmf;et  m  bie  $of;c  öefa^cn/  fiat  baê 
©cfthigmiö  gefangen  genommen  /  unb  ben  COîenfdyen  ©aßen  gegeben« 


d’Allerhoogfte  verhoogt. 


Na  dat  Chriftus  hem  aan  de  twee  Difcipulen  (die  na  Emmaus  reifen)  levendig  hoe  ly 

fclven  levendig  met  veele  ge wifle  kenteekenen  aan  fij n  Apoftelen  veertig  ffnude  Drediken  door  d^  ge- 

hec  Euangelium  (als  fy  c/jerufalem  den  Heiligen  Geeft  onrfangen  aTnfien  “an  f.fne 

heele  waereld  ;  na  de  veertig  dagen  word  Hy  opgenomen  met  een  tot  fekerheid  het  te 

Apoftelen)  van  den  Olijf-berg,  een  hooge  piaatfe  die  a  an  ale  zyden  P  n  {erfton’d  aan  de  Difcipulen  twee 

meerder  doen  blijken  dat  hy  opgevaren  was,  na  Chnfti  Hemelvaal t  -  J  WPfierkomfl-e  in  die  felffte  geftalte  : 
Engelen,  die  de  Hemelvaart  Chrifti  mede  getuigen  ,  ende  voorleggen  haar  M  “'„d‘mfnfchea 

en  foo  is  onfe  Saligmaker  opgevaren  in  de  hoogte  eu  heeft  de  gevangemflè  gevangen  genomen, 
gaven  gegeven. 


Miratur  limen  Oljmpi. 

Sufpicis  in  vanum,  Galilaeum  turba  virorum. 

Hicce  nihil  cernes  corpore,  mente  vide. 

£ft  oculata  fides ,  quæ  cœli  limina  pandit. 

Eft  alata  fides*  quæ  tua  corda  vehit. 

He  went  to  his  Father. 

Now  Chrift  was  rifen  and  the  work  was  done 
That  heaven  wrought  for  our  fiilvation 
He  then  Afcends  before  them  whom  he  choie 
And  ail  in  triumph  to  his  Father  goes. 


Afcenfion  de  Jefus. 

Après  ces  vérités  des  difciples  connues. 

Un  magnifique  char  le  porte  dans  les  nues: 

Il  les  quite,  il  s’envole,  il  perce  tous  les  deux. 

Ils  le  fuivent  du  cœur,  ils  le  fuivent  des  yeux. 

2)cr  2C(tcrt)0tï;fîe  cr()êf)ct. 

SÇrffïué  feint«  Sicnjï  auf  geben  fj.if 
£af  et  intref)  feine  Ä'talft  ben  Rimmel  atifeemaèf* 

So  fomf  man  nad>  bem  gmtç  bet)  @oft  m  grollen  greubem 
©o  folgt  bet  £of;n  bem  SBcrtf/  bte  ^etilicf;ie(t  bem  Reiben, 


d’Allerhoogfte  verhoogt. 

Als  ChriAus  dienft  op  aard’  was  tot  het  eind  geloopen, 
Toen  klom  hy  naar  om  hoog  en  floot  lijn  hemel  open. 
Soo  raakt  men  door  het  kruis  in  ’s  hemels  heerhkheit. 
Soo  volgt  de  loon  van  ’t  werk  als  ’t  werk  is  afoeleit. 

Q»  3 
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Jugement  dernier. 

Comme  les  difciples  avoient  les  yeux  fichez  vers  le  ciel  où  jefus  Chrift  venoit  dc  J??““?' Æ“*: nfi au?  vous 
dirent  *  pourquoi  Vous  arrêtez-vous  à  regarder  au  ciel?  Ce  Jefus  qui  a  ete  enleve  au  oeU  wend  a 
l’avez  contemplé  allant  au  ciel.  C’eft  deq'uoi  Jelus  Chrift  avoit  déjà  averti  fes  i  cip  e:  f  ,  .  ,  ,  trarapet- 

Fils  de  l’homme  viendrait  fur  les  nuées  du  ciel  en  l’air,  avec  les  Anges  de  fa  puiflance,  qui  du  ^^jawticnmet 
tes  apelleront  tous  les  hommes  &  bons  &  méchans,  qui  reffiifciteront  tous  en  ce  grand  jour ,  a  yenir  comparoitre 
devant  le  Juge  de  l’univers,  pour  recevoir  chacun  felon  leurs  œuvres^  Les  fideles iferont iJJ 
méchans  a  fa  gauche.  Il  dira  aux  premiers,  venez  les  bénits  de  mon  Pere,  pofledez  en  ft  Jé_ 

vous  a  été  préparé  dés  la  fondation  du  monde  i  mais  il  dira  à  ces  derniers,  allez  >  maudi  ,  U  4 

fervé  au  Diable  ôc  à  fes  Anges. 


The  great  Tribunall. 


Becaulé  of  the  exprelïïon  mentioned  in  the  preceeding  figure,  of  Chrift  his  fécond  c°n’!n^ ^^i^A^refented*8 
figure  is  fucceffively  Joined.  And  lhews  all  thofe  things  that  our  Saviour  m  his  life  time  hath  by  w  ords  in ePre‘e™; 
zs  when  he  fhould  come  in  glory  at  the  laft  day  to  Judge  the  world ,  that  he  ihould  then  lit  upon  the  throne 
glory  and  fhall  gather  all  the  people  of  the  earth  betöre  him,  and  as  a  caretu  l  Shepherd  fet  the  fheep  on  ta  g  t 
hand  and  the  goats  on  his  left  :  faying  to  thofe  on  his  right  hand,  come  ye  blefled  of 

dom  that  was  prepared  for  you  before  the  foundation  of  the  world ,  but  to  thofe  on  his  left  hand,  dep  y 
fed  into  everlafting  fire,  prepared  for  the  Devill  and  his  Angels  ;  therefore  take  heed,  O  Man  becau 
Anger  of  the  Lord,  and  that  thou  may  eft  learn  how  to  efcape  the  Judgement  to  come. 


£)ct  Stemmen  futc  /  ttnfc  öual  ter  ©ottlofcn. 


(n  ter  twgcbetxn  Oefd>fd;C  gemetbef  n?frb  ton  Cfirifft  guftmfFf  3«m  ©crfdft  /  fine  man 
Static  fltfile  eingefügt/  unb  bargefMet  '  aCteö  mè  unfee  foeltgmacber  lu  feinem  ieben  mit  SBocten  fclbjtabgauuct/ 


n<'ömltd) 


Ibie  eingrfügf  /  unb  oargeiteuet /  auee  was  uniec  vrxmgmaa;«:  w  icuum  «w.  Cd,  1 

:  SBenn et  in  feiner  QetiUÿhit  am  jûngjfen ?age  ju  urteilen  erfdjemen  worbe /  ab  benn  werbe«  gf 
fein. •c  5?er:(iri, feit  %n/  unb  alle  »elfter  bec  geben  fur  ftft  »erfanden  laficn  /  «uft •ßM>  wie  em  . Jl 
irr  rechten  /  unb  Oie  23§fte  jur  linften  £>anb  fîetten.  gc  mette  ju  benen  an  feiner  Rechten  lagen  .  Kommet  bet  tor  gele 
gaete  meines  Satecé  /  ererbet  ba*  Königreich  /  wrfc&e*  «*  bereitet  fft  /  el;e  ber  2öelt  @runb  geleget  war  ;  f  ju i  »  neu 
aufber  linften  jganb  werbe  ec  fagen  :  gebet  weg  »on  mir /  Ihr  »ecffttdjten  in  baê  emtge  «Jener  /  weitestem  £e  ff 
unb  feinen  gngeln  bereitet  ijL  £>abe  wobl  ac i)t/  o  CD?enfct)I  auf  bie  ccjcbceftlicbe  Sßorte  be$  tym/  bannt  bu  bem  fwnfta- 
gen  Vtorn  entfliehen  mbgejL 


Der  vromen  vreugd,  der  godloozen  fchrik. 


By  velegentheid  dat  in  de  voorgaande  figuur  gefeid  is  van  de  wederkomfte  Chrifti  in  het  laatfte  Oordeel,  is  defe 
figuur  hier  ter  plaats  ingevoegt,  en  vertoont  al  ’t  geene  onfen  Sahgmaker  in  fijn  leven  felver  met  woorden  heeft 
afeebeeld,  als  wanneer  hy  in  fijn  Heerlikheid  ten  laaften  dage  fal  komen  om  te  oordeelen,  dat  hy  dan  lal  litten 
o?  den  Throon  lijner  Heerlikheid,  en  fal  alle  Volkeren  der  Aarde  voor  hem  doen  vergaderen,  ende :  gelijk  een 
Herderde  Schapen  tot  lijner  rechter-hand  fetten,  maar  de  Bokken  tot  fijner  llinker-hand  ;  feggende  tot  de  geene 
die  aan  fijn  rechter-hand  zyn,  komt  gy  gezegende  mijns  Vaders,  be-erft  het  Koningrijke,  dat  u  voor  de  gron,.- 
legginge  der  waereld  toebereit  is;  dog  tot  de  geene  die  ter  llinker-hand  ftaan,  gaat  weg  van  my  gy  vervloekten 
in  het  eeuwige  vyer,  ’t  welk  voor  den  Duivel  en  fijne  Engelen  bereid  is;  geeft  acht,  o  menfehe.  op  den  Ichnfe 
des  Heeren ,  op  dat  gy  keren  mögt  de  toekomenden  toorn  te  ontvlieden. 


I' 


Vitafque  O'*  crimina  elicit. 

Ilia  dies  veniet,  qua  Judicis  ante  tribunal 
Se  fiftent ,  bominum  quicquid  in  Orbe  fuit. 
Omnibus  attribuet  fua  præmia  Chriihis,  eritque 
Vita  bonis  merces,  exitiumque  malis. 

The  great  Tribunali. 

At  the  lall:  trump  Chrift  on  his  throne  appears 
The  wicked  rife  with  hell  about  their  ears , 
The  righteous  from  their  fleep  awake  and  come, 
And  hear  the  fentence  of  the  linners  doom. 


Jugement  dernier. 

Enfin  un  jour  de  gloire  &  de  magnificence* 

Les  objets  de  fa  grace,  &  ceux  de  fa  vengeance. 

Les  vivants,  &  les  morts  qui  font  au  monument. 
Entendront  de  fa  bouche  un  dernier  jugement. 

£>cr  frommen  $mUI  tmfcôuctf  ter  ©ptffofeit. 

Ser  f)ie  marD  /  mfrD  no#  sum  îroff  Der  grommen  / 
^jn  Stoffer  fyMÿhit  su  Dem  ©ert#fe  fommen, 

^tn  jcDet  marte  no#  Der  greuD/  unD  nu#  Der  â>efoî 
2ßnö  Denn  Der  SOfenf#  empfängt/  n?ftrb  emis  emis  fepn. 


Der  vromen  vreugd,  der  godloozen  fehrik. 

De  Heer,  om  laag  befpot,  fal  noch,  tot  tröoft  der  vromen, 
In  hooge  heerlikheid  op  ’t  laatft’  ten  Oordeel  komen, 

Elk  wacht  dan,  na  fijn  werk,  of  blijdfehap  of  eilend: 

En  ’t  eind  dat  ieder  krijgt  fal  weien  ionder  end. 


LXIV, 
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Décente  du  Sairtt  Efprit. 


Le  Sauveur  acompliffant  la  promette  qu’il  avoir  faite  à  fes  difciples,  dè  leur  envoyer  fon  Saint  Efprit,  voulut 
choifir  un  jour  folennel,  qui  fut  celui  de  la  Pentecôte.  Lors  qu’ils  étoient  tous  affemblez  en  un  même  lieu,  il  fe 
lit  tout  d’un  coup  un  vrand  bruit,  comme  ci  un  vent  impétueux  ,  qui  remplit  toute  la  maifon  ou  ils  etoient  allem— 
blez.  Il  parut  en  même  tems  comme  des  langues  de  feu  qui  fe  repoferent  lur  chacun  d  eux.  Ils  furent  tous  rem¬ 
plis  du  Saint  Efprit,  &  ils  parloient  diverfes  langues,  felon  que  le  Saint  Efprit  les  faifoit  parler.  Toute  Jerusa¬ 
lem  qui  étoit  alors  pleine  d’une  infinité  de  diferens  peuples,  fut  étrangement  furprife  de  voir  les  Galiléens  parler 
tant  de  langages  difqrens,  &  prêcher  à  tant  de  peuples  divers,  en  leur  propre  langue,  les  chofes  magnifiques  de 
Dieu. 


I  will  pour  out  my  Spirit  on  ail  Flefh. 


The  Apoftles  after  Chrift  his  Afcenfion  [according  to  his  command]  went  back  again  to  Jerufalem  to  receive 
the  holy  Spirit,  and  they  met  together  with  one  accord  on  the  day  of  Pentecoft,  and  as  fome  think  in  an  upper 
room,  and  there  was  on  a  fudden  a  found  from  heaven  heard  as  of  a  milling  mighty  wind,^  and  there  appeared 
cloven  tongues  as  of  fire ,  and  it  fate  upon  each  of  them ,  thereby  intimating  the  diverfity  of  tongues  with  which 
the  Apoftles  fhould  Ipeak,  to  preach  the  Gofpel  to  every  nation  ;  after  which  they  began  to  fpeak  with  ftrange 
tongues,  and  therein  declared  the  wondrous  works  of  God  ;  by  which  it  appeared  that  Chrift  had  indeed  reqeived 
all  p°ower  both  in  heaven  and  in  earth,  and  that  his  offering  of  Reconciliation  was  perfect,  and  accepted  by  the 
father. 


nnmïftrticl)frc  ttnX>  gcjcgnctftc  $cft 


Spottet  fe&cefcn  na$  ©jrttfi  mtffcfncn  S3efef;l  wieberumb  nac&  3feruffllem/  belt  ^eflfgen  ©<#  an 

empfangen/  unb  alê  fte  bafelbjï  in  einem  ©ßec-©aal  (mfe  etltd;e  mepnen)  eintrariftiglicl)  an  bent  spfwtgll-Scffc  »crfamlcC 
maren  /  faije  man  nadpeinem  fcÇineCIen  ©efljon  aué  ben5jlmmel/  gleich  baö  ©ctfjrôn  rincé  gewaltigen  braufenben  Söinbeé/ 
bte  Qungen  alé  feurig  unb  sertfjellef  an  einem  jeben  unter  lijnen*  iQiemtt  wirb  bte  SDielfaltigfeit  bee  ©peaefjen  gu  »erffefjen 
gegeben/  mit  weiten  bte  2lpofMen  reben  foltcn/  baë  ©»angellum  alien  SDfiltfecn  51t  perfnnbigen,  Slacf;  btefem  Sorfall 
f;abcn  fte  angefangen/  atlerlep  ©praßen  gu  reben  /  unb  bte  groffen  SBunberwercfe  ©otfcö  gu  Sïerfönbigen,  Unb  atfo  iiï 
erfdnenen  /  bag  ^efuê  ©ritfué  warltd)  ade  SDîacfjf  im  Rimmel  unb  auf  ©eben  f;abc  /  unb  fein  Opfer  bec  S3erf5l;nmig  Mil* 
lommen  /  unb  »on  ban  Slater  angenommen  worben  fep. 


Het  wonderbaarfte  en  gezegentfte  feeft. 


De  Apoftelen  na  Chrifti  Hemelvaart,  (volgens  het  bevel  Chrifti,)  keeren  weder  na  JerufaJem  om  den  H.  Geeft 
te  ontfangen,  ende  als  fy  daarin  een  Opper-zaal  (  foo  fommige  meenen)  eendrachtelik  te  (amen  op  den  dag  des 
Pinxter-feefts  vergadert  waren,  wierden  van  haar  na  een  haaftig  geluit  uit  den  Hemel,  gelijk  als  van  een  geweldi¬ 
ge  gedrevene  wint,  geilen  verdeelde  tongen  als  van  vyer,  fittende  op  een  ieder  van  haar,  daar  mede  wort  te  ken¬ 
nen  gegeven  de  menigerlei  talen,  met  welke  de  Apoftelen  fouden  fpreken,  om  het  Euangelium  ieder  natie  te  ver¬ 
kondigen,  na  welk  voorval  fy  hebben  beginnen  te  fpreken  in  allerlei  talen,  en  de  groote  wonderwerken  Gods  te 
verkondigen  :  en  foo  heeft  gebleken,  dat  Chriftus  Jefus  waarlik  alle  macht  in  Hemel  en  Aarde  hadde  verkregen, 
en  dat  fijn  Verfoen-offer  volkomen,  en  van  den  Vader  aangenomen  is. 


Summo  de  vertice  vi  fus 
Fundere  lumen  apex . 

Qua;  vox  de  coelis  ?  radius  quis  vertice  fulget  ? 

Lingua  docens  linguas  omnia  magna  loqui. 
Numinis  interpres  pifcatrix  turba  per  orbem , 
Chara  Dei  foboles,  quam  Paracletus  agit. 

I  will  pour  out  my  Spirit  on  all  Flefh. 

With  one  accord  at  the  Jews  Pentecoft 
They  met  and  all  receiv’d  the  holy  Ghoffc 
A  cloven  fiery  Tongue,  did  each  attend 
This  was  the  comforter  Chrift  faid  he’d  fend. 


Décente  du  Saint  Efprit. 

Les  Apôtres  de  Chrift  pourfuivant  fes  conquêtes, 
Plufieurs  langues  de  feu  décendent  fur  leurs  têtes. 

Iis  parleront  dabord  des  langages  divers. 

Et  portèrent  fa  grace  aux  bouts  de  l’univers. 

Sc \$  hntnkrlicfftc  imb  gefcgttctfîe  geft 

9L»cf)  (Sfjrltft  fymmdfafyt/  fchiÆf  et  benS^elVâen&eijî/ 
See  flttcc  jünger  guntj  in  ©peahen  unteetveiff* 

SBec  Inn  btrê  geoffe  2öer<£  mit  bem  SÖetffanb  crôtûn&en  2 
©otf$  lieh  ffl  baé  Sate/  ba$  fldté  tan  cnfsikbcn* 


Het  wonderbaarse  en  gezegen  tHe  fee  ft. 

V" an  Sinai  quam  de  wet ,  te  Sion  op  de  zaal 
Doet ’s  hemels  gloênde  geeft  fijn  Jongren  altemaal 
(Als  Chriftus  had  belooft)  met  nieuwe  tongen  fpreken. 
Gods  liefde  is  als  ’t  vier.  ’t  Vier  kan  het  al  ontfteken. 

R 


LXV. 


Guerifon  du  boiteux. 


Saint  Pierre  &  Saint  Jean  allant  au  Temple  à  l’heure  de  la  prière.,  trouvèrent  à  la  porte  du  Temple  un  homme 
qui  etoit  né  boiteux,  &  qui  y  demandoit  l’aumône.  Cet  homme  voyant  que  Saint  Pierre  &  Saint  Jean  le  regar- 
doient,  il  les  regarda  auffi ,  efperant  d’en  recevoir  quelque  argent.  Saint  Pierre  lui  dit  qu  il  navoit  ni  or  m  ar¬ 
gent,  mais  qu’il  lui  donnoit  ce  qu’il  avoir;  ôc  il  lui  commanda  au  nom  de  Jefus  de  le  lever  lurl  heure,  ôc  ae 
marcher.  Il  le  prit  en  même  tems  par  la  main,  Ôc  le  leva,  ôc  les  pieds  à  ce  moment  Te  drefferenc  ôc  e  ra  ermi 
rent.  Il  fauta  même  de  joie,  ôc  entra  dans  le  Temple  avec  Saint  Pierre,  pour  louer  Dieu  de  cette  grace  a  la  vue 
de  tout  le  peuple. 


Gold  and  Silver  I  have  none. 


Peter  with  the  other  Apoftles  having  on  the  day  of  Pentecoft  received  the  holy  Spirit,  doth  at  one  Sermon  convert 
three  thoufand  men,  and  he  and  John  about  the  third  hour  afternoon  [that  is  their  ninth  hour]  went  up  to  the 
Temple  and  there  they  faw  a  certain  man  that  was  a  cripple,  and  he  lay  at  the  Temple  door  and  begged  for  an 
Alms,  and  Peter  commanded  the  Lame  man  to  look  ftedfaftly  on  them  which  he  did  expefting  an  Alms,  but 
received  none,  at  laft  Peter  faid  thus  to  him  Silver  and  Gold  have  I  none,  but  fuch  as  I  have  I  give  unto  thee, 
in  the  name  of  Jefus  Chrift  of  Nazareth  rife  up  and  walk;  and  the  Cripple  immediately  leaped  up,  walking  and 
dancing  and  praifing  of  God,  and  he  went  with  them  into  the  Temple. 


<£in  k^xtl  ein  empfanden. 


bem  Obetruê  mit  ben  imbetn  2Cpo|Mu  ben  5 pellten  ©et'lî  an  bem  gbfïngfïfefï  empfanden  fjatfe/  flut  et  eme  Çentfdje 
irebfat/  troburef)  fi#  bttp  taufenb  SOÎenfd;en  befefjreten/  unb  gel jet  mit  ^ofjanne  oijngeftfjt  umb  bit  briffe  tofunbe  be$ 
îîarfjmfftagS  (mich  unferer  Seifredmung)  nad;  bem  îempeh  Unb  treil  et  fïaref  auf  einen  ôafjmen  fafje/  bet  an  bet  Zfyut  be$ 
Rempele  lag  /  unb  Tamofen  begehrte/  gebot  et  bem  lafjmen/  baj?  et  fte  tmfcfjen  folteret  fafje :  flforrê  auf  fte  /  unb 

«mattete  einet  ititmofen  /  et  befbmmet  abet  feine/  fonbetn  f)kt  speftum  fagen  :  <5itbet  unb  Q3otb  fiabe  td;  ntd)t  /  maé  tcj 
aber  habe  /  baé  gebe  ici)  bit  im  Sßafjmen  3<ifu  @0eifïi  î>eé  Sfoijareneté/  fïefje  auf  unb  manbele*  £>ec  ia^me  fptang  alfobalb 
auf/  lobete  ©ott/  baji  et  gefunb  motben  mat/  unb  ging  mit  ifjnen  in  ben  Tempel. 


Een  aalmes  verzocht,  een  fchat  ontfangen. 


Petrus  met  de  andere  Apoftelen  den  Heiligen  Geeft  op  ’t  Pinxftcr-feeft  ontfangen  hebbende,  doet  een  heerlijke 
Predicatie,  waardoor  hy  drie  duifend  menfehen  bekeerde,  en  gaat  met  Johannes  ontrent  de  derde  uure  na  de 
midda0,  (volgens  onfe  tijd-rekeninge)  na  den  Tempel,  ende  fterk  fiende  op  een  feker  kreupel  man,  die  aan  de 
deure  des  Tempels  lag,  biddende  om  een  aalmoeffe,  gebied  hy  dat  den  Kreupelen  op  haar  foude  lien  j  de  Kreu¬ 
pele  dan  fterk  op  haar  fiende,  en  verwachtende  een  aalmoeffe,  dog  met  krijgende,  hoort  Petrum  dit  leggen  ,  hi¬ 
ver  en  gout  en  hebbe  ik  niet,  maar  het  geene  ik  hebbe,  geve  ik  u  in  de  name  Jefu  Chrifti  den  Nazarener,  ftaat 
op  en  wandelt  :  de  Kreupel-geborene  voort  opfpringende,  loofde  God  over  fijn  genehnge,  ende  gaat  met  haar  m 

den  Tempel. 


yin  quicquam  tali  fit  munere  majus* 

Stips,  o  par  fandum  ,  Jefu  eft  virtutibus  impar. 

Sit  fatis  accipere,  at  non  fatis  illa  dare. 

Vilius  argentum  eft  auro,  vi  Pneumatis  aurum. 
Munera  mens  recipit  maxima ,  parva  manus. 

Gold  and  Silver  I  have  none. 

As  John  and  Peter  paft  the  Temple  gate 
By  which  a  Lame  man  begging,  dayly  fate 
He  beg’d  of  them ,  but  they  alas,  were  poor 
And  had  no  coine  ;  but  did  his  Limbs  reftore. 


Guerifon  du  boiteux. 

Un  boiteux  mendiant  fur  la  porte  du  Temple, 

Voit  Saint  Pierre  &  Saint  J ean,  chacun  d’eux  le  contemple: 
Saint  Pierre  en  lui  difant,  jette  les  yeux  fur  nous. 

Le  guérit,  le  releve,  afermit  fes  genoux. 

*5 lu  2(flmoé  begehrt  /  ein  ©cljafj  empfangen. 

©n  armer  SSettefer  /  5efT  ©ffe&er  ganK  gerbrocfjen  / 

©refit  auff  iutref)  ftratftbeé  IZôortè  fti  (S&rtftf  9ïaf;m  gcfpr  oÿen, 
-SOîan  gtebf  ffim  heffer  ©ut  /  afê  er  mÿin  begehrt, 
©efutti>(jeif  ffï  hfet  mehr/  i>enn  affer  Ovctcf/ff/umh  mett&. 


Een  aalmes  verzocht,  een  fehat  ontfangen. 

Een  kreupel  vol  gebrek,  door  al  fijn  leên  gebroken, 

Ryft:  op  door  kracht  van  *t  woort  in  Chriftus  naam  gefproken. 

Hy  krijgt  meêr  dan  hy  wenfchtj  maar  krijgt  geen  goud  noch  goed. 
De  rijkdom  van  genade  ontfangt  men  in  ’t  gemoed. 

R  ^ 


LXVI. 


Ananias  &  Saphira. 


D 


ans  ce  premier  établifiement  du  Chriftianifme,  tous  ceux  qui  embraflbient  la  foi  n’avoient  qu  un  cœur  6e  qu  une 
an,  "  ï/vendoLnt  ce  qu’ils  avoient  &  en  aportoient  l’argent  aux  pieds  des  Apôtres,  qu.  le  d.ftr.buo.ent  en  fuite 
à  chacun  felon  fon  befoin.  Ananias  ayant  vendu  une  terre ,  réfolut  avec  fa  femme  Saphira  de  retenir  en  fecret  un 
narae  de  iv"ent°  &  vint  aporter  le  refte  aux  pieds  des  Apôtres.  Saint  Pierre  demanda  a  Ananias,  pourquoi  d 
avoir  l’audace  de  mentir  au  Saint  Efprit,  en  retenant  une  partie  de  cet  argent,  puis  qu  il  avoir  ete  dans  la  ibe 
Ö“  vendre  ou  de  garder  fa  poffelïion,  6c  lui  ayant  dit  encore  qu’il  n’avoit  pas  menti  aux  hommes,  mais  a  Dieu, 
Anamas  tomba^  mort  aî  même  moment.  Trois  heures  après  faïemme  étant  venue,  Saint  Pierre  lui  demanda  s  il 
éroit  vrai  qu’ils  eulTent  tant  vendu  leur  terre.  Elle  lui  répondit  qu’il  étoit  vrai.  Saint  Pierre  lui  ht  le  meme  rep 
ehe  qu’à  fon  mari,  6c  à  l’inftant  elle  tomba  morte.  Ces  deux  morts  fi  extraordinaires  cauferent  une  grande  terreur 

parmi  les  fideles. 


For  telling  God  a  lye  they  perilhed. 

The  Tews  having  heard  of  the  curing  the  man  that  was  born  Lame,  and  of  the  preaching  of ^ Peter  and  John , 
rhev  nutVhem  in  prifon,  but  are  again  fet  at  liberty  by  the  whole  councill,  with  feyere  threats  that  they  ihould 
no  niore  preach  in  the  name  of  Jefus,  fo  they  went  immediately  to  their  converted  and  beueving  friend,,  w  o 
fold  theirP  goods  and  poffeffions  to  relieve  the  poor;  now  there  was  a  certain  man  by  name  Ananias,  with  his 
wife  Saphira,  who  fold  a  pofleffion  and  they  brought  but  a  part  of  the  price  to  theApoftles,  the  they  craftily 
kent  back  and  told  a  lye  and  faid  they  had  received  no  more;  whereupon  Peter  did  rebuke  Ananias  fharply  and 
hif  rebuke  was  inforced  by  the  power  of  God  for  he  fell  down  dead  at  his  feet,  and  the  lame  Judgement  alfo  had 

hadPnot  told  a  lye  to  men,  but  to  God;  thus  it  pleafeth  God  to  fliame-lyers  and 

•worldly  men. 


ttnttcu  /  ïmrcî)  ©cift  fdjttcfUd) 

f-yifs  jsf<>  cteB5reC /  baß  Qbefcuê  unb  ^ofianneé  einen  fafjmm  fjefnnb  $emnd;f/  unb  beu?4uf  nn^efnn^en  Çatfctt  ju 

fnr  bfe  profiel  /  mtwaen  baé  übrige  mit  iff 1/  unb  laugnefen/  ein  mcfjtcö  baftic  empfangen  su  fytôen .  ^9,  cmi*5  befit  affte 
«?ei§  ©off  Oie  iüfienec  unb  melffiejtnnefe  SÜîenjcfyen  su  fcÇanben  su  machen» 


Ongelyk  van  Godïs  Geeft  vreeflyk  geftrafc. 

De  Joden  gehoon  hebbende 

hannes ,  fetten  haar  gevange n  .  log  fy  _w erden  van  den  ganlcnen  de  bekeerde  Geloovigen ,  die  al 

desgelijks  ook  Sapphira  fijn  wijf,  door  dien  fy  geen  menfche  maar  Gqde  gelogen  badde  . 
leugenfprekers  en  waereldfe  menfehen  befchaamt  te  maken. 


Non  tali  auxilio, 

Tene  Anania  Deum  excuflb  fufpendere  nafo? 

Non  pretium ,  vitam  furripis  ipfe  tuam. 

Heu  !  cadit  &  confers  &  pœnæ  &  criminis  uxor. 
Difficile  omnifcio  eft  vendere  verba  Deo. 

For  telling  God  a  lye  they  perifhed. 

Here  Ananias  and  his  wife  contrive 

To  rob  themfelves  and  the  great  God  deceive 
They  bring  the  coine,  and  both  affirm  the  lye 
They’re  both  rebuk’d  ,  and  fe  fall  down  and  dye. 


Ananias  Sc  Saphira, 

La  mort  d’ Ananias  &  celle  de  fa  femme. 

Fut  le  funefte  fruit  d’une  avarice  infame: 

Cet  exemple  éclatant  d’une  jufte  rigueur, 

Jetta  dans  tous  les  cœurs  une.fainte  frayeur. 

Untreu  /  bttrcï;  ©cifï  géftrafft. 

SCnanfaé  me(jt  nad;  <3etb  unb  ©titern  f ïefjt 
nad;  ber  @otteëfurrî)f/  er  auch  fo  Mb  »ergeßt  / 

Sur  g>efrt  2Cntjeftd^  2Ber  ftcO  MnUft  mit  iugen/ 
îôetrfeâet  jîd;  nur  fefbjî/  er  fait  @o tt  nid;t  Nfri^en, 


Ongelyk  van  Godts  Geeft  vreeflyk  geftraft, 

Als  Ananias  was  veel  tochtiger  na  eer 

Dan  na  Godvruchtigheid,  valt  hy  voor  Peter  neer. 

Van  s  hemels  Item  geraakt.  Die  omgaat  met  de  logen 
Bedriegt  wel  fijn  gemoed  j  maar  God  word  niet  bedrogen. 

R  j 
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LXVII. 


Martyre  de  Saint  Etienne. 

fc  c"  ES  avec  impétuoGté  fur  Etienne,  qui  ayant 

haute  voix pour  fa  petfécuteurs,  &  mourut  en  fiuftnt  cette  pttere. 


Faith  comes  by  Hearing. 

Tin,,  firfl-  Mîirfvr  that  the  Chriftian  Church  had  after  Chrift  his  Afcenfion  was  Stephen,  one  of  the  feven  new 
ur  fin™nq  an  honeft  Pious  man,  one  that  did  many  miracles  and  wonders,  fuch  things  that  the  Libertines 
Ch^frv2ntnfmuld  not  bear  neither  could  they  withftand  the  wisdom  and  fpirit  by  which  he  fpake,  fo  they  had 
[SSÄ  and  accuW  hta  [tJfaUly]  for  fpeakmg  againft/eir Temple  and  Law,  Jo  wtó  accu- 
r Q,„nt,pn  w;rh  a  moil  excellent  Oration  at  large  did  expound  many  things  out  or  the  old  Teftament  again , 
ÄÄÄSSÄ  him  forth  and  ftoned  him ,  Where  he  fee  as  it  were  the  heavens  opened 
he  committed  his  foul  to  Chrift,  prayed  for  his  enemies,  and  died.  Thus  was  the  foundation  of  theChnftian 
laid  in  the  blood  of  the  Martyrs,  which  hath  fince  been  the  feed  of  the  Church. 


•ZvM  tern  JpcUicjcn  ©cijt 

2>cn  erffen  SDlfomt/  tt>etd;en  b£e  etrfîe  fficcÇe  na^  Cfffifti  ^tmmelfaljrü  ôeÇflbc/  roar  ©Wfaj«*/  e(Jf|  wtt 

f  mvhf  mfberfïÊüeti  funfen  /  berieffen  fro  benfctben  füc  ben  9?af;t/  unb  6efd;ulbfâten  tf;n  mtf  iaftetungen  roibct  ten 
i  \  \nd  (swot*  /  n^frfte  2£nÉÏÂ<xc  ©fcpfiflnuè  tuit  einer  ßentiefien  9îebe  nué  î>rtn  2Cl£cn  Îelïnttienî  ipi&erlegte^  (Eà 

5Dtmmet  offen  fabe/  befahl  er  ©jtiffo  feine  ©eele/  bat  für  feine  èdnbe  unb  ffarb.  ©olt&cm  nad)  iff  bec  erffe  @iunb  bee 
e^ifflidjen  Äird;e  mit  bem  S3lut  ber  S0?5ttptec  âdrôt/  roclcÇeé  fffrnaef;  bec  tarnen  biefec  Äird;e  rcorben  iff» 


Dolle  wederftant  van  den  H.  Geeft. 

* 

De  eerfte  Martelaar  die  de  eerfte  Kerk  na  Chrifti  Hemelvaart  heeft  gehad  was  Steplianus,  cen  van  de  ^en  "ieuW 
gekoren  Diakonen,  een  godfalig  en  vroom  man,  doende  veel  miraculen  en  wonderen,  ^  w^leid  en  eeeft  door 
Cyreners  en  andere  niet  könnende  verdragen,  en  evenwel  met  könnende *  wjderfe^n^^«|edt^ 
welken  hy  fprak,  trekken  hem  voor  den  Raad ,  en  befchuldigen  hem  yalfchelik  met  lafte  g  g,  OudeTefta- 
endede  Wet,  welke  befchuldiginge  Stephanus  meteen  treffelijke  Oratie  in  t  breede  wededeid  mt  hetOude^e^a 
ment,  waar  door  de  Joden  als  dul  en  rafend  wierden,  leiden  hem  uit  en  fteenigden  hem ,  maar  hy  den  He 
open  fiende,  beveelt  Chrifto  fijn  ziele,  bid  voor  fijnvyanden  en  fterft  :  ,dus  « .de .eerfte  grondüag  van  de  Chntte 
lijke  Kerke  in  het  bloed  der  Martelaren  geleid,  het  welk  daar  na  het  zaad  der  Kerke  is  öeworden. 


Facilis  jaclura  fepulcri. 

Non  fpinte,  Stephane,  at  tua  tempora  faxa  coronant , 
Martyrio  Chrifti  prima  corona  tuo. 

Saxa,  cohors,  jacitis  ?  facitis  Saulum,  ecce,  renatum 
Sic  pariunt  Abrahæ  marmora  dura  genus. 


Martyre  de  Saint  Etienne. 

Le  premier  des  Martyrs,  ce  difciple  fidele. 
Va  joüir  dans  le  ciel  d’une  gloire  éternelle. 
Il  imite  Jefus  dans  fes  nobles  combats. 

Il  bénit  qui  le  frape,  il  en  baife  le  bras. 


Faith  cornes  by  Hearing. 

Thus  Stephen  fell  :  thus  the  firft  Martyr  dy’d. 

Brave,  bold  and  generous,  nay  and  good  befide; 
Charg’d  with  falle  crimes  which  he  good  manne’re  knew. 
So  ’twas  curft  Jezabel  good  Naboth  flew. 


Toflct  QBiterjïant  tem  heiligen  ©eilt. 

£  ©fepfjtmî  (Bitffcé  wtt/  bu  tvfrtf  <far  firtfdj  ccrfcammcf/ 
SDlan  n(mt  ft&en  &lr/  tritt  @ri|ï  naef)  (£fjrtjïo  fïammet  î 
Sffn  n?frb  fo  fort  (né  ^f»cnë6ud;  ârtÿtUUn  / 

Sag  tu  file  (grifft  ici) c  flfî  CO?nrtt?rer  fiebltefon. 


Dolle  wederkant  van  den  H.  Geeft. 


O  Steven ,  vol  van  God ,  voor  ’t  onrecht  Recht  gedoemt  ! 
Men  neemt  u  \  leven  af  die  op  het  Leven  roemt. 

Uw  naam  wort  al  om  hoog  met  martel-inkt  gefchreven. 

De  Deugt  door  Nyt  gedood  verwacht  een  beter  leven. 


jt 


LXVIII. 


Eunuque  batifé. 


L’Ange  du  Seigneur  dit  à  Philippe,  qu’il  allât  vers  le  chemin  qui  menoit  de  Jerufalem  à  Gaza,  ou  étant  arrive, 
il  vit  un  Eunuque  de  la  Reine  d’Ethiopie,  extrêmement  puiffant  dans  ce  Royaume,  qui  s’en  retournoit  de  Jeru¬ 
falem  où  il  étoit  venu  adorer.  Il  étoit  dans  fon  chariot,  &  il  lifoit  le  Prophete  Ifaïe.  Philippe  lui  demanda  s  il 
comprenoit  ce  qu’il  lifoit.  Il  répondit  qu’il  ne  lepouvoit  comprendre  fi  quelqu’un  ne  le  lui  expliquoit ,  &  le  pria 
de  monter  &  de  s’affeoir  auprès  de  lui.  Philippe  lui  expliqua  le  paffage  qu’il  avoit  lu,  &  prit  ocafion  de  la  de  lui 
anoncer  Jefus.  L’Eunuque  crut  tout  ce  que  Philippe  lui  dit;  qui  fur  l’aflurance  qu’il  lui  donna  de  fa -foi,  lui 
adminiftra  le  bateme. 


TEe  Eunuch  baptifed.  * 


After  the  death  of  Stephen,  Saul  perfecuted  the  Church  of  Chrift  at  Jerufalem  to  extremity;  and  therefore  Philip 
o-oes  from  thence  to  Samaria  were  many  believed  in  Chrift  and  were  baptized  upon  his  preaching  the  word,  and 
foon  after  he  was  commanded  by  an  Angel  of  the  Lord  to  depart  and  go  toward  the  fouth  to  the  way  that  leads 
from  Jerufalem  toaGaza,  where  he  faw  a  man  of  Ethiopia  fitting  in  his  chariot,  to  whom  Philip  [by  the  impulfe 
of  the  holy  Spiritjifpoke,  and  at  his  intreaty  expounded  to  him  the  Prophet  Efaias  where  he  was  reading,  teaching 
the  Ethiopian  that  it  was  Chrift  on  whom  God  had  laid  all  our  fins,  and  alfo  of  whom  the  Prophet  fpeaks  in  the 
fifty  third  Chapter  and  forwards  ;  fo  the  Ethiopian  believed  and  was  upon  his  confeffion  baptized  ;  after  which 
Philip  was  taken  away  by  the  Spirit  of  the  Lord  and  the  eunuch  went  on  his  way  rejoycing. 


Zeitig  SBafftt  auf  einem  nrôjïen  2Beg  gefunden. 


bem  ?obf  ©fepijanf/  rerttrâfïete  ©aulué  Me  ©emeine  ©Ijtitlf  über  Mc  maffen/  ju  3<;ru)afem  uttb  anbern  Oefen / 
böficc  fief)  qMnfippné  na^  ber  ©f«t£  ©amaria  belieb tl  atba  »iele  buref)  feine  gbrebigt  an  ©fjrifïum  ôlaubetcn/  unb 
eauffen  heffen,  £urft  mul;  bfefem  reifet  er  auff  2Cnbeufung  efneö  ©ncjelé  beö  5?mn  gegen  SOÎittng/  unb  commet  nuf  ben 
2Beg/  ber  ron  fYerufatem  naci)  ©asa  fïretfet.  2tuf  fefagtem  SBege  fiel jet  er  efnen  Süïofjr  auff  einem  SBagen  f^en/  ben 
er  /  burcl)  ©inaebuna  beé  Äeiiigen  ©eifïeê  anrebet/  unb  auff  fein  ©cfucÇen  ben  qbropfjeten  ©latam  (burinnen  ber  SDioffr 
taiï)  erfiaörete.  ©rlernete  benfelben/  ba§@f)riffué  berjenige  fen  /  auff  ben  ©oft  unfere  Ungeced;tigfe(t  gelegef/ unb  ron 
bemberObropbet  im  beet?  unb  fünffijfgfïen  ©apitfet  me&rentfjeilé  burd)gef;enb^  fpricfjf*  SerÄmerergtaubete/  unbmarbauf 
feine  SSeföntmtf  getaufft  :  darauf  flippus  m  bem  ©eifï  be$  petten  meggenommen  marb/  unb  ber  Jwmmcwc  feinet 
2Bege£  mit  fmtben  reifete* 


Heilig  water  op  een*  woeilen  weg  gevonden. 


Na  de  dood  Stephani,  verwoeft  Saulus  de  Gemeinte  Chrifti  boven  maten  te  Jerufalem  en  elders;  daarom  Phi¬ 
lippus  na  de  Stad  van  Samaria  gaat,  alwaar  veele  in  Chriftum  geloofden  en  gedoopt  wierden  op  fijn  Predicate, 
ende  niet  lang  daar  na  door  het  aanfeggen  van  een  Engel  des  Heeren,  vertrekt  hy  henen  na  t  zuiden,  op  den 
weg  die  van  Jerufalem  afdaalt  na  Gaza ,  op  welke  weg  hy  fiet  een  Moorman  fittende  op  een  wagen ,  die  hy  (door 
\  ingeven  des  Heiligen  Geefts)  aanfpreekt,  en  op  fijn  verfoek  den  Propheet  Efaiam  (daar  de  Moorman  m  las)  uit¬ 
legt,  leerende  den  Moorman  dat  Chriftus  die  geen  is  op  welken  God  onfe  ongerechtigheid  heeft  doen  aanloopen, 
en  van  wien  de  Propheet  in  het  drie-en-vijftigfte  Capittel  meeft  doorgaans  fpreekt  :  de  Moorman  geloovende, 
wort  op  fijn  belijden ifïe  gedoopt  :  waar  na  Philippus  van  de  Geeft  des  Heeren  werd  weg  genomen,  ende  de  Ka~ 
uaerling  ofte  de  Moorman  reisde  fijn  weg  met  blijdfehap. 


ACTORUM  Cap.  VIII 


68 


Ad  pedes  illi  cadet  advolutus. 
zÆthiops. 


Eunuque  batife. 


Adfpicis  Æthiopem ,  nigrum  os  humerofquc,  Philippe  ? 

Nigrior  inferno  eft  cordis  aduftus  homo. 

Sanguinis  huncobiès  mundantis  lympha  dealbat. 

Sic  laterem  Jelus  Æthiopemque  lavat. 


L’illuftre  favori  de  la  Reine  Candace  * 

Fut  admis  par  Philippe  à  la  célefte  grace  : 

Il  reçut  de  la  main  le  bateme  de  Peau, 

Et  devint  à  i’inftant  un  homme  tout  nouveau. 


The  Eunuch  baptifed. 

Philip  obeys,  commanded  by  the  Lord 
To  meet  the  Eunuch  and  expound  the  word. 
The  Eunuch ,  he  believ’d ,  confefs’d  and  crav’d 
To  be  baptiz’d,  and  as  a  Chriftian  fav’d. 


-Çciïig  QBalfer  auf  einem  ivufhm2öeg  gefunden, 

93?of)r  fttfj  tauften  (àfî  in  feinet  ftfnrarifen  Sauf/ 

Sfe  ©eel  ift  ivctfj  /  fein  ijecij  allein  auf  ©ott  eertrauf, 
Set  ©lauf  fomt  torn  ©efjot/  er  lief?  ftd)  halb  hetveaen, 
Silt  ©ott  batJ  igetije  gilt  /  ta  alleé  an  gelegem 


Heilig  water  op  een’  woeden  weg  gevonden. 

De  Moorman  word  gedoopt,  die,  in  fijn  fwarte  huit. 
Een  hagelwitte  ziel  en  fuiver  hert  befluit. 
t  Geloof  is  uit  ’t  gehoor.  Hy  liet  hem  voort  bewegen. 

't  Inwendig  geit  voor  God.  Daar  is  ’t  al  aan  gelegen. 


LX  IX. 


Converfion  de  Saint  Paul. 


Saul  qui  avoit  été  un  des  perfécuteurs  de  Saint  Etienne,  ne  refpiroit  encore  que q^iEtrou v^foirde  Chré¬ 
tiens.  Il  obtint  des  lettres  du  fouverain  Sacrificateur  pour  aller  aDamas,  prendre  t  q  t  environné 

tiens,  &  les  amener  liez  à  Jerufalem.  Lors  qu’il  était  en  chemin  lui  dit ,  Saul ,  Saul, 

d’une  lumière  éclatante  qui  le  renverfa  par  terre,  &  il  entendit  en  meme  tems  une  voix  q  1  ^ Et 

pourquoi  meperfécutes-tu  ?  Et  il  lui  répondit ,  qui  es-tu ,  Seigneur.  Je  /seieneur  l’avant  renvoyé  à  Ananias  au¬ 
tour  tremblant  &  éfrayé,  il  dit.  Seigneur,  que  veux-tu  que  ]e  faiE. .  S,  ^  devant  les  Gentils,  Ana- 

quel  Dieu  fit  fçavoir  que  Saul  étoit  un  inftrument  qu  il  avoir  choifi  pour  porter  Ion  nom 

nias  lui  itnpofa  les  mains,  ôc  le  reconnut  pour  frere. 


The  Perfecutor  converted. 


Saul  having  exceedingly  wafted  the  Church.' and  fcattered  the  Difciples  of  Chrift.  travels  down  t “ 

7he  chS  city  of  S>ia  ,  being  about  five  miles  from  jerufalem,  and  where  divers  of  the  Jews  were  fieh  » 

that  believed,  this  man  gets  letters  of  the  high  Prieft  that  he  might  follow  'hem  thl‘ to  t  e  c?rtt,i  and  was 
to  Jerufalem;  and  as  he  was  on  the  way  a  light  from  heaven  finned  round  him  ,  and  he  fell  to  hard 

rebuked  by  Chrift,  who  fpoke  to  him  out  of  heaven  and  find  it  was  him  that  he  peifemted ,  an  je(j 

for  him  to7 kick  againft  the  pricks;  in  this  glorious  appearance  was  Saul  fmitten  wich  blindnefs,  lo  th  t  „  d 

S  Damlfcus  and  while  Saul  was’  there,  the  Lord  lent  a  certain  D.lcyle  to  tarn  named  Anamas,  who  mfirufted 
him  about  this  vifion ,  and  thofe  things  that  happened ,  then  he  laid  his  hands  on  htm ,  rdloreu  ht  g  P 

zed  him. 


fcüqc  ikd)t  bev)  einer  erfd)tcctlid)en  0timme. 


<g...{u >  Me  *erfïreucte  Aunger  Gfirttfi  mfe  aCTcc  €D?ad;r /  unb  reifete  ju  hem  Qrnbe  nad)  bet 

? SÏÏfcCTnSwr  S  abgelegen.  %W  frtft en  fitb  del  serllreuete  3mn  »^ÿT«/ 

en»  feW*  »ttoanb«»  «folg Ä°"  J  ^ 

îpirh «  einem  dJlmUfrfjen  mt  Û6et|îr.«l«/  ïarfhec  et  sur 
Sii*  ;iSe/  u«b  ruffet  (6ni  nub  bem  Sommet  su/  bat?  er  c*  fep/  ben  er  verfolge/  un >baf  timWwaJaüm 
«wvVroiber  ben  ©tacbel  bie  fterffen  ju  ffttagen,  Surd)  bte  £>enlict)fcft  biefeé  (ÿeftftté  rtnirb  Cautus  m(^^linbt)cit  ge- 
ƒ  ,  Cg  tu»  nfldt  £amafco  fuhren  muffen,  ?ItS  er  ffcb  nun  in  ber  totatt  befanb  /  fd)iftfe @ott  einen  .jungu  /  2t  na* 
SKçeiflcn/  su  (bm/ ber  ifm  wegen  beS  ©t  jic$tf  fo  ü/m  auf  bem  2öege  begegnet  war  unterste/  bte  ^nbe  auf  tf;n 
träte  /  tön  febenb  mafttc  /  unb  ffm  Muffte* 


Het  zaligfte  licht  by  een  vreeflyke  flem. 


Saulus  feer  verwoeftende  de  verftrooide  Difcipulen  Chrifti,  reift  na  Damafcus  de  Hooftftad  van  Syrien,  leggende 
ontrent  vijf  mijlen  van  Jerufalem,  alwaar  veele  verftroo.de  joden  has,  onthielden  om  l™!«“1  *  ^ 

vin  de  Svna^oU  ontfan^en  hadde)  de  Geloovige  aldaar  ook  te  vervolgen;  dog  hy  op  reis  zynae  woid  van  een 
hemelfch-licht  omftraaltf  waar  door  hy  ter  aarden  valt,  en  word  van  Chrifto  felver  beftraft,  die  hem  toe  roep  ^ 
den  Hemel,  dat  Hy  ’t  was  dien  hy  vervolgde,  en  dat  het  hem  hard  fal  vailen  de  verzenen  tegens  P 
Aaan;  door  de  heerlikheid  van  dit  geficht  word  Saulus  met  blindheid  geflagen,  foo  dat  hy  moeit  geleid  worden ma 
Rum  :  terwijl  Paulus  aldaar  was,  fend  God  Ananias  een  feker  Difc  pul  tot  hem  ,  die  hem  ^emcHende 
van  het  geficht,  en  van  ’t  geene  aan  hem  gefchied  was,  hem  de  handen  op  leid ,  maakt  hem  tiende  en  doopt  hem. 


ACTORUM  Cap.  IX. 


C>9 


Quem  fugis,  ah  demens  ! 


Tit  W- 

Conversion  de  Saint?  Paul. 


Siccine,  Saule,  tuis  ingentibus  excidis  aufis? 

Surge  tamen,  reflant  nam  potiora  tibi. 
Fulmine  concuties  fimili  quodcunque  fuperbum. 
Deprimit  Altitonans  ardua ,  prefTa  levat. 


Saul  de  loup  ravi  flant  de-vient  pafleur  fidele. 
Tout  à  coup  fa  fureur  fe  change  en  un  faint  zele: 
Il  alloit  contre  Dieu,  mais  enfin  Dieu  l’abat. 
Heureux  d’être  vaincu  dans  ce  divin  combat  i 


The  PeiTecutor  converted. 

By  Saul’s  paft  allions ,  guefs  you  what  he  meant 
When  he  in  rage  thus  to  Damafcus  went; 

But  as  he  went,  the  facred  hand  appear’d 
Saul  fell  and  trembl’d;  then  believ’d,  and  fear’d. 


fclhjc  Sircfyt  k\)  cinct  orfc(;recfti$en  ©timme. 

55fe  33of$rtf  rotrb  gebiSmpfff/  unb  ©milité  from  gemmtyf; 
Ser  rormahlé  mac  tin  2Bolff/  mfrb  nun  ein  ©chaff  Qeacfyt. 
©tin  ©Iffcr  fcf )(ene  gut  /  bocf)  func  ble  2önbl  niellé  fatten  ; 
Ssiahcfchmb  mar  rr  blfnb  /  nun  jtd)t  cr  ofyne  Stufen» 


Het  zaligfte  licht  by  een  vreeflyke  ftem. 

De  wreedheid  word  getemt  ;  en  Saul ,  mak  en  tam , 
Die  eei  ft  een  wolf  geleek  is  nu  een  weerloos  lam. 

Syn  yver  was  wel  goed.  De  keur  had  hem  bedroogen  : 
En  fiende  was  hy  blind,  nu  liet  hy  fonder  oogen. 

S  i 


LXX. 


Corneille  batifc. 


Corneille  ,  centurion ,  vit  dans  une  vifion  de  jour  un  Ange  qui  lui  dit,  que  Tes  prières  &  Tes  aumônes  etoient  montées 
en  memoire  devant  Dieu,  6c  qui  lui  ordonna  d’envoyer  à  Joppe  chercher  un  homme  nomme  Pierre,  qui  lui  dt- 
roit  tout  ce  que  Dieu  defiroit  de  lui.  Dans  le  tems  que  Corneille  envoya  un  de  fes  gens  a  Joppe,  Saint  Pierre 
eut  une  vifion,  par  laquelle  Dieu  le  difpofa  à  aller  vers  Corneille.  En  ce  même  tems  les  gens  qu  il  avoit  envoyez 
à  Saint  Pierre,  parurent  devant  fa  porte.  Cet  Apôtre  ayant  apris  le  fujec  de, leur  voyage,  les  fumt»  6c  étant  arri¬ 
vé  dans  la  maifon  de  Corneille ,  il  le  batifa  lui  6c  toute  fa  maifon. 


He  believed  and  was  baptized. 


Cornelius  a  centurion  of  Cæfarea  had  an  Angel  appeared  to  him  in  his  houfe,  and  commanded  him  to  fen 
Joppa  for  Peter  that  he  might  be  by  him  inftrufted,  which  Cornelius  forthwith  doth,  and  fent  his  ferva 
Joppa  ;  and  in  the  mean  time  was  Peter  on  the  houfe  top,  and  there  inftruóted  by  the  vifion  of  a  fheet  ,  let  d  w 
out  of  heaven  with  all  forts  of  beafts  both  clean  and  unclean,  to  fhew  the  difference  between  the  Jews  an 
Gentiles  Tfor  to  this  time  the  gofpell  was  not  preached  to  the  Gentiles]  was  now  removed  and  taken  away ,  and 
afmr  this  wfion  comes  the  ffrvants  of  Cornelius  to  Peter  with  whom  he  goes  to  Cæfarea,  where  he  was  well 
entertained,  and  tells  to  Cornelius  the  vifion  which  he  had  feen  at  Joppa,  hkewife  Cornelius  teUs  what  had  hap¬ 
pened  to  himfelf;  whereupon  he  and  his  family  are  baptized  by  Peter,  and  are  the  firft  among  the  Gentiles  that 

did  receive  the  holy  Spirit. 


S)er  ha  fyat  hem  ttirh  gegeten. 


Sm' ben sScî  5  Sen»  M (EvmcUum  ben  Çetficn  nod;  n(d;t  gepeebiget  aetben) 

nunmehto  rveaaenommen  fep.  £*Zrtd;  btcfem  G5ejfcf>t  lommen  tue  ^ncd;tc  Cornelii  5»  ^efro/  unb  er  gejjef  nut  i&nen  na# 
Geffltten/  alba  tfin  Çorneliué  cprerMcttglicl) empfandet /  irnbipemrê  bemfelben t  fein ©eftcÇt  erriet /  welÿcè  ^nju  jojj« 
etfdjienen*  Corneituê  ttjuf  bepleitten Srojfnung  feinté 2öieberfaf;rené/  barautf  crunb  fein^flup  gefciufft /  unb  ub  Crjhtng 
unter  ben  £epben  ben  ^eiligen  ©ef|ï  empfangt* 


Wie  heeft  dien  wort  gegeven. 


Cornelius  een  Hooftman  te  Cefareen,  fiet  in  fijn  huis  een  Engel,  die  hem  beveelt  Petrum  te  ontbieden  van 
Toppe,  om  van  hem  onderrichtte  worden,  ’t  welk  Cornelius  voort  nakomt,  {endende  fijn  Dienaars  na  Joppe, 
middelertiid  word  Petrus  op  ’t  dak  van  ’t  huis  te  Joppe  onderwefen  door  een  geflehte  van  een  linnen  doek,  (met 
alderlye  reine  en  onreine  dieren  uit  den  Hemel  neder  gelaten ,  )  dat  het  onderfcheid  van  de  Joden  en  Heidenen 
(want  tot  noch  toe  was  het  Euangelium  de  Heidenen  niet  gepredikt)  nu  weg  genomen  was- :  na  dit  gelichte  ko¬ 
mm  de  Dienftknechten  van  Cornelius  tot  Petrum,  die  met  haar  gaat  na  Cefareen,  alwaar  hy  eeibiedelik  word 
onthaalt  van  Cornelio,  vertelt  aan  Cornelio  fijn  geflehte  ’t  welk  hy  te  Joppe  gehen  hadde,  desgelijks  ook  Corne¬ 
lius  het  gene  aan  hem  gefchied  was  :  waar  op  hy  en  fijn  huis  van  Petrus  gedoopt  word  en  a.s  eei  Heling  onder  de 

Heidenen  den  Heiligen  Geelt  ontfangt. 


Nulla  Relligio  vetat. 


Corneille  batifé. 


Incipiunt  in  te  Gentes,  Lex  definit  in  te, 
Corneli,  Italici  gloria  prima  fbli! 

Janua  cœlorum,  ôt  terree  tibi  panditur  ufus. 
Quid  cibus  &  potus?  Chriftus  ubique  regit. 


Corneille  par  fon  zele  Sc  fion  humble  priere. 

Fut  loüé  de  Dieu  même,  eut  part  à  fa  lumière: 

Dieu  fit  voir  que  fa  crainte  en  tout  tems,  en  tous  lieux 
Eli  dans  un  Payen  même  agréable  à  fes  yeux. 


He  believed  and  was  baptized. 

Peter  is  fent  for  at  the  Lord’s  command 
By  the  centurion  of  th’Iralian  band 
So  Peter  went  and  preach’d  the  Gofpell  free 
Baptizing  him ,  and  all  his  family. 


ta  ()at  fccm  nwfc  gegeben. 

^osneltuè  bet*  mff  ©egen  fjcnUif)  pranget/ 
liflt  t>rô  ©Icfjel  fdhfï  fût  feiner  £mif  erhumcf, 

&  fîreffef  fut  Mm  5per:n  /  unî>  macht  Me  Sctnb  aum 
©ein  ^eibnifd;  £>erij  trat  from/  mo  îxrê  iff/  bei  ijï  (Sott, 


Wie  heeft  dien  wort  gegeven. 

Ivornelius  een  Hooft-en  Krijgsman  heeft  den  zegen 
En  zegel  van  de  doop ,  felf  voor  de  doop ,  verkregen. 
Nu  ft  rijd  hy  voor  fijn  Heer  om  beter  oorloogsiot 
Sijn  heidcnfch  hert  was  vroom,  waar  dat  is  daar  is  God, 

s  3 


LXXI. 


Pierre  délivré  de  prifon. 


Le  Roi  Herode  après  avoir  fait  mourir  par  l’épée  Jaques  frere  de  Jean,  voulut  encore  faire  mourir  Saint  Pierre» 
parce  qu’il  voyoit  que  cela  plaifoit  aux  Juifs.  L’ayant  donc  fait  prendre  à  la  fete  de  Pâques,  il  le  fit  garder  en  pri- 
ion ,  afin  de  le  faire  mourir  publiquement  après  la  fête.  Mais  la  nuit  qui  précéda  le  jour  que  Saint  Pierre  devoit 
être  exécuté,  un  Ange  remplit  tout  d’un  coup  d’une  grande  clarté  le  cachot  ou  etoit  cet  Apôtre  qui  dormoit. 
L’Ange  l’éveilla ,  &  lui  dit,  hâte  toi  de  te  lever  >  &  les  chaînes  tombèrent  de  fes  mains ,  &  apres  avoir  pris  les  habi 
il  fui  vit  l’Ange.  Ils  pallerent  le  premier  &  le  fécond  corps  de  garde,  &  vinrent  a  la  Porte  de  Fer  qui  s  ouvrit  d  elle- 
même,  ÖC  après  avoir  marché  le  long  d’une  rue,  l’Ange  difparut. 


Peter  delivered  by  an  Angel. 


Peter  having  Baptized  Cornelius  and  his  family,  returns  back  to  Jerufalem,  and  was  called  to  anfwer  for  what  he 
had  done,  and  was  by  Herod  Agrippa  the  fon  of  Ariftobulus  caft  into  prifon,  bound  with  two  chains  and  guaided 
by  fixteen  fouldiers;  but  there  came  an  Angel  by  night  to  him,  and  immediately  the  chains  fell  of  from  his  hands, 
and  the  doors  opened  of  their  own  accord,  and  he  led  him  out  of  the  prifon  and  no  man  heard,  for  they  were 
all  in  a  deep  fleep;  Peter  being  come  out  of  prifon  goes  ftraitways  to  the  houfe  of  Johns  motherland  when  he 
was  entered  therein  he  told  them  all  that  had  happened  and  how  he  was  delivered  to  their  admiration,  thus  God 
knows  how  and  when,  to  deliver  the  righteous  out  of  their  fufferings  and  temptations. 


S)m  Ooft  ftcfmt  /  fan  niemand  fünften. 


bem&efcu$©ocnetlumm(f  feinem  ^aujjgeftnbe  gemufft  fjaete/  fetyxete  ex  tvfehet*  nach  ^mifalem/  pccanfmorfefc  traé 
ec  gefhan/  unb  mach  pon  $ecobeé  Agrippa/  2Ctltïohiill  ©of;n/  ins  ©efangnuô  gemocffen/  unb  mit  3»epen  ketten  ge- 
Bunbcn/  unb  pon  feclwefien  ^'clegéfnecl'ten  hemafjcet;  allée  In  bec  Sîacftt  fam  ein  ©nget  bet?  jprnn  ju  it} m/  bec  bte  Heften 
pon  feinen  Äanben  abfallen  /  unb  ble  Zt)ûxen  pon  ftd;  felhtf  aufgeffen  Helfe,  ©c  fuffrcfe  Rectum  aijo  aué  bem  ©efangnu*/ 
ba»  c*  niemanb  fi§mt  funte/  benn  fte  machen  fcftlaffenb  gehalten,  ©o  halb  fpefeus  mrê  bem  ©efitngnus  entnommen/ 
atng  ec  alfofocr  nadi  bem  Âaufe  bec  SOîuftec  3o(jflnntë  SOÎacel/  unb  erge^tete  /  naeft  bem  fte  Iftn  elngelatfen/  maé  hep  fel- 
nec  ©clSung  gefeiten  mac/  bacuhec  fte  ftcft  aile  f/ocftlfd;  pemumbeefen,  0tef/e/  alfo  metp  ©off  ble  Scommen  aué  bec 
5hng|î  unb  2)eciucftung  au  ertofen» 


Veel  hemelfch  licht  by  nacht. 


Petrus  gedoopt  hebbende  Cornelius  met  fijn  huisgefin,  keert  weder  na  Jerufalem,  verantwoord  het  gene  hy  ge¬ 
daan  hadde,  en  word  door  Herodes  Agrippa,  de  Soon  van  Ariftobolus  in  de  gevankenifle  geworpen,  gebonden 
met  twee  ketenen,  ende  bewaart  van  feftien  Krijgsknechten  ;  maar  in  der  nacht  komt  een  Engel  by  hem,  die  de 
ketenen  van  fijn  handen  doet  afvallen >  als  ook  de  deuren  van  felfs  opgaan,  en  leid  hem  uit  de  gevankemiie,  loo 
dat  het  niemand  en  hoorde  of  konde  hooren,  want  fy  wierden  flapende  gehouden  :  Petrus  uit  de  gevankenilie  ge- 
komen  zynde,  gaat  terftond  na  het  huis  van  de  Moeder  Johannis  Marci,  en  ingelaten  zynde,  verhaalt  het  gene 
dat  gefchied  was  ontrent  fijne  verloffinge  met  groote  verwonderinge  yan  haar  allen  :  fiet  foo  weet  God  de  godla- 
lige  uit  de  benautheid  en  verfoekinge  te  verlollèn. 


ACTORUM  Cap.  XII. 


Limina  perrumpit. 

Dormitis  milites  nodis  gravitate  fepulti  ? 

Siccine  curatum  eft  invigilare  dolis? 

Vincla  cadunt,  ceduntque  fores,  tuus  evolat  ales. 
Frena  quid,  emittit  cum  Deus  ipfe  ?  nihil. 

Peter  delivered  by  an  Angel. 

Peter  in  J  aile  guarded  by  Herod’s  rout 
The  facred  Angel  comes  and  bailes  him  out 
When  God  appears,  all  creatures  muft  obey. 

Bars,  Bolts,  and  Chains,  iubmiffively  give  way. 


Pierre  délivré  de  prifon. 

Saint  Pierre  fut  fauvé  de  la  cruelle  épée. 

Qui  du  fang  d’un  Apôtre  étoit  encor  trempée: 
Dans  un  cachot  oblcur  il  voit  les  deux  ouverts. 

Un  Ange  le  délivre  <Sc  fait  tomber  fes  fers. 

3)m  ©oft  6cfrcit  /  fan  niemand  6mï>ctt. 

Oh  gfeid)  mit  fïarcf’er  20a cl)  ber  Genfer  if?  befefjf  / 
SD?it.0cf)l5£ern  tro!)[  renraBrt/  fo  rurft  bocl)  unrerfefjt 
<35ott  feinen  Unecht  herauf  2öaé  mag  fici)  unferirinben 
ipcrobeè  ?  Sa  fiel;  nie  bie  îiyenb  laffet  hinben. 


Veel  hemelfch  licht  by  nacht. 

Al  is  ’t  gevangenhuis  befet,  met  wacht  by  wacht, 

Met  floten  wel  bewaart,  Gods  engel  kan  by  nacht 
S ij n  Peter  leiden  uit.  Wat  mach  hy  fich  bemoejen? 
Herodes  woelt  vergeefs.  Men  kan  de  Deugt  niet  boejen. 


LXXII. 


Paul  6c  Barnabe. 


Ceux  de  Lyftre  ville  de  Lycaonie,  ayant  vu  un  miracle  que  Saint  Paul  venoit  de  faire  dans  la  guenfon  d  un 
boiteux,  voulurent  lui  facrifier  &  à  Barnabé  qui  étoit  avec  lui,  les  prenant  pour  des  divinitez.  Mais  ces  hum¬ 
bles  difciples  de  Jefus  Chrift  déchirèrent  leurs  habits,  &  reprefenterent  a  ce  peuple,  qu  ils  n  etoient  que  des  nom¬ 
mes  femblables  à  eux,  qui  les  exhortoienc  de  fe  retirer  du  culte  facrilege  de  1  idolâtrie  pour  adorer  le  leul  vray 

Dieu  qui  a  fait  le  ciel  &  la  terre. 


We  are  but  Men;  worfhip  God. 


After  the  deliverance  of  Peter ,  Paul  and  Barnabas  are  fent  by  the  holy  Spirit  from  among  the  teachers  at  Antioch 
to  the  Gentiles,  and  they  preached  the  Gofpell  in  the  parts  round  about,  as  at  Salamis,  Paphos,  Antioch  lying 
in  Pifidia,  Iconium,  and  other  places,  and  came  at  laft  to  Lyftra  in  the  dominion  of  Lycaonia,  where  Paul 
cured  one  that  was  a  cripple  from  his  mothers  womb;  which  when  the  people  faw,  they  called  Barnabas  Jupiter, 
and  Paul  Mercurius,  which  were  the  names  of  their  gods,  and  the  Priefts  of  Jupiter  brought  forth  oxen  and 
Garlands,  to  facrifice  to  them  as  gods,  which  when  Paul  and  Barnabas  faw,  they  did  their  utmoft  to  hinder  them 
and  yet  hardly  prevailed,  then  they  inftruefted  them  in  the  true  and  the  living  God  that  made  heaven  and  earth, 
the  fea,  and  all  that  in  them  is,  who  in  times  paft  differed  all  nations  to  walk  .in  their  own  ways,  but  now  he 
compels  them  by  the  Golpell  to  come  to  his  Kingdom. 


vt; 


©Mi$c2Bunfcct*-1)Jhhmct;  vcrîdjtt  aecfyrt 

fcetcué  eclSfef  moebm/  nwb  iSanwbné  unb  gMufoô  aué  benen  ju  2Cnftöd;fcn 

j?et)bm  gefanb  /  bic  aücnfyafttn  m  ©imngeltum  ptcbrgten / '  nràmlfcÇ  :  ju  ©fltnmié/  «SauS  e  nm 

3mia  imb  anbmt  Deceit  meljf*  ©nblid;  lommen  fte  aud?  nad)  ipffta  in  bic ■  iflirtfc&afff  1  nS 

äßmgebofjtnen  gefunb  mnd;te.  2Cië  b(e  ©d;aac  em  fotefjeé  Sötmbetgeicfjen  fal nennet«  fte  ƒ„  “nfï 

Anulum  £0?ercuctttö  /  ihre  ©otter*  Ser  g>riefïec  Soctè  bwcfjt  au#  fijnen  gu  ©fjren  JDdjfen  unb  ^ranije/  benlelKn  nb 
©Secern  ju  opffetn  /  tvctcÇcê  gbfiulué  unb  ©arn«6a$  mit  großem  ©ruft  humt  fitter  treffen  funtem  ©  « '  wefett  toe  SKen# 
fchett  nad)  bem  febenbtgen  ©oct/  bet*  Rimmel/  ©rbe/  SOleer  unb  nflcé  maê  bartonen  ijl/  gemaft/  unb  bu:  Ôeçbcn jn 
ben  ccm>id;enen  Beden  in  iÇten  SÖegen  (jatte  tvnnbeln  toffen  /  nnieijo  abet  fte  ï>Aê  ©vangchum  su  fernem  ftbmgreid; 
«Itigte* 


Goddelyke  wonderwerkers  te  hoog  ge-eert. 


Na  de  verloffmge  Petri  wierd  Barnabas  en  Paulus  uit  de  Leeraars  van  Antiochien  van  den  Heiligen  Geeft  gefon- 
<den  tot  de  Heidenen,  die  alomme  het  Euangelium  prediken,  als  tot  Salamis,  Paphos,  Antiochien  in  Pifidien  ge¬ 
legen,  Iconien  en  elders,  komen  eindelik  ook  te  Lyftren  in  ’t  Landfchap  Lycaonie,  alwaar  Paulus  een  Kreupel- 
geboorne  gefont  maakt;  de  Schare  fulks  fiende  noemen  Barnabam  Jupiter,  en  Paulus  Mercurius  hare  Goden  »  en¬ 
de  de  Priefter  van  Jupiter  haar  ter  eere  brengt  voort  Offen  en  kranffen ,  om  haar  als  Goden  te  öfteren, 

Paulus  en  Barnabas  daar  tuflehen  komende,  hoewel  met  grooten  ernft  nau.  diks  verhinderen,  wijlende  haar  naden 
ievendigen  waren  God,  die  gemaakt  heeft  den  Hemel,  ende  de  Aarde,  ende  de  Zee,  en  al  het  gene  in  e :  e 
is,  en  die  de  Heidenen  in  voorleden  tijden  hadde  laten  wandelen  in  haar  wegen,  maar  nu  haar  u.t  noo  0 
Bin  Koningrijk  door  het  Euangelium, 


Non  viget  quicquam  [imite  aut  fecundum. 

Primum  nofce  movens,  oLyftra,  &  omitte  fecundum. 

Juppiter  hinc  abeat  cœliferique  nepos. 

Parce  tuis,  Flamen,  tauris,  &  deme  coronas. 

Qui  vovet  Idolis,  devovet  ille  Deum. 


Paul  &  Barnabe. 

Saint  Paul  &  Barnabe  prennent  pour  des  outrages. 
De  ce  peuple  indifcret  les  aveugles  hommages  : 

Nous  fommes,  difent-ils,  des  pécheurs,  desmortels, 
Réfervez  à  Dieu  feul  votre  encens,  vos  autels. 


We  are  but  Men}  worlhip  God. 

Here  Paul  and  Barnabas  the  Lame  reftore 
The  people  therefore  them  as  Gods  adore 
And  brought  forth  beafts  to  facrifice  to  them 
But  Paul  rebuk’t  em  faying ,  we’re  but  men. 


QBttwfccr-QJWimeif  mtcfyrt  tjccfyrt 

&in  iafymtt  tvttrb  gefunb/  brattf  Spfïra  ganç  mfCifytct/ 

W  gaulum  allein  tu; 5  nfcÇt  ber  ilm  regieret. 

SO  hm  fcl;reibef  a«  bte  ?f;at  beë  ftiinmclë/  SJîenfcl;en  COîadif. 
®  (lobet  fep  bet  Qe w/  ber  un^  311m  &ecf)£  gelu'atl;r. 


Goddelyke  wonderwerkers  te  hoog  ge-eerc. 

Een  kreuple  kan  gaan ,  daar  ’t  domme  Lyllre  merkt 
Op  Paulus  maar  alleen ,  en  niet  die  door  hem  werkt. 
Soo  fchrijven  ly  hem  toe  des  hemels  wonderheden. 

Hy  neemt  geen  offer  aan ,  maar  offert  lelf  gebeden. 
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LXXIIÏ. 


Naufrage  de  Saint  Paul. 


Saint  Paul  étant  prifonnier,  un  Capitaine  nommé  Jule  fut  chargé  de  le  mener  à  Rome.  Après  "a}^e 

tems  Saint  Paul  avertit  ceux  qui  étoient  dans  le  navire,  qu  il  arriveroit  bientôt  une  furieuL  tempete.  lit  o  q 

LTtÂfl 1«X.  que  perfonne  ne  périrait.  On  reconnut  en  éfet  que  a  «to  ïj 
étoit  véritable.  Car  le  vaiffeau  s’étant  brife,  tous  abordèrent  le  mieux  qu  ils  purent  a  1  îfle  de  Malte, .  don  es 
bitans  les  reçurent  avec  beaucoup  d’humanité.  D’abord  Saint  Paul  fe  fignala  par  un  miracle  qui  furPri^û  °rt 
habitans  de  ftile  qu’ils  le  prirent  pour  un  Dieu.  Il  guérit  le  pere  de  Publius  qui  en  ctoit  le  Gouverneur,  &  plufieurs 
autres  malades.  Enfin  apres  s’y  être  arreté  trois  mois,  il  en  partit  pour  reprendre  le  chemin  de  Rome. 


God  preferves  the  Juft. 


When  Paul  had  paft  thro’  many  places,  he  comes  at  laft  to  Jerufalem  and  was  there  apprehended  ;  y J  , 
and  delivered  over  to  the  Gentiles,  who  carryed  him  toCefarea,  and  from  Cefarea  he  went _by  a  ftnp  [  c 
appealed  to  Cæfar]  onward  of  his  way  toward  Rome;  they  then  came  to  Sidon ,  and  after  to  Myra  and  fo  y 
pail  by  Creet,  where  fuddenly  after  they  were  compelled  by  a  tempeftuous  wind  that  funk  the  imp  to  lwim  o 
ihore I where  when  they  came,  they  found  it  to  be  Melita,  now  called  Malta,  where  they  were '  j 

entertained  by  the  inhabitants;  and  as  Paul  fate  by  the  fare  to- warm  himfelf  with  others,  there  came  an  Adder 
out  of  the  fire  and  faftened  on  his  hand ,  which  he  did  fhake  of  without  any  harm ,  at  which  the  inhabitants 
wondered  and  efteemed  him  as  a  God. 


(Sotted  (Scfcmfcte  mfet  ftefyet  ufcerafl. 


Statii  tern  toauluê  vlefe  briber  burcÇgereifef/  lam  er  enbtich  gen  ^erufaiem/  unb  warb  Wit  ben  ,juben  er^tilteii  /  ben 
Äcnben  uherlieffert/  nad)  Œefarten  geführt/  unb  wnSefarfen  in  ein  ©cl)iff  gefegt  (bieweil  er  ftch  auf  ben  Scpier  bettmen 
hatte)  umb  nach  Ovom  gebracht  5«  werben*  ©le  fahren  auf  ©tbon/  lommen  nach  9}?tra/ unb  nad;  bemfte  Srefa  ,uniber 
waren  /  ftnben  ftch  gezwungen/  wegen  betroffen  ungeftömmen  SBinbeé/  ber  b«©(Wf  $au  ftnOeu/  Mjanb  au 
Kimmen/  unb  lommen  alfo  alle  mit  bem  leben  auf  ble  3nfet  SDÎelife/  nunmeÇw  ^aita  genant  Sie  Anwohner  emp* 
fiengen  tön  neben  ben  anbern  leutfelig/  legten  ihnen  wegen  bet  Saite  ein  Seuet  an  /  babe 9  fte  M  nieberfehten*  Unterboten 
fpringet  g>aulo  auO  bem  §euer  eine  %m  auf  bie  $anb/  bie  ec  ohne  (Schoben  abfchuttelt/  bacûbec  fut*  We  Sinwohnec  fehc 
»ecwunbecen/  unb  gaulum  fût  einen  ©ott  halten* 


Godts  gezant  reift  overal  veilig. 


Na  dat  Paulus  veel  plaatfen  doorreift  hadde,  komt  hy  eindelik  te  Jerufalem,  ende  word  van  de  Joden  gevat, 
aan  de  Heidenen  overgelevert,  en  na  Cefareen  gevoert,  ende  van  Cefareen  in  een  Schip  gefet  (door  dien  hy 
hem  op  den  Keifer  beroepen  hadde,)  om  na  Romen  gevoert  te  worden,  komt  totSidon,  Myra  en  voorby  Greta 
varen,  is  genoodfaakt  door  de  groote  onftuimige  wind  die  het  Schip  aan  c  finken  bragt  aan  land  te  (wemmen, 
desgelijks  ook  de  andere,  en  komen  behouden  te  Melite,  nu  Malta  genaamt,  alwaar  hy  met  de  andere  van  de  in- 
woonderen  wel  onthaalt  wierd;  met  malkanderen  dan  by  het  vyer  (om  der  koude  willen)  fittende,  weid  1  aulus 
van  een  Adder  (die  uit  het  vyer  quam)  gevat,  diehy  fonder  letfel  af-fchuddet,  waar  over  de  Eilanders  haar  ver¬ 
wonderen,  en  houden  hem  voor  een  God, 
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ACTORUM  Cap.  XXVIII. 


Fidens  animi  ,  atque  in  utrum  que  paratus. 

Cum  Nemefin  pia  terga  viri  preffifle  crepatis, 

Ulius  horrores  pe&ora  veflrra  premunt. 

Ecce  cadit  coluber  :  fine  morfu  &  dente  momordit. 
Integris  vitæ  toxica  nulla  nocent. 

God  preferves  the  Juli. 

Still  danger  grew  all  means  being  uf’d  before 
The  fhip  that  fplit;  they’re  call:  on  Malta  fhore 
Here  Paul  was  by  a  pois’nous  Adder  bit 

Which  he  ihook  of  and  made  no  more  of  it. 


Naufrage  de  Saint  Paul. 

Le  grand  maître  des  flots,  le  pilote  du  monde. 

Après  avoir  fauvé  Saint  Paul  du  fein  de  fonde. 

Le  fait  furgit  à  Malte,  il  y  refie  trois  mois, 

,  Et  fignale  la  foi  par  de  nouveaux  exploits. 

©otteé  ©efcmbtc  reifet  fief) er  u&eraff. 

belieft  ber#epî>en  ©oltf/  M?g>aurué  Besannen/ 
U)ti  nad)  Sôafferb-nofjt  rerfofijt  bie  2Crf  bec  ©difonacn  ! 
3«  feinem  Untergang?  boef)  j 'iet)  bat’  (Enbe  an/ 
nrtcjt  kftnben  /  bap  fte  fym  nicht  fdpaben  fan* 


Godts  gezant  reift  overal  veilig. 

Wat  denkt  gy  Heidenfch  volk ,  dat  Paulus  heb  bedreven , 
Hie  uit  de  zee  gevlucht  een  adder  niet  laat  leven. 

Gelijk  gy  had  gemeent?  maar  liet  wat  volgt ’er  na. 

Soo  treed  het  Chrift-geloof  op  Hangen  fonder  fcha. 

T  z 


LXXIV. 


Apocalypfe  de  Saint  Jean. 

c,înt.  Tean  avant  été  relégué  dans  l’ifle  dePathmos,  eut  des  viiïons  grandes  &  magnifiques.  La  premiere  fut  qu  étant 

il  vit  fept  chandeliers  d  or,  6c  au  milieu  un  homme  qui  etoit  j  '  ja  nejae  Tes  yeux  étincelans  comme 

deflbus  des  mamelles  d’une  ceinture  d’or  Ses  cheveux ^oient  blancs  comme  1 :  U  avoit  en  fa 

le  feu,  fes  pieds  brillans  comme  1  airain  le  plus  pur,  &  fi  voix  ■  c°mra e  l ;  i„Sér0it  comme  le  foleil  en  fon 

3  Dés  equePLént‘jean  leï  aperçu ƒ,1  “ombaT  ft  ^eds  comme  mon.  Mds  U .le  releva  *£ 

SanÆÂ^ 


The  holy  Vifion,  Chrift  in  glory. 


John  the  Apoffle  of  Chrift 

concerning  thofe  things  that  fhould  happen  to  the  Church  of  Chrdt.  o  burning  brafe  and  his  voice 

Man  whofehead  and  hair  was  white  as  fnow,  his  eyes  1lk^  a  fl^  of  ^l’  h'Sf  f  went  a  two-edged  fword 

Churches ,  who  are  alfo  called  Angels  in  Malachy  Chap.  2.  ver.  7. 


ÇfcrifH  lU&fte  poltet  m  i&m  crfc()tccfct. 

©ema  fur.  Ci  y0XK\  ^  ,  n  rte  :n  :<ir£C  «-rafft  fehetnet  /  et  if unb  mit  einem  langen  5Uaî>  M§  autf  î>fe  Smie/ 

^ngeftiht  mar  Ô  tt  1  (WiWf  nmhaôrfet/  mitten  unter  ton  ftehen  ieueßferm  &  gab  ijofjanm  2Md;l  ju  hUct* 


Chrillus  liefile  Apoftel  voor  hem  verfehrikt. 


Johannes  den  Apoftel  Chrifti,  gebannen  door  den  Keifer  Domié™  m  het 

vericheide  gehchten  gehen  van  de  dingen 1  ie  ge :c  gelijk  2ynde,  wiens  hooft  en  hair  wit  als  fneeu  is,  oogen 

te  vertoont  hem  eene  de  welke  de  Sone  des  Menfchen i  gelijk  zyncie  ,  w  e  ^  ifch  van  vele  wateren,  heb- 

gelijk  een  vlamme  vjters,  voeten ;  “"»kende  J  Ç  jdj  de  fwMrt  uit  r,jne„  mond  gaande,  en  een  aangejkht 

vende’dat'de  f^'goude’ ^kandelaren“yn ,  of  beduiden  ft  ven  Gemeinten,  ende  de  feven  Sterten,  de  tngelen  ölte 
de  Leeraars  der  feven  Gemeinten,  die  ook  Engelen  genoemt  woiden ,  Mala,  i,  •  7- 
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Magnus  ab  integro  feclonm  nafcimr  ordo. 

Flammea  lux,  crines  nivei,  talaris  amidus, 

Sol  vultus,  dextræ  lidera ,  ftridor  aquæ •, 

Jefum  per  feptem  faculas  &  fecula  montrant. 

Rex  milererei  tuos  volvimur  ante  pedes. 

The  holy  Vifion,  dir  i  fi  in  glory. 

Chrift  all  in  glory  fhining  like  the  Sun 
In  Pathmoslile;  there  he  appear’d  to  John 
There  tells  him  all ,  even  his  very  name 

And  for  the  Churches  bids  him  write  the  fame. 


Apocalÿpfe  de  Saint  Jean. 

Des  fecrets  de  Jefus  le  confident  fidele. 

Le  voit  tout  rayonnant  d’une  gloire  nouvelle: 

£cri,  lui  dit  fon  maître,  écri  ce  que  tu  vois. 

Et  porte  aux  feptPafteurs  mes  decrets  &  mes  loix. 

Çftrifti  (ic&îtedCpojM  m  if;m  crfcfjtctfet. 

3oÇrtimeê  ftcÇt  ben  ôerm  in  roller  @fuf  unb  SSranb  / 

SSt'p  lieben  iettcÇffern  fîeÇn’  mit  ©fernen  in  ber  jpanb/ 

®r  tïf  mit  einem  Stleib  rom  5pattpf  aum  frig  befletbef/ 

©ein  2Borf  ßlctcf)  wie  ein  ©cluvcrb  ron  fepben©eifen  jtf;ncibcf<> 


Chriftus  liefile  Apoflel  voor  hem  verfehrikt. 

Johannes  fiet  den  Heer,  daar ’t  alles  gloeid  en  brand, 

By  feve  kandelaars  met  fterren  in  .fijn  hand, 

In  ’t  fiepende  gewaad  bedekt  hy  al  fijn  leden. 

Sijn  woord  is  als  een  fwaart  van  weeify  fcherp  van  fnede. 

T  3 


LXXV. 


Les  vingt-quatre  Anciens. 

Saint  Jean  étant  ravi  en  efprit,  vit  un  thrône  au  ciel,  &  celui  qui  y  étoit  affis  paroiffoit  dans  Ton  éclat  femblabîe 
à  une  pierre  de  jafpe  II  y  avoit  un  arc  autour  de  lui,  dont  la  couleur  relTemblort  à  l'émeraude^  Ce  throne  etoit 
environné  de  vingt-quatre  Anciens,  vêtus  de  robes  blanches,  &  ayant  des  couronnes  fur  leurs  tetes.  Il  fortoit  de 
ce  thrône  des  éciairs,  des  tonnerres  &  des  voix;  &  fept  lampes  ardentes  brilloient  devant  le  throne,  au  devant 
duquel  étoit  une  mer  tranfparente  comme  le  verre.  Il  y  avoit  devant  &  derrière  le  throne,  quatre  Animaux  pleins 
d’yeux  devant  &  derrière;  le  premier  refl'embloit  à  un  lion,  le  fécond  à  un  jeune  bœuf,  le  troifieme  a  un  hom¬ 
me,  &  le  quatrième  à  un  aigle.  Ils  avoient  chacun  fix  ailes,  &  ils  diloient  inceffament,  Saint,  Saint,  Saint  eit  le 
Seigneur  Tout-puiffant,  qui  étoit,  qui  eft,  &  qui  eft  à  venir.  Lors  que  les  quatre  Animaux  chantoient  ce  canti¬ 
que,  les  vingt-quatre  Anciens  fe  profternoient  devant  celui  qui  étoit  affis  fur  le  throne,  ôc  jettoient  leurs  couron¬ 
nes  à  fes  pieds  en  chantant  fes  louanges. 

The  Saints  in  glory  worihip  God. 


After  the  firft  vifion  in  which  Chrift  fliewed  himfelf  in  his  Kingly  and  prieftly  office  and  ftate  walking  among  the 
feven  candlefticks  or  Churches;  now  followed  the  fécond  vifion  wherein  God  ffiews  himfelf  fitting  on  a  throne 
and  he  appeared  like  a  Jafper  or  Sardine  ftone,  and  round  the  throne  appeared  a  Rainbow  and  alio  four  and 
twenty  thrones  on  which  fate  four  and  twenty  elders  with  crowns  on  their  heads,  who  when  the  four  beafts  that 
were  round  the  throne  gave  glory,  honour  and  thankfullnefs  to  God,  they  call  their  crowns  before  the  throne 
faying,  thou  art  worthy  o  Lord  of  honour  and  glory,  after  that  there  appeared  a  Lamb  as  if  it  had  been  flam 
which  reprefented  Chrift,  and  that  Lamb  came  and  took  the  fealed  book  out  of  the  hand  of  God  and  opened  it 
there  being  no  creature  either  in  heaven  or  earth  that  could  open  it  belides. 


Sto  ï)cr^ticï;fîc  alto  Tfymcrn 


bem  teilen  ©effebf/  burinnen  ffeff  Gfjrlfïuê  in  feinem  Stönlgliclxm  unb  gWefïertfcljen  ©fanb  ft  6ft  abgebllbet  f;at/ 
ims  untcc  öenen  fteben  leudftern  ober  gemelnben  becumb  manbelt/  folget  bat?  groepte  /  barlnnen  ftd)  @ott  oftenha^ret  auf 
einem  ^§ittaltchen  ?6ron/  welcher  bem  0fetn  Sîafptë  unî)  gleich  mar,  €?1ng$  um6  ben  3fl;ron  Ulftet  ftcl)  ein  jegens 

Sen  Sen  y  mit  nod)  nier  unb  gmanljia  anbern  fronen  /  au  ff  benen  bic  »1er  unb  mm  ^fteften  mit  toonen  auf  toen 
sófltiöternftöen /  ble/  fobalbbie  »letalere/  fo  ringe  um6  benton  flirt  /  @0ft£erjU#e1t/  ©fjre unb  Samfbarfat  ge. 
S  / ihre  kronen  nlebermerlfen /  unb  ©ott  Job  unb  5?er2t1dfte£t  juftngen,  Söul;  bleiern  geiget  ftd;  ein  lam/  bas  als  ge* 
frbïaehtet  Hebet  /  unb  auf©fmftum  gebeutet  mlrb  /  bec  baé  »erftegelte  25ucf)/  ba$  ©ott  ln  feiner  $anb  fjatte  /  alleine  aue 
finer  5?anb  empfanget  unb  öffnet/  biemelt  fein  ©efdjöpff  im  Rimmel/  menlgee  auf  ©röen  baffelbe  eröffnen  funte. 


Een  troon  boven  alle  tronen. 


Na  het  eerfte  gelichte  waar  in  Chriftus  fig  felfs  afgebeeld  heeft  in  fijn  Koninglijke  en  Priefterhjken  ftaat ,  wande¬ 
lende  onder  de  feven  Kandelaren  ofte  Gemeinten,  volgt  het  tweede  daar  in  God  fig  vertoont,  fittende  op  een 
Koninglijken  Throon,  welke  den  fteen  Jafpis  en  Sardius  gelijk  was,  en  rondom  den  Throon  werd  vertoont  een 
resen-boog  en  nog  vier-en-twintig  Thronen,  op  de  welke  fitten  vier-en-twintig  Ouderlingen  met  Kroonen  op 
hare  hoofden,  die  wanneer  de  vier  Dieren  die  rondom  den  Throon  zyn,  heerlikheid,  eere  ende  de  dankbaar¬ 
heid  Gode  geven,  hare  Kroonen  nederwerpende  Gode  toefingen  alle  lof  en  heerlikheid  :  daar  na  vertoont  fig 
een  Lam  ftaande  als  geflachtet,  ’t  welk  geduid  werd  op  Chriftum,  die  het  verfegelt  Bock  dat  God  in  fijn  hand 
had  ,  alleen  uit  fijne  hand  onfangt  en  opent,  door  diender  geen  Schepfel  in  hemel  en  op  aarde  het  felve  konde 

openen. 
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Paulo  majora  canamus. 


Les  vingt-quatre  Anciens. 


Diffugiunt  umbræ,  patefada  eft  janua  coeli, 
Confpicua  Iconibus  fit  facrofanda  Trias. 

Circuit  hinc  atque  hinc  fupplex  duodena  virûm  vis 
Addita  fint  noftra  his  carmina  carminibus. 


Des  vingt-quatre  Anciens  la  troupe  venerable 
Environne  de  Dieu  le  thrône  redoutable: 

Et  les  quatre  Animaux  plein  d’yeux  étincelants 
J  Ofrent  au  Roi  des  Rois  leur  parfum ,  leur  encens. 


The  Saints  in  glory  worfhip  God. 

John  fees  a  throne  on  that  the  Son  of  God 
And  round  it  four  and  twenty  Elders  flood 
They  praife  and  worfhip  him  and  all  fall  down 
And  at  his  feet  each  elder  cafts  his  crown. 


tymlicftffe  aller  fronen. 

@  off  ft  it  ef  duf  5cm  Çfjton  /  ôa  vie  t  unb  2ttfen/ 

Su  feinet  ©jt  î)te  £ron  nfdjf  auf  ôem  £>aupf  heilten. 

2B(e  filans  bie  Qenlidrfeit  tus  £)tmmetë  fpntabefê! 

Set  Rimmel  Qiebt  bem  Qem  beé  fymmelé  lob  unb  fpretjj. 


Een  troon  bo^en  alle  tronen. 


God  fit  op  een  fmaragd,  daar  tweemaal  twaalf  zielen 
Op  t  aanfiehr,  fonder  kroon,  eerbiedig  nedervielen. 
Hoe  klinkt  fijn  heerlikheid  in  ’t  eeuwigduurend  hof! 
De  hemel  geeft  altijd  den  Heer  des  hemels  lof. 


LXXVI. 


Les  fept  (beaux  du  livre. 

Lors  quel’ Agneau  eut  reçu  le  pouvoir  d’ouvrir  les  feptfçeaux,  au  premier  qu’il  ouvrit, 

un  cheval  blanc.  Au  fécond  il  parut  un  autre  cheval  qui  reprefentoit  la  guerre,  &  ^  ^^'  “éfentok  U  famine 
voir  de  bannir  la  paix  de  deffus  la  terre.  Au  troifieme  fçeau  il  fortit  un  cheval  noir  qui  ^prefentort  t  & 

Au  quatrième  fçeau.  Saint  Jean  vit  fous  l’autel  les  âmes  de  ceux  qui  avoient  ete  mis  a  “ °“  £r  qu‘ 

*  .  f  **  i _  • _ a.  i-  ,, — a**  Un*  A«! r  Ft-  rrînifnf  à  liante  voix  :  ïufcjues  a  quand ,  oeigne  3  4 

Dieu  j 

CS 


Au  quatrième  fçeau,  Saint  Jean  vit  îous  i  auuei  icj>  uiuca  uC  lcua  um  ~ - faneur 

Dieu  ,  qui  demandaient  la  vengeance  de  leur  fang.  Et  elles  crioicnt  à  haute  vou!  =  {“^ThiS fu’/la rerre  ? 
és  faint  &  véritable,  ne  juges-tu  point,  &  ne  venges  tu  po.nt  notre  fang,  de  ceux  qui  habitent  lui 


The  (even  Seals  opened. 

After  the  Lamb  had  received  the  book  fealed  with  feven  feales  of  the  right  hand  of  him  that  fate  on  the  throne  he 
nncned  the  feven  feals  ;  and  when  he  opened  the  firft  there  appeared  a  white  horfe  and  he  that  fate  thereon  wen 
forth  and  conquered,  which  according  to  the  beft  interpretation  fignifies  the  found  preaching  of  the  Go  pe 
Tefus  Chrift  among  both  Jews  and  Gentiles;  when  he  opened  the  fécond  féal  there  come  forth  a  red  horfe  an 
that  fate  thereon  took  peace  from  the  earth  ;  the  third  feal  being  opened  there  appeared  a  black  horfe  and  he that  * 
thereon  had  a  pair  of  feales  in  his.  hand  which  fignifies  the  falfe  teaching;  the  fourth  feal  being  opened  there  can 
forth  a  pale  horfe  and  death  fate  thereon  which  (hewed  Apoftacy  ;  when  the  fifth  feal  was  opened  there  was  heard 
the  erv  of  the  holy  Martyrs  to  God;  after  the  fixth  feal  there  was  ftrange  fights  and  lignes  in  heaven  and  in  eart  , 
Lid  after  the  feventh  feal  there  followed  filence  in  heaven.  Now  thefe  things  m  the  opinion  of  fof^,id  haPpf^ 
between  the  death  of  Chrift  and  the  time  of  Conftandne;  but  in  the  opinion  ol  others  they  are  fulhlling 

end  of  the  world. 

(Die  aftcrffrtrdftc  Sftcutemj. 

Ota  bas  lam  baé  wm«  M  m«  <Wt»  fi  bet  reefiten  5?anb  bc8j(nlgen  mpfait««  «««/  b«  anf  bem 

ÎBwn  fflflc  /  ôffnctc  ft  Me  flehen  ©leget  /  barauf  nad)  ©Öffnung  beg  ccftcn  ©fege»  ein  welflW  Ç/fLÿl/  mifL  L-it  Aul 
ÄenI  einer  &/  bet*  ubermanb/  bag  natf  «cgung  btt  tncffïen  ^  jelnc 

Den  unb  £>ct;ben  hcbaitct.  Sind)  Eröffnung  beg  pepten  ©lege  g  cvfdjemct  dn  nit 

»,  ,n  ^  itY/inimmct.  ©en  (Eröffnung  beg  bcltten  ©icActg  fomtnet  ein  clwari  ev  fpferb  fjecfut/  auf  bim  emu  ifta  mit 

i«ÂSTTS hfnZ  Æ*  Um  umut.  31  *S>  bfl»  *****  *M 

elueg  fahlen  Qbferbeg  getrabt/  auf  welchem  bet  ?obt  fftet/  unb  troburcl)  bet  itbiall  5u  mitefjen  itt.  Stad) 

fünften  ©lejdg  fixet  man  ein  ©efdw  betet  ^eiligen  £Dïattptet  ju  @ott.  JM '  effffige  ftnb 

araffe  Reichen  (m  ftlmmel  unb  auf  (geben  /  unb  naef)  bem  ftehenben  folget  eine  ©talti  ln  ban  ftfmmeu  dOteie  , , 

nad)  Cijtiffi  îobtSg  auf  gonjîantint gett  gcfcfjeficn/  rote  etliche  bafut  galten /  obetecfïtecfen  jtd;/  nad;  anbetet  SWepnung/ 

jum  Cube  bet  Söffe* 

De  alderfterkdc  ruitery. 

Nadat  het  Lam  het  Boek  verzegelt  met  feven  zegelen  ontfangen  heeft  uit  de  rechter-hand  des  geoeft  die  op  derf 
Throon  fit*,  opent  Hy  de  feven  zegelen,  en  na  de  opening  des  eerften  zegels  komt  te  voorfchijn  een  wit  Pa  t, 
waar  op  een  fit  die  overwint,  ’t  welk  na  de  meefte  uitlegginge  beduit  de  fuivere  Predicatie  des  heih|en  Eu  ng  - 
Hums  Chrifti,  onder  Joden  en  Heidenen;  na  deepening  des  tweeden  zegels,  komt  voort een _root .  ^ 

op  een  fit  die  de  vrede  wegneemt;  de  derde  zegel  geopent zynde,  vertoont  een  fwart  raart,  op  welk :  een  ü :  a 
een  weeg-fchaal  in  de  hand ,  dit  beduid  de  valfche  keringen  :  de  vierde  zegel  geopent 

Paart  daar  de  Dood  op  fit,  betekenende  den  af-val  :  na  de  opening  van  t  vijfde  word  gehoon  £fr?®P“ 
heilige  Martelaren  tot  God  :  na  de  fefte  volgen  groote  tekenen  in  den  Hemel  en  op  der  Aarde  .  na  de  ftev 
volgt  een  ftilte  in  den  Hemel.  Defe  dingen  zyn  gefchied  na  Chrifti  dood  tot  op  Conftantmus,  foo  fommige  mee- 
©ea,  of  (trekken  haar  uit  na  de  tneeninge  van  anderen  tot  de  tijden  der  voleindxnge  des  waerelds  me. 


i 
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'tunt  magni  procedere  menfes, 


Les  fept  fcc  aux  du  livre, 


Albus  Apoftolici  fonipes,  fscvi  ruber  ævî 
Hærelis  atra,  Antichrifti  inimica  lues. 
Ara,  dies  iræ,  diftinguunt  fecla  figillis. 
Pelix  cui  fari  figna  norare  datum. 


Ces  hommes ,  c es  chevaux,  ce  terrible  équirave. 
Sont  de  fun elles  fléaux  une  lugubre  image:  *  ° 
Er  ceux  qui  lous  1  autel  font  entendre  leurs  cris. 
Sont  de  tous  les  Martyrs  les  bien-heureux  elprits, 


y  6 


The  (even  Seals  opened. 

By  thofe  four  beafts  and  Riders  God  did  fhew 
What  wars  and  plagues  and  famins  Ihould  enfue; 
John  by  the  Altar  faw  the  fouls  that  lay 
Expecting  Judgement  and  a  triumph  day 


£>lc  rtttcrfldrcffle  Meuterei;. 

48wn  Ortibrt  (ff  bic  ÄraflFt  un  b  SD?«6f  vertikten  / 
a  »om  Sàud;c  hrecl;  bic  «éfegcl  aile  jtcbctn 
boia'  'plagen  ft.ib  ju  xpfcrb  :  S3ebeutcti  Spintqcre-nofif/ 

I  A)m\l;feoflcnôicg/i)urc$^t1werî)  bcu%cicö/^  la ;t  bcnXobU 


De  alderfterkfte  ruitery. 

De  Leeuw  uit  Judaas  flam  is  kracht  en  macht  gegeven. 

p  dat  hy  breek  van  \  boek  de  zegels  alle  Teven 
Vier  plagen  zyn  te  Paart.  Op  ’t  derde  is  hongersnood. 

Dces  voeu  een  boog,  die  ’t  fwaard,  op  \  vierde  fit  de  Dood. 

V 


LXXVII. 


Sept  Anges  avec  fept  trompettes. 

Après  que  le  feptiéme  fceau  eut  été  ouvert.  Saint  Jean  vit  fept  Anges  qui  avôicnt  les  ftpt  trompettes •  Le  premier 
Ange  fonna  de  la  trompette,  &  il  ie  forma  une  grele,  &  un  feu  mele  de  fang,  SU1  y  troifiéme 

cond  Ange  fonna  de  la  trompette,  &  il  tomba  dans  la  mer  comme  une  grande  montane  de  fang-  fc*^*“* 
a np-p  fonna  de  la  trompette,  &  il  tomba  du  ciel  une  étoile  ardente,  qui  tomba  fur  les  fleuves  &  fur  les  fontaines. 
Le  quatrième  Ange  fonna  de  la  trompette,  &  le  foleil,  la  lune  &  les  étoiles  ayant  ete  frapez  de  tenebres,  furen 
privez  de  la  troifiétne  partie  de  leur  lumière. 


Angels  proclaim  the  will  of  God. 

After  the  vifion  of  the  feven  feals  there  came  forth  feven  Angels  and  flood  before  God  to  whom  there  were  feven 
trumpers  gfven  then  there  came  another  Angel  having  a  center  filled  with Ahe  „ er  a  of the :  Cun«  to  whtch  he 
added  fire  from  the  Altar  and  cafl  it  on  the  earth;  this  being  done  the  firft  Angel  founded  and  ^eie  came  tc h 
hail  and  fire  mixt  with  blood,  which  fhewed  [according  to  fame  the  wars  between  the  Jews  and  Romans  and 
the  taking  away  peace  from  the  earth;  when  the  fécond  founded  there  was  a  thing  like  a  mountain  of  hre  fell  mto 
the  fea  which  did  forefhew  the  Judgement  on  the  Jewifh  Nation;  and  after  the  founding  o  t  ~  ^ 

was  a  ftar  called  wormwood  fell  from  heaven  into  the  waters,  and  this  fhewed  th-  J^refy  of  .  9  n 

the  fourth  Angel  had  founded  the  fun  ,  moon  and  ftars  were  darkened,  and  this  fhewed 

Church;  and  after  the  fourth  Angel  there  followed  another  crying  wo ,  wo,  wo,  to  the  inhabitants  of  the  eai tn. 


\m  wn  bem  Jjpimmet  (jepofaunet. 


«*  *m  «#•«  «mm  S,5S 


/  muia  n  **/  M «mit 

ÙSmt/  S  auf  Die  ntfrjfc.  Slacb  biefem  pofaunet  bee  crfte  Sn^el  /  baraus  J»l  ^ 

mif  ben  ?Xufrubt  beuten/  bee  roc  bem  Strict  jroifcfxn  ben  foment  unb^uben  roraefallen/  unb  b«  3«^*  ai 
genommen  tfï/Scr  groepte  pofaunete/  barauf  erroné/  alé  ein  ôtoffec  23  ax?  /  welcher  von  getter  branbte/  inbasuacc  ge 
roerften  roaeb.  £)iefe*  beuten  etliche  auf  baö  Urt&cil  ubec  bnê  3fubtfd;e  SöoUf.  Slacl;  bem  pofaunen  beu  bruten  Cngelé  fait 
ein  Stern/  2tlfem  genant/ airê  bem  Rimmel  in  ba$  ©«tóffer  /  roelcbeê  man  auf  Tlrif  fteijerep  beutet.  2Ue  bet  pimtecuait 
pofaunete  /  roarb  baö  briete  îfjetl  bec  foonne/  bes  SDïonbeê  unb  bec  sternen  »erfmfïert/  biejee  beuten  pfe  laut  ben 
ber  Sitrcl;e  (jeejen  2(bcnb,  Sfïadj  bem  »terbten  folget  ein  ©»flet/  ber  wef;/  wel;/  me!;/  über  bie  iOienia/en  fcl;rei/et. 


Wee  op  wee  van  den  hemel  gebazuint. 


Na  het  gefigt  van  de  feven  zegelen  komen  voor  feven  Engelen  flaande  voor  God ,  dewelke  feven  Bafumen  wer¬ 
den  gegeven,  ende  daar  na  een  andere  Engel,  hebbende  een  Wierookvat  gevult  met  gebeden  der  Heiligen,  het 
wellfhy  vult  met  vyer  des  Al. aars,  en  op  der  aarden  werpt  :  dit  gedaan  zynde  bafumt  de  eerfte  Engel,  waar  uit 
hagel  en  vyer  voor  .komt ,  ’t  welk  eenige  op  de  beroerte  duiden  die  voor  het  oorlog  tuffehen  de  Romeinen  en  Jo¬ 
den  zyn  voorgegaan;  door  welke  de  vrede  van  de  aarde  weg  genomen  is;  ende  de  tweede  waar  na  yec  ah  een 
grooten  berg  van  vyer  brandende  in  de  zee  geworpen  wierd,  dit  werd  geduid  op  het  oordeel  over  het  J°°'Jlche 
fo'k  •  na  het  bafumen  van  de  derden  Engel  valt  uit  den  hemel  een  flerre  genaamt _ Alfem  m  de  wateren,  dit  werd 
geduid  o)  de  ketterye  van  Arrius  :  de  vierde  Engel  mede  gebafuint  hebbende,  wierd  het  derde  deel  der  Sonne, 
de  Mane  ende  der  ^terre  verduiftert,  dit  duiden  veele  op  den  afval  in  de  Weftcrfche  kerk  :  na  de  vierde  Engel 
volgt  een  ander  roepende  wee,  \free,  wee,  over  de  menfehen. 


a 
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Diri  arfere  Comet*. 


Sept  Anges  avec  fept  trompettes 


Juda  &  Roma  ruunt,  terra  &mons,  æquore  &  igni. 

Inficit  Arrii  fidus ,  opaca  rapit 
Nox  coelum.  Quatuor  fie  vox  canit  alta  tubarum. 
Auriti  patulo  relliqua  corde  bibant. 


Sept  Anges  dans  les  airs  embouchant  fiept  trompettes, 
Préfiagent  aux  mortels  de  nouvelles  tempêtes. 

Les  villes,  les  états,  &  tous  les  élemens. 

Doivent  fientir  l’éfet  de  leurs  fions  éclatans. 


Angels  proclaim  the  will  of  God. 

The  feventh  Seal’s  broke  up ,  which  being  done 
Seven  holy  Angels  came  before  the  throne 
Each  took  his  trumpet  and  while  they  flood  by 
Wo,  wo  to  Mankind  did  another  cry. 

Wee  op  wee  van  d< 

De  zegelen  zyn  op,  het  boek  i 
Daar  d’Eng’len  overal  bafuinen 
De  zee  word  rood  als  bloed.  D 
De  fon  en  maan  befwijmt.  Dit 


2Bcc  \m  von  fccm  Jfpimmcl  qepofamtet. 

©tegel  offen  fïefjn  /  baè  83ud;  (ft  tutfgefifjfiigcn  / 

£Me  ©ngel  ufiernl  pofaunen  fd)  trete  plagen  : 

wirb  rof;t  trie  03lti£  /  Me  ©ferne  füllen  fepon  / 

2)te  ©onn  unb  5D?onb  erfcUfï,  l(ï  bet  ©iinbeniobnt 

» 

n  hemel  gebazuinc. 

5  opgdlagen, 
s  werelds  plagen  ; 
î  herren  vallen  af. 
s  der  Tonden  hr  af. 

V  2 


LXXVIII. 


Sauterelles. 

Le  cinquième  Ange  ayant  fonné  de  la  trompette.  Saint  Jean  vit  une  étoile  qui  étoit  tombée  du  ciel  fur  la  terre, 
&  on  lui  donna  la  clef  du  puis  de  l’abyme.  Et  l’ayant  ouvert,  il  s  eleva  de  ce  puis  uT"e/u™e,e^c“^rb'ne  Cj;  cette 
ne  grande  fournaife,  &  le  foleil  &  l’air  furent  obfcurcis  par  la  fumee  de  ce  puis.  Il  lortit  des  fauter.elle^  C  d 
fumée,  qui  vinrent  fur  la  terre.  Il  leur  fut  commandé  de  nuire  aux  hommes  qui  n  auraient  PJ“1  A““?  bl 
Dieu  fur  le  front,  &  de  les  tourmenter  durant  cinq  mois.  Or  ces  monflres  en  forme  de  foutere  les  eto^tfe 
bles  à  des  chevaux  préparez  pour  le  combat.  Elles  avoient  fur  la  tete  comme  des  couronnes  q  P  ntscom- 

Leurs  vifages  étoient  comme  des  vifages  d’hommes.  Elles  avoient  comme  des  cheveux  de  femmes,  &des  dent 
me  des  dents  de  lion.  Elles  avoient  des  cuiraffes  comme  de  fer,  &  le  bruit  de  leurs  ailes  etoit  comme  un  bruit 
chariots.  Leur  queue  étoit  femblable  à  celle  des  fcorpions  &  il  y  avoit  un  aiguillon. 

The  deltroying  locufts. 

When  the  four  Erft  Angels  had  founded  the  fifth  Angel  followed  and  he  founded  alfo  , 
from  heaven  which  had  the  key  of  the  bottomlefs-pit,  and  opened  it  and  there  came  forth  fmoak  as  it  were  r  o 
an  oven  j  and  out  of  the  fmoak  came  locufls  that  flung  mankind  even  all  thofe  that  had  not  t  .  ,  , 

their  foreheads,  and  this  ftar  is  thought  by  fome  to  fignify  Antiehrift  After  this  the  fixth  Angel  founded i  upon 
which  the  four  Angels  that  were  bound  in  the  river  Euphrates,  were  let  Ioofe  and  there  came  forth  a  mighty 

ber  of  horfemen  that  flew  the  third  part  of  mankind,  and  yet  thofe  that  efcaped  did  no  r  P  rüvirîed  in-o 
plagues.  By  thefe  four  Angels  that  came  forth  is  by  moft  underflood  to  be  the  Mahumetans  who  are  abided  - 
four  forts,  Arabians,  Saracens,  Tartars  and  Turks  with  their  deflruélion  they have  made  on  the Tjreek  andUm 
ilian  Churches  but  others  underfland  it  to  be  the  fpirituall  Babel  when  fhe  goeth  againfl  the  true  Churcn  tnat 
forfaken  her. 

Sat  gmiücfyflc  ©ejl fc^n  wn  ©c&eitu 

nun  Die  niet  etffen  ©ngcl  gepofmmef  baden/  Wffltmrtc  bet  fünfte  ©ngcl /  totfein 
ben  ©cbluffel  bes  2tbgrunbeê  öffnete/  mi  u?efcl;cm  ber  datief)  nié  aué  einem  Ofen  tonet/  «ui ibenr SwwÇ  Abet  ftjet 
man  ipeufef/mfen  lommen/  welche  bie  ETCenfcben  Hecken  fo  baé  ©feget  ©otfed  nicht  haben,  : jf/ÂÏ1 aÏÏrben/ 
nuf  ben  2öibetd)tifï,  SRoc&gchenM  »offlunefe  ber  fechlïe  (Engel  /  barattf  »fer  ©ngel  an  bem  ®up§t«  enamen  WMOen  / 
unb  eine  greffe  SDîenge Genfer  fi'erfûr  tamen/  bie  bas  briete  ÎÇeit  ber  SJîenfôcn  tomen  /  jebod;  wat ben _n  a 
welche  »on  biefen  (plagen  ntfiti  ful/leten,  SurcÇ  bfe  »1er  (Engel  »etlichen  bie  metlten  pleger  bfe 
uier  We/  atir. Arabier/  ©arajenen/  tartaren  /  unb  Ïutcfen  abgetÇeflet  merben  /  tieUnmn  SÄSnÄ^el/ 
wutfungen  /  bic  fie  an  ben  ©riechen  unb  anbern  ©I/riflen  »eruhef  t  2(nbere  nehmen  ei  fßt  bte  SDîachlbet  ©eijuicyen  ^babel/ 

menu  btefelbe  gu  Selbe  mibet  bie  Äird/e  g  el/et  /  fo  »on  ihr  abgetrieben  Iff* 


De  wreetfte  gedrogten  fehoon  van  gelaat. 

Na  dat  de  vier  voorfle  Engelen  gebafuint  hadden,  volgt  de  vijfde  Engel  en  bafuint,  waar  op  een  Sterre  van  van 
den  Hemel,  die  den  fleutel  des  Afgronts  heeft  geopent,  waar  uit  rook  voortkomt  gelijk  als  uit  een  Oven,  en  u 
den  rook  komen  Sprink-hanen  voort,  de  welke  de  menfehen  Heken,  die  den  zegel  Gods  met  en  hebben  ,  dele 
Starre  word  van  fommige  geduid  op  den  Antichrifl  :  hier  na  bafuint  de  fefle  £ngeL  waar  op  vier  ng 
den  Euphrates  ontbonden  worden,  en  een  groote  meenigte  van  Ruiters  te  voorfchijn  komen,  ie 
der  menfehen  dooden,  en  evenwel  niet  alle  wierden  bekeert  die  over  bleven  van  defe  plagen. .  oor  e  , 

gelen  die  te  voorfchijn  quamen,  verflaan  de  meefle  Uitleggers  de  Mahometanen  die  in  vieren  wer  en  ge  ^  » 

Arabiers,  Sarafeenen,  Tartaren  en  Turken,  ende  hare  verwoeflinge  en  moorderyen  gefchied  aan  de  G i leken  en 
aan  de  andere  Chriflenen  :  andere,  de  macht  van  het  geeflelijke  Babel  foo  als  die  te  veld  tiekt  tegen 
die  uit  haar  uirgegaan  is. 


Satis  jam  pridem  [anguine  noßro 
Luimus. 

Stella  cadit,  [doétor  fedu&or,]  fumus  abyfli 
Involvit  nitidum  [coelica  verba]  diem. 
Quattuor  erumpunt  Genii  velut  agmine  fadto. 
Afpera  Chrillicolas  ultima  flagra  manent. 


Sauterelles. 

Du  grand  puis  de  l’Enfer  une  épailîè  fumée. 
Produit  de  fauterelle’  une  terrible  armée: 

Durant  cinq  mois  entiers  ces  monftres  infernaux 
Doivent  dans  l’univers  exciter  mille  maux. 


Tlie  deftroying  locufts. 

The  groundlds  pit  is  opened  by  a  ftar 

Thence  came  the  curled  locufts  arm’d  för  war 
Horfes  with  Lyons  heads  fent  forth  to  fight 
Their  Riders  feirce  their  number  infinite. 


Sets  fc^tt  pon  ©$0«, 

Çlr  9M^en  nehmen  ju  /  ein  ©fern  »om  dimmer  fSlt/ 
(rntfcpfeuiî  i>eé2Un}runi>é  Q3run/i>et  Qetjt  bited)  MeSBelf/ 
•Spethcprctfen  atté  t>cm  Stunpf  Me  Sftenféen  fjautfltj  fïed)cn/ 
©le  fließen  tmcf;  Dem  toi >f  /  î>cc  Ztàt  trill  jtd;  nlÿt  déan 


De  wreetfte  gedrogten  Ichoon  van  gelaat. 

De  plagen  nemen  toc.  Een  ftar  gedaalt  van  boven 
Ontfluit  des  Afgronds  put,  die  rook  braakt  als  een  oven. 
En  baart  dan  uit  die  damp  fprinkhanen  wreed  en  ftraf, 
De  menfeh  foekt  na  de  dood ,  de  dood  vlied  van  hem  af. 

V  j 


% 

\. 


LXXIX. 


Le  livre  amer  &  doux. 


Saint  Jean  vit  un  autre  Ange,  dont  le  vifage  étoit  comme :  le  foie.  1,  &  fa  terre!  & 

tenoit  en  fa  main  un  petit  livre  ouvert ,  &  il  mit  fon  pied  droit  fur  lamer,  &  fon  pied  gauche ^fur  la  tr :  re ,  «  ■ 
cria  à  haute  voix,  comme  un  lion  qui  rugit.  Après  le  bruit  des  fept  tonnerres,  &  apres  un  ferment  que  1  Ange  ht 
qu’il  n’y  auroit  plus  de  tems,  une  vôix  du  ciel  commanda  à  Saint  Jean  de  prendre  le  livre  ouvert  de  la  main  de 
?An*e,y  quUuiditen  lui  donnant  le  livre  :  Pren  le,  &  le  dévoré;  &  il  mettra  ton  ventre  en  amertume  marsen  ta 
bouche  il  fera  doux  comme  du  miel.  Saint  Jean  ayant  dévoré  le  livre  trouva  ce  que  1  Ange  lui  avoit  dit. 


The  Angel  gives  John  a  Book. 


When  the  fixth  Angel  had  made  an  end  of  founding  and  that  his  plagues  were  poured  out  i  *ere  came :  an  Angel 
clad  with  a  cloud  who  had  a  face  like  the  fun  and  a  Rainbow  above  his  head  and  a  boo<  P  ,  °  feven 

and  he  fet  his  right  foot  on  the  fea  and  his  left  foot  on  the  land  crying  out  with  a  loud  ^’JiiSforever 
thunder  claps  followed  [that  is  the  foretelling  fome  fecret  thing  to  come]  and  he  fwear  by  him  *aC  ;‘ve"  ^  ftl 
and  ever  that  time  fhall  be  no  longer  then  till  the  feventh  Angel  had  founded  ;  and  he  gave  the  book  to  the  Apoltle 
to  eat  fthat  is  to  meditate,  to  underftand  &c.]  and  it  was  fweet  in  his  mouth  but  bitter  in  his  belly.  By  this  An  ei 
fome  do  underftand  the  Angel  Gabriel,  others  the  Lord  Jefus  Chrift  himfelf  defending  out  oi  heaven  in  his  fpe- 
ciall  workings  to  take  pofleffion  of  his  Kingdom  throughout  the  whole  world. 


(Sin  cttûg  23ucb  awfgc^cffcn. 


91arl)  ccfckf;encnt  pofaunen  M  freien  &n$cU/  unb  feiner  »en  / 

hef  leibet/  froelcfier  ein  2tn«eftcl)f  alê  bie©onne/  unb  einen  Svcöenboflen  über  feinem  ipaunt  f;atfe)»om  Rimmel  ijcran  mit 
einem  Büchlein  /  nebmlicbbec  SÖorfebuna  /  baë  in  feiner  rechten  5panb  gebffnet  iff*  (Fr  fetjet  feinen  rechten  Su$  nuf  bas  ~!Prcr/ 
unb^ben  iinÆen  nuf  Ne  Srbe/ unb  rkff  mit  greffer  ©tfmme/  barauf  ftebeu  Sonnerie  (baé i  ffi  :  efni3e  ©eÇenmnôffe/ 
rthpi*  offen fmfmmnen  ber  jtuhinfftiaen  Sinne)  folgen.  (Fc  fcOtnecet  bcp  bem/  ber  in  kïmgfctt  lebet  /  bnp  feine  3^if  mel)t 
fenu  wirb  /  nid;  bem  bie  ftebenbe  (pofaune  gepofaunet  b  ab  en  nurO  /  unb  gtebef  beenad;  baê  Söüdjein  bem  ?bpofiel  3u  effen  / 
ncbmlid;/  mobl  gu  ertueaen/  ju  rerffeben  unb  ju  berfetten;  eê  mafje  ibm  fuffe  in  bem  SOurnbe/  aber  Im  ^etbe  buter.  ïpht 
"S  Um Umen  einige  oen  (Fngel  ©abrtel/  anbere  ben  Gbÿum  ftttfj {/  Kt  A«*  K m  Simmel  bermebet 

met  in  ^Cnfcóunej  feiner  ^öürebungen  /  unb  (Finnebmunfi  feineé  Königreichs  auf  (Ftben* 


Een  ewig  boek  opgegeten. 


Na  dat  de  fefte  Engel  fijn  bafuinen  voleind  hadde,  en  fijn  plagen  uitgegoten,  komt  een  EnSel ^leed  met . 
Wolke,  (hebbende  een  aangeficht  als  de  Son  ,  en  een  Regen-boog  boven  fijn  hooft ,  )  van  den  Hemel  af  met  het 
Boeksken,  namelik  de  voorfienigheid ,  dat  geopent  is  in  fijn  rechter-hand ,  en  fet  fijnen  rechter-voet  op  de  zee, 
en  den  flinkeren  op  de  aarde,  roepende  met  een  groote  ftemme,  waar  op  feven  donderüagen  (  ö  j  j  r 

borgentheden ,  of  voorfegginge  van  toekomende  dingen)  volgen,  en  fweert  by  dien  die  in  eeuwigheid  leeft, .da :er 
geen  tijd  meer  fal  zyn  na  dat  de  feven  bafuine  gebafuint  füllen  hebben,  en  geeft  daar  na  het  Boeksken  den  Apoftel 
te  eten,  dat  is  wel  te  overleggen,  verftaan  en  herkauwen,  het  welk  hem  wel  foet  was  in  den  mon  ,  maar  1 
in  het  lijf.  Met  defen  Engel  verftaan  fommige  den  Engel  Gabriel,  fommige  den  Heere  Jefum  Ghriitum  ieits,  aa¬ 
iende  uit  den  Hemel  ten  aanfien  fijner  werkingen,  en  inneeming  van  lijn  Koningrijk  op  Aarden. 


Docuit  mox  exitus  ingens. 

Ecce  liber,  tua  Manna,  Deo  diledte  Johannes! 

Melie  fluit  fenfus,  felle  iequela  madet. 

Angelus  id,  vivo  ccelefti Numine,  jurat. 

Nolcere  fle  volupe  fata,  videre  dolor. 

The  Angel  gives  John  a  Book. 

An  Angel  clad  with  glory  like  the  Sun 
By  fpeciall  order  brings  a  Book  to  John 
He  eat  the  book,  the  Angel  /landing  by 
Tw as  Gods  command,  John  never  queftion’d  why. 


Le  livre  amer  6c  doux. 

Un  Ange  dont  la  voix  imite  le  tonnerre. 

Porte  un  pied  dans  la  mer  &  l’autre  fur  la  terre: 

Tient  un  livre  en  fa  main  dont  les  feuillets  ouverts. 
Sont  fort  doux  à  la  bouche  &  dans  le  ventre  amers. 

dein  ewig  25ucJ»  aufgegefjett. 

Uofjannf  mt'tb  cfn  SSud;  rom  ©ngel  ùbemiéet/ 

®er  âünçet  mic  bte@onn/  fein  £ïetb  ben  QBofdkn  $teld)(t; 
(£v  tfff  cé  mtf  mit  -lufî  /  unb  fuÇtff  fjermul)  ben  ©cfymerK« 
füg  t|ï  in  bem  SOîunb/  ift  bittet  fut'  Hè  £>erij. 


Een  ewig  boek  opgegeten. 

Johannes  krijgt  een  boek  van  d’ Engel,  uit  den  hooge 
Als  met  een  kleed  om  ’t  lijf  met  wolken  overtogen. 
Hy  eet  dat  op  met  fmaak ,  en  voelt  daar  na  de  fmert. 
’t  Geen  foet  is  in  de  mond  is  bitter  voor  het  hert. 


LXXX. 


Mort  des  deux  témoins. 


Après  que  Saint  Jean  eut  mefuré  le  Jempla^ar  le  comtjandement  de  rAnge ,  il  luî  v  " 

pheciferonr  éranc  revêtus  de  facs  durant  mille  deux :  cen  ioixante  J™«  P  &  ^  wera_  Leurs  corps  feront 
le  lr  témoignât,  k l  bete  qui monte  de  a  et! crucifie.  Mais  après  trois  jours  ÔC  demi.  VKpttd' 

J«.  &  ris  montèrent  au  de!  à  la  vile  de  leurs  ennemts. 


The  holy  Witnefies  flain. 

When  the  Angel  had  given  the  bo0^0a*en^°h^  [°0  Mearum* ^heTemp^al^ex^rth^  K^Sjfs  without 
to  that  end  there  was  a  meafunng  reed  0  -  .  r  thoufand  two  hundred  and  fixty  days 

the  Temple;  Chrift  alfo  f ve  and  works,  Ihom  the  beaft  that  came  out  of  the  bottomlels 

being  cloathed  in  fackcloth  and  poweu  fpixit  of  life  which  went  into  them 

pit  overcame  and  flew ,  but  after  three  days  and la  half  the^hved  again by  tire  ‘P1™  °  a|(e  fcu  in  divers  places. 

from  God,  and  they  were  taken  UP  into  ?a  ,  anj  £[jas  t^at  f^ould  contend  with  Antichrift  in  the  laft  days; 

ÄbÄ  Old  and  New  Teltament.  Then  the  feventh  Angel  founded  which  (hewed 
fh?  mmind  of  Chrift  in  the  perfection  of  his  Kingdom. 


Çftacï)  Urn  fcfnretflic&cn  $oW7  ein  fccnlicfc  leben. 


bem  bet  (Snaet  bnè  Î25ûd;ldn  bem  3Ci»fM  W  effen  tî _ f ^ nom uumî"1  be S o^of be luifel'* 

it  ÄyÄ«  S*ÄÄ  tm, 

KÄ  sä? 


Na  een  wrede  doot  heerlyker  leven. 

Na  dat  den  Engel  het  Boeksken  den  Apoftel t^klegeven* o^dcn^emp^t^mtte/uitgenotnen  den  Voor-hof 
moeft  propheteren,  ook  werd  hem  een  R  ■  macht  om  te  propheteren  duifenc  twee  honderd  en 

die  van  buiten  den  Tempel  is;  Chriftus  öee  .  ^o0rcjen  en  werken,  den  welken  het  Beeft  uit  den  Af- 

tfeftig  dagen  ,  fy  waren  met  fakkeJ  !f  ^  drie  dagen  en  een  half  werdenfe  wederom  levendig  door  den 

grond  opkomende,  overwon  en  doodde,  maar  na J|ri*  .„5  gnomen  in  den  Hemel,  waar  na  de  Stad  door 
Geeft  des  levens  die  uit  God  in  .ha^r  gegaan  wa  ,  J  yerftaan  fommige Enoch  en  Elias,  die  in  de  laa- 

Aard-bevinge  op  veele  plaatfen  m-valt  .  door  defe  twee  *  t,  Ouden  £-  NieüWèn  Teftaments  :  hiei  na 

BTÄ  SÄÄ  van  fijn  Koningr*  uitbeeld. 


Dabtt  Deus  hls  quoque  finem. 

Heu!  Vetus  atque  Novus  telles,  duo  funera  muta* 
Pncda  teras.*  Sodoma  ludicra  fpcdtra  jacent. 

Ecce  movent  tamen  ,  exurgunt,  &  in  sethera  fcandunt. 
Mortua  non  moritur  pagina  facra  Dei. 

The  holy  WitnelTes  flain. 

By  Antichrift  the  witnefles  are  flain 
And  after  three  days  fpace  they  rofe  again 
The  voice  faid  come  :  immediately  they  go 
Their  foes  behold  it  and  they  trembled  too. 


Mort  des  deux  témoins. 

Les  deux  lacrez  témoins  de  la  grace  célefte. 

Ne  lai fifent  après  eux  qu’un  piroyable  refte. 

Leur  corps  efl:  fur  la  terre ,  &  fame  eft  dans  les  deux* 
Mais  elle  va  rentrer  dans  ces  corps  précieux. 

SaacK;  t>cm  fc&wcflic&en  ein  Sentie#  ickn. 

JWe  ÏOicr  hat  men  ber  »Jcugcn  /  gwff  ton  SDtotfif  / 
^efocljtcn  /  uni)  aufégt  biutfürflfg  umbgebracÇf. 

2Benn  fie  glctd;  liegen  ?oi>t/  &ott  with  fie  nicht  begehn/ 
©ie  furchten  feinen  îo$t/  fie  fferben  fut  ieben» 


Na  een  wrede  doot  heerlyker  leven. 

Hcc  helfche  Beeft  heeft  twee  getuigen,  groot  van  macht, 
bevochten  en  op  ’t  laatft  moordadig  omgebracht. 

Al  leggen  fy  vermoort,  God  fal  haar  niet  begeven. 
oy  vieefen  voor  geen  dood ,  fy  fturven  voor  het  leven. 


— 


— 


LXXXI. 


Bête  de  l’Apocalypfe. 


ca:nt  rean  vit  un  bête  qui  montoit  de  la  mer,  qui  avoit  fept  têtes  &  dix  cornes,  &  fur  fes  cornes  dix  diadèmes, 
&  fur  fes  têtes  des  noms  de  blafpheme.  Elle  étoit  femblable  à  un  léopard.  Ses  pieds  etoient  comme  des  pieds 
?ours  fa  gueule  comme  la  gueule  d’un  lion,  &  le  dragon  lui  donna  fa  grande  puiffance.  Saint  Jean  vit  en  fuite 
une  autre  bête  qui  montoit  de  la  terre.  Elle  avoit  deux  cornes  femblables  a  celles  de  1  Agneau.  Elle  parloit  comme 
le  dragon  Elle  exerça  toute  la  puiiïance  de  la  premiere  bête  en  fa  prefence,  &  elle  fit  que  a  terre,  &  ceux  qui 
Ehabitoient,  adorèrent  la  premiere  bête.  Elle  fit  de  grands  prodiges  jufqu’à  faire  decendre  le  feu  du  ciel,  ôc  elle 

féduiût  les  hommes  par  fes  prodiges. 


The  Beaft  of  Miracles  to  deceive. 


In  the  fourth  vifion  [after  the  appearance  of  the  woman  in  travel]  there  was  fhewed  to  John  a  beaft  coming  out 
of  the Sea ^with  a  ruling  noifeSs  of  a  great  number  of  people;  this  beaft  had  feven  heads  and  ten  horns  and  was 
like  a  Leopard, ^nd  upon  his  horns  ten  Crowns  with  the  name  of  Blafphemy  upon  his  heads  and  he  made  war 
uDon  the  faints  which  bead:  was  neverthelefs  worfhiped  by  the  people  After  this  John  faw  another  coming 

X  ofThe  “ilh  havtag  two  horns  like  a  Lamb  and  he  exercifed  all  the  power  of  .he  firft  beaft  and  reduced  many 
ne“p°eby  ™t Sells,  and  he  compelled  them  to  make  the  Image  of  the  beaft  and to  worlhtp  tt  By  the Image 
Ç  fnm/ifnderftand  that  power  which  fet  up  it  felfhead  of  the  vifible  Church;  by  the  firft  bc.aft  is  ligmfied  t  e 
doihdon^ of  the ^Roman  E“!“  7whtch  afterwards  took  up  the.externall  name  of  Chriftian  :  and  by  the  fécond 
beaftTfignified  the  univerfSl  fpirituaU  dominion  in  ah  fpirituall  things  fet  up  by  the  Tyranmdc  power  of  the 

Roman  clergy. 


âteu(ic&fîe 
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Ztytt  Die  allöcnu'ine  ^cnfcl;aîft  Dec  @e({ïlf$fctt» 


, 

Het  gruwelykfte  gedrogt  meeft  ge- eert. 

Tn  het  vierde  o-efichte  (na  de  vertooninge  van  een  Vrouwe  zynde  in  barens-nood)  word  aan  Johannes  vertoont  een 
Reeft  komende  uit  de  zee,  dat  is,  met  gedruis  uit  de  t’famenvoeginge  van  vee  e  volkeren,  welk  Beeft  hadde  fe¬ 
ven  hoofden  en  tien  hoornen,  was  een  Pardel  gelijk,  en  verçiert  op  fijne  hoofden  met  tien  Komnglijke  hoeden  , 
c  Gods-lafterinse  en  voerde  krijg  tegen  de  Heiligen,  welk  Beeft  evenwel  van  alle  Bevölkeren  wierd  aan- 

pebeden  Na  het  felve^ertoont  fig  een  ander  Beeft  komende  uit  de  aarde,  hebbende  twee  hoornen  gelijk  Lam? 
hoornen  oeffenende  alle  macht  van  het  eerfte  Beeft,  daar  by  doende  grooter  teekenen  ,  verleidende  het  volk  en 
dwong  haar  datfe  een  Beek  des  Beeftes  raoefte  maken  en  het  felve  aanbidden.  Met  het  Bef  ' 

diT"een  die  fig  als  het  hooft  van  de  fichtbare  Kerk  opwerpt  :  met  het  eerfte  Beeft  het  Roomfche  Ri  k  na  dat  het 
uiteSik  de  Chriftelijke  naam  hadde  aangenomen,  en  met  het  tweede  Beeft  de  Gecftehjke  algememe  he.nchapp>e 
van  de  geefteiikhçid. 


Eß  injufia  noverca. 

Ethnica  Roma  Draco,  &  Papalis  Beftia  Roma, 
Altera  in  alterius  foedus  amica  ruit. 

Sic  Romam  Domini  terrarum  atque  Orbis  adorat. 
Numine  pro  trino  ftemmata  trina  micant. 


Bête  de  PApocalypfe. 

Ce  monftre  furieux  forti  du  fein  de  Tonde, 

Sous  fon  vafte  pouvoir  fait  gémir  tout  le  monde  : 
Mais  celui  qui  le  fuir  n’eft  pas  moins  furieux, 
Puifqu’il  féduit  le  cœur  aufli  bien  que  les  yeux. 


Suis'  greulicfyfh  gccfirt. 

©aë  ft'efcn-füpfftâ  îtifcr  fÇut  étoffe  Sing  auf  Çütben  / 
Unb  mug  rom  Dummen  93olcÉ  uod)  atiQtfxtten  trerben. 
2öcnn  man  ron  3cfu  fprttf;t/  fd;ctut  nlleë  ffurn  imbbttnb/ 
SDian  ^5w  ben  Sindjen  an/  unb  iaffec  ©Uitben  ftnb» 

Het  gruwel  y  k  fie  gecîrogt  meeft  ge-eerc. 

Het  Zevenhoofdig  Beeft,  door  valfche  wonderheden, 

Word  van  het  domme  volk  geviert  en  aangebeden. 

Gods  lof  word  uitgebreid.  De  waereld  ftopt  het  oor5 
En  luiftert  na  de  Draak.  De  lafter  krijgt  gehoor. 


The  Beaft  of  Miracles  to  deceive. 

This  is  the  monfter  that  the  blind  adore 
The  perfect  picture  of  the  Roman  Whore 
All  over  monfter,  bloody ,  barbarous  too 
Worlhip’t  by  Kings,  Priefts  and  I  know  not  who. 


LXXXII. 
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Coupes  de  la  colere  de  Dieu. 


Saint  Tean  vit  fept  Anges  qui  portoient  les  fept  coupes  de  la  colere  de  Dieu,  que  ces  Anges  répandirent  fur  h 
terre  Dar  le  commandement  de  Dieu.  Ces  plaies  qui  furent  envoyées  les  unes  apres  les  autres,  tombèrent  iur  ceux 
oui  adoraient  la  bête,  fur  les  animaux,  fur  les  fleuves&  fur  les  fontaines,  fur  le  foleil,  fur  le  throne  de  la  bete,  <Se 
fur  le  o-rard  fleuve  d’Euphrate.  Après  cette  derniere  plaie.  Saint  Jean  vit  fortir  de  la  gueule  du  dragon  ,  delà  gueule 
de  la  bête ,  &  de  la  bouche  du  faux  Prophete,  trois  efprits  impurs ,  qui  allaient  vers  les  Rois  pour  les  preparer  au 

combat  du  grand  jour  du  Dieu  Tout-puiffant.  * 


The  Viols  of  God’s  Wrath. 


Afrer  the  vifion  of  the  two  béafts  that  perfecuted  the  faints  ;  and  the  Lamb  ftanding  on  mount  Sion  with  H40<*5 

marked  in  their  forheads.  There,  was  another  vifion  of  feven  Angels  pouring  out  feyen  Viols  „Up  "  rh! 

Çfnadom  of  the  b-aft,  and  the  firft  was  on  the  earth;  that  is  according  to  the  Interpretation  ot  lome,  earthy 
men8 who  keep  them felves  in  the  dominion  of  Antichrift;  the  fécond  was  on  the  Sea;  the  third  on  the  Rivers, 
îhe  fÄ  onPthe  sSnTthe  fifth  upon  the  throne  of  the  beaft,  by  which  muft  be underftood  the  ruine  and  deftruc- 
non  of  him1  the  iixth  upon  the  great  river  Euphrates  which  being  dryed  up  the  King  of  the  eaith  Ihdl  rife  to 
deftrov  th^beaft,  and  om  of  the  mouth  of  the  dragon  went  three  unclean  fpirits  which  were  like  frogs ,  thefe  are 
1  wTcked  fpirits  that  lhtall  gather  the  King  of  the>nh  to  the  battle  of  the  great  day  :  and  the  feventh  Viol  was 
poured  out  on  the  air  which  gave  an  end  to  all  things. 


S)c$  Jfpimmefê  QMacjen  auf  tie 

/ 

ïm  fÄÄ«.  S*  i»  ™  «  »^äofT«/  «  oats  «  ©*e  mm 

mu 


*s  Hemels  gramfchap  op  d’aarde  uitgeflort. 

Na  h«  gelichte  der  twee  Beeilen  die  de  Heiligen  vervolgden  en  het  Lam, foaaie 

Hondert  vier -en -veertig  duifent  g.eteekende,  worden  m  een  geflehte  vertoont  le  g  fommieer  uitleg- 

Ooften  opftaan,  tot  verderf  van  het  Beeft,  en  uit  den  mond  des  U  a  .  &  v^rnade ren ,  de  fevende  Phio- 
Vorfchen  gelijk  zyn ,  om  de  Köningen  der  aarde  tot  den  krijg  des  grooten  daas  te  vergadere 

Ie  word  uitgegoten  in  de  lucht  *  waar  mede  alles  een  einde  neemt. 


N 


APOCALYPS.  Cap.  XV  &  XVI. 


Per  varies  cafus ,  per  tot  difcrimitia  rerum. 

Terra  Dei,  Pontus  populorum,  flumina  Regum , 
Sol,  foliumque  Feras,  Clerica  Phratis  aqua,  . 
Tandem  aer,  vapulant  phialarum  a  vindice  plaga. 
Talio  jufta  Dei  crimina  pone  fubit. 


Coupes  de  la  colere  de  Dieu. 

La  colere  du  ciel,  dont  fept  coupes  font  pleines 
Embrafe  également  les  mers  &  les  fontaines. 

Et  trois  efprits  malins  qui  naiflènt  à  la  fois. 
Vont  porter  leur  venin  dans  les  palais  des  Rois.' 


The  Viols  of  God’s  Wrath. 

Seven  Angels  with  their  feven  Viols  flow 

And  pour’d  em  forth;  in  them  Gods  curfes  too 
Torments  enfue,  plagues  not  to  be  withftood. 

Pains,  thunders,  earthquakes,  blafphemy  and  blood 


Jpimmcte  9>fa$en  auf  tie  £*rt>e  au^ofien 

T»(e  ftckn\gn$etben  3orn  ntcbergfeßen/ 

Unb  laffen  cine  §lutö  hit;  auf  bat’  Srbrefd;  fdjleffcn  / 
Stauf  folgen  21ngfï  unb  2Bd)  /  mit  gMagen  oÿne  SÇnjï* 
Qic  ftel;t  man  mm  wie  &ott  baê  bofe  SBefen 


Ss  Hemels  gramfchap  op  d’aarde  uirgeflort. 

De  feven  Engelen  Gods  gramfchap  nedergieten, 
doen  fijn  toorenvloet  tot  op  het  aardrijk  fchietèn. 
Die  baren  ramp  en  weê  en  plagen  fonder  maat. 

Hier  het  men  dan  hoe  God  het  godloos  wefen  haat. 

X  3 


LXXXIII. 


Ruïne  de  Babylone, 

Saint  Jean  vit  en  fuite  un  autre  Ange  qui  décendoit  du  ciel ,  ayantunegrande  Pjji®*** Saint^ea^en- 
éclairée  de  fa  gloire.  Il  cria  à  haute  voix,  elle  eft  tombée  cette  vous  a  traitez, 

eS  *  on  ne  U 

trouvera  plus. 

The  whore  of  Babylon  deflroyed. 

> 

After  the  vifion  of  the  feven  Viols  one  of  the  feven  Angels  Ihewed  John  the  whore  < ^  in  the  wilder  nefs 

SSmîm^SsSÊSmSéâ 

her  inhabitants.  Then  a  mighty  Angel  took  up  a  0f  all  thofe  who 

ming  the  final}  deftrudion  and  terrible  Judgement  on  the  Kingdom  ot  Antichnlt  to  tne  îorr 

feave  committed  whoredom  or  traded  with  her. 

<£rfc|recHicl)ct  $oC(  £o$mii&t#. 

sw* .  «MW 

KS  5ää  «  mm  **  ®*gg  <*»  <* *«  »to  mm<n  * mit 

$fC  jQUW  obec  £<m&clunô  flettfefon  ÿtàm)  A^aebilbef  uni)  fafej li&U 

Hoogtnoets  elendigfte  val. 

N.  he,  gefreht  ran  de  feven 

Beeft ,  door  een  van  de  voorgaande  feven  Engelen  in  ee n  Woatrjne^en  a(Wn  met  gIoote  magt ,  (die 

hed.n  van  ne  öabyloonfche  Hocre : .  na  d  | .  y  weld)  verkondigende  op  een  nieuw  den  val  van  Babylon , 

van  veelen  op  Ohriftum  cn  fijn  lââtrtc  Ooidcc  g  )  o  »  •  u^Kvlnn  p*aa.n  en  rocoende 

Zr  op  e=nPftem  uit  den  Hemel  gehoor,  wi«d.  verwende  her  Gatog,  Babylon,  ugaan,  enmepende 

ben. 


1  ouuntur  in  altum  , 

"Ot  lapfu  graviore  ruant. 

Ecce  cadit  meretrix  Babylon  !  Vos  plangite  Reges, 
Plangite,  qui  coelum  venditis,  atque  Deum. 
Plangite  Naucleri  Praelati  navibus.  Eheu! 

Ccelitus,  ut  moles  praecipitata,  ruit. 

The  Whore  of  Babylon  deftroyed. 

The  Angel  cry’d  while  he  was  hov’ring  ore, 
Babylon’s  fallen  and  fhall  rife  no  more 
Then  mourn  you  Kings  and  Priefts  that  dealers  are. 
All  you  that  fend  to  Babylon  for  war. 


Ruïne  de  Babylone. 

Elle  eft  tombée  enfin ,  la  grande  Babylone, 

Elle  a  perdu  fon  feeptre,  elle  a  perdu  fon  throne*. 

Elle  &  fes  courtifans  engloutis  pour  jamais. 

Ne  feront  plus  parler  de  leur  nom,  de  leurs  faits. 

<Sr(c#recWic&er  fceé 

Œtn  (£n$el  ttnrfff  ben  ©fein  mff  goffer  Krafft  unb  knallen/ 
(£r  rufft  :  bafj  $3ahplon  bergletcfyen  werbe  fallen. 

2Bet  ntin  ble  îiujenb  lieht/  hep  fetten  baron  wehÿ/ 
j  Garnit  baé  Ungluif  (f;n  nld;t  auclj  bafelhfï  enefety» 


Hoogmocts  elendigfte  val. 

Een  Engel  werpt  een  Heen  met  groote  kracht  ter  neêr, 
En  roept  :  dat  Babylon  foo  Horten  fal  om  veer. 

Wie  nu  de  deugt  bemint  die  wyk  vry  uit  haar  wallen, 
Soo  fal  hem  niet  de  ramp  der  ondeugt  overvallen., 


LXXXIV. 


Satan  lié  pour  mille  ans. 

Saint  Jean  vit  auffi  décendre  du  ciel  un  Ange  qui  avoit  la  clef  de  l’abyme,  &  une  grande  chaîne  en  fi  main,  Il 
prit  le  Dragon  &  l’enchaîna,  &  l’ayant  jette  dans  l’abyme,  il  ferma  1  abyme  &  le  fee  la  fur  lu  *  afin ,  quü  ne  fe 
duisît  plus  les  nations,  jufqu’à  ce  que  mille  ans  fuffent  acomphs,  apres  lefquels  il  doit  etre  délié  p  P 

tetns.  Saint  Jean  vit  encore  un  throne  blanc,  &  les  morts  grands  &  petits  qur  furent  jugez,  felon  leurs  œuvres. 


The  Devill  Chained. 


After  the  vifion  of  the  fall  of  the  great  whore  and  the  innumerable  forrows  that  did  attend  therein,  there  was 
another  vifion  Ihewed  to  John  an  Angel  coming  down  from  heaven  having  the  key  of  the  ^“«“‘els-pi  m 
hand  wherewith  he  binds  Satan  for  a  thoufand  years  ;  not  that  all  this  fhall  follow  the  dcftrudhon  of  the  w  ° 
Babylon.  Butas  the  beft  expofitors  think,  it  fignifies  a  perfecution  or  conflid  between  the  Dragron 
[who  is  here  exprefled  under  the  Character  of  an  Angel]  which  was  before  mentioned  by  John  in  the  twelfth  inapte  • 
And  in  the  mean  time  that  the  Devill  is  thus  faft  bound  fhall  the  holy  Martyrs  triumph  with  Chnft  in  heaven  ,  and 
after  the  end  of  thefe  thoufand  years  the  Devill  fhall  be  again  let  loos  and  bring  Gog  and  Magog  to  battle  garnit 
the  true  Chriftians  where  they  and  their  confederates  fhall  be  deftroyed  with  fire  from  heaven  and  the  Devill  then 
call  into  the  lake  of  the  bottomlefs-pit  whereof  the  Judgement  followeth. 


3>er  ^Hcrgtaufamffc  gejd^met. 

îflad)  bem  md)t  vom  SaK  bec  gtofien  £ure/  unb  tyu c  batauf  ecfbfgfen  fltofTcn  tmb  un?c««n  Cftnben/  wfrt ' 
in  einem  ©ejtdjt  ein  Cgngct  gemlefen  /  bet  aué  bcm  Rimmel  lommer /.unb  ben  ©cÇlufîel  J.a£ Ä  J 

(Satan  fut  raufenb  Cfaf;r  feff  frintat.  Sfefeê  foil  eben  md;f  nad)  bcm  Untergang  bet  53Abhlonlfd;en  5pure WÜefcn  /  jon- 
been  nad;  bet  SWefffè»  Auflegung  /  ffl  ein  fofgentltiDec  ©treft  atPtjcBcn  bem  Stamen 

<£naelé  voraelMct  mftb)  baton  bet  2f poffel  ^ofjanneé  in  feinem  12.  Qrapittet  melbef.  Stcmell  n«n  N.uilfel  lolajet  ge- 
fiait  felt  gefunben  mat/  friumpfiirefen  bie  ^eiligen  SDîattptec  mit  Wffo  ta»  Rimmel/  unb  nad)  î9«! 

fenb  3af)t  /  mlrb  bet  ©afan  mteber  lofóelaffen/  unb  wrfûfjret  @og  unb  SDÎagog  m m  ©treft®  Jk*  r  bfVÄrunbS 
Serben  abet  fampt  iijrem  2tnÇans  mit  '§eucr  aué  bem  Rimmel  rerfdjlungen  /  unb  bec  îeuffel  tn  ben  9>tu&l  beê  2lf>grmibes 

gemorffen/  batauff  ba$  ©ertefyt  erfolget» 


De  gruwelykfte  tieran  ingetoomt. 


Na  het  aeficht  van  den  val  der  groote  Hoere  en  haar  ontallijke  ellenden  daar  op  gevolgt ,  word  in  een  gelichte 
aan  Johannes  vertoont  een  Engel  afkomende  van  den  Hemel,  hebbende  den  fleucel  desAfgronds,  waar  mede  hy 
den  Satan  voor  duifent  jaren  vaft  bind;  niet  dat  dit  al  na  de_  ondergang  der  Babyloomiche  Hoere  aanftaande  1  , 
maar  foo  de  meefte  uitleggers  meenen,  een  vervolg  is  van  den  ftrijt  tu  liehen  den  Draak  en  Chriftum  (die  hier  in 
de  gedaante  van  een  Engel  werd  ingevoerd)  voor  henen  van  den  Apoftei  Johannes  in  fijn  12  Capittel  J!"geroer  * 
terwijl  den  Duivel  aldus  v^ft  gebonden  was,  triumpheeren  de  heilige  Martelaren  met  Chrifto  m  den ‘Hemel,  en 
na  de  voleindinge  der  Dmfend  Jaren,  word  den  Satan  weder  los  gelaten,  en  verleid  Gogen  Magog,  ten  ftn  de 
tekens  de  ware  Chriftenen,  dog  fy  met  haren  aanhang  worden  met  vyer  uit  den  Hemel  verflonden,  en  den  Dui¬ 
vel  in  den  Poel  des  Afgronds  geworpen  :  waar  op  het  Oordeel  volgt. 
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Erunt  etiam  altera  bella, 

I  Draco  [Roma  vetus]  tenebrofa  in  Tartara  :  regnat 
Saecula,  Chriftiadum  credula  turba,  decem. 
Agmina  quid  Magogfundis,  feu  pontus  arenas  ? 
Judicium  Jefus  fert  per  utrumque  librum. 


Satan  lié  pour  mille  ans. 

Le  Pere  du  menfonge,  8c  l’auteur  de  tout  crime 
Eft  lié  pour  mille  ans,  &  jet  ré  dans  l’abymer 
Puis  un  juge  paroic  fur  un  thrône  éclatant. 

Qui  prononce  avec  pompe  un  dernier  jugement. 


The  Devill  Chained. 

Th  Eternall  God  from  his  bleft  lacred  throne 
Judgeth  the  earth,  and  all  that  dwels  thereon  ; 
The  Devill  s  Chain’d,  and  to  his  den  repaires, 
The  Angel  feals  him  up  a  thoufand  years. 


w(rl>  ber  ge^mpflf /  unb  fdne  S0?ac6f  acminbcrf/ 
Cr  ließt  lm  (ëtijwefd-pfiifyl/  babiirch  er  mt'rb  aefnnbert 

rerfufjtf/  tmb  auf  ben  Stnreq  f>rtn<5(/ 
X  ie  d3rtr^eii  poilig  mm  burd;  alle  dn(fd;l;eit  bringt« 


De  gruwelykfle  tieran  ingetoomt, 

Hiejjis  de  loofe  Draak  geketent,  valt  gelet 

In  ’s  afgronds  fwavel-poel ,  waar  door  hem  word  belet 

Dat  hy  geen  volk  verley’  en  op  fijn  ïy  kan  krygen. 

De  valfche  Logentaai  moet  voor  de  Waarheid  fwygen, 


LXXXV. 


Nouvelle  Jerufalem. 


D  eu  £t  étoit  environnée  de  la  clarté  de  Dieu.  .E"' une  mu^k  fort^e  ou  i  y  >™‘  ^  P®“ 

g  ?Lrt4srÂ  ïtâ£  SÄ  *J  <—  *  <— 

pierres  précieufes,  ôc  les  douze  portes  etoient  douze  perles. 


The  holy  City  in  Glory. 


Wl ten  dre  geat  Judgement  was 
nSr  îtTglory  and 

precious  ftones ^ ne jeft  gold,  wh  luftre  and  MaJ,e4y.  Now  what  is  here  fpoken  concerning  the 

who  are  a  temple  to  that ^  Srcended  and  came  down  out  of  heaven  ,  muft  not  be  underftood  to  come  to  pafs  fo 
Ä Ät£“b»t hTd  onely  fo  appear  in  that  figure  when  John  law  it  in  the  Vifion.  for  otherwtfe  it 
would  confront  and  oppofe  other  places  of  fcripture. 


3)en  J&immet  auf  fcc*  Çvît  gcfc()cn. 

?*$»?  ©aé  albte  acfaat  til  /  »on  bem  deutlichen  jerufalem  baê  aus  bem iptmmcl  meberdejaljten ftp/  niufj  ntclft  nauj  um 
fmninen* 


De  hemel  op  aarde  gezien. 


Nfl  het  houden  des  grooten  Oordeels  fiet  Johannes  een  nieuwen  Hemel  ende  een' nieuwe  Aarde,  als  ook  het 
nieuwe^  Teru^Ïem  nederdalende  van  God  uit  den  Hemel .  welker  geftalte  en  hoedanigheden  klaarder  door  een  En- 
ocl  aan  Johannes  werden  vertoont,  als  namelik  hare  heerlikheid  en  giants,  beftaande  m  t  helder  blinkende  hc  t, 
gn  de  cierlikheid  van  haar  gebouw,  blinkende  van  twaalf  koftelijke  fteenen  en  het  funterfte  goud,  alwaar  de  Uit¬ 
verkorene  in  wandelen  in  alle  heerlikheid  en  vreugde -met  den  Almagtigen  God  en  hlkLam ,  die  aldaar  m  p 
van  een  Tempel,  haren  giants  en  majefteit  vertoonen  :  dat  hier  gefegt  word  van  het  Geeftelik  Jeiufalem 
neder-aedaalt  is  uit  den  Hemel,  moet  niet  verftaan  worden  alfoo  te  lullen  gefchieden  na  de  Letter,  ™aJr  wf  1 
alleenig  foo  gefegt  ten  aanlien  van  het  voorbeeld  ofte  gelichte,  dat  Johannes  daar  van  heeft  gehen,  andci  mts  ou 
de  het  ftrijden  met  andere  plaatfen  der  Schrifture. 


XX  I. 


loto  Jurget  Gens  aurea  mundo. 

Kn  renovata  Salem,  duodenis  alta  columnis. 
Gemma  ardet  muris,  bacca  nitet  foribus. 
Purpureo  totam  Urbem  auro  lux  vitrea  tingit. 
Ingeminat  fponfæ  vox  :  Pie  Chrifte  veni. 

The  holy  City  in  Glory. 

By  facred  art  here  the  bleft  city  hands. 

The  new  Jerufalem  not  built  with  hands, 

Made  for  the  Juft  whom  heavens  prefeience  knew. 
Lord  make  us  Juft  that  we  may  dwell  there  too. 


Nouvelle  Jerufalem. 

Les  plus  riches  palais,  les  plus  rares  merveilles, 
fout  ce  qui  peut  charmer  les  yeux  &  les  oreilles. 
Les  feux  du  firmament,  le  foleil,  fes  rayons. 

De  la  gloire  du  ciel  font  de  foibles  crayons. 

£>en  Jpimmcl  auf  ter  £rtc  gefruit. 

J?  te  fef;  tri;  m  bem  @cifï  Me  neue  ®otte$-fïatt  / 
jerufalem  erbaut  /  Me  aîïeé  in  jtri;  fiat. 

SBteî  foft  man  auf  ber  SBetf  bte  ©rfjafte  fuchen  mtlffen? 
W  nein,  £n  3ton$-fiatt  tritt  man  baé  @olb  mit  Stiffen, 


De  hemel  op  aarde  gezien. 

Hier  fie  ik  in  den  geeft  de  Godsftad,  nieu  herbouwt. 

Het  nieu  Jerufalem  3  daar  ’t  alles  blinkt  van  goud. 

\V«t  magmen  hier  op  aard’  om  ’s  wacrelds  fchatten  wroeten! 
in  oions  Viedeftad  daar  treed  men  ’t  goud  met  voeten. 

FINIS. 


